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The Gospel according to
Matthew

માથ્થીની લખેલી Ǥુવાતાર્

ઈǤુ ɶખ્રસ્તની વંશાવળʌ
1ઈǤુ ɶખ્રસ્તજે દાઉદના દʍકરા,જે ઇબ્રાɴહમનાં દʍકરા, તેમની વંશાવળʌ. 2ઇબ્રાɴહમ

ઇસહાકનો ɵપતા, ઇસહાક યાકૂબનો ɵપતા, યાકૂબ યહૂદા તથા તેના ભાઈઓનો ɵપતા;
3 યહૂદા તથા તામાર, પેરેસ તથા ઝેરાનાં માતાɵપતા હતા,ં પેરેસ હેસ્રોનનો ɵપતા, હેસ્રોન
આરામનો ɵપતા.

4આરામ અɵમનાદાબનો ɵપતા,અɵમનાદાબ નાહશોનનો ɵપતા, નાહશોન સલ્મોનનો
ɵપતા; 5 સલ્મોન બોઆઝનો ɵપતા અને રાહાબ તેની માતા; બોઆઝ ઓબેદનો ɵપતા
અને રૂથ તેની માતા;ઓબેદ ɵયશાઈનો ɵપતા; 6 ɵયશાઈ રાજા દાઉદનો ɵપતા હતો.
દાઉદ Ǥુલેમાન કે જનેી મા ઉɳરયાની પત્ની હતી તેનો ɵપતા;
7 અને Ǥુલેમાન રહાબામનો ɵપતા, રહાબામ અɶબયાનો ɵપતા, અɶબયા આસાનો

ɵપતા; 8આસાયહોશાફાટનો ɵપતા, યહોશાફાટ યોરામનો ɵપતા, યોરામ ઉɵઝયાનો ɵપતા;
9 ઉɵઝયા યોથામનો ɵપતા, યોથામ આહાઝનો ɵપતા, આહાઝ ɴહઝɳકયાનો ɵપતા;

10 ɴહઝɳકયા મનાશ્શાનો ɵપતા; મનાશ્શા આમોનનો ɵપતા, આમોન યોɶશયાનો ɵપતા;
11બાɶબલના બંદʍવાસને સમયે યોɶશયા યખોન્યા તથા તેના ભાઈઓનો ɵપતા.

12 અને બાɶબલના બંદʍવાસ પછʍ, યખોન્યા શાલ્તીએલનો ɵપતા, શાલ્તીએલ
ઝરુબ્બાબેલનો ɵપતા; 13 ઝરુબ્બાબેલ અબીઉદનો ɵપતા, અબીઉદ એɵલયાકʍમનો
ɵપતા, એɵલયાકʍમ આઝોરનો ɵપતા; 14 આઝોર સાદોકનો ɵપતા, સાદોક આખીમનો
ɵપતા,આખીમ અɵલǞુદનો ɵપતા;

15અɵલǞુદ એલાઝારનો ɵપતા,એલાઝાર મથ્થાનનો ɵપતા, મથ્થાન યાકૂબનો ɵપતા;
16યાકૂબ Ǟૂસફનો ɵપતા, Ǟૂસફ જે મɳરયમનો પɵત હતો;અને મɳરયમથી ઈǤુ જે ɶખ્રસ્ત
કહેવાય છે તે જનમ્યાં. 17 માટે ઇબ્રાɴહમથી દાઉદ Ǥુધી બધી મળʌને ચૌદ પેઢʍ થઈ,
દાઉદથી બાɶબલના બંદʍવાસ Ǥુધી ચૌદ પેઢʍ, બાɶબલના બંદʍવાસથી ɶખ્રસ્તનાં સમય
Ǥુધી ચૌદ પેઢʍ થઈ.

ઈǤુ ɶખ્રસ્તનો જન્મ
18 ઈǤુ ɶખ્રસ્તનો જન્મ આ પ્રમાણે થયો. તેમની મા મɳરયમની સગાઈ Ǟૂસફ સાથે

થયા પછʍ, તેઓનો શારʍɳરક સંબંધ થયા અગાઉ તે પɵવત્ર આત્માથી ગભર્વતી થયેલી
જણાઈ. 19 તેનો પɵત Ǟૂસફ ન્યાયી માણસ હતો,જણેે તેǙું ઉઘાડʌ રʍતે અપમાન કરવા
ન ચાહતા, તેને Ǒુપ્ત રʍતે છોડʌ દેવાનો ɵવચાર કયƪ.

20જયારે તે એ બાબત ɵવશે ɵવચારતો હતો, ત્યારે પ્રǜુના સ્વગર્દૂતે તેને સ્વપ્નમાં કɄંુ
કે, “ઓ Ǟૂસફ, દાઉદના દʍકરા, ǖું તારʍ પત્ની મɳરયમને તેડʌ લાવવાને બીશ નɴહ; કેમ
કે તેના ગભર્માં જે બાળક છે તે પɵવત્ર આત્માથી છે. 21 તેને દʍકરો થશે અને ǖું તેમǙું
નામ ઈǤુ પાડશે; કેમ કે તે પોતાના લોકોને તેઓનાં પાપથી ઉદ્ધાર કરશે.”
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22હવે એબǘું એ માટે થǞું કે, પ્રǜુએ પ્રબોધક દ્વારા જે કɄું હǖું તે ǚૂરુʣ થાય,એટલે,
23“જુઓ, કુʣ વારʍ ગભર્વતી થશ,ે તેને દʍકરો થશે અને તેǙું નામ તેઓઈમ્માǙુએલ પાડશે,
જનેો અથર્ એ છે કે, 'ઈƈરઆપણી સાથે.'”

24 ત્યારે Ǟૂસફે ઊંઘમાંથી ઊઠʍને જમે પ્રǜુના સ્વગર્દૂતે તેને આજ્ઞા આપી હતી તેમ
કǞુƯ. તે પોતાની પત્નીને તેડʌ લા˸ો. 25મɳરયમને દʍકરો થયો ત્યાં Ǥુધી Ǟૂસફે મɳરયમની
સાથે શારʍɳરક સંબંધ કયƪ નɴહ;અને તેણે દʍકરાǙું નામ ઈǤુ પાȴું.

2
ǚૂવર્ના જ્ઞાનીઓની ǝુલાકાત

1 હેરોદ રાજાના સમયમાં યહૂɳદયાના બેથલેહેમમાં ઈǤુ જનમ્યાં ત્યારે, માગીઓએ
ǚૂવર્થી યરુશાલેમમાં આવીને ǚૂȭું કે, 2 “યહૂદʍઓના જે રાજા જનમ્યાં છે, તે śાં છે?
કેમ કે ǚૂવર્માં તેમનો તારો જોઈન,ે અમે તેમǙું ભજન કરવાને આ˸ા છʍએ.” 3 એ
સાંભળʌને હેરોદ રાજા ગભરાયો અને તેની સાથે આǐું યરુશાલેમ પણ ગભરાǞું.

4 ત્યાર પછʍ હેરોદ રાજાએ સવર્ ǝુ˵ યાજકોને તથા શાƍી લોકોને એકત્ર કરʍને
તેઓને ǚૂȭું કે, 'ɶખ્રસ્તનોજન્મśાં થવો જોઈએ?' 5તેઓએતેને કɄું કે, “યહૂɳદયાના
બેથલેહેમમાં; કેમ કે પ્રબોધકે એમ લ˶ું છે કે, 6 “ઓ યહૂɳદયા દેશના બેથલેહેમ, ǖું
યહૂɳદયાના Ǥૂબાઓમાં કોઈ પ્રકારે સવર્થી નાǙું નથી, કેમ કે તારામાંથી એક અɵધપɵત
નીકળશ,ે જે મારા ઇઝરાયલી લોકોના પાળક થશ.ે”

7 ત્યારે હેરોદ રાજાએ તે માગીઓને Ǒુપ્તમાં બોલાવીન,ે તારો કયા સમયે દેખાયો, તે
ɵવષે તેઓ પાસેથી ચોકસાઈથી ખબર મેળવી. 8તેણે તેઓને બેથલેહેમમાં મોકલતાં કɄંુ
કે, 'તમે જઈને તે બાળક સંબંધી સારʍ રʍતે શોધ કરો અને તે પછʍ મને જણાવો,એમાટે
કે હુʣ પણઆવીને તેમǙું ભજન કરુʣ .'

9 તેઓ રાજાǙું કહેǡું સાંભળʌને ગયા અને જે તારો તેઓએ ǚૂવર્માં જોયો હતો તે
તેઓની આગળ ચાલતો ગયો અને Ťાં બાળ ઈǤુ હતા તે જગ્યા પર આવીને અટકʍ
ગયો. 10 તેઓ તારાને જોઈને મહા આનંદથી હરખાયા.

11 ઘરમાં જઈને તેઓએ બાળકને તેની મા મɳરયમની પાસે જોǞું; પગે પડʌને તેǙું
ભજન કǞુƯ. પછʍ તેઓએ પોતાની ઝોળʌ ખોલીને સોǙું, લોબાન તથા બોળǙું તેને
નજરાણું કǞુƯ. 12 હેરોદ પાસે પાછા જǡું નɴહ,એવી ચેતવણી સ્વપ્નમાં મƄાથી તેઓ
બીજે માગơ પોતાના દેશમાં પાછા ગયા.

ɵમસરમાં પ્રયાણ
13તેઓના પાછા ગયા પછʍ, પ્રǜુના સ્વગર્દૂતે સ્વપ્નમાં Ǟૂસફને કɄું કે, 'ઊઠ, બાળક

તથા તેની માને લઈને ɵમસરમાં નાસી જા. હુʣ તને કહુʣ ત્યાં Ǥુધી ત્યાં જ રહેજ,ે કેમ કે
બાળકને મારʍ નાખવા સારુ હેરોદ તેમની શોધ કરવાનો છે.' 14 ત્યારે Ǟૂસફ રાત્રે ઊઠʍને
બાળક તથા તેની માને લઈને ɵમસરમાં ગયો; 15અને હેરોદના મરણ Ǥુધી ત્યાં રƑો,એ
માટે કે પ્રǜુએ પ્રબોધક દ્વારા જે કɄું હǖું તે ǚૂરુʣ થાય કે, “ɵમસરમાંથી મેં મારા દʍકરાને
બોલા˸ો.”

બાળકોની હત્યા
16 જયારે હેરોદને માǟૂમ પȴું કે માગીઓએ મને છેતયƪ ત્યારે તે ઘણો Ǒુસ્સે

થયો અને માણસો મોકલીને જે વેળા સંબંધી તેણે માગીઓની પાસેથી ચોકસાઈથી
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ખબર મેળવી હતી, તે વેળા પ્રમાણે બે વષર્નાં તથા તેથી નાનાં સવર્ નર બાળકો જઓે
બેથલેહેમમાં તથા તેના ɵવસ્તારમાં હતા,ં તેઓને મારʍ નંખા˸ાં.

17 ત્યારે યʁમʋયા પ્રબોધકે જે કɄું હǖું તે ǚૂરુʣ થǞું કે, 18 “રડવાનો તથા મોટા ɵવલાપનો
પોકાર રામા પ્રદેશમાં સંભળાયો. એટલે રાહેલ પોતાનાં બાળકો માટે રડતી પણ ɳદલાસો
પામવા ઇચ્છતી નહોતી, કેમ કે તેના સંતાન રƑાં ન હતા.”

ɵમસરમાંથી પાછા ફરǡું
19 હેરોદના મરણ પછʍ, પ્રǜુના સ્વગર્દૂતે ɵમસરમાં Ǟૂસફને સ્વપ્નમાં આવીને કɄંુ કે,

20 'ઊઠ,બાળક તથા તેની માને લઈને ઇઝરાયલ દેશમાં જા કેમ કે જઓે બાળકનોજીવ
લેવા ઇચ્છતા હતા, તેઓ ǝૃત્Ǟુ પામ્યા છે.' 21 ત્યારે Ǟૂસફ બાળક તથા તેની માને લઈને
ઇઝરાયલ દેશમાં આ˸ો.

22 પણ આʂખʋલાઉસ પોતાના ɵપતા હેરોદને ˺ાને યહૂɳદયામાં રાજ કરે છે, એ
સાંભળʌને તે ત્યાં જતા ગભરાયો, તોપણ સ્વપ્નમાં ચેતવણી પામીને ગાલીલના પ્રાંત
તરફ વƄો. 23 તે 'નાઝારʍ કહેવાશે,' એǡું પ્રબોધકોǙું કહેǟું ǚૂરુʣ થાય તે માટે નાસરેથ
નામના નગરમાં આવીને રƑો.

3
યોહાન બાɸપ્તસ્તǙું ɶશક્ષણ

1તે ɳદવસોમાં યોહાન બાɸપ્તસ્મા કરનાર પ્રગટ થયો, તે યહૂɳદયાના અરણ્યમાં ઉપદેશ
કરતાં એમ કહેતો હતો કે, 2 'પસ્તાવો કરો; કેમ કે સ્વગર્Ǚું રાŤપાસેઆ˹ું છે. 3કારણ
કેજનેાં ɵવષે યશાયા પ્રબોધકે કɄંુ હǖું કે,અરણ્યમાં પોકારનારનીએવી વાણી કે, પ્રǜુનો
માગર્ તૈયાર કરો, તેમના રસ્તા સીધા કરો' તે એ જ છે.'

4યોહાનનાં વƍો ઊંટના વાળનાં હતા,ં તેની કમરે ચામડાનો પટ્ટો હતો અને તીડ તથા
રાની મધ તેનો ખોરાક હતા. 5 ત્યારે યરુશાલેમના, યહૂɳદયાના તથા યદʤનનાઆસપાસના
સવર્ પ્રદેશના લોકો તેની પાસે ગયા; 6 તેઓ પોતાનાં પાપો કǛૂલ કરʍને યદʤન નદʍમાં
તેનાથી બાɸપ્તસ્મા પામ્યા.

7 પણ ફરોશીઓમાંના તથા સદૂકʍઓમાંના ઘણાંને પોતાથી બાɸપ્તસ્મા પામવા માટે
આવતા જોઈને યોહાને તેઓને કɄંુ કે, “ઓ સપƪના વંશ, આવનાર કોપથી નાસવાને
તમને કોણે ચેત˸ા?ં 8 પસ્તાવો કરનારાને શોભે તેવા ફળ આપો; 9 તમારા મનમાં
એમ કહેવાǙું ન ધારો કે, 'ઇબ્રાɴહમ અમારા ɵપતા છે', કેમ કે હુʣ તમને કહુʣ છુʣ કે, આ
પથ્થરોમાંથી ઈƈર ઇબ્રાɴહમને માટે સંતાનો ઉત્પƂ કરʍ શકે છે.

10 ǡૃક્ષોના ǝૂળ પર કુહાડો પહેલેથી જ ǝુકાયો છે; માટે દરેક ǡૃક્ષ જે સારુʣ ફળ નથી
આપǖું તે કપાય છે અને અɶŜમાં નંખાય છે. 11માટે પસ્તાવાને સારુ હુʣ પાણીથી તમારુʣ
બાɸપ્તસ્મા કરુʣ છુʣ ખરો, પણ જે મારʍ પાછળ આવનાર છે તે મારા કરતાં સામથ્યર્વાન
છે, હુʣ તેમના ચંપલ ઊંચકવાને યોગ્ય નથી; તે તમારુʣ બાɸપ્તસ્મા પɵવત્ર આત્માથી તથા
અɶŜથી કરશે. 12 તેમǙું Ǥૂપડુʣ તેમના હાથમાં છે, તે પોતાની ખળʌને ǚૂરેǚૂરʍ સાફ કરશે
અને પોતાના ઘઉં વખારમાં ભરશે, પણ ǜૂǤુ,ં ન હોલવાનાર અɶŜમાં બાળʌ નાખશ.ે”

ઈǤુǙું બાɸપ્તસ્મા
13 ત્યારે ઈǤુ યોહાનથી બાɸપ્તસ્મા પામવા માટે ગાલીલથી યદʤન નદʍએ તેની પાસે

આ˸ા. 14 પણ યોહાને તેમને અટકાવતાં કɄંુ કે, “તમારાથી તો મારે બાɸપ્તસ્મા પામǡું
જોઈએ અને Ǣું તમે મારʍ પાસે આવો છો?” 15 પછʍ ઈǤુએ ઉŷર આપતાં કɄું કે,
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'હમણાં એમ થવા દે, કેમ કે સવર્ ન્યાયીપણું એવી રʍતે ǚૂરુʣ કરǡું તે આપણને ઉɵચત
છે.' ત્યારે યોહાને ઈǤુને બાɸપ્તસ્મા આપ્Ǟુ.ં

16 જયારે ઈǤુ બાɸપ્તસ્મા પામીને તરત પાણીમાંથી બહાર આ˸ા; અને જુઓ,
તેમને સારુ સ્વગƪ ઉઘાડાયાં અને ઈƈરનાઆત્માને કǛૂતર રૂપે ઊતરતા તથા પોતા પર
આવતા તેમણે જોયા. 17 જુઓ, સ્વગƪમાંથી એવી વાણી થઈ કે, “આ મારો વહાલો
દʍકરો છે, તેના પર હુʣ પ્રસƂ છુʣ .”

4
ઈǤુǙું પરʍક્ષણ

1 પછʍ ઈǤુǙું પરʍક્ષણ શેતાનથી થાય એ માટે આત્મા તેમને અરણ્યમાં લઈ ગયા.
2 ચાળʌસ રાતɳદવસ ઉપવાસ કયાર્ પછʍ તેમને ǜૂખ લાગી. 3 પરʍક્ષણ કરનારે તેમની
પાસે આવીને કɄંુ કે, 'જો ǖું ઈƈરનો દʍકરો છે, તો આ પથ્થરોને કહે કે, તેઓ રોટલી
થઈ જાય.' 4 પણ ઈǤુએ ઉŷર આપતા કɄું કે, એમ લખેǟું છે કે, 'માણસ એકલી
રોટલીથી નɴહ, પણ દરેક શ˷ જે ઈƈરના ǝુખમાંથી નીકળે છે તેથી જીવશે.'

5 ત્યારે શેતાન તેમને પɵવત્ર નગરમાં લઈ ગયો અને ભƖક્ત˺ાનના Ǜુરજ પર તેમને
ઉભો રાખો; 6અને તેમને કɄું કે, 'જો ǖું ઈƈરનો દʍકરો છે, તો પોતાને નીચે પાડʌ નાખ;
કેમ કે એમ લખેǟું છે કે, 'ઈƈર પોતાના સ્વગર્દૂતોને તારા સંબંધીઆજ્ઞા કરશે;અને દૂતો
તને પોતાના હાથો પર ધરʍ લેશ,ે જથેી તારો પગ પથ્થર સાથે ન અફળાય.'

7 ઈǤુએ તેને કɄું, એમ પણ લખેǟું છે કે, 'પ્રǜુ તારા ઈƈરǙું ǖું પરʍક્ષણ ન કર.'
8 ફરʍથી શેતાન તેને ઘણાં ઊંચા પહાડ ઉપર લઈ ગયો અને દɴુનયાના સઘળાં રાŤો
તથા તેઓનો વૈભવ તેમને બતા˹ું; 9અને તેને કહે છે કે, 'જો ǖું પગે પડʌને મારુʣ ભજન
કરશે, તો આ સઘળાં હુʣ તને આપીશ.'

10 ત્યારે ઈǤુ તેને કહે છે કે, 'અરે શેતાન, દૂર જા; કેમ કે લખેǟું છે કે, 'પ્રǜુ તારા
ઈƈરǙું ભજન કર અને એકલા તેમની જ સેવા કર.'

11 ત્યારે શેતાન તેમને ǝૂકʍને ગયો;અને સ્વગર્દૂતોએ તેમની પાસે આવીને તેમની સેવા
કરʍ.

પ્રǜુ ઈǤુ ગાલીલમાં પોતાની સેવા શરુ કરે છે
12 યોહાન બંદʍવાન કરાયો છે, એǡું સાંભળʌને ઈǤુ ગાલીલમાં પાછા આ˸ા.

13 પછʍ નાસરેથ ǝૂકʍને ઝǛુલોનનાં તથા નફતાલીના પ્રદેશમાંના સǝુદ્ર પાસેના
કપરનાહૂમમાં તે આવીને રƑા.

14એ માટે કે પ્રબોધક યશાયાએ જે કɄું હǖું તે ǚૂરુʣ થાય કે, 15 'ઝǛુલોનનાં પ્રાંતના,
નફતાલીના પ્રાંતના, યદʤન નદʍની પેલે પાર, એટલે ɶબનયહૂદʍઓના ગાલીલમાંના 16જે
લોકો અંધકારમાં બેઠેલા હતા, તેઓએ મોટુʣ અજવાǠું જોǞું અને મરણ˺ાનમાં તથા
મરણની છાયામાં જઓે બેઠેલા હતા, તેમના પર અજવાǠું પ્રકાશ્Ǟુ.ં'

17 ત્યાર પછʍ ઈǤુ પ્રગટ કરવા અને કહેવા લાગ્યા કે, 'પસ્તાવો કરો, કેમ કે સ્વગર્Ǚું
રાŤ પાસે આ˹ું છે.'

પ્રથમ ɶશષ્યોǙું તેડુʣ
18 ઈǤુ ગાલીલના સǝુદ્રને ɳકનારે ચાલતા હતા ત્યારે તેમણે બે ભાઈઓને, એટલે

ɶસમોન જે ɵપતર કહેવાય છે તેને તથા તેના ભાઈ આɶન્દ્રયાને સǝુદ્રમાં જાળ નાખતા
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જોયા, કેમ કે તેઓ માછʍમાર હતા. 19 ત્યારે ઈǤુ તેઓને કɄું કે, 'મારʍ પાછળ આવો
અને હુʣ તમને માણસોના પકડનારા કરʍશ.' 20 તેઓ તરત જાળો ǝૂકʍને તેમની પાછળ
ગયા.

21 ત્યાંથીઆગળજતા તેમણે બીજા બે ભાઈઓને,એટલે ઝબદʍના દʍકરા યાકૂબને
તથા તેના ભાઈ યોહાનને, તેઓના ɵપતા સાથે વહાણમાં પોતાની જાળો સાંધતા જોઈને
તેઓને પણ બોલા˸ા. 22 ત્યારે તેઓ તરત વહાણને તથા પોતાના ɵપતાને ǝૂકʍને તેમની
પાછળ ગયા.

ઈǤુ શીખવે છે, પ્રચાર કરે છે અને સાજાં કરે છે
23ઈǤુ સભા˺ાનોમાં ઉપદેશ કરતા તથા રાŤની Ǥુવાતાર્ પ્રગટ કરતા અને લોકોમાં

દરેક પ્રકારના રોગ તથા દઃુખ મટાડતા, આખા ગાલીલમાં ફયાર્. 24 ત્યારે આખા
ɶસɳરયામાં તેમની કʍʁતʋ ફેલાઈ ગઈ, સઘળાં માંદાઓન,ે એટલે અનેક જાતનાં રોગીથી
પીડાતાઓન,ે દƉુાત્મા વળગેલાંઓન,ે વાઈના રોગીઓને તથા લકવાગ્રસ્તોને તેઓતેમની
પાસે લા˸ા;અને તેમણે તેઓને સાજાં કયાર્. 25ગાલીલથી, દસનગરથી, યરુશાલેમથી,
યહૂɳદયાથી તથા યદʤનને પેલે પારથી લોકોનાં ટોળેટોળાં તેમની પાછળ ગયા.

5
ɵગɳરપ્રવચન

1 ત્યારે ઘણાં લોકને જોઈને ઈǤુ પહાડ પર ચઢ્યાં; ત્યાં તેમના બેઠા પછʍ તેમના
ɶશષ્યો તેમની પાસે આ˸ા. 2તેમણે પોતાǙું ǝુખ ઉઘાડʌને તેઓને ઉપદેશ કરતાં કɄું કે,

પરમǤુખ
3 “આત્મામાં જઓે ɴનધર્ન છે તેઓઆશીવાર્ɳદત છે; કેમ કે સ્વગર્Ǚું રાŤ તેઓǙું છે.

4જઓે શોક કરે છે તેઓઆશીવાર્ɳદત છે; કેમ કે તેઓ ɳદલાસો પામશ.ે 5જઓે નમ્ર છે
તેઓઆશીવાર્ɳદત છે; કેમ કે તેઓ ǚૃથ્વીǙું વતન પામશ.ે 6જઓેને ન્યાયીપણાની ǜૂખ
તથા તરસ છે તેઓઆશીવાર્ɳદત છે; કેમ કે તેઓ ǖૃપ્ત થશ.ે 7 દયાǠુઓઆશીવાર્ɳદત
છે; કેમ કે તેઓ દયા પામશે. 8મનમાં જઓે Ǣુદ્ધ છે તેઓઆશીવાર્ɳદત છે; કેમ કે તેઓ
ઈƈરને જોશ.ે 9 Ǥુલેહ કરાવનારાંઓ આશીવાર્ɳદત છે; કેમ કે તેઓ ઈƈરના દʍકરા
કહેવાશે. 10 ન્યાયીપણાને લીધે જઓેની સતાવણી કરાઈ છે તેઓ આશીવાર્ɳદત છે;
કેમ કે સ્વગર્Ǚું રાŤ તેઓǙું છે.

11 જયારે લોકો તમારʍ ɺનʋદા કરશે, જુલમ Ǒુજારશે અને મારે લીધે તમારʍ ɵવરુદ્ધ
જાતજાતની ખોટʍ વાત અસત્યતાથી કહેશે, ત્યારે તમેઆશીવાર્ɳદત છો. 12તમેઆનંદ
કરો તથા ǐૂબ હરખાઓ; કેમ કે સ્વગર્માં તમારો બદલો મોટો છે; કેમ કે તમારʍ અગાઉનાં
પ્રબોધકોની સાથે તેઓ જુલ્મ કયાર્ હતા.

જગતǙું મીઠુʣ અને દɴુનયાના દʍવા
13 તમે માનવજગતǙું મીઠુʣ છો; પણ જો મીઠુʣ બેસ્વાદ થǞું તો તે શાથી ખારુʣ કરાશે?

બહાર ફેંકાવા તથા માણસોના પગ નીચે છુʣ દાવા વગર તે કશા કામǙું નથી. 14 તમે
માનવજગતǙું અજવાǠું છો. પહાડ પર વસાવેǟું નગર સંતાઈ રહʍ શકǖું નથી.

15 દʍવો કરʍને તેને વાસણ નીચે નɴહ, પણ દʍવી પર ǝૂકવામાંઆવે છે, ત્યારે ઘરમાંના
બધાને તે અજવાǠું આપે છે. 16 તેમ જ તમે તમારુʣ અજવાǠું લોકોની આગળ એǡું
પ્રકાશવા દો કે તેઓ તમારાં સદકૃત્યો જોઈને સ્વગર્માંનાં તમારા ɵપતાનો મɴહમા કરે.

ɴનયમશાƍ સંબંધી ɶશક્ષણ
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17એમ ન ધારો કે હુʣ ɴનયમશાƍ અથવા પ્રબોધકોની વાતોનો નાશ કરવાને આ˸ો
છુʣ ; હુʣ નાશ કરવા નɴહ, પણ ǚૂણર્ કરવા આ˸ો છુʣ . 18 કેમ કે હુʣ તમને ɴનƅે કહુʣ છુʣ કે,
આકાશ તથા ǚૃથ્વી જતા રહે ત્યાં Ǥુધી સઘળાં ǚૂરાં થયા વગર ɴનયમશાƍમાંથી એક
કાનો અથવા માત્રા જતી રહેશે નɴહ.

19એ માટે આ સૌથી નાની આજ્ઞાઓમાંની એકને જો કોઈ તોડશે અથવા માણસોને
એǡું કરવાǙું શીખવશે, તો તે સ્વગર્ના રાŤમાં સૌથી નાનો કહેવાશે; પણ જો કોઈ તે
પાળશે અને શીખવશે તે સ્વગર્ના રાŤમાં મોટો કહેવાશે. 20 કેમ કે હુʣ તમને કહુʣ છુʣ કે
શાƍીઓના તથા ફરોશીઓના ન્યાયીપણા કરતાં જો તમારુʣ ન્યાયીપણું વધારે ન હોય,
તો સ્વગર્ના રાŤમાં તમે પ્રવેશ નɴહ જ કરશો.

ક્રોધ સંબંધી ɶશક્ષણ
21 'હત્યા ન કર', જે કોઈ હત્યા કરે તે અપરાધી ઠરવાના જોખમમાં આવશ,ે એમ

પહેલાંના સમયનાં લોકોએ કɄું હǖું, તે તમે સાંભȻું છે; 22 પણ હવે હુʣ તમને કહુʣ
છુʣ કે, જે કોઈ પોતાના ભાઈ પર કારણ વગર ક્રોધ કરે છે, તે અપરાધી ઠરવાના
જોખમમાં આવશ;ે જે પોતાના ભાઈને 'બેવકૂફ' કહેશે, તે ન્યાયસભાથી અપરાધી
ઠરવાનાજોખમમાંઆવશ;ેજે તેને કહેશે કે 'ǖું ǝૂખર્ છે', તે નરકાɶŜનાજોખમમાંઆવશે.

23 એ માટે જો ǖું તારુʣ અપર્ણ યજ્ઞવેદʍ પાસે લાવે અને જો ત્યાં તને યાદ આવે કે
મારા ભાઈને મારʍ ɵવરુદ્ધ કʣઈક છે, 24 તો ત્યાં યજ્ઞવેદʍ આગળ તારુʣ અપર્ણ ǝૂકʍને જા,
પ્રથમ તારા ભાઈની સાથે Ǥુલેહ કર અને ત્યાર પછʍ આવીને તારુʣ અપર્ણ ચઢાવ.

25Ťાં Ǥુધી ǖું તારા દશુ્મનની સાથે માગર્માં છે, ત્યાં Ǥુધી તેની સાથે ત્વɳરત સમાધાન
કર; રખેને તારો દશુ્મન તને ન્યાયાધીશને સોંપે, ન્યાયાધીશ તને ɶસપાઈને સોંપે અને તને
જલેમાં ǚૂરવામાં આવે. 26 ખરેખર હુʣ તમને કહુʣ છુʣ કે, તમે ǚૂરેǚૂરો દʣ ડ Ǔૂકવશો નɴહ,
ત્યાં Ǥુધી તમે ત્યાંથી નીકળશો નɴહ.

˸ɷભચાર અંગે ɶશક્ષણ
27 '˸ɷભચાર ન કરો', એમ કɄું હǖું, તે તમે સાંભȻું છે; 28 પણ હુʣ તમને કહુʣ છુʣ

કે, ƍી ઉપર જે કોઈ ખોટʍ નજર કરે છે, તેણે એટલામાં જ પોતાના મનમાં તેની સાથે
śારǙુંયે ˸ɷભચાર કયƪ છે.

29જો તારʍ જમણીઆંખ તને ઠોકર ખવડાવે, તો તેને કાઢʍ નાખીને તારʍ પાસેથી ફેંકʍ
દે, કેમ કે તારા અંગોમાંના એકનો નાશ થાય,અને તારુʣ આǐું શરʍર નકʤમાં ન નંખાય,એ
તને Ǒુણકારક છે. 30જો તારો જમણો હાથ તને ઠોકર ખવડાવ,ે તો તેને કાપી નાખીને
તારʍ પાસેથી ફેંકʍ દે, કેમ કે તારા અંગોમાંના એકનો નાશ થાય, અને તારુʣ આǐું શરʍર
નકʤમાં ન નંખાય,એ તને Ǒુણકારક છે.

ફારગતી ɵવષે ɶશક્ષણ
31 'જે કોઈ પોતાની પત્નીને છોડʌ દે તે તેને છૂટાછેડા લખી આપે', એમ પણ કહેǟું

હǖું, 32 પણ હુʣ તમને કહુʣ છુʣ કે,˸ɷભચારના કારણ વગર જે કોઈ પોતાની ƍીને છોડʌ
દે, તે તેની પાસે ˸ɷભચાર કરાવે છે; અને જે કોઈ તે ત્યજી દʍધેલી ƍી સાથે લŜ કરે
છે તે પણ ˸ɷભચાર કરે છે.

સમ ખાવા ɵવષે ɶશક્ષણ
33 વળʌ, 'ǖું જૂઠા સમ ન ખા, પણ પ્રǜુ પ્રત્યે તારા સમ ǚૂરા કર', એમ પહેલાના

સમયમાં લોકોને કહેǟું હǖું, તે તમે સાંભȻું છે. 34 પણ હુʣ તમને કહુʣ છુʣ કે, કોઈ પણ



માથ્થી 5:35 7 માથ્થી 6:7

પ્રકારના સમ ન ખાઓ; સ્વગર્ના નɴહ, કેમ કે તે ઈƈરǙું રાŤાસન છે; 35ǚૃથ્વીના નɴહ,
કેમ કે તે તેમǙું પાયાસન છે;અને યરુશાલેમના નɴહ, કેમ કે તે મોટા રાજાǙું નગર છે.

36 તમે તમારા માથાના પણ સમ ન ખાઓ, કેમ કે તમે એક પણ વાળને પણ સફેદ
અથવા કાળો કરʍ શકતા નથી. 37 પણ તમારુʣ બોલǡું તે 'હા' તે 'હા' અને 'ના' તે 'ના'
હોય, કેમ કે એ કરતાં અɵધક જે કʣઈ છે તે દƉુ તરફથી છે.

બદલો લેવા ɵવષે
38 'આંખને બદલે આંખ અને દાંતને બદલે દાંત', તેમ કહેǟું હǖું, તે તમે સાંભȻું છે.

39 પણ હુʣ તમને કહુʣ છુʣ કે જે દજુʤન હોય તેમની સામા ન થાઓ; પણ જે કોઈ તારા
જમણાં ગાલ પર તમાચો મારે, તેની તરફ બીજો પણ ફેરવ.

40જે તારો કોટ લેવા સારુ તારા પર દાવો કરે, તેને તારુʣ પહેરણ પણ લેવા દે. 41જે
કોઈ તને બળજબરʍથી એક માઇલ લઈજાય, તો તેની સાથે બે માઇલજા. 42જે કોઈ
તારʍ પાસે માગે તેને ǖું આપ અને તારʍ પાસે જે ઉછʍǙું લેવા ચાહે, તેનાથી મોં ન ફેરવ.

વૈરʍઓ પર પ્રેમ રાખો
43 'ǖું તારા પડોશી પર પ્રેમ કર અને તારા દશુ્મન પર દ્વષે કર', તેમ કહેǟું હǖું, તે તમે

સાંભȻું છે. 44 પણ હુʣ તમને કહુʣ છુʣ કે તમે તમારા દશુ્મનો પર પ્રેમ કરો, જઓે તમને
સતાવે છે તેઓને માટે પ્રાથર્ના કરો; 45એ માટે કે તમે સ્વગર્માંનાં તમારા ɵપતાના દʍકરા
થાઓ; કારણ કે તે Ǥૂયર્ને દƉુ તથા ભલા પર ઉગાવે છે અને ન્યાયી તથા અન્યાયી પર
વરસાદ મોકળે છે.

46 કેમ કે જઓે તમારા પર પ્રેમ કરે છે, તેઓ પર જો તમે પ્રેમ કરો છો, તો તમને શો
બદલો મળે? દાણીઓ પણ Ǣું એમ નથી કરતા? 47જો તમે કેવળ તમારા ભાઈઓને
સલામ કરો છો, તો તમે ɵવશેષ Ǣું કરો છો? દેવ વગરના લોકો પણ Ǣું એમ નથી કરતાં?
48એ માટે જવેા તમારા સ્વગર્માંનાં ɵપતા સંǚૂણર્ છે તેવા તમે પણ સંǚૂણર્ થાઓ.

6
દાનધમર્ ɵવષે ɶશક્ષણ

1 માણસો તમને જુએ તે હેǖુથી તેઓની આગળ તમારાં ન્યાયી કૃત્યો કરવાથી
સાવધાન રહો; નɴહ તો સ્વગર્માંનાં તમારા ɵપતાથી તમને બદલો મળશે નɴહ. 2 માટે
જયારે તમે દાનધમર્ કરો, ત્યારે જમે ઢોંગીઓસભા˺ાનોમાં તથા રસ્તાઓમાં માણસોથી
વખાણ પામવાને કરે છે, તેમ પોતાની આગળ રણɼશʋગડુʣ ન વગાડો; હુʣ તમને ɴનƅે કહુʣ
છુʣ કે તેઓ પોતાનો બદલો પામી Ǔૂśા છે.

3 પણ તમે જયારે દાનધમર્ કરો, ત્યારે જે તમારો જમણો હાથ કરે તે તમારો ડાબો
હાથ ન જાણ;ે 4એ માટે કે તમારા દાનધમર્ Ǒુપ્તમાં થાય; Ǒુપ્તમાં જોનાર તમારા ɵપતા
તમને બદલો આપશે.

પ્રાથર્ના ɵવષે ɶશક્ષણ
5જયારે તમે પ્રાથર્ના કરો ત્યારે ઢોંગીઓનાં જવેા ન થાઓ; કેમ કે માણસો તેઓને

જુએ, માટે તેઓ સભા˺ાનોમાં તથા રસ્તાઓનાં નાકાંઓ પર ઊભા રહʍને પ્રાથર્ના
કરવાǙું ચાહે છે; હુʣ તમને ɴનƅે કહુʣ છુʣ કે તેઓ પોતાનો બદલો પામી Ǔૂśા છે. 6 પણ
જયારે તમે પ્રાથર્ના કરો, ત્યારે તમારʍ ઓરડʌમાં જાઓ, બારણું બંધ કરʍને Ǒુપ્તમાંના
તમારા ɵપતાને પ્રાથર્ના કરો અને Ǒુપ્તમાં જોનાર તમારા ɵપતા તમને બદલોઆપશે. 7તમે
પ્રાથર્ના કરતાં ɶબનયહૂદʍઓનીજમે બકવાસ ન કરો, કેમ કે તેઓધારે છે કે અમારા ઘણાં
બોલવાથી અમારુʣ સાંભળવામાં આવશ.ે
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8એ માટે તમે તેઓના જવેા ન થાઓ; કેમ કે જનેી તમને જરૂર છે, તે તેમની પાસે
માગ્યા અગાઉ તમારા ɵપતા જાણે છે. 9 માટે તમે આ રʍતે પ્રાથર્ના કરો “ઓસ્વગર્માંનાં
અમારા ɵપતા, તમારુʣ નામ પɵવત્ર મનાઓ; 10 તમારુʣ રાŤ આવો; જમે સ્વગર્માં તેમ
ǚૃથ્વી પર તમારʍ ઇચ્છા ǚૂરʍ થાઓ. 11 ɳદવસની અમારʍ રોટલી આજ અમને આપો;
12 જમે અમે અમારા અપરાધીને માફ કયાર્ છે, તેમ તમે અમારા અપરાધ અમને માફ
કરો; 13અમને પરʍક્ષણમાં પડવા ન દો, પણ દƉુથી અમારો છુટકારો કરો. કેમ કે રાŤ,
પરાક્રમ તથા મɴહમા સવર્કાળ Ǥુધી તમારાં છે. આમીન.”

14 કેમ કે જો તમે માણસોના અપરાધો તેઓને માફ કરો, તો તમારા સ્વગર્માંનાં ɵપતા
પણ તમને માફ કરશે. 15 પણ જો તમે માણસોને તેઓના અપરાધો માફ નɴહ કરો, તો
તમારા ɵપતા તમારા અપરાધો પણ તમને માફ નɴહ કરે.

ઉપવાસ સંબંધી ɶશક્ષણ
16વળʌ જયારે તમે ઉપવાસ કરો, ત્યારે ઢોંગીઓની માફકઊતરʍ ગયેલા ચહેરાવાળાં

ન થાઓ, કેમ કે લોકોને ઉપવાસી દેખાવા માટે તેઓપોતાના મોં પડʌ ગયેલા બતાવે છે. હુʣ
તમને ɴનƅે કહુʣ છુʣ કે તેઓ પોતાનો બદલો પામી Ǔૂśા છે. 17પણજયારે તમે ઉપવાસ
કરો, ત્યારે તમારા માથા પર તેલ લગાવો અને તમારો ચહેરો ધોઓ; 18એ માટે કે ફક્ત
માણસો ન જાણે કે તમે ઉપવાસ કરʍ રƑા છો, પણ તમારા ɵપતા જે Ǒુપ્તમાં છે તેમને
તમે ઉપવાસી દેખાય અને Ǒુપ્તમાં જોનાર તમારા ɵપતા તમને બદલો આપશે.

સ્વગર્માં દ્ર˸ એકત્ર કરો
19ǚૃથ્વી પર પોતાને સારુ દ્ર˸એકત્ર ન કરો, ત્યાં તો કʍડા તથા કાટ નાશ કરે છે અને

ચોરો દʍવાલ તોડʌને ચોરʍ જાય છે. 20 પણ તમે પોતાને સારુ સ્વગર્માં દ્ર˸ એકત્ર કરો,
Ťાં કʍડા અથવા કાટ નાશ નથી કરતા અનેŤાં ચોરો દʍવાલ તોડʌને ચોરʍ જતા નથી.
21 કેમ કે Ťાં તમારુʣ દ્ર˸ છે, ત્યાં જ તમારુʣ ɵચŷ પણ રહેશે.

શરʍરનો દʍવો
22શરʍરનો દʍવો તે આંખ છે;એ માટે જો તમારʍ દ્રɵƉ સારʍ હોય, તો તમારુʣ આǐું

શરʍર પ્રકાશે ભરેǟું થશ.ે 23 પણ જો તમારʍ દ્રɵƉ ખરાબ હોય, તો તમારુʣ આǐું શરʍર
અંધકારે ભરેǟું થશ;ે માટે તમારામાં જે અજવાǠું છે, તે જો અંધકારરૂપ હોય, તો તે
અંધકાર કેટલો મોટો!

ઈƈર અને ɵમલકત
24 કોઈ ચાકર બે માɵલકોની ચાકરʍ કરʍ શકતો નથી; કેમ કે તે એકનો દ્વષે કરશે,

ને બીજા પર પ્રેમ કરશે, અથવા તે એકના પક્ષનો થશ,ે ને બીજાનો ɵતરસ્કાર કરશે.
એકસાથે તમે ઈƈરની તથા દ્ર˸ની ચાકરʍ કરʍ શકો નɴહ. 25એ માટે હુʣ તમને કહુʣ છુʣ
કે તમારા જીવને સારુ ɻચʋતા ન કરો કે, અમે Ǣું ખાઈǢું અથવા Ǣું પીǢુ;ં તેમ જ તમારા
શરʍરને માટે ɻચʋતા ન કરો કે,અમે Ǣું પહેરʍǢું? Ǣું જીવ ખોરાક કરતાં અને શરʍર વƍો
કરતાં અɵધક નથી? 26 આકાશનાં પક્ષીઓને જુઓ! તેઓ તો વાવતાં નથી, કાપતાં
નથી અને વખારોમાં ભરતાં નથી, તોપણ તમારા સ્વગƛય ɵપતા તેઓǙું પોષણ કરે છે;
તો તેઓ કરતાં તમે અɵધક ǝૂલ્યવાન નથી Ǣું?

27 ɻચʋતા કરવાથી તમારામાંનો કોણ પોતાનાજીવનકાળમાં એકાદ પળનો વધારો શકો
છે? 28 વળʌ વƍો સંબંધી તમે ɻચʋતા કેમ કરો છો? ખેતરનાં ǂɯલઝાડોનો ɵવચાર કરો
કે, તેઓ કેવાં વધે છે; તેઓ મહેનત કરતા નથી, તેઓ કાંતતાં પણ નથી; 29 તોપણ હુʣ



માથ્થી 6:30 9 માથ્થી 7:16

તમને કહુʣ છુʣ કે Ǥુલેમાન પણ પોતાના સઘળા વૈભવમાં તેઓમાંના એકના જવેો પહેરેલો
ન હતો.

30એ માટે ખેતરǙું ઘાસ જે આજે છે અને કાલે ભઠ્ઠʍમાં નંખાય છે, તેને જો ઈƈર
એǡું પહેરાવે છે, તો,ઓઅલ્પɵવƈાસીઓ, તમને Ǣું તેથી ɵવશેષ નɴહ પહેરાવે? 31માટે
'અમે Ǣું ખાઈǢું', 'Ǣું પીǢુ'ંઅથવા 'Ǣું પહેરʍǢું'એમ કહેતાં ɻચʋતા ન કરો.

32 કારણ કે એ સઘળાં વાનાં અɵવƈાસીઓ શોધે છે; કેમ કે સ્વગર્માંનાં તમારા ɵપતા
જાણે છે કે એ બધાની તમને જરૂર છે. 33 પણ તમે પ્રથમ તેમના રાŤને તથા તેમના
ન્યાયીપણાને શોધો અને એ બધાં વાનાં પણ તમને અપાશે. 34 તે માટે આવતી કાલને
સારુ ɻચʋતા ન કરો, કેમ કે આવતી કાલ પોતાની વાતોની ɻચʋતા કરશે; ɳદવસને સારુ તે
ɳદવસǙું દઃુખ બસ છે.

7
બીજાનો ન્યાય કરશો નɴહ

1 કોઈનો ન્યાય ન કરો અને તમારો ન્યાય નɴહ કરાશે. 2 કેમ કે જે ન્યાય પ્રમાણે તમે
ન્યાય કરો તે પ્રમાણે તમારો ન્યાય થશે. જે માપથી તમે માપી આપો છો, તે જ પ્રમાણે
તમને માપી અપાશે.

3 ǖું તારા ભાઈની આંખમાંǙું તણખǟું ધ્યાનમાં લે છે,અને તારʍ પોતાની આંખમાંનો
ભારોɳટયો કેમ જોતો નથી? 4અથવા ǖું તારા ભાઈને કેવી રʍતે કહʍ શકે કે 'મને તારʍ
આંખમાંથી તણખǟું કાઢવા દે'; પણજો, તારʍ પોતાની જઆંખમાં ભારોɳટયો છે! 5ઓ
ઢોંગી! પ્રથમ ǖું પોતાની જ આંખમાંથી ભારોɳટયો કાઢ, ત્યાર પછʍ તને તારા ભાઈની
આંખમાંથી તણખǟું કાઢવાને સારʍ રʍતે દેખાશ.ે

6જે પɵવત્ર છે તે કૂતરાઓનીઆગળ ન નાખો, તમારાં મોતી ǜૂંડોની આગળ ન ફેંકો;
એમ ન થાય કે તેઓ તે પોતાના પગ તળે છૂʣ દે અને તમને ફાડʌ નાખે.

માગો, શોધો, ખટખટાવો
7 માગો તો તમને અપાશે; શોધો, તો તમને જડશે; ખટખટાવો, તો તમારે સારુ

ઉઘાડાશ.ે 8 કેમ કે જે દરેક માગે છે તેઓ પામે છે; જે શોધે છે તેઓને જડે છે; અને
જે કોઈ ખટખટાવે છે, તેઓને માટે દરવાજા ઉઘાડવામાં આવશ.ે 9 તમારામાં એવી
કઈ ˸Ɩક્ત છે કે, જો તેનો દʍકરો તેની પાસે રોટલી માગે, તો તે તેને પથ્થર આપશે?
10અથવા જો માછલી માગે, તો તે તેને સાપ આપશ?ે

11 માટે જો તમે ખરાબ હોવા છતા,ં જો પોતાના બાળકોને સારાં વાનાં આપી જાણો
છો, તો તમારા સ્વગર્માંનાં ɵપતાની પાસે જઓે માગે છે તેઓને કેટલી ɵવશેષે કરʍને તેઓ
સારાં વાનાં આપશે? 12માટે જે કʣઈ તમે ઇચ્છો છો કે બીજા લોકો તમારા પ્રત્યે કરે, તેǡું
તમે પણ તેઓ પ્રત્યે કરો; કેમ કે ɴનયમશાƍ તથા પ્રબોધકોની વાતોનો સાર તે છે.

સાંકડુʣ બારણું
13તમે સાંકડે બારણેથી અંદર પ્રવેશો; કેમ કે જે માગર્ નાશમાં પહોંચાડે છે, તેǙું બારણું

પહોǠું છે અને ઘણાં તેમાં થઈને પ્રવેશે છે. 14જે માગર્ જીવનમાં પહોંચાડે છે, તે સાંકડો
છે, તેǙું બારણું સાંકડુʣ છે અને જઓેને તે જડે છે તેઓ થોડા જ છે.

ઝાડ અને તેǙું ફળ
15જે જૂઠાં પ્રબોધકો ઘેટાંને વેશે તમારʍ પાસે આવે છે, પણ અંદરથી ફાડʌ ખાનાર

વરુના જવેા છે, તેઓ સંબંધી તમે સાવધાન રહો. 16 તેઓનાં ફળથી તમે તેઓને
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ઓળખશો. Ǣું લોકો કાંટાનાં ઝાડ પરથી દ્રાક્ષ અથવા ઝાંખરાં પરથી અંજીર તોડે છે?
17 તેમ જ દરેક સારુʣ ઝાડ સારાં ફળઆપે છે અને ખરાબ ઝાડ ખરાબ ફળઆપે છે.

18સારુʣ ઝાડ ખરાબ ફળઆપી શકǖું નથી અને ખરાબ ઝાડ સારાં ફળઆપી શકǖું
નથી. 19 દરેક ઝાડ જે સારુʣ ફળ નથી આપǖું તે કપાય છે અને અɶŜમાં નંખાય છે.
20 તેથી તેઓનાં ફળથી તમે તેઓને ઓળખશો.

મેં તમને કદʍ પણઓળ˵ા નથી
21જઓે મને 'પ્રǜુ, પ્રǜુ,' કહે છે, તેઓસવર્ સ્વગર્ના રાŤમાં પ્રવેશશે એમ તો નɴહ,

પણ જઓે મારા આકાશમાંના ɵપતાની ઇચ્છા પ્રમાણે કરે છે તેઓ જ પ્રવેશશે. 22 તે
ɳદવસે ઘણાં મને કહેશે કે, 'પ્રǜુ, પ્રǜ,ુ' Ǣું અમે તમારે નામે પ્રબોધ કયƪ નહોતો? તમારે
નામે ǜૂતોને કાઢયાં નહોતાં? અને તમારે નામે ઘણાં પરાક્રમી કામો કયાર્ નહોતાં? 23 ત્યારે
હુʣ તેઓને સ્પƉ કહʍશ કે, મેં તમને કદʍ પણઓળ˵ા નɴહ;ઓદƉુકમƛઓ, તમે મારʍ
પાસેથી દૂર જાઓ.

બે ઘર બાંધનારા
24એમાટે,જે કોઈ મારʍઆવાતો સાંભળે છેઅને પાળે છે, તેને એક ડાƑા માણસની

જમે છે, જણેે પોતાǙું ઘર ખડક પર બાંધ્Ǟુ;ં 25 વરસાદ વરસ્યો, ǚૂર આ˹ું, વાવાઝોડાં
થયાં અને તે ઘર પર સપાટા લાગ્યા; પણ તેનો પાયો ખડક પર નાખેલો હોવાથી તે પȴું
નɴહ.

26જે કોઈ મારʍ આ વાતો સાંભળે છે પણ પાળતો નથી, તેને એક ǝૂખર્ માણસની
જમે છે, જણેે પોતાǙું ઘર રેતી પર બાંધ્Ǟુ;ં 27 વરસાદ વરસ્યો, ǚૂર આ˹ુ,ં વાવાઝોડાં
થયા,ં તે ઘર પર સપાટા લાગ્યા અને તે પડʌ ગǞું;અને તેનો નાશ મોટો થયો.”

ઈǤુનો અɵધકાર
28ઈǤુ એ વાતો કહʍ રƑા પછʍ,એમથǞું કે, લોકો તેમના ઉપદેશથીઆƅયર્ પામ્યા;

29 કેમ કે શાƍીઓનીજમે નɴહ, પણજનેે અɵધકાર હોય છે તેવી રʍતે તે તેઓને ઉપદેશ
કરતા હતા.

8
ઈǤુ એક માણસને સાજો કરે છે

1 પહાડ પરથી ઈǤુ ઊતયાર્, ત્યાર પછʍ અɵત ઘણાં લોક તેમની પાછળ ગયા. 2અને
જુઓ,એક કુƋ રોગીએઆવીને તેમને પગે પડʌને કɄંુ કે, “ઓપ્રǜુ,જો તમારʍ ઇચ્છા
હોય તો તમે મને Ǣુદ્ધ કરʍ શકો છો.” 3 ત્યારે ઈǤુએ પોતાના હાથ લાંબો કયƪ,અને તેને
સ્પશƛને કɄું, “હુʣ ચાહુʣ છુʣ , ǖું Ǣુદ્ધ થા.” અને તરત તે પોતાના કુƋ રોગથી Ǣુદ્ધ થયો.

4 પછʍ ઈǤુ તેને કɄું કે, “જોજ,ે ǖું કોઈને કહʍશ નɴહ; પણ જા, યાજકને જઈને
પોતાને બતાવ અને તેઓને માટે સાક્ષી તરʍકે જે અપર્ણ ǝૂસાનાં ફરમા˸ાં પ્રમાણે છે તે
ચઢાવ.”

5 ઈǤુ કપરનાહૂમમાં આ˸ા, પછʍ એક શતપɵત તેમની પાસે આવીને ɵવનંતી કરʍ
કે, 6 “ઓપ્રǜ,ુ મારો ચાકર ઘરમાં પક્ષઘાતી થઈને પડલેો છે, તેને ભારે પીડા થાય છે.”
7 ત્યારે ઈǤુએ તેને કɄું કે, “હુʣ આવીને તેને સાજો કરʍશ.”

8 Ǥૂબેદારે ઉŷર આપતાં કɄું કે, “ઓ પ્રǜુ, તમે મારા છાપરા હેઠળ આવો એવો
હુʣ યોગ્ય નથી; પણ તમે કેવળ શ˷ કહો, એટલે મારો ચાકર સાજો થશ.ે 9 કેમ કે હુʣ
પણ કોઈનાં અɵધકાર હેઠળ છુʣ અને ɶસપાઈઓ મારે સ્વાધીન છે; એકને હુʣ કહુʣ છુʣ કે,
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જા, ને તે જાય છે; બીજાને કહુʣ છુʣ કે, આવ અને તે આવે છે; અને મારા દાસને કહુʣ છુʣ
કે, એ પ્રમાણે કર, ને તે કરે છે.” 10 ત્યારે ઈǤુને તે સાંભળʌને આƅયર્ થǞુ,ં પાછળ
આવનારાઓને તેમણે કɄું, “હુʣ તમને ɴનƅે કહુʣ છુʣ કે, આવો ɵવƈાસ મેં ઇઝરાયલમાં
પણ જોયો નથી.

11 હુʣ તમને કહુʣ છુʣ કે ǚૂવર્થી તથા પɸƅમથી ઘણાં લોકો આવશ,ે ઇબ્રાɴહમની,
ઇસહાકની તથા યાકૂબની સાથે સ્વગર્ના રાŤમાં જમવા બેસશે; 12 પણ રાŤના
દʍકરાઓ બહારના અંધકારમાં નંખાશે કે,Ťાં રડǡું અને દાંત પીસǡું થશ.ે” 13ઈǤુએ
તે Ǥૂબેદારને કɄું કે, “જા, જવેો તેં ɵવƈાસ કયƪ તેǡું જ તને થાઓ.” તે જ ઘડʌ તેનો
ચાકર સાજો થયો.

ઈǤુ ઘણાં લોકોને સાજો કરે છે
14 ઈǤુ ɵપતરના ઘરમાં આ˸ા, ત્યાં તેમણે તેની સાǤુને તાવે ɶબમાર પડલેી જોઈ.

15 ઈǤુ તેના હાથને સ્પશ્યાર્; એટલે તેનો તાવ જતો રƑો અને તેણે ઊઠʍને તેમની સેવા
કરʍ.

16સાંજ પડʌ ત્યારે તેઓઘણાં દƉુાત્મા વળગેલાંઓને તેમની પાસે લા˸ાઅને તેમણે
શ˷થી તે દƉુાત્માઓને બહાર કાઢ્યા,ંઅને સઘળાં માંદાઓને સાજાં કયાƯ. 17એ માટે
કે યશાયા પ્રબોધકે જે કɄંુ હǖું તે ǚૂરુʣ થાય કે, “તેમણે પોતે આપણી માંદગીઓ લીધી
અને આપણા રોગો ભોગ˸ા.”

ઈǤુને અǙુસરવાની ઇચ્છા
18ઈǤુએલોકોનો મોટો સǝુદાય પોતાનીઆસપાસએકત્રથયેલોજોયો, ત્યારે તેમણે

સરોવરની પેલે પાર જવાની આજ્ઞા કરʍ. 19એક શાƍીએ પાસે આવીને તેમને કɄું કે,
“ઓ ઉપદેશક,Ťાં કહʏ તમે જશો ત્યાં હુʣ તમારʍ પાછળ આવીશ.” 20 ત્યારે ઈǤુએ
તેને કɄું કે, “ɶશયાળોને દર હોય છે અને આકાશનાં પક્ષીઓને માળા હોય છે; પણ
માણસના દʍકરાને માǗું ǝૂકવાની જગ્યા નથી.”

21 તેમના ɶશષ્યોમાંથી બીજાએ તેમને કɄું કે, “પ્રǜ,ુ મને રજા આપો કે હુʣ જઈને
પહેલાં મારા ɵપતાને દફનાવીને આǡુ.ં” 22 પણ ઈǤુએ તેને કɄંુ કે, “ǖું મારʍ પાછળ
આવ, મરણ પામેલાંઓને પોતાનાં મરણ પામેલાંઓને દફનાવવા દો.”

ઈǤુ તોફાનને શાંત કરે છે
23ઈǤુ હોડʌ પર ચઢ્યાં ત્યારે તેમના ɶશષ્યો તેમની પાછળ ગયા. 24 જુઓ, સǝુદ્રમાં

એǡું મોટુʣ તોફાન થǞું કે હોડʌ મોજાંઓથી ઢʣ કાઈ ગઈ; પણ ઈǤુ પોતે ઊંઘતા હતા.
25 ત્યારે ɶશષ્યોએ તેમની પાસે આવીને તેમને જગાડʌને કɄું કે, “ઓ પ્રǜુ, અમને
બચાવો,અમે નાશ પામીએ છʍએ.”

26 પછʍ ઈǤુ તેઓને કɄંુ કે, “ઓ અલ્પɵવƈાસીઓ, તમે શા માટે ભયભીત થયા
છો?” પછʍ તેમણે ઊઠʍને પવનને તથા સǝુદ્રને ધમકા˸ાં;અને મહાશાંɵત થઈ. 27 ત્યારે
તે માણસોએઆƅયર્ પામીને કɄું કે, “એ કયા પ્રકારના માણસ છે કે પવન તથા સǝુદ્ર
પણ તેમǙું માને છે?”

ઈǤુ દƉુાત્મા વળગેલા બેને સાજાં કરે છે
28 જયારે ઈǤુ પેલે પાર ગાડરેનેસના દેશમાં પહોંચ્યા ત્યારે દƉુાત્મા વળગેલા બે

માણસ કબરોમાંથી નીકળતા તેમને મƄા, તેઓએવા ɶબહામણા હતા કે તે માગơ કોઈથી
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જવાǖું નહોǖું. 29 જુઓ, તેઓએ Ǜૂમ પાડતાં કɄું કે, “ઓ ઈƈરના દʍકરા,અમારે ને
તમારે Ǣું છે? ɴનɸƅત સમય અગાઉ તમે અમને પીડા દેવાને અહʏ આ˸ા છો Ǣું?”

30 હવે તેઓથી બહુ દૂર ઘણાં ǜૂંડોǙું એક ટોǠું ચરǖું હǖું. 31 દƉુાત્માઓએ
તેમને ɵવનંતી કરતાં કɄું કે, “જો તમે અમને કાઢો તો ǜૂંડોના ટોળામાં અમને મોકલો.”
32 ઈǤુએ તેઓને કɄું કે, 'જાઓ.' પછʍ તેઓ નીકળʌને ǜૂંડોમાં પેઠા;ં અને જુઓ,
આǐું ટોǠું ટેકરʍની ધાર પરથી સǝુદ્રમાં ઘસી પȴું અને પાણીમાં ડૂબી મǞુƯ.

33 ત્યારે ચરાવનારા ભાગ્યા, તેઓએ નગરમાં જઈને સઘǠું કહʍ સંભળા˹ું; સાથે
દƉુાત્મા વળગેલાઓને Ǣું થǞું તે પણ કɄું. 34 ત્યારે જુઓ,આǐું નગર ઈǤુને મળવાને
બહાર આ˹ું; તેમને જોઈને તેઓએ તેમને ɵવનંતી કરʍ કે, અમારા પ્રદેશમાંથી ચાલ્યા
જાઓ.

9
ઈǤુએ પક્ષધાતીને સાજો કયƪ

1 ત્યારે હોડʌમાં બેસીને ઈǤુ પેલે પાર ગયા, ત્યાર પછʍ પોતાના નગરમાં આ˸ા.
2 ત્યાં જુઓ,ખાટલે પડલેા એક લકવાગ્રસ્તને લોકો તેમની પાસે લા˸ા, ઈǤુએ તેઓનો
ɵવƈાસ જોઈને પક્ષઘાતીને કɄું કે, “દʍકરા, ɺહʋમત રાખ, તારાં પાપ તને માફ થયા છે.”

3 ત્યારે શાƍીઓમાંના કેટલાકે પોતાના મનમાં કɄું કે, “એ દભુાર્ષણ કરે છે.”
4 ઈǤુએ તેઓના ɵવચાર જાણીને કɄું કે, “તમે તમારા મનમાં શા માટે દƉુ ɵવચાર કરો
છો? 5 કેમ કે એ બેમાંǙું વધારે સહેǟું કǞું છે, એમ કહેǡું કે 'તારાં પાપ તને માફ થયાં
છે,' અથવા એમ કહેǡું કે 'ઊઠʍને ચાલ્યો જા?'” 6 પણ માણસના દʍકરાને ǚૃથ્વી પર
પાપોની માફʍ આપવાનો અɵધકાર છે, એ તમે જાણો તેથી ઈǤુ લકવાગ્રસ્ત માણસને
કɄુંકે “ઊઠ, તારો ખાટલો ઊંચકʍને તારે ઘરે ચાલ્યો જા.”

7અને તે ઊઠʍને પોતાને ઘરે ગયો. 8તે જોઈને લોકોઆƅયર્ચɳકત થયા,અને ઈƈરે
માણસોને એવો અɵધકાર આપ્યો માટે તેઓએ તેમનો મɴહમા કયƪ.

માથ્થીǙું ɶશષ્ય તરʍકે તેડǡું
9 ઈǤુએ ત્યાંથી જતા માથ્થી નામે એક માણસને જકાત લેવાની ચોકʍ પર બેઠેલો

જોયો; તેમણે તેને કɄું કે, 'ǖું મારʍ પાછળઆવ.' ત્યારે તે ઊઠʍને તેમની પાછળ ગયો.
10 ત્યાર પછʍ એમ થǞું કે, ઈǤુ માથ્થીના ઘરે જમવા બેઠા ત્યારે જુઓ,

ઘણાં જકાત લેનારાઓ તથા પાપીઓ આવીને ઈǤુની તથા તેમના ɶશષ્યોની સાથે
બેઠા. 11 ફરોશીઓએ એ જોઈને તેમના ɶશષ્યોને કɄું કે, “તમારો ઉપદેશક જકાત
લેનારાઓની તથા પાપીઓની સાથે કેમ ખાય છે?”

12 ઈǤુએ એ સાંભળʌને તેઓને કɄું કે, “જઓે તંદરુસ્ત છે તેઓને વૈદની અગત્ય
નથી, પણજઓે ɶબમાર છે તેઓને છે. 13પણ, 'બɵલદાન કરતાં હુʣ દયા ચાહુʣ છુʣ ,'એનો
શો અથર્ છે, તે જઈને શીખો; કેમ કે ન્યાયીઓને નɴહ, પણ પાપીઓને બોલાવવા હુʣ
આ˸ો છુʣ .”

ઉપવાસ સંબંધી પ્રƆ
14 ત્યારે યોહાનના ɶશષ્યો તેમની પાસેઆવીને કɄું કે “અમે તથા ફરોશીઓઘણીવાર

ઉપવાસ કરʍએ છʍએ, પણ તમારા ɶશષ્યો ઉપવાસ કરતા નથી. એǙું કારણ Ǣું?”
15 ત્યારે ઈǤુએ તેઓને કɄું કે, “Ťાં Ǥુધી વરરાજાજાનૈયાઓની સાથે છે, ત્યાં Ǥુધી
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Ǣું તેઓ શોક કરʍ શકે છે? પણ એવા ɳદવસો આવશે કે વરરાજા તેઓની પાસેથી લઈ
લેવાશે, ત્યારે તેઓ ઉપવાસ કરશે.

16વળʌ નવા વƍોǙું થીંગડુʣ જૂના વƍોમાં કોઈ નથી દેǖું, કેમ કે તે થીંગડાથી તે વƍો
ખેંચાય છે,અને તે વધારે ફાટʍ જાય છે.

17વળʌ નવો દ્રાક્ષારસ જૂની મશકોમાં કોઈ ભરǖું નથી;જો ભરે તો મશકો ફાટʍ જાય
છે, અને દ્રાક્ષારસ ઢોળાઈ જાય છે, મશકોનો નાશ થાય છે; પણ નવો દ્રાક્ષારસ નવી
મશકોમાં ભરવામાં આવે છે, જથેી બƂેǙું રક્ષણ થાય છે.”

અɵધકારʍની દʍકરʍ સાજી કરાઈ, ઈǤુના ઝભ્ભાની કોરને અડકનાર સાજી થઈ
18ઈǤુ તેઓનેઆ વાત કહેતાં હતા, ત્યારે જુઓ,એકઅɵધકારʍઆવીને તેમને પગે

પડʌને કɄું કે, “મારʍ દʍકરʍ હમણાં જ ǝૃત્Ǟુ પામી છે, પણ તમે આવીને તમારો હાથ
તેના પર ǝૂકો એટલે તે જીવતી થશે.” 19 ત્યારે ઈǤુ ઊઠʍને પોતાના ɶશષ્યો સɴહત તેની
પાછળ ગયા.

20 ત્યારે જુઓ, એક ƍી જનેે બાર વષર્થી સખત લોહʍવા હતો, તે ઈǤુની પાછળ
આવીને તેમના વƍોની કોરને અડકʍ; 21 કેમ કે તેણે પોતાના મનમાં ɵવચાǞુƯ કે, “જો હુʣ
માત્ર તેમના વƍને અડકુʣ તો હુʣ સાજી થઈ જઈશ.” 22 ત્યારે ઈǤુએ પાછા ફરʍને તથા
તેને જોઈને કɄું કે, “દʍકરʍ, ɺહʋમત રાખ, તારા ɵવƈાસે તને સાજી કરʍ છે;”અને તે ƍી
તે જ ઘડʌથી સાજી થઈ.

23 પછʍ જયારે ઈǤુએ તે અɵધકારʍના ઘરમાં આવીને વાંસળʌ વગાડનારાઓને તથા
લોકોને કકળાટ કરતા જોયા; 24 ત્યારે તેમણે કɄું કે, “અહʏથી ચાલ્યા જાઓ; કેમ કે
છોકરʍ મરʍ ગઈ નથી, પણ ઊંઘે છે.” અને તેઓએ ઈǤુની વાતને મજાકમાં કાઢʍ.

25લોકોને બહાર કાઢ્યાં પછʍ, તેમણે અંદર જઈને તેનો હાથ પકડ્યો;અને તે છોકરʍ
ઊઠʍ. 26 તે વાતની ચચાર્ આખા પ્રદેશમાં ફેલાઈ ગઈ.

ઈǤુ આંધળાઓને દ્રƉʍ આપે છે
27 ઈǤુ ત્યાંથી જતા હતા, તેવામાં બે અંધજનો તેમની પાછળ જઈને Ǜૂમ પાડતાં

કɄું કે, “ઓ દાઉદના દʍકરા, અમારા પર દયા કરો!” 28 ઈǤુ ઘરમાં આ˸ા, ત્યારે તે
અંધજનો તેમની પાસે આ˸ા, અને ઈǤુ તેઓને કɄું છે કે, “હુʣ એ કરʍ શકુʣ છુʣ એવો
તમને ɵવƈાસ છે Ǣું?” તેઓ તેમને કɄું કે, 'હા પ્રǜ.ુ'

29 ત્યારે ઈǤુ તેઓની આંખોને અડકʍને કɄું કે, “તમારા ɵવƈાસ પ્રમાણે તમને
થાઓ.” 30 તે જ સમયે તેઓની આંખો ઊઘડʌ ગઈ. પછʍ ઈǤુએ તેઓને કડક આજ્ઞા
આપીને કɄું કે, “જોજો, કોઈ આ ɵવષે જાણે નɴહ.” 31 પણ તેઓએ બહાર જઈને
આખા દેશમાં તેમની કʍʁતʋ ફેલાવી.

ઈǤુ એક ǝૂંગાને સાજો કરે છે
32તેઓબહાર ગયા ત્યારે જુઓ, દƉુાત્મા વળગેલા એક ǝૂંગા માણસને લોકો તેમની

પાસે લા˸ા. 33 દƉુાત્મા કાઢવામાં આ˸ો ત્યારે તે ǝૂંગો માણસ બોલ્યો અને લોકોએ
આƅયર્ પામીને કɄું કે, “ઇઝરાયલમાં આǡું કદʍ જોવામાં આ˹ું નથી!” 34 પણ
ફરોશીઓએ કɄું કે, “તે ǜૂતોના સરદારથી જ ǜૂતોને કાઢે છે.”

ઈǤુને લોકો પર દયા આવી
35 ઈǤુ તેઓનાં સભા˺ાનોમાં બોધ કરતા, રાŤની Ǥુવાતાર્ પ્રગટ કરતા, દરેક

પ્રકારનો રોગ તથા દરેક પ્રકારની બીમારʍ મટાડતા, સઘળાં નગરોમાં તથા ગામોમાં ફરતા
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ગયા. 36 લોકોને જોઈને તેમને તેઓ પર અǙુકʣ પા આવી, કેમ કે તેઓ પાળક વગરનાં
ઘેટાંના જવેા હેરાન તથા ɴનરાધાર હતા.

37 ત્યારે ઈǤુ પોતાના ɶશષ્યોને કɄંુ કે, “ફસલ ǚુષ્કળ છે ખરʍ, પણ મજૂરો થોડા છે.
38એમાટે તમે ફસલના માɵલકને પ્રાથર્ના કરો કે, તે પોતાની ફસલને માટે મજૂરો મોકલે.”

10
બાર પ્રેɳરતોને અɵધકાર આપ્યો

1 પછʍ ઈǤુએ પોતાના બાર ɶશષ્યોને પાસે બોલાવીને અǢુદ્ધઆત્માઓને કાઢવાનો,
તથા દરેક પ્રકારનો મંદવાડ તથા દરેક જાતનો રોગ મટાડવાનો અɵધકાર તેઓને આપ્યો.

2 તે બાર પ્રેɳરતોનાં નામ આ છે; પહેલો ɶસમોન જે ɵપતર કહેવાય છે તે, તેનો ભાઈ
આɶન્દ્રયા; ઝબદʍનો દʍકરો યાકૂબ, તથા તેનો ભાઈ યોહાન; 3 ɳફɵલપ તથા બથƪલ્મી;
થોમા તથા માથ્થી દાણી;અલ્ફʍનો દʍકરો યાકૂબ તથા થદʍ; 4 ɶસમોન જે કનાનનો તથા
યહૂદા ઇશ્કાɳરયોત, જે ઈǤુને પરસ્વાધીન કરનાર પણ હતો.

બાર પ્રેɳરતોને સોંપેǟું સેવા કાયર્
5ઈǤુએ તે બાર ɶશષ્યોને મોકલીને એવી આજ્ઞાઆપી કે, “તમે ɵવદેશીઓને માગơ ન

જાઓ અને સમરૂનીઓના કોઈ નગરમાં ન પેસો; 6 પણ તેના કરતાં ઇઝરાયલના ઘરનાં
ખોવાયેલાં ઘેટાંની પાસે જાઓ. 7તમે જતા જતા એમ પ્રગટ કરો કે, 'સ્વગર્Ǚું રાŤ પાસે
આ˹ું છે.'

8માંદાઓને સાજાં કરો, રક્તɵપŷના રોગીઓને Ǣુદ્ધ કરો, ǝૂએલાંઓને સજીવન કરો,
દƉુાત્માઓને કાઢો, તમે મફત પામ્યા છો, મફત આપો. 9 સોǙુ,ં રૂǚું કે ɵપŷળ તમારા
કમરબંધમાં ન રાખો. 10 ǝુસાફરʍને સારુ થેલો, બે અંગરખા, ચંપલ, લાકડʌ પણ ન લો;
કેમ કે મજૂર પોતાના વેતનને યોગ્ય છે.

11જેજે નગરમાં કે ગામમાં તમે જાઓ, તેમાં યોગ્ય કોણ છેએની તપાસ કરો, ત્યાંથી
નીકળતાં Ǥુધી તેને ત્યાં રહો. 12ઘરમાં જઈને તેઓને સલામ કહો. 13જો તે ઘર યોગ્ય
હોય તો તમારʍ શાંɵત તેના પર રહેશે, પણ જો તે ઘર યોગ્ય ન હોય તો તમારʍ શાંɵત
તમારા પર પાછʍ રહેશે.

14જો કોઈ તમારો આવકાર નɴહ કરે તથા તમારʍ વાતો નɴહ સાંભળે તો તે ઘરમાંથી
અથવા તે નગરમાંથી નીકળતાં તમે તેની ǘૂળ તમારા પગ પરથી ખંખેરʍ નાખો. 15 હુʣ
તમને ɴનƅે કહુʣ છુʣ કે, ન્યાયકાળે સદોમ તથા ગમોરા દેશના હાલ તે નગરના કરતાં સહેલ
થશ.ે

આવનાર સતાવણીઓ
16 જુઓ, વરુઓમાં ઘેટાંના જવેા હુʣ તમને મોકǟું છુʣ ; માટે તમે સાપના જવેા

હોɶશયાર, તથા કǛૂતરનાં જવેા સાલસ થાઓ. 17 તમે માણસોથી સાવધાન રહો; કેમ
કે તેઓ તમને ન્યાયસભાને સોંપશે, અને તેઓનાં સભા˺ાનોમાં તમને કોરડા મારશે.
18 તેઓને તથા ɶબનયહૂદʍઓને માટે સાક્ષીને અથơ મારે લીધે તમને અɵધકારʍઓની
તથા રાજાઓની આગળ લઈ જવાશ.ે

19 પણ જયારે તેઓ તમને સોંપશે ત્યારે તમે ɻચʋતા ન કરો કે શી રʍતે અથવા Ǣું
બોલીએ. કેમ કે Ǣું બોલǡું તે તે જ ઘડʌએ તમને અપાશે. 20 કેમ કે જે બોલે છે તે તો
તમે નથી, પણ ɵપતાનો આત્મા તમારા દ્વારા બોલે છે.

21 ભાઈ ભાઈને તથા ɵપતા બાળકને મારʍ નંખાવવાને સોંપી દેશે અને બાળકો
માતાɵપતાની સામે ઊઠʍને તેઓને મારʍ નંખાવશે. 22 મારા નામને કારણે સહુ તમારો
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દ્વષે કરશે, પણજે કોઈ અંત Ǥુધી ટકશે તે જ ઉદ્ધાર પામશ.ે 23જયારે તેઓ તમને એક
નગરમાં સતાવણી કરે ત્યારે તમે બીજામાં ભાગી જાઓ, કેમ કે હુʣ તમને ɴનƅે કહુʣ છુʣ કે
માણસનો દʍકરો આવે ત્યાં Ǥુધી ઇઝરાયલનાં સઘળાં નગરોમાં તમે ફરʍ નɴહ વળશો.

24 ɶશષ્ય Ǒુરુ કરતાં મોટો નથી અને નોકર પોતાના શેઠ કરતાં મોટો નથી. 25 ɶશષ્ય
પોતાના Ǒુરુ જવેો અને નોકર પોતાના શેઠ જવેો હોય તો તે જ ઘણું છે. જો ઘરના
માɵલકને તેઓએ બાલઝǛૂલ કƑો છે, તો તેના ઘરના લોકોને કેટǟું ɵવશેષે કરʍને તેઓ
એમ જ કહેશે!

કોની બીક રાખવી?
26 તે માટે તેઓથી તમે ગભરાશો નɴહ, કેમ કે ઉઘાડુʣ નɴહ કરાશે એǡું કʣ ઈ ઢાંકેǟું

નથી,અને પ્રગટ નɴહ થશે એǡું કǢું Ǒુપ્ત નથી. 27 હુʣ તમને અંધારામાં જે કહુʣ છુʣ તે તમે
અજવાળામાં કહો, તમે કાને જે સાંભળો છો તે ધાબાઓ પરથી પ્રગટ કરો.

28 શરʍરને જઓે મારʍ નાખે છે, પણ આત્માને મારʍ નાખી શકતા નથી, તેઓથી
બીહો મા; પણએના કરતાં આત્મા તથા શરʍર એબƂેનો નાશ નકʤમાં કરʍ શકે છે તેનાથી
ગભરાઓ. 29Ǣું ચકલીઓ બે પૈસે વેચાતી નથી? તોપણ તમારા ɵપતાની ઇચ્છા વગર
તેમાંથી એક પણ જમીન પર પડનાર નથી. 30 તમારા માથાના બધા વાળ પણ ગણેલા
છે. 31 તે માટે ગભરાશો નɴહ; ઘણી ચકલીઓ કરતાં તમે ǝૂલ્યવાન છો.

32 માટે માણસોની આગળ જે કોઈ મને કǛૂલ કરશે તેને હુʣ પણ મારા સ્વગર્માંનાં
ɵપતાની આગળ કǛૂલ કરʍશ. 33 પણ માણસોની આગળ જે કોઈ મારો ઇનકાર કરશે,
તેનો હુʣ પણ મારા સ્વગર્માંનાં ɵપતાની આગળ ઇનકાર કરʍશ.

શાંɵત નɴહ, સંઘષર્ લાǡું છુʣ
34એમ ન ધારોકે હુʣ ǚૃથ્વી પર શાંɵત લાવવાઆ˸ો છુʣ ; શાંɵત તો નɴહ, પણ તરવાર

લઈનેઆ˸ો છુʣ . 35 કેમ કે ǚુત્રને તેના ɵપતાની ɵવરુધ્ધ, દʍકરʍને તેની માની ɵવરુધ્ધ તથા
ǚુત્રવǘૂને તેની સાǤુની ɵવરુધ્ધ કરવાને હુʣ આ˸ો છુʣ . 36 માણસના દશુ્મન તેના ઘરનાં
થશ.ે

37 મારા કરતાં જે પોતાની મા અથવા પોતાના ɵપતા પર વધારે પ્રેમ કરે છે તે મારે
યોગ્ય નથી;અને દʍકરા કે દʍકરʍ પર જે મારા કરતાં વધારે પ્રેમ કરે છે, તે પણ મારે યોગ્ય
નથી. 38જે પોતાનો વધસ્તંભ ઊંચકʍને મારʍ પાછળ આવતો નથી તે મારે યોગ્ય નથી;
39જે પોતાǙું જીવન બચાવે છે તે તેને ખોશ,ે મારે લીધે જે પોતાǙું જીવન Ǒુમાવે છે તે
તેને બચાવશ.ે

બદલો
40જે તમારો આવકાર કરે છે તે મારો આવકાર કરે છે, જે મારો આવકાર કરે છે તે

મારા મોકલનારનો પણ આવકાર કરે છે. 41 પ્રબોધકોને નામે પ્રબોધકનો આવકાર જે
કરે છે, તે પ્રબોધકǙું બદલો પામશ;ે અને ન્યાયીને નામે ન્યાયીનો આવકાર જે કરે છે તે
ન્યાયીǙું બદલો પામશ.ે

42 હુʣ તમને ɴનƅે કહુʣ છુʣ કે ɶશષ્યને નામે જે કોઈ આ નાનામાંના એકને માત્ર ઠʣ ડા
પાણીǙું પ્યાǟું પીવાને આપશે તે તેǙું બદલો પામ્યા ɵવના રહેશે જ નɴહ.”

11
યોહાન બાɸપ્તસ્ત તરફથી સંદેશો

1 ઈǤુ પોતાના બાર ɶશષ્યોને આજ્ઞા આપી Ǔૂśા, ત્યારે એમ થǞું કે બોધ કરવાને
તથા વાત પ્રગટ કરવાને ત્યાંથી તેઓનાં નગરોમાં તે ગયા. 2હવે યોહાને જલેમાં ɶખ્રસ્તનાં
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કાયƪ સંબંધી સાંભળʌને પોતાના ɶશષ્યોને મોકલીને તેમને ǚુછા˹ું કે, 3 “જેઆવનાર છે
તે તમે જ છો કે,અમે બીજાની રાહ જોઈએ?”

4 ત્યારે ઈǤુએ ઉŷર આપતાં તેઓને કɄું કે, “તમે જે જે સાંભળો છો તથા જુઓ
છો, તે જઈને યોહાનને કહʍ બતાવો કે, 5 'અંધજનો દેખતા થાય છે, પગે અપંગ ચાલતા
થાય છે, રક્તɵપŷના રોગી Ǣુદ્ધ કરાય છે, બહેરા સાંભળતાં થાય છે; ǝૃત્Ǟુ પામેલાઓ
સજીવન થાય છે, તથા દɳરદ્રʌઓને Ǥુવાતાર્ પ્રગટ કરાય છે. 6જે કોઈ મને સ્વીકાર કરવા
સમથર્ છે તે આશીવાર્ɳદત છે.”

7જયારે તેઓ જતા હતા ત્યારે ઈǤુ યોહાન સંબંધી લોકોને કહેવા લાગ્યા કે, “તમે
અરણ્યમાં Ǣું જોવા ગયા હતા? Ǣું પવનથી હાલતા ઘાસને? 8 પણ તમે Ǣું જોવા
નીકƄા? Ǣું ǝુલાયમ વƍો પહેરેલા માણસને? જુઓ, જે એવાં વƍો પહેરે છે તેઓ
તો રાજમહેલોમાં છે.

9 તો તમે Ǣું જોવા નીકƄા? Ǣું પ્રબોધકન?ે હુʣ તમને કહુʣ છુʣ કે, હા, પ્રબોધક કરતાં
જે ઘણાં અɵધક છે તેન.ે 10જનેાં સંબંધી એમ લખેǟું છે કે, 'જો, હુʣ મારા સંદેશવાહકને
તારʍ આગળ મોકǟું છુʣ , જે તારʍ આગળ તારો માગર્ તૈયાર કરશે.'

11 હુʣ તમને ɴનƅે કહુʣ છુʣ કે,જટેલાં ƍીઓથીજનમ્યાં છે, તેઓમાં યોહાન બાɸપ્તસ્મા
કરનાર કરતાં કોઈ મોટો ઉત્પƂ થયો નથી, તોપણ સ્વગર્ના રાŤમાં જે સૌથી નાનો છે
તે પણ તેના કરતાં મોટો છે. 12 યોહાન બાɸપ્તસ્મા કરનારનાં સમયથી તે અત્યાર Ǥુધી
સ્વગર્ના રાŤ પર બળજબરʍ થાય છે, તથા બળજબરʍ કરનારાઓ તેને છʍનવી લે છે.

13 કેમ કે બધા પ્રબોધકોએ તથા ɴનયમશાƍે યોહાન Ǥુધી પ્રબોધ કયƪ છે. 14જો
તમે માનવા ચાહો તો એɵલયા જેઆવનાર છે તે એ જ છે. 15જનેે સાંભળવાને કાન છે
તે સાંભળે.

16 પણઆ પેઢʍને હુʣ શાની ઉપમા આǚું? તે છોકરાંનાં જવેી છે કે, જઓે બજારોમાં
બેસીને પોતાના સાથીઓને હાંક મારતાં કહે છે કે, 17 અમે તમારʍ આગળ વાંસળʌ
વગાડʌ, પણ તમે નાચ્યા નɴહ; 'અમે શોક કયƪ, પણ તમે રડ્યા નɴહ.'

18 કેમ કે યોહાન ખાતો પીતો નથીઆ˸ો,અને તેઓ કહે છે કે,' તેને દƉુાત્મા વળગ્યો
છે.' 19 માણસનો દʍકરો ખાતોપીતો આ˸ો, તો તેઓ કહે છે કે, 'જુઓ, ખાઉધરો
અને દારૂબાજ માણસ,જકાત ઉઘરાવનારનો તથા પાપીઓનો ɵમત્ર! પણ જ્ઞાન પોતાનાં
કૃત્યોથી યથાથર્ ઠરે છે.'”

અɵવƈાસી ગામોની નઠોરતા
20 ત્યારે જે નગરોમાં તેમના પરાક્રમી કામો ઘણાં થયાં હતાં, તેઓએ પસ્તાવો નɴહ

કયƪ, માટે તે તેઓની ટʍકા કરʍ કે, 21 “ઓ ખોરાજીન, તને હાય! ઓ બેથસાઈદા, તને
હાય! કેમ કે તમારામાં જે પરાક્રમી કામ થયાં છે, તે જો ǖૂર તથા ɶસદોનમાં થયાં હોત,
તો તેઓએ ટાટ તથા રાખમાં બેસીને śારનોય પસ્તાવો કયƪ હોત. 22 વળʌ હુʣ તમને
કહુʣ છુʣ કે ન્યાયકાળે ǖૂર તથા ɶસદોનને તમારા કરતાં સહેલ થશે.

23ઓકપર-નાહૂમ, ǖું સ્વગર્ Ǥુધી ઊંǓું કરાશે Ǣું? તને હાદેસ Ǥુધી નીǓું કરʍ નંખાશે;
કેમ કે જે પરાક્રમી કામો તારામાં થયાં તે જો સદોમમાં થયાં હોત, તો તેઆજǤુધી રહેત.
24 વળʌ હુʣ તમને કહુʣ કે, ન્યાયકાળે સદોમ દેશને તારા કરતાં સહેલ થશ.ે”

મારʍ પાસે આવીને આરામ પામો
25તે વેળા ઈǤુએ કɄું કે, “ઓɵપતા,આકાશતથા ǚૃથ્વીના પ્રǜ,ુ હુʣ તમારʍ સ્ǖુɵત કરુʣ

છુʣ , કેમ કે જ્ઞાનીઓ તથા સમજણોથી તમે એ વાતો Ǒુપ્ત રાખી તથા બાળકોની આગળ
પ્રગટ કરʍ છે. 26હા,ઓઈƈરɵપતા, કેમ કે તમને તે સારુʣ લાગ્Ǟુ.ં 27મારા ɵપતાએ મને
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સઘǠું સોંપ્Ǟું છે; ɵપતા ɶસવાય દʍકરાને કોઈ જાણǖું નથી અને દʍકરા ɶસવાય ɵપતાને
કોઈ જાણǖું નથી, તથા જમેને દʍકરો પ્રગટ કરવા ચાહે તેનેજ ɵપતા જાણે છે.

28ઓ વૈતરુʣ કરનારાઓ તથા ભારથી લદાયેલાઓ, તમે સઘળા મારʍ પાસે આવો,
અને હુʣ તમને ɵવસામો આપીશ. 29 મારʍ ઝંૂસરʍ તમે પોતા પર લો, અને મારʍ પાસેથી
શીખો; કેમ કે હુʣ મનમાં નમ્ર તથા દʍન છુʣ , તમે તમારા જીવમાં ɵવસામો પામશો. 30 કેમ
કે મારʍ ઝંૂસરʍ સહેલી અને મારો બોજો હલકો છે.”

12
ɵવશ્રામવારના પાલનનો પ્રƆ

1 તે વેળાએ ઈǤુ ɵવશ્રામવારે અનાજનાં ખેતરોમાં થઈને જતા હતા, ત્યારે તેમના
ɶશષ્યોને ǜૂખ લાગી, તેઓ કણસલાં તોડવા તથા ખાવા લાગ્યા. 2 ફરોશીઓએ તે
જોઈને ઈǤુને કɄું કે, “જો, ɵવશ્રામવારે જે કરǡું ઉɵચત નથી તે તમારા ɶશષ્યો કરે છે.”

3 પણ ઈǤુએ તેઓને કɄું કે, “જયારે દાઉદ તથા તેના સાથીઓ ǜૂ˵ા હતા, ત્યારે
તેણે જે કǞુƯ તે Ǣું તમે વાંચ્Ǟું નથી? 4 કે તેણે ઈƈરના ઘરમાં પેસીને અપર્ણ કરેલી રોટલી,
જે તેને તથા તેના સાથીઓને ખાવી ઉɵચત ન હતી, પણ એકલા યાજકોને ઉɵચત હતી,
તે તેણે ખાધી.

5 અથવા Ǣું ɴનયમશાƍમાં તમે એ નથી વાંચ્Ǟું કે, ɵવશ્રામવારે ભƖક્ત˺ાનમાં
યાજકોએ ɵવશ્રામવારને અપɵવત્ર કયાર્ છતાં પણ ɴનદƪષ છે? 6 પણ હુʣ તમને કહુʣ છુʣ
કે ભƖક્ત˺ાન કરતાં અહʏ એક મોટો છે.

7વળʌ 'બɵલદાન કરતાં હુʣ દયા ચાહુʣ છુʣ ,'એનોઅથર્ જો તમેજાણતા હોત તો ɴનદƪષને
તમે દોɵષત ન ઠરાવત. 8 કેમ કે માણસનો દʍકરો ɵવશ્રામવારનો પણ પ્રǜુ છે.”

Ǥુકાઈ ગયેલા હાથવાળો માણસ
9 ઈǤુ ત્યાંથી નીકળʌને તેઓના સભા˺ાનમાં આ˸ા. 10 ત્યારે જુઓ, ત્યાં એક

માણસ હતો, જનેો હાથ Ǥુકાઈ ગયેલો હતો. ઈǤુ પર દોષ ǝૂકવા સારુ ફરોશીઓએ
તેમને ǚૂȭું કે, “Ǣું ɵવશ્રામવારે સાજુʣ કરǡું ઉɵચત છે?”

11 ત્યારે તેમણે તેઓને કɄું કે, “તમારામાં કયો માણસ એવો છે કે, જનેે એક ઘેટુʣ
હોય, અને ɵવશ્રામવારે જો તે ખાડામાં પડે તો તેને પકડʌને બહાર નɴહ કાઢશ?ે 12 તો
માણસ ઘેટાં કરતાં કેટǟું ઉŷમ છે! એ માટે ɵવશ્રામવારે સારુʣ કરǡું ઉɵચત છે.”

13 ત્યારે પેલા માણસને ઈǤુએ કɄું કે, “તારો હાથ લાંબો કર.” તેણે તે લાંબો કયƪ,
તરત તેનો હાથ બીજા હાથનાં જવેો સાજો થયો. 14 ત્યારે ફરોશીઓએ નીકળʌને તેમને
મારʍ નાખવાને માટે તેમની ɵવરુદ્ધ મસલત કરʍ.

ઈƈરનો મનપસંદ સેવક
15 પણ ઈǤુ એ જાણીને ત્યાંથી નીકળʌ ગયા. ઘણાં લોકો તેમની પાછળ ગયા;અને

તેમણે બધાને સાજાં કયાર્. 16તેઓને કડકઆજ્ઞાઆપી કે, 'તમારે મને પ્રગટ કરવો નɴહ.'
17એ માટે કે પ્રબોધક યશાયાએ જે કɄું હǖું તે ǚૂરુʣ થાય કે, 18 “જુઓ, મારો સેવક,
જનેે મેં પસંદ કયƪ; મારો ɵપ્રય, જનેાં પર મારો જીવ પ્રસƂ છે; તેના પર હુʣ મારો આત્મા
ǝૂકʍશ; અને તે બઘા જ દેશોનો ન્યાયǓુકાદો પ્રગટ કરશે. 19 તે ઝઘડો નɴહ કરશે, Ǜૂમ
નɴહ પાડશ;ે તેની વાણી રસ્તાઓમાં કોઈ નɴહ સાંભળશે. 20Ťાં Ǥુધી ન્યાયǓુકાદાને
તે જયમાં નɴહ પહોંચાડ,ે ત્યાં Ǥુધી છૂʣ દેǟું બરુ તે ભાંગી નɴહ નાખશે, ǘુમાǖું શણ પણ
તે નɴહ હોલવશ.ે 21બધા જ દેશના લોકો તેમના નામ પર આશા રાખશે.”
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ઈǤુ અને બાલઝǛૂલ
22 ત્યારે દƉુાત્મા વળગેલા કોઈઅંધ, ǝૂંગા માણસને તેઓતેમની પાસે લા˸ા; તેમણે

તેને સાજો કયƪ,એટલે જે અંધ તથા ǝૂંગો હતો તે બોલવા અને જોવા લાગ્યો. 23સવર્
લોકોએઆƅયર્ પામીને કɄંુ કે, “Ǣું આ દાઉદનો દʍકરો હોઈ શકે?”

24 પણ ફરોશીઓએ તે સાંભળʌને કɄું કે, “ǜૂતોના સરદાર બાલઝǛૂલની મદદથી
જ તે ǜૂતોને કાઢે છે.” 25 ત્યારે ઈǤુએ તેઓનો ɵવચાર જાણીને તેઓને કɄું કે, “દરેક
રાŤ જે ભાગલા પડ,ે તે ǖૂટʍ પડે છે; તથા દરેક નગર અથવા ઘર જે ભાગલા પડ,ે તે
Ɩ˺ર નɴહ રહેશે.

26જો શેતાન શેતાનને કાઢે તો તે પોતે પોતાની સામે થયો; તો પછʍ તેǙું રાŤ શી
રʍતે Ɩ˺ર રહેશે? 27જો હુʣ બાલઝǛૂલની મદદથી ǜૂતોને કાઢુʣ છુʣ , તો તમારા લોકો કોની
મદદથી કાઢે છે? માટે તેઓ તમારા ન્યાયાધીશો થશે.

28 પણ જો હુʣ ઈƈરના આત્માથી દƉુાત્માઓને કાઢુʣ છુʣ , તો ઈƈરǙું રાŤ તમારʍ
પાસે આ˹ું છે એમ સમજો. 29 વળʌ બળવાનના ઘરમાં જઈને તે બળવાનને પહેલાં
બાંધ્યા ɵવના તેનો સામાન કોઈથી કેમ ǟુટાય? પણ તેને બાંધ્યા પછʍ તે તેǙું ઘર ǟૂંટʍ
લેશ.ે 30જે મારા પક્ષનો નથી તે મારʍ ɵવરુદ્ધ છે, જે મારʍ સાથે સંગ્રહ નથી કરતો, તે
ɵવખેરʍ નાખે છે.

31એ માટે હુʣ તમને કહુʣ છુʣ કે, દરેક પાપ તથા દભુાર્ષણ માણસોને માફ કરાશે; પણ
પɵવત્ર આત્માની ɵવરુદ્ધ જે દભુાર્ષણ કરે તે માણસને માફ નɴહ કરાશે. 32 માણસના
દʍકરા ɵવરુદ્ધ જે કોઈ કʣઈ કહેશે, તે તેને માફ કરાશ;ે પણ પɵવત્ર આત્માની ɵવરુદ્ધ જે
કોઈ કʣઈ કહેશે, તે તેને માફ નɴહ કરાશ;ે આ Ǟુગમાં પણ નɴહ, અને આવનાર Ǟુગમાં
પણ નɴહ.

જǡેું ઝાડ તેǡું ફળ
33 ઝાડ સારુʣ કરો અને તેǙું ફળ સારુʣ થશે, અથવા ઝાડ ખરાબ કરો અને તેǙું ફળ

ખરાબ થશ;ે કેમ કે ઝાડ ફળથી ઓળખાય છે. 34ઓ ઝેરʍ સપƪના વંશ, તમે દƉુ છતાં
સારʍ વાતો તમારાથી શી રʍતે કહʍ શકાય? કેમ કે મનના ભરǚૂરʍપણામાંથી મોં બોલે છે.
35 સારુʣ માણસ મનના સારા ભંડારમાંથી સારુʣ કાઢે છે, ખરાબ માણસ મનના ખરાબ
ભંડારમાંથી ખરાબ કાઢે છે.

36વળʌ હુʣ તમને કહુʣ છુʣ કે, માણસોજે દરેક નકામી વાત બોલશે, તે સંબંધી ન્યાયકાળે
તેઓને જવાબ આપવો પડશે. 37 કેમ કે તારʍ વાતોથી ǖું ન્યાયી ઠરાવાશે; અને તારʍ
વાતોથી અન્યાયી ઠરાવાશે.”

ɴનશાનીની માંગણી અને નકાર
38 ત્યારે કેટલાક શાƍીઓએ તથા ફરોશીઓએ તેમને ઉŷર આપતાં કɄું કે, “ઓ

ઉપદેશક,અમેં તમારʍ પાસેથી ચમત્કાɳરક ɵચƏ જોવા ચાહʍએ છʍએ.' 39 પણ ઈǤુએ
ઉŷર દેતાં તેઓને કɄું કે, “દƉુ તથા બેવફા પેઢʍ ચમત્કાɳરક ɵચƏ માગે છે, પણ Ǟૂના
પ્રબોધકનાં ચમત્કાɳરક ɵચƏ ɶસવાય કોઈ ચમત્કાɳરક ɵચƏ તેને અપાશે નɴહ. 40 કેમ કે
જમે Ǟૂના ત્રણ રાતɳદવસ મોટʍ માછલીના પેટમાં રƑો હતો, તેમ માણસનો દʍકરો પણ
ત્રણ રાતɳદવસ ǚૃથ્વીના પેટાળમાં રહેશે.

41 ન્યાયકાળે ɴનનવેહના માણસ આ પેઢʍ સાથે ઊઠʍને ઊભા રહેશે અને તેને
અપરાધી ઠરાવશ;ે કેમ કે Ǟૂનાનો ઉપદેશ સાંભળʌને તેઓએ પસ્તાવો કયƪ, પણ જુઓ,
Ǟૂના કરતાં અહʏ એક મોટો છે.
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42 દɶક્ષણની રાણી આ પેઢʍની સાથે ન્યાયકાળે ઊઠʍને એને અપરાધી ઠરાવશ;ે કેમ
કે ǚૃથ્વીને છેડથેી ǤુલેમાનǙું જ્ઞાન સાંભળવાને તે આવી; અને જુઓ, અહʏ જે છે તે
Ǥુલેમાન કરતાં મહાન છે.

અǢુદ્ધઆત્મા પાછો આ˸ો
43જયારે અǢુદ્ધઆત્મા માણસમાંથી નીકળે છે ત્યારે તે ઉજ્જડ જગ્યામાં ɵવસામો

શોધતો ફરે છે, પણ નથી પામતો. 44 ત્યારે તે કહે છે કે, 'જે ઘરમાંથી હુʣ નીકƄો તેમાં
જ હુʣ પાછો જઈશ;'અને આવીને જુએ છે ત્યારે તો ઘર વાળેǟું તથા શોભાયમાન કરેǟું
હોય છે. 45 પછʍ તે જઈને પોતા કરતાં વધારે દƉુ એવા સાત દƉુાત્માઓને પોતાની
સાથે લાવે છે, અને તેઓ તેમાં પેસીને ત્યાં રહે છે, ત્યારે તે માણસની છેલ્લી અવ˺ા
પહેલીના કરતાં વધારે ખરાબ થાય છે. તેમ આ દƉુ પેઢʍને પણ થશ.ે”

ઈǤુનાં મા અને ભાઈઓ
46ઈǤુ લોકોને હજુ વાત કહેતાં હતાએટલામાં જુઓ, તેમની મા તથા તેમનાભાઈઓ

બહારઆવીને ઊભા હતા,ંઅને તેમની સાથે વાત કરવા ચાહતા હતાં. 47 ત્યારે કોઈએ
તેમને કɄું કે, “જુઓ, તમારʍ મા તથા તમારા ભાઈઓ બહાર ઊભા છે, તેઓ તમારʍ
સાથે વાત કરવા ચાહે છે.”

48 પણ પેલા કહેનારને તેમણે ઉŷર દેતાં કɄું કે, “મારʍ મા કોણ છે? અને મારા
ભાઈઓ કોણ છે?” 49 તેમણે પોતાના ɶશષ્યોની તરફ પોતાનો હાથ લંબાવીને કɄું કે,
“જુઓ મારʍ મા તથા મારા ભાઈઓ! 50 કેમ કે મારા સ્વગર્માંનાં ɵપતાની ઇચ્છા પ્રમાણે
જે કોઈ કરે, તે જ મારો ભાઈ, બહેન તથા મા છે.”

13
બી વાવનારǙું દ્રƉાંત

1 તે જ ɳદવસે ઈǤુ ઘરમાંથી નીકળʌને સǝુદ્રને ɳકનારે બેઠા. 2અɵત ઘણાં લોક તેમની
પાસે એકઠા થયા, માટે તે હોડʌ પર ચઢʍને બેઠા;અને સવર્ લોક ɳકનારે ઊભા રƑા.

3 ઈǤુએ દ્રƉાંતોમાં તેઓને ઘણી વાતો કહેતાં કɄું કે, “જુઓ, વાવનાર વાવવાને
બહાર ગયો. 4તે વાવતો હતો ત્યારે કેટલાક બીજ રસ્તાના ɳકનારે પડ્યાં;એટલે પક્ષીઓ
આવીને તે ખાઈ ગયા. 5 કેટલાક પથ્થરવાળʌ જમીન પર પડ્યાં,Ťાં ઘણી માટʍ ન હતી;
તેને માટʍǙું ઊંડાણ ન હǖું માટે તે વહેલાં ઊગી નીકƄાં. 6પણજયારે Ǥૂયર્ ઊગ્યો ત્યારે
તે ચીમળાઈ ગયા, તેને જડ ન હોવાથી તે Ǥુકાઈ ગયા.

7 કેટલાક કાંટાનાં છોડમાં પડ્યાં; કાંટાનાં જાળાંએ વધીને તેને દબાવી ના˵ાં. 8બીજાં
સારʍ જમીન પર પડ્યાં, તેઓએ ફળઆપ્યા;ં કેટલાકે સોગણાં, કેટલાકે સાંઠગણાં,અને
કેટલાક ત્રીસગણાં. 9જનેે સાંભળવાને કાન છે તે સાંભળે.”

દ્રƉાંતો વાપરવાનો હેǖુ
10 પછʍ ɶશષ્યોએ પાસે આવીને તેમને કɄું કે, “તમે તેઓની સાથે દ્રƉાંતોમાં શા માટે

બોલો છો?” 11 ત્યારે ઈǤુએ તેઓને ઉŷર આપતાં કɄું કે, “સ્વગર્ના રાŤના મમƪ
જાણવાǙું તમને આપેǟું છે, પણ તેઓને આપેǟું નથી. 12 કેમ કે જનેી પાસે સમજ છે
તેને અપાશ,ેઅને તેની પાસે ǚુષ્કળ થશ;ે પણ જનેી પાસે સમજ નથી તેની પાસે જે છે,
તે પણ તેની પાસેથી લઈ લેવાશે.

13એ માટે હુʣ તેઓને દ્રƉાંતોમાં બોǟું છુʣ ; કેમ કે જોતાં તેઓ જોતાં નથી, સાંભળતાં
તેઓ સાંભળતાં નથી, અને સમજતા પણ નથી; 14 યશાયાની ભɵવષ્યવાણી તેઓના
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સંબંધમાં ǚૂરʍ થઈ છે, જે કહે છે કે, “તમે સાંભળતાં સાંભળશો, પણ સમજશો નɴહ;
અને જોતાં જોશો, પણ તમને Ǥૂઝશે નɴહ. 15 કેમ કે એ લોકોનાં મન નીરસ થઈ ગયા
છે, તેઓના કાન બહેર મારʍ ગયા છે, તેઓએ પોતાની આંખો બંધ રાખી છે, એમ ન
થાય કે, તેઓને આંખે દેખાય, તેઓ કાને સાંભળે, મનથી સમજ,ે પƅાતાપ કરે અને હુʣ
તેઓને સાજાં કરુʣ .”

16 પણ તમારʍ આંખો આશીવાર્ɳદત છે, કેમ કે તેઓ જુએ છે; અને તમારા કાનો
આશીવાર્ɳદત છે, કેમ કે તેઓ સાંભળે છે. 17 કારણ કે હુʣ તમને ɴનƅે કહુʣ છુʣ કે, તમે જે
જે જુઓછો, તે ઘણાં પ્રબોધકોએ તથા ન્યાયીઓએજોવા ચાɄું, પણજોǞું નɴહ; તમે
જે જે સાંભળો છો તે સાંભળવા ચાɄંુ, પણ સાંભȻું નɴહ.

ઈǤુ બી વાવનારǙું દ્રƉાંત સમજાવે છે
18 હવે વાવનારǙું દ્રƉાંત સાંભળો. 19 'જયારે રાŤǙું વચન કોઈ સાંભળે છે, પણ

સમજતો નથી, ત્યારે શેતાન આવીને તેના મનમાં જે વાવેǟું તે છʍનવી લઈ જાય છે;
રસ્તાની કોરે જે બીજ વાવેǟું તે એ જ છે.

20તથા પથ્થરવાળʌ જમીન પર જે બીજ વાવેǟું તે એ છે કે, તે વચન સાંભળʌને તરત
હષર્થી તેને સ્વીકારʍ લે છે; 21 તોપણ તેના પોતામાં જડ નɴહ હોવાથી તે થોડʌ જ વાર
ટકે છે,જયારે વચનને લીધે ɵવપɶŷ અથવા સતાવણીઆવે છે, ત્યારે તરત તે પાછા પડે
છે.

22કાંટાનાં જાળાંમાં જે બીજ વાવેǟું તે એ છે કે, તે વચનસાંભળે છે, પણઆભૌɵતક
જગતની ɻચʋતા તથા દ્ર˸ની માયા વચનને દબાવી નાખે છે, અને તે ɴનષ્ફળ થઈ જાય
છે. 23 સારʍ જમીન પર જે બીજ વાવેǟું તે એ છે કે, તે વચન સાંભળે છે, સમજે છે,
અને તેને ɴનƅે ફળ લાગે છે, એટલે કોઈને સોગણાં, તો કોઈને સાંઠગણા,ં અને કોઈને
ત્રીસગણાં લાગે છે.”

ઘઉં અને કડવા દાણા
24 ઈǤુએ તેઓની આગળ બીજુʣ દ્રƉાંત પ્રગટ કરતાં કɄું કે, “સ્વગર્Ǚું રાŤ એવા

માણસના જǡેું છે કે જણેે પોતાના ખેતરમાં સારુʣ બી વા˹ું. 25 પણ માણસો ઊંઘતા
હતા તેવામાં તેનો દશુ્મનઆવીને ઘઉંમાં કડવા દાણા વાવીને ચાલ્યો ગયો. 26પણજયારે
છોડવા ઊગ્યા, તેમને કણસલાં આ˸ાં, ત્યારે કડવા દાણા પણ દેખાયા.

27 ત્યારે તે માɵલકના ચાકરોએ પાસે આવીને તેને કɄું કે, 'સાહેબ, તમે Ǣું તમારા
ખેતરમાં સારુʣ બી વા˹ું નહોǖું? તો તેમાં કડવા દાણા śાંથી આ˸ા?' 28 તેણે તેઓને
કɄું કે, 'કોઈ દશુ્મને એ કǞુƯ છે.' ત્યારે ચાકરોએ તેને કɄું કે, 'તારʍ મરજી હોય તો અમે
જઈને તેને એકઠા કરʍએ?'

29 પણ તેણે કɄું, 'ના, એમ ના થાય કે તમે કડવા દાણા એકઠા કરતાં ઘઉંને પણ
તેની સાથે ઉખેડો. 30 કાપણી Ǥુધી બƂેને સાથે વધવા દો. કાપણીની મોસમમાં હુʣ
કાપનારાઓને કહʍશ કે, “તમે પહેલાં કડવા દાણાને એકઠા કરો, બાળવા સારુ તેના
ભારા બાંધો, પણ ઘઉં મારʍ વખારમાં ભરો.'””

રાઈના બીજǙું દ્રƉાંત
31 ઈǤુએ તેઓની આગળ બીજુʣ દ્રƉાંત પ્રગટ કરતાં કɄંુ કે, “સ્વગર્Ǚું રાŤ રાઈના

બીજ જǡેું છે, જનેે એક ˸Ɩક્તએ લઈને પોતાના ખેતરમાં વા˹ું. 32 તે સઘળાં બીજ
કરતાં નાǙું છે, પણ વધ્યા પછʍ છોડવા કરતાં તે મોટુʣ થાય છે, તે એǡું ઝાડ પણ થાય છે
કે આકાશનાં પક્ષીઓઆવીને તેની ડાળʌઓ પર વાસો કરે છે.”
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ખમીરǙું દ્રƉાંત
33 તેમણે તેઓને બીજુʣ દ્રƉાંત કɄું કે, “સ્વગર્Ǚું રાŤ ખમીર જǡેું છે કે, જનેે એક

ƍીએ લઈને ત્રણ માપ લોટમાં મેળવી દʍǘું, એટલે Ǥુધી કે તે બધો ખમીરવાળો થઈ
ગયો.”

દ્રƉાંતોનો ઉપયોગ
34એબધી વાતો ઈǤુએ લોકોને દ્રƉાંતોમાં કહʍ; દ્રƉાંત વગર તેમણે તેઓને કʣઈ કɄંુ

નɴહ; 35એ માટે કે પ્રબોધકે જે કɄું હǖું તે ǚૂરુʣ થાય કે, “હુʣ મારુʣ ǝુખ ઉઘાડʌને દ્રƉાંતો
કહʍશ, ǤૃɵƉનો પાયો ના˵ાના વખતથી જે Ǔૂપ રખાયાં છે તે હુʣ પ્રગટ કરʍશ.”

ઈǤુ કડવા દાણાǙું દ્રƉાંત સમજાવે છે
36 ત્યારે લોકોને ǝૂકʍને ઈǤુ ઘરમાં ગયા; પછʍ તેમના ɶશષ્યોએ તેમની પાસે આવીને

કɄું કે, “ખેતરનાં કડવા દાણાના દ્રƉાંતનો અથર્ અમને કહો.” 37 ત્યારે ઈǤુએ ઉŷર
આપતાં તેઓને કɄું કે, “સારુʣ બીજ જે વાવે છે તે માણસનો દʍકરો છે; 38ખેતર દɴુનયા
છે; સારાં બી રાŤના સંતાન છે; પણ કડવા દાણા શેતાનના સંતાન છે; 39જણેે વા˸ાં
તે દશુ્મન શેતાન છે; કાપણી જગતનો અંત છે;અને કાપનારાં સ્વગર્દૂતો છે.

40એમાટે જમે કડવા દાણાએકઠા કરાય છે,અને અɶŜમાં બાળʌ નંખાય છે, તેમઆ
જગતને અંતે થશ.ે 41 માણસનો દʍકરો પોતાના સ્વગર્દૂતોને મોકલશ,ે પાપમાં પાડનારʍ
બધી વસ્ǖુઓને તથા દƉુતા કરનારાંઓને તેમના રાŤમાંથી તેઓએકઠા કરશે. 42અને
તેઓને બળતી ભઠ્ઠʍમાં નાખી દેશે, ત્યાં રડǡું ને દાંત પીસǡું થશ.ે 43 ત્યારે ન્યાયીઓ
પોતાના ɵપતાના રાŤમાં Ǥૂયર્ની જમે પ્રકાશશ.ે જનેે સાંભળવાને કાન છે તે સાંભળે.

સંતાડલેા દ્ર˸Ǚું દ્રƉાંત
44 વળʌ સ્વગર્Ǚું રાŤ ખેતરમાં સંતાડલેા દ્ર˸ જǡેું છે; કે જે એક માણસને મȻુ,ં

પછʍ તેણે તે સંતાડʌ રા˶ુ,ં તેના હષર્ને લીધે જઈને પોતાǙું સવર્સ્વ વેચી નાખીને તે ખેતર
વેચાǖું લીǘુ.ં

મોતીǙું દ્રƉાંત
45વળʌ સ્વગર્Ǚું રાŤસારાં મોતી શોધનાર કોઈએક વેપારʍના જǡેું છે; 46જનેે અɵત

ǝૂલ્યવાન મોતી મȻુ,ં ત્યાર પછʍજઈને તેણે પોતાǙું સવર્સ્વ વેચી નાખીને તે ખરʍદʍ લીǘુ.ં
જાળǙું દ્રƉાંત

47 વળʌ સ્વગર્Ǚું રાŤ જાળના જǡેું છે, જનેે લોકોએ સǝુદ્રમાં નાખી, અને દરેક
જાતનાં સǝુદ્રજીવો તેમાં સમેટાયા. 48 જયારે તે ભરાઈ ગઈ ત્યારે તેઓ તેને ɳકનારે
ખેંચી લા˸ા, બેસીને જે સારુʣ હǖું તે તેઓએ વાસણમાં એકઠુʣ કǞુƯ, પણ નરǤું ફેંકʍ
દʍǘું.

49 એમ જ જગતને અંતે પણ થશ.ે સ્વગર્દૂતો આવીને ન્યાયીઓમાંથી ǜૂંડાઓને
જુદાં પાડશે; 50અને તેઓ તેઓને બળતી ભઠ્ઠʍમાં ફેંકʍ દેશે; ત્યાં રડǡું ને દાંત પીસǡું
થશ.ે

જૂનાં અને નવાં સત્યો
51 Ǣું તમે એ બધી વાતો સમŤા?” તેઓ ઈǤુને કɄું કે, “હા.” 52 ત્યારે તેમણે

તેઓને કɄું કે, “દરેક શાƍી જે સ્વગર્ના રાŤનો ɶશષ્ય થયો છે તે એક ઘરમાɵલક કે
જે પોતાના ભંડારમાંથી નવી તથા જૂની વસ્ǖુઓ કાઢે છે તેના જવેો છે.”
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નાસરેથમાં ઈǤુનો નકાર
53 ત્યારે એમ થǞું કે ઈǤુ એ દ્રƉાંતો કહʍ રƑા, ત્યારે તે ત્યાંથી ચાલ્યા ગયા. 54પછʍ

પોતાના પ્રદેશમાં આવીને તેમણે તેઓના સભા˺ાનમાં તેઓને એવો બોધ કયƪ કે, તેઓ
આƅયર્ચɳકત થઈને બોલ્યા કે, “આ માણસની પાસે આǡું જ્ઞાન તથા આવાં પરાક્રમી
કામો śાંથી? 55Ǣું એ Ǥુથારના દʍકરા નથી? Ǣું એમની માǙું નામ મɳરયમ નથી ? Ǣું
યાકૂબ તથા Ǟૂસફ તથા ɶસમોન તથા યહૂદા તેમના ભાઈઓ નથી? 56Ǣું એમની સઘળʌ
બહેનો આપણી સાથે નથી? તો આ માણસની પાસે આ બǘું śાંથી?”

57 તેઓ તેમને સમજવામાં ɴનષ્ફળ ગયા. પણ ઈǤુએ તેઓને કɄું કે, “પ્રબોધક
પોતાના વતનમાં તથા પોતાના ઘર ɶસવાય બીજે ઠેકાણે માન વગરનો નથી.” 58તેઓના
અɵવƈાસને લીધે તેમણે ત્યાં ઘણાં પરાક્રમી કામ કયાર્ નɴહ.

14
યોહાન બાɸપ્તસ્તનો ɶશરચ્છેદ

1 તે સમયે ગાલીલના રાŤકતાર્ હેરોદે ઈǤુની કʍʁતʋ સાંભળʌ. 2 તેમણે પોતાના
ચાકરોને કɄું કે, “આ તો યોહાન બાɸપ્તસ્મા કરનાર છે; તે ǝૃત્Ǟુમાંથી સજીવન થયો
છે,એ માટે એવાં પરાક્રમી કામો તેનાથી થાય છે.”

3 કેમ કે હેરોદે તેના ભાઈ ɳફɵલપની પત્ની હેરોɳદયાને લીધે યોહાનને પકડ્યો હતો અને
તેને બાંધીને જલેમાં ના˵ો હતો. 4 કેમ કે યોહાને તેને કɄું હǖું કે, “તેને તારે પત્ની તરʍકે
રાખવી યોગ્ય નથી.” 5 હેરોદે તેને મારʍ નાખવા ઇચ્છતો હતો, પણ લોકોથી તે બીતો
હતો, કેમ કે તેઓ તેને પ્રબોધક ગણતા હતા.

6 પણ હેરોદની વષર્ગાંઠ આવી, ત્યારે હેરોɳદયાની દʍકરʍએ તેઓની આગળ નાચીને
હેરોદને ǐુશ કયƪ. 7 ત્યારે તેણે સમ ખાઈને વચન આપ્Ǟું કે, 'જે કʣઈ ǖું માગે તે હુʣ તને
આપીશ.'

8 ત્યારે તેની માના શીખ˸ા પ્રમાણે તે બોલી કે, “યોહાન બાɸપ્તસ્મા કરનારǙું માǗું
મને થાળમાં આપો.” 9હવે રાજા ɳદલગીર થયો, તોપણ પોતે સમ ખાધા હતા તેને લીધે
તથા તેની સાથે જમવા બેઠેલાઓને લીધે, તેણે તે આપવાનો હુકમ કયƪ.

10તેણે માણસોને મોકલીને યોહાનǙું માǗું જલેમાં કપા˹ું. 11અને થાળમાં તેǙું માǗું
લાવીને છોકરʍને આપ્Ǟુ;ંઅને છોકરʍએ પોતાની માને તે આપ્Ǟુ.ં 12 ત્યારે તેના ɶશષ્યોએ
પાસે આવીને તેનો ǝૃતદેહ ઉઠાવી લઈ જઈને તેને દફના˸ો અને જઈને ઈǤુને ખબર
આપી.

ઈǤુ પાંચ હજારને જમાડે છે
13 ત્યારે ઈǤુએ સાંભળʌને ત્યાંથી હોડʌમાં એકાંત જગ્યાએ ગયા, લોકો તે સાંભળʌને

નગરોમાંથી પગરસ્તે તેમની પાછળ ગયા. 14ઈǤુએ નીકળʌને ઘણાં લોકોને જોયા, ત્યારે
તેઓ પર તેમને અǙુકʣ પા આવી;અને તેમણે તેઓમાંનાં માંદાઓને સાજાં કયાર્.

15સાંજ પડʌ ત્યારે તેમના ɶશષ્યોએતેમની પાસેઆવીને કɄું કે, “આજગ્યા ઉજ્જડ
છે, હવે સમય થઈ ગયો છે, માટે લોકોને ɵવદાય કરો કે તેઓઆસપાસનાં પ્રદેશમાં તથા
ગામોમાં જઈને પોતાને સારુ ખાવાǙું વેચાǖું લ.ે”

16 પણ ઈǤુએ તેઓને કɄું કે, “તેઓને જવાની જરૂર નથી, તમે તેઓને જમવાǙું
આપો.” 17 તેઓએ તેમને કɄું કે, “અહʏ અમારʍ પાસે માત્ર પાંચ રોટલી અને બે
માછલી છે.” 18 ત્યારે ઈǤુએ કɄું કે, “તે અહʏ મારʍ પાસે લાવો.”
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19પછʍ તેમણે લોકોને ઘાસ પર બેસવાનીઆજ્ઞાઆપી. અને તે પાંચ રોટલી તથા બે
માછલી લઈ સ્વગર્ તરફ જોઈને આશીવાર્દ માગ્યો અને રોટલી ભાંગીને ɶશષ્યોને આપી
અને ɶશષ્યોએ લોકોને આપી. 20 તેઓ સવર્ જમીને ધરાયાં; પછʍ ભાણામાં વધેલા
કકડાઓની બાર ટોપલી ભરાઈ. 21જઓે જમ્યાં તેઓ ƍીઓ અને બાળકો ઉપરાંત
આશરે પાંચ હજાર ǚુરુષ હતા.

ઈǤુ પાણી પર ચાલે છે
22 પછʍ તરત તેમણે ɶશષ્યોને આગ્રહથી હોડʌમાં બેસાડ્યા અને તેઓને પોતાની

આગળ પેલે પાર મોકલ્યા અને તેણે પોતે લોકોને ɵવદાય કયાર્. 23 લોકોને ɵવદાય કયાર્
પછʍ, ઈǤુ પ્રાથર્ના કરવાને પહાડ પર એકાંતમાં ગયા અને સાંજ પડʌ ત્યારે ઈǤુ ત્યાં
એકલા હતા. 24 પણ તે સમયે હોડʌ સǝુદ્ર મધ્યે મોજાંઓથી ડામાડોળ થતી હતી, કેમ
કે પવન સામો હતો.

25 રાતના ચોથા પહોરે ઈǤુ સǝુદ્ર પર ચાલતા તેઓની પાસે આ˸ા. 26 ɶશષ્યોએ
તેમને સǝુદ્ર પર ચાલતા જોયા, ત્યારે તેઓએ ગભરાઈને કɄુ,ં “એ તો કોઈ ǜૂત છે”
અને બીકથી તેઓએ Ǜૂમ પાડʌ. 27 પણ તરત ઈǤુએ તેઓને કɄું કે, “ɺહʋમત રાખો!
એ તો હુʣ છુʣ ! ગભરાશો નɴહ.”

28 ત્યારે ɵપતરે તેમને ઉŷર આપતાં કɄું કે, “પ્રǜુ, એ જો તમે હો, તો મને આજ્ઞા
આપો કે હુʣ પાણી પર ચાલીને તમારʍ પાસે આǡું.” 29 ઈǤુએ કɄું કે “આવ.” ત્યારે
ɵપતર હોડʌમાંથી ઊતરʍને ઈǤુ પાસે જવાને પાણી પર ચાલવા લાગ્યો. 30 પણ પવનને
જોઈને તે ગભરાયો અને ડૂબવા લાગ્યો, તેથી તેણે Ǜૂમ પાડતાં કɄું કે, “ઓ પ્રǜ,ુ મને
બચાવો.”

31 ઈǤુએ તરત જ હાથ લાંબો કરʍને તેને પકડʌ લીધો અને તેને કɄું કે, “અરે
અલ્પɵવƈાસી, તેં શંકા કેમ કરʍ?” 32 પછʍ જયારે ઈǤુ અને ɵપતર હોડʌમાં ચઢ્યાં
એટલે તરત જ પવન બંધ થયો. 33 હોડʌમાં જઓે હતા તેઓએ તેમǙું ભજન કરતાં
કɄું કે, “ખરેખર તમે ઈƈરના દʍકરા છો.”

ઈǤુ ગƂેસારેતમાં માંદાને સાજાં કરે છે
34તેઓપારઊતરʍને ગƂેસારેત દેશમાંઆ˸ા. 35જયારે તે જગ્યાનાં લોકોએ તેમને

ઓળ˵ા, ત્યારે તેઓએ તે આખા દેશમાં ચોતરફ માણસોને મોકલીને બધા માંદાઓને
તેમની પાસે લા˸ા. 36 તેઓએ ઈǤુને ɵવનંતી કરʍ કે 'કેવળ તમારાં વƍોની કોરને જ
તમે અમને અડકવા દો;'અને જટેલાં અડśા તેટલાં સાજાં થયા.

15
ǚૂવર્જોǙું ɶશક્ષણ

1 તે પ્રસંગે યરુશાલેમથી ફરોશીઓ તથા શાƍીઓએ ઈǤુની પાસે આવીને કɄું કે,
2તમારા ɶશષ્યો વડʌલોના ɳરવાજોǙું ઉલ્લંઘન કેમ કરે છે? કેમ કે તેઓ હાથ ધોયા વગર
ભોજન કરે છે. 3પણઈǤુએ તેઓને જવાબઆપ્યો કે, 'તમે તમારા ɳરવાજોથી ઈƈરની
આજ્ઞાǙું ઉલ્લંઘન કેમ કરો છો?'

4 કેમ કે ઈƈરે કɄું છે કે, 'તમે તમારા માતાɵપતાǙું સન્માન કરો અને જે કોઈ પોતાના
માતાɵપતાની ɺનʋદા કરે તે ɴનƅે માયƪ જાય.' 5 પણ તમે કહો છો કે, જે કોઈ પોતાના
માતાɵપતાને કહેશે કે, 'જે વડે મારાથી તમને લાભ થયો હોત તે ઈƈરને અʁપʋત છે; 6 તો
તેઓ ભલે પોતાના માતાɵપતાǙું સન્માન ન કરે; એમ તમે તમારા ɳરવાજથી ઈƈરની
આજ્ઞાને રદ કરʍ છે.
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7 ઓ ઢોંગીઓ, યશાયા પ્રબોધકે તમારા સંબંધી ઠʍક જ કɄું છે કે, 8 'આ લોકો
પોતાના હોઠોથી મને માન આપે છે, પણ તેઓનાં હૃદય મારાથી વેગળાં જ રહે છે.
9તેઓની ભƖક્ત ɴનરથર્ક છે, કેમ કે તેઓ પોતાના ɶસદ્ધાંત પ્રમાણે માણસોનીઆજ્ઞાઓ
શીખવે છે.'

માણસને વટાળનાર વાનાં
10 પછʍ ઈǤુએ લોકોને પાસે બોલાવીને કɄું કે, 'સાંભળો અને સમજો. 11 ǝુખમાં

જે જાય છે તે માણસને ભ્રƉ કરǖું નથી, પણ ǝુખમાંથી જે નીકળે છે તે જ માણસને
ભ્રƉ કરે છે.'

12 ત્યારે ઈǤુના ɶશષ્યોએ પાસેઆવીને તેમને કɄું કે, 'આવાત સાંભળʌને ફરોશીઓ
નાǐુશ છે, એ Ǣું તમે જાણો છો?' 13 પણ ઈǤુએ જવાબ આપતાં કɄું કે, 'જે રોપા
મારા સ્વગƛય ɵપતાએ રોપ્યા નથી, તે દરેક ઉખેડʌ નંખાશે. 14 તેઓને રહેવા દો, તેઓ
અંધ માગર્દશર્કો છે;અને જોઅંધ˸Ɩક્તબીજીઅંધ˸Ɩક્તને દોરે તો તેઓબƂે ખાડામાં
પડશ.ે

15 ત્યારે ɵપતરે ઈǤુને જવાબ આપતાં કɄું કે, આ દ્રƉાંતનો અથર્ અમને કહો.
16 ઈǤુએ કɄંુ કે, 'Ǣું હજી Ǥુધી તમે પણ અણસમજુ છો?' 17 Ǣું તમે હજી નથી
સમજતા કે ǝુખમાં જે કʣઈ ભોજન લઈએ છʍએ, તે પેટમાં જાય છે તેનો ɶબનઉપયોગી
કચરો નીકળʌ જાય છે?

18 પણ ǝુખમાંથી જે બાબતો નીકળે છે, તે મનમાંથી આવે છે, અને તે જ માણસને
ભ્રƉ કરે છે. 19 કેમ કે દƉુ કલ્પનાઓ, હત્યાઓ,˸ɷભચારો,જાતીયભ્રƉતા,ચોરʍઓ,
જૂઠʍ સાક્ષીઓ, તથા દભુાર્ષણો હૃદયમાંથી નીકળે છે. 20માણસને જે ભ્રƉ કરે છે તે એ
જ છે; પણ હાથ ધોયા વગર ભોજન કરǡું એ માણસને ભ્રƉ કરǖું નથી.'

ɶબનયહૂદʍ ƍીનો ɵવƈાસ
21 ઈǤુ ત્યાંથી નીકળʌને ǖૂર તથા ɶસદોનના પ્રદેશમાં ગયા. 22 જુઓ, એક કનાની

ƍીએ તે ɵવસ્તારમાંથી આવીને ઊંચે અવાજે કɄું કે, 'ઓ પ્રǜ,ુ દાઉદના દʍકરા, મારા
પર દયા કરો; મારʍ દʍકરʍ દƉુાત્માથી બહુ પીડા પામે છે.' 23 પણ ઈǤુએ તે ƍીને કʣઈ
જવાબઆપ્યો નɴહ;અને તેમના ɶશષ્યોએઆવીને તેમને ɵવનંતી કરતાં કɄું કે, 'તેƍીને
ɵવદાય કરો, કેમ કે તે આપણી પાછળ Ǜૂમ પાડયા કરે છે.'

24તેમણે તેƍીને ઉŷરઆપ્યો કે, 'ઇઝરાયલના ઘરનાં ખોવાયેલાં ઘેટાં ɶસવાયબીજા
કોઈની પાસે મને મોકવામાં આ˸ો નથી.' 25 પછʍ તે ƍીએ ઈǤુની પાસે આવીને તેમને
પગે પડʌને કɄું કે,ઓ પ્રǜુ, મને મદદ કરો. 26 તેમણે ઉŷર આપતાં કɄું કે, છોકરાંની
રોટલી લઈને કૂતરાંને નાખવી તે ઉɵચત નથી.

27 તે ƍીએ કɄું કે, 'ખરુʣ , પ્રǜુ, પરʣǖુ કૂતરાં પણ પોતાના માɵલકોની મેજ પરથી જે
કકડા પડે છે તે ખાય છે.' 28ઈǤુએ ઉŷરઆપતાં તેને કɄું કે, 'ઓબહેન, તારો ɵવƈાસ
મોટો છે જǡેું ǖું ચાહે છે તેǡું તને થાઓ.' તે જ સમયે તેની દʍકરʍને સાજાંપણું મȻુ.ં

ઈǤુ ઘણાંને સાજાં કરે છે
29 પછʍ ઈǤુ ત્યાંથી નીકળʌને ગાલીલના સǝુદ્ર પાસે આ˸ા; અને પહાડ પર ચઢʍને

બેઠા. 30 ત્યારે કેટલાક પંǑુઓ,અંધજનો, ǝૂંગાંઓ, પગે અપંગ તથા બીજાં ઘણાંઓને
લોકો તેમની પાસે લઈનેઆ˸ાઅને ઈǤુના પગ પાસે તેઓને લા˸ાઅને તેમણે તેઓને
સાજાંપણું આપ્Ǟુ.ં 31જયારે લોકોએ જોǞું કે ǝૂંગાઓ બોલતાં થયાં છે, ટૂʣડાઓ સાજાં
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થયાં છે, પાંગળાઓ ચાલતાં થયા છે તથા અંધજનો દેખતા થયાં છે, ત્યારે તેઓએ
આƅયર્ પામીને ઇઝરાયલના ઈƈરનો મɴહમા કયƪ.

ઈǤુ ચાર હજારને જમાડે છે
32ઈǤુએ પોતાના ɶશષ્યોને પાસે બોલાવીને કɄું કે, 'આલોકો પર મને અǙુકʣ પાઆવે

છે, કેમ કે ત્રણ ɳદવસથી તેઓ મારʍ સાથે રƑા છે, તેઓની પાસે કʣઈ ખાવા માટે નથી.
તેઓને ǜૂ˵ા ɵવદાય કરવાǙું હુʣ ઇચ્છતો નથી, એમ ન થાય કે તેઓ રસ્તામાં બેહોશ
થઈ જાય.' 33 ɶશષ્યોએ તેમને કɄું કે, આટલા બધા લોકો ભોજનથી ǖૃપ્ત થાય તેટǟું
ભોજન અમે આ અરણ્યમાં śાંથી લાવીએ? 34 ત્યારે ઈǤુએ તેઓને કɄું કે, 'તમારʍ
પાસે કેટલી રોટલી છે?' તેઓએ કɄું કે, 'સાત રોટલી અને થોડʌએક નાની માછલીઓ
છે.' 35 તેમણે લોકોને જમીન પર બેસવાની આજ્ઞા કરʍ.

36 તેમણે તે સાત રોટલી તથા માછલી લઈ સ્ǖુɵત કરʍને ભાંગી અને પોતાના ɶશષ્યોને
આપી, ɶશષ્યોએ લોકોને આપી. 37 સઘળાં ખાઈને ǖૃપ્ત થયાં; પછʍ વધેલા કકડાની
તેઓએ સાત ટોપલી ભરʍ. 38જઓે જમ્યાં તેઓ ƍીઓ તથા બાળકો ઉપરાંત ચાર
હજાર ǚુરુષ હતા. 39લોકોને ɵવદાય કયાર્ પછʍ ઈǤુ હોડʌમાં બેસીને મગદાનના પ્રદેશમાં
આ˸ા.

16
ફરʍ ɴનશાનીની માગણી

1 ફરોશીઓએ તથા સદૂકʍઓએ આવીને ઈǤુǙું પરʍક્ષણ કરતાં માંગણી કરʍ કે,
'અમને સ્વગર્થી કોઈ ચમત્કાɳરક ɵચƏ કરʍ બતાવો.' 2પણ તેમણે ઉŷરઆપતાં તેઓને
કɄું કે, 'સાંજ પડે છે ત્યારે તમે કહો છો કે ઉઘાડ થશે, કેમ કે આકાશ લાલ છે.

3સવારે તમે કહો છો કે,આજે વરસાદ પડશે, કેમ કે આકાશ લાલ તથા અંધરાયેǟું
છે. તમે આકાશǙું રૂપ પારખી જાણો છો ખરા, પણ સમયોના ɵચƏ તમે પારખી નથી
શકતા. 4 દƉુ તથા બેવફા પેઢʍ ચમત્કાɳરક ɵચƏ માગે છે, પણ Ǟૂનાના ચમત્કાɳરક ɵચƏ
વગર બીજુʣ કોઈ ચમત્કાɳરક ɵચƏ તેઓને અપાશે નɴહ.' ત્યાર પછʍ ઈǤુ તેઓને ǝૂકʍને
ચાલ્યા ગયા.

ફરોશીઓ અને સાદૂકʍઓǙું ખમીર
5 ɶશષ્યો સરોવરને પેલે પાર ગયા, પરʣǖુ તેઓ રોટલી લેવાǙું ǜૂલી ગયા હતા.

6 ઈǤુએ તેઓને કɄું કે, 'ફરોશીઓના તથા સદૂકʍઓના ખમીર ɵવષે તમે સાવધાન
થાઓ અને સચેત રહો.' 7 ત્યારે તેઓએ પરસ્પર ɵવચાર કયƪ કે, 'આપણે રોટલી નથી
લા˸ા માટે ઈǤુ એમ કહે છે.' 8 ઈǤુએ તેમના ɵવચાર જાણીને તેઓને કɄું કે, 'ઓ
અલ્પɵવƈાસીઓ, તમારʍ પાસે રોટલી નથી તે માટે તમે પરસ્પર કેમ ɵવચારો છો?'

9 Ǣું હજી Ǥુધી તમે નથી સમજતા? પેલા પાંચ હજાર ǚુરુષ માટે પાંચ રોટલી હતી
અને તમે કેટલી ટોપલી ઉઠાવી, તેǙું Ǣું તમને સ્મરણ નથી? 10 વળʌ પેલા ચાર હજાર
ǚુરુષ માટે સાત રોટલી હતી અને તમે કેટલી ટોપલી ઉઠાવી, તેǙું પણ Ǣું તમને સ્મરણ
નથી?

11 તમે કેમ નથી સમજતા કે મેં તમને રોટલી સંબંધી કɄું નહોǖું, પણ ફરોશીઓના
તથા સદૂકʍઓના ખમીર ɵવષે તમે સાવધાન રહો એમ મેં કɄું હǖું. 12 ત્યારે તેઓ
સમŤા કે રોટલીના ખમીર સંબંધી નɴહ, પરʣǖુ ફરોશીઓના તથા સદૂકʍઓના મત ɵવષે
સાવધાન રહેવાǙું તેમણે કɄું હǖું.

ઈǤુ ɵવષે ɵપતરની કǛૂલાત
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13 ઈǤુએ કાઈસાɳરયા ɳફɵલ˾પીના ɵવસ્તારમાં આવીને પોતાના ɶશષ્યોને ǚૂȭું કે,
'માણસનો દʍકરો કોણ છે, એ ɵવષે લોકો Ǣું કહે છે?' 14 ત્યારે તેઓએ કɄું કે,
'કેટલાક કહે છે, યોહાન બાɸપ્તસ્મા કરનાર, કેટલાક એɵલયા, કેટલાક યʁમʋયા, અથવા
પ્રબોધકોમાંના એક.' 15ઈǤુ તેઓને ǚૂȭું, 'પણ હુʣ કોણ છુʣ , તે ɵવષે તમે Ǣું કહો છો?'
16 ત્યારે ɶસમોન ɵપતરે જવાબઆપતાં કɄું કે, તમે મસીહ,જીવતા ઈƈરના દʍકરા છો.

17ઈǤુએ જવાબઆપતાં ɶસમોન ɵપતરને કɄું કે, ɶસમોન Ǟૂનાǚુત્ર, ǖું આશીવાર્ɳદત
છે કેમ કે માંસે તથા લોહʍએ નɴહ, પણ સ્વગર્માંનાં મારા ɵપતાએ તને એ જણા˹ું છે.
18 હુʣ પણ તને કહુʣ છુʣ કે ǖું ɵપતર છેઅનેઆપથ્થર પર હુʣ મારʍ મંડળʌ સǝુદાય˺ાપીશ,
તેની ɵવરુદ્ધ હાદેસની સŷાǙું જોર ચાલશે નહʏ.

19 આકાશના રાŤની ચાવીઓ હુʣ તને આપીશ, ǚૃથ્વી પર જે કʣઈ ǖું બાંધીશ, તે
સ્વગર્માં બંધાશે;અને ǚૃથ્વી પર ǖું જે કʣઈ છોડʌશ, તે સ્વગર્માં પણ છોડાશે.' 20ઈǤુએ
ɶશષ્યોને આજ્ઞા આપી કે, 'હુʣ ɶખ્રસ્ત છુʣ એ તમારે કોઈને કહેǡું નɴહ.'

ઈǤુ પોતાનાં દઃુખો અને ǝૃત્Ǟુ ɵવષેની જાહેરાત
21 ત્યારથી માંડʌને ઈǤુ પોતાના ɶશષ્યોને જણાવવાં લાગ્યા કે, 'હુʣ યરુશાલેમમાં જાઉં,

વડʌલો, ǝુ˵ યાજકો તથા શાƍીઓને હાથે ઘણું દઃુખ સહન કરુʣ , માયƪ જાઉં અને
ત્રીજે ɳદવસે પાછા સજીવન થǡું આવશ્યક છે.' 22 ɵપતર તેમને એક બાજુ પર લઈ
જઈને ઠપકો દેવા લાગ્યો અને કɄું કે,અરે પ્રǜુ,એતમારાથી દૂર રહે;એǡું તમને કદાɵપ
ન થાઓ.' 23 પણ તેમણે પાછળ ફરʍને ɵપતરને કɄું કે, 'અરે શેતાન, મારʍ પછવાડે જા;
ǖું મને અવરોધરૂપ છે; કેમ કે ઈƈરની વાતો પર નɴહ, પણ માણસોની વાતો પર ǖું મન
લગાડે છે.'

24 પછʍ ઈǤુએ પોતાના ɶશષ્યોને કɄું કે, 'જો કોઈ મને અǙુસરવા ચાહે, તો તેણે
પોતાનો નકાર કરવો અને પોતાનો વધસ્તંભ ઊંચકʍને મારʍ પાછળ ચાલǡું.' 25 કેમ કે જે
કોઈ પોતાǙું જીવન બચાવવા ચાહે છે, તે તેને Ǒુમાવશ;ે પણ જે કોઈ મારે લીધે પોતાǙું
જીવન Ǒુમાવશે, તે તેને બચાવશ.ે 26 કેમ કે જો માણસ આǐું ભૌɵતક જગત મેળવે
અને પોતાǙું જીવન Ǒુમાવે, તો તેને શો લાભ થશ?ે વળʌ માણસ પોતાના જીવનને બદલે
Ǣું આપશે?

27 કેમ કે માણસનો દʍકરો પોતાના ɵપતાના મɴહમામાં પોતાના સ્વગર્દૂતો સɴહત
આવશ,ે ત્યારે તે દરેકને તેમના કાયƪ પ્રમાણે બદલો ભરʍ આપશ.ે 28 હુʣ તમને ɴનƅે
કહુʣ છુʣ કે, અહʏ જઓે ઊભા છે તેઓમાંના કેટલાક એવા છે કે જે માણસના દʍકરાને
તેના રાŤમાં આવતો દેખશે ત્યાં Ǥુધી મરણ પામશે જ નɴહ.

17
ઈǤુǙું રૂપાંતર

1છ ɳદવસ પછʍ ઈǤુ ɵપતર, યાકૂબ તથા તેના ભાઈ યોહાનને એક ઊંચા પહાડ પર
એકાંતમાં લઈ ગયા. 2તેઓનીઆગળ તેમǙું રૂપાંતર થǞુ,ંએટલે તેમǙું ǝુખ Ǥૂયર્ના જǡેું
તેજસ્વી થǞું અને તેમના વƍ અજવાળાનાં જવેા ƈેત થયા.

3 જુઓ, ǝૂસા તથા એɵલયા તેમની સાથે વાતો કરતાં તેઓને દેખાયા. 4 ɵપતરે ઈǤુને
કɄું કે, 'પ્રǜુ, આપણે અહʏ રહʍએ તે સારુʣ છે. જો તમારʍ ઇચ્છા હોય તો હુʣ અહʏ
ત્રણ મંડપ બાંǘુ;એક તમારે માટે,એક ǝૂસાને માટે અને એક એɵલયાને માટે.'
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5તે બોલતો હતો એટલામાં, જુઓ,એકચળકતી વાદળʌ તેઓ પરઆચ્છાɳદત થઈ;
અને વાદળʌમાંથી એવી વાણી થઈ કે, 'આ મારો વહાલો દʍકરો છે, તેના પર હુʣ પ્રસƂ
છુʣ , તેǙું સાંભળો.' 6 ɶશષ્યો એ સાંભળʌને બહુ ગભરાયા, અને ઊંધે મોઢે જમીન પર
પડયા. 7 ઈǤુએ તેઓની પાસે આવીને તેઓને સ્પશર્ કરʍને કɄું કે, 'ઊઠો, અને બીશો
નɴહ.' 8 તેઓએ પોતાની નજર ઊંચી કરʍ તો એકલા ઈǤુ ɵવના તેઓએ અન્ય કોઈને
જોયા નɴહ.

9જયારે તેઓ પહાડ પરથી ઊતરતા હતા, ત્યારે ઈǤુએ તેઓને આજ્ઞા કરʍ કે, 'આ
જે તમે જોǞું તે માણસનો દʍકરો મરણમાંથી પાછો સજીવન થાય ત્યાં Ǥુધી કોઈને કહેશો
નɴહ.' 10 તેમના ɶશષ્યોએ તેમને ǚૂȭું કે, 'શાƍીઓ કેમ કહે છે કે, એɵલયાએ પ્રથમ
આવǡું જોઈએ?'

11ઈǤુએ તેઓને જવાબઆપ્યો કે, 'એɵલયા ખરેખરઆવશે અને સઘǠું ˸વƖ˺ત
કરશે;' 12 પણ હુʣ તમને કહુʣ છુʣ કે, 'એɵલયા આવી Ǔૂśા છે, તોપણ તેઓએ તેને
ઓળ˵ા નɴહ, પણ જમે તેઓએ ચાɄંુ તેમ તેઓએ તેને કǞુƯ; તેમ જ માણસનો દʍકરો
પણ તેઓથી દઃુખ સહન કરશે.' 13 ત્યારે ɶશષ્યો સમŤા કે યોહાન બાɸપ્તસ્મા કરનાર
સંબંધી તેમણે તેઓને કɄું હǖું.

દƉુાત્મા વળગેલા એક છોકરાંને ઈǤુ સાજો કરે છે
14જયારે તેઓલોકોનીભીડ પાસેઆ˸ા, ત્યારેએક˸Ɩક્તએઈǤુની પાસેઆવીને

તેમની આગળ ǒૂંટણે પડʌને કɄું કે, 15 'ઓ પ્રǜુ, મારા દʍકરા પર દયા કરો; કેમ કે તેને
વાઈǙુ દદʤ છે, તેથી તે ઘણો પીડાય છે;અને તે ઘણીવાર અɶŜમાં તથા પાણીમાં પડે છે.'
16 તેને હુʣ તમારા ɶશષ્યોની પાસે લા˸ો હતો, પણ તેઓ તેને સાજો કરʍ શśા નહʏ.

17 ત્યારે ઈǤુએ જવાબ આપ્યો કે, 'ઓ અɵવƈાસી તથા ભ્રƉ પેઢʍ, śાં Ǥુધી હુʣ
તમારʍ સાથે રહʍશ? śાં Ǥુધી હુʣ તમારુʣ સહન કરʍશ? તેને મારʍ પાસે લાવો.' 18 પછʍ
ઈǤુએ તે દƉુાત્માને ધમકા˸ો; અને તે તેનામાંથી નીકળʌ ગયો; તે જ સમયે તે છોકરો
સાજો થયો.

19પછʍ ɶશષ્યો એકાંતમાં ઈǤુની પાસેઆવીને કɄું કે, 'અમે તેને કેમ કાઢʍ ન શśા?'
20 ત્યારે ઈǤુએ તેઓને કɄંુ કે, 'તમારા અɵવƈાસને લીધ;ે કેમ કે હુʣ તમને ɴનƅે કહુʣ
છુʣ કે, જો તમને રાઈના દાણા જટેલો ɵવƈાસ હોય તો તમે આ પહાડને કહેશો કે, “ǖું
અહʏથી ત્યાં ખસી જા” અને તે ખસી જશે; અને તમારા માટે કʣઈ અશś નɴહ હોય.'
21 [પણ પ્રાથર્ના તથા ઉપવાસ વગર એજાત નીકળતી નથી].'

ઈǤુ પોતાના ǝૃત્Ǟુ સંબંધી ફરʍ આગાહʍ કરે છે
22જયારે તેઓ ગાલીલમાં રહેતા હતા ત્યારે ઈǤુએ તેઓને કɄંુ કે, 'માણસનો દʍકરો

માણસોના હાથમાં સોંપાશ;ે 23 તેઓ તેને મારʍ નાખશે, પણ ત્રણ ɳદવસ પછʍ તે પાછો
ઊઠશ.ે' ત્યારે તેઓ બહુ ɳદલગીર થયા.

ભƖક્ત˺ાનનો કર ભરે છે
24 પછʍ તેઓ કપરનાહૂમમાં આ˸ા ત્યારે કર લેનારાઓએ ɵપતરની પાસે આવીને

કɄું કે, 'Ǣું તમારો ઉપદેશક ભƖક્ત˺ાનના કરનાં પૈસા નથીઆપતો?' 25 ɵપતરે કɄું કે,
'હા,'અને તે ઘરમાં આ˸ો ત્યારે તેના બોલવા અગાઉ ઈǤુએ કɄું કે, 'ɶસમોન, તને Ǣું
લાગે છે, દɴુનયાના રાજાઓ કોની પાસેથી જકાત અથવા કર લે છે? પોતાના દʍકરાઓ
પાસેથી કે પરદેશીઓ પાસેથી?'
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26 ɵપતરે ઈǤુને કɄું કે, 'પરદેશીઓ પાસેથી. ત્યારે ઈǤુએ તેને કɄું કે, “તો પછʍ
દʍકરાઓતો કરǝુક્ત છે.” 27 રખેનેઆપણે તેમને પાપમાં પાડʌએ, ǖું સǝુદ્રɳકનારે જઈને
ગલ નાખ;અને જે માછલી પહેલીઆવે તેને પકડʌ લ,ેજયારે ǖું તેǙું ǝુખ ઉઘાડશે ત્યારે
તેમાંથી તને પૈસા મળશ,ે તે લઈને મારે અને તારે માટે તેઓને આપ.'

18
સૌથી મોટુʣ કોણ?

1 તે જ સમયે ɶશષ્યોએ ઈǤુની પાસે આવીને કɄું કે, 'સ્વગર્ના રાŤમાં સૌથી મોટુʣ
કોણ છે?' 2 ત્યારે ઈǤુએએકબાળકને પોતાની પાસે બોલાવીને તેને તેઓની વચ્ચે ઊǜું
રાખીને 3 તેઓને કɄું કે, 'હુʣ તમને ɴનƅે કહુʣ છુʣ કે, જો તમે તમારુʣ બદલાણ નɴહ કરો,
અને બાળકોના જવેા નɴહ થાઓ તો સ્વગર્ના રાŤમાં તમે પ્રવેશ નɴહ જ પામશો.

4 માટે જે કોઈ પોતાને આ બાળકના જવેો નમ્ર કરશે, તે જ સ્વગર્ના રાŤમાં સૌથી
મોટો છે. 5 વળʌ જે કોઈ મારે નામે એવા એક બાળકનો સ્વીકાર કરે છે તે મારો પણ
સ્વીકાર કરે છે.

નાનાઓમાંથી એકને ઠોકર ખવડાવવા ɵવષે
6 પણઆ નાનાંઓ જઓે મારા પર ɵવƈાસ કરે છે, તેઓમાંના એકને જે કોઈ ઠોકર

ખવડાવશે તે કરતાં તેને ગળે ભારે પથ્થર બંધાય અને તે સǝુદ્રના ઊંડાણમાં ડુબાડાય
એ તેને માટે સારુʣ છે. 7 ઠોકરોને લીધે માનવજગતને અફસોસ છે! ઠોકરો આવવાની
અગત્ય તો છે, પણજે˸Ɩક્તથી ઠોકરઆવે છે તેને અફસોસ છે! 8માટે જો તારો હાથ
અથવા પગ તને ઠોકર ખવડાવ,ે તો તેને કાપી નાખીને તારʍ પાસેથી ફેંકʍ દે; તારા બે હાથ
અથવા બે પગ છતાં ǖું અનંતઅɶŜમાં નંખાય, તેના કરતાં હાથ અથવા પગે અપંગ થઈ
જીવનમાં પેસǡું એ તારે માટે સારુʣ છે.

9જો તારʍ આંખ તને ઠોકર ખવડાવ,ે તો તેને કાઢʍ નાખીને તારʍ પાસેથી ફેંકʍ દે; બƂે
આંખ છતાં ǖું નરકાɶŜમાં નંખાય, તેના કરતાં એક આંખ સાથે જીવનમાં પેસǡું એ તારે
માટે સારુʣ છે.

ખોવાયેલાં ઘેટાંǙું દ્રƉાંત
10સાવધાન રહો કેઆ નાનાઓમાંના એકનો પણઅનાદર તમે ન કરો, કેમ કે હુʣ તમને

કહુʣ છુʣ કે સ્વગર્માં તેઓના સ્વગર્દૂત મારા સ્વગર્માંનાં ɵપતાǙું ǝુખ સદા જુએ છે. 11 કેમ
કે જે ખોવાયેǟું છે તેને બચાવવાને માણસનો દʍકરો ઈǤુ આ˸ો છે.

12 તમે Ǣું ધારો છો? જો કોઈ ˸Ɩક્તની પાસે સો ધેટાં હોય અને તેમાંથી એક ǜૂǟું
પડ,ે તો Ǣું નવ્વાણુંને પહાડ પર ǝૂકʍને તે ǜૂલાં પડલેાં ઘેટાંને શોધવા જતો નથી? 13જો
તે તેને મળે તો હુʣ તમને ɴનƅે કહુʣ છુʣ કે, જે નવ્વાણું ǜૂલાં પડલેાં ન હતા,ં તેઓના કરતાં
તેને લીધે તે વધારે ǐુશ થાય છે. 14એમ આ નાનાંઓમાંથી એકનો નાશ થાય, એવી
તમારા સ્વગર્માંનાં ɵપતાની ઇચ્છા નથી.

ભાઈના આɸત્મક જીવનની કાળજી
15 વળʌ જો તારો ભાઈ તારʍ ɵવરુદ્ધ અપરાધ કરે, તો જા અને તેને એકાંતમાં લઈ

જઈને તેનો દોષ તેને કહે; જો તે તારુʣ સાંભળે, તો તેં તારા ભાઈને મેળવી લીધો છે.
16 પણ જો તે ન સાંભળે, તો બીજા એક બે માણસને તારʍ સાથે લ,ે એ માટે કે “દરેક
બાબત બે અથવા ત્રણ સાક્ષીઓના ǝુખથી સાɶબત થાય.”

17જો તે તેઓǙું ન માન,ે તો મંડળʌ કહે અને જો તે ɵવƈાસી સǝુદાયǙુ પણ ન માને
તો તેને ɶબનયહૂદʍઓ તથા દાણીઓનાં જવેા ગણ.
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એક ɵચŷના થઈને માગો
18 હુʣ તમને ɴનƅે કહુʣ છુʣ કે, જે કʣઈ તમે ǚૃથ્વી પર બાંધશો, તે સ્વગર્માં બંધાશે; અને

જે કʣઈ તમે ǚૃથ્વી પર છોડશો, તે સ્વગર્માં છોડાશ.ે 19 વળʌ હુʣ તમને સાચેજ કહુʣ છુʣ કે,
જો ǚૃથ્વી પર તમારામાંના બે જણ કʣઈ પણ બાબત સંબંધી એક ɵચŷના થઈને માગશ,ે
તો મારા સ્વગર્માંનાં ɵપતા તેઓને માટે એǡું કરશે. 20 કેમ કે Ťાં બે અથવા ત્રણ મારે
નામે એકઠા થયેલા હોય ત્યાં તેઓની મધ્યે હુʣ છુʣ .'

માફ ન કરનાર ચકારǙું દ્રƉાંત
21 ત્યારે ɵપતરે ઈǤુની પાસેઆવીને કɄું કે, 'ઓપ્રǜ,ુ મારો ભાઈ મારʍ ɵવરુદ્ધ કેટલી

વાર અપરાધ કરે અને હુʣ તેને માફ કરુʣ ? Ǣું સાત વાર Ǥુધી?' 22 ઈǤુએ તેને કɄું કે,
'સાત વાર ǤુધીǙું હુʣ તને કહેતો નથી, પણ ɶસŷેરગણી સાત વાર Ǥુધી કહુʣ છુʣ .

23એમાટે સ્વગર્ના રાŤને એક રાજાની ઉપમા અપાય છે કે જણેે પોતાના ચાકરોની
પાસે ɴહસાબ માગ્યો. 24 તે ɴહસાબ લેવા લાગ્યો ત્યારે તેઓ દસ હજાર તાલંતના એક
દેવાદારને તેમની પાસે લા˸ા. 25 પણ પાછુʣ આપવાǙું તેની પાસે કʣઈ નɴહ હોવાથી,
તેના માɵલકે તેન,ે તેની પત્ની, તેનાં બાળકોને તથા તેની પાસે જે હǖું તે સઘǠું વેચીને દેǡું
Ǔૂકવવાની આજ્ઞા કરʍ.

26એ માટે તે ચાકરે તેને પગે પડʌને ɵવનંતી કરતાં કɄંુ કે, “માɵલક, ધીરજ રાખો અને
હુʣ તમારુʣ બǘું દેǡું Ǔૂકવી આપીશ.” 27 ત્યારે તે ચાકરનાં માɵલકને અǙુકʣ પા આવી તેથી
તેણે તેને જવા દʍધો અને તેǙું દેǡું માફ કǞુƯ.

28 પણ તે જ ચાકરે બહાર જઈને પોતાના સાથી ચાકરોમાંના એકને જોયો કે, જે
તેના સો દʍનારનો દેવાદાર હતો, ત્યારે તેણે તેǙું ગǠું પકડʌને કɄું કે, “તારુʣ દેǡું Ǔૂકવ.”
29 ત્યારે તેના સાથી ચાકરે તેને પગે પડʌને ɵવનંતી કરતાં કɄંુ કે, “ધીરજ રાખ અને હુʣ
તારુʣ દેǡું Ǔૂકવી આપીશ.”

30તેણે તેǙું માન્Ǟું નɴહ, પણજઈને દેǡું Ǔૂકવે નɴહ ત્યાં Ǥુધી તેણે તેને જલેમાં ǚુરા˸ો.
31 ત્યારે જે થǞું તે જોઈને તેના સાથી ચાકરો ઘણાં ɳદલગીર થયા, તેઓએ જઈને તે
સઘǠું પોતાના માɵલકને કહʍ સંભળા˹ુ.ં

32 ત્યારે તેના માɵલકે તેને બોલાવીને કɄંુ કે, “અરે દƉુ ચાકર, તેં મને ɵવનંતી કરʍ,
માટે મેં તારુʣ તે બǘું દેǡું માફ કǞુƯ. 33 મેં તારા પર જવેી દયા કરʍ તેવી દયા Ǣું તારે પણ
તારા સાથી ચાકર પર કરવી ઘɳટત નહોતી?”

34 તેના માɵલકે Ǒુસ્સે થઈને તેǙું બǘું દેǡું Ǔૂકવે ત્યાં Ǥુધી તેને પીડા આપનારાઓને
સોંપ્યો. 35એ પ્રમાણે જો તમે પોતપોતાનાં ભાઈઓના અપરાધ તમારાં હૃદયǚૂવર્ક માફ
નɴહ કરો, તો મારા સ્વગƛય ɵપતા પણ તમને એમ જ કરશે.'

19
ઈǤુ છૂટાછેડા ɵવષે ચેતવે છે

1 ઈǤુએ એ વાતો ǚૂરʍ કયાર્ પછʍ એમ થǞું કે, તે ગાલીલથી નીકળʌને યદʤન નદʍને
પેલે પાર યહૂɳદયાના પ્રદેશમાં આ˸ા. 2અɵત ઘણાં લોક તેમની પાછળ ગયા અને ત્યાં
તેમણે તેઓને સાજાં કયાર્.

3ફરોશીઓએતેમની પાસેઆવીને તેમǙું પરʍક્ષણ કરતાં ǚૂȭું કે, 'કોઈ પણ કારણને
લીધે Ǣું ǚુરુષે પત્નીને છોડʌ દેવી ઉɵચત છે?' 4 ઈǤુએ જવાબઆપતાં કɄું કે, 'Ǣું તમે
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એમ નથી વાંચ્Ǟું કે,જમેણે તેઓને ઉત્પƂ કયાƯ, તેમણે તેઓનેઆરʣભથી નરનારʍ ઉત્પƂ
કયાર્?'

5 અને કɄું કે 'તે કારણને લીધે ǚુરુષ પોતાનાં માતાɵપતાને ǝૂકʍને પોતાની પત્નીને
વળગી રહેશે,અને તે બƂે એક દેહ થશ.ે 6માટે તેઓ હવેથી બે નથી, પણએક દેહ છે.
એ માટે ઈƈરે જમેને જોડ્યાં છે તેમને માણસોએ જુદા ન પાડવા.ં

7 તેઓએ ઈǤુને કɄું કે, 'તો ǝૂસાએ એવી આજ્ઞા કેમ આપી કે, છૂટાછેડા આપીને
તેને ǝૂકʍ દેવી?' 8 ઈǤુએ તેઓને કɄંુ કે, ǝૂસાએ તમારાં હૃદયની કઠોરતાને લીધે તમને
તમારʍ પત્નીઓને ǝૂકʍ દેવા દʍધી, પણ આરʣભથી એǡું ન હǖું. 9 હુʣ તમને કહુʣ છુʣ કે
˸ɷભચારના કારણ વગર જે કોઈ પોતાની પત્નીને ત્યજીને બીજી ƍી સાથે લŜ કરે,
તો તે ˸ɷભચાર કરે છે; અને જો કોઈ ત્યજી દʍધેલી ƍી સાથે લŜ કરે તો તે પણ
˸ɷભચાર કરે છે.'

10 તેમના ɶશષ્યોએ તેમને કɄું કે, 'જો ǚુરુષની તેની પત્ની સંબંધી આ Ɩ˺ɵત હોય,
તો લŜ કરǡું સારુʣ નથી.' 11 ત્યારે ઈǤુએ તેઓને કɄું કે, 'બધાથી એ વાત પળાતી નથી,
પણ જઓેને તે આપેǟું છે તેઓથી જ. 12 કેમ કે કેટલાક નǚુંશક છે કે જઓે પોતાની
માતાઓથીજએવાજન્મેલાં છે; કેટલાકએવા છે કેજઓેને માણસોએનǚુંશકબના˸ા
છે; વળʌ કેટલાક એવા છે કે જઓેએ સ્વગર્ના રાŤને લીધે પોતાની જાતને જ નǚુંશક
તરʍકે કયાર્ છે. જે પાળʌ શકે છે તે પાળે.'

ઈǤુ બાળકોને આશીવાર્દ આપે છે
13 ત્યાર પછʍ તેઓ બાળકોને તેમની પાસે લા˸ા,એમાટે કે તે તેઓ પર હાથ ǝૂકʍને

પ્રાથર્ના કરે; પણ ɶશષ્યોએ તેઓને ધમકા˸ાં. 14 પણ ઈǤુએ કɄું કે, 'બાળકોને મારʍ
પાસે આવવા દો, તેઓને રોકો નɴહ, કેમ કે સ્વગર્Ǚું રાŤ એવાઓǙું જ છે.' 15 પછʍ
તેઓને આશીવાર્દ દઈને તે ત્યાંથી ગયા.

એક ધનવાન જુવાન
16 ત્યાર પછʍ, કોઈકે ઈǤુની પાસે આવીને કɄું કે, 'ઉપદેશક, અનંતજીવન પામવા

માટે હુʣ Ǣું સારુʣ કરુʣ ?' 17 ત્યારે તેમણે તે ˸Ɩક્તને કɄું, 'ǖું મને સારા ɵવષે કેમ ǚૂછે છે?
સારો તો એક જ છે જો ǖું જીવનનાં માગર્માં પ્રવેશવા ચાહે છે, તો આજ્ઞાઓ પાળ.'

18 તે ˸Ɩક્ત ઈǤુને કહે છે કે, 'કઈ કઈ?' ત્યારે ઈǤુએ કɄું કે, 'ǖું હત્યા ન કર, ǖું
˸ɷભચાર ન કર, ǖું ચોરʍ ન કર, ǖું જૂઠʍ સાક્ષી ન ǚૂર, 19 પોતાનાં માતાɵપતાને માન
આપ, પોતાના પડોશી પર પોતાના જવેો પ્રેમ કર.'

20તે જુવાને તેમને કɄું કે, 'એબધીઆજ્ઞાઓતો હુʣ પાળતોઆ˸ો છુʣ ; હજીમારામાં
Ǣું ǐૂટે છે?' 21ઈǤુએ તે જુવાનને કɄંુ કે, 'જો ǖું સંǚૂણર્ થવા ચાહે છે, તો જઈને તારુʣ જે
છે તે વેચી નાખ અને ગરʍબોને આપી દે, એટલે સ્વગર્માં તને દ્ર˸ મળશ;ે અને આવીને
મારʍ પાછળ ચાલ.' 22 પણ તે જુવાન એ વાત સાંભળʌને ɳદલગીર થઈને ચાલ્યો ગયો,
કેમ કે તેની ɵમલકત ઘણી હતી.

23 ત્યારે ઈǤુએ પોતાના ɶશષ્યોને કɄું કે, 'હુʣ તમને ɴનƅે કહુʣ છુʣ કે ધનવાનને સ્વગર્ના
રાŤમાં પ્રવેશǡું ǝુશ્કેલ છે. 24 વળʌ હુʣ તમને ફરʍ કહુʣ છુʣ કે 'દ્ર˸વાનને ઈƈરના
રાŤમાં પ્રવેશવા કરતાં ઊંટને સોયના નાકામાંથી પસાર થǡું સહેǟું છે.'

25 ત્યારે તેમના ɶશષ્યો તે સાંભળʌને ઘણાં અચરત થયા અને કહેવા લાગ્યા કે, 'તો
કોણ ઉદ્ધાર પામી શકે?' 26 પણ ઈǤુએ તેઓની તરફ જોઈને કɄું કે, 'માણસોને તો એ
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અશś છે, પણ ઈƈરને સવર્ શś છે.' 27 ત્યારે ɵપતરે ઈǤુને જવાબઆપ્યો કે, 'જો,
અમે બǘું ǝૂકʍને તમારʍ પાછળઆ˸ા છʍએ, તો અમને Ǣું મળશ?ે'

28 ઈǤુએ તેઓને કɄું, 'હુʣ તમને ɴનƅે કહુʣ છુʣ કે, જયારે ǚુનઃઆગમનમાં માણસનો
દʍકરો પોતાના મɴહમાના રાŤાસન પર બેસશ,ે ત્યારે તમે, મારʍ પાછળ આવનારા,
ઇઝરાયલનાં બાર કુળનો ન્યાય કરતાં બાર રાŤાસનો પર ɶબરાજશો.'

29 જે કોઈએ ઘરોને, ભાઈઓને, બહેનોને, ɵપતાઓન,ે માતાઓન,ે બાળકોને, કે
ખેતરોને મારા નામને લીધે તજી દʍધાં છે, તે સોગણાં પામશે અને અનંતજીવનનો વારસો
પામશ.ે 30 પણ ઘણાં જઓે પ્રથમ તેઓ છેલ્લાં થશ;ે અને જઓે છેલ્લાં તેઓ પ્રથમ
થશ.ે'

20
દ્રાક્ષાવાડʌના મજૂરોને સરǐું વેતન

1 કેમ કે સ્વગર્Ǚું રાŤએકઘરના માɵલકજǡેું છે,જે પોતાની દ્રાક્ષાવાડʌને માટે મજૂરો
નŚʍ કરવાને વહેલી સવારે બહાર ગયો. 2તેણે મજૂરોની સાથે રોજનો એક દʍનાર નŚʍ
કરʍને પોતાની દ્રાક્ષાવાડʌમાં તેઓને મોકલ્યા.

3 તે ɳદવસના આશરે સવારના સમયે બહાર જઈને તેણે ચોકમાં બીજાઓને કામની
શોધમાં ઊભા રહેલા જોયા. 4 ત્યારે માɵલકે તેઓને કɄું કે, 'તમે પણ દ્રાક્ષાવાડʌમાં
જાઓઅને જે કʣઈ ઉɵચત હશ,ે તે હુʣ તમને આપીશ;' ત્યારે તેઓ ગયા.

5 વળʌ તે જ ɳદવસે આશરે બપોરના ત્રણ વાગ્યે ફરʍથી બહાર જઈને તેણે તે જ
પ્રમાણે કǞુƯ. 6 ત્યાર પછʍ આશરે પાંચેક વાગ્યે પણ તેણે બહાર જઈને બીજાઓને
કામ મળવાની રાહમાં ઊભેલા જોયા; તે માɵલક તેઓને કહે છે કે, 'આખો ɳદવસ તમે
કેમ અહʏ કામ વગરનાં ઊભા રહો છો?' 7 તેઓ તેને કહે છે કે, 'કેમ કે કોઈએ અમને
મજૂરʍએ રા˵ા નથી.' તે તેઓને કહે છે કે, 'તમે પણ દ્રાક્ષાવાડʌમાં જાઓ.

8 સાંજ પડʌ ત્યારે દ્રાક્ષાવાડʌનો માɵલક પોતાના કારભારʍને કહે છે કે, મજૂરોને
બોલાવીને છેલ્લી ˸Ɩક્તથી માંડʌને તે પહેલી ˸Ɩક્ત Ǥુધીનાઓને તેઓǙું વેતન આપ.
9જઓેને આશરે અɵગયારમાં કલાકે કામ પર રા˵ા હતા, તેઓ જયારે આ˸ા ત્યારે
તેઓને એક એક દʍનાર આપવામાં આ˸ો. 10 પછʍ જઓે પહેલા આ˸ા હતા, તેઓ
ધારતા હતા કે અમને વધારે મળશે; પરʣǖુ તેઓને પણ એક દʍનાર અપાયો.

11 ત્યારે તે લઈને તેઓએ ઘરના માɵલકની ɵવરુદ્ધ કચકચ કરʍ; 12અને કɄું કે, 'આ
મોડથેી આવનારાઓએ માત્ર એક જ કલાક કામ કǞુƯ છે અને અમે આખા ɳદવસનો
બોજો તથા ǟૂ સહન કરʍ, તેમ છતાં તેં તેઓને અમારʍ બરોબર ગણ્યા છે.'

13 પણ તેણે તેઓમાંના એકને જવાબ આપ્યો કે, ɵમત્ર, હુʣ તને કશો અન્યાય નથી
કરતો; Ǣું તે મારʍ સાથે એક દʍનાર નŚʍ કયƪ નહોતો? 14 તારુʣ જે છે તે લઈને ચાલ્યો
જા; જટેǟું તને તેટǟું આ છેલ્લાઓને પણઆપવાની મારʍ મરજી છે.

15જે મારુʣ છે તે મારʍ મરજી પ્રમાણે વાપરવાનો Ǣું મને હક નથી? અથવા હુʣ સારો
છુʣ માટે તારʍ આંખ દƉુ છે Ǣું? 16એમ જઓે છેલ્લાં તેઓ પહેલાં અને જઓે પહેલાં
તેઓ છેલ્લાં થશે.'

ઈǤુએ પોતાના ǝૃત્Ǟુની કરેલી ત્રીજીઆગાહʍ
17 ઈǤુએ યરુશાલેમ જતા, રસ્તા પર બાર ɶશષ્યોને એકાંતમાં લઈ જઈને તેઓને

કɄું કે, 18આપણે યરુશાલેમ જઈએ છʍએ, માણસના દʍકરાને ǝુ˵ યાજકોને તથા
શાƍીઓને હાથે પરાધીન કરાશે અને તેઓ તેના પર ǝૃત્Ǟુદʣ ડ ઠરાવશ.ે 19 ઠઠ્ઠામશ્કરʍ
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કરવાન,ે કોરડા મારવાને, વધસ્તંભે જડવાને તેઓ તેમને ɶબનયહૂદʍઓને સોંપશે; અને
ત્રીજે ɳદવસે તે પાછો સજીવન થશ.ે

એક માતાની માગણી
20 ત્યારે ઝબદʍના દʍકરાઓની માએ પોતાના દʍકરાઓની સાથે ઈǤુની પાસે આવીને

તથા પગે પડʌને તેમની પાસે કʣઈક માગણી કરʍ. 21 ઈǤુએ તેમને કɄું કે, 'તમે Ǣું ચાહો
છો? તે તેમને કહે છે કે, તમારા રાŤમાં આ મારા બે દʍકરામાંનો એક તમારે જમણે
હાથે અને બીજો તમારે ડાબે હાથે બેસે,એવી આજ્ઞા તમે કરો.'

22 પણ ઈǤુએ તેઓને ઉŷર આપ્યો કે, 'તમે જે માગો છો તે તમે સમજતા નથી; જે
પ્યાલો હુʣ પીવાનો છુʣ તે તમે પી શકો છો?' તેઓ તેમને કહે છે કે, 'અમે પી શકʍએછʍએ.'
23 તે તેઓને કહે છે કે, 'તમે મારો પ્યાલો પીશો ખરા, પણ જઓેને માટે મારા ɵપતાએ
ɶસદ્ધ કરેǟું છે તેઓના વગર બીજાઓને મારે જમણે હાથે અને ડાબે હાથે બેસવા દેવા
એ મારા અɵધકારમાં નથી.' 24 દસ ɶશષ્યોએ તે સાંભȻું ત્યારે તેઓ બƂે ભાઈઓ પર
Ǒુસ્સે થયા.

25 પણ ઈǤુએ તેઓને પાસે બોલાવીને કɄું કે, 'તમે જાણો છો કે ɵવદેશીઓના
રાજાઓતેઓ પર સŷા ચલાવે છે. અને જે મોટા છે તેઓ તેઓના પર અɵધકાર ચલાવે
છે. 26 પણ તમારામાં એǡું ન થાય; તમારામાં જે કોઈ મોટો થવા ચાહે, તે તમારો ચાકર
થાય; 27અને જે કોઈ તમારામાં ǝુ˵ થવા ચાહે, તે તમારો દાસ થાય; 28જમે માણસનો
દʍકરો સેવા કરાવવાને નɴહ, પણ સેવા કરવાને, તથા ઘણાં લોકોના ǝુƖક્તǝૂલ્યને સારુ
પોતાનો જીવઆપવાને આ˸ો છે તેમ.'

ઈǤુ બે દ્રɵƉɴહનોને સાજાં કરે છે
29 જયારે તેઓ યરʍખોમાંથી નીકળતા હતા, ત્યારે લોકોનો મોટો સǝુદાય તેમની

પાછળ ચાલતો હતો. 30 જુઓ, બે અંધજનો રસ્તાની બાજુએ બેઠા હતા, ઈǤુ તેઓની
પાસે થઈને જાય છે તે સાંભળʌને તેઓએ ઊંચા અવાજે કɄું કે, 'ઓ પ્રǜુ, દાઉદના
દʍકરા,અમારા પર દયા કરો.' 31 પણ લોકોએ તેઓને ધમકાવીને Ǔૂપ રહેવા કɄંુ, પણ
તેઓએ વધારે મોટેથી Ǜૂમ પાડતાં કɄું કે, 'ઓપ્રǜુ, દાઉદના દʍકરા,અમારા ઉપર દયા
કરો.'

32 ત્યારે ઈǤુએ ઊભા રહʍને તેઓને બોલાવીને કɄું કે, 'હુʣ તમારે માટે Ǣું કરુʣ , એ
ɵવષે તમારʍ શી ઇચ્છા છે?' 33 તેઓએ તેમને કɄું કે, 'પ્રǜ,ુ અમારʍ આંખો ઉઘાડો.'
34 ત્યારે ઈǤુને અǙુકʣ પાઆવી,અને તે તેઓનીઆંખોને અડśાઅને તરત તેઓ દેખતા
થયા;અને તેઓ ઈǤુની પાછળ ચાલ્યા.

21
યરુશાલેમમાં ɵવજયવંત પ્રવેશ

1 જયારે તેઓ યરુશાલેમની નજીક આ˸ા અને તેઓ જǖૈૂન નામના પહાડ પાસે
બેથફાગે Ǥુધી પહોંચ્યા, ત્યારે ઈǤુએબે ɶશષ્યોને મોકલીને 2કɄંુ કે, તમે સામેના ગામમાં
જાઓ, તેમાં પ્રવેશતા જ તમને બાંધેલી એક ગધેડʌ તથા તેની પાસે બચ્Ǔું જોવા મળશે;
તેઓને છોડʌને મારʍ પાસે લાવો. 3જો કોઈ તમને કʣઈ કહે તો તમારે કહેǡું કે, 'પ્રǜુને
તેઓની જરૂર છે,એટલે તે તેઓને તરત જ મોકલી દેશે.'
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4 હવે આ એટલા માટે થǞું કે પ્રબોધકે જે કɄું હǖું તે ǚૂરુʣ થાય કે, 5 'ɶસયોનની
દʍકરʍને એમ કહો કે, જુઓ, તારો રાજા તારʍ પાસે આવે છે, તે નમ્ર છે, તથા ગધેડા પર,
હા, ખોલા પર,એટલે ગધેડʌના વછેરા પર, સવાર થઈને આવે છે.'

6 ત્યારે ɶશષ્યોએ જઈને ઈǤુએ તેઓને જે ફરમા˹ું હǖું તેમ કǞુƯ; 7 તેઓ ગધેડʌને
બચ્ચા સɴહત લા˸ા અને પોતાના કપડાં તેઓ પર ના˵ાં; અને ઈǤુ તેના પર સવાર
થયા. 8લોકોમાંના ઘણાંખરાએ પોતાના કપડાં રસ્તામાં પાથયાર્,બીજાઓએǡૃક્ષો પરથી
ડાળʌઓ કાપીને રસ્તામાં પાથરʍ.

9 હવે આગળ ચાલનાર તથા પાછળ આવનાર લોકે પોકાǞુƯ કે, 'દાઉદના દʍકરાને
હોસાƂા, પ્રǜુને નામે જેઆવે છે તે આશીવાર્ɳદત છે; પરમ ઊંચામાં હોસાƂા.' 10તેઓ
જયારે યરુશાલેમમાં આ˸ા ત્યારેઆખા નગરે ખળભળʌઊઠʍને કɄું કે, 'એકોણ છે?'
11 ત્યારે લોકોએ કɄંુ કે, 'ઈǤુ પ્રબોધક કે, જે ગાલીલના નાસરેથના, તે એ છે.'

ઈǤુ ભƖક્ત˺ાને જાય છે
12 પછʍ ઈǤુ ઈƈરના ભƖક્ત˺ાનમાં ગયા, ત્યાં જઓે વેચતા તથા ખરʍદતા હતા,

તે સવર્ને તેમણે કાઢʍ ǝૂśા; અને નાણાવટʍઓનાં બાજઠ, તથા કǛૂતર વેચનારાઓનાં
આસનો ઊંધા વાƄાં; 13ઈǤુએ તેઓને કɄું કે, “મારુʣ ઘર પ્રાથર્નાǙું ઘર કહેવાશે,એમ
લખેǟું છે, પણ તમે એને ǟૂંટારાઓǙું કોતર કǞુƯ છે.” 14 ત્યાર પછʍ અંધજનો તથા
અપંગો તેમની પાસે ભƖક્ત˺ાનમાં આ˸ા અને તેમણે તેઓને સાજાં કયાર્.

15 પણ જે ચમત્કારો તેમણે કયાર્, તથા જે બાળકો ભƖક્ત˺ાનમાં મોટા અવાજે
'દાઉદના દʍકરાને હોસાƂા' પોકારતા હતા,ં તેઓને જયારે ǝુ˵ યાજકોએ તથા
શાƍીઓએ જોયા, ત્યારે તેઓ બહુ Ǒુસ્સે થયા. 16 તેઓએ ઈǤુને કɄું કે, 'તેઓ
Ǣું કહે છે, તે Ǣું ǖું સાંભળે છે?' ત્યારે ઈǤુ તેઓને કહે છે કે, 'હા, “બાળકોના તથા
નવજાત ɶશǢુઓના ǝુખથી તેં સ્ǖુɵત સંǚૂણર્ કરાવી છે, એ Ǣું તમે કદʍ નથી વાંચ્Ǟુ?ં”
17 પછʍ તેઓને ǝૂકʍને નગર બહાર બેથાɴનયામાં જઈને ઈǤુએ રાતવાસો કયƪ.

ઈǤુએ અંજીરʍને શાપ આપ્યો
18 હવે સવારે નગરમાં પાછા આવતા ઈǤુને ǜૂખ લાગી. 19 રસ્તાની બાજુમાં એક

અંજીરʍ જોઈને ઈǤુ તેની પાસે ગયા, પણ તેના પર એકલાં પાંદડાં વગર બીજુʣ કʣઈ ન
મળવાથી તેમણે તેને કɄું કે, 'હવેથી તારા પર કદʍ ફળ ન લાગો; અને એકાએક તે
અંજીરʍ Ǥુકાઈ ગઈ.'

20 તે જોઈને ɶશષ્યો આƅયર્ પામીને બોલ્યા કે, અંજીરʍ કેવી રʍતે એકાએક Ǥુકાઈ
ગઈ? 21 ત્યારે ઈǤુએ ઉŷરઆપતા તેઓને કɄું કે, હુʣ તમને ɴનƅે કહુʣ છુʣ કે,જો તમને
ɵવƈાસ હોય અને સંદેહ ન લાવો, તો આ અંજીરʍને જે થǞું તે તમે કરશો, એટǟું જ
નɴહ પણ જો તમે આ પહાડને કહેશો કે, 'ǖું ઊંચકાઈને સǝુદ્રમાં પડ. તો તેમ જ થશ.ે'
22જે કʣઈ તમે ɵવƈાસ રાખીને પ્રાથર્નામાં માગશો, તે સઘǠું તમે પામશો.

ઈǤુના અɵધકારનો પ્રƆ
23 પછʍ ભƖક્ત˺ાનમાં આવીને ઈǤુ બોધ કરતા હતા, એટલામાં ǝુ˵ યાજકોએ

તથા લોકોનાં વડʌલોએ તેમની પાસે આવીને કɄું કે, 'ǖું કયા અɵધકારથી એ કામો કરે
છે? અને તે અɵધકાર તને કોણે આપ્યો?' 24 ત્યારે ઈǤુએ ઉŷરઆપતાં તેઓને કɄંુ કે,
'હુʣ પણ તમને એક વાત ǚૂછʍશ, તેનો જવાબ જો તમે આપશો તો હુʣ કયા અɵધકારથી
એ કામો કરુʣ છુʣ , તે હુʣ પણ તમને કહʍશ.'
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25જે બાɸપ્તસ્મા યોહાન આપતો હતો તે śાંથી હǖું સ્વગર્થી કે માણસોથી?' ત્યારે
તેઓએ પરસ્પર ɵવચાર કરʍને કɄંુ, 'જો આપણે કહʍએ કે સ્વગર્થી, તો ઈǤુ આપણને
કહેશે કે, ત્યારે તમે તેના પર કેમ ɵવƈાસ કયƪ નɴહ? 26 અથવા જો આપણે કહʍએ
કે માણસોથી, તો લોકોથી આપણને બીક છે, કેમ કે સહુ યોહાનને પ્રબોધક માને છે.'
27 પછʍ તેઓએ ઈǤુને ઉŷર આપતાં કɄું કે, 'અમે નથી જાણતા. તેમણે પણ તેઓને
કɄું કે, 'હુʣ કયા અɵધકારથી એ કામો કરુʣ છુʣ તે હુʣ પણ તમને કહેતો નથી.

બે દʍકરાǙું દ્રƉાંત
28 પણ તમે Ǣું ધારો છો? એક˸Ɩક્તને બે દʍકરા હતા; તેણે પહેલાની પાસે આવીને

કɄું કે, દʍકરા, ǖું આજ દ્રાક્ષાવાડʌમાં જઈને કામ કર. 29 ત્યારે તેણે ઉŷરઆપ્યો કે, હુʣ
નથી જવાનો; તોપણ પછʍથી તે પસ્તાઈને ગયો. 30અને બીજા પાસે આવીને તેણે તેમ
જ કɄુ,ં ત્યારે તેણે ઉŷર આપ્યો કે “હુʣ જાઉં છુʣ , સાહેબ,” તોપણ તે ગયો નɴહ.

31 તો તે બƂેમાંથી કોણે પોતાના ɵપતાની ઇચ્છા પ્રમાણે કǞુƯ? તેઓ ઈǤુને કહે છે
કે, પહેલાએ. ઈǤુ તેઓને કહે છે કે, હુʣ તમને ɴનƅે કહુʣ છુʣ કે, દાણીઓ તથા કસબણો
તમારʍ અગાઉ ઈƈરના રાŤમાં જાય છે. 32 કેમ કે યોહાન ન્યાયીપણાને માગơ તમારʍ
પાસે આ˸ો, તોપણ તમે તેના ઉપર ɵવƈાસ ન કયƪ પણ દાણીઓએ તથા વારʣગનાઓ
તેના પર ɵવƈાસ કયƪ; એ જોયા પછʍ પણ તમે પસ્તાવો કયƪ નɴહ કે તમે તેના પર
ɵવƈાસ કરો.

ખેડૂતોને ભાડે આપેલી દ્રાક્ષાવાડʌǙું દ્રƉાંત
33 'એક બીજુʣ દ્રƉાંત સાંભળો. એક ઘરનો માɵલક હતો, તેણે દ્રાક્ષાવાડʌ રોપી, તેની

આસપાસ વાડ કરʍ, તેમાં દ્રાક્ષાકુʣ ડ ખોદ્યો અને Ǜુરજ બના˸ો, પછʍ ખેડૂતોને તે ઈજારે
આપી, તે પરદેશ ગયો. 34 ફળની ઋǖુ પાસે આવી ત્યારે તેણે ફળ લેવા સારુ પોતાના
ચાકરોને તે ખેડૂતો પાસે મોકલ્યા.

35 ત્યારે ખેડૂતોએ તેના ચાકરોને પકડʌને એકને માયƪ, બીજાને મારʍ ના˵ો અને
ત્રીજાને પથ્થરે માયƪ. 36 પછʍ તેણે અગાઉ કરતાં બીજા વધારે ચાકરોને મોકલ્યા, પણ
તેઓએ તેઓને એǡું જ કǞુƯ. 37પછʍ તેણે પોતાના દʍકરાને તેઓની પાસે મોકલતાં કɄંુ
કે, તેઓ મારા દʍકરાǙું માન રાખશ.ે'

38 પણ ખેડૂતોએ દʍકરાને જોઈને પરસ્પર કɄું કે, એ તો વારસ છે, ચાલો, આપણે
એને મારʍ નાખીએ અને તેનો વારસો લઈ લઈએ. 39 ત્યારે તેઓએ તેને પકડ્યો અને
દ્રાક્ષાવાડʌમાંથી બહાર કાઢʍને તેને મારʍ ના˵ો.

40એમાટે જયારે દ્રાક્ષવાડʌનો માɵલકઆવશે ત્યારે તે ખેડૂતોǙું Ǣું કરશે?' 41તેઓએ
ઈǤુને કɄું કે, 'તે દƉુોનો ǚૂરો નાશ કરશે; અને બીજા ખેડૂતો કે જઓે મોસમે તેને ફળ
પહોંચાડ,ે તેઓને દ્રાક્ષાવાડʌ ઈજારે આપશ.ે'

42ઈǤુએ તેઓને કɄું કે, 'જે પથ્થરનો નકાર ઘર બાંધનારાઓએકયƪ, તે જ ǐૂણાનો
ǝુ˵ પથ્થર થયા તે પ્રǜુથી બન્Ǟું અને આપણી નજરમાં આƅયર્કારક છે, 'એ Ǣું તમે
શાƍવચનોમાં કદʍ નથી વાંચ્Ǟુ?ં

43 એ માટે હુʣ તમને કહુʣ છુʣ કે, ઈƈરǙું રાŤ તમારʍ પાસેથી લઈ લેવાશે અને જે
પ્રજા તેનાં ફળ આપશે, તેઓને તે અપાશે. 44આ પથ્થર પર જે પડશે તેના ટુકડટુેકડાં
થઈ જશે, પણ જનેાં પર તે પડશે, તેનો તે ǜૂકો કરʍ નાખશ.ે'
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45ǝુ˵ યાજકો તથા ફરોશીઓ તેમના દ્રƉાંતો સાંભળʌને સમŤા કે તેઓઅમારા
સંબંધી બોલે છે. 46પણજયારે તેઓએઈǤુને પકડવાનો પ્રયત્ન કયƪ પણતેઓલોકોથી
ડરʍ ગયા, કેમ કે લોકો ઈǤુને પ્રબોધક માનતા હતા.

22
લŜજમણǙું દ્રƉાંત

1 ઈǤુએ ફરʍથી તેઓને દ્રƉાંતોમાં કɄંુ કે, 2 સ્વગર્Ǚું રાŤ એક રાજાના જǡેું છે,
જણેે પોતાના દʍકરાના લŜનો સમારʣભ યોŤો. 3 લŜમાં આમંɵત્રતોને બોલાવવા માટે
તેણે પોતાના ચાકરોને મોકલ્યા, પણ તેઓએઆવવા ચાɄંુ નɴહ.

4 ફરʍ તેણે બીજા ચાકરોને મોકલીને કɄું કે, 'આમંɵત્રતોને કહો, 'જુઓ, મેં મારુʣ
ભોજન તૈયાર કǞુƯ છે, મારા બળદ તથા ǚુƉ પ્રાણીઓ કાપ્યાં છે અને સઘળʌ ચીજો
તૈયાર છે, લŜમાં આવો.

5 પણ તેઓએ તે ગણકાǞુƯ નɴહ; તેઓ પોતપોતાને માગơ ચાલ્યા ગયા, કોઈ તેના
પોતાના ખેતરમાં અને કોઈ પોતાના વેપાર પર; 6 બાકʍનાઓએ તેના ચાકરોને પકડ્યા
અને તેમǙું અપમાન કરʍને તેમને મારʍ ના˵ા. 7 તેથી રાજા Ǒુસ્સે થયો, તેણે પોતાǙું
લશ્કર મોકલીને તે હત્યારાઓનો નાશ કયƪ અને તેઓǙું નગર બાળʌ ના˶ું.

8 પછʍ તે પોતાના ચાકરોને કહે છે કે, 'લŜǙું ભોજન તૈયાર છે ખરુʣ , પણઆમંɵત્રતો
યોગ્ય નહોતા. 9એમાટે તમે રસ્તાઓનાં નાકા પરજાઓઅને જટેલાં તમને મળે તેટલાંને
લŜમાં બોલાવો. 10 તે ચાકરોએ બહાર રસ્તાઓમાં જઈને સારાં-નરસાં જટેલાં તેઓને
મƄા તે સવર્ને એકત્ર કયાર્,એટલે મહેમાનોથી લŜનો સમારʣભ ભરાઈ ગયો.

11મહેમાનોને જોવા સારુ રાજાઅંદરઆ˸ા, ત્યારે તેમણે ત્યાં લŜના વƍો પહેયાર્
વગરના એક માણસને જોયો. 12 ત્યારે તે તેને કહે છે કે, 'ઓ ɵમત્ર, ǖું લŜનો પોશાક
પહેયાર્ ɵવના અહʏ કેમ આ˸ો?' તે Ǔૂપ રƑો.

13 ત્યારે રાજાએ ચાકરોને કɄંુ કે, 'તેના હાથપગ બાંધીને તેને બહારના અંધકારમાં
ફેંકʍ દો; ત્યાં રડǡું અને દાંત પીસǡું થશ.ે' 14 કેમ કે ɴનમંɵત્રત ઘણાં છે, પણ પસંદ કરેલા
થોડા [છે].

કાઈસારને કર ભરવો કે નɴહ
15 ત્યાર પછʍ ફરોશીઓએ જઈને ઈǤુને શી રʍતે વાતમાં ફસાવવા, એ સંબંધી

મનǤૂબો કયƪ. 16પછʍ તેઓએપોતાના ɶશષ્યોને હેરોદʍઓસɴહત તેમની પાસે મોકલીને
કહેવડા˹ું કે, ઉપદેશક,અમે જાણીએ છʍએ કે, તમે સાચા છો, સત્યથી ઈƈરનો માગર્
શીખવો છો અને તમે કોઈની પરવા કરતા નથી, કેમ કે તમે માણસો વચ્ચે પક્ષપાત કરતા
નથી. 17માટે તમે Ǣું ધારો છો? કાઈસારને કરઆપવો ઉɵચત છે કે નɴહ, તે અમને કહો.

18પણ ઈǤુએ તેઓની ચાલાકʍ જાણીને કɄું કે,ઓઢોંગીઓ, તમે મારુʣ પરʍક્ષા કેમ
કરો છો? 19 કરǙું નાણું મને બતાવો.' ત્યારે તેઓ એક દʍનાર તેમની પાસે લા˸ા.

20 અને ઈǤુએ તેઓને કɄું કે, 'આ છાપ તથા લેખ કોનાં છે?' 21 તેઓએ તેમને
કɄું કે, 'કાઈસારનાં. ત્યારે ઈǤુ તેઓને કહે છે કે, જે કાઈસારનાં તે કાઈસારને, તથા
જે ઈƈરનાં તે ઈƈરને ભરʍ આપો. 22એ સાંભળʌને તેઓઆƅયર્ પામ્યા,અને તેમને
ǝૂકʍને ચાલ્યા ગયા.

ǚુનરુત્થાન ɵવષે પ્રƆ
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23 તે જ ɳદવસે સદૂકʍઓ, જઓે કહે છે કે ǝૃત્Ǟુ બાદ મરણોત્થાન નથી, તેઓએ
તેમની પાસે આવીને ǚૂȭું, 24 'ઓ ઉપદેશક, ǝૂસાએ કɄંુ છે કે, જો કોઈ ǚુરુષ
ɴનઃસંતાન મરʍ જાય, તો તેનો ભાઈ તેની ƍીની સાથે લŜ કરʍને પોતાના ભાઈને સારુ
વંશ ઉપજાવ.ે

25 તો અમારામાં સાત ભાઈ હતા,અને પ્રથમ લŜ કરʍને મરણ પામ્યો. તે ɴનઃસંતાન
હોવાથી પોતાના ભાઈને સારુ પોતાની પત્ની ǝૂકʍ ગયો. 26તે પ્રમાણે બીજો તથા ત્રીજો
એમ સાતેય મરણ પામ્યા. 27 સહુથી છેલ્લે તે ƍી પણ મરણ પામી. 28 એ માટે
મરણોત્થાન પામેલા પેલા સાતમાંથી તે કોની પત્ની થશ?ે કેમ કે તે બધા ભાઈઓની
પત્ની થઈ હતી.

29 ત્યારે ઈǤુએ ઉŷર આપ્યો કે, 'પɵવત્રશાƍ તથા ઈƈરǙું પરાક્રમ નɴહ જાણ્યાંને
લીધે તમે ǜૂલ ખાઓછો.' 30 કેમ કે મરણોત્થાન બાદ તેઓ લŜ કરતા કે કરાવતાં નથી,
પણ તેઓ સ્વગર્માંનાં સ્વગર્દૂતો જવેા હોય છે.

31 પણ મરણ પામેલાંઓના મરણોત્થાન સંબંધી, ઈƈરે જે તમને કɄું તે Ǣું તમે
નથી વાંચ્Ǟુ?ં 32 કે, 'હુʣ ઇબ્રાɴહમનો, ઇસહાકનો તથા યાકૂબનો ઈƈર છુʣ ;' તેઓ મરણ
પામેલાઓના નɴહ પણ જીવતાંઓના ઈƈર છે.' 33લોકો તે સાંભળʌને તેમના બોધથી
આƅયર્ પામ્યા.

સૌથી મોટʍ આજ્ઞા
34 જયારે ફરોશીઓએ સાંભȻું કે તેમણે સદૂકʍઓના મોં બંધ કયાર્ ત્યારે તેઓ

એકઠા થયા. 35 તેઓમાંથી એક શાƍીએ તેમની પરʍક્ષા કરવા સારુ તેમને ǚૂȭું કે,
36ઓઉપદેશક, ɴનયમશાƍમાં સૌથી મોટʍ આજ્ઞા કઈ છે?

37 ત્યારે ઈǤુએ તેને કɄંુ કે, 'પ્રǜુ તારા ઈƈર પર ǖું તારા ǚૂરા હૃદયથી, તારા ǚૂરા
જીવથી તથા તારા ǚૂરા મનથી પ્રેમ કર. 38 પહેલી અને મોટʍ આજ્ઞા તે જ છે.

39બીજી આજ્ઞા એના જવેી જ છે, એટલે જવેો સ્વયં પર તેવો પોતાના પડોશી પર
ǖું પ્રેમ કર.' 40આબે આજ્ઞાઓ સંǚૂણર્ ɴનયમશાƍ તથા પ્રબોધકોનો પાયો છે.'

મસીહ સંબંધી તમે Ǣું ધારો છો?
41હવે ફરોશીઓએકઠા મળેલા હતા, ત્યારે ઈǤુએ તેઓને એǡું ǚૂȭું કે, 42 'મસીહ

સંબંધી તમે Ǣું ધારો છો? તે કોનો દʍકરો છે? તેઓએ તેમને કɄું કે, 'દાઉદનો.'
43ઈǤુએ તેઓને કɄું, 'તો પɵવત્રઆત્મા વડે દાઉદ તેમને પ્રǜુ કેમ કહે છે?' 44જમે

કે, 'પ્રǜુ ઈƈરે મારા પ્રǜુને કɄંુ કે, તારા શȂુઓને હુʣ તારુʣ પાયાસન કરુʣ ત્યાં Ǥુધી ǖું
મારે જમણે હાથે બેસ.'

45 હવે જો દાઉદ તેમને પ્રǜુ કહે છે, તો તે કેવી રʍતે તેનો દʍકરો કહેવાય? 46એક
પણ શ˷નો ઉŷર કોઈ તેમને આપી શકǞું નɴહ, વળʌ તે ɳદવસથી કોઈએ તેમને કʣઈ
ǚૂછવાની ɺહʋમત કરʍ નɴહ.

23
ફરોશીઓ અને શાƍીઓના ɶશક્ષણ સંબંધી સાવધાન

1 ત્યારે ઈǤુએ લોકોને તથા પોતાના ɶશષ્યોને કɄંુ કે, 2 'શાƍીઓ તથા ફરોશીઓ
ǝૂસાના આસન પર બેસે છે; 3એ માટે જે કʣઈ તેઓ તમને ફરમાવ,ે તે કરો તથા પાળો;
પણ તેઓનાં કાયƪને ન અǙુસરો, કેમ કે તેઓ કહે છે, તે પ્રમાણે કરતા નથી.
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4 કેમ કે ભારે અને ઊંચકતાં મહાǝુસીબત પડે એવા બોજા તેઓ માણસોની પીઠ પર
ચઢાવે છે, પણ તેઓ પોતે પોતાની આંગળʌ પણ તેને લગાવવા ઇચ્છતા નથી.' 5 લોકો
તેઓને જુએ તે હેǖુથી તેઓ પોતાનાં સઘળાં કામ કરે છે; તેઓ પોતાનાં સ્મરણપત્રોને
પહોળાં બનાવે છે તથા પોતાનાં વƍોની કોર વધારે છે.

6 વળʌ જમણવારોમાં ǝુ˵ જગ્યાઓ, સભા˺ાનોમાં ǝુ˵આસનો 7 તથા ચોકમાં
સલામો તથા માણસો તેઓને Ǒુરુજી કહે, તેǡું તેઓ ચાહે છે.

8 પણ તમે પોતાને Ǒુરુ ન કહેવડાવો; કેમ કે તમારો એક જ Ǒુરુ છે અને તમે સઘળાં
ભાઈઓછો. 9ǚૃથ્વી પર તમે કોઈ માણસને તમારા ɵપતા ન કહો, કેમ કે એકજે સ્વગર્માં
છે, તે તમારા ɵપતા છે. 10 તમે સ્વામી ન કહેવડાવો, કેમ કે એક, જે ɶખ્રસ્ત, તે તમારા
સ્વામી છે.

11 પણ તમારામાં જે મોટો છે તે તમારો ચાકર થાય. 12જે કોઈ પોતાને ઊંચો કરશે,
તે નીચો કરાશ;ે જે કોઈ પોતાને નીચો કરશે, તેને ઉચ્ચ˺ાન અપાશ.ે

ઈǤુ તેઓના ઢોંગને વખોડે છે
13 ઓ શાƍીઓ તથા ફરોશીઓ, ઢોંગીઓ, તમને અફસોસ છે! કેમ કે લોકોની

સામે તમે સ્વગર્Ǚું રાŤ બંધ કરો છો; કેમ કે તેમાં તમે પોતે પેસતા નથી, અને જઓે
પ્રવેશવા ચાહે છે તેઓને તમે પ્રવેશવા દેતાં નથી. 14 ઓ શાƍીઓ તથા ફરોશીઓ,
ઢોંગીઓ, તમને અફસોસ છે! કેમ કે તમે ɵવધવાઓનાં ઘર ખાઈજાઓછો, દેખાડા માટે
લાંબી પ્રાથર્નાઓ કરો છો, તે માટે તમે ɵવશેષ સજા ભોગવશો. 15ઓ શાƍીઓ તથા
ફરોશીઓ, ઢોંગીઓ, તમને અફસોસ છે! કેમ કે એક ɶશષ્ય બનાવવા સારુ તમે સǝુદ્ર
તથા ǚૃથ્વીમાં ફરʍ વળો છો;અને તેǡું થાય છે ત્યારે તમે તેને તમારા કરતાં બમણો નકʤ નો
દʍકરો બનાવો છો.

ઓઆંધળા દોરાનારાઓ!
16 ઓ અંધજનોને દોરનારાઓ, તમને અફસોસ છે; તમે કહો છો કે, જો કોઈ

ભƖક્ત˺ાનના સમ ખાય, તો તેમાં કʣ ઈ નɴહ; પણ જો કોઈ ભƖક્ત˺ાનના સોનાનાં
સમ ખાય તો તેથી બંધાયેલો છે. 17ઓǝૂખƪ તથા અંધજનો, ɵવશેષ મોટુʣ કǞું? સોǙું કે
સોનાને પɵવત્ર કરનારુʣ ભƖક્ત˺ાન?

18અને તમે કહો છો કે, જો કોઈ યજ્ઞવેદʍના સમ ખાય તો તેમાં કʣ ઈ નɴહ; પણ જો
કોઈ તે પરના અપર્ણના સમ ખાય તો તે તેથી બંધાયલો છે. 19ઓ અંધજનો, ɵવશેષ
મોટુʣ કǞુ?ં અપર્ણ કે અપર્ણને પɵવત્ર કરનારʍ યજ્ઞવેદʍ?

20એ માટે જે કોઈ યજ્ઞવેદʍના સમ ખાય છે, તે તેના તથા જે બǘું તેના પર છે તેના
પણ સમ ખાય છે. 21જે કોઈ ભƖક્ત˺ાનના સમ ખાય છે, તે તેના તથા તેમાં જે રહે છે
તેના પણ સમ ખાય છે. 22જે સ્વગર્ના સમ ખાય છે, તે ઈƈરના રાŤાસનના તથા તે
પર ɶબરાજનારના પણ સમ ખાય છે.

23ઓશાƍીઓ, ફરોશીઓ, ઢોંગીઓ, તમને અફસોસ છે! કેમ કે ǂɮદʍનાનો,Ǥૂવાનો
તથા જીરાનો દસમો ભાગ તમે આપો છો; પણ ɴનયમશાƍની અગત્યની વાતો, એટલે
ન્યાય, દયા તથા ɵવƈાસ, તે તમે પડતાં ǝૂśાં છે; તમારેઆ કરવાં,અને એ પડતાં ǝૂકવા
જોઈતાં ન હતા.ં 24ઓ અંધજનોને દોરનારાઓ, તમે મચ્છરને ગાળʌ કાઢો છો, પણ
ઊંટને ગળʌ જાઓછો.

25 ઓ શાƍીઓ તથા ફરોશીઓ, ઢોંગીઓ, તમને અફસોસ છે! કેમ કે તમે
થાળʌવાટકો બહારથી સાફ કરો છો, પણ તેમની અંદર જુલમ તથા અન્યાય ભરેલા
છે. 26 ઓ આંધળા ફરોશી, ǖું પહેલાં થાળʌવાટકો અંદરથી સાફ કર કે, તે બહારથી
પણ સાફ થઈ જાય.
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27ઓશાƍીઓ તથા ફરોશીઓ, ઢોંગીઓ, તમને અફસોસ છે! કેમ કે તમે ધોળેલી
કબરના જવેા છો, જે બહારથી શોભાયમાન દેખાય છે ખરʍ, પણ અંદર ǝૃતકનાં હાડકાં
તથા દરેક અǢુɵદ્ધથી ભરેલી છે. 28 તેમ તમે પણ માણસોની આગળ બહારથી ન્યાયી
દેખાઓ છો ખરા, પણ અંદર ઢોંગથી તથા દƉુતાથી ભરેલા છો.

તેઓને થનારʍ ɶશક્ષાની આગાહʍ
29 ઓ શાƍીઓ તથા ફરોશીઓ, ઢોંગીઓ, તમને અફસોસ છે! કેમ કે તમે

પ્રબોધકોની કબરો બાંધો છો અને ન્યાયીઓની કબરો શણગારો છો; 30અને કહો છો
કે, જો અમે અમારા ǚૂવર્જોના સમયોમાં હોત, તો તેઓની સાથે પ્રબોધકોની હત્યામાં
ભાગીદાર ન થાત. 31 તેથી તમે પોતાના સંબંધી સાક્ષી આપો છો કે પ્રબોધકોને મારʍ
નાખનારાઓના દʍકરા તમે જ છો.

32તો તમારા ǚૂવર્જોના બાકʍ રહેલાં માપ ǚૂરા કરો. 33ઓસપƪ,સાપોના વંશ, નકʤની
ɶશક્ષાથી તમે કેવી રʍતે બચશો?

34 તેથી જુઓ, પ્રબોધકોને, જ્ઞાનીઓને તથા શાƍીઓને હુʣ તમારʍ પાસે મોકǟું છુʣ ,
તમે તેઓમાંના કેટલાકને મારʍ નાખશો, વધસ્તંભે જડશો, તેઓમાંના કેટલાકને તમારાં
સભા˺ાનોમાં કોરડા મારશો અને નગરેનગર તેઓની પાછળ પડશો; 35 કે ન્યાયી
હાબેલના લોહʍથી તે બારા˵ાના દʍકરા ઝખાયાર્, જનેે ભƖક્ત˺ાનની તથા યજ્ઞવેદʍની
વચ્ચે તમે મારʍ ના˵ો હતો, તેના લોહʍ Ǥુધી જે બધા ન્યાયીઓǙું લોહʍ ǚૃથ્વી પર
વહેવડાવવામાં આ˹ું છે, તે તમારા પર આવે. 36 હુʣ તમને ɴનƅે કહુʣ છુʣ કે,એ બǘું આ
પેઢʍને ɶશરે આવશ.ે

યરુશાલેમ માટે ઈǤુનો પ્રેમ
37ઓયરુશાલેમ, યરુશાલેમ, પ્રબોધકોને મારʍ નાખનાર, તારʍ પાસે મોકલેલાઓને

પથ્થરે મારનાર! જમેમરઘી પોતાનાં બચ્ચાંને પાંખો તળેએકઠાં કરે છે, તેમ તારાં છોકરાંને
એકઠાં કરવાǙું મેં કેટલી વાર ચાɄંુ, પણ તમે ચાɄંુ નɴહ! 38 જુઓ, તમારે સારુ તમારુʣ
ઘર ઉજ્જડ ǝુકાǞું છે. 39 કેમ કે હુʣ તમને કહુʣ છુʣ કે, 'Ťાં Ǥુધી તમે એમ નɴહ કહો કે,
પ્રǜુને નામે જે આવે છે તે આશીવાર્ɳદત છે, ત્યાં Ǥુધી હવેથી તમે મને નɴહ જ દેખશો.'

24
ભƖક્ત˺ાનના નાશ સંબંધી ઈǤુની આગાહʍ

1 ઈǤુ ભƖક્ત˺ાનમાંથી નીકળʌને માગơ ચાલતા હતા, ત્યારે તેમના ɶશષ્યો તેમને
ભƖક્ત˺ાનમાંનાં બાંધકામો બતાવવાને પાસે આ˸ા. 2 ત્યારે તેમણે તેઓને કɄું કે,
'Ǣું તમે એ બધા નથી જોતા?ં હુʣ તમને ɴનƅે કહુʣ છુʣ કે, પાડʌ નɴહ નંખાય, એવો એક
પણ પથ્થર બીજા પર અહʏ રહેવા દેવાશે નɴહ.'

ǝુશ્કેલીઓ અને સતાવણી
3 પછʍ જǖૈૂનનાં પહાડ પર ઈǤુ બેઠા હતા, ત્યારે ɶશષ્યોએ એકાંતમાં તેમની પાસે

આવીને કɄું કે, 'એ બǘુ śારે થશ?ે તમારા આવવાની તથા જગતના અંતની શી
ɴનશાની થશ?ે તે અમને કહો. 4 ત્યારે ઈǤુએ ઉŷરઆપતાં તેઓને કɄંુ કે, 'તમને કોઈ
નǜુલાવે માટે સાવધાન રહો. 5 કેમ કે મારે નામે ઘણાં એમ કહેતાંઆવશે કે, હુʣ તે ɶખ્રસ્ત
છુʣ ;અને ઘણાંને ગેરમાગơ દોરશે.

6 Ǟુધ્ધો તથા Ǟુધ્ધોની અફવાઓ તમે સાંભળશો, ત્યારે જોજો, ગભરાતા ના; કેમ કે
એ બǘું થવાની અગત્ય છે, પણ એટલેથી જ અંત નɴહ આવે. 7 કેમ કે પ્રજા પ્રજાની
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ɵવરુદ્ધ તથા રાŤ રાŤની ɵવરુદ્ધ ઊઠશે દષુ્કાળો, મરકʍઓ તથા જગ્યા જગ્યાએ
ધરતીકʣ પો થશ.ે 8 પણઆ બધાં તો માત્ર મહાદઃુખનો આરʣભ છે.

9 ત્યારે તેઓ તમને ɵવપɶŷમાં નાખશે, તમને મારʍ નાખશે, મારા નામને લીધે સઘળʌ
પ્રજાઓતમારો દ્વષે કરશે. 10અને તે સમયે ઘણાં ઠોકરખાશે,અનેએકબીજાને પરાધીન
કરાવશે અને એકબીજા પર વૈર કરશે. 11 ઘણાં જૂઠાં પ્રબોધકો ઊઠશે, અને ઘણાંને
ǜુલાવામાં નાખશે,

12અન્યાય વધી જવાનાં કારણથી ઘણાંખરાનો પ્રેમ ઠʣ ડો થઈ જશે. 13 પણ જે અંત
Ǥુધી ટકશે તે જ ઉદ્ધાર પામશે. 14સવર્ પ્રજાઓને સાક્ષીરૂપ થવા માટે ઈƈરના રાŤની
આ Ǥુવાતાર્ આખી દɴુનયામાં પ્રગટ કરાશ;ે ત્યારે અંત આવશે.

પાયમાલીની ɵધŚારપાત્રતા
15માટે પાયમાલીની ɵધŚારપાત્રતાજે સંબંધી દાɴનયેલ પ્રબોધકે કહેǟું છે, તેને જયારે

તમે પɵવત્ર˺ાને ઊભેલી જુઓ, વાચક તેનો અથર્ સમજ,ે 16 ત્યારે જઓે યહૂɳદયામાં
હોય તેઓ પહાડો પર નાસી જાય; 17અગાશી પર જે હોય તે પોતાના ઘરનો સામાન
લેવાને ન ઊતરે; 18જે ખેતરમાં હોય તે પોતાનાં વƍ લેવાને પાછો આવે.

19 તે ɳદવસોમાં જઓે સગભાર્ હોય અને જઓે સ્તનપાન કરાવતી હોય, તેઓને
અફસોસ છે. 20 પણ તમારુʣ નાશવાǙું ɶશયાળામાં કે ɵવશ્રામવારે ન થાય, તે માટે તમે
પ્રાથર્ના કરો. 21 કેમ કે તે સમયે એવી મોટʍ ɵવપɶŷ આવી પડશે કે તેના જવેી ǤૃɵƉના
આરʣભથી તે આજ Ǥુધી આવી નથી, અને કદʍ આવશે પણ નɴહ. 22જો તે ɳદવસો
ઓછા કરવામાં નઆવત તો કોઈ માણસ બચી ન શકત; પણ પસંદ કરેલાઓની ખાતર
તે ɳદવસો ઓછા કરાશ.ે

23 ત્યારે જો કોઈ તમને કહે કે, જુઓ, ɶખ્રસ્ત અહʏ અથવા ત્યાં છે, તો તમે માનશો
નɴહ; 24 કેમ કે નકલી ɶખ્રસ્તો તથા જૂઠાં પ્રબોધકો ઊઠશ,ેઅને મોટા ચમત્કાɳરક ɵચƏો
તથાઆƅયર્કમƪ કરʍ બતાવશે કે જો બની શકે તો પસંદ કરેલાઓને પણ તેઓǜુલાવી
શકે. 25 જુઓ, મેં અગાઉથી તમને કɄું છે.

26એ માટે જો તેઓ તમને કહે કે, 'જુઓ, તે અરણ્યમાં છે,' તો બહાર જતા નહʏ;
કે જુઓ, તે ઓરડʌઓમાં છે,' તો માનતા નɴહ. 27 કેમ કે જમે વીજળʌ ǚૂવર્થી નીકળʌને
પɸƅમ Ǥુધી ચમકે છે, તેમ જ માણસના દʍકરાǙું આગમન થશ.ે 28Ťાં ǝૃતદેહ હોય,
ત્યાં ગીધો એકઠાં થશે.

મનાવǚુત્રǙું આગમન
29તે ɳદવસોની ɵવપɶŷ પછʍ, તરત Ǥૂયર્ અંધકારરૂપ થઈ જશે, ચંદ્ર પોતાǙું અજવાǠું

નɴહ આપે અને આકાશથી તારા ખરશે, તથા આકાશનાં પરાક્રમો હલાવાશ.ે
30 પછʍ માણસના દʍકરાની ɴનશાની આકાશમાં દેખાશ,ે ત્યારે ǚૃથ્વી પરનાં સઘળાં

કુળો શોક કરશે; અને માણસના દʍકરાને પરાક્રમ તથા મહામɴહમાસɴહત તેઓ
આકાશનાં વાદળ પર આવતા જોશ.ે 31 રણɼશʋગડાના મોટા અવાજ સɴહત તે પોતાના
સ્વગર્દૂતોને મોકલશ,ે તેઓચારે ɳદશામાંથી,આકાશનાએક છેડાથી તે બીજા છેડા Ǥુધી,
તેમના પસંદ કરેલાઓને એકત્ર કરશે.

અંજીરʍ પરથી બોધપાઠ
32હવે અંજીરʍ પરથી તેǙું દ્રƉાંત શીખો. જયારે તેની ડાળʌ કુમળʌ થઈ હોય છે અને

પાંદડાં ǂɯટʍ નીકળે છે, ત્યારે તમે જાણો છો કે ઉનાળો પાસે છે. 33એમ જ તમે પણ
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જયારે તે બધાં થતાં જુઓ, ત્યારે તમારે જાણǡું કે, ɶખ્રસ્ત પાસે એટલે બારણા આગળ
જ છે.

34 હુʣ તમને ɴનƅે કહુʣ છુʣ કે, તે બધાં ǚૂરાં નɴહ થશે ત્યાં Ǥુધી આ પેઢʍ મરણ પામશે
નɴહ. 35આકાશ તથા ǚૃથ્વી નાશ પામશ,ે પણ મારʍ વાતો ǚૂણર્ થયા ɵવના રહેશે નɴહ.

36 પણ તે ɳદવસો તથા તે ઘડʌ સંબંધી ɵપતા વગર કોઈ પણ જાણǖું નથી,
આકાશમાંનાં સ્વગર્દૂતો નɴહ તેમ જ દʍકરો પણ નɴહ.

તે ɳદવસ કે તે ઘડʌ સંબંધી કોઈને ખબર નથી
37જમે Ǚૂહના સમયમાં થǞુ,ં તેમ જ માણસના દʍકરાǙું આગમન પણ થશ.ે 38 કેમ

કે જમે જળપ્રલયની અગાઉ Ǚૂહ વહાણમાં બેઠો ત્યાં Ǥુધી તેઓ ખાતા, પીતા, પરણતા,
પરણાવતા હતા; 39અને જળપ્રલય આવીને બધાને તાણી લઈ ગયો, ત્યાં Ǥુધી તેઓ
ન સમŤા, તેમ જ માણસના દʍકરાǙું આવǡું પણ થશે.

40 તે સમયે બે માણસ ખેતરમાં હશે તેમાંનો એક લેવાશે તથા બીજો પડતો ǝુકાશે.
41બે ƍીઓ ઘંટʍએ દળતી હશે તેમાંની એક લેવાશે અને બીજી પડતી ǝુકાશે. 42માટે
જાગતા રહો, કેમ કે તમે જાણતા નથી કે કયા ɳદવસે તમારા પ્રǜુ આવી રƑા છે.

43 પણજાણો કે ચોર કયા પહોરે આવશે એ જો ઘરનો માɵલક જાણતો હોત, તો તે
જાગતો રહેત અને પોતાના ઘરમાં તેને ચોરʍ કરવા ન દેત. 44એ માટે તમે પણ તૈયાર
રહો; કેમ કે જે સમયે તમે ધારતા નથી તે જ સમયે માણસનો દʍકરો ઈǤુ આવશ.ે

વફાદાર કે ɶબનવફાદાર ચાકર
45 તો જે ચાકરને તેના માɵલકે પોતાના ઘરનાને સમયસર ખાવાǙું આપવા સારુ

પોતાના ઘરનો કારભારʍ ઠરા˸ો છે, તેવો ɵવƈાǤુ તથા Ǜુɵદ્ધમાન ચાકર કોણ છે? 46જે
ચાકરને તેનો માɵલક આવીને એમ કરતો જોશ,ે તે ચાકર આશીવાર્ɳદત છે. 47 હુʣ તમને
સાǓું કહુʣ છુʣ કે, તે તેને પોતાની બધી સંપɶŷનો કારભારʍ ઠરાવશ.ે

48 પણ જો કોઈ દƉુ ચાકર પોતાના મનમાં કહે કે, 'મારા માɵલકને આવવાની વાર
છે;' 49અને તે બીજા દાસોને મારવા તથા છાકટાઓની સાથે ખાવાપીવા લાગ;ે 50 તો
જે ɳદવસે તે તેની રાહ જોતો નɴહ હોય અને જે સમય તે જાણતો નɴહ હોય તે જ સમયે
તેનો માɵલકઆવશ.ે 51 તે તેને કાપી નાખશે તથા તેનો ભાગ ઢોંગીઓની સાથે ઠરાવશે;
ત્યાં રડવાǙું તથા દાંત પીસવાǙું થશે.

25
દસ કુમારʍકાઓǙું દ્રƉાંત

1 તો સ્વગર્ના રાŤને દસ કુમાɳરકાઓની ઉપમા અપાશે કે, જઓે પોતાની મશાલો
લઈને વરરાજાને મળવા સારુ બહાર ગઈ. 2 તેઓમાંની પાંચ ǝૂરખી હતી અને પાંચ
Ǜુɵદ્ધમાન હતી. 3ǝૂખƛઓએ પોતાની મશાલો લીધી ખરʍ, પણ તેઓએ સાથે તેલ લીǘું
નɴહ. 4 પણ Ǜુɵદ્ધવંતીઓએ પોતાની મશાલો સાથે કુ˾પીમાં તેલ લીǘું.

5 વરરાજાને આવતાં વાર લાગી એટલામાં તેઓ સવર્ ઝોકાં ખાઈને ɴનદ્રાવશ થઈ.
6 મધરાતે જાહેરાત થઈ કે, જુઓ, વરરાજાઆ˸ો છે, તેને મળવાને નીકળો.

7 ત્યારે તે સવર્ કુમાɳરકાઓએ ઊઠʍને પોતાની મશાલો તૈયાર કરʍ. 8 ǝૂખƛઓએ
Ǜુɵદ્ધવંતીઓને કɄું કે, 'તમારા તેલમાંથી અમને આપો, કેમ કે અમારʍ મશાલો હોલવાઈ
જાય છે.' 9 પણ Ǜુɵદ્ધવંતીઓએ ઉŷર આપતાં કɄું કે, 'કદાચ અમને તથા તમને ǚૂરુʣ
નɴહ પડ,ે માટે તમે વેચનારાઓની પાસે જઈને પોતાને સારુ તેલ વેચાǖું લો.'
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10 તેઓ તેલ ખરʍદવા ગઈ એટલામાં વરરાજા આવી પહોંચ્યા, જઓે તૈયાર હતી
તેઓ તેમની સાથે લŜજમણમાં ગઈ અને બારણું બંધ કરવામાં આ˹ું. 11 પછʍ ǝૂખર્
કુમાɳરકાઓએઆવીને કɄું કે, 'ઓસ્વામી, સ્વામી,અમારે સારુ ઉઘાડો.' 12પણ તેણે
ઉŷર દેતાં કɄું, હુʣ તમને ɴનƅે કહુʣ છુʣ કે હુʣ તમને ઓળખતો નથી. 13 માટે તમે જાગતા
રહો, કેમ કે તે ɳદવસ અથવા તે ઘડʌ તમે જાણતા નથી.

ત્રણ સેવકોને સોંપેલા તાલંત
14 કેમ કે તેમǙું આવǡું એક માણસના જǡેું છે, જણેે પરદેશ જતી વખતે પોતાના

ચાકરોને બોલાવીને પોતાની સંપɶŷ તેઓને સોંપી. 15એકને તેણે પાંચ તાલંત, બીજાને
બ,ે ત્રીજાને એકએમ દરેકને તેઓની શƖક્ત પ્રમાણેઆપ્Ǟું;અને તે પરદેશ ગયો. 16પછʍ
જનેે પાંચ તાલંત મƄા હતા, તે તરત જઈને વેપાર કરʍને તે વડે બીજા પાંચ તાલંત
કમાયો.

17 તેમ જ જનેે બે, તે પણ બીજા બે તાલંત કમાયો. 18 પણ જનેે એક તાલંત મƄો
હતો તેણે જઈને જમીનમાં ખોદʍને પોતાના માɵલકǙું નાણું દાટʍ રા˶ુ;ં

19 હવે લાંબી ǝુદત પછʍ તે ચાકરોનો માɵલક આ˸ો, ત્યારે તેણે તેઓની પાસેથી
ɴહસાબ માગ્યો. 20 ત્યારે જનેે પાંચ તાલંત મƄા હતા તે બીજા પાંચ તાલંત પણ લેતો
આ˸ો, તેણે કɄું કે, 'માɵલક, તમે મને પાંચ તાલંત સોંપ્યાં હતા; જુઓ, હુʣ તે ઉપરાંત
બીજા પાંચ તાલંત કમાયો છુʣ .' 21 ત્યારે તેના માɵલકે તેને કɄું કે, 'શાબાશ, સારા તથા
ɵવƈાǤુ ચાકર, ǖું થોડામાં ɵવƈાǤુ માǟૂમ પડ્યો છે; હુʣ તને ઘણાં પર ઠરાવીશ તારા
માɵલકના આનંદમાં પ્રવેશ કર.'

22 જનેે બે તાલંત મƄા હતા, તેણે પણ પાસે આવીને કɄું કે, 'માɵલક, તેં મને બે
તાલંત સોંપ્યાં હતા;જો, હુʣ તે ઉપરાંત બીજા બે તાલંત કમાયો છુʣ .' 23 તેના માɵલકે તેને
કɄું કે, 'શાબાશ, સારા તથા ɵવƈાǤુ ચાકર, ǖું થોડામાં ɵવƈાǤુ માǟૂમ પડ્યો છે; હુʣ
તને ઘણાં પર ઠરાવીશ, તારા માɵલકના આનંદમાં પ્રવેશ કર.'

24પછʍ જનેે એક તાલંત મƄો હતો, તેણે પણ પાસેઆવીને કɄંુ કે, માɵલક મેં જોǞું
કે ǖું એવો કઠોર માણસ છે કે,Ťાં તેં નથી વા˹ું ત્યાંથી ǖું કાપનાર અને Ťાં તેં નથી
વેǞુƯ ત્યાંથી ǖું એકઠુʣ કરનાર છે. 25 માટે મને બીક લાગી અને જઈને તારા તાલંતને મેં
જમીનમાં દાટʍ રા˶ુ;ં જો, તને તારુʣ તાલંત પાછુʣ પહોંચ્Ǟું છે.

26 તેના માɵલકે ઉŷર દેતાં તેને કɄંુ કે, અરે દƉુ તથા આળǤુ ચાકર Ťાં મેં નથી
વા˹ું ત્યાંથી હુʣ કાǚું છુʣ અને Ťાં મેં નથી વેǞુƯ ત્યાંથી હુʣ એકઠુʣ કરુʣ છુʣ ,એમ ǖું જાણતો
હતો; 27 તો તારે મારાં નાણાં ˸ાજે આપવા જોઈતાં હતા કે હુʣ આǡું ત્યારે મને ˸ાજ
સાથે પાછા મળત.

28એ માટે તેની પાસેથી તાલંત લઈને જનેી પાસે દસ તાલંત છે તેને તે આપો. 29 કેમ
કે જનેી પાસે છે તે દરેકને અપાશે અને તેની પાસે ǚુષ્કળ થશે; પણજનેી પાસે નથી, તેની
પાસે જે છે તે પણ લઈ લેવાશે. 30 તે નકામા ચાકરને બહારના અંધકારમાં ફેંકʍ દો. ત્યાં
તેણે રડવાǙું તથા દાંત પીસવાǙું થશ.ે

દેશજાɵતઓનો ન્યાય
31 જયારે માણસના દʍકરા [ઈǤ]ુ પોતાના મɴહમામાં સવર્ પɵવત્ર સ્વગર્દૂતો સાથે

આવશ,ે ત્યારે તે પોતાના મɴહમાના રાŤાસન પર બેસશે. 32સવર્ દેશજાɵતઓ તેમની
આગળએકઠʍ કરાશ;ેઅને જમે ઘેટાંપાળક ઘેટાંને બકરાંથી જુદાં પાડે છે, તેમ તે તેઓને
એકબીજાથી જુદા પાડશ.ે 33 ઘેટાંને તે પોતાને જમણે હાથ,ે પણ બકરાંને ડાબે હાથે
રાખશ.ે
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34 ત્યારે રાજા પોતાની જમણી તરફનાઓને કહેશે કે, 'મારા ɵપતાના આશીવાર્ɳદતો
તમે આવો, જે રાŤ ǤૃɵƉનો પાયો ના˵ા અગાઉ તમારે સારુ તૈયાર કરેǟું છે તેનો
વારસો લો. 35 કેમ કે હુʣ ǜૂ˵ો હતો, ત્યારે તમે મને ખવડા˹ુ;ં હુʣ તરસ્યો હતો, ત્યારે
તમે મને [પાણી] પાǞું; હુʣ પારકો હતો; ત્યારે તમે મને અɵતɵથ તરʍકે રા˵ો; 36 હુʣ
ɴનવર્ƍ હતો, ત્યારે તમે મને વƍ પહેરા˸ા;ં હુʣ માંદો હતો ત્યારે તમે મને જોવાઆ˸ા;
હુʣ જલેમાં હતો, ત્યારે તમે મારʍ ખબર લીધી.'

37 ત્યારે ન્યાયીઓ તેમને ઉŷર આપશે કે, 'પ્રǜ,ુ śારે અમે તમને ǜૂ˵ા જોઈને
ખવડા˹ુ,ં તરસ્યા જોઈને [પાણી] પાǞું?' 38śારે અમે તમને પારકા જોઈને અɵતɵથ
રા˵ા, ɴનવર્ƍ જોઈને વƍ પહેરા˸ાં? 39 śારે અમે તમને માંદા અથવા જલેમાં
જોઈને તમારʍ ખબર લીધી? 40 ત્યારે રાજા તેઓને ઉŷર આપશ,ે 'હુʣ તમને ɴનƅે કહુʣ
છુʣ કે, 'આમારા ભાઈઓમાંના બહુ નાનાંઓમાંથી એકને તમે તે કǞુƯ એટલે તે મને કǞુƯ.'

41 પછʍ ડાબી તરફનાઓને પણ તે કહેશે કે, 'ઓ શાɵપતો, જે અનંતઅɶŜ શેતાન
તથા તેના નકʤ દૂતોને સારુ તૈયાર કરેલો છે, તેમાં તમે મારʍઆગળથીજાઓ. 42 કેમ કે હુʣ
ǜૂ˵ો હતો, પણ તમે મને ખવડા˹ું નɴહ, હુʣ તરસ્યો હતો, પણ તમે મને [પાણી] પાǞું
નɴહ; 43 હુʣ પારકો હતો, પણ તમે મને અɵતɵથ રા˵ો નɴહ; ɴનવર્ƍ હતો, પણ તમે મને
વƍ પહેરા˸ાં નɴહ; માંદો તથા જલેમાં હતો, પણ તમે મારʍ ખબર લીધી નɴહ.'

44 ત્યારે તેઓ પણ તેમને ઉŷર આપશે કે, 'પ્રǜ,ુśારે અમે તમને ǜૂ˵ા, તરસ્યા,
પારકા, ɴનવર્ƍ, માંદા કે જલેમાં જોઈને તમારʍ સેવા નથી કરʍ?' 45 ત્યારે ઈǤુ તેઓને
ઉŷર આપશે કે, 'હુʣ તમને ɴનƅે કહુʣ છુʣ કે, 'આ બહુ નાનાઓમાંથી એકને તમે તે કǞુƯ
નɴહ, એટલે તે મને કǞુƯ નɴહ.' 46 તેઓ અનંતકાɶળક સજા માટે જશે, પણ ન્યાયીઓ
અનંતજીવનમાં પ્રવેશશ.ે'

26
ઈǤુની ɵવરુદ્ધ કાવતરુʣ

1 ઈǤુએ સવર્ વાતો ǚૂરʍ કરʍ ત્યારે એમ થǞું કે તેમણે પોતાના ɶશષ્યોને કɄું, 2 'તમે
જાણો છો બે ɳદવસ પછʍ પાસ્ખાપવર્ છે;અને માણસના દʍકરા ઈǤુને વધસ્તંભે જડાવા
સારુ પરાધીન કરાશે.'

3 પછʍ ǝુ˵ યાજકો તથા લોકોના વડʌલો કાયાફા નામે પ્રǝુખ યાજકની કચેરʍમાં
એકત્ર થયા. 4 ઈǤુને કપટથી પકડʌને મારʍ નાખવા માટે તેઓએ સંકલ્પ કયƪ. 5 પણ
તેઓએ કɄું કે, 'પવર્માં નɴહ, રખેને લોકોમાં હુલ્લડ થાય.'

બેથાɴનયામાં ઈǤુનો અɷભષેક
6ઈǤુ બેથાɴનયામાં ɶસમોન કુƋ રોગીના ઘરમાં હતા, 7 ત્યારે અɵત ǝૂલ્યવાનઅŷરની

સંગેમરમરની ડબ્બી લઈને એક ƍી ઈǤુની પાસે આવી, તેઓ જમવા બેઠા હતા ત્યારે
ઈǤુના માથા ઉપર તેણે અŷર રેȴું. 8જયારે તેમના ɶશષ્યોએ તે જોǞું ત્યારે તેઓએ
Ǒુસ્સે થઈને કɄું કે, 'એ બગાડ શા માટે?' 9 કેમ કે એ અŷર ઘણે ǝૂલ્યે વેચાત અને
ગરʍબોને અપાત.

10 ત્યારે ઈǤુએ તે જાણીને તેઓને કɄું કે, 'એ ƍીને તમે કેમ સતાવો છો? કેમ કે
તેણે તો મારા પ્રત્યે ઉŷમ કામ કǞુƯ છે.' 11 કેમ કે ગરʍબો સદા તમારʍ સાથે છે, પણ હુʣ
સદા તમારʍ સાથે નથી.
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12 તેણે અŷર મારા શરʍર પર રેȴું તે કામ તો મારા દફનની તૈયારʍને સારુ કǞુƯ છે.
13 હુʣ તમને ɴનƅે કહુʣ છુʣ કે, 'આ Ǥુવાતાર્ આખી દɴુનયામાં Ťાં કહʏ પ્રગટ કરાશે ત્યાં
એણે જે કǞુƯ છે તે પણ તેની યાદગીરʍને અથơ કહેવામાં આવશ.ે'

ઈǤુને પકડાવી દેવા યહૂદાની સમંɵત
14 ત્યારે યહૂદા ઇશ્કાɳરયોત નામે બાર ɶશષ્યોમાંના એકે ǝુ˵ યાજકોની પાસે જઈને

15 કɄું કે, 'તેને હુʣ તમારે સ્વાધીન કરુʣ તો તમે મને Ǣું આપવા રાજી છો?' તેઓએ
તેને ચાંદʍના ત્રીસ ɶસŚા Ǔૂકવી આપ્યા. 16 ત્યારથી તે ઈǤુને પરસ્વાધીન કરવાની તક
શોધતો રƑો.

પોતાના ɶશષ્યો સાથે પાસ્ખા-ભોજન
17બેખમીર રોટલીના પવર્ને પહેલે ɳદવસે ɶશષ્યોએ ઈǤુની પાસેઆવીને કɄંુ કે, 'અમે

તમારે માટે પાસ્ખા ખાવાની તૈયારʍ śાં કરʍએ? તમારʍ શી ઇચ્છા છે?' 18 ત્યારે ઈǤુએ
કɄું કે, 'નગરમાં ફલાણાની પાસે જઈને તેને કહો, ઉપદેશક કહે છે કે મારો સમય પાસે
આ˸ો છે, હુʣ મારા ɶશષ્યો Ǥુદ્ધાં તારે ઘરે પાસ્ખા પાળʌશ.' 19 ઈǤુએ ɶશષ્યોને જવેી
આજ્ઞા આપી હતી, તેǡું તેઓએ કǞુƯ અને પાસ્ખા તૈયાર કǞુƯ.

20 સાંજ પડʌ ત્યારે બાર ɶશષ્યોની સાથે ઈǤુ જમવા બેઠા હતા. 21 તેઓ જમતા
હતા ત્યારે તેમણે કɄંુ કે, હુʣ તમને ɴનƅે કહુʣ છુʣ કે, 'તમારામાંથી એક મને પરસ્વાધીન
કરશે.' 22 ત્યારે તેઓ ઘણાં દઃુખી થયા અને તેઓમાંનો દરેક તેમને કહેવા લાગ્યો કે,
'પ્રǜ,ુ Ǣું તે હુʣ છુʣ?'

23 ઈǤુએ ઉŷર દેતાં કɄું કે, 'જણેે મારʍ સાથે થાળʌમાં હાથ ǝૂśો છે તે જ મને
પરાધીન કરશે. 24માણસના દʍકરા સંબંધી જમે લખેǟું છે તેમ તે જાય છે ખરો; પણજે
માણસથી માણસનો દʍકરો પરાધીન કરાય છે, તેને અફસોસ છે; જો તે માણસ જન્મ્યો
ન હોત, તો તેને માટે સારુʣ હોત.' 25 ત્યારે તેને પરસ્વાધીન કરનાર યહૂદાએ ǚૂȭું કે,
'Ǒુરુજી, Ǣું તે હુʣ છુʣ?' ઈǤુ તેને કહે છે કે, 'તેં પોતે જ કɄંુ.'

પ્રǜુ ભોજનની ˺ાપના
26 તેઓ ભોજન કરતા હતા ત્યારે ઈǤુએ રોટલી લઈને, આશીવાર્દ માગીને ભાંગી

અને ɶશષ્યોને આપીને કɄું કે, લો, ખાઓ,આમારુʣ શરʍર છે.
27પછʍ ઈǤુએ પ્યાલો લઈને સ્ǖુɵત કરʍને તેઓને આપતાં કɄું કે, 'તમે બધા એમાંથી

પીઓ.' 28 કેમ કે એ નવા કરારǙું મારુʣ રક્ત છે,જે પાપોની માફʍને અથơ ઘણાંઓને માટે
વહેવડાવવામાં આવે છે. 29 હુʣ તમને કહુʣ છુʣ કે, 'હુʣ મારા બાપના રાŤમાં તમારʍ સાથે
નવો દ્રાક્ષારસ નɴહ પીઉં, તે ɳદવસ Ǥુધી હુʣ હવેથી તે પીનાર જ નથી.'

ɵપતરના નકાર ɵવષે ઈǤુની આગાહʍ
30 તેઓ ગીત ગાયા પછʍ જǖૈૂનનાં પહાડ પર ગયા. 31 ત્યારે ઈǤુ તેઓને કહે છે કે,

'તમે બધાઆજ રાત્રે મારા સંબંધી ઠોકર ખાશો;' કેમ કે એમ લખેǟું છે કે 'હુʣ ઘેટાંપાળકને
મારʍશ અને ટોળાનાં ઘેટાં ɵવખેરાઈ જશે.' 32 'પણ મારા ઉઠ્યાં પછʍ હુʣ તમારʍ અગાઉ
ગાલીલમાં જઈશ.'

33 ત્યારે ɵપતરે ઉŷર દેતાં ઈǤુને કɄંુ કે, 'જો બધા તમારા સંબંધી ઠોકર ખાશે, તોપણ
હુʣ કદʍ ઠોકર ખાઈશ નɴહ.' 34ઈǤુએ તેને કɄું, 'હુʣ તને ɴનƅે કહુʣ છુʣ કે,આજરાત્રે મરઘો
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બોલ્યા અગાઉ, ત્રણ વાર ǖું મારો નકાર કરʍશ.' 35 ɵપતર તેને કહે છે કે, 'જો મારે તમારʍ
સાથે મરǡું પડે તોપણ હુʣ તમારો નકાર નɴહ જ કરʍશ. બધાં ɶશષ્યોએ પણ તેમ જ કɄું'

ગેથસેમાનેમાં ઈǤુની પ્રાથર્ના
36 ત્યારે ઈǤુ તેઓની સાથે ગેથસેમાને નામે એકજગ્યાએઆવે છે અને ɶશષ્યોને કહે

છે કે, 'હુʣ ત્યાં જઈને પ્રાથર્ના કરુʣ ત્યાં Ǥુધી તમે અહʏ બેસો.' 37 ɵપતરને તથા ઝબદʍના
બે દʍકરાઓને સાથે લઈને ઈǤુ પોતે શોકાǖુર તથા ઉદાસ થવા લાગ્યા; 38 પછʍ ઈǤુ
તેઓને કહે છે કે, 'મારો જીવ મરવા જવેો ઘણો દઃુખી છે, તમે અહʏ રહʍને મારʍ સાથે
જાગતા રહો.'

39 પછʍ તેમણે થોડે દૂર જઈને ǝુખ નમાવીને પ્રાથર્ના કરતાં કɄું કે, “ઓમારા બાપ,
જો બની શકે તો આ પ્યાલો મારાથી દૂર કરો; તોપણ મારʍ ઇચ્છા પ્રમાણે નɴહ, પણ
તમારʍ ઇચ્છા પ્રમાણે થાઓ.” 40પછʍ ɶશષ્યોની પાસે ઈǤુઆવે છેઅને તેઓને ઊંઘતા
જોઈને ɵપતરને કહે છે, 'Ǣું તમે એક ઘડʌ પણ મારʍ સાથે જાગતા રહʍ નથી શકતા?
41તમે જાગતા રહો અને પ્રાથર્ના કરો કે પરʍક્ષણમાં ન પડો;આત્મા તત્પર છે ખરો, પણ
શરʍર ɴનબર્ળ છે.'

42બીજી વાર ઈǤુએ જઈને પ્રાથર્ના કરતા કɄું કે, 'ઓ મારા બાપ, જો આ પ્યાલો
મારા પીધા વગર મારʍ પાસેથી દૂર થઈ નશકે તો તમારʍ ઇચ્છા પ્રમાણે થાઓ.' 43ઈǤુએ
બીજી વારઆવીને તેઓને ઊંઘતા જોયા; કેમ કે તેઓનીઆંખો ઊંઘથી ભારે થઈ હતી.
44 ઈǤુ ફરʍથી ɶશષ્યોને ǝૂકʍને પ્રાથર્ના કરવા ગયા, અને ત્રીજી વાર એ જ વાત કહેતાં
તેમણે પ્રાથર્ના કરʍ.

45 ત્યારે તે પોતાના ɶશષ્યોની પાસે આવીને તેઓને કહે છે કે, 'હવે ઊંઘ્યા કરો અને
આરામલો; જુઓ,સમયપાસેઆ˸ો છે, માણસનો દʍકરો પાપીઓના હાથમાં પરાધીન
કરાય છે. 46ઊઠો આપણે જઈએ; જુઓ, મને પકડાવનાર આવી પહોંચ્યો છે.

ઈǤુની ધરપકડ
47 તે હજી બોલતા હતા, એટલામાં જુઓ, બાર ɶશષ્યમાંનો એક, એટલે યહૂદા,

આ˸ો; તેની સાથે ǝુ˵ યાજકોની તથા લોકોના વડʌલોની પાસેથી ઘણાં લોક તરવારો
તથા લાકડʌઓ લઈને આ˸ા. 48 હવે તેમને પરાધીન કરનારે તેઓને ɴનશાની આપી
હતી કે, હુʣ જનેે Ǔુંબન કરુʣ તે જ તે છે; તેને પકડʌ લેજો.

49તરત તેણે ઈǤુ પાસેઆવીને કɄું, 'Ǒુરુજીસલામ'અને તે તેમને Ǔૂમ્યો; 50ઈǤુએ
તેને કɄું કે, 'ɵમત્ર, જે કરવાને ǖું આ˸ો છે તે કર.' ત્યારે તેઓએ પાસે આવીન,ે ઈǤુ
પર હાથ નાખીને, તેમની ધરપકડ કરʍ.

51 પછʍ જુઓ, ઈǤુના સાથીઓમાંના એકે હાથ લાંબો કરʍને પોતાની તરવાર કાઢʍ
અને પ્રǝુખ યાજકના ચાકરને મારʍને તેનો કાન કાપી ના˵ો. 52 ત્યારે ઈǤુ તેને કહે છે કે,
'તારʍ તરવાર મ્યાનમાં પાછʍ ǝૂક; કેમ કે જઓે તરવાર પકડે છે તેઓ તરવારથી જ નાશ
પામશ.ે' 53Ǣું ǖું ધારે છે કે હુʣ બાપની પાસે એǡું નથી માગી શકતો કે તે હમણાં જસૈન્યની
બાર ટુકડʌઓ કરતાં વધારે સ્વગર્દૂતોને મારʍ પાસે મોકલી દે? 54 તો શાƍવચનોમાં જે
લખેǟું છે કે, 'એǡું થǡું જોઈએ, તે કેમ ǚૂરુʣ થશ?ે'

55તે જ સમયે ઈǤુએ લોકોને કɄું કે, 'તમે તરવારો તથા લાકડʌઓલઈને જમે ચોરને
તેમ મને પકડવા નીકળʌ આ˸ા છો Ǣું? હુʣ રોજ ભƖક્ત˺ાનમાં બેસીને બોધ કરતો
હતો; ત્યારે તમે મને પકડ્યો ન હતો. 56 પણ પ્રબોધકોના લેખો ǚૂણર્ થાય માટે આ બǘું
થǞું છે. 'ત્યારે બધા ɶશષ્યો ઈǤુને ǝૂકʍને જતા રƑા.'
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ન્યાયાસભા સમક્ષ ઈǤુ
57 પછʍ જઓેએ ઈǤુને પકડ્યા હતા, તેઓ Ťાં શાƍીઓ તથા વડʌલો એકઠા

થયા હતા ત્યાં કાયાફા પ્રǝુખ યાજકની પાસે તેમને લઈ ગયા. 58 ɵપતર દૂરથી તેમની
પાછળ પ્રǝુખ યાજકની કચેરʍ Ǥુધી ચાલ્યો અને અંદર જઈને ઈǤુને Ǣું કરશે તે જોવાને
ચોકʍદારોની સાથે બેઠો.

59 ǝુ˵ યાજકોએ તથા આખી ન્યાયસભાએ, ઈǤુને મારʍ નાખવાને, તેમની ɵવરુદ્ધ
જૂઠʍ શાહેદʍ શોધી; 60જોકે ઘણાં જૂઠા સાક્ષીઓ આ˸ા, પણ તેમની સાક્ષી મળતી
આવી નɴહ; પણ પાછળથી બે માણસો આવીન,ે 61બોલ્યા કે, ઈǤુએ કɄંુ હǖું કે, હુʣ
ઈƈરના ભƖક્ત˺ાનને પાડʌ નાખવાને તથા ત્રણ ɳદવસમાં તેને પાછુʣ બાંધવાને સમથર્
છુʣ .'

62 ત્યારે પ્રǝુખ યાજકે ઊભા થઈને તેને કɄું, 'Ǣું ǖું કʣ ઈ ઉŷર નથી દેતો? તેઓ તારʍ
ɵવરુદ્ધ સાક્ષી આપે છે.' 63 પણ ઈǤુ મૌન રƑા. ત્યારે પ્રǝુખ યાજકે ઈǤુને કɄંુ, 'હુʣ
તને જીવતા ઈƈરના સમ આǚું છુʣ કે, ઈƈરનો દʍકરો જે ɶખ્રસ્ત તે ǖું જ છે કે નɴહ,
એ અમને કહે.' 64 ઈǤુ તેને કહે છે કે, તેં જ કɄું, પરʣǖુ હુʣ તમને કહુʣ છુʣ કે, હવે પછʍ
તમે માણસના દʍકરાને પરાક્રમના જમણાં હાથ પર બેઠેલા તથા આકાશનાં વાદળો પર
આવતા ɴનહાળશો.

65 ત્યારે પ્રǝુખ યાજકે પોતાના વƍ ફાડʌને કɄું કે, 'એણે દભુાર્ષણ કǞુƯ છે;આપણને
બીજા સાક્ષીઓની શી જરૂર છે? જુઓ, હવે તમે એ દભુાર્ષણ સાંભȻું છે. 66 તમે Ǣું
ɵવચારો છો?' તેઓએ ઉŷર દેતાં કɄું કે, 'ǝૃત્Ǟુદʣ ડને પાત્ર છે.

67 ત્યારે તેઓએ તેના ǝુખ પર Ǘૂંકʍને તેને ǝુŚʍઓ મારʍ; અને તેને થ˾પડો મારતાં
68 કɄું કે, 'ઓ ɶખ્રસ્ત, તને કોણે માǞુƯ એ અમને કહʍ બતાવ.'

ɵપતરે કરેલો નકાર
69 ɵપતર બહાર ચોકમાં બેઠો હતો, ત્યારે એક દાસીએ તેની પાસે આવીને કɄું કે, 'ǖું

પણ ગાલીલના ઈǤુની સાથે હતો.' 70 પણ તેણે સહુની આગળ નકાર કરતાં કɄું કે, 'ǖું
જે કહે છે તે હુʣ જાણતો નથી.'

71તે બહાર પરસાળમાં ગયો ત્યારે બીજી દાસીએ તેને દેખીને જઓે ત્યાં હતા તેઓને
કɄું કે, 'એ પણ નાસરેથના ઈǤુની સંગાથે હતો.' 72 પણ તેણે સમ ખાતાં ફરʍથી નકાર
કયƪ કે, 'હુʣ તે માણસને ઓળખતો નથી.'

73 થોડʌવાર પછʍ પાસે ઊભેલાઓએ આવીને ɵપતરને કɄું કે, 'ખરેખર ǖું પણ
તેઓમાંનો એક છે, કેમ કે તારʍ બોલીથી ǖું ઓળખાય છે. 74 ત્યારે તે શાપ દેવા તથા
સમ ખાવા લાગ્યો કે, 'હુʣ તે માણસને ઓળખતો નથી.' તરત જ મરઘો બોલ્યો. 75જે
વાત ઈǤુએ ɵપતરને કહʍ હતી કે, 'મરઘો બોલ્યા અગાઉ ત્રણ વાર ǖું મારો નકાર કરʍશ,'
તે તેને યાદ આવી; ત્યારે બહાર જઈને તે બહુ રડ્યો.

27
ઈǤુ ɵપલાતની સમક્ષ

1 હવે સવાર થઈ, ત્યારે સવર્ ǝુ˵ યાજકોએ તથા લોકોનાં વડʌલોએ ઈǤુને મારʍ
નાખવા માટે તેની ɵવરુદ્ધ કાવતરુʣ કǞુƯ. 2 પછʍ તેઓએ ઈǤુને બાંધ્યા અને તેમને લઈ
જઈને ɵપલાત રાŤપાલને સોંપ્યા.ં

યહૂદાનો આપઘાત
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3 જયારે યહૂદાએ, જણેે તેમને પરાધીન કયાƯ હતા તેણે જોǞું કે ઈǤુને અપરાધી
ઠરાવાયા છે, ત્યારે તેને ખેદ થયો, અને તેણે ચાંદʍના ત્રીસ ɶસŚા ǝુ˵ યાજકોની તથા
વડʌલોની પાસે પાછા લાવીને; 4 કɄંુ કે, 'ɴનરપરાધી લોહʍ પરસ્વાધીન કયાર્થી મેં પાપ
કǞુƯ છે.' ત્યારે તેઓએ કɄું કે, 'તેમાં અમારે Ǣું? તે ǖું જાણ.ે' 5 પછʍ ɶસŚાઓ
ભƖક્ત˺ાનમાં ફેંકʍ દઈને તે ગયો;અને જઈને ગળે ફાંસો ખાધો.

6 ǝુ˵ યાજકોએ તે રૂɵપયા લઈને કɄું કે, એ લોહʍǙું ǝૂલ્ય છે માટે ભંડારમાં ǝૂકવા
ઉɵચત નથી. 7 તેઓએ ચચાર્ કરʍને પરદેશીઓને દફનાવવા સારુʣ એ રૂɵપયાથી કુʣભારǙું
ખેતર વેચાǖું લીǘુ.ં 8 તે માટે આજ Ǥુધી તે ખેતર 'લોહʍǙું ખેતર' કહેવાય છે.

9 ત્યારે યʁમʋયા પ્રબોધકે જે કɄું હǖું તે ǚૂરુʣ થǞું કે, 'જǙેું ǝૂલ્ય ઠરાવવાંમાં આ˹ું,
એટલે જǙેું ǝૂલ્ય ઇઝરાયલǚુત્રોએ ઠરા˹ું તેના ǝૂલ્યના ચાંદʍના ત્રીસ ɶસŚા તેઓએ
લીધા; 10જમે પ્રǜુએ મને હુકમ કયƪ, તેમ કુʣભારના ખેતરને માટે આપ્યા.'

ɵપલાત ઈǤુને પ્રƆો ǚૂછે છે
11અને ઈǤુ રાŤપાલની આગળ ઊભા રƑા અને રાŤપાલે તેમને ǚૂȭું કɄું કે,

'Ǣું ǖું યહૂદʍઓનો રાજા છે?' ઈǤુએ તેને કɄું કે, 'ǖું પોતે કહે છે.' 12 ǝુ˵ યાજકોએ
તથા વડʌલોએ તેમના પર આરોપ ǝૂśો છતાં તેમણે કʣઈ ઉŷર આપ્યો નɴહ. 13 ત્યારે
ɵપલાતે તેમને કɄું કે, 'તારʍ ɵવરુદ્ધતેઓ કેટલાઆરોપો ǝૂકે છેએǢું ǖું નથી સાંભળતો?'
14ઈǤુએ તેને એક પણશ˷નો ઉŷરઆપ્યો નɴહ તેથી રાŤપાલઘણુંઆƅયર્ પામ્યો.

ઈǤુને ǝૃત્Ǟુની સજા
15 હવે પવર્માં જે એક બંદʍવાનને લોકો માગે, તેને તેઓને માટે છોડʌ દેવાનો

રાŤપાલનો ɳરવાજ હતો. 16 તે વખતે બરાબાસ નામનો એક પ્ર˵ાત બંદʍવાન હતો.
17તેથી તેઓએકઠા થયા પછʍ ɵપલાતે તેઓને કɄું કે, 'હુʣ તમારે માટે કોને છોડʌ દઉં,

તે ɵવષે તમારʍ શી મરજી છે? બરાબાસન,ે કે ઈǤુ જે ɶખ્રસ્ત કહેવાય છે તેન?ે' 18 કેમ કે
તે જાણતો હતો કે તેઓએઅદેખાઇથી ઈǤુને સોંપ્યો હતો. 19જયારે ન્યાયાસન પર તે
બેઠો હતો, ત્યારે તેની પત્નીએ તેને કહેવડા˹ું કે, 'તે ɴનદƪષ માણસને ǖું કʣ ઈ કરતો નɴહ,
કેમ કે આજ મને સ્વપ્નમાં તેને લીધે ઘણું દઃુખ થǞું છે.'

20હવે ǝુ˵ યાજકોએ તથા વડʌલોએ લોકોને સમજા˸ાં, કે તેઓ બરાબાસને માગે
અને ઈǤુને મારʍ નંખાવ.ે 21 પણ રાŤપાલે તેઓને કɄું કે, 'તે બેમાંથી હુʣ કોને તમારે
માટે છોડʌ દઉં, તમારʍ શી મરજી છે?' તેઓને કɄું કે 'બરાબાસને.' 22 ɵપલાતે તેઓને
કɄું છે કે, 'તો ઈǤુ જે ɶખ્રસ્ત કહેવાય છે તેને હુʣ Ǣું કરુʣ ?' સઘળાંએ તેને કɄું કે, 'ઈǤુને
વધસ્તંભે જડાવો.'

23 ત્યારે તેણે કɄંુ, 'શા માટે? તેણે શો અપરાધ કયƪ છે?' પણ તેઓએ વધારે ઊંચા
અવાજે કɄું કે, ઈǤુને વધસ્તંભે જડાવો. 24જયારે ɵપલાતે જોǞું કે મારુʣ કʣઈ ચાલǖું
નથી, પણ તેને બદલે વધારે ગડબડ થાય છે, ત્યારે તેણે પાણી લઈને લોકોની આગળ
પોતાના હાથ ધોઈને કɄું કે, 'એ ન્યાયીના રક્ત સંબંધી હુʣ ɴનદƪષ છુʣ ; તે તમે પોતે જાણો.'

25 ત્યારે સવર્ લોકોએ ઉŷર દેતાં કɄું કે, 'એǙું રક્તઅમારે માથે તથાઅમારા સંતાનને
માથે આવ.ે' 26 ત્યારે તેણે બરાબાસને તેઓને માટે છોડʌ દʍધો, અને ઈǤુને કોરડા
મરાવીને વધસ્તંભે જડાવા સારુ સોંપ્યો.

ɶસપાઈઓ ઈǤુની મશ્કરʍ કરે છે
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27 ત્યારે રાŤપાલના ɶસપાઈઓઈǤુને મહેલમાં લઈ ગયા અનેઆખી પલટણ તેની
આસપાસ એકઠʍ કરʍ. 28પછʍ તેઓએ તેમના વƍો ઉતારʍને લાલ ઝભ્ભો પહેરા˸ો.
29 કાંટાનો ǝુગટ Ǒૂંથીને તેમના માથા પર ǝૂśો, તેમના જમણાં હાથમાં સોટʍ આપી
અને તેમનીઆગળ ǒૂંટણ ટેકʍને તેમના ઠઠ્ઠામશ્કરʍ કરતાં કɄંુ કે, 'હે યહૂદʍઓના રાજા,
સલામ.'

30 પછʍ તેઓ તેમના પર Ǘૂંśાં અને સોટʍ લઈને તેમના માથામાં મારʍ. 31 તેમની
ઠઠ્ઠામશ્કરʍ કરʍ રƑા પછʍ તેઓએ તેમનો ઝભ્ભો ઉતારʍને તેમના પોતાના જ વƍો
તેમને પહેરા˸ાં અને વધસ્તંભે જડવાને તેઓ તેમને લઈ ગયા.

ઈǤુને કૂ્રસે જડ્યાં
32 તેઓ બહાર ગયા ત્યારે કુરેનીનો ɶસમોન નામે એક માણસ તેઓને મƄો, જનેી

પાસે તેઓએ તેમનો વધસ્તંભ બળજબરʍǚૂવર્ક ઊંચકા˸ો. 33 તેઓ ગલગથા એટલે
કે, 'ખોપરʍની જગા' કહેવાય છે, ત્યાં પહોંચ્યા. 34 તેઓએ ɵપŷ ભેળવેલો સરકો તેમને
પીવાને આપ્યો, પણ ચા˵ાં પછʍ તેમણે પીવાની ના પાડʌ.

35 ઈǤુને વધસ્તંભે જડ્યાં પછʍ તેઓએ ɵચઠ્ઠʍ નાખીને તેમના વƍો અંદરોઅંદર
વહેંચી લીધા;ં 36અને તેઓએ ત્યાં બેસીને તેમની ચોકʍ કરʍ. 37 'ઈǤુ જે યહૂદʍઓનો
રાજા, તે એ જ છે.' એǡું તેમના ɵવરુધ્ધǙું આરોપનાǝું તેમના માથાની ઉપર ǝુકા˹ુ.ં

38તેઓએ તેમની સાથે બે ચોરને વધસ્તંભે જડ્યા,ંએકને જમણી તરફ અને બીજાને
ડાબી તરફ. 39 પાસે થઈને જનારાંઓએ પોતાના માથાં હલાવતાં તથા તેમǙું અપમાન
કરતાં 40 કɄું કે, 'અરે ભƖક્ત˺ાનને પાડʌ નાખનાર તથા તેને ત્રણ ɳદવસમાં બાંધનાર,
ǖું પોતાને બચાવ; જો ǖું ઈƈરનો દʍકરો છે તો વધસ્તંભ પરથી ઊતરʍ આવ.'

41તે જ રʍતે ǝુ˵યાજકોએપણશાƍીઓતથા વડʌલો સાથે ઠઠ્ઠામશ્કરʍ કરતાં કɄંુ
કે, 42 'તેણે બીજાઓને બચા˸ા, પણતે પોતાને બચાવી નથી શક્તો;એતોઇઝરાયલનો
રાજા છે, તે હમણાં જ વધસ્તંભ પરથી ઊતરʍ આવ,ે એટલે અમે તેના પર ɵવƈાસ
કરʍǢુ.ં

43 તે ઈƈર પર ભરોસો રાખે છે, જો તે તેમને ચાહતો હોય તો હમણાં તેને છોડાવ;ે
કેમ કે તેણે કɄંુ હǖું કે, 'હુʣ ઈƈરનો દʍકરો છુʣ .' 44 જે ચોરોને તેમની સાથે વધસ્તંભે
જડ્યાં હતા, તેઓએ પણ તેમની ɺનʋદા કરʍ.

ઈǤુǙું ǝૃત્Ǟુ
45 બપોરના લગભગ બારથી ત્રણ વાગ્યા Ǥુધી આખા દેશમાં અંધારપટ છવાયો.

46 આશરે ત્રણ કલાકે ઈǤુએ ઊંચા અવાજે Ǜૂમ પાડતાં કɄું કે, 'એલી, એલી, લમા
શબકથની,'એટલે, 'ઓમારા ઈƈર, મારા ઈƈર, તમે મને કેમ ǝૂકʍ દʍધો છે?' 47જઓે
ત્યાં ઊભા હતા તેઓમાંથી કેટલાક તે સાંભળʌને કɄંુ કે, 'તે એɵલયાને બોલાવે છે.'

48 તરત તેઓમાંથી એકે દોડʌને વાદળʌ લઈને સરકાથી ભીંજવી અને લાકડʌની ટોચે
બાંધીને તેમને Ǔુસવા આપી. 49 પણ બીજાઓએ કɄંુ કે, 'રહેવા દો,આપણે જોઈએ
કે એɵલયા તેમને બચાવવા આવે છે કે નɴહ.' 50 પછʍ ઈǤુએ બીજી વાર ઊંચે અવાજે
Ǜૂમ પાડʌને પ્રાણ છોડ્યો.

51 ત્યારે જુઓ, ભƖક્ત˺ાનનો પડદો ઉપરથી નીચે Ǥુધી ફાટʍને તેના બે ભાગ થઈ
ગયા, ǚૃથ્વી કાંપી,ખડકો ફાટ્યા, 52 કબરો ઊઘડʌ ગઈઅને ઊંઘેલા સંતોનાં ઘણાં શરʍર
ઊઠ્યા.ં 53 અને ઈǤુના મરણોત્થાન પછʍ તેઓ કબરોમાંથી નીકળʌને પɵવત્ર નગરમાં
ગયા અને ઘણાંઓને દેખાયા.
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54 ત્યારે Ǥૂબેદાર તથા તેની સાથે જટેલાં ઈǤુની ચોકʍ કરતાં હતા, તેઓએ ધરતીકʣ પ
તથા જે જે થǞુ,ં તે જોઈને બહુ ગભરાતા કɄંુ કે, 'ખરેખર એ ઈƈરના દʍકરા હતા.'
55 ત્યાં ઘણી ƍીઓ, જઓે ઈǤુની સેવા કરતી ગાલીલથી તેમની પાછળ આવી હતી,
તેઓ દૂરથી જોયા કરતી હતી. 56 તેઓમાં મગ્દલાની મɳરયમ, યાકૂબની તથા યોસેની
મા મɳરયમ તથા ઝબદʍના દʍકરાઓની મા હતી.

ઈǤુǙું દફન
57સાંજ પડʌ ત્યારે Ǟૂસફ નામે અɳરમથાઈનો એક શ્રીમંત માણસ આ˸ો, જે પોતે

પણ ઈǤુનો ɶશષ્ય હતો, 58 તેણે ɵપલાત પાસે જઈને ઈǤુǙું શબ માગ્Ǟુ,ં ત્યારે ɵપલાતે તે
સોંપવાની આજ્ઞા આપી.

59 પછʍ Ǟૂસફે શબ લઈને શણના સ્વચ્છ વƍમાં તે વીંટાȻું. 60 અને ખડકમાં
ખોદાવેલી પોતાની નવી કબરમાં તેને ǝૂકયો; અને એક મોટો પથ્થર કબરના દ્વાર પર
ગબડાવીને તે ચાલ્યો ગયો. 61મગ્દલાની મɳરયમ તથા બીજી મɳરયમ ત્યાં કબરની સામે
બેઠેલી હતી.

કબરની ચોકʍ
62 ɶસદ્ધʌકરણને બીજે ɳદવસે ǝુ˵ યાજકો તથા ફરોશીઓએ ɵપલાત પાસે એકઠા

થઈને 63કɄું કે, 'સાહેબ,અમને યાદ છે કે, તે ઠગજીવતો હતો ત્યારે કહેતો હતો કે, 'ત્રણ
ɳદવસ પછʍ હુʣ પાછો ઊઠʍશ.' 64માટે ત્રણ ɳદવસ Ǥુધી કબરની ચોકʍ રાખવાની આજ્ઞા
કરો, રખેને તેના ɶશષ્યો રાત્રેઆવીને તેને ચોરʍજાયઅને લોકોને કહે કે, ǝૂએલાંઓમાંથી
તે ઉત્થાન પામ્યો છે અને છેલ્લી ǜૂલ પહેલીના કરતાં મોટʍ થશે.'

65 ત્યારે ɵપલાતે તેઓને કɄંુ કે, 'આ ચોકʍદારો લઈને જાઓ અને તમારાથી બને
તેવી તેની ચોકʍ રખાવો.' 66 તેથી તેઓ ગયા અને પથ્થરને મહોર મારʍને તથા ચોકʍદારો
બેસાડʌને કબરનો જાપ્તો રા˵ો.'

28
ઈǤુ સજીવન થયા

1 ɵવશ્રામવારની આખરે અઠવાɳડયાને પહેલે ɳદવસે રɵવવારે વહેલી સવારે મગ્દલાની
મɳરયમ તથા બીજી મɳરયમ કબરને જોવા આવી. 2 ત્યારે જુઓ, મોટો ધરતીકʣ પ
થયો, કેમ કે પ્રǜુનો સ્વગર્દૂત આકાશથી ઊતયƪ, અને પાસે આવીને કબર પર પથ્થરને
ગબડાવીને તે પર બેઠો.

3તેǙું રૂપ વીજળʌ જǡેુ,ં તેǙું વƍબરફના જǡેું ઊજǠું હǖું. 4તેની ધાકથી ચોકʍદારો
Ȅૂજી ગયા અને મરણતોલ થઈ ગયા.

5 ત્યારે સ્વગર્દૂતે ઉŷર દેતાં તે ƍીઓને કɄું, તમે બીશો નɴહ, કેમ કે વધસ્તંભે
જડાયેલા ઈǤુને તમે શોધો છો,એ હુʣ જાણું છુʣ . 6 જુઓ ઈǤુ અહʏ નથી, કેમ કે તેમણે
જમે કɄંુ હǖું તેમ તે સજીવન થયા છે, તમેઆવો,Ťાં પ્રǜુ Ǥૂતા હતા તે જગ્યા જુઓ.
7વહેલા જઈને તેમના ɶશષ્યોને કહો કે, ǝૃત્Ǟુમાંથી તે સજીવન થયા છે. જુઓ, તે તમારા
અગાઉ ગાલીલમાં જાય છે, ત્યાં તમે તેમને દેખશો; જુઓ મેં તમને કɄું છે.

8 ત્યારે તેઓ ભય તથા ઘણાં હષર્સɴહત, કબરની પાસેથી વહેલા નીકળʌને તેમના
ɶશષ્યોને ખબરઆપવાને દોડʌ. 9 ત્યારે જુઓ, ઈǤુએ તેઓને મળʌને કɄું કે, 'કુશળતા.'
તેઓએ પાસે આવીને તેમના પગ પકડ્યા, અને તેમǙું ભજન કǞુƯ. 10 ઈǤુ તેઓને કહે
છે, 'બીશો નɴહ,'જાઓ, મારા ભાઈઓને કહો કે, તેઓ ગાલીલમાં જાયઅને ત્યાં તેઓ
મને દેખશ.ે
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યહૂદʍ આગેવાનોǙું જૂઠાણું
11 તેઓ જતી હતી, ત્યારે જુઓ, ચોકʍદારોમાંના કેટલાકે નગરમાં જઈને જે જે થǞું

તે સઘǠું ǝુ˵ યાજકોને કɄું. 12 તેઓએ તથા વડʌલોએ એકઠા થઈને સંકલ્પ કરʍને તે
ɶસપાઈઓને ઘણાં નાણાં આપીને 13સમજા˹ું કે, તમે એમ કહો કે, 'અમે ઊંઘતા હતા
એટલામાં તેમના ɶશષ્યો રાત્રે આવીને તેમને ચોરʍ ગયા.'

14જો એ વાત રાŤપાલને કાને પહોંચશે, તો અમે તેમને સમજાવીને તમને બચાવી
લઈǢું.' 15 પછʍ તેઓએ નાણાં લીધાં અને શીખ˸ા પ્રમાણે તેઓએ કǞુƯ; એ વાત
યહૂદʍઓમાં આજ Ǥુધી ચાલે છે.

ઈǤુ ɶશષ્યોને દશર્ન આપે છે અને છેલ્લી આજ્ઞા આપે છે
16 પણ અɵગયાર ɶશષ્યો ગાલીલમાં એક પહાડ પર Ťાં ઈǤુએ તેઓને [જવાǙું]

કɄું હǖું, ત્યાં ગયા. 17 તેઓએ તેમને જોઈને તેમǙું ભજન કǞુƯ, પણ કેટલાકને સંદેહ
આ˸ો.

18 ઈǤુએ પાસે આવીને તેઓને કɄંુ કે, 'સ્વગર્ તથા ǚૃથ્વી પર સવર્ અɵધકાર મને
અપાયો છે.' 19એ માટે તમે જઈને સવર્ દેશનાઓને ɶશષ્ય કરો; ɵપતા તથા ǚુત્ર તથા
પɵવત્રઆત્માને નામે તેઓને બાɸપ્તસ્મા આપતા જાઓ.

20 મેં તમને જે જે આજ્ઞા આપી તે સવર્ પાળવાǙું તેઓને શીખવǡું; અને જુઓ,
જગતના અંત Ǥુધી હુʣ સવર્કાળ તમારʍ સાથે છુʣ .'
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The Gospel according to
Mark

માકʤની લખેલી Ǥુવાતાર્

યોહાન બાɸપ્તસ્તનો સંદેશ
1ઈƈરના દʍકરા ઈǤુ ɶખ્રસ્તની આ Ǥુવાતાર્ની શરૂઆત;
2 જમે યશાયા પ્રબોધકના ǚુસ્તકમાં લખેǟું છે કે, 'જો, હુʣ તારʍ આગળ મારા

સંદેશવાહકને મોકǟું છુʣ ; તે તારʍ આગળ તારો માગર્ તૈયાર કરશે; 3 અરણ્યમાં
પોકારનારની વાણી એવી છે કે પ્રǜુનો માગર્ તૈયાર કરો, તેમના રસ્તા સીધા કરો;

4એ પ્રમાણે યોહાન બાɸપ્તસ્માઆપનાર અરણ્યમાં પાપોની માફʍને સારુ પસ્તાવાǙું
બાɸપ્તસ્મા જાહેર કરતો પ્રગટ થયો. 5 આખા યહૂɳદયા દેશના તથા યરુશાલેમના
રહેવાસીઓ તેમની પાસે ગયા;અને બધા પોતાનાં પાપ કǛૂલ કરʍને યદʤન નદʍમાં તેનાથી
બાɸપ્તસ્મા પામ્યા. 6 યોહાનનો પોશાક ઊંટના વાળનો હતો, તેની કમરે ચામડાનો પટ્ટો
હતો અને તે તીડ તથા રાની તેનો ખોરાક હતો.

7 તેણે એǡું પ્રગટ કǞુƯ કે, મારા કરતાં જે સમથર્ છે તે મારʍ પાછળ આવે છે; હુʣ તો
વાંકો વળʌને તેમના ચંપલની દોરʍ છોડવા યોગ્ય નથી. 8 હુʣ પાણીથી તમારુʣ બાɸપ્તસ્મા
કરુʣ છુʣ , પણ તે પɵવત્રઆત્માથી તમારુʣ બાɸપ્તસ્મા કરશે.'

ઈǤુǙું બાɸપ્તસ્મા અને પરʍક્ષણ
9તે ɳદવસોમાં એમ થǞું કે, ઈǤુ ગાલીલના નાસરેથથીઆ˸ાઅને યદʤનમાં યોહાનથી

બાɸપ્તસ્મા પામ્યા; 10પછʍ તરત પાણીમાંથી બહારઆવતાં તેમણે સ્વગƪ ǐુલ્લાં થયેલા
તથા પɵવત્ર આત્માને કǛૂતરની જમે પોતાના પર ઊતરતા જોયા, 11અને સ્વગƪમાંથી
વાણી થઈ કે, 'ǖું મારો વહાલો દʍકરો છે, તારા પર હુʣ પ્રસƂ છુʣ .'

12 તરત આત્મા તેમને અરણ્યમાં લઈ ગયા; 13 અરણ્યમાં ચાળʌસ ɳદવસ Ǥુધી
શેતાનથી તેમǙું પરʍક્ષણ થǞુ;ં ત્યાં જʣગલી પǢુઓ સાથે તેઓ હતા; અને સ્વગર્દૂતોએ
તેમની સેવા કરʍ.

પ્રથમ ɶશષ્યોને આમંત્રણ
14યોહાનની ધરપકડ કરાયા પછʍ ઈǤુ ગાલીલમાંઆ˸ાઅને ઈƈરની Ǥુવાતાર્ પ્રગટ

કરતાં તેમણે કɄંુ કે, 15 'સમય ǚૂરો થયો છે, ઈƈરǙું રાŤ પાસે આ˹ું છે; પસ્તાવો
કરો અને Ǥુવાતાર્ પર ɵવƈાસ કરો.'

16 તેમણે ગાલીલના સǝુદ્રને ɳકનારે ચાલતાં ɶસમોન તથા તેના ભાઈ આɶન્દ્રયાને
સǝુદ્રમાં જાળ નાખતા જોયા;ં કેમ કે તેઓ માછʍમાર હતા. 17 ઈǤુએ તેઓને કɄંુ
કે, 'મારʍ પાછળઆવો અને હુʣ તમને માણસો પકડનારા કરʍશ.' 18 તરત તેઓ પોતાની
જાળો પડતી ǝૂકʍને તેમની સાથે ગયા.

19 ત્યાંથી થોડેઆગળજતા તેમણે ઝબદʍના દʍકરા યાકૂબને તથા તેનાભાઈ યોહાનને
હોડʌમાં જાળો સાંધતા જોયા. 20ઈǤુએ તરતજ તેઓને બોલા˸ા;અને તેઓ પોતાના
બાપ ઝબદʍને મજૂરોની સાથે હોડʌમાં રહેવા દઈને તેમની પાછળ ગયા.

અǢુદ્ધઆત્મા વળગેલો માણસ
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21 તેઓ કપરનાહૂમમાં ગયા; અને તરત, ɵવશ્રામવારે સભા˺ાનમાં જઈને ઈǤુએ
બોધઆપ્યો. 22લોકો તેમના બોધથીઆƅયર્ પામ્યા; કેમ કે તેમણે તેઓને શાƍીઓની
જમે નɴહ, પણ જનેે અɵધકાર હોય છે તેની માફક બોધ કયƪ.

23 તે જ સમયે તેઓના સભા˺ાનમાં અǢુદ્ધ આત્મા વળગેલો એક માણસ હતો.
તેણે Ǜૂમ પાડʌને કɄું કે, 24 'અરે, નાસરેથના ઈǤુ, અમારે અને તમારે Ǣું છે? Ǣું તમે
અમારો નાશ કરવાઆ˸ા છો? તમે કોણ છો,એ હુʣ જાણું છુʣ ,એટલે ઈƈરના પɵવત્ર.'
25 ઈǤુએ તેને ધમકાવતાં કɄું કે, 'Ǔૂપ રહે, અને તેનામાંથી નીકળʌ જા'. 26 અǢુદ્ધ
આત્મા તેને મરડʌ નાખીને તથા મોટʍ Ǜૂમ પાડʌને તેનામાંથી નીકળʌ ગયો.

27બધા એવા અચરત થયા કે તેઓ અંદરોઅંદર ǚૂછવા લાગ્યા કે, 'આ Ǣું છે? આ
તો નવો બોધ છે! કેમ કે અɵધકારથી તેઓ અǢુદ્ધઆત્માઓને પણઆજ્ઞા કરે છે અને
તેઓ તેમǙું માને છે.' 28 તરત તેમની કʍʁતʋ આખા ગાલીલ પ્રાંતમાં ફેલાઈ ગઈ.

ઈǤુએ ઘણાં લોકોને સાજાં કયાર્
29તેઓ તરત જ સભા˺ાનમાંથી નીકળʌને યાકૂબ તથા યોહાન સɴહત ɶસમોન તથા

આɶન્દ્રયાના ઘરમાં ગયા. 30 હવે ɶસમોનની સાǤુ તાવથી બીમાર હતી; અને તરત તેને
ɵવષે તેઓએ ઈǤુને કɄું. 31 તેમણે પાસે આવીને તેનો હાથ પકડʌને તેને ઉઠાડʌ;અને તે
જ સમયે તેનો તાવ ઊતરʍ ગયો અને તેણે તેઓની સેવા કરʍ.

32 સાંજે Ǥૂરજ આથમ્યો ત્યારે તેઓ બધાં માંદાઓને તથા દƉુાત્મા વળગેલાંઓને
તેમની પાસે લા˸ા. 33બારણા આગળઆǐું શહેર ભેǑું થǞુ.ં 34ઘણાં જઓે ɵવɵવધ
પ્રકારના રોગથી પીડાતાં હતાં તેઓને તેમણે સાજાં કયાƯ; ઘણાં દƉુાત્માઓને કાઢ્યાં.
દƉુાત્માઓ તેમને ઓળખતા હતા માટે તેમણે તેઓને બોલવા દʍધાં નɴહ.

ગાલીલમાં ઈǤુનો ઉપદેશ
35સવારે અજવાǠું થતાં પહેલાં ઘણાં વહેલા ઊઠʍને ઈǤુ બહાર ગયા;અને ઉજ્જડ

જગ્યાએજઈને તેમણે ત્યાં પ્રાથર્ના કરʍ. 36 ɶસમોન તથા જઓે તેમની સાથે હતા, તેઓ
તેમની પાછળ ગયા; 37અને તેઓ તેમને મળʌને કહે છે કે, 'બધા તમને શોધે છે.'

38 તે તેઓને કહે છે કે, 'આપણે પાસેના ગામોમાં જઈએ કે, હુʣ ત્યાં પણ ઉપદેશ
આǚું; કેમ કે એ જ માટે હુʣ આ˸ો છુʣ .' 39આખા ગાલીલમાં તેઓનાં સભા˺ાનોમાં
જઈને તેઓ ઉપદેશઆપતા અને દƉુાત્માઓને કાઢતાં હતા.

એક કોɳઢઓ Ǣુદ્ધ થયો
40એક કુƋ રોગી તેમની પાસે આવે છે અને તેમને ɵવનંતી કરʍને તથા ǒૂંટણ ટેકવીને

કહે છે કે, 'જો તમારʍ ઇચ્છા હોય તો તમે મને Ǣુદ્ધ કરʍ શકો છો.' 41 ઈǤુને અǙુકʣ પા
આવી અને હાથ લાંબો કરʍને તેને સ્પશ્યાર્. અને તેને કɄું કે, 'મારʍ ઇચ્છા છે, ǖું Ǣુદ્ધ
થા;' 42 તે જ ઘડʌએ તેનો કુƋ રોગ મટʍ ગયો અને તે Ǣુદ્ધ થયો.

43તેમણે તેને સખત ચેતવણીઆપીને તરત બહાર મોકલ્યો; 44અને કɄું કે, 'જોજ,ે
કોઈને કʣઈ કહેતો નɴહ; પણ જઈને પોતાને યાજકને બતાવ અને ǝૂસાએ ફરમા˸ા
પ્રમાણે, તારા Ǣુɵદ્ધકરણને લીધ,ે તેઓને માટે સાક્ષી તરʍકે,અપર્ણ કર.'

45 પણ તે ત્યાંથી જઈને એ ɶબના એટલી બધી પ્રગટ કરવા તથા ફેલાવવા લાગ્યો,
કે ઈǤુ ફરʍ શહેરમાં ઉઘાડʌ રʍતે જઈ ન શśા, પણ બહાર ઉજ્જડ જગ્યાઓમાં રƑા
અને ચારેબાજુથી લોકો તેમની પાસે આ˸ા.
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2
પક્ષઘાતીને સાજાંપણું

1 કેટલાક ɳદવસ પછʍ, ઈǤુ ફરʍ કપરનાહૂમમાં ગયા, ત્યારે એવી વાત ફેલાઈ કે 'તેઓ
ઘરમાં છે.' 2તેથી એટલા બધા લોકો એકઠા થયા કે, દરવાજા પાસે પણ જગ્યા નહોતી;
ઈǤુ તેઓને વચન સંભળાવતા હતા.

3 ત્યારે ચાર માણસોએઊંચકેલાએકલકવાગ્રસ્ત માણસને તેઓતેમની પાસે લા˸ા.
4 ભીડને કારણે તેઓ તેમની નજદʍક તેને લાવી ન શśા, ત્યારે Ťાં તે હતા ત્યાંǙું
છાપરુʣ તેઓએ ખોલ્Ǟું અને તે તોડʌને જે ખાટલા પર તે લકવાગ્રસ્ત માણસ Ǥૂતો હતો
તેને ઉતાયƪ.

5ઈǤુ તેઓનો ɵવƈાસ જોઈને લકવાગ્રસ્તને કહે છે કે, 'દʍકરા, તારાં પાપ માફ થયાં
છે.' 6 પણ કેટલાક શાƍીઓ જઓે ત્યાં બેઠા હતા, તેઓ પોતાના મનમાં ɵવચારતા
હતા કે, 7 'આ માણસ આવી રʍતે કેમ બોલે છે? એ તો દભુાર્ષણ કરે છે. એક, એટલે
ઈƈર, તેમના વગર કોણ પાપોની માફʍ આપી શકે?'

8તેઓ પોતાના મનમાં એમ ɵવચારે છે,એઈǤુએ પોતાનાઆત્મામાં જાણીને તેઓને
કɄું કે, 'તમે તમારાં હૃદયોમાં એવા ɵવચાર કેમ કરો છો? 9આબેમાંથી વધારે સહેǟું કǞું
છે, એટલે લકવાગ્રસ્તને એ કહેǡું, કે તારાં પાપ તને માફ થયાં છે, અથવા એ કહેǡું કે,
ઊઠ અને તારો ખાટલો ઊંચકʍને ચાલ?'

10પણ માણસના દʍકરાને ǚૃથ્વી પર પાપ માફ કરવાનો અɵધકાર છે,એમ તમે જાણો
માટે, લકવાગ્રસ્તને ઈǤુ કહે છે 11 'હુʣ તને કહુʣ છુʣ કે ઊઠ, તારો ખાટલો ઊંચકʍને તારે
ઘરે ચાલ્યો જા.' 12 તે ઊઠ્યો અને તરત ખાટલો ઊંચકʍને ચાલ્યો ગયો; બધા તેને જોઈ
રƑા. આથી લોકોએ આƅયર્ પામીને તથા ઈƈરને મɴહમા આપીને કɄું કે, 'અમે કદʍ
આǡું જોǞું નથી.'

ɶશષ્ય થવા લેવીને તેડુʣ
13 ફરʍ ઈǤુ સǝુદ્રને ɳકનારે ગયા; બધા લોકો તેમની પાસે આ˸ા;અને તેમણે તેઓને

બોધ કયƪ. 14 રસ્તે જતા તેમણેઅલ્ફʍના દʍકરા લેવીને કર ઉઘરાવવાની ચોકʍ પરબેઠેલો
જોયો;અને તેઓ તેને કહે છે કે, 'મારʍ પાછળઆવ;' તે ઊઠʍને તેમની પાછળ ગયો.

15 એમ થǞું કે ઈǤુ તેના ઘરમાં જમવા બેઠા અને ઘણાં જકાત ઉઘરાવનારાઓ
તથા પાપીઓ ઈǤુની અને તેમના ɶશષ્યોની સાથે બેઠા હતા, કેમ કે તેઓ ઘણાં હતા
જે તેમની પાછળ ચાલ્યા હતા. 16 શાƍીઓએ તથા ફરોશીઓએ તેમને જકાત
ઉઘરાવનારાઓની તથા પાપીઓની સાથે જમતા જોઈને તેમના ɶશષ્યોને કɄું કે, 'ઈǤુ
તો દાણીઓની તથા પાપીઓની સાથે ખાય છે.'

17ઈǤુ તે સાંભળʌને તેઓને કહે છે કે, 'જઓેસાજાં છે તેઓને વૈદનીજરૂર નથી; પણ
જઓે બીમાર છે, તેઓને છે. ન્યાયીઓને નɴહ, પણ પાપીઓને બોલાવવા હુʣ આ˸ો
છુʣ .'

ઉપવાસ ɵવષે પ્રƆ
18યોહાનના તથા ફરોશીઓના ɶશષ્યો ઉપવાસ કરતાં હતા;અને તેઓઆવીને તેમને

કહે છે કે, 'યોહાનના તથા ફરોશીઓના ɶશષ્યો ઉપવાસ કરે છે, પણ તમારા ɶશષ્યો
ઉપવાસ કરતા નથી, એǙું કારણ Ǣું?' 19 ઈǤુએ તેઓને કɄું કે, 'વરરાજા જાનૈયાની
સાથે હોય, ત્યાં Ǥુધી Ǣું તેઓ ઉપવાસ કરʍ શકે? વરરાજા તેઓની સાથે છે તેટલાં વખત
Ǥુધી તેઓ ઉપવાસ કરʍ શકતા નથી.
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20 પણ એવા ɳદવસો આવશે કે જયારે વરરાજા તેઓની પાસેથી લઈ લેવાશ,ે ત્યારે
તે ɳદવસે તેઓ ઉપવાસ કરશે.' 21નવા વƍǙું થીંગડુʣ જૂના વƍને કોઈ મારǖું નથી;જો
મારે તો નǡું થીંગડુʣ જૂનાને સાંધવાને બદલે ખેંચી કાઢે છે અને તે વƍ વધારે ફાટʍ જાય
છે.

22 નવો દ્રાક્ષારસ જૂની મશકોમાં કોઈ ભરǖું નથી;જો ભરે તો નવો દ્રાક્ષારસ મશકોને
ફાડʌ નાખે છે અને દ્રાક્ષારસ તથા મશકો એ બƂેનો નાશ થાય છે; પણ નવો દ્રાક્ષારસ
નવી મશકોમાં ભરવામાં આવે છે.

ɵવશ્રામવાર ɵવષે પ્રƆ
23એમ થǞું કે ɵવશ્રામવારે ઈǤુ અનાજનાં ખેતરોમાં થઈને જતા હતા; અને તેમના

ɶશષ્યો ચાલતાં ચાલતાં કણસલાં તોડવા લાગ્યા. 24 ફરોશીઓએ તેમને કɄું કે, 'જુઓ,
ɵવશ્રામવારે જે ઉɵચત નથી તે તેઓ કેમ કરે છે?'

25તેમણે તેઓને કɄું કે, 'દાઉદને જરૂર હતી અને તે તથા તેના સાથીઓǜૂ˵ા થયા
હતા, ત્યારે તેણે Ǣું કǞુƯ,એ તમે કદʍ વાંચ્Ǟું નથી? 26એટલે કે અબ્યાથાર પ્રǝુખ યાજક
હતો, ત્યારે ઈƈરના ઘરમાં જઈને, અપơલી રોટલીઓ જે માત્ર યાજકો ɶસવાય કોઈને
ખાવાની છૂટ ન હતી તે તેણે ખાધી,અને તેના સાથીઓને પણઆપી.'

27તેમણે તેઓને કɄું કે, 'ɵવશ્રામવાર માણસને અથơ થયો, માણસ ɵવશ્રામવારને અથơ
નɴહ; 28 માટે માણસનો દʍકરો ɵવશ્રામવારનો પણ પ્રǜુ છે.'

3
Ǥુકાઈ ગયેલા હાથવાળો માણસ

1 ઈǤુ ફરʍ સભા˺ાનમાં આ˸ા; અને ત્યાં એક માણસ હતો જનેો હાથ Ǥુકાઈ
ગયેલો હતો. 2 તેઓ ɵવશ્રામવારે તેને સાજો કરશે કે નɴહ, તે ɵવષે તેઓએ તેમના પર
ચાંપતી નજર રાખી,એ માટે કે તેઓ તેમના પર દોષ ǝૂકʍ શકે.

3 પેલા Ǥુકાયેલા હાથવાળા માણસને તેઓએ કɄું કે, 'વચમાં ઊભો થા.' 4 અને
તેઓએ પછʍ કɄું કે, 'ɵવશ્રામવારે સારુʣ કરǡું કે ખોટુʣ કરǡું? જીવને બચાવવો કે મારʍ
નાખવો, કǞું ઉɵચત છે?' પણ તેઓ મૌન રƑા.

5 તેઓના હૃદયની કઠોરતાને લીધે તે ɳદલગીર થઈને Ǒુસ્સાસɴહત ચોતરફ તેઓને
જોઈને તે માણસને કɄું કે, 'તારો હાથ લાંબો કર.' તેણે તે લાંબો કયƪ; અને તેનો હાથ
સાજો થયો. 6 શી રʍતે ઈǤુને મારʍ નાખવા તે ɵવષે ફરોશીઓએ બહાર જઈને તરત
હેરોદʍઓની સાથે તેમની ɵવરુદ્ધ મનǤૂબો કયƪ.

સરોવર કાંઠે જનસǝૂહ
7 અને ઈǤુ પોતાના ɶશષ્યો સɴહત નીકળʌને સǝુદ્રની નજીકમાં ગયા; અને

ગાલીલમાંથી ઘણાં લોકો તેમની પાછળ ગયા; તેમ જ યહૂɳદયામાંથી 8 તથા
યરુશાલેમમાંથી,અદમુમાંથી, યદʤનને પેલે પારથી, ǖૂર તથા ɶસદોનનીઆસપાસના ઘણાં
લોકો તેમણે જે જે કાયƪ કયાર્ હતાં તે ɵવષે સાંભળʌને તેમની પાસે આ˸ા.

9 લોકોથી પોતે દબાય નɴહ, માટે તેમણે ભીડના કારણે પોતાને સારુ હોડʌ તૈયાર
રાખવાǙું પોતાના ɶશષ્યોને કɄું; 10 કેમ કે તેમણે ઘણાંને સાજાં કયાƯ હતાં અને તેથી
જટેલાં માંદા હતાં તેટલાં તેમને અડકવા સારુ તેમના પર પડાપડʌ કરતાં હતાં.
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11 અǢુદ્ધ આત્માઓએ જયારે તેમને જોયા ત્યારે તેઓ તેમને પગે પડ્યા તથા
પોકારʍને બોલ્યા કે, 'તમે ઈƈરના દʍકરા છો.' 12 તેમણે તેઓને હુકમ કયƪ કે, 'તમારે
મને પ્રગટ કરવો નɴહ.'

બાર પ્રેɳરતોની પસંદગી
13ઈǤુ પહાડ પરચઢ્યાંઅને જઓેને તેમણે પસંદ કયાર્ તેઓને તેમણે બોલા˸ા;અને

તેઓ તેમની પાસે આ˸ા. 14ઈǤુએ બાર પ્રેɳરતોને નીમ્યા એ માટે કે તેઓ તેમની સાથે
રહે અને તે તેઓને પ્રચાર કરવા મોકલે, 15અને તેઓ અɵધકાર પામીને દƉુાત્માઓને
કાઢે. 16 ɶસમોનǙું નામ તેમણે ɵપતર પાȴું;

17તથા ઝબદʍનો દʍકરો યાકૂબ તથા યાકૂબનો ભાઈ યોહાન તેઓǙું નામ તેમણે 'બન-ે
રગેસ' પાȴું,એટલે કે 'ગજʤનાના દʍકરા;' 18અને આɶન્દ્રયા, ɳફɵલપ, બથƪલ્મી, માથ્થી,
થોમા,અલ્ફʍનો દʍકરો યાકૂબ, થદʍ, ɶસમોન કનાની 19 તથા તેમને પકડાવી દેનાર યહૂદા
ઇશ્કાɳરયોત;એ બારને તેમણે નીમ્યા. પછʍ તે એક ઘરમાં આવે છે.

ઈǤુ અને બાલઝǛૂલ
20 ફરʍ એટલા બધા લોકો ભેગા થયા કે તેઓ રોટલી પણ ખાઈ ન શśા. 21 તેમના

સગાંઓ તે સાંભળʌને તેમને પકડવા બહાર નીકƄાં; કેમ કે તેઓએ કɄંુ કે 'તે પાગલ
છે.' 22જે શાƍીઓ યરુશાલેમથી આ˸ા હતા તેઓએ કɄું કે, 'તેનામાં બાલઝǛૂલ
છે અને ǜૂતોના સરદારની મદદથી તે ǜૂતોને કાઢે છે.'

23 તેમણે તેઓને પાસે બોલાવીને દ્રƉાંતોમાં કɄંુ કે, 'શેતાન શેતાનને કેવી રʍતે કાઢʍ
શકે? 24જો કોઈ રાŤમાં અંદરોઅંદર ǂɯટ પડʌ હોય, તો તે રાŤ Ɩ˺ર રહʍ શકǖું
નથી. 25જો કોઈ ઘરમાં અંદરોઅંદર ǂɯટ પડʌ હોય, તો તે ઘર Ɩ˺ર રહʍ શકશે નɴહ.

26જો શેતાન પોતાની ǐુદની સામે થયો હોય અને તેનામાં ǂɯટ પડʌ હોય, તો તે રહʍ
શકતો નથી; પણ તેનો અંત આ˸ો જાણǡું. 27 બળવાનના ઘરમાં પેસીને જો કોઈ
પહેલાં તે બળવાનને ન બાંધે તો તે તેનો સામાન ǟૂંટʍ શકતો નથી; પણ તેને બાંધ્યા પછʍ
તે તેને ǟૂંટʍ શકશ.ે

28 હુʣ તમને ɴનƅે કહુʣ છુʣ કે, માણસોના દʍકરાઓને સવર્ અપરાધોની તથા જે જે
દભુાર્ષણો તેઓ કરે તેની માફʍ મળશ.ે 29પણજે કોઈ પɵવત્રઆત્માની ɵવરુદ્ધ દભુાર્ષણ
કરશે તેને માફʍ કદʍ મળશે નɴહ; પણ તેને માથે અનંતકાળના પાપનો દોષ રહે છે.' 30 કેમ
કે તેઓ કહેતાં હતા કે તેને અǢુદ્ધ આત્મા વળગેલો છે.

ઈǤુના મા અને ભાઈઓ
31 ત્યારે તેમના ભાઈઓ તથા તેમની મા આ˸ાં અને બહાર ઊભા રહʍને તેમને

બોલાવવા તેમની પાસે માણસ મોકલ્યો. 32 ઘણાં લોકો તેમની આસપાસ બેઠેલા હતા;
અને તેઓએ તેમને કɄું કે, 'જો તમારʍ મા તથા તમારા ભાઈઓ બહાર ઊભા છે અને
તમને શોધે છે.'

33 તેમણે તેઓને ઉŷર આપતાં કɄું કે, 'મારʍ મા તથા મારા ભાઈઓ કોણ છે?'
34જઓે તેમનીઆસપાસ બેઠા હતા તેઓ તરફ ચારેબાજુ જોઈને તે કહે છે કે, 'જુઓ,
મારʍ મા તથા મારા ભાઈઓ. 35 કેમ કે જે કોઈ ઈƈરની ઇચ્છા પ્રમાણે કરશે તે જ મારો
ભાઈ તથા મારʍ બહેન તથા મા છે.'

4
વાવનારǙું દ્રƉાંત
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1 ઈǤુ સǝુદ્રને ɳકનારે ફરʍ બોધ કરવા લાગ્યા. અɵત ઘણાં લોકો ભેગા થયા, માટે તે
સǝુદ્રમાં હોડʌ પર ચઢʍને બેઠા; અને બધા લોકો સǝુદ્રની પાસે કાંઠા પર હતા. 2અને
દ્રƉાંતોમાં તેમણે તેઓને ઘણો બોધ કયƪ;અને પોતાના બોધમાં તેઓને કɄું,

3 'સાંભળો, જુઓ, વાવનાર વાવવાને બહાર ગયો. 4એમ થǞું કે, તે વાવતો હતો
ત્યારે કેટલાક બીજ રસ્તાની કોરે પડ્યાં; અને પક્ષીઓ આવીને તે ખાઈ ગયા. 5બીજાં
પથ્થરવાળʌ જમીનમાં પડ્યાં,Ťાં વધારે માટʍ ન હતી;અને જમીન ઊંડʌ ન હતી, માટે
તે તરત ઊગી નીકƄાં;

6 પણ Ǥૂયર્ ઊગ્યો ત્યારે તેઓ ચીમળાઈ ગયા; અને તેઓને જડ ન હતી માટે તેઓ
Ǥુકાઈ ગયા. 7 બીજાં કાંટાનાં જાળાંમાં પડ્યાં; અને કાંટાનાં જાળાંએ વધીને તેઓને
દાબી ના˵ા;ંઅને તેઓએ ફળ નઆપ્Ǟુ.ં

8બીજાં બીજ સારʍ જમીનમાં પડ્યાં;અને તેઓએઊગીને તથા વઘીને ફળઆપ્યાં,
ત્રીસગણાં તથા સાંઠગણાં તથા સોગણાં ફળ આપ્યાં. 9 તેમણે તેઓને કɄું કે, 'જનેે
સાંભળવાને કાન છે તે સાંભળે.'

દ્રƉાંતનો હેǖુ
10 જયારે તે એકાંતમાં હતા ત્યારે બાર ɶશષ્યો સɴહત જઓે તેમની પાસે હતા,

તેઓએ તેમને આ દ્રƉાંતો ɵવષે ǚૂȭું. 11 તેમણે તેઓને કɄું કે, 'ઈƈરના રાŤનો
મમર્ તમને અપાયો છે; પણ જઓે બહારના છે તેઓને સઘળʌ વાતો દ્રƉાંતોમાં અપાય
છે; 12 એ માટે કે તેઓ જોતાં જુએ, પણ જાણે નɴહ; અને સાંભળતાં સાંભળે, પણ
સમજે નɴહ;એમ ન થાય કે તેઓ ફરે અને તેઓને પાપની માફʍ મળે.

વાવનારનાં દ્રƉાંતનો ǐુલાસો
13 તે તેઓને કહે છે કે, Ǣું તમે આ દૃƉાંત સમજતા નથી? ત્યારે સવર્ દ્રƉાંતો કેવી

રʍતે સમજશો? 14 વાવનાર વચન વાવે છે. 15 રસ્તાની કોર પરનાં એ છે કે Ťાં વચન
વવાય છે અને તેઓ સાંભળે છે કે તરત શેતાન આવીને તેઓમાં જે વચન વવાયેǟું હǖું
તે લઈ જાય છે.

16 એમ જ જઓે પથ્થરવાળʌ જમીનમાં વવાયેલાં તેઓ એ છે, કે જઓે વચન
સાંભળʌને તરત આનંદથી તેને માની લે છે; 17અને તેમના પોતાનામાં જડ હોતી નથી,
એટલે થોડʌવાર ટકે છે; પછʍ વચનને લીધે દઃુખ અથવા સતાવણી આવે છે ત્યારે તેઓ
આɸત્મક જીવનમાં ટકʍ શકતા નથી.

18 બીજાં જઓે કાંટાઓમાં વવાયેલાં છે તેઓ એ છે કે, જઓેએ વચન સાંભȻું,
19 પણ આ ભૌɵતક જગતની ɻચʋતાઓ, દ્ર˸ની માયા તથા બીજી વસ્ǖુઓનો લોભ
પ્રવેશ કરʍને વચનને દાબી નાખે છે; અને તે ɴનષ્ફળ થાય છે. 20જઓે સારʍ જમીનમાં
વવાયેલાં તેઓએ છે કે,જઓેવચનસાંભળે છે,અને તેને ગ્રહણ કરે છે,અને ત્રીસગણાં
તથા સાંઠગણાં તથા સોગણાં ફળઆપે છે.'

માપ નીચે દʍવો?
21 તેમણે તેઓને કɄું કે, 'Ǣું દʍવી નીચે અથવા પલંગ નીચે ǝૂકવા સારુ કોઈ દʍવો

લાવે છે? Ǣું દʍવીની ઉપર ǝૂકવા સારુ નɴહ? 22 કેમ કે જે કʣઈ Ǒુપ્ત છે તે એ માટે છે કે
તે પ્રગટ કરાય અને જે ઢાંકેǟું છે તે એ સારુ છે કે ǐુલ્ǟું કરવામાં આવ.ે 23જો કોઈને
સાંભળવાને કાન છે તો તેણે સાંભળǡું.'
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24 તેમણે તેઓને કɄું કે, 'તમે જે સાંભળો છો તે પર ધ્યાન રાખો. જે માપથી તમે
માપો છો તેનાથી જ તમને માપી અપાશે;અને તમને વધǖું અપાશ;ે 25 કેમ કે જનેી પાસે
છે તેને અપાશે અને જનેી પાસે નથી, તેǙું જે છે તે પણ તેની પાસેથી લઈ લેવાશે.'

ǡૃɵદ્ધ પામતા બીજǙું દ્રƉાંત
26 તેમણે કɄું કે, 'ઈƈરǙું રાŤ એǡું છે કે જાણે કોઈ માણસ જમીનમાં બી વાવે,

27 તે રાતɳદવસ ઊંઘે તથા જાગે અને તે બી ઊગે તથા વધે પણ શી રʍતે તે વધે છે એ તે
જાણતો નથી. 28જમીન તો પોતાની જાતે ફળ આપે છે, પહેલાં અંકુર, પછʍ કણસǟું,
પછʍ કણસલાંમાં ભરǚૂર દાણા. 29 પણ દાણા પાśા પછʍ તરત તે દાતરડુʣ ચલાવે છે;
કેમ કે કાપણીનો વખત થયો હોય છે.

રાઈના દાણાǙું દ્રƉાંત
30તેમણે કɄું કે, 'ઈƈરના રાŤને શાની સાથે સરખાવીએ? અથવા તેને સમજાવવા

કǞું દ્રƉાંત આપીએ? 31 તે રાઈના દાણાના જǡેું છે; તે જમીનમાં વવાય છે ત્યારે
જમીનનાં સવર્ બીજ કરતાં તે નાǙું હોય છે; 32 પણ વા˸ા પછʍ તે ઊગી નીકળે છે,
અને સવર્ છોડ કરતાં મોટુʣ થાય છે અને તેને એવી મોટʍ ડાળʌઓ થાય છે કે આકાશનાં
પક્ષીઓ તેની છાયા નીચે વાસો કરʍ શકે છે.'

33એવાં ઘણાં દ્રƉાંતોમાં જમે તેઓ સાંભળʌ શકતા હતા તેમ તે તેઓને વચન કહેતાં
હતા. 34 દ્રƉાંત ɵવના તે તેઓને કʣઈ કહેતાં ન હતા; પણ પોતાના ɶશષ્યોને એકાંતે તેઓ
સઘળʌ વાતોનો ǐુલાસો કરતા.

ઈǤુ તોફાન શાંત પાડે છે
35 તે ɳદવસે સાંજ પડʌ ત્યારે તે તેઓને કહે છે કે, 'આપણે પેલે પાર જઈએ.'

36 લોકોને ǝૂકʍને ɶશષ્યો ઈǤુને પોતાની સાથે હોડʌમાં લઈ જાય છે. બીજી હોડʌઓ
પણ તેની સાથે હતી. 37 પછʍ પવનǙું મોટુʣ તોફાન થǞું; અને હોડʌમાં મોજાંઓ એવાં
ઊછળʌ આ˸ાં કે તે ભરાઈ જવા લાગી.

38તે હોડʌના પાછલા ભાગમાંઓશીકા પર માǗું ટેકʍને ઊંઘતા હતા;અને તેઓ તેમને
જગાડʌને કહે છે કે, 'ઉપદેશક,અમે નાશ પામીએ છʍએ, તેની તમને Ǣું કʣ ઈ ɻચʋતા નથી?'
39 તેમણે ઊઠʍને પવનને ધમકા˸ો તથા સǝુદ્રને કɄું કે, 'શાંત થા.' ત્યારે પવન બંધ
થયો અને મહાશાંɵત થઈ.

40 તેમણે તેઓને કɄંુ કે, તમે કેમ ભયભીત થયા છો? Ǣું તમને હજુ પણ ɵવƈાસ
નથી?' 41 તેઓ ઘણાં ગભરાયા તથા માંહોમાંહે બોલ્યા કે, 'આતે કોણ છે કેમ કે પવન
તથા સǝુદ્ર પણ તેમǙું માને છે?'

5
ઈǤુ અǢુદ્ધ આત્માઓ વળગેલાને સાજો કરે છે

1 તેઓ સǝુદ્રને પાર ગેરાસાનીઓના દેશમાં ગયા. 2 ઈǤુ હોડʌમાંથી ઊતયાર્, એટલે
કબ્રસ્તાનમાંથી અǢુદ્ધઆત્મા વળગેલો એક માણસ તેમને મƄો;

3 તે કબ્રસ્તાનોમાં રહેતો હતો; અને સાંકળોથી પણ કોઈ તેને બાંધી શકǖું ન હǖું;
4 કેમ કે તે ઘણીવાર બેડʌઓ તથા સાંકળો વડે બંધાયો હતો, પણ તેણે સાંકળો તોડʌ
નાખી તથા બેડʌઓ ભાંગી નાખી હતી; કોઈ તેને વશ કરʍ શકǖું ન હǖું.

5 તે ɴનત્ય રાતɳદવસ પહાડોમાં તથા કબરોમાં Ǜૂમ પાડતો તથા પથ્થરોથી પોતાને
ઘાયલ કરતો હતો. 6 પણ ઈǤુને દૂરથી જોઈને તે દોડʌ આ˸ો અને તેમને પગે પડ્યો,
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7અને મોટે ઘાંટે પોકારʍને બોલ્યો, 'ઈǤુ, પરાત્પર ઈƈરના દʍકરા, મારે અને તમારે Ǣું
છે? હુʣ તમને ઈƈરના સમઆǚું છુʣ કે, તમે મને પીડા નઆપો.' 8 કેમ કે તેમણે તેને કɄંુ
હǖું કે, 'અǢુદ્ધઆત્મા, ǖું એ માણસમાંથી નીકળ.'

9તેમણે તેને ǚૂȭું કે, 'તારુʣ નામ Ǣું છે?' તેણે ઉŷરઆપતાં કɄંુ કે, 'મારુʣ નામ સેના
છે, કેમ કે અમે ઘણાં છʍએ.' 10 તેણે તેમને ઘણી ɵવનંતી કરʍ, કે તે તેઓને દેશમાંથી
કાઢʍ ǝૂકે નɴહ.

11 હવે ત્યાં પવર્તની બાજુ પર ǜૂંડોǙું એક મોટુʣ ટોǠું ચરǖું હǖું. 12 તેઓએ તેમને
ɵવનંતી કરʍને કɄું કે, 'તે ǜૂંડોમાં અમે પ્રવેશીએ માટે અમને તેઓમાં મોકલો. 13ઈǤુએ
તેઓને રજા આપી અને દƉુાત્માઓ નીકળʌને ǜૂંડોમાં ગયા; તેઓ આશરે બે હજાર
ǜૂંડો હતા.ં તે ટોǠું કરાડા પરથી સǝુદ્રમાં ધસી પȴું;અને સǝુદ્રમાં ડૂબી મǞુƯ.

14તેઓના ચરાવનારા ભાગ્યા. અને તેમણે શહેરમાં તથા ગામડાંઓમાં ખબરઆપી;
અને Ǣું થǞું તે જોવા લોકો બહારઆ˸ા. 15ઈǤુની પાસે તેઓઆ˸ા ત્યારે દƉુાત્મા
વળગેલો હતો, એટલે જનેાંમાં સેના હતી, તેને તેઓએ બેઠેલો કપડાં પહેરેલો તથા
હોશમાં આવેલો જોઈને તેઓ ગભરાઈ ગયા.

16 દƉુાત્મા વળગેલો કેવી રʍતે તંદરુસ્ત થયો તેની તથા ǜૂંડો સંબંધીની વાત જઓેએ
જોઈ હતી તે તેઓએ લોકોને કહʍ. 17 તેઓ ઈǤુને તેમના પ્રદેશમાંથી નીકળʌ જવાની
ɵવનંતી કરવા લાગ્યા કે 'અમારા પ્રદેશમાંથી ચાલ્યા જાઓ.'

18 તે વહાણમાં ચઢતાં હતા એટલામાં જનેે દƉુાત્મા વળગ્યો હતો તેણે તેમની સાથે
રહેવા સારુ ɵવનંતી કરʍ. 19 પણ ઈǤુએ તેને આવવા ન દʍધો; પણ તેને કɄું કે, 'તારે
ઘરે તારાં લોકોની પાસે જા,અને પ્રǜુએ તારે સારુ કેટǟું બǘું કǞુƯ છે અને તારા પર દયા
રાખી છે, તેની ખબર તેઓને આપ.' 20 તે ગયો અને ઈǤુએ તેને સારુ કેટǟું બǘું કǞુƯ
હǖું તે દસનગરમાં પ્રગટ કરવા લાગ્યો;અને લોકો આƅયર્ પામ્યા.

યાઈરની દʍકરʍ અને રક્તɵપત ƍી
21જયારે ઈǤુ ફરʍ હોડʌમાં બેસીને પેલે પાર ગયા, ત્યારે અɵત ઘણાં લોકો તેમની પાસે

ભેગા થયા;અને ઈǤુ સǝુદ્રની પાસે હતા. 22સભા˺ાનનાં અɵધકારʍઓમાંનો યાઈરસ
નામે એક જણઆ˸ોઅને તેમને જોઈને તેમના પગે પડયો; 23તેણે તેમને ઘણી ɵવનંતી
કરʍને કɄું કે, 'મારʍ નાની દʍકરʍ મરણતોલ માંદʍ છે; માટે આવીને તેને હાથ લગાડો એ
સારુ કે તે સાજી થઈને જીવે.' 24 ઈǤુ તેની સાથે ગયા; અને અɵત ઘણાં લોકો તેમની
પાછળ ચાલ્યા અને તેમના પર પડાપડʌ કરʍ.

25એક ƍી જનેે બાર વષƪથી લોહʍવા થયેલો હતો 26અને તેણે ઘણાં વૈદોથી ઘણું
સɄંુ હǖું, પોતાǙું બǘું ખરચી ના˶ું હǖું અને તેને કʣઈ ફરક પડ્યો નહોતો, પણ તેથી
ઊલટુʣ વધારે બીમાર થઈ હતી, 27 તે ઈǤુ સંબંધીની વાતો સાંભળʌને ભીડમાં તેમની
પાછળઆવી અને તેમના ઝભ્ભાને અડકʍ.

28 કેમ કે તેણે ધાǞુƯ કે, 'જો હુʣ માત્ર તેમના ઝભ્ભાને અડકુʣ તો હુʣ સાજી થઈશ.' 29 તે
જ ઘડʌએ તેનો રક્તસ્રાવ બંધ થઈ ગયો અને શરʍરમાં તેને લાગ્Ǟું કે 'હુʣ બીમારʍથી સાજી
થઈ છુʣ .'

30 મારામાંથી પરાક્રમ નીકȻું છે એǡું પોતાને ખબર પડવાથી, ઈǤુએ તરત લોકોની
ભીડમાં પાછળ ફરʍને કɄું કે, 'કોણે મારા વƍને સ્પશર્ કયƪ?' 31 તેના ɶશષ્યોએ તેમને
કɄું કે, 'તમે જુઓ છો કે, ઘણાં લોકો તમારા પર પડાપડʌ કરે છે અને Ǣું તમે કહો છો
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કે, કોણે મને સ્પશર્ કયƪ?' 32જણેે એ કામ કǞુƯ તેને જોવા સારુ તેમણે આસપાસ નજર
ફેરવી.

33 તે ƍી ડરતી તથા Ȅૂજતી, તેને જે થǞું તે જાણીને આવી, અને તેમની આગળ
નમીને તેણે તેમને બǘું સાચે સાǓું કɄું. 34 ઈǤુએ તેને કɄું કે, 'દʍકરʍ, તારા ɵવƈાસે
તને સાજી કરʍ છે; શાંɵતએ જાઅને તારʍ બીમારʍથી ǝુક્ત થા.'

35 તે હજી બોલતા હતા એટલામાં સભા˺ાનના અɵધકારʍને ત્યાંથી લોકો આવીને
કહે છે કે, 'તારʍ દʍકરʍ તો મરʍ ગઈ છે, ǖું હવે ઉપદેશકને તકલીફ Ǣું કરવા આપે છે?'

36 પણ ઈǤુ તે વાત પર ધ્યાન ન આપતાં સભા˺ાનનાં અɵધકારʍને કહે છે કે,
'ગભરાઈશ નɴહ, માત્ર ɵવƈાસ રાખ.' 37 અને ɵપતર, યાકૂબ, તથા યાકૂબના ભાઈ
યોહાન ɶસવાય, તેમણે પોતાની સાથે કોઈને આવવા ન દʍધા.ં 38 સભા˺ાનના
અɵધકારʍના ઘરમાં તેઓઆવે છે;અને કલ્પાંત, રુદન તથા ɵવલાપ કરનારાઓને જુએ
છે.

39તે અંદરઆવીને તેઓને કહે છે કે, 'તમે કેમ કલ્પાંત કરો છો અને રડો છો? છોકરʍ
મરʍ નથી ગઈ; પણ ઊંઘે છે.' 40 તેઓએ તેમને હસી કાઢ્યાં. પણ બધાને બહાર
મોકલીન,ેછોકરʍનાં માબાપને તથા જઓે પોતાની સાથે હતા તેઓને લઈન,ેŤાં છોકરʍ
હતી ત્યાં તે અંદર ગયા.

41 છોકરʍનો હાથ પકડʌને તેઓ તેને કહે છે કે, 'ટɵલથા કૂમ, જનેો અથર્ એ છે કે,
છોકરʍ, હુʣ તને કહુʣ છુʣ , ઊઠ.' 42 તરત છોકરʍ ઊઠʍને ચાલવા લાગી; કેમ કે તે બાર
વષર્ની હતી;અને તેઓ ઘણાં ɵવƖસ્મત થયાં. 43ઈǤુએ તેઓને તાકʍદ કરʍ કે, 'કોઈ એ
ન જાણ;ે'અને તેમણે તેને કʣઈ ખાવાǙું આપવાની આજ્ઞા કરʍ.

6
નાસરેથમાં ઈǤુનો નકાર

1 ત્યાંથી નીકળʌને ઈǤુ પોતાના પ્રદેશ નાસરેથમાં આ˸ા; અને તેમના ɶશષ્યો તેમની
પાછળ આ˸ા. 2 ɵવશ્રામવાર આ˸ો ત્યારે તે સભા˺ાનમાં બોધ કરવા લાગ્યા; અને
ઘણાંએ તે સાંભળʌને આƅયર્ પામીને કɄું કે, 'આ સઘǠું તેમની પાસે śાંથી? તેમને
જે Ǜુɵદ્ધ અપાઈ તે કેવી છે! તેમના હાથથી આવાં પરાક્રમો કેવી રʍતે થાય છે એ Ǣું
છે? 3 Ǣું તે Ǥુથાર નથી? Ǣું એ મɳરયમનો દʍકરો નથી? યાકૂબ, Ǟુસફ, યહૂદા તથા
ɶસમોનનો ભાઈ નથી? Ǣું એની બહેનો અહʏઆપણી પાસે નથી?' અને તેઓએ ઈǤુને
ઓળખવાની મના કરʍ.

4 પણ ઈǤુએ તેઓને કɄું કે, 'પ્રબોધક પોતાના દેશ, પોતાનાં સગાં તથા પોતાના
ઘર ɶસવાય બીજે ઠેકાણે માન વગરનો નથી.' 5 તેમણે થોડાંક માંદાઓ પર હાથ ǝૂકʍને
તેઓને સાજાં કયાƯ; તે ɵવના તેઓ ત્યાં કોઈ પરાક્રમી કામ કરʍ શśા નɴહ. 6 તેઓના
અɵવƈાસને લીધે તે આƅયર્ પામ્યા અને આસપાસ ગામેગામ તેઓ બોધ કરતા ફયાર્.

ઈǤુ બાર ɶશષ્યોને મોકલે છે
7બાર ɶશષ્યોને પોતાની પાસે બોલાવીને તે તેઓને બબ્બેની જોડʌમાં મોકલવા લાગ્યા;

અને તેમણે તેઓને અǢુદ્ધ આત્માઓ પર અɵધકાર આપ્યો; 8 તેઓને ફરમા˹ું કે,
'ǝુસાફરʍને સારુʣ કેવળ એક લાકડʌ ɵવના બીજુʣ કʣઈ લેǡું નɴહ; રોટલી નɴહ, ઝોળʌ
પણ નɴહ, પોતાના કમરબંધમાં નાણાં પણ નɴહ; 9 પણ ચંપલ પહેરજો પણ વધારાǙું
અંગરǐું રાખશો નɴહ.'
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10 વળʌ તેમણે તેઓને કɄું કે, 'Ťારે તમે કોઈ ઘરમાં જાઓ અને ત્યાંથી નીકળો
ત્યાં Ǥુધી તેમાં જ રહો. 11 Ťાં કહʏ તેઓ તમારો આવકાર ના કરે અને તમારુʣ ના
સાંભળે, તો તેઓની ɵવરુદ્ધ સાક્ષીરૂપ થવાને માટે ત્યાંથી નીકળતાં તમારા પગ તળેની
ǘૂળ ખંખેરʍ નાખજો.

12 તેઓએ નીકળʌને એવો ઉપદેશ કયƪ કે, 'પસ્તાવો કરો.' 13 તેઓએ ઘણાં
દƉુાત્માઓ કાઢ્યા,ં ઘણાં માદાંઓને તેલ લગાવીને તેઓને સાજાં કયાƯ.

યોહાન બાɸપ્તસ્તનો ɶશરચ્છેદ
14 હેરોદ રાજાએતે ɵવષે સાંભȻું, કેમ કે તેમǙું નામ પ્રɶસદ્ધથǞું હǖું અને તેઓકહેતાં

હતા કે 'યોહાન બાɸપ્તસ્મા કરનાર ǝૃત્Ǟુમાંથી ઊઠ્યો છે અને તેનાથી આવાં પરાક્રમી
કામો કરાય છે.' 15 પણ બીજાઓએ કɄું કે, 'તે એɵલયા છે;' અને અન્ય કેટલાકે કɄંુ
કે, 'તે પ્રબોધકોમાંના કોઈ એકના જવેા પ્રબોધક છે.'

16 પણ હેરોદે તે સાંભળʌને કɄું કે, 'એ તો યોહાન છે જǙેું માǗું મેં કાપી નંખા˹ું તે
ǝૃત્Ǟુમાંથી ઊઠ્યો છે.' 17 કેમ કે હેરોદે પોતે યોહાનને પકડા˸ો હતો અને પોતાના ભાઈ
ɳફɵલપની પત્ની હેરોɳદયાને લીધે તેને જલેમાં ǚૂયƪ હતો; કેમ કે હેરોદે હેરોɳદયાને પત્ની
કરʍ હતી.

18તેથી યોહાને હેરોદને કɄું હǖું કે, 'તારા ભાઈની પત્નીને રાખવી તે તને ઉɵચત નથી.'
19એને લીધે હેરોɳદયા યોહાન પર અદાવત રાખતી અને તેને મારʍ નાખવા ચાહતી હતી,
પણ તે એમ કરʍ શકતી ન હતી. 20 કેમ કે હેરોદ યોહાનને ન્યાયી તથા પɵવત્ર માણસ
જાણીને તેનાથી ડરતો, તેને સાંભળતો અને તેǙું સાંભળʌને બહુ ગભરાતો હતો, તોપણ
ǐુશીથી તેǙું સાંભળતો હતો.

21 આખરે હેરોɳદયાને અǙુકૂળ ɳદવસ મƄો. હેરોદે પોતાના જન્મɳદવસે પોતાના
અમીરોને,સેનાપɵતઓને તથા ગાલીલના સરદારોને સારુભોજનસમારʣભ યોŤો; 22તે
સમયે હેરોɳદયાની દʍકરʍ અંદર આવીને નાચી. જથેી હેરોદ તથા તેની સાથે જમવા
બેઠેલાઓǐુશ થયા;અને રાજાએછોકરʍને કɄું કે, 'ǖું જે ચાહે તે મારʍ પાસે માગ અને
હુʣ તને તે આપીશ.'

23તેણે સમખાઈને તેને કɄું કે, 'જે કʣઈ ǖું મારʍ પાસે માગે તે મારા અડધા રાŤǤુધી
હુʣ તને આપીશ.' 24 તેણે બહાર જઈને પોતાની માને ǚૂȭું કે, 'હુʣ Ǣું માǑું?' 25 તેણે
કɄુ,ં 'યોહાન બાɸપ્તસ્મા કરનારǙું માǗું માગ'. તરત રાજાની પાસે ઉતાવળથી અંદર
આવીને તેણે કɄું કે, 'હુʣ ચાહુʣ છુʣ કે, યોહાન બાɸપ્તસ્મા કરનારǙું માǗું થાળમાં હમણાં
જ ǖું મને આપ.'

26 રાજા ǐૂબ જ દ:ુખી થયો, પણ પોતે સમ ખાધા હતા તેને લીધે તથા પોતાની સાથે
બેસનારાઓને લીધે તે તેને ના પાડʌ શśો નɴહ. 27 તરત રાજાએ ɶસપાઈને મોકલીને
તેǙું માǗું લાવવાનો હુકમ કયƪ. ɶસપાઈએ જલેમાં જઈને તેǙું માǗું કાપી ના˶ુ;ં 28અને
થાળમાં તેǙું માǗું લાવીને છોકરʍનેઆપ્Ǟુ;ંઅને છોકરʍએ પોતાની માને તેઆપ્Ǟુ.ં 29તેના
ɶશષ્યો તે સાંભળʌને આ˸ા અને તેǙું ધડ લઈ ગયા અને તેને કબરમાં દફના˹ુ.ં

પાંચ રોટલી અને બે માછલી
30પ્રેɳરતો ઈǤુની પાસે એકઠા થયા. અને જે જે તેઓએ કǞુƯ હǖું તથા જે જે તેઓએ

શીખ˹ું હǖું, તે બǘું તેમને કહʍ સંભળા˹ું. 31તેમણે તેઓને કɄંુ કે, 'તમે પોતે ઉજ્જડ
જગ્યાએ એકાંતમાં આવો અને થોડો ɵવસામો લો;' કેમ કે આવનારા અને જનારાં ઘણાં
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હતા;અને તેમને ખાવાનો પણ વખત મળતો નહોતો. 32 તેઓ હોડʌમાં બેસીને ઉજ્જડ
જગ્યાએ એકાંતમાં ગયા.

33લોકોએ તેઓને જતા જોયા, ઘણાંએ તેઓને ઓળ˵ા,અને સઘળાં શહેરમાંથી
દોડʌ આવીને ત્યાં ભેગા થયા અને તેઓની આગળ જઈ પહોંચ્યા. 34 ઈǤુએ બહાર
આવીને અɵત ઘણાં લોકોને જોયા; અને તેમને તેઓ પર અǙુકʣ પા આવી; કેમ કે તેઓ
પાળક વગરનાં ઘેટાં જવેા હતા;અને તે તેઓને ઘણી વાતો ɵવષે બોધ કરવા લાગ્યા.

35જયારે ɳદવસ ઘણો નમી ગયો ત્યારે તેમના ɶશષ્યોએ તેમની પાસે આવીને કɄું કે,
'આ જગ્યા ઉજ્જડ છે; અને ɳદવસ ઘણો નમી ગયો છે; 36 તેઓને જવા દો, કે તેઓ
આસપાસનાં પરાંમાં તથા ગામોમાં જઈને પોતાને સારુ ખાવાǙું વેચાǖું લ.ે

37 પણ તેમણે ઉŷર આપતાં તેઓને કɄું કે, 'તમે તેઓને ખાવાǙું આપો.' તેઓ તેને
કહે છે કે, 'Ǣું અમે જઈને બસો દʍનારની રોટલીઓ લઈને તેઓને ખવડાવીએ?' 38પણ
તે તેઓને કહે છે કે, 'તમારʍ પાસે કેટલી રોટલીઓ છે? તે જઈને જુઓ.' ખબર કાઢ્યાં
પછʍ તેઓ કહે છે કે, 'પાંચ રોટલી તથા બે માછલી.'

39 તેમણે તેઓને આજ્ઞા કરʍ કે, 'સઘળાં લીલા ઘાસ પર પંગતમાં બેસી જાય.'
40 તેઓ હારબંધ સો સો તથા પચાસ પચાસની પંગતમાં બેઠા. 41 ઈǤુએ પાંચ રોટલી
તથા બે માછલી લઈને સ્વગર્ તરફ જોઈને આશીવાર્દ માગ્યો; અને રોટલીઓ ભાંગીને
તેઓને પીરસવા સારુ પોતાના ɶશષ્યોનેઆપી;અને બે માછલીઓબધાને વહેંચીઆપી.

42બધા લોકો જમ્યાં અને ǖૃપ્ત થયા; 43અને તેઓએ રોટલીના વધેલા ટુકડાંઓની
અને માછલીઓથી ભરેલી બાર ટોપલીઓ ભરʍ. 44જઓેએ રોટલીઓ ખાધી તેઓ
આશરે પાંચ હજાર ǚુરુષ હતા.

ઈǤુ પાણી પર ચાલે છે
45 તત્કાળ તેમણે પોતાના ɶશષ્યોને પાસે બોલાવીને હોડʌમાં બેસાડ્યા, અને પોતે

લોકોને ɵવદાય કરે એટલામાં તેઓને પોતાની આગળ પેલે પાર બેથસાઈદામાં મોકલ્યા.
46 તેઓને ɵવદાય કરʍને ઈǤુ પહાડ પર પ્રાથર્ના કરવા ગયા. 47 સાંજ પડʌ ત્યારે હોડʌ
સǝુદ્ર મધ્યે હતી;અને ઈǤુ એકલા બહાર જમીન પર હતા.

48 તેઓ હલેસાં મારતાં હેરાન થયા. કેમ કે પવન તેઓની સામો હતો, તે જોઈને,
આશરે રાતને ચોથે પહોરે ઈǤુ સǝુદ્ર પર ચાલતાં તેઓની પાસે આ˸ા અને જાણે
તેઓથીઆગળજવાǙું તેઓઇચ્છતા હતા. 49તેઓએતેમને સǝુદ્ર પર ચાલતા જોઈને
અǙુમાન કǞુƯ કે,એ તો ǜૂત છે અને Ǜૂમ પાડʌ; 50 કેમ કે બધા તેમને જોઈને ગભરાયા.
પણ તરત તે તેઓની સાથે બોલ્યા અને તેઓને કɄું કે, 'ɺહʋમત રાખો,એતો હુʣ છુʣ ,બીશો
નɴહ.'

51તે તેઓની પાસે હોડʌ પર ગયા અને પવન બંધ થયો;અને તેઓઅɵતશય ɵવƖસ્મત
થયા; 52 કેમ કે તેઓ રોટલીના ચમત્કાર સંબંધી સમŤા નɴહ. તેઓનાં મન કઠોર રƑાં.

ગેƂેસારેતમાં માંદાઓ સાજાં થયાં
53તેઓપારજઈને ગેƂેસારેત દેશમાંઆ˸ાઅને ɳકનારે લંગર ના˶ુ.ં 54તેઓહોડʌ

પરથી ઊતયાર્ ત્યારે તરત લોકોએ ઈǤુને ઓળ˵ા, 55 અને ચારેબાજુ તેઓ આખા
પ્રદેશમાં દોડʌ જઈને ઈǤુ śાં છે તે તેઓએ સાંભȻું ત્યારે માંદાઓને ખાટલામાં તેમની
પાસે લા˸ા.ં

56જેજે ગામો, શહેરો કે પરાંઓમાં ઈǤુ ગયા, ત્યાં તેઓએમાંદાઓને ચોકમાં રા˵ા
અને તેમને ɵવનંતી કરʍ કે, 'તેઓને માત્ર તમારા વƍની કોરને અડકવા દો;' જટેલાંએ
તેમને સ્પશર્ કયƪ તેઓ સાજાં થયા.
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7
ǚૂવર્જોની પ્રણાɵલકાઓ

1 ફરોશીઓ તથા કેટલાક શાƍીઓ યરુશાલેમથી આવીને ઈǤુની આસપાસ ભેગા
થયા.

2 અને તેમના કેટલાક ɶશષ્યોને તેઓએ ધોયા વગરના અǢુદ્ધ હાથ,ે રોટલી ખાતા
જોયા.ં 3 કેમ કે ફરોશીઓ તથા બધા યહૂદʍઓ વડʌલોનો ɳરવાજો પાળʌને સારʍ રʍતે
હાથ ધોયા ɵવના ખાતા ન હતા. 4બજારમાંથીઆવીને નાƑા ɵવના તેઓજમતા નહોતા;
અને વાટકા,ગાગરો, તાંબાનાં વાસણધોવાઅને બીજીઘણી ɳક્રયાઓપાળવાને તેઓએ
સ્વીકાǞુƯ હǖું.

5પછʍ ફરોશીઓ તથા શાƍીઓ તેમને ǚૂછે છે કે, 'તમારા ɶશષ્યો વડʌલોના ɳરવાજો
પ્રમાણે ન ચાલતાં અǢુદ્ધ હાથે રોટલી કેમ ખાય છે?'

6 ઈǤુએ તેઓને કɄું કે, 'ઓ ઢોંગીઓ તમારા સંબંધી યશાયાએ ઠʍક બોધ કયƪ છે,
જમે લ˶ું છે કે,આલોકો હોઠોએ મને માને છે, પણ તેઓનાં હૃદયો મારાથી વેગળાં રહે
છે. 7 પણ તેઓ પોતાના ɳરવાજો ǝુજબ માણસોની આજ્ઞા શીખવતાં મને ˸થર્ ભજે
છે.

8 ઈƈરની આજ્ઞા પડતી ǝૂકʍને તમે માણસોના ɳરવાજોને પાળો છો.' 9 તેણે તેઓને
કɄું કે, 'તમે પોતાના ɳરવાજોને પાળવા સારુ ઈƈરની આજ્ઞાઓનો નકાર કરો છો.
10 કેમ કે ǝૂસાએ કɄું કે, “તારાં માતાɵપતાને માન આપ” અને “જે કોઈ પોતાનાં
માતાɵપતાની ɺનʋદા કરે તે માયƪ જાય”;

11 પણ તમે કહો છો કે, જો કોઈ માણસ પોતાનાં માતાɵપતાને કહે કે, મારાથી તમને
જે કʣઈ લાભ થાત તે તો કુરબાન,એટલે ઈƈરને દાન તરʍકે અʁપʋત કરેǟું છે. 12 તો તમે
તેને તેનાં માતાɵપતાને સારુ ત્યાર પછʍ કʣઈ કરવા દેતાં નથી, 13અને એમ કરʍને તમારા
શીખવેલા ɳરવાજો વડે તમે ઈƈરની આજ્ઞા રદ કરો છો;અને એવાં ઘણાં કામો તમે કરો
છો.'

માણસને વટાળતાં વાનાં
14 લોકોને ફરʍ પોતાની પાસે બોલાવીને ઈǤુએ તેઓને કɄું કે, 'તમે બધા મારુʣ

સાંભળો તથા સમજો. 15માણસની બહારથી તેનામાં પ્રવેશીને તેને ભ્રƉ કરʍ શકે,એǡું
કʣઈ નથી; પણ માણસમાંથી જે નીકળે છે, તે જ માણસને ભ્રƉ કરે છે. 16જો કોઈને
સાંભળવાને કાન છે તો તે સાંભળે.

17જયારે લોકોની પાસેથી જઈને ઈǤુ ઘરમાં ગયા, ત્યારે તેમના ɶશષ્યોએ એ દૃƉાંત
સંબંધી ઈǤુને ǚૂȭું. 18 ઈǤુ તેઓને કહે છે કે, 'તમે પણ Ǣું એવા અણસમજુ છો?
તમે જાણતા નથી કે, બહારથી માણસમાં જે કʣઈ પેસે છે તે તેને ભ્રƉ કરʍ શકǖું નથી?
19 કેમ કે તેના હૃદયમાં તે પેસǖું નથી, પણ પેટમાં;અને તે નીકળʌને શરʍરની બહાર જાય
છે;' [એǡું કહʍને] ઈǤુએ સવર્ ખોરાક Ǣુદ્ધ ઠરા˸ાં.

20વળʌ તેમણે કɄું કે, 'માણસમાંથી જે નીકળે છે તે જ માણસને ભ્રƉ કરે છે. 21 કેમ
કે અંદરથી, એટલે માણસોના હૃદયમાંથી ખરાબ ɵવચારો નીકળે છે, એટલે ˸ɷભચાર,
ચોરʍઓ, હત્યાઓ, 22 ˸ɷભચારો, લોભ, દƉુતા, કપટ, કામǡૃɶŷ, અદેખાઇ, ɺનʋદા,
અɷભમાન, ǝૂખાર્ઈ. 23એ બધી ખરાબ બાબતો અંદરથી નીકળે છે અને તે માણસને
ભ્રƉ કરે છે.

ɶબનયહૂદʍ ƍીનો ɵવƈાસ
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24 પછʍ ઈǤુ ત્યાંથી નીકળʌને ǖૂર તથા ɶસદોનની પ્રદેશમાં ગયા. અને તેઓ એક
ઘરમાં પ્રવેશ્યા અને કોઈ ન જાણે તેǡું તેઓ ઇચ્છતા હતા; પણ તે Ǒુપ્ત રહʍ શśા
નɴહ. 25 કેમ કે એકƍી જનેી નાની દʍકરʍને અǢુદ્ધઆત્મા વળગેલો હતો, તે ઈǤુ ɵવષે
સાંભળʌને આવી અને તેમના પગે પડʌ. 26 તે ƍી ગ્રીક હતી અને ɶસɳરયાનાં ɳફનીɳકયા
કુળની હતી. તેણે પોતાની દʍકરʍમાંથી ǜૂતને કાઢવાને તેમને ɵવનંતી કરʍ.

27 પણ ઈǤુએ તેને કɄું કે, 'છોકરાંને પહેલાં ધરાવા દે; કેમ કે છોકરાંની રોટલી લઈને
કૂતરાંને નાખવી તે ઉɵચત નથી.' 28 પણƍીએ તેમને ઉŷરઆપ્યો કે, 'હા, પ્રǜ,ુ કૂતરાં
પણ મેજ નીચેથી છોકરાંનાં પડલેા ખોરાકના કકડામાંથી ખાય છે'.

29 ઈǤુએ તેને કɄું કે, 'આ વાતને લીધે જા; તારʍ દʍકરʍમાંથી દƉુાત્મા નીકળʌ ગયો
છે.' 30તેણે પોતાને ઘરે આવીને જોǞું કે, 'છોકરʍ ખાટલા પર Ǥૂતેલી હતી અને દƉુાત્મા
નીકળʌ ગયો હતો.'

ઈǤુ બહેરા-બોબડાને સાજા કરે છે
31 ફરʍ ǖૂરની સીમોમાંથી નીકળʌન,ે ɶસદોનમાં થઈને દસનગરની સીમોની મધ્યે થઈને

ઈǤુ ગાલીલના સǝુદ્રની પાસે આ˸ા. 32 લોકો એક ǝૂક-બɵધરને તેમની પાસે લા˸ા
અને તેના પર હાથ ǝૂકવાને તેમને ɵવનંતી કરʍ.

33 ઈǤુએ લોકો પાસેથી તેને એકાંતમાં લઈ જઈને તેના કાનોમાં પોતાની આંગળʌ
નાખી અને તેની જીભ પર પોતાǙું Ǘૂંક લગાȴું; 34 અને સ્વગર્ તરફ જોઈને તેમણે
ɴનસાસો ના˵ો અને કɄંુ કે, 'એફફથા,'એટલે 'ઊઘડʌ જા.' 35તરત તેના કાનો ઊઘડʌ
ગયા, તેની જીભǙું બંધન છૂȱુ.ં તે સ્પƉ રʍતે બોલતો થયો.

36 ઈǤુએ તેઓને આજ્ઞા કરʍ કે, 'તમારે કોઈને કહેǡું નɴહ;' પણ જમે જમે તેમણે
વધારે આજ્ઞા કરʍ તેમ તેમ તેઓએ તે વધારે પ્રગટ કǞુƯ. 37 લોકો વધારે અચંબો પામ્યા
અને બોલ્યા કે, 'તેમણે બǘું સારુʣ જ કǞુƯ છે; તેઓ બɵધરોને સાંભળતાં અને ǝૂકજનોને
બોલતાં કરે છે.

8
ઈǤુ ચાર હજારને જમાડે છે

1 તે ɳદવસોમાં જયારે ફરʍ અɵત ઘણાં લોકો હતા અને તેઓની પાસે કʣઈ ખાવાǙું ન
હǖું, ત્યારે ઈǤુ પોતાના ɶશષ્યોને પાસે બોલાવીને તેઓને કહે છે કે, 2 'લોકો પર મને
અǙુકʣ પા આવે છે, કેમ કે ત્રણ ɳદવસથી તેઓ મારʍ સાથે રƑા છે અને તેઓની પાસે
કǢું ખાવાǙું નથી; 3અને જો હુʣ તેઓને ǜૂ˵ા ઘરે મોકǟું તો રસ્તામાં તેઓ થાકʍને પડʌ
જશે; વળʌ તેઓમાંના કેટલાક તો દૂરથી આ˸ા છે.' 4 ɶશષ્યોએ ઈǤુને જવાબઆપ્યો
કે, 'અહʏ અરણ્યમાં śાંથી કોઈ એટલા બધાને રોટલીથી ǖૃપ્ત કરʍ શકે?'

5 ઈǤુએ તેઓને ǚૂȭું કે, 'તમારʍ પાસે કેટલી રોટલીઓ છે?' તેઓએ કɄું, 'સાત.'
6ઈǤુએ લોકોને જમીન પર બેસવાનોઆદેશઆપ્યો;અને સાત રોટલીઓલઈને તેમણે
સ્ǖુɵત કરʍને ભાંગી અને વહેંચવા સારુ પોતાના ɶશષ્યોને આપી;અને તેઓએ તે લોકોને
પીરસી.

7 તેઓની પાસે થોડʌ નાની માછલીઓ પણ હતી; અને ઈǤુએ તેના પર આશીવાર્દ
માગીને તે પણ લોકોને પીરસવાǙું કɄું. 8 લોકો ખાઈને ǖૃપ્ત થયા; અને બાકʍ વધેલા
ટુકડાંઓથી સાત ટોપલીઓ ભરાઈ. તે તેઓએ ઉઠાવી. 9 [જમનારા]ં આશરે ચાર
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હજાર લોકો હતા;અને ઈǤુએ તેઓને ɵવદાય કયાƯ. 10તરત પોતાના ɶશષ્યો સાથે હોડʌ
પર ચઢʍને ઈǤુ દલમાǙુથાની પ્રદેશમાં આ˸ા.

ફરોશીઓ ɴનશાની માગે છે
11 ત્યારે ત્યાં ફરોશીઓ આવી પહોંચ્યા અને ઈǤુની કસોટʍ કરતાં તેમની પાસે

સ્વગર્માંથી ચમત્કાɳરક ɵચƏ માગીને તેમની સાથે ɵવવાદ કરવા લાગ્યા. 12 પોતાના
આત્મામાં ઊંડો ɴનસાસો નાખીને ઈǤુ કહે છે કે, 'આપેઢʍ ચમત્કાɳરક ɵચƏ કેમ માગે છે?
હુʣ તેમને ɴનƅે કહુʣ છુʣ કે, આ પેઢʍને કʣઈ જ ચમત્કાɳરક ɵચƏ અપાશે નɴહ.' 13 તેઓને
ત્યાં જ રહેવા દઈને ઈǤુ પાછા હોડʌમાં બેસીને સામે ɳકનારે ગયા.

ફરોશીઓ અને હેરોદʍઓǙું ખમીર
14 તેઓ રોટલી લાવવાǙું ǜૂલી ગયા હતા; અને તેઓની પાસે હોડʌમાં એક કરતાં

વધારે રોટલી નહોતી. 15 ઈǤુએ તેઓને આજ્ઞા આપીને કɄું કે, 'જોજો, ફરોશીઓના
ખમીરથી તથા હેરોદના ખમીરથી સાવધાન રહેજો.'

16 તેઓએ અંદરોઅંદર વાતો કરʍને કɄું કે, 'આપણી પાસે રોટલી નથી.' 17 તે
જાણીને ઈǤુ તેઓને કહે છે કે, 'તમારʍ પાસે રોટલી નથી તે માટે તમે કેમ ɵવવાદ કરો
છો? હજી Ǥુધી Ǣું તમે જાણતા કે સમજતા નથી? Ǣું તમારાં મન કઠણ થયાં છે?

18 તમને આંખો હોવા છતાં Ǣું તમે દેખતા નથી? અને કાનો છતા,ં Ǣું તમે સાંભળતાં
નથી? અને Ǣું યાદ રાખતાં નથી? 19જયારે પાંચ હજારને સારુ પાંચ રોટલી મેં ભાંગી,
ત્યારે તમે ટુકડાંઓથી ભરેલી કેટલી ટોપલીઓ ઉઠાવી?' તેઓ ઈǤુને કહે છે કે, 'બાર
ટોપલીઓ.'

20 'જયારે ચાર હજારને સારુસાત રોટલી પીરસી ત્યારે તમે ટુકડાંઓથીભરેલી કેટલી
ટોપલીઓ ઉઠાવી'? તેઓએ કɄું કે 'સાત ટોપલી.' 21ઈǤુએ તેઓને કɄું 'Ǣું તમે હજી
નથી સમજતા?'

બેથસાઈદામાં આંધળાને સાજો કરે છે
22 તે બેથસેદામાં આવે છે. તેઓ ઈǤુની પાસે એક અંધજનને લાવે છે, અને તેને

સ્પશર્વા સારુ તેમને ɵવનંતી કરʍ. 23 અંધનો હાથ પકડʌને ઈǤુ તેને ગામમાંથી બહાર
લઈ ગયા અને તેની આંખોમાં Ǘૂંકʍને તથા તેના પર હાથ ǝૂકʍને તેને ǚૂȭું કે, 'તને કǢું
દેખાય છે?'

24ઊંǓું જોઈને તેણે કɄું કે, 'હુʣ માણસોને જોઉં છુʣ ; તેઓ ચાલતા ǡૃક્ષ જવેા દેખાય
છે'. 25 પછʍ ઈǤુએ ફરʍ તેની આંખો પર હાથ ǝૂśો. ત્યારે તેણે એક નજરે જોǞું, તે
સાજો થયો અને સઘǠું સ્પƉ રʍતે જોતો થયો. 26 ઈǤુએ તેને ઘરે મોકલતાં કɄું કે,
'ગામમાં પણ જઈશ નɴહ.'

ઈǤુ ɵવષે ɵપતરનો એકરાર
27ઈǤુ તથા તેમના ɶશષ્યો કાઈસાɳરયા ɳફɵલ˾પીના ગામોમાં ગયા;અને માગર્માં તેમણે

પોતાના ɶશષ્યોને ǚૂȭું કે 'હુʣ કોણ છુʣ , તે ɵવષે લોકો Ǣું કહે છે?' 28 તેઓએ ઈǤુને કɄંુ
કે, 'કોઈ કહે છે કે તમે બાɸપ્તસ્મા કરનાર યોહાન છો; અને કોઈ કહે છે કે તમે એɵલયા
છો, વળʌ કોઈ એǡું કહે છે કે 'તમે પ્રબોધકોમાંના એક છો.'

29ઈǤુએ તેઓને ǚૂȭું, 'પણ હુʣ કોણ છુʣ ,એ ɵવષે તમે Ǣું કહો છો?' ɵપતરે જવાબ
આપતાં તેમને કɄું કે, 'તમે તો ɶખ્રસ્ત છો.' 30 તેમણે તેઓને તાકʍદ કરʍ કે, 'મારે ɵવષે
તમારે કોઈને કǢું કહેǡું નɴહ.'
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ઈǤુ પોતાના ǝૃત્Ǟુની પ્રથમઆગાહʍ કરે છે
31ઈǤુ તેઓને શીખવવા લાગ્યા કે, 'માણસના દʍકરાએ ઘણું સહેǡું,અને વડʌલોથી

તથા ǝુ˵ યાજકોથી તથા શાƍીઓથી નાપસંદ થǡુ,ં માયાર્ જǡું અને ત્રણ ɳદવસ પછʍ
પાછા ઊઠǡું એ જરૂરʍ છે.' 32ઈǤુ એ વાત ઉઘાડʌ રʍતે બોલ્યા. પછʍ ɵપતર તેમને એક
બાજુએ લઈને તેમને ઠપકો આપવા લાગ્યો;

33 પણ તેમણે પાછળ ફરʍને તથા પોતાના ɶશષ્યોને જોઈને ɵપતરને ઠપકો આપ્યો
કે, 'શેતાન, ǖું મારʍ પાછળ જા; કેમ કે ǖું ઈƈરની બાબતો પર નɴહ, પણ માણસોની
બાબતો પર મન લગાડે છે.' 34 ઈǤુએ પોતાના ɶશષ્યો સɴહત લોકોને પાસે બોલાવીને
તેઓને કɄું કે, 'જો કોઈ મારʍ પાછળ આવવા ચાહે છે, તો તેણે પોતાનો નકાર કરવો
અને પોતાનો વધસ્તંભ ઊંચકʍને મારʍ પાછળ ચાલǡું.

35 કેમ કે જે કોઈ પોતાǙું જીવન બચાવવા ચાહે, તે તેને Ǒુમાવશે; અને જે કોઈ મારે
લીધે તથા Ǥુવાતાર્ને લીધે પોતાǙું જીવન Ǒુમાવશ,ે તે તેને બચાવશ.ે 36 કેમ કે જો માણસ
આǐું ભૌɵતક જગત મેળવે પણ તેના જીવની હાɴન થાય, તો તેથી તેને શો લાભ થાય?
37 વળʌ માણસ પોતાના જીવનને બદલે Ǣું આપશે?

38 કેમ કે આ બેવફા તથા પાપી પેઢʍમાં જે કોઈ મારે લીધે તથા મારાં વચનોને લીધે
શરમાશે, તેને લીધે માણસનો દʍકરો પણ જયારે પોતાના બાપના મɴહમામાં પɵવત્ર
સ્વગર્દૂતોની સાથે આવશ,ે ત્યારે તે શરમાશ.ે'

9
1 ઈǤુએ તેઓને કɄું કે, હુʣ તમને ɴનƅે કહુʣ છુʣ કે, 'અહʏ ઊભા રહેનારાઓમાંના

કેટલાક એવા છે કે જઓે પરાક્રમે આવેǟું ઈƈરǙું રાŤજોયા પહેલાં મરણ પામશે જ
નɴહ.'

ઈǤુǙું રૂપાંતર
2છ ɳદવસ પછʍ ઈǤુ ɵપતરન,ે યાકૂબને તથા યોહાનને સાથે લઈને તેઓને ઊંચા પહાડ

ઉપર એકાંતમાં લઈ ગયા. અને તેઓની આગળ ઈǤુǙું રૂપાંતર થǞું. 3 ઈǤુનાં વƍો
ઊજળા,ં બહુ જ સફેદ થયાં;એવાં કે દɴુનયાનો કોઈ પણ ધોબી તેવા સફેદ કરʍ ન શકે.

4એɵલયા તથા ǝૂસા તેઓને દેખાયાઅને તેઓઈǤુની સાથે વાત કરતા હતા. 5 ɵપતર
ઈǤુને કહે છે કે, 'Ǒુરુજી, અહʏ રહેǡું આપણે માટે સારુʣ છે; તો અમે ત્રણ મંડપ
બનાવીએ, એક તમારે માટે, એક ǝૂસાને માટે અને એક એɵલયાના માટે.' 6 Ǣું બોલǡું
એ તેને Ǥૂઝ્Ǟું નɴહ, કેમ કે તેઓ બહુ ડરʍ ગયા હતા.

7એક વાદǠું આ˹ું. તેણે તેઓ પર છાયા કરʍ; વાદળામાંથી એવી વાણી થઈ કે,
'આમારો વહાલો દʍકરો છે, તેǙું સાંભળો.' 8 તરત તેઓએ ચારેબાજુ જોǞું ત્યાર પછʍ
તેઓએ સાથે એકલા ઈǤુ ɵવના કોઈને જોયા નɴહ.

9 તેઓ પહાડ પરથી ઊતરતા હતા ત્યારે ઈǤુએ તેઓને ફરમા˹ું કે, 'તમે જે જોǞું
છે તે માણસનો દʍકરો ǝૃત્Ǟુમાંથી પાછો ઊઠે, ત્યાં Ǥુધી કોઈને કહેશો નɴહ.' 10 તેઓએ
તે Ǥૂચના મનમાં રાખીને 'ǝૃત્Ǟુમાંથી પાછા ઊઠǡું'એ Ǣું હશે, તે ɵવષે અંદરોઅંદર ચચાર્
કરʍ.

11તેઓએઈǤુને ǚૂȭુ,ં 'શાƍીઓ કેમ કહે છે કેએɵલયાએપ્રથમઆવǡું જોઈએ?'
12ઈǤુએ તેઓને કɄું કે, 'એɵલયાઅગાઉઆવીને સવર્ને Ǥુધારે છે ખરો; પણમાણસના
દʍકરા ɵવષે એમ કેમ લ˶ું છે કે, તેમણે ઘણું દઃુખ સહેǡું અને અપમાɴનત થǡું પડશ?ે'
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13 પણ હુʣ તમને કહુʣ છુʣ કે, 'એɵલયા ખરેખર આ˸ો છે; અને તેને ɵવષે લખેǟું છે તે
પ્રમાણે તેઓએ પોતાની મરજી ǝુજબ તેની સાથે આચરણ કǞુƯ,'

ઈǤુ અǢુદ્ધ આત્મા વળગેલા છોકરાંને સાજો કરે છે
14 તેઓએ ɶશષ્યોની પાસે આવીને તેઓની આસપાસ ઘણાં લોકોને તથા તેઓની

સાથે ચચાર્ કરતા શાƍીઓને જોયા. 15 તે બધા લોકો ઈǤુને જોઈને વધારે આƅયર્
પામ્યા અને દોડʌને તેમને સલામ કરʍ. 16ઈǤુએ તેઓને ǚૂȭું કે, 'તેઓની સાથે તમે શી
ચચાર્ કરો છો?'

17 લોકોમાંથી એકે તેમને ઉŷર આપ્યો કે, 'ઉપદેશક, હુʣ મારો દʍકરો તમારʍ પાસે
લા˸ો છુʣ , તેને ǝૂંગો દƉુાત્મા વળગેલો છે; 18 Ťાં કહʍ તે તેને પકડે છે, ત્યાં તે તેને
પાડʌ નાખે છે; તે ફʍણ કાઢે છે, દાંત ભીડે છે અને તે શરʍર કડક થઈજાય છે. મેં તમારા
ɶશષ્યોને તેને કાઢવાǙું કɄું; પણ તેઓ તેને કાઢʍ શśા નɴહ,' 19 પણ ઈǤુ જવાબ
આપતાં તેઓને કહે છે કે, 'ઓઅɵવƈાસી પેઢʍ, હુʣ śાં Ǥુધી તમારʍ સાથે રહʍશ? śાં
Ǥુધી હુʣ તમારુʣ સહન કરʍશ? તેને મારʍ પાસે લાવો.'

20તેઓ તેને ઈǤુની પાસે લા˸ાઅને તેમને જોઈને દƉુાત્માએ તરત તેને મરડ્યોઅને
જમીન પર પડʌને તે ફʍણ કાઢતો તરફડવા લાગ્યો. 21ઈǤુએ તેના ɵપતાને ǚૂȭું કે, 'તેને
કેટલા વખતથી આǡું થǞું છે?' તેણે કɄંુ કે, 'બાળપણથી.' 22 તેનો નાશ કરવા માટે
અǢુદ્ધઆત્માએ ઘણી વખત તેને આગમાં તથા પાણીમાં પણ નાખી દʍધો છે; પણ જો
તમે કʣઈ કરʍ શકો તો અમારા પર દયા રાખીને અમને મદદ કરો.'

23 ઈǤુએ તેને કɄું કે, 'જો તમે કરʍ શકો! ɵવƈાસ રાખનારને તો બǘું જ શś છે.'
24 તરત દʍકરાના ɵપતાએ ઘાંટો પાડતાં કɄંુ કે, 'હુʣ ɵવƈાસ કરુʣ છુʣ , મારા અɵવƈાસ
ɵવષે મને મદદ કરો.' 25ઘણાં લોકો દોડતાઆવે છે,એજોઈને ઈǤુએ અǢુદ્ધઆત્માને
ધમકાવીને તેને કɄું કે, 'ǝૂંગા તથા બહેરા દƉુાત્મા, હુʣ તને હુકમ કરુʣ છુʣ કે, તેનામાંથી
નીકળ. અને ફરʍ તેનામાં પ્રવેશીશ નɴહ.'

26 ચીસ પાડʌને અને તેને બહુ મરડʌને તે નીકƄો. અને તે ǝૂઆ જવેો થઈ ગયો,
એવો કે ઘણાંખરાએ કɄંુ કે, 'તે મરʍ ગયો છે.' 27 પણ ઈǤુએ તેનો હાથ પકડʌને તેને
ઉઠાડ્યો અને તે ઊભો થયો.

28 ઈǤુ ઘરમાં આ˸ા ત્યારે તેમના ɶશષ્યોએ તેમને એકાંતમાં ǚૂȭું કે, 'અમે કેમ
અǢુદ્ધઆત્માને કાઢʍ ન શśા?' 29ઈǤુએ કɄું કે, 'પ્રાથર્ના ɶસવાયબીજાકોઈઉપાયથી
એ જાત નીકળʌ શકે એમ નથી.'

ઈǤુ બીજી વાર પોતાના ǝૃત્Ǟુની આગાહʍ કરે છે
30 ત્યાંથી નીકળʌને તેઓ ગાલીલમાં થઈને ગયા અને તે ɵવષે કોઈ ન જાણ,ે એવી

તેમની ઇચ્છા હતી. 31 કેમ કે ઈǤુ પોતાના ɶશષ્યોને શીખવતા અને તેઓને કહેતાં કે,
'માણસનો દʍકરો માણસોના હાથમાં સોંપાશે અને તેઓ તેને મારʍ નાખશે. મારʍ નંખાયા
પછʍ તે ત્રીજે ɳદવસે પાછો ઊઠશ.ે' 32 તેઓ આ વાત સમŤા ન હતા અને તેઓ તે
ɵવષે ઈǤુને ǚૂછતાં ગભરાતા હતા.

સૌથી મોટુʣ કોણ?
33 તેઓ કપરનાહૂમમાં આ˸ા અને તે ઘરમાં હતા, ત્યારે ઈǤુએ તેઓને ǚૂȭું કે,

'તમે માગર્માં શાની ચચાર્ કરતાં હતા?' 34 પણ તેઓ મૌન રƑા; કેમ કે માગર્માં તેઓ
અંદરોઅંદર ચચાર્ કરતાં હતા કે, 'તેઓમાં મોટો કોણ છે?' 35 ઈǤુ બેઠા અને બાર
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ɶશષ્યોને બોલાવીને તેઓને કɄું કે, 'જો કોઈ પહેલો થવા ચાહે, તો તે સહુથી છેલ્લો
તથા સહુનો ચાકર થાય.'

36 તેમણે એક બાળકને લઈને તેઓની વચમાં ઊǜું રા˶ું અને તેને ખોળામાં લઈને
તેઓને કɄું કે, 37 'જે કોઈ મારે નામે આવાં બાળકોમાંના એકનો સ્વીકાર કરે, તે મારો
સ્વીકાર કરે છે અને જે કોઈ મારો સ્વીકાર કરે છે તે કેવળ મારો જ નɴહ, પણ જમેણે
મને મોકલ્યો છે તેમનો સ્વીકાર કરે છે.'

જેઆપણી ɵવરુદ્ધ નથી તે આપણા પક્ષનો છે
38યોહાને ઈǤુને કɄું કે, 'ઉપદેશક,અમેએકજણને તમારે નામે દƉુાત્માઓને કાઢતો

જોયો અને અમે તેને મના કરʍ, કારણ કે તે આપણામાંનો નથી.' 39 પણ ઈǤુએ કɄું કે,
'તેને મના કરો નɴહ, કેમ કે એવો કોઈ નથી કે જે મારે નામે પરાક્રમી કામ કરે અને પછʍ
તરત મારʍ ɺનʋદા કરʍ શકે.

40 કેમ કે જે આપણી ɵવરુદ્ધ નથી, તે આપણા પક્ષનો છે.' 41 કેમ કે હુʣ તમને ɴનƅે
કહુʣ છુʣ કે, 'તમે ɶખ્રસ્તનાં છો એ કારણથી જે કોઈ તમને પ્યાલો પાણી પાશે, તે પોતાǙું
ફળ નɴહ Ǒુમાવે.

ઠોકર ખવડાવનારને અફસોસ
42જે નાનાંઓ મારા પર ɵવƈાસ કરે છે, તેઓમાંના એકને જે કોઈ ઠોકર ખવડાવ,ે

તેને માટે તે કરતાં આ સારુʣ છે કે ઘંટʍનો પથ્થર તેના ગળે બંધાય અને તે સǝુદ્રમાં નંખાય.
43જો તારો હાથ તને ઠોકર ખવડાવ,ે તો તેને કાપી નાખ; તને બે હાથ હોવા છતાં નકʤમાં
ન હોલવાનાર અɶŜમાં જǡું પડે 44તે કરતાં હાથ ɵવનાનો થઈને જીવનમાં પેસǡું એ તારે
માટે સારુʣ છે.

45જો તારો પગ તને ઠોકર ખવડાવ,ે તો તેને કાપી નાખ; તને બે પગ હોવા છતાં નકʤમાં
ન હોલવાનાર અɶŜમાં નંખાǡું પડે 46તે કરતાં અપંગ થઈને જીવનમાં પેસǡું એ તારે માટે
સારુʣ છે.

47જો તારʍ આંખ તને ઠોકર ખવડાવે તો તેને કાઢʍ નાખ; તને બે આંખ હોવા છતાં
નકાર્ɶŜમાં નંખાǡું, 48 કે Ťાં તેઓનો કʍડો મરતો નથી અને અɶŜ હોલવાતો નથી તે
કરતાં આંખ ɵવનાના થઈને ઈƈરના રાŤમાં પ્રવેશǡું એ તારે માટે સારુʣ છે.

49 કેમ કે અɶŜથી હરેક સǟૂણું કરાશ;ેઅને હરેક યજ્ઞ મીઠાથી સǟૂણો કરાશે. 50મીઠુʣ
તો સારુʣ છે; પણજો મીઠુʣ સ્વાદ વગરǙું થǞું હોય, તો તેને શાથી ખારુʣ કરાશે? પોતાનામાં
મીઠુʣ રાખો,અને એકબીજા સાથે સંપ રાખો.

10
ઈǤુ ફારગતી ɵવષે શીખવે છે

1 ત્યાંથી ઊઠʍને ઈǤુ યદʤન નદʍને પેલે પાર યહૂɳદયા પ્રદેશમાં આવે છે અને ફરʍ ઘણાં
લોકો આવીને તેમની પાસે એકઠા થાય છે; તેમની પ્રથા પ્રમાણે તેમણે ફરʍ તેઓને બોધ
કયƪ. 2 ફરોશીઓએ પાસે આવીને ઈǤુǙું પરʍક્ષણ કરતાં તેમને ǚૂȭું કે, 'Ǣું પɵતએ
પોતાની પત્નીને છોડʌ દેવી ઉɵચત છે?' 3 ઈǤુએ જવાબ આપતાં તેઓને ǚૂȭું કે,
'ǝૂસાએ તમને શી આજ્ઞાઆપી છે?' 4 તેઓએ કɄું કે, છૂટાછેડા લખીને ત્યાગી દેવાની
રજા ǝૂસાએઆપેલી છે.'

5 પણ ઈǤુએ તેઓને કɄું કે, તમારાં હૃદયની કઠોરતાને લીધે ǝૂસાએ તમારે સારુ તે
આજ્ઞા આપી છે. 6 પણ ઉત્પɶŷના આરʣભથી ઈƈરે તેઓને એક ǚુરુષ તથા એક ƍી
બના˸ાં. 7એ કારણથી માણસ પોતાનાં માબાપને ǝૂકʍને પોતાની પત્ની સાથે જોડાયેલ
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રહેશે. 8 તેઓ બંને એક દેહ થશ;ે એ માટે તેઓ ત્યાર પછʍ બે નɴહ, પણ એક દેહ છે;
9 તો ઈƈરે જનેે જોȴું છે તેને માણસે જુદુʣ પાડǡું નɴહ.'

10 ઘરમાં તેમના ɶશષ્યોએ ફરʍ તે જ બાબત ɵવષે ઈǤુને ǚૂȭું. 11 ઈǤુ તેઓને કહે
છે કે, 'જે કોઈ પોતાની પત્નીને ત્યાગી દે અને બીજી સાથે લŜ કરે, તે તેની ɵવરુદ્ધ
˸ɷભચાર કરે છે 12અને જો પત્ની પોતાના પɵતને ત્યજી દે અને બીજા સાથે લŜ કરે,
તો તે પણ ˸ɷભચાર કરે છે.'

ઈǤુ બાળકોને આશીવાર્દ આપે છે
13 પછʍ તેઓ ઈǤુ પાસે બાળકોને લા˸ા કે તે તેઓને અડકે. પણ ɶશષ્યોએ તેઓને

ધમકા˸ાં. 14 ઈǤુ તે જોઈને દ:ુખી થયા અને તેમણે તેઓને કɄું કે, 'બાળકોને મારʍ
પાસે આવવા દો, તેઓને રોકશો નɴહ; કેમ કે ઈƈરǙું રાŤએવાઓǙું જ છે.'

15 હુʣ તમને ɴનƅે કહુʣ છુʣ કે, 'જે કોઈ બાળકની માફક ઈƈરǙું રાŤ સ્વીકારશે નɴહ,
તે તેમાં પ્રવેશ કરશે જ નɴહ.' 16 ઈǤુએ તેઓને બાથમાં લીધા,ં અને તેઓ પર હાથ
ǝૂકʍને તેઓને આશીવાર્દ આપ્યો.

ધનવાન માણસ
17તે બહાર નીકળʌને રસ્તે જતા હતા, ત્યારે એક માણસ તેમની પાસે દોડતોઆ˸ો

અને તેણે તેમની આગળ ǒૂંટણ ટેકʍને ǚૂȭું કે, 'ઓ ઉŷમ ઉપદેશક, અનંતજીવનનો
વરસો પામવા માટે હુʣ Ǣું કરુʣ ?' 18 ઈǤુએ તેને કɄું કે, 'ǖું મને ઉŷમ કેમ કહે છે? એક,
એટલે ઈƈર ɵવના અન્ય કોઈ ઉŷમ નથી. 19 ǖું આજ્ઞાઓ જાણે છે કે, ˸ɷભચાર ન
કર, હત્યા ન કર, ચોરʍ ન કર, જૂઠʍ સાક્ષી ન ǚૂર, ઠગાઈ ન કર, પોતાના માબાપને માન
આપ.'

20 પણ તેણે ઈǤુને કɄું કે, 'ઓ ઉપદેશક, એ સવર્ આજ્ઞાઓ તો હુʣ બાળપણથી
પાળતો આ˸ો છુʣ .' 21 તેની તરફ જોઈને ઈǤુને તેના પર પ્રેમ ઊપજયો. અને તેમણે
તેને કɄંુ કે, 'ǖું એક વાત સંબંધી અǘૂરો છે; તારુʣ જે છે તે જઈને વેચી નાખ. ગરʍબોને
આપ, સ્વગર્માં તને ધન મળશ.ે અને આવ, મારʍ પાછળ ચાલ.' 22 પણ તે વાતને લીધે
તેǙું મોં પડʌ ગǞું અને ઉદાસ થઈને તે ચાલ્યો ગયો, કેમ કે તેની ɵમલકત ઘણી હતી.

23 ઈǤુ આસપાસ જોઈને પોતાના ɶશષ્યોને કહે છે કે, 'જઓેની પાસે દોલત છે
તેઓને ઈƈરના રાŤમાં પેસǡું ઘણું અઘરુʣ પડશ!ે' 24ઈǤુની વાતોથી ɶશષ્યોઆƅયર્
પામ્યા પણ ઈǤુ ફરʍ જવાબ આપતાં તેઓને કહે છે કે, 'બાળકો, ɵમલકત પર ભરોસો
રાખનારાઓને ઈƈરના રાŤમાં પેસǡું ઘણું અઘરુʣ છે! 25ધનવાનને ઈƈરના રાŤમાં
પેસવા કરતાં સોયના નાકામાં થઈને ઊંટને પસાર થǡું સહેǟું છે.'

26 તેઓએ ઘણું આƅયર્ પામીને અંદરોઅંદર કɄંુ, 'તો કોણ ઉદ્ધાર પામી શકે?'
27 ઈǤુ તેઓની તરફ જોઈને કહે છે કે, 'માણસોને એ અશś છે, પણ ઈƈરને નથી,
કેમ કે ઈƈરને સવર્ શś છે.' 28 ɵપતર તેમને કહેવા લાગ્યો, 'જુઓ, અમે બǘું ǝૂકʍને
તમારʍ પાછળઆ˸ા છʍએ.'

29 ઈǤુએ કɄું કે, 'હુʣ તમને ɴનƅે કહુʣ છુʣ કે, જે કોઈએ મારે લીધે અને Ǥુવાતાર્ને
લીધે ઘરને કે ભાઈઓને કે બહેનોને કે માને કે બાપને કે છોકરાંને કે ખેતરોને છોડ્યાં
છે, 30 તે હમણાં આ જીવનકાળમાં સોગણાં ઘરોને, ભાઈઓને, બહેનોન,ે માતાઓને,
બાળકોન,ે ખેતરોને, પામશે. જોકે તેઓની સતાવણી થશ.ે વળʌ તેઓ આવતા કાળમાં
અનંતજીવન પામ્યા વગર રહેશે નɴહ. 31 પણ ઘણાં જઓે પહેલા તેઓ છેલ્લાં અને જે
છેલ્લાં તેઓ પહેલા થશ.ે'
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32યરુશાલેમની તરફ ઢાળ ચઢતાં તેઓ માગર્માં હતા. ઈǤુ તેઓનીઆગળ ચાલતા
હતા; તેઓ આƅયર્ પામ્યા અને તેમની પાછળ અǙુસરનારા ડરʍ ગયા. તે ફરʍથી
બાર ɶશષ્યોને પાસે બોલાવીને પોતાના પર જે વીતવાǙું હǖું તે તેઓને કહેવા લાગ્યા
કે, 33 'જુઓ, આપણે યરુશાલેમમાં જઈએ છʍએ; માણસનો દʍકરો ǝુ˵ યાજકોને
તથા શાƍીઓને સોંપાશે અને તેઓ તેના પર ǝૃત્Ǟુદʣ ડ ઠરાવશે અને તેને ɵવદેશીઓને
સોંપશે; 34તેઓ તેની મશ્કરʍ કરશે, તેના પર Ǘૂંકશે, તેને કોરડા મારશે,અને મારʍ નાખશે
અને ત્રીજે ɳદવસે તે પાછો ઊઠશ.ે'

યાકૂબ અને યોહાનની માગણી
35 ઝબદʍના દʍકરા યાકૂબ તથા યોહાન ઈǤુની પાસે આવીને કહે છે કે, 'ઉપદેશક,

અમારʍ ઇચ્છા છે કે, અમે જે કʣઈ માગીએ તે તમે અમારે માટે કરો.' 36 ઈǤુએ તેઓને
કɄું કે, 'તમારʍ શી ઇચ્છા છે? હુʣ તમારે માટે Ǣું કરુʣ ?' 37 ત્યારે તેઓએ તેમને કɄું કે,
'તમારા મɴહમામાં અમે એક તમારે જમણે હાથે અને એક તમારે ડાબે હાથે બેસીએ,
એǡું અમારે માટે કરો.'

38પણ ઈǤુએ તેઓને કɄું કે, 'તમે જે માગો છો, તે તમે સમજતા નથી. જે પ્યાલો હુʣ
પીઉં છુʣ તે Ǣું તમે પી શકો છો? જે બાɸપ્તસ્મા હુʣ લઉં છુʣ , તે બાɸપ્તસ્મા Ǣું તમે લઈ શકો
છો?' 39 તેઓએ તેમને કɄું કે, 'અમે તેમ કરʍ શકʍએ છʍએ.' પણ ઈǤુએ તેઓને કɄંુ
કે, 'જે પ્યાલો હુʣ પીઉં છુʣ તે તમે પીશો અને જે બાɸપ્તસ્મા હુʣ લઉં છુʣ , તે બાɸપ્તસ્મા તમે
લેશો; 40 પણ કોઈને મારે જમણે હાથે કે ડાબે હાથે બેસવા દેવા, એ મારા અɵધકારમાં
નથી, પણ જઓેને સારુ તે ɴનયત કરેǟું છે તેઓને માટે તે છે.”

41 પછʍ બાકʍના દસ ɶશષ્યો તે સાંભળʌને યાકૂબ તથા યોહાન પ્રત્યે નાǐુશ થયા.
42પણ ઈǤુ તેઓને પાસે બોલાવીને કહે છે કે, 'તમે જાણો કે ɵવદેશીઓ પર જઓે રાજ
કરનારા કહેવાય છે, તેઓ તેમના પર શાસન કરે છે અને તેઓમાં જે મોટા છે તેઓ તેમના
પર અɵધકાર ચલાવે છે.

43 પણ તમારામાં એǡું ન થવા દો. તમારામાં જે કોઈ મોટો થવા ચાહે, તેણે તમારા
ચાકર થǡુ.ં 44જે કોઈ પ્રથમ થવા માગે તે સહુનો દાસ થાય. 45 કેમ કે માણસનો દʍકરો
સેવા કરાવવાને નɴહ, પણ સેવા કરવાન,ે તથા ઘણાંનાં ǝુƖક્તǝૂલ્યને સારુ પોતાનો જીવ
આપવાને આ˸ો છે.'

ઈǤુ આંધળા બાʁતʋમાયને દેખતો કરે છે
46 તેઓ યરʍખોમાં આવે છે. અને યરʍખોમાંથી ઈǤુ, તેમના ɶશષ્યો તથા ઘણાં લોકો

બહાર જતા હતા, ત્યારે ɵતમાયનો દʍકરો બાʁતʋમાય જે અંધ ɷભખારʍ હતો તે માગર્ની
બાજુએબેઠો હતો. 47એનાસરેથના ઈǤુ છે,એમસાંભળʌને તે Ǜૂમ પાડવા તથા કહેવા
લાગ્યો કે, 'ઓ ઈǤુ, દાઉદના દʍકરા, મારા પર દયા કરો.' 48લોકોએ તેને ધમકા˸ો કે,
'ǖું Ǔૂપ રહે;' પણ તેણે વધારે મોટેથી Ǜૂમ પાડતાં કɄંુ કે, 'ઓ દાઉદના દʍકરા, મારા પર
દયા કરો.'

49 ઈǤુએ ઊભા રહʍને કɄું કે, 'તેને બોલાવો' અને અંધને બોલાવીને લોકો તેને કહે
છે કે, 'ɺહʋમત રાખ,ઊઠ, ઈǤુ તને બોલાવે છે.' 50 પોતાǙું વƍ પડǖું ǝૂકʍને તે ઊઠ્યો,
અને ઈǤુની પાસે આ˸ો.

51ઈǤુએતેને ઉŷરઆપતાં કɄું કે, 'હુʣ તને Ǣું કરુʣ ,એ ɵવષે તારʍ શી ઇચ્છા છે?' અંધ
˸Ɩક્તએ કɄું કે, 'સ્વામી, હુʣ દેખતો થાઉં.' 52 ઈǤુએ તેને કɄું કે 'જા, તારા ɵવƈાસે
તને બચા˸ો છે,'અને તરત તે દેખતો થયો અને માગર્માં ઈǤુની પાછળ ગયો.
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11
યરુશાલેમમાં ɵવજયપ્રવેશ

1તેઓયરુશાલેમની નજદʍક,જǖૈૂનનાં પહાડઆગળબેથફાગે તથા બેથાɴનયા પાસે
આવે છે, ત્યારે ઈǤુ બે ɶશષ્યોને આગળ મોકલે છે. 2અને તેઓને કહે છે કે, 'સામેના
ગામમાં જાઓઅને તેમાં તમે પેસશો કે તરતએક ગધેડાનો વછેરો જનેાં પર કોઈ માણસ
કદʍ સવાર થǞું નથી, તે તમને બાંધેલો મળશ;ે તેને છોડʌ લાવો. 3જો કોઈ તમને ǚૂછે કે,
તમે શા માટે એમ કરો છો તો કહેજો કે, પ્રǜુને તેની જરૂર છે. અને તે તરત એને અહʏ
પાછુʣ લાવવા મોકલશ.ે'

4 તેઓ ગયા. અને ઘરની બહાર ǐુલ્લાં રસ્તામાં બાંધેલો વછેરો તેઓને જોવા મƄો
અને તેઓ તેને છોડવા લાગ્યા. 5જઓે ત્યાં ઊભા હતા તેઓમાંના કેટલાકે તેઓને કɄંુ
કે, 'વછેરાને તમે Ǣું કરવા છોડો છો?' 6 જમે ઈǤુએ તેઓને આજ્ઞા આપી હતી, તેમ
ɶશષ્યોએ લોકોને કɄું. અને તેઓએ તેમને જવા દʍધા.ં

7તેઓ વછેરાને ઈǤુની પાસે લા˸ા; તેના પર પોતાનાં કપડાં ɶબછા˸ાં અને તેના પર
ઈǤુ બેઠા. 8 ઘણાંઓએ પોતાના કપડાં રસ્તામાં પાથયાƯ અને બીજાઓએ ખેતરમાંથી
ડાળʌઓ કાપીને રસ્તામાં પાથરʍ. 9આગળ તથા પાછળ ચાલનારાંઓએ Ǜૂમ પાડતાં
કɄું કે, 'હોસાƂા, પ્રǜુને નામે જેઆવે છે, તેઆશીવાર્ɳદત છે. 10આપણા ɵપતા દાઉદǙું
રાŤ જે પ્રǜુને નામે આવે છે, તે આશીવાર્ɳદત છે; પરમ ઊંચામાં હોસાƂા!'

11 ઈǤુ યરુશાલેમમાં જઈને ભƖક્ત˺ાનમાં ગયા અને ચારેબાજુ બǘું જોઈને સાંજ
પડ્યા પછʍ બારે Ǥુદ્ધાં નીકળʌને તે બેથાɴનયામાં ગયા.

ઈǤુ અંજીરʍને શ્રાપ આપે છે
12બીજે ɳદવસે તેઓ બેથાɴનયામાંથી બહાર આ˸ા પછʍ, ઈǤુને ǜૂખ લાગી.
13એક અંજીરʍ જનેે પાંદડાં હતાં તેને દૂરથી જોઈને ઈǤુ તેની પાસે ગયા કે કદાચ તે

પરથી કʣઈ ફળ મળે; અને તેઓ તેની પાસે આ˸ા, ત્યારે પાંદડાં ɵવના તેમને કʣઈ મȻું
નɴહ; કેમ કે અંજીરોની ઋǖુ ન હતી. 14ઈǤુએ તેને કɄું કે, 'હવેથી કદʍ કોઈ તારા પરથી
ફળ નɴહ ખાય'અને તેમના ɶશષ્યોએ તે સાંભȻુ.ં

ઈǤુ ભƖક્ત˺ાનને Ǣુદ્ધ કરે છે
15 તેઓ યરુશાલેમમાં આ˸ા. ત્યારે તે ભƖક્ત˺ાનમાં ગયા. તેમાંથી વેચનારાઓને

તથા ખરʍદનારાઓને નસાડʌ ǝૂકવા લાગ્યા; તેમણે નાણાવટʍઓનાં બાજઠ તથા કǛૂતર
વેચનારાઓનાં આસનો ઊંધા વાƄાં. 16અને કોઈને પણ ભƖક્ત˺ાનમાં માલસામાન
લાવવા દʍધો નɴહ.

17 તેઓને બોધ કરતાં ઈǤુએ કɄું કે, 'Ǣું એમ લખેǟું નથી કે, મારુʣ ઘર સવર્
દેશનાઓને સારુʣ પ્રાથર્નાǙું ઘર કહેવાશ?ે પણ તમે તો તેને ǟૂંટારાઓǙું કોતર કǞુƯ છે.'
18 ǝુ˵ યાજકોએ તથા શાƍીઓએ તે સાંભȻું અને ઈǤુને શી રʍતે મારʍ નાખવા તે
ɵવષે તક શોધવા લાગ્યા, કેમ કે તેઓ ડરʍ ગયા હતા, કારણ કે લોકો તેમના ઉપદેશથી
નવાઈ પામ્યા હતા. 19 દર સાંજે તેઓ શહેર બહાર જતા.

અંજીરʍ પરથી મળતો બોધ
20 તેઓએ સવારે અંજીરʍની પાસે થઈને જતા તેને ǝૂળમાંથી Ǥુકાયેલી જોઈ.

21 ɵપતરે યાદ કરʍને ઈǤુને કɄંુ કે, 'Ǒુરુજી, જુઓ, જે અંજીરʍને તમે શ્રાપ આપ્યો
હતો તે Ǥુકાઈ ગઈ છે.'
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22 ઈǤુએ તેઓને કɄું કે, 'ઈƈર પર ɵવƈાસ રાખો.' 23 કેમ કે હુʣ તમને ɴનƅે કહુʣ
છુʣ કે, 'જે કોઈ આ પવર્તને કહે કે ખસેડાઈ જા અને સǝુદ્રમાં પડ. અને પોતાના હૃદયમાં
સંદેહ ન રાખતાં ɵવƈાસ રાખશે કે, હુʣ જે કહુʣ છુʣ તે થશ,ે તો તે તેને માટે થશ.ે

24એ માટે હુʣ તમને કહુʣ છુʣ કે, જે સવર્ તમે પ્રાથર્નામાં માગો છો, તે અમને મȻું છે
એવો ɵવƈાસ રાખો, તો તે તમને મળશ.ે 25જયારે તમે ઊભા રહʍને પ્રાથર્ના કરો છો,
ત્યારે જો કોઈ તમારો અપરાધી હોય, તો તેને માફ કરો, એ માટે કે તમારા ɵપતા જે
સ્વગર્માં છે, તે પણ તમારા અપરાધો તમને માફ કરે. 26 પણ જો તમે માફ નɴહ કરો, તો
સ્વગર્માંનાં તમારા ɵપતા પણ તમારા અપરાધો માફ નɴહ કરે.

ઈǤુના અɵધકાર અંગે પ્રƆ
27પછʍ ફરʍ તેઓ યરુશાલેમમાં આ˸ા. અને ઈǤુ ભƖક્ત˺ાનમાં ફરતા હતા, ત્યારે

ǝુ˵ યાજકો, શાƍીઓ તથા વડʌલો તેમની પાસે આ˸ા. 28 તેઓએ ઈǤુને ǚૂȭું કે,
'કયા અɵધકારથી ǖું આ કામો કરો છો,'અથવા 'કોણે તને આ કામો કરવાનો અɵધકાર
આપ્યો છે?'

29 ઈǤુએ તેઓને કɄું કે, 'હુʣ એક વાત તમને ǚૂછʍશ અને જો તમે મને જવાબ
આપશો, તો કયા અɵધકારથી હુʣ આ કામો કરુʣ છુʣ તે હુʣ તમને કહʍશ. 30 યોહાનǙું
બાɸપ્તસ્મા Ǣું સ્વગર્થી હǖું કે માણસોથી? મને જવાબઆપો.'

31તેઓએપરસ્પર ɵવચારʍને કɄું કે,જો કહʍએ કે, સ્વગર્થી, તો તે કહેશે કે, ત્યારે તમે
તેના પર ɵવƈાસ કેમ ન કયƪ? 32અને જો કહʍએ કે, ત્યારે તેઓલોકોથી ગભરાયા. કેમ
કે બધા યોહાનને ɴનƅે પ્રબોધક માનતા હતા. 33 તેઓ ઉŷર આપ્યો કે, 'અમે જાણતા
નથી.' ઈǤુ તેઓને કહે છે કે, 'કયા અɵધકારથી હુʣ આ કામો કરુʣ છુʣ તે હુʣ પણ તમને
કહેતો નથી.'

12
દ્રાક્ષાવાડʌ ઇજારદારોǙું દ્રƉાંત

1 ઈǤુ તેઓને દ્રƉાંતમાં કહેવા લાગ્યા કે, 'એક માણસે દ્રાક્ષવાડʌ રોપી, તેની
આસપાસ વાડ કરʍ, દ્રાક્ષરસનો કૂʣ ડ ખોદ્યો, Ǜુરજ બાંધ્યો અને ખેડૂતોને વાડʌ ભાડે
આપીને પરદેશ ગયો. 2 મોસમે તેણે ખેડૂતોની પાસે ચાકર મોકલ્યો, કે તે ખેડૂતો પાસેથી
દ્રાક્ષવાડʌનાં ફળનો ભાગ મેળવે. 3 પણ તેઓએ તેને પકડʌને માયƪ અને ખાલી હાથે
પાછો મોકલ્યો.

4 ફરʍ તેણે બીજો ચાકર તેઓની પાસે મોકલ્યો. તેઓએ તેǙું માǗું ફોડʌ ના˶ું અને
તેને ɵધŚારʍને નસાડʌ ǝૂśો. 5 તેણે બીજો ચાકર મોકલ્યો અને તેઓએ તેને મારʍ
ના˵ો. પછʍ બીજાઘણાં ચાકરો મોકલ્યા, તેઓએ કેટલાકને કોરડા માયાર્ અને કેટલાકને
મારʍ ના˵ા.

6 હવે છેલ્લે માɵલકનો વહાલો દʍકરો બાકʍ રƑો હતો. માɵલકે આખરે તેને તેઓની
પાસે એમ ɵવચારʍને મોકલ્યો કે, તેઓ મારા દʍકરાǙું માન રાખશ.ે' 7 પણ તે ખેડૂતોએ
અંદરોઅંદર કɄું કે, 'એ તો વારસ છે; ચાલો, તેને મારʍ નાખીએ કે વારસો આપણો
થાય.'

8તેઓએ તેને પકડʌને મારʍ ના˵ો. અને દ્રાક્ષવાડʌમાંથી બહાર ફેંકʍ દʍધો. 9એમાટે
દ્રાક્ષવાડʌનો માɵલક Ǣું કરશે? હવે તે પોતે આવશ,ે ખેડૂતોનો નાશ કરશે,અને દ્રાક્ષવાડʌ
બીજાઓને આપશ.ે

10 Ǣું તમે આ શાƍવચન નથી વાંચ્Ǟું કે, 'જે પથ્થરનો નકાર બાંધનારાઓએ કયƪ,
ǐૂણાનો ǝુ˵ પથ્થર થયો;' 11આ કામ પ્રǜુએ કǞુƯ છે. આપણી દ્રɵƉમાં તે અદǜુત
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છે! 12 તેઓએ ઈǤુને પકડવાને શોધ કરʍ; પણ તેઓ લોકોથી ગભરાયા. કેમ કે તેઓ
સમŤા કે તેમણે તેઓના પરઆ દ્રƉાંત કɄંુ હǖું,અને તેઓ તેમને ǝૂકʍને ચાલ્યા ગયા.

કાઈસારને કર ભરવો કે નɴહ?
13 તેઓએ ઈǤુની પાસે કેટલાક ફરોશીઓને તથા હેરોદʍઓને મોકલ્યા છે કે તેઓ

વાતમાં તેમને ફસાવે. 14 તેઓઆવીને તેમને કહે છે કે, 'ઉપદેશક,અમે જાણીએ છʍએ
કે, તમે સાચા છો અને પક્ષપાત કરતા નથી, કેમ કે માણસોની શરમ તમે રાખતા નથી,
પણ સત્યતાથી ઈƈરનો માગર્ શીખવો છો. કાઈસાર રાજાને કર આપવો ઉɵચત છે કે
નɴહ? 15આપીએ કે ન આપીએ?' પણ ઈǤુએ તેઓનો ઢોંગ જાણીને તેઓને કɄું કે,
'તમે મારʍ પરʍક્ષા કરો છો? એક દʍનાર મારʍ પાસે લાવો કે હુʣ જોઉં.'

16 તેઓ લા˸ા તે તેઓને કહે છે કે, દʍનાર પર છાપ તથા લેખ કોનાં છે?' તેઓએ
તેને કɄું કે, 'કાઈસારનાં.' 17 ઈǤુએ જવાબ આપતાં તેઓને કɄું કે, 'જે કાઈસારનાં
છે કાઈસારને અને જે ઈƈરનાં છે તે ઈƈરને ભરʍ આપો.' અને તેઓ તેનાથી વધારે
આƅયર્ પામ્યા.

ǚુનરુત્થાનમાં એ કોની ƍી થશ?ે
18 સદૂકʍઓ જઓે કહે છે કે, મરણોત્થાન નથી, તેઓ તેમની પાસે આ˸ા. અને

તેઓએ ઈǤુને ǚૂȭું કે, 19 'ઉપદેશક, ǝૂસાએ અમારે વાસ્તે લ˶ું છે કે, જો કોઈનો
ભાઈ પત્નીને ǝૂકʍને ɴન:સંતાન ǝૃત્Ǟુ પામે, તો તેનો ભાઈ તેની પત્નીને રાખે અને પોતાના
ભાઈને સારુ સંતાન ઉપજાવે.

20 હવે સાત ભાઈ હતા; પહેલો પત્ની સાથે લŜ કરʍને સંતાન ɵવના મરણ પામ્યો.
21 પછʍ બીજાએ તેને રાખી અને તે મરણ પામ્યો; તે પણ કʣઈ સંતાન ǝૂકʍ ગયો નɴહ;
અને એ પ્રમાણે ત્રીજાǙું પણ થǞું. 22અને સાતે સંતાન વગર મરણ પામ્યા. છેવટે ƍી
પણ મરણ થǞું. 23 હવે મરણોત્થાનમાં, તે તેઓમાંના કોની પત્ની થશ?ે કેમ કે સાતેની
તે પત્ની થઈ હતી.'

24ઈǤુએ તેઓને કɄું કે, 'Ǣું તમે આ કારણથી ǜૂલ નથી કરતા, કે તમે પɵવત્રશાƍ
તથા ઈƈરǙું પરાક્રમજાણતા નથી? 25 કેમ કે ǝૃત્Ǟુમાંથી ઊઠનારા લŜ કરતા કે કરાવતાં
નથી, પણ તેઓ સ્વગર્માંનાં સ્વગર્દૂતોનાં જવેા હોય છે.

26 પણ મરણ પામેલા લોકો પાછા ઊઠે છે, તે સંબંધી, Ǣું તમે ǝૂસાના ǚુસ્તકમાંના
ઝાડʌ ɵવષેના પ્રકરણમાં નથી વાંચ્Ǟું કે, ઈƈરે તેને એમ કɄું કે, હુʣ ઇબ્રાɴહમનો ઈƈર
તથા ઇસહાકનો ઈƈર તથા યાકૂબનો ઈƈર છુʣ . 27 તે ǝૃત્Ǟુ પામેલાંઓના ઈƈર નથી,
પણજીવતાંઓના ઈƈર છે. તમે ભારે ǜૂલ કરો છો.'

સૌથી મોટʍ આજ્ઞા
28 શાƍીઓમાંના એકે પાસે આવીને તેઓની વાતો સાંભળʌ. અને ઈǤુએ તેઓને

સારો ઉŷર આપ્યો છે એમ જાણીને તેમને ǚૂȭું કે, 'બધી આજ્ઞાઓમાં ǝુ˵ કʣઈ છે?'
29ઈǤુએ તેને ઉŷરઆપ્યો કે, 'પહેલી એ છે કે,ઓઇઝરાયલ, સાંભળ, પ્રǜુઆપણા
ઈƈર તે એક જ છે; 30 તારા ǚૂરા હૃદયથી, તારા ǚૂરા જીવથી, તારʍ ǚૂરʍ Ǜુɵદ્ધથી અને
તારા ǚૂરા સામથ્યર્થી પ્રǜુ તારા ઈƈર પર ǖું પ્રેમ કર. 31અને બીજી આજ્ઞા એ છે કે
જમે ǖું તારા પોતાના પર પ્રેમ કરે છે તેમ તારા પડોશી પર પણ પ્રેમ કર. તેઓ કરતાં
બીજી કોઈ મોટʍ આજ્ઞા નથી.'

32શાƍીએ તેમને કɄું કે, 'સરસ, ઉપદેશક, તમે સાǓું કɄું છે કે, તે એક જ છે,અને
તેમના ɵવના બીજો કોઈ નથી. 33અને ǚૂરા હૃદયથી, ǚૂરʍ સમજણથી, ǚૂરા સામથ્યર્થી
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તેમના પર પ્રેમ રાખવો, તથા પોતાના પર તેવો પોતાના પડોશી પર પ્રેમ રાખવો, તે બધા
સકળ દહનાપર્ણો તથા બɵલદાનો કરતાં અɵધક છે.' 34 તેણે ડહાપણથી ઉŷર આપ્યો
છે એ જોઈને ઈǤુએ તેને કɄું કે, 'ǖું ઈƈરના રાŤથી દૂર નથી.' ત્યાર પછʍ કોઈએ
તેમને ǚૂછવાની ɺહʋમત કરʍ નɴહ.

મસીહ ɵવષે પ્રƆ
35 ભƖક્ત˺ાનમાં બોધ કરતાં ઈǤુએ કɄું કે, 'શાƍીઓ કેમ કહે છે કે, ɶખ્રસ્ત

દાઉદનો દʍકરો છે? 36 કેમ કે દાઉદે પોતે પɵવત્ર આત્માથી કɄું કે, પ્રǜુએ મારા પ્રǜુને
કɄું કે, તારા શȂુઓને હુʣ તારુʣ પાયાસન કરુʣ , ત્યાં Ǥુધી મારે જમણે હાથે બેસ. 37 દાઉદ
પોતે તેમને પ્રǜુ કહે છે; તો તે તેનો દʍકરો કેવી રʍતે હોય?' બધા લોકોએ ǐુશીથી તેǙું
સાંભȻુ.ં

શાƍીઓથી સાવધાન રહો
38 ઈǤુએ બોધ કરતાં તેઓને કɄું કે, 'શાƍીઓથી સાવધાન રહો; તેઓ ઝભ્ભા

પહેરʍને ફરવાǙું, ચોકમાં સલામો, 39 સભા˺ાનોમાં ǝુ˵ આસનો તથા જમણવારમાં
ǝુ˵ જગ્યાઓ ચાહે છે. 40 તેઓ ɵવધવાઓનાં ઘર ખાઈ જાય છે અને ઢોંગ કરʍને
લાંબી પ્રાથર્નાઓ કરે છે; તેઓ ɵવશેષ ɶશક્ષા ભોગવશે.'

ɵવધવા ƍીǙું દાન
41 ઈǤુએ દાનપેટʍની સામે બેસીને, લોકો પેટʍમાં પૈસા કેવી રʍતે નાખે છે, તે જોǞું

અને ઘણાં શ્રીમંતો તેમાં વધારે નાખતા હતા. 42એક ગરʍબ ɵવધવાએઆવીને તેમાં બે
નાના ɶસŚા ના˵ા.

43 ઈǤુએ પોતાના ɶશષ્યોને પાસે બોલાવીને તેઓને કɄંુ કે, 'હુʣ તમને ɴનƅે કહુʣ છુʣ
કે, ગરʍબ ɵવધવાએ તે સવર્ કરતાં વધારે દાન આપ્Ǟું છે. 44 કેમ કે એ સહુએ પોતાની
જરૂરʍયાત કરતાં વધારે હǖું તેમાંથી દાન પેટʍમાં કʣ ઈક આપ્Ǟું છે, પણ તેણે પોતાની
તંગીમાંથી પોતાની પાસે જે હǖું તે બǘું જ આપી દʍǘું છે.'

13
ઈǤુએ કરેલી મંɳદરના નાશની આગાહʍ

1ઈǤુ ભƖક્ત˺ાનમાંથી બહાર જતા હતા. ત્યારે તેમનો એક ɶશષ્ય તેમને કહે છે કે,
'ઉપદેશક, જુઓ, કેવાં પથ્થર તથા કેવાં બાંધકામો!' 2ઈǤુએ તેને કɄંુ કે, 'Ǣું ǖું એ મોટાં
બાંધકામો જુએ છે? પાડʌ નɴહ નંખાય એવો એક પણ પથ્થર બીજા પર અહʏ રહેવા
દેવાશે નɴહ.'

દઃુખો અને સતાવણીઓ
3જǖૈૂનનાં પહાડ પર,ભƖક્ત˺ાનની સામે તે બેઠા હતા ત્યારે ɵપતરે, યાકૂબે, યોહાને

તથા આɶન્દ્રયાએ તેમને એકાંતમાં ǚૂȭું, 4 'અમને કહો,એśારે થશ?ે જયારે તે બધાં
ǚૂરાં થવાનાં હશ,ે ત્યારે કયા ɵચƏ થશ?ે'

5 ઈǤુ તેઓને કહેવા લાગ્યા કે, 'કોઈ તમને ǜુલાવામાં ન નાખે, માટે સાવધાન રહો.
6 ઘણાં મારે નામે આવીને કહેશે કે, તે હુʣ છુʣ અને ઘણાંઓને ગેરમાગơ દોરશે.

7પણજયારે Ǟુદ્ધ ɵવષે તથા Ǟુદ્ધઅફવાઓ ɵવષે તમે સાંભળો, ત્યારે ગભરાશો નɴહ;
એમ થǡું જ જોઈએ; પણ તેટલેથી અંત નɴહઆવ.ે 8 કેમ કે પ્રજા પ્રજાની ɵવરુદ્ધ તથા
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રાŤ રાŤની ɵવરુદ્ધ ઊઠશ;ે જગ્યા જગ્યાએ ધરતીકʣ પ થશે અને દકુાળો પડશ;ેઆ
તો મહાદઃુખનો આરʣભ છે.

9 પણ પોતાના ɵવષે સાવધાન રહો; કેમ કે તેઓ તમને ન્યાયસભાઓને સોંપશે;
સભા˺ાનોમાં તમે કોરડાના માર ખાશો; અને તમને મારે લીધે અɵધકારʍઓ તથા
રાજાઓ આગળ, તેઓને માટે સાક્ષી થવા સારુ, ઊભા કરવામાં આવશે. 10 પણ
પહેલાં સવર્ દેશોમાં Ǥુવાતાર્ પ્રગટ થવી જોઈએ.

11જયારે તેઓ તમને લઈ જઈને પરાધીન કરશે, ત્યારે Ǣું બોલǡું તે ɵવષે અગાઉથી
ɻચʋતા ન કરો; પણ તે વેળા તમને જે આપવામાં આવશે તે પ્રમાણે બોલજો; કેમ કે
બોલનાર તે તમે નɴહ, પણ પɵવત્ર આત્મા હશે. 12ભાઈ ભાઈને તથા ɵપતા છોકરાંને
મરણદʣડને સારુ પકડાવશે; છોકરાં માબાપની સામે ઊઠશે અને તેઓને મારʍ નંખાવશે.
13મારા નામને લીધે બધા તમારો દ્વષે કરશે; પણજેઅંત Ǥુધી ટકશે તે જ ઉદ્ધાર પામશે.

ઉજ્જડના અમંગળપણાની ɴનશાની
14 પણŤારે તમે પાયમાલીની ɵધŚારપાત્રતાŤાં ઘɳટત નથી ત્યાં ભƖક્ત˺ાનમાં

ઊભેલી જુઓ,જે વાંચે છે તેણે સમજǡું, ત્યારે જઓે યહૂɳદયામાં હોય તેઓ પહાડોમાં
નાસી જાય. 15અગાશી પર હોય તે ઊતરʍને ઘરમાંથી કʣઈ લેવા સારુ અંદર ન જાય;
16અને જે ખેતરમાં હોય તે પોતાǙું વƍ લેવાને પાછો ન આવ.ે

17 તે ɳદવસોમાં જઓે સગભાર્ હોય અને સ્તનપાન કરાવતી હોય તેઓને અફસોસ
છે! 18 તમારુʣ નાસǡું ɶશયાળામાં ન થાય, માટે પ્રાથર્ના કરો; 19 કેમ કે તે ɳદવસોમાં જવેી
ɵવપɶŷ થશે, તેવી ɵવપɶŷ ઈƈરે Ǥૃજલેી ǤૃɵƉના આરʣભથી તે આજ Ǥુધી થઈ નથી
અને થશે પણ નɴહ. 20જો પ્રǜુએ તે ɳદવસોને ઓછા કયાર્ ન હોત, તો કોઈ માણસ ન
બચત; પણ જઓેને તેમણે પસંદ કયાર્ તેઓને માટે તેમણે આ ɳદવસોને ટૂʣકા કયાર્ છે.

21 તે વેળાએ જો કોઈ તમને કહે કે, જુઓ, અહʏ ɶખ્રસ્ત છે; કે જુઓ, તે ત્યાં
છે, તો માનશો નɴહ. 22 કેમ કે નકલી ɶખ્રસ્તો તથા જૂઠાં પ્રબોધકો ઊઠશ;ે તેઓ
ચમત્કાɳરક ɵચƏો તથા આƅયર્કમƪ કરʍ દેખાડશ,ે એ માટે કે, જો બની શકે તો, તેઓ
પસંદ કરેલાઓને પણ છેતરે. 23 તમે સાવધાન રહો; જુઓ, મેં તમને સઘǠું અગાઉથી
કɄું છે.

માણસના દʍકરાǙું મɴહમાસɴહતઆવǡું
24 પણ તે ɳદવસોમા,ં એ ɵવપɶŷ પછʍ, Ǥૂયર્ અંધકારરૂપ થઈ જશે, અને ચંદ્ર પોતાǙું

અજવાǠું નɴહઆપે, 25આકાશના તારાઓખરવા લાગશે;અનેઆકાશમાંના પરાક્રમો
હલાવાશ.ે 26 ત્યારે તેઓ માણસના દʍકરાને ભરǚૂર પરાક્રમ તથા મɴહમાસɴહત
વાદળામાં આવતા જોશ.ે 27 ત્યારે તે પોતાના સ્વગર્દૂતોને મોકલીને ǚૃથ્વીના છેડાથી
આકાશના છેડા Ǥુધી, ચારે ɳદશાથી પોતાના પસંદ કરેલાઓને એકઠા કરશે.

અંજીરʍ પરથી દ્રƉાંત શીખો
28 હવે અંજીરʍ પરથી તેǙું દૃƉાંત શીખો; જયારે તેની ડાળʌ કુમળʌ જ હોય છે અને

પાંદડાં ǂɯટʍ નીકળે છે, ત્યારે તમે જાણો છો કે ઉનાળો પાસે છે. 29એમ જ તમે પણ
જયારે આ બǘું થǖું જુઓ, ત્યારે તમારે જાણǡું કે, ɶખ્રસ્ત પાસે એટલે બારણાઆગળ
જ છે.

30 હુʣ તમને ɴનƅે કહુʣ છુʣ કે આ બધાં ǚૂરાં થાય ત્યાં Ǥુધીઆ પેઢʍ મરણ પામશે નɴહ.
31આકાશ તથા ǚૃથ્વી નાશ પામશ,ે પણ મારʍ વાતો ǚૂણર્ થયા ɵવના રહેશે નɴહ. 32પણ
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તે ɳદવસો તથા તે ઘડʌ સંબંધી ɵપતા વગર કોઈજાણǖું નથી,આકાશમાંના સ્વગર્દૂતો નɴહ
અને દʍકરો પણ નɴહ.

તે ɳદવસ કે તે ઘડʌ ɵવષે કોઈ જાણǖું નથી
33સાવધાન રહો,જાગતા રહʍને પ્રાથર્ના કરો; કેમ કે એ સમય śારે આવશે તે તમે

જાણતા નથી. 34 તે આ પ્રમાણે છે કે જાણે કોઈ પરદેશમાં ǝુસાફરʍ કરનાર માણસે
પોતાǙું ઘર છોડʌને પોતાના ચાકરોને અɵધકાર આપીને,એટલે પ્રત્યેકને પોતપોતાǙું કામ
સોંપીને, દરવાનને પણ જાગતા રહેવાની આજ્ઞા આપી હોય.

35 માટે તમે જાગતા રહો; કેમ કે તમે જાણતા નથી કે ઘરનો માɵલક śારે આવશે,
સાંજ,ે મધરાત,ે મરઘો બોલતી વખતે કે સવારે! 36એમ ન થાય કે તે અચાનક આવીને
તમને ઊંઘતા જુએ. 37અને જે હુʣ તમને કહુʣ છુʣ તે સવર્ને કહુʣ છુʣ કે, 'જાગતા રહો.'

14
ઈǤુની ɵવરુદ્ધ કાવતરુʣ

1 હવે બે ɳદવસ પછʍ પાસ્ખા તથા બેખમીર રોટલીǙું પવર્ હǖું; અને કેવી રʍતે ઈǤુને
દગાથી પકડʌને મારʍ નાખવા એ ɵવષે ǝુ˵ યાજકો તથા શાƍીઓ શોધ કરતા હતા.
2 તેઓએ કɄું કે, 'પવર્માં નɴહ કેમ કે રખેને ત્યાં લોકોમાં હુલ્લડ થાય.'

બેથાɴનયામાં ઈǤુને અŷર ચોȻું
3જયારે ઈǤુ બેથાɴનયામાં ɶસમોન કુƋ રોગીના ઘરમાં હતા અને જમવા બેઠા હતા,

ત્યારે એક ƍી Ǣુદ્ધ જટામાંસીǙું અɵત ǝૂલ્યવાન અŷર ભરેલી સંગેમરમરની ડબ્બી
લઈને આવી;અને એ ડબ્બી ભાંગીને તેણે ઈǤુના માથા પર અŷર રેȴું. 4 પણ કેટલાક
પોતાના મનમાં રોષે ભરાઈને કહેવા લાગ્યા કે, 'અŷરનો બગાડ શા માટે કયƪ? 5 કેમ
કે એ અŷર ત્રણસો દʍનાર કરતાં વધારે ɹકʋમતે વેચી શકાત. અને એ પૈસા ગરʍબોને
અપાત.' તેઓએ તેની ɵવરુદ્ધ કચકચ કરʍ.

6 પણ ઈǤુએ તેઓને કɄંુ કે, 'તેને રહેવા દો; તેને કેમ સતાવો છો? તેણે મારા પ્રત્યે
સારુ કામ કǞુƯ છે. 7 કેમ કે ગરʍબો સદા તમારʍ સાથે છે. જયારે તમે ચાહો ત્યારે તેઓǙું
ભǟું કરʍ શકો છો; પણ હુʣ સદા તમારʍ સાથે નથી. 8જે તેનાથી થઈ શȪું તે તેણે કǞુƯ
છે; દફનને સારુ અગાઉથી તેણે મારા શરʍરને અŷર લગા˹ું છે. 9 વળʌ હુʣ તમને ɴનƅે
કહુʣ છુʣ કે,આખી દɴુનયામા,ંŤાં કʣઈ Ǥુવાતાર્ પ્રગટ કરાશ,ે ત્યાં આƍીએજે સેવા કરʍ
છે તે તેની યાદગીરʍને અથơ કહેવામાં આવશ.ે'

ઈǤુને પકડાવી દેવાની યહૂદાની સંમɵત
10બારમાંનો એક, એટલે યહૂદા ઇશ્કાɳરયોત, ǝુ˵ યાજકોની પાસે ગયો, એ સારુ

કે તે ઈǤુને તેઓના હાથમાં પકડાવે. 11 તેઓ તે સાંભળʌને ǐુશ થયા; અને તેને પૈસા
આપવાǙું વચનઆપ્Ǟુ.ં ત્યારથી તે ઈǤુને પરસ્વાધીન કરવાની તક શોધતો રƑો.

ઈǤુ પોતાના ɶશષ્યો સાથે પાસ્ખાǙું ભોજન લે છે
12બેખમીર રોટલીના પવર્ને પહેલે ɳદવસ,ેજયારે લોકો પાસ્ખાǙું બɵલદાન કરતા હતા,

ત્યારે ઈǤુના ɶશષ્યો તેમને ǚૂછે છે કે, 'તમે પાસ્ખા ખાઓ માટે અમે śાં જઈને તૈયારʍ
કરʍએ, એ ɵવષે તમારʍ શી ઇચ્છા છે?' 13 ઈǤુએ પોતાના ɶશષ્યોમાંના બે ɶશષ્યોને
મોકલ્યા અને તેઓને કɄંુ કે, 'શહેરમાં જાઓ, પાણીનો ઘડો લઈને જતો એક માણસ
તમને મળશ;ે તેની પાછળ જજો. 14અને જે ઘરમાં તે જાય તેના માɵલકને ǚૂછજો કે,
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“ઉપદેશક કહે છે કે, મારʍ ઊતરવાનો ઓરડʌ śાં છે કે, જમેાં હુʣ મારા ɶશષ્યો સાથે
પાસ્ખા ખાઉં?”

15તે પોતે તમને એક મોટʍ મેડʌ શણગારેલી અને તૈયાર કરેલી બતાવશે. ત્યાં આપણે
સારુʣ પાસ્ખા તૈયાર કરો.' 16 ɶશષ્યો શહેરમાં આ˸ા અને જǡેું ઈǤુએ તેઓને કɄું હǖું
તેǡું તેઓને મȻુ;ંઅને તેઓએ પાસ્ખા તૈયાર કǞુર્.

17સાંજ પડʌ ત્યારે બાર ɶશષ્યોની સાથે તે આ˸ા. 18અને તેઓ બેસીને ખાતા હતા
ત્યારે ઈǤુએ કɄું કે, 'હુʣ તમને ɴનƅે કહુʣ છુʣ કે, તમારામાંનો એક,જે મારʍ સાથે ખાય છે,
તે મને પરસ્વાધીન કરશે.' 19 તેઓ દ:ુખી થઈ ગયા; અને એક પછʍ એક ઈǤુને કહેવા
લાગ્યા કે, 'Ǣું તે હુʣ છુʣ?'

20 તેમણે તેઓને કɄું કે, 'બારમાંનો એક, જે મારʍ સાથે થાળʌમાં રોટલી બોળે છે તે
જ તે છે. 21 કેમ કે માણસના દʍકરા સંબંધી જમે લ˶ું છે તેમ તે જાય છે ખરો; પણ જે
માણસના દʍકરાની ધરપકડ કરાવે છે, તે માણસને અફસોસ. જો તે માણસ જન્મ્યો ન
હોત, તો તે તેને માટે સારુʣ હોત.'

પ્રǜુભોજનની ˺ાપના
22 તેઓ જમતા હતા, ત્યારે ઈǤુએ રોટલી લઈને આશીવાર્દ માગીને ભાંગી અને

તેઓને આપી;અને કɄંુ કે, 'લો,આમારુʣ શરʍર છે.' 23 પ્યાલો લઈને તથા સ્ǖુɵત કરʍને
તેમણે તેઓનેઆપ્યો;અને બધાએ તેમાંથી પીǘુ.ં 24ઈǤુએ તેઓને કɄું કે, નવા કરારǙું
આ મારુʣ રક્ત છે, જે ઘણાંને માટે વહેવડાવેǟું આ˹ું છે. 25 હુʣ તમને ɴનƅે કહુʣ છુʣ કે,
જે ɳદવસે હુʣ ઈƈરના રાŤમાં નવો દ્રાક્ષારસ નɴહ પીઉં, તે ɳદવસ Ǥુધી હુʣ ફરʍ દ્રાક્ષનો
રસ પીનાર નથી.'

26 તેઓ ગીત ગાયા પછʍ જǖૈૂનનાં પહાડ પર ગયા.

ɵપતરના નકારની ઈǤુએ કરેલી આગાહʍ
27 ઈǤુ તેઓને કહે છે કે, 'તમે સઘળા ઠોકર ખાશો, કેમ કે એǡું લખેǟું છે કે, હુʣ

પાળકને મારʍશ અને ઘેટાં ɵવખેરાઈ જશે.
28પરʣǖુ મારા પાછા ઊઠ્યાં પછʍ હુʣ તમારʍ અગાઉ ગાલીલમાં જઈશ.' 29પણ ɵપતરે

ઈǤુને કɄું કે, 'જોકે બધા ભલે ઠોકર ખાય. હુʣ તો નɴહ ǜૂǟું.'
30 ઈǤુ તેને કહે છે, કે 'હુʣ તને ɴનƅે કહુʣ છુʣ કે,આજે રાત્રે જ મરઘો બે વાર બોલ્યા

અગાઉ ǖું ત્રણ વાર મારો નકાર કરʍશ.' 31 પણ તેણે વધારે ɺહʋમતથી કɄું કે, 'મારે
તમારʍ સાથે મરǡું પડ,ે તોપણ હુʣ તમારો નકાર નɴહ કરુʣ '. બીજા બધાએ પણ એમ જ
કɄુ.ં

ગેથસેમાનેમાં ઈǤુ પ્રાથર્ના કરે છે
32 તેઓ ગેથસેમાને નામે એક જગ્યાએ આવે છે; ઈǤુ પોતાના ɶશષ્યોને કહે છે કે,

'હુʣ પ્રાથર્ના કરુʣ , ત્યાં Ǥુધી અહʏ બેસો.' 33 ઈǤુ પોતાની સાથે ɵપતરન,ે યાકૂબને તથા
યોહાનને લઈ ગયા અને ઈǤુ બહુ અકળાવા તથા ઉદાસ થવા લાગ્યા. 34 ઈǤુ તેઓને
કહે છે, 'મારો જીવ મરવા જવેો અɵત શોકાǖુર છે;અહʏ રહʍને જાગતા રહો.'

35 તેમણે થોડકે આગળ જઈને જમીન પર પડʌને પ્રાથર્ના કરʍ કે, શś હોય તો આ
ક્ષણ મારાથી દૂર કરાય.' 36 તેમણે કɄું કે, 'અબ્બા, ɵપતા, તમને સવર્ શś છે; આ
પ્યાલો મારાથી દૂર કરો. તોપણ મારʍ ઇચ્છા પ્રમાણે નɴહ, પણ તમારʍ ઇચ્છા પ્રમાણે
થાઓ.'
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37 ઈǤુ પાછા આવે છે, અને તેઓને ઊંઘતા જુએ છે અને ɵપતરને કહે છે, 'ɶસમોન
Ǣું ǖું ઊંઘે છે? Ǣું એક ઘડʌ Ǥુધી ǖું જાગતો રહʍ શકતો નથી? 38જાગતા રહો અને
પ્રાથર્ના કરો, કે તમે પરʍક્ષણમાં ન પડો; આત્મા તત્પર છે ખરો, પણ શરʍર ɴનબર્ળ છે.'
39 ફરʍ તેમણે જઈને એ જ શ˷ો બોલીને પ્રાથર્ના કરʍ.

40 ફરʍ પાછા આવીને ઈǤુએ તેઓને ઊંઘતા જોયા; તેઓની આંખો ઊંઘથી ઘણી
ભારે હતી;અને તેમને શો જવાબ દેવો,એ તેઓને સમજાǖું ન હǖું. 41 ઈǤુ ત્રીજી વાર
આવીને તેઓને કહે છે કે, 'Ǣું તમે હજુ ઊંઘ્યા કરો છો અને આરામ લો છો? બસ
થǞુ.ં તે ઘડʌઆવી Ǔૂકʍ છે, જુઓ, માણસના દʍકરાને પાપીઓના હાથમાં સોંપી દેવાશે.
42ઊઠો,આપણે જઈએ; જુઓ, મને જે પકડાવનાર છે તે આવી પહોંચ્યો છે.'

ઈǤુની ધરપકડ
43 તરત, તે હજી બોલતા હતા, એટલામાં બારમાંનો એક, એટલે યહૂદા અને તેની

સાથે ǝુ˵ યાજકો, શાƍીઓ તથા વડʌલોએ મોકલેલા ઘણાં લોકો તરવારો તથા
લાકડʌઓ લઈને ઈǤુની પાસે આ˸ા. 44હવે ઈǤુને પકડાવનારે તેઓને એવી ɴનશાની
આપી હતી કે, 'જનેે હુʣ Ǔૂમીશ તે જ તે છે, તેમને પકડજો અને ચોકસાઈ લઈ જજો.'
45 ઈǤુ આ˸ા કે તરત તેમની પાસે જઈને યહૂદા કહે છે કે, 'Ǒુરુજી.' અને તે તેમને
Ǔૂમ્યો. 46 ત્યારે તેઓએ ઈǤુને પકડʌ લીધા.

47 પણ પાસે ઊભા રહેનારાઓમાંના એકે તરવાર ઉગામીને પ્રǝુખ યાજકના ચાકરને
મારʍ અને તેનો કાન કાપી ના˵ો. 48ઈǤુએ તેઓને કɄંુ કે, 'જમે ǟૂંટારાની સામેઆવતા
હો તેમ તરવારો તથા લાકડʌઓલઈને મને પકડવાનેઆ˸ાછો Ǣું? 49 હુʣ દરરોજ તમારʍ
પાસે ભƖક્ત˺ાનમાં બોધ કરતો હતો, ત્યારે તમે મને પકડ્યો નɴહ; પણ શાƍવચન ǚૂરાં
થાય, માટે આમ થાય છે. 50બધા ઈǤુને ǝૂકʍને નાસી ગયા.

51 એક જુવાન જણેે પોતાના ઉઘાડા અંગ પર શણǙું વƍ ઓઢેǟું હǖું તે તેમની
પાછળઆવતો હતો;અને તેઓએ તેને પકડ્યો; 52પણ તે વƍ ǝૂકʍને તે તેઓ પાસેથી
ઉઘાડા શરʍરે નાસી ગયો.

ન્યાયસભા આગળ ઈǤુ
53તેઓ ઈǤુને પ્રǝુખ યાજકની પાસે લઈ ગયા;અને સવર્ ǝુ˵ યાજકો, વડʌલો તથા

શાƍીઓ તેમની સાથે ભેગા થયા. 54 ɵપતર ઘણે દૂર રહʍને તેમની પાછળ ચાલતો છેક
પ્રǝુખ યાજકના ચોકની અંદર આ˸ો હતો; અને ચોકʍદારોની સાથે બેસીને અંગારાની
તાપણીમાં તે તાપતો હતો.

55 હવે ǝુ˵ યાજકોએ તથા આખી ન્યાયસભાએ ઈǤુને મારʍ નંખાવવા સારુ તેની
ɵવરુદ્ધ સાક્ષી શોધી, પણ તે તેઓને જડʌ નɴહ. 56 કેમ કે ઘણાંઓએ તેની ɵવરુદ્ધ જૂઠʍ
સાક્ષી ǚૂરʍ; પણ તેઓની સાક્ષી મળતી આવતી નહોતી.

57 કેટલાકે ઊભા રહʍને તેમની ɵવરુદ્ધ જૂઠʍ સાક્ષી ǚૂરતાં કɄંુ કે, 58અમે તેને એમ
કહેતાં સાંભƄો છે કે, 'હાથે બનાવેલા આ ભƖક્ત˺ાનને હુʣ પાડʌ નાખીશ અને ત્રણ
ɳદવસમાં વગર હાથે બનાવેǟું હોય એǡું ભƖક્ત˺ાન બાંધીશ.' 59આમાં પણ તેઓની
સાક્ષી મળતી આવતી નહોતી.

60 પ્રǝુખ યાજકે વચમાં ઊભા થઈને ઈǤુને ǚૂȭું કે, 'Ǣું તારે કશો જવાબ આપવો
નથી? તેઓ તારʍ ɵવરુદ્ધઆ કેવી સાક્ષી ǚૂરે છે?' 61 પણ ઈǤુ મૌન રƑા. તેમણે કશો
જવાબ ન આપ્યો. ફરʍ પ્રǝુખ યાજકે તેમને ǚૂȭું કે, 'Ǣું ǖું સ્ǖુɵતમાનનો દʍકરો ɶખ્રસ્ત
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છે?' 62 ઈǤુએ કɄું કે, 'હુʣ છુʣ ; તમે માણસના દʍકરાને પરાક્રમનાં જમણા હાથ તરફ
બેઠેલા તથા આકાશનાં વાદળાંપર આવતા જોશો.

63 પ્રǝુખ યાજકે પોતાનાં વƍો ફાડʌને કɄંુ કે, 'હવે આપણને બીજી સાક્ષીની શી
જરૂર છે? 64તમેઆ દભુાર્ષણસાંભȻું છે, તમને Ǣું લાગે છે?' બધાએઈǤુને ǝૃત્Ǟુદʣ ડને
યોગ્ય ઠરા˸ા.ં 65 કેટલાક તેમના પર Ǘૂંકવા તથા તેમǙું મોં ઢાંકવા લાગ્યા તથા તેમને
ǝુŚʍઓમારʍને તેમને કહેવા લાગ્યા કે, 'ǖું પ્રબોધક છે તો કહʍ બતાવ કે કોણે તને માયƪ?
અને ચોકʍદારોએ તેમને તમાચા મારʍને તેમને સકʣજામાં લીધા.

ɵપતર ઈǤુનો નકાર કરે છે
66 હવે ɵપતર નીચે ચોકમાં હતો ત્યારે પ્રǝુખ યાજકની એક દાસી આવી. 67 અને

ɵપતરને તાપતો જોઈને તે કહે છે કે, 'ǖું પણ નાસરેથના ઈǤુની સાથે હતો.' 68 પણ
ɵપતરે ઇનકાર કરʍને કɄું કે, 'ǖું Ǣું કહે છે, તે હુʣ જાણતો નથી તેમ જ સમજતો પણ
નથી.' તે બહાર પરસાળમાં ગયો અને મરઘો બોલ્યો.

69 તે દાસી તેને જોઈને પાસે ઊભા રહેનારાઓને ફરʍથી કહેવા લાગી કે, 'એ
તેઓમાંનો છે.' 70 પણ તેણે ફરʍ ઇનકાર કયƪ. થોડʌવાર પછʍ ત્યાં ઊભેલાઓએ
ɵપતરને કɄું કે, 'ખરેખર ǖું તેઓમાંનો છે; કેમ કે ǖું ગાલીલનો છે.'

71 પણ ɵપતર શાપ દેવા તથા સમ ખાવા લાગ્યો કે, 'જે માણસ ɵવષે તમે કહો છો,
તેને હુʣ ઓળખતો નથી.' 72 તરત મરઘો બીજી વાર બોલ્યો; અને ઈǤુએ ɵપતરને જે
વાત કહʍ હતી કે, મરઘો બે વાર બોલ્યા અગાઉ ત્રણ વાર ǖું મારો નકાર કરʍશ, તે તેને
યાદ આ˹ું;અને તે પર મન પર લાવીને તે ǐૂબ રડ્યો.

15
ઈǤુ ɵપલાત સમક્ષ

1સવાર થઈ કે તરત ǝુ˵ યાજકોએ, વડʌલો, શાƍીઓ તથાઆખી ન્યાયસભાએ
સાથે મળʌને કાવતરુʣ રચ્Ǟું. પછʍ તેઓ ઈǤુને બાંધીને લઈ ગયા અને ɵપલાતને સોંપી
દʍધા.ં 2 ɵપલાતે ઈǤુને ǚૂȭું કે, 'Ǣું ǖું યહૂદʍઓનો રાજા છે?' તેમણે જવાબ આપતાં
તેને કɄું કે, 'ǖું કહે છે તે જ હુʣ છુʣ .' 3 ǝુ˵ યાજકોએ તેમના પર ઘણાં આક્ષેપો ǝૂśા.

4 ɵપલાતે ફરʍ તેમને ǚૂછતાં કɄંુ કે, 'Ǣું ǖું કʣ ઈ જ જવાબ આપતો નથી? જો, તેઓ
તારા પર કેટલા બધા આક્ષેપો ǝૂકે છે!' 5 પણ ઈǤુએ બીજો કોઈ જવાબઆપ્યો નɴહ,
જથેી ɵપલાતને આƅયર્ થǞું.

ઈǤુને ǝૃત્Ǟુની સજા ફરમાવી
6આ પવર્માં જે એક બંદʍવાનને લોકો માગે તેને તે છોડʌ દેતો હતો. 7 કેટલાક દʣગો

કરનારાઓએ હુલ્લડમાં ǐૂન કǞુƯ હǖું તેઓની સાથે કેદમાં પડલેો એવો બરાબાસ નામનો
એક માણસ હતો. 8 લોકો ઉપર ચઢʍને ɵપલાતને ɵવનંતી કરવા લાગ્યા કે, 'જમે તમે
અમારે સારુ દર વખતે કરતા હતા તે પ્રમાણે કરો.'

9 ɵપલાતે તેઓને જવાબઆપતાં કɄંુ કે, 'Ǣું તમારʍ મરજીએવી છે કે, હુʣ તમારે સારુ
યહૂદʍઓના રાજાને ǝુક્ત કરુʣ ?' 10 કેમ કે તે જાણતો હતો કે ǝુ˵ યાજકોએઅદેખાઇને
લીધે તેમને સોંપી દʍધાં હતા. 11પણ ǝુ˵ યાજકોએ લોકોને ઉશ્કેયાર્,એસારુ કે ઈǤુને
બદલે તે તેઓને માટે બરાબાસને ǝુક્ત કરે.

12 પણ ɵપલાતે ફરʍ તેઓને કɄું કે, 'જનેે તમે યહૂદʍઓનો રાજા કહો છો, તેǙું હુʣ Ǣું
કરુʣ ?' 13 તેઓએ ફરʍ Ǜૂમ પાડʌ કે, 'તેને વધસ્તંભે જડાવો.'
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14 ɵપલાતે તેઓને કɄું કે, 'શા માટે? તેણે Ǣું ખરાબ કǞુƯ છે?' પણ તેઓએ વધારે
ઊંચા અવાજે કɄું કે, 'ઈǤુને વધસ્તંભે જડાવો.' 15 ત્યારે ɵપલાતે લોકોને રાજી કરવા
તેઓને સારુ બરાબાસને જતો કયƪ. અને ઈǤુને કોરડા મરાવીને વધસ્તંભે જડવા સારુ
સોંપ્યા.ં

ɶસપાઈઓ ઈǤુની મશ્કરʍ કરે છે
16 ɶસપાઈઓ ઈǤુને પ્રૈતોǞુર્મ નામે કચેરʍમાં લઈ ગયા; અને તેઓએ ચોકʍદારોની

આખી ટુકડʌ ખડʌ કરʍ. 17 તેઓએ તેમને જાંǛુɳડયો ઝભ્ભો પહેરા˸ો અને કાંટાનો
ǝુગટ Ǒૂંથીને તેમના માથા પર ǝૂśો; 18 અને 'હે યહૂદʍઓના રાજા, સલામ!' એમ
કહʍને મશ્કરʍમાં તેમને નમસ્કાર કરવા લાગ્યા.

19 તેઓએ તેમના માથામાં સોટʍ મારʍ, ઈǤુના પર Ǘૂંśાં અને ǒૂંટણ ટેકʍને તેમની
આગળ નમ્યા.ં 20 તેમની મશ્કરʍ કરʍ રƑા પછʍ તેઓએ તેમના અંગ પરથી જાંǛુɳડયો
ઝભ્ભો ઉતારʍ લીધો અને તેમના પોતાનાં વƍો તેમને પહેરા˸ા;ં પછʍ વધસ્તંભે જડવા
સારુ તેમને લઈ જવામાં આ˸ા.

ઈǤુǙું કૂ્રસારોહણ
21 ɶસમોન નામે કુરેનીનો એક માણસ જે આલેકસાંદરનો તથા રૂફસનો ɵપતા હતો,

તે સીમમાંથી આવતાં ત્યાં થઈને જતો હતો. તેની પાસે ɶસપાઈઓએ બળજબરʍથી
ઈǤુનો વધસ્તંભ ઊંચકા˸ો. 22ગલગથા નામની જગ્યા, જનેો અથર્ 'ખોપરʍની જગ્યા'
છે, ત્યાં તેઓ તેમને લા˸ા. 23 તેઓએ બોળ ɵમɶશ્રત દ્રાક્ષારસ તેમને આપ્યો; પણ
ઈǤુએ તે પીવાની ના પાડʌ. 24 ɶસપાઈઓએ ઈǤુને વધસ્તંભે જડ્યાં અને તેઓમાંના
પ્રત્યેકે ઈǤુના વƍનો કયો ભાગ લેવો, તે જાણવા માટે ɵચઠ્ઠʍઓ નાખી. તેઓએ તેમના
વƍ અંદરોઅંદર વહેંચી લીધા.ં

25 સવારમાં લગભગ નવ વાગ્યે તેઓએ ઈǤુને વધસ્તંભે જડ્યા.ં 26 તેના ઉપર
ઈǤુǙું એǡું તહોમતનાǝું લ˶ું હǖું કે “યહૂદʍઓનો રાજા.” 27 ઈǤુની સાથે તેઓએ
બે ચોરોને વધસ્તંભે જડ્યા,ંએકને તેમની જમણી તરફ અને બીજાને ડાબી તરફ. 28 “તે
અપરાધીઓમાં ગણાયો,”એǡું જે શાƍવચન હǖું તે ǚૂરુʣ થǞું.

29 પાસે થઈને જનારાંઓએ ઈǤુǙું અપમાન કǞુƯ તથા માથાં હલાવતાં કɄંુ કે, 'વાહ
રે! ભƖક્ત˺ાનને પાડʌ નાખનાર તથા તેને ત્રણ ɳદવસમાં બાંધનાર, 30 ǖું પોતાને બચાવ
અને વધસ્તંભ પરથી ઊતરʍ આવ.'

31એ જ પ્રમાણે ǝુ˵ યાજકોએ અંદરોઅંદર શાƍીઓ સɴહત મશ્કરʍ કરʍને કɄંુ
કે, 'તેણે બીજાઓને બચા˸ા, પણ પોતાને બચાવી શકતો નથી. 32ઇઝરાયલના રાજા,
ɶખ્રસ્ત, હમણાં જ વધસ્તંભ પરથી ઊતરʍ આવ, કે અમે જોઈને ɵવƈાસ કરʍએ.' વળʌ
જઓે ઈǤુની સાથે વધસ્તંભે જડાયેલા હતા તેઓએ પણ તેમની ɺનʋદા કરʍ.

ઈǤુǙું ǝૃત્Ǟુ
33 બપોરના લગભગ બારથી ત્રણ વાગ્યા Ǥુધી આખા દેશમાં અંધારપટ છવાયો.

34 બપોરે લગભગ ત્રણ વાગ્યે ઈǤુએ મોટે ઘાંટે Ǜૂમ પાડʌ કે, 'એલોઈ, એલોઈ લમા
શબક્થની, એટલે, મારા ઈƈર, મારા ઈƈર, તમે મને કેમ ǝૂકʍ દʍધો છે?' 35 જઓે
પાસે ઊભા રહેલા હતા તેઓમાંના કેટલાકે તે સાંભળʌને કɄું કે, 'જુઓ, તે એɵલયાને
બોલાવે છે.'

36 એક માણસે દોડʌને ɶસરકામાં પલાળેલી વાદળʌ લાકડાની ટોચે બાંધીને તેમને
Ǔૂસવા આપીને કɄું કે, 'રહેવા દો, આપણે જોઈએ કે, એɵલયા તેને ઉતારવાને આવે
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છે કે નɴહ?' 37ઈǤુએ મોટʍ Ǜૂમ પાડʌને પ્રાણ છોડ્યો. 38ભƖક્ત˺ાનનો પડદો ઉપરથી
નીચે Ǥુધી ɵચરાઈને તેના બે ભાગ થયા.

39જે Ǥૂબેદાર તેમની સામે ઊભો હતો, તેણે જયારે જોǞું કે તેમણે આવી રʍતે પ્રાણ
છોડ્યો, ત્યારે તેણે કɄું કે, 'ખરેખર આ માણસ ઈƈરના દʍકરા હતા.' 40 કેટલીક
ƍીઓપણ દૂરથીજોતી હતી; તેઓમાં મગ્દલાની મɳરયમ, નાના યાકૂબ તથા યોસેની મા
મɳરયમ અને શાલોમી હતી. 41જયારે ઈǤુ ગાલીલમાં હતા ત્યારે તેઓ તેમની પાછળ
ચાલીને તેમની સેવા કરતી હતી; અને તેમની સાથે યરુશાલેમમાં આવેલી બીજી પણ
ઘણી ƍીઓ ત્યાં હતી.

ઈǤુǙું દફન
42 સાંજ પડʌ ત્યારે ɶસદ્ધʌકરણનો ɳદવસ, એટલે ɵવશ્રામવારની આગળનો ɳદવસ

હતો, માટે, 43 ન્યાયસભાનો એક માનવંતો સભાસદ, એટલે અɳરમથાઈનો Ǟૂસફ
આ˸ો. તે પોતે પણ ઈƈરના રાŤની વાટ જોતો હતો; તેણે ɺહʋમત રાખીને ɵપલાતની
પાસે જઈને ઈǤુનો પાʁથʋવ દેહ માગ્યો. 44 ɵપલાત આƅયર્ પામ્યો કે, 'Ǣું તે એટલો
જલદʍ ǝૃત્Ǟુ પામ્યો હોય!' તેણે Ǥૂબેદારને પોતાની પાસે બોલાવીને ǚૂȭું કે, 'ઈǤુને
ǝૃત્Ǟુ પામ્યાને કેટલો વખત થયો?'

45 Ǥૂબેદાર પાસેથી તે ɵવષે ખબર મળʌ ત્યારે ɵપલાતે Ǟૂસફને એ દેહ અપા˸ો.
46 Ǟૂસફે શણǙું વƍ વેચાǖું લીǘુ,ં ǝૃતદેહને ઉતારʍને તેને શણના વƍમાં વીંટાƄો
અને ખડકમાં ખોદેલી એક કબરમાં દફના˸ો. અને તે કબર પર પથ્થર ગબડાવી ǝૂśોં.
47 તેમને śાં ǝૂśા એ મગ્દલાની મɳરયમ તથા યોસેની મા મɳરયમે જોǞુ.ં

16
ઈǤુǙું સજીવન થઈ ઊઠǡું

1 ɵવશ્રામવાર વીતી ગયા પછʍ મગ્દલાની મɳરયમ, યાકૂબની મા મɳરયમ તથા
શાલોમીએ, Ǥુગંધી ચીજો વેચાતી લીધી, એ માટે કે તેઓ જઈને તેમને લગાવે.
2અઠવાɳડયાને પહેલે ɳદવસે વહેલી સવારે Ǥૂરજ ઊગતાં પહેલાં તેઓ કબરે આવી.

3તેઓઅંદરોઅંદર કહેતી હતી કે, 'આપણે માટે કબર ઉપરનો પથ્થર કોણખસેડશ?ે'
4 તેઓ નજર ઊંચી કરʍને જુએ છે કે, પથ્થર ગાબડાયેલો જોયો. જોકે તે ઘણો મોટો
હતો.

5તેઓએ કબરમાં પ્રવેશીને સફેદ ઝભ્ભો પહેરેલા,જમણી તરફ બેઠેલા,એક જુવાન
માણસને જોયો. તેથી તેઓ ગભરાઈ ગઈ. 6 પણ તે તેઓને કહે છે કે, 'ગભરાશો નɴહ;
વધસ્તંભે જડાયેલા નાસરેથના ઈǤુને તમે શોધો છો; તે ઊઠ્યાં છે; તે અહʏ નથી; જુઓ,
જે જગ્યાએ તેમને દફના˸ાં હતા તે આ છે. 7 પણ જાઓ,અને તેમના ɶશષ્યોને,અને
ખાસ કરʍને ɵપતરને કહો કે તેઓ તમારʍ આગળ ગાલીલમાં જાય છે,જમે તેમણે તમને
કɄું હǖું તેમ. તમે તેમને ત્યાં જોશો.'

8 તેઓ બહાર નીકળʌને કબરની પાસેથી દોડʌ ગઈ; કેમ કે તેઓને સાચે ભય તથા
આƅયર્ લાગ્Ǟું હǖું;અને તેઓએ કોઈને કʣઈ કɄંુ નɴહ; કેમ કે તેઓ ડરતી હતી.

ઈǤુǙું મગ્દલાની મɳરયમને દશર્ન
9 હવે અઠવાɳડયાના પહેલા ɳદવસની સવારે ઈǤુ પાછા ઊઠʍને મગ્દલાની મɳરયમ,

જનેાંમાંથી તેમણે સાત દƉુાત્માઓ કાઢ્યાં હતા, તેને તેઓ પ્રથમ દેખાયા. 10 જઓે
તેમની સાથે રહેલા હતા, તેઓ શોક તથા રુદન કરતા હતા, ત્યારે તેણે તેઓની પાસે
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જઈને ખબર આપી. 11 ઈǤુ જીɵવત છે અને તેના જોવામાં આ˸ા છે, એ તેઓએ
સાંભȻું પણ ɵવƈાસ કયƪ નɴહ.

બે ɶશષ્યોને ઈǤુǙું દશર્ન
12 એ પછʍ તેઓમાંના બે જણ ચાલીને એમ્મૌસ ગામે જતા હતા, એટલામાં ઈǤુ

અન્ય સ્વરૂપે તેઓને દેખાયા. 13 તેઓએ જઈને બાકʍ રહેલાઓને કɄું. જોકે તેઓએ
પણ તેઓǙું માન્Ǟું નɴહ.

અɵગયાર ɶશષ્યોને ઈǤુǙું દશર્ન
14 ત્યાર પછʍ અɵગયાર ɶશષ્યો જમવા બેઠા હતા, ત્યારે ઈǤુ તેઓને દેખાયા; અને

તેમણે તેઓના અɵવƈાસ તથા હૃદયની કઠણતાને લીધે તેઓને ઠપકો આપ્યો; કેમ કે
તેઓ પાછા ઊઠ્યાં પછʍ જઓેએ તેમને જોયા હતા, તેઓǙું તેઓએ માન્Ǟું ન હǖું.
15 ઈǤુએ તેઓને કɄું કે, 'આખી દɴુનયામાં જઈને સમગ્ર ǤૃɵƉને Ǥુવાતાર્ પ્રગટ કરો.
16જે કોઈ ɵવƈાસ કરે તથા બાɸપ્તસ્મા લે, તે ઉદ્ધાર પામશ;ે પણજે ɵવƈાસ નɴહ કરે,
તે અપરાધી ઠરશે.

17 ɵવƈાસ કરનારાઓને હાથે આવાં ચમત્કાɳરક ɵચƏો થશ,ે મારે નામે તેઓ
દƉુાત્માઓને કાઢશ,ે નવી ભાષાઓ બોલશે, 18 સપƪને ઉઠાવી લેશે અને જો તેઓથી
કʣઈ પ્રાણઘાતક વસ્ǖુ ɵપવાઈ જશે તો તેઓને કʣઈ ઈજા થશે નɴહ; તેઓ ɶબમારો પર
હાથ ǝૂકશે અને તેઓ સાજાં થશ.ે'

ઈǤુǙું સ્વગાર્રોહણ
19પ્રǜુ ઈǤુ તેઓની સાથે બોલી રƑા પછʍ સ્વગર્માં લઈ લેવાયા અને ઈƈરને જમણે

હાથે ɶબરાŤા. 20 તેઓએ ત્યાંથી જઈને બધે ˺ળે Ǥુવાતાર્ પ્રગટ કરʍ; અને પ્રǜુ
તેઓના કામમાં તેઓને સહાય કરતા અને તેઓને હાથે થયેલા ચમત્કાɳરક ɵચƏોથી
Ǥુવાતાર્ની સત્યતા સાɶબત કરતા હતા. આમીન.
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The Gospel according to
Luke

ǟૂકની લખેલી Ǥુવાતાર્
પ્રસ્તાવના

1આરʣભથી જઓે નજરે જોનારા તથા વચનના સેવકો હતા, તેઓએઆપણને કɄંુ
છે તે પ્રમાણે, 2 આપણામાં ǚૂરʍ થયેલી વાતોǙું વણર્ન કરવાને ઘણાંએ સ્વીકાǞુƯ છે;
3 માટે, ઓ માનનીય ɵથયોɳફલ, મેં પણ શરૂઆતથી સઘળʌ વાતોની ચોકસાઈ કરʍને,
તને ɵવગતવાર લખવાǙું નŚʍ કǞુƯ, 4 કેમ કે જે વાતો તને શીખવવામાં આવી છે, તેઓની
સત્યતા ǖું જાણ.ે

યોહાન બાɸપ્તસ્તનાં જન્મની આગાહʍ
5 યહૂɳદયાના રાજા હેરોદની કારɳકદʑમાં અɶબયાના વગર્માંનો ઝખાયાર્ નામે એક

યાજક હતો; તેની પત્ની હારુનની દʍકરʍઓમાંની હતી, તેǙું નામ એɵલસાબેત હǖું.
6 તેઓ બƂે ઈƈરની આગળ ન્યાયી હતા,ં તથા પ્રǜુની સવર્ આજ્ઞાઓ તથા ɵવɵધઓ
પ્રમાણે ɴનદƪષ રʍતે વતર્તાં હતા.ં 7 તેઓ ɴનઃસંતાન હતાં કેમ કે એɵલસાબેત જન્મ
આપવાને અસમથર્ હતી. તેઓ બƂે ઘણાં ǡૃદ્ધ હતા.ં

8 તે છતાં ઝખાયાર્ પોતાના ક્રમ પ્રમાણે ઈƈરની આગળ યાજકǙું કામ કરતો હતો,
9એટલામાં યાજકપદના ɳરવાજ પ્રમાણે પ્રǜુના ભƖક્ત˺ાનમાં જઈને અપર્ણ કરવાનો
તેનો સમય આ˸ો. 10અપર્ણ કરાǖું હǖું તે સમયે લોકોની સભા બહાર પ્રાથર્ના કરતી
હતી.

11તે સમય દરɵમયાન ǘૂપવેદʍની જમણી બાજુમાં પ્રǜુનો એક સ્વગર્દૂત ઊભેલો તેના
જોવામાં આ˸ો. 12 સ્વગર્દૂતને જોઈને ઝખાયાર્ ગભરાઈ ગયો, અને તેને બીક લાગી.
13 સ્વગર્દૂતે તેને કɄંુ કે, ઝખાયાર્, બીશ નɴહ; કેમ કે તારʍ પ્રાથર્ના સાંભળવામાં આવી
છે, તારʍ પત્ની એɵલસાબેતને દʍકરો થશ,ે તેǙું નામ ǖું યોહાન પાડશે.

14 તને આનંદ પ્રાપ્ત થશ,ે ને તેના જન્મથી ઘણાં લોકો હરખાશ;ે 15 કેમ કે તે પ્રǜુની
દ્રɵƉમાં મહાન થશે, દ્રાક્ષાસવ પીશે નɴહ; અને માતાના પેટમાં હશે ત્યારથી જ પɵવત્ર
આત્માથી ભરǚૂર થશ.ે

16 તે ઇઝરાયલના ઘણાં વંશજોને તેઓના ઈƈર યહોવા તરફ ફેરવશે. 17 તે
એɵલયાના આત્માએ તથા પરાક્રમે ઈƈરની આગળ ચાલશે, એ માટે કે તે ɵપતાઓનાં
મન બાળકો તરફ તથા ન માનનારાઓને ન્યાયીઓના જ્ઞાન પ્રમાણે ચાલવાને ફેરવે, તથા
પ્રǜુને માટે ɶસદ્ધ થયેલી પ્રજા તૈયાર કરે.

18 ઝખાયાર્એ સ્વગર્દૂતને કɄું કે, 'એ મને કેવી રʍતે જણાય? કેમ કે હુʣ અને મારʍ
પત્ની ઘણાં ǡૃદ્ધ છʍએ.' 19 સ્વગર્દૂતે તેને ઉŷર આપ્યો કે, 'હુʣ ઈƈરની સમક્ષતામાં
રહેનાર ગાɶબ્રયેલ છુʣ ; તારʍ સાથે વાત કરʍને તનેઆǢુભસંદેશઆપવાને મને મોકલવામાં
આ˸ો છે.' 20એ વાત બનશે તે ɳદવસ Ǥુધી ǖું બોલી શકશે નɴહ, કેમ કે મારʍ વાતો જે
ઠરાવેલા સમયે ǚૂણર્ થશે તેં તેઓનો ɵવƈાસ કયƪ નɴહ.

21લોકો ઝખાયાર્ની રાહ જોઈ રહયા હતા, તેને ભƖક્ત˺ાનમાં વાર લાગી, માટે લોકો
આƅયર્ પામ્યા. 22 તે બહાર આ˸ો ત્યારે તેઓની સાથે તે બોલી શśો નɴહ; ત્યારે
લોકો એǡું સમŤા કે અંદર ભƖક્ત˺ાનમાં તેને કʣઈ દશર્ન થǞું હશે; તે તેઓને ઈશારો
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કરતો હતો,અને બોલી શśો નɴહ. 23 તેના સેવા કરવાના ɳદવસો ǚૂરા થયા ત્યારે એમ
થǞું કે તે પોતાના ઘરે પાછો ગયો.

24તે ɳદવસપછʍ તેની પત્નીએɵલસાબેતને ગભર્ રƑો, તે પાંચ મɴહના Ǥુધી Ǒુપ્ત રહʍ,
અને તેણે કɄું કે, 25 'માણસોમાં મારુʣ મહેણું દૂર કરવા મારા પ્રǜુએ પોતાની કૃપાદɵƉનાં
સમયમાં મને સારા ɳદવસો આપ્યા છે.'

ઈǤુના જન્મની જાહેરાત
26 છઠે્ઠ મɴહને ગાɶબ્રયેલ સ્વગર્દૂતને ગાલીલના નાસરેથ નામે એક શહેરમાં એક

કુમાɳરકાની પાસે ઈƈર તરફથી મોકલવામાં આ˸ો હતો. 27 દાઉદના વંશના, Ǟૂસફ
નામ,ે એક ǚુરુષ સાથે તેની સગાઈ થઈ હતી; તેǙું નામ મɳરયમ હǖું. 28 સ્વગર્દૂતે તેની
પાસે આવીને કɄું કે, 'હે કૃપા પામેલી, Ǥુખી રહે, પ્રǜુ તારʍ સાથે છે!' 29 પણએ વચન
સાંભળʌને તે ઘણી ગભરાઈઅને ɵવચાર કરવા લાગી કે,આતે કઈજાતની સલામ હશે!

30 સ્વગર્દૂતે તેને કɄું કે, 'હે મɳરયમ, બીશ નહʏ; કેમ કે ǖું ઈƈરથી કૃપા પામી છે.
31 જો, તને ગભર્ રહેશે, તને દʍકરો થશ,ે અને ǖું તેમǙું નામ ઈǤુ પાડશે. 32 તે મોટા
થશે અને પરાત્પર ઈƈરના દʍકરા કહેવાશે;અને ઈƈર પ્રǜુ તેમને તેમના ɵપતા દાઉદǙું
રાŤાસન આપશ.ે 33 તે યાકૂબના વંશજો પર સવર્કાળ રાŤ કરશે, અને તેમના
રાŤનો અંત આવશે નɴહ.'

34 મɳરયમે સ્વગર્દૂતને કɄું કે, 'એ કેમ કરʍને થશ?ે કેમ કે હુʣ કુʣ વારʍ છુʣ , અને હુʣ કોઈ
ǚુરુષ સાથે સંબંધમાંઆવી નથી.' 35સ્વગર્દૂતે તેને ઉŷરઆપ્યો કે, 'પɵવત્રઆત્મા તારા
પર આવશ,ે અને પરાત્પર ઈƈરǙું પરાક્રમ તારા પર આચ્છાદન કરશે; માટે જે તારાથી
જન્મ લેશે તેને પɵવત્ર ઈƈરનો દʍકરો કહેવાશે.

36જો, તારʍ સગી એɵલસાબેતે પણ તેની ǡૃદ્ધાવ˺ામાં દʍકરાનો ગભર્ ધયƪ છે;અને
જે ɴન:સંતાન કહેવાતી હતી, તેને આ છઠ્ઠો મɴહનો જાય છે. 37 'કેમ કે ઈƈર પાસેથી
[આવેǟું] કોઈ પણ વચન પરાક્રમ વગરǙું થશે નɴહ.' 38મɳરયમે સ્વગર્દૂતને કɄું કે, 'જો,
હુʣ પ્રǜુની સેɵવકા છુʣ , તારા કƑાં પ્રમાણે મને થાઓ.' ત્યારે સ્વગર્દૂત તેની પાસેથી ગયો.
39 તે ɳદવસોમાં મɳરયમ ઊઠʍને પહાડʌ દેશમાં યહૂɳદયાના એક શહેરમાં તરત જ ગઈ.

મɳરયમ એɵલસાબેતને મળવા જાય છે
40 ઝખાયાર્ને ઘરે જઈને એɵલસાબેતને સલામ કહʍ. 41 એɵલસાબેતે મɳરયમની

સલામસાંભળʌ ત્યારે બાળક તેના પેટમાં કૂȸું;અનેએɵલસાબેતે પɵવત્રઆત્માથીભરǚૂર
થઈન.ે

42 તથા ઊંચા સ્વરથી કɄું કે, 'ƍીઓમાં ǖું આશીવાર્ɳદત છે, તારુʣ બાળક પણ
આશીવાર્ɳદત છે!' 43એ કૃપા મનેśાંથી કે, મારા પ્રǜુની મા મારʍ પાસેઆવે? 44 કેમ કે,
જો, તારʍ સલામનો અવાજ મારે કાને પડતાં બાળક મારા પેટમાં આનંદથી કૂȸુ.ં 45જણેે
ɵવƈાસ કયƪ તે આશીવાર્ɳદત છે, કેમ કે પ્રǜુ તરફથી જે વાતો તેને કહેવામાં આવી છે
તેઓ ǚૂણર્ થશ.ે

મɳરયમǙું સ્ǖુɵતગાન
46મɳરયમે કɄું કે, મારો જીવ પ્રǜુને મહાન માને છે, 47અને ઈƈર, મારા ઉદ્ધારકમાં

મારો આત્મા હરખાયો છે. 48 કારણ કે તેમણે પોતાની સેɵવકાની દʍનાવ˺ા પર દ્રɱɵƉ
કરʍ છે; કેમ કે, જો, હવેથી સઘળʌ પેઢʍઓ મને આશીવાર્ɳદત કહેશે. 49 કેમ કે પરાક્રમી
ઈƈરે મારે સારુ મહાન કૃત્યો કયાર્ છે, તેમǙું નામ પɵવત્ર છે. 50જઓે તેમǙું સન્માન
કરે છે, તેઓ પર તેમની દયા પેઢʍ દરપેઢʍ રહે છે. 51 તેમણે પોતાના પરાક્રમી હાથો વડે
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ઘણાં પરાક્રમી કાયƪ કયાƯ છે,અɷભમાનીઓને તેઓનાં હૃદયની કલ્પનામાં તેમણે ɵવખેરʍ
ના˵ા છે. 52 તેમણે રાજકતાર્ઓને રાŤાસન પરથી ઉતારʍ ના˵ા છે,અને ગરʍબોને
ઊંચા કયાર્ છે. 53 તેમણે ǜૂ˵ાંઓને સારાં વાનાંથી ǖૃપ્ત કયાર્ છે;અને શ્રીમંતોને ખાલી
હાથે પાછા કાઢ્યાં છે. 54 આપણા ǚૂવર્જોને તેમના કƑાં પ્રમાણે, ઇબ્રાɴહમ પર તથા
તેના વંશ પર 55સદા દયા કરવાǙું સંભારʍને, તેમણે પોતાના સેવક ઇઝરાયલને સહાય
કરʍ.'

56 મɳરયમઆશરે ત્રણ મɴહના Ǥુધી તેની સાથે રહʍ, પછʍ પોતાને ઘરે પાછʍ ગઈ.

યોહાન બાɸપ્તસ્તનો જન્મ
57 હવે એɵલસાબેતના ɳદવસો ǚૂરા થયા, એટલે તેને દʍકરો જનમ્યો. 58 તેના

પડોશીઓએ તથા સગાંઓએ સાંભȻું કે, પ્રǜુએ તેના પર મોટʍ દયા કરʍ છે, ત્યારે
તેઓ તેની સાથે આનંદ કયƪ.

59આઠમે ɳદવસે તેઓ છોકરાંની ǤુƂત કરવાઆ˸ા,ં ત્યારે તેઓ તેના ɵપતાના નામ
ઉપરથી તેǙું નામ ઝખાયાર્ પાડવા માંગતા હતા; 60 પણ તેની માએ તેઓને કɄું કે, 'એમ
નɴહ, પણ તેǙું નામ યોહાન પાડǡુ.ં'

61 તેઓએ તેને કɄું કે, 'તારાં સગામાંના કોઈǙું એǡું નામ પાડǟેું નથી.' 62 તેઓએ
ઈશારો કરʍને તેના ɵપતાને ǚૂȭું કે, 'ǖું તેǙું Ǣું નામ પાડવા ચાહે છે?' 63તેણે પથ્થરપાટʍ
માગીને તેના પર લ˶ું કે, 'તેǙું નામ યોહાન છે.'

64 તેથી તેઓ સવર્ અચંબો પામ્યા. તરત ઝખાયાર્Ǚું ǝુખ ઊઘડʌ ગǞુ,ં ને તેની જીભ
છૂટʍ થઈ, તે ઈƈરની સ્ǖુɵત કરતો બોલવા લાગ્યો. 65 તેઓની આસપાસના સવર્
રહેવાસીઓને બીક લાગી, અને યહૂɳદયાના આખા પહાડʌ દેશમાં એ વાતોની ચચાર્
ચાલી. 66 જઓેએ તે વાતો સાંભળʌ તે સવર્એ તે મનમાં રાખીને કɄું કે, ત્યારે આ
છોકરો કેવો થશે? કેમ કે પ્રǜુનો હાથ તેના પર હતો.

ઝખાયાર્Ǚું ભɵવષ્યકથન
67 તેના ɵપતા ઝખાયાર્એ પɵવત્ર આત્માથી ભરǚૂર થઈને એવો પ્રબોધ કયƪ કે,

68 ઇઝરાયલના ઈƈર પ્રǜુ સ્ǖુɵતમાન થાઓ; કેમ કે તેમણે પોતાના લોકની ǝુલાકાત
લઈને તેઓનો ઉદ્ધાર કયƪ છે. 69જગતના આરʣભથી ઈƈરે પɵવત્ર પ્રબોધકોના ǝુખથી
કɄું હǖું તે પ્રમાણે, 70તેમણે પોતાના સેવક દાઉદના કુળમાં,આપણે સારુએક પરાક્રમી
ઉદ્ધારનાર આપ્યા છે, 71એટલે તે આપણા શȂુઓથી તથા આપણા પર દ્વષે રાખનારા
સવર્ના હાથમાંથી આપણને બચાવ;ે 72એસારુ કે તે આપણા ǚૂવર્જો પ્રત્યે દયા દશાર્વે,
તથા પોતાનો પɵવત્ર કરાર યાદ કરે, 73એટલે તેમણેઆપણા ɵપતા ઇબ્રાɴહમની સાથે જે
સમ ખાધા તે; 74 એ માટે કે તે આપણે સારુ એǡું કરે કે, આપણે પોતાના શȂુઓના
હાથમાંથી છૂટકો પામીન,ે ɴનભર્યતાથી આપણા આખા આǞુષ્યભર તેમની આગળ
75 પɵવત્રાઈથી તથા ન્યાયીપણાથી તેમની સેવા કરʍએ. 76અન,ે ઓ ǚુત્ર, ǖું પરાત્પર
ઈƈરનો પ્રબોધક કહેવાશે; કેમ કે ǖું પ્રǜુની આગળ ચાલશે, એ માટે કે ǖું પ્રǜુનો માગર્
તૈયાર કરે, 77 તથા તેમના લોકોને પાપની માફʍ મળવાથી જે ઉદ્ધાર મળે છે, તેǙું જ્ઞાન ǖું
તેઓને આપ.ે 78અને આ માફʍ આપણા ઈƈરની ઘણી દયાથી સ્વગર્માંથી ઉદ્ધારનાર
ઊગતાં Ǥૂયર્ સમાન આપણી પાસે આવે છે, 79 એ માટે કે અંધારામાં તથા મરણની
છાયામાં જઓે બેઠેલા છે તેઓને તે પ્રકાશઆપે તથાઆપણા પગલાંને શાંɵતના માગર્માં
દોરʍ જાય.
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80 ǚુત્ર મોટો થયો, આત્મામાં બળવાન થતો ગયો, અને ઇઝરાયલમાં તેના જાહેર
થવાનાં ɳદવસ Ǥુધી તે અરણ્યમાં રƑો.

2
ઈǤુનો જન્મ

1 તે ɳદવસોમાં કાઈસાર ઓગસ્તસે ફરમાન બહાર પાડǞું કે, સવર્ દેશોના લોકોની
વસ્તીગણતરʍ કરવામાં આવે. 2 કુરેɴનયસ ɶસɳરયા પ્રાંતનો રાŤપાલ હતો, તેના
વખતમાં એ પ્રથમ વસ્તીગણતરʍ હતી. 3 બધા લોકો પોતાનાં નામ નોંધાવવા સારુ
પોતપોતાનાં શહેરમાં ગયા.

4 Ǟૂસફ પણ ગાલીલના નાસરેથ શહેરમાંથી યહૂɳદયામાં દાઉદǙું શહેર જે બેથલેહેમ
કહેવાય છે તેમા,ં 5 પોતાǙું તથા પોતાની ગભર્વતી વેɵવશાળʌ પત્ની મɳરયમǙું નામ
નોંધાવવા ગયો, કેમ કે તે દાઉદના વંશ તથા કુળમાંનો હતો.

6તેઓ ત્યાં હતા,ંએટલામાં મɳરયમના પ્રસવાવ˺ાના ɳદવસો ǚૂરા થયા. 7અને તેણે
પોતાના પ્રથમ દʍકરાને જન્મઆપ્યો; તેને કપડાંમાં લપેટʍને ગભાણમાં Ǥુવડા˸ો, કારણ
કે તેઓને સારુ ધમર્શાળામાં કʣઈ જગ્યા નહોતી.

ભરવાડો અને દૂતો
8 તે દેશમાં ઘેટાંપાળકો રાત્રે ખેતરમાં રહʍને પોતાનાં ઘેટાંને સાચવતા હતા. 9 પ્રǜુનો

એક સ્વગર્દૂત તેઓની આગળ પ્રગટ થયો, પ્રǜુના ગૌરવનો પ્રકાશ તેઓની આસપાસ
પ્રકાશ્યો, તેથી તેઓ ઘણાં ભયભીત થયા.

10 સ્વગર્દૂતે તેઓને કɄું કે 'બીશો નહʏ; કેમ કે, જુઓ, હુʣ મોટા આનંદની Ǥુવાતાર્
તમને કહુʣ છુʣ , અને તે સવર્ લોકોને માટે થશે; 11 કેમ કે આજ દાઉદના શહેરમાં તમારે
સારુ એક ઉદ્ધારક,એટલે ɶખ્રસ્ત પ્રǜુ જનમ્યાં છે. 12 તમારે માટે એ ɴનશાની છે કે, તમે
એક બાળકને કપડાંમાં લપેટેǟું તથા ગભાણમાં Ǥૂતેǟું જોશો.'

13 પછʍ એકાએક સ્વગર્દૂતની સાથે આકાશના બીજા સ્વગર્દૂતોનો સǝુદાય પ્રગટ
થયો; તેઓ ઈƈરની સ્ǖુɵત કરʍને કહેતાં હતા કે, 14 'સ્વગર્માં ઈƈરને મɴહમા, તથા
ǚૃથ્વી પર જે માણસો ɵવષે તે પ્રસƂ છે, તેઓ મધ્યે શાંɵત થાઓ.'

15 જયારે સ્વગર્દૂતો તેઓની પાસેથી આકાશમાં ગયા તે પછʍ, ઘેટાંપાળકોએ
એકબીજાને કɄું કે, 'ચાલો, આપણે બેથલેહેમ જઈને આ બનેલી ɶબના જનેી ખબર
પ્રǜુએ આપણને આપી છે તે જોઈએ.' 16 તેઓ ઉતાવળથી ગયા, અને મɳરયમને,
Ǟૂસફને, તથા ગભાણમાં Ǥૂતેલા બાળકને જોયા.

17 તેઓને જોયા પછʍ જે વાત એ બાળક સંબંધી તેઓને કહેવામાં આવી હતી, તે
તેઓએ કહʍ બતાવી. 18જે વાતો ઘેટાંપાળકોએ કહʍ, તેથી સઘળા સાંભળનારાઓ
આƅયર્ પામ્યા, 19પણ મɳરયમ એ સઘળʌ વાતો મનમાં રાખીને વારʣવાર તે ɵવષે ɵવચાર
કરતી રહʍ. 20 ઘેટાંપાળકોને જે કહેવામાં આ˹ું હǖું તે તેઓએ બǘું સાંભȻું તથા
જોǞુ,ં તેથી તેઓ ઈƈરનો મɴહમા તથા સ્ǖુɵત કરતા પોતાનાં ઘેટાં પાસે પાછા ગયા.

ઈǤુǙું નામકરણ
21આઠ ɳદવસ ǚૂરા થયા પછʍ બાળકની ǤુƂત કરવાનો વખત આ˸ો, તેમǙું નામ

ઈǤુ પાડવામાં આ˹ું, જે નામ, જન્મ પહેલાં સ્વગર્દૂતે આપ્Ǟું હǖું.

ભƖક્ત˺ાનમાં ઈǤુનો અપર્ણɵવɵધ
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22 ǝૂસાના ɴનયમશાƍ પ્રમાણે તેઓના Ǣુɵદ્ધકરણના ɳદવસો ǚૂરા થયા, 23 ત્યારે
જમે પ્રǜુના ɴનયમશાƍમાં લખેǟું છે કે, પ્રથમ જન્મેલો દરેક બાળક પ્રǜુને સારુ પɵવત્ર
કહેવાય, તે પ્રમાણે તેઓ તેને પ્રǜુની સમક્ષ રજૂ કરવાને, 24તથા પ્રǜુના ɴનયમશાƍમાં
કƑાં પ્રમાણે એક જોડ હોલાને અથવા કǛૂતરનાં બે બચ્ચાǙું બɵલદાન કરવા સારુ, તેને
યરુશાલેમમાં લા˸ા.ં

25 ત્યારે જુઓ, ɶસમયોન નામે એક માણસયરુશાલેમમાં હતો, તે ન્યાયી તથા ધાʁમʋક
હતો, તે ઇઝરાયલને ɳદલાસો મળે તેની રાહ જોતો હતો, અને પɵવત્ર આત્મા તેના પર
હતો. 26 પɵવત્ર આત્માએ તેને જણા˹ું હǖું કે, 'પ્રǜુના ɶખ્રસ્તને જોયા પહેલાં ǖું મરશે
નɴહ.'

27 તે આત્માની પ્રેરણાથી ભƖક્ત˺ાનમાં આ˸ો, ત્યાં ɴનયમશાƍની ɵવɵધ પ્રમાણે
કરવા માટે બાળક ઈǤુના માતાɵપતા તેમને ɶસમયોનની પાસે લા˸ા. 28 ત્યારે તેણે
બાળકને હાથમાં ઊંચકʍને ઈƈરની સ્ǖુɵત કરʍને કɄું કે, 29 'હે પ્રǜુ, હવે તમારા વચન
પ્રમાણે તમે તમારા સેવકને શાંɵતથી જવા દો; 30 કેમ કે મારʍ આંખોએ તમારો ઉદ્ધાર
જોયો છે, 31જનેે તમે સવર્ લોકોની સન્ǝુંખ ɶસદ્ધ કયƪ છે; 32 તેઓ ɶબનયહૂદʍઓ માટે
પ્રકટʍકરણનો પ્રકાશ અને તમારા ઇઝરાયલી લોકોનો મɴહમા છે.'

33તેમના (બાળક) સંબંધી જે વાતો કહેવામાં આવી, તેથી તેમના માતાɵપતાઆƅયર્
પામ્યા. 34 ɶશમયોને તેઓને આશીવાર્દ આપ્યો, અને તેમની મા મɳરયમને કɄું કે, 'જો,
આબાળક ઇઝરાયલમાંનાં ઘણાંનાં પડવા, તથા પાછા ઊઠવા સારુ, તથા જનેી ɵવરુદ્ધ
વાંધા લેવામાં આવે તેની ɴનશાની થવા સારુ ઠરાવેલો છે. 35 હા, તારા પોતાના જીવને
તરવાર વીંધી નાખશે;એ માટે કે ઘણાં મનોની કલ્પના પ્રગટ થાય.'

36આશેરના કુળની ફǙુએલની દʍકરʍ હાƂા,એક પ્રબોɵધકા હતી. તે ઘણી ǡૃદ્ધ થઈ
હતી. અને તે પોતાનાં લŜ પછʍ પોતાના પɵતની સાથે સાત વષર્ Ǥુધી રહʍ હતી. 37 તે
ચોયાર્સી વષર્થી ɵવધવા હતી; તે ભƖક્ત˺ાનમાં જ રહેતી હતી,અને રાતɳદવસ ઉપવાસ
તથા પ્રાથર્નાસɴહત ભજન કયાર્ કરતી હતી. 38 તેણે તે જ ઘડʌએ ત્યાં આવીને ઈƈરની
સ્ǖુɵત કરʍ, અને જઓે યરુશાલેમના ઉદ્ધારની રાહ જોતાં હતા તે સઘળાને તે બાળક
સંબંધી વાત કરʍ.

39 તેઓ પ્રǜુના ɴનયમશાƍ પ્રમાણે બǘું કરʍ Ǔૂśા પછʍ ગાલીલમાં પોતાના શહેર
નાસરેથમાં પાછા ગયા.

40 ત્યાં તે છોકરો મોટો થયો,અને જ્ઞાનથી ભરǚૂર થઈને બળવાન થયો,અને ઈƈરની
કૃપા તેના પર હતી.

બાર વષર્ની ઉમરે ઈǤુ ભƖક્ત˺ાનમાં
41 તેનાં માતાɵપતા વરસોવરસ પાસ્ખાપવર્માં યરુશાલેમ જતા હતા.ં 42જયારે ઈǤુ

બાર વરસના થયા, ત્યારે તેઓ ɳરવાજ પ્રમાણે પવર્માં ત્યાં ગયા. 43 પવર્ના ɳદવસો
ǚૂરા કરʍને તેઓ પાછા જવા લાગ્યા,ં ત્યારે ઈǤુ યરુશાલેમમાં રોકાઈ ગયા,અને તેમના
માતાɵપતાને તેની ખબર પડʌ નɴહ. 44 પણ તે સǝૂહમાં હશે, એમ ધારʍને તેઓએ એક
ɳદવસ Ǥુધી ǝુસાફરʍ કરʍ અને પછʍ પોતાનાં સગામાં તથા ઓળખીતામાં ઈǤુને શોધ્યા.

45 ઈǤુ તેઓને મƄા નɴહ, ત્યારે તેઓ તેમને શોધતાં શોધતાં યરુશાલેમમાં પાછા
ગયા. 46 ત્રણ ɳદવસ પછʍ તેઓએ તેમને ભƖક્ત˺ાનમાં ધમર્Ǒુરુઓની વચમાં બેઠેલા,
તેઓǙું સાંભળતાં તથા તેઓને સવાલો ǚૂછતાં જોયા. 47જઓેએતેમǙું સાંભȻું તેઓ
બધા તેમની Ǜુɵદ્ધથી તથા તેમના ઉŷરોથી ɵવƖસ્મત થયા.
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48 તેમને જોઈને તેમના માતાɵપતા આƅયર્ પામ્યા; અને તેમની માએ તેમને કɄું કે,
'દʍકરા,અમારʍ સાથે ǖું આવી રʍતે કેમ વત્યƪ? જો, તારા ɵપતાએ તથા મેં દઃુખી થઈને
તારʍ કેટલી શોધ કરʍ!' 49 ઈǤુએ તેઓને કɄું કે 'તમે મારʍ શોધ શા માટે કરʍ? Ǣું તમે
જાણતા નહોતાં કે મારે મારા ɵપતાના ઘરમાં હોǡું જોઈએ?' 50જે વાત ઈǤુએ તેઓને
કહʍ તે તેઓ સમŤાં નɴહ.

51ઈǤુ તેઓની સાથે ગયા,અને નાસરેથમાં આ˸ા, માતાɵપતાને આધીન રƑા અને
તેમની માએ એ સઘળʌ વાતો પોતાના મનમાં રાખી.

52ઈǤુ જ્ઞાનમાં તથા કદમા,ં ઈƈરની તથા માણસોની પ્રસƂતામાં ǡૃɵદ્ધ પામતા ગયા.

3
યોહાન બાɸપ્તસ્તનો સંદેશ

1 હવે ɵતબેɳરયસ કાઈસારની કારɳકદʑને પંદરમે વષơ, જયારે પોંɵતયસ ɵપલાત
યહૂɳદયાનો અɵધપɵત, તથા હેરોદ ગાલીલનો રાŤકતાર્ તથા તેનો ભાઈ ɳફɵલપ ઇǖુરાઈ
તથા ત્રાખોɴનતી દેશનો રાŤકતાર્ તથા ǟુસાɴનયસ આબીલેનેનો રાŤકતાર્ હતો
2 આƂાસ તથા કાયાફા પ્રǝુખ યાજકો હતા ત્યારે ઝખાયાર્નાં દʍકરા યોહાનની પાસે
ઈƈરǙું વચન અરણ્યમાં આ˹ુ.ં

3તે યદʤનનીઆસપાસના સઘળા પ્રદેશમાં પાપોની માફʍને સારુ પસ્તાવાǙું બાɸપ્તસ્મા
જાહેર કરતો પ્રગટ થયો.

4 યશાયા પ્રબોધકનાં વચનોના ǚુસ્તકમાં લ˶ું છે તેમ કે, 'અરણ્યમાં ઘાંટો કરનારની
વાણી કે, પ્રǜુનો માગર્ તૈયાર કરો, તેમના રસ્તા સીધા કરો; 5 દરેક નીચાણ ǚુરાશે,
દરેક પહાડ તથા ટેકરો નીચાં કરાશે, વાંકુʣ સીǘું કરાશે અને ખાડાટેકરાવાળાં માગર્ સપાટ
કરવામાં આવશ.ે 6સઘળાં મǙુષ્યો ઈƈરǙું ઉદ્ધાર જોશ.ે'

7તેનાથી બાɸપ્તસ્મા પામવાનેઆવતા ઘણાં લોકોને યોહાને કɄું કે, 'ઓસપƪના વંશ,
આવનાર કોપથી નાસવાને તમને કોણે ચેત˸ાં?

8 તો પસ્તાવો કરનારને શોભે તેવાં ફળ ઉપજાવો,અને પોતાના મનમાં એમ ન કહેવા
માંડો કે, ઇબ્રાɴહમ અમારા ɵપતા છે,' કેમ કે હુʣ તમને કહુʣ છુʣ કે, ઈƈર આ પથ્થરોમાંથી
ઇબ્રાɴહમને સારુ સંતાન ઉત્પƂ કરʍ શકે છે.'

9વળʌ હમણાં કુહાડો ǡૃક્ષોની જડ પર છે, માટે હરેક ǡૃક્ષ જે સારાં ફળઆપǖું નથી,
તે કપાય છે અને અɶŜમાં નંખાય છે.'

10 લોકોએ યોહાનને ǚૂȭુ,ં 'ત્યારે અમારે Ǣું કરǡું?' 11 તેણે તેઓને ઉŷર આપતાં
કɄું કે, 'જનેી પાસે બે અંગરખા હોય તે જનેી પાસે એક પણ નથી તેને આપે;જનેી પાસે
ખાવાǙું હોય તે પણ એમ જ કરે.'

12 કર ઉઘરાવનારાઓ પણ બાɸપ્તસ્મા પામવા સારુ આ˸ા, ને તેને ǚૂȭું કે,
'ઉપદેશક, અમારે Ǣું કરǡું?' 13 તેણે તેઓને કɄું કે, 'જે તમારે સારુ ɴનયત કરાયેલો
કર છે, તે કરતાં વધારે જબરદસ્તીથી ન લો.'

14 સૈɴનકોએ પણ તેને ǚૂછતાં કɄું કે, 'અમારે Ǣું કરǡું?' તેણે તેઓને કɄું કે,
'જબરદસ્તીથી કોઈની પાસેથી પૈસા પડાવો નɴહ. અને કોઈની ઉપર જૂઠા આરોપો
ન ǝૂકો. તમારા પગારથી સંતોષી રહો.'

15લોકો ɶખ્રસ્તની રાહજોતાં હતા,અને સઘળા યોહાનસંબંધી પોતાના મનમાં ɵવચાર
કરતા હતા કે, 'એ ɶખ્રસ્ત હશે કે નɴહ;' 16 ત્યારે યોહાને ઉŷરઆપતાં સવર્ને કɄંુ કે, 'હુʣ
તો પાણીથી તમારુʣ બાɸપ્તસ્મા કરુʣ છુʣ , પણ મારા કરતાં જે સામથ્યર્વાન છે તે આવે છે,
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તેમના ચંપલની દોરʍ છોડવાને પણ હુʣ યોગ્ય નથી. તે પɵવત્ર આત્માથી તથા અɶŜથી
તમારુʣ બાɸપ્તસ્મા કરશે.

17 તેમǙું Ǥૂપડુʣ તેમના હાથમાં છે, તે પોતાની ખળʌને ǚૂરેǚૂરʍ સાફ કરશે અને ઘઉં તે
પોતાની વખારમાં ભરશે; પણ ǜૂǤું ન હોલવાનાર અɶŜમાં બાળʌ નાખશ.ે'

18 તેણે બીજો ઘણો બોધ કરતાં લોકોને Ǥુવાતાર્ પ્રગટ કરʍ. 19 યોહાને હેરોદને તેના
ભાઈની પત્ની હેરોɳદયાસ સાથે લŜ કરવા બદલ તથા બીજા ઘણાં ખરાબ કામો કરવા
બદલ ઠપકો આપ્યો, 20એ બધાં ઉપરાંત તેણે યોહાનને જલેમાં ǚૂયƪ.

ઈǤુǙું બાɸપ્તસ્મા
21સવર્ લોક બાɸપ્તસ્મા પામ્યા પછʍ ઈǤુ પણ બાɸપ્તસ્મા પામીને પ્રાથર્ના કરતા હતા,

એટલામાં સ્વગƪ ઊઘડʌ ગયાં; 22અને પɵવત્ર આત્મા કǛૂતરનાં રૂપે તેમના પર ઊતયાર્;
અને સ્વગર્માંથી એવી વાણી થઈ કે, 'ǖું મારો વહાલો દʍકરો છે, તારા પર હુʣ પ્રસƂ છુʣ .'

ઈǤુની વંશાવળʌ
23 ઈǤુ પોતે [બોધ] કરવા લાગ્યા, ત્યારે તે આશરે ત્રીસ વષર્ની ઉંમરના હતા, અને

(લોકોના ધાયાર્ પ્રમાણે) તે Ǟૂસફના દʍકરા હતા, જે એલીનો [દʍકરો], 24 મથ્થાતનો, જે
લેવીનો, જે મલ્ખીનો, જે યƂયનો, જે Ǟૂસફનો,

25 જે મɶŷયાનો, જે આમોસનો, જે નાહૂમનો, જે હેસ્લીનો, જે નગ્ગયનો, 26 જે
માહથનો, જે મɵતયાનો, જે ɶશમઈનો, જે યોસેખનો, જે યોદાનો,

27 જે યોહાનાનનો, જે રેસાનો, જે ઝરુબ્બાબેલનો, જે શાલ્તીએલનો, જે નેરʍનો,
28જે મલ્ખીનો, જે અદ્દʍનો, જે કોસામનો, જે અલ્માદામનો, જે એરનો, 29જે યેǢુનો,
જે એલીએઝેરનો, જે યોરʍમનો, જે મથ્થાતનો, જે લેવીનો,

30જે ɶશમયોનનો, જે યહૂદાનો, જે Ǟૂસફનો, જે યોનામનો, જે એલ્યાɳકમનો, 31જે
મલેયાનો, જે ɵમƂાનો, જે મŷાથાનો, જે નાથાનનો, જે દાઉદનો, 32જે ɵયશાઈનો, જે
ઓબેદનો, જે બોઆઝનો, જે સલ્મોનનો, જે નાહશોનનો,

33 જે અɵમનાદાબનો, જે અદમીનનો, જે અનƛનો, જે હેસ્રોનનો, જે પેરેસનો, જે
યહૂદાનો, 34જે યાકૂબનો, જે ઇસહાકનો, જે ઇબ્રાɴહમનો, જે તેરાહનો, જે નાહોરનો,
35જે સરૂગનો, જે રǞૂનો, જે પેલેગનો, જે એબરનો, જે શેલાનો,

36જે કેનાનનો,જેઅફાર્ક્ષદનો,જેશેમનો,જે Ǚૂહનો,જેલામેખનો, 37જે મǗૂશેલાનો,
જે હનોખનો,જે યારેદનો, જે મહાલાએલનો, જે કેનાનનો, 38જે અનોશનો, જે શેથનો,
જેઆદમનો, જે ઈƈરનો દʍકરો હતો.

4
ઈǤુનાં પરʍક્ષણ

1 ઈǤુ પɵવત્ર આત્માથી ભરǚૂર થઈને યદʤનથી પાછા વƄા. અને ચાળʌસ ɳદવસ
Ǥુધી આત્માથી અહʏતહʏ દોરાઈને અરણ્યમાં રહયા, 2 તે [દરɵમયાન] શેતાને ઈǤુની
પરʍક્ષણ કરʍ; તે ɳદવસોમાં તેમણે કʣઈ ખાǘું નɴહ, તે સમય ǚૂરા થયા પછʍ તે ǜૂ˵ા
થયા.

3શેતાને ઈǤુને કɄંુ કે, 'જો તમે ઈƈરના દʍકરા હોય તોઆ પથ્થરને કહે કે, તે રોટલી
થઈ જાય. 4 ઈǤુએ તેને ઉŷર આપ્યો કે, 'એમ લ˶ું છે કે, માણસ એકલી રોટલીથી
જીવશે નɴહ.'

5 શેતાન તેમને ઊંચી જગ્યાએ લઈ ગયો, અને એક ક્ષણમાં દɴુનયાના બધાં રાŤો
તેને બતા˸ા. 6શેતાને ઈǤુને કɄું કે, 'આબધાં પર રાજ કરવાનો અɵધકાર તથા તેમનો
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વૈભવ હુʣ તને આપીશ; કેમ કે રાજ કરવા તેઓ મને અપાયેલ છે,અને હુʣ જનેે તે આપવા
ચાહુʣ તેને આપી શકુʣ છુʣ ; 7 માટે જો ǖું નમીને મારુʣ ભજન કરશે તો તે સઘǠું તારુʣ થશ.ે'

8અને ઈǤુએ તેને ઉŷર આપતાં કɄું કે, 'એમ લ˶ું છે કે, તારે તારા ઈƈર પ્રǜુǙું
ભજન કરǡું અને એકલા તેમની જ સેવા કરવી.'

9 તે ઈǤુને યરુશાલેમ લઈ ગયો,અને ભƖક્ત˺ાનના ɶશખર પર તેમને ઊભા રાખીને
તેણે તેમને કɄંુ કે, 'જો ǖું ઈƈરનો દʍકરો છે, તોઅહʏથી પોતાને નીચે પાડʌ નાખ. 10 કેમ
કે લ˶ું છે કે, તે પોતાના સ્વગર્દૂતોને તારા સંબંધી આજ્ઞા કરશે કે તેઓ તારુʣ રક્ષણ કરે;
11 તેઓ પોતાના હાથે તમને ઝʍલી લેશ,ે રખેને તમારો પગ પથ્થર પર અફળાય.'

12 ઈǤુએ તેને ઉŷર આપતા કɄું કે, 'એમ લખેǟું છે કે, તારે તારા ઈƈર પ્રǜુની
કસોટʍ ન કરવી.'

13શેતાન સવર્ પ્રકારની પરʍક્ષણ કરʍને કેટલીક ǝુદ્ત Ǥુધી તેમની પાસેથી ગયો.

ઈǤુ ગાલીલમાં સેવા શરૂ કરે છે
14 ઈǤુ આત્માને પરાક્રમે ગાલીલમાં પાછા આ˸ા, અને તેમના ɵવષેની વાતો

આસપાસઆખા દેશમાં ફેલાઈ ગઈ. 15અને તેમણે તેઓનાં સભા˺ાનોમાં બોધ કયƪ,
અને બધાથી માન પામ્યા.

નાસરેથમાં ઈǤુનો નકાર
16 નાસરેથ Ťાં ઈǤુ મોટા થયા હતા ત્યાં તે આ˸ા, અને પોતાની રʍત પ્રમાણે

ɵવશ્રામવારે તે સભા˺ાનમાં ગયા, અને વાંચવા સારુ તે ઊભા થયા. 17 યશાયા
પ્રબોધકǙું ǚુસ્તક તેમનેઆપવામાંઆ˹ું, તેમણે તે ઉઘાડʌન,ેŤાં નીચે દશાર્˸ાં પ્રમાણે
લ˶ું છે તેǙું વાચન કǞુર્ કે, 18 'પ્રǜુનો આત્મા મારા પર છે, કેમ કે દɳરદ્રʌઓને Ǥુવાતાર્
પ્રગટ કરવા સારુ ઈƈરે મારો અɷભષેક કયƪ છે; બંદʍવાનોને છુટકારો તથા દ્રɵƉહʍનોને
દ્વɵƉઆપવાǙું જાહેર કરવા, પીɳડતોને છોડાવવાં 19 તથા પ્રǜુǙું માન્ય વષર્ પ્રગટ કરવા
સારુ ઈƈરે મને મોકલ્યો છે.'

20પછʍ તેમણે ǚુસ્તક બંધ કǞુર્,સેવકને પાછુʣ આપીને બેસી ગયા, પછʍ સભા˺ાનમાં
બધા ઈǤુને એક નજરે જોઈ રહયા. 21 ઈǤુ તેઓને કહેવા લાગ્યા કે, 'આજે આ
શાƍવચન તમારા સાંભળતાં ǚૂરુʣ થǞું છે.' 22બધાએ તેમના ɵવષે સાક્ષી આપી,અને
જે કૃપાની વાતો તેમણે કહʍ તેથી તેઓએઆƅયર્ પામીને કɄું કે, 'Ǣું એ Ǟૂસફનો દʍકરો
નથી?'

23 ઈǤુએ તેઓને કɄંુ કે, 'તમે મને ɴનશ્રે કહેશો કે, વૈદ, તમે પોતાને સાજાં કરો.'
કપરનાહૂમમાં કરેલા જે જે કામો ɵવષે અમે સાંભȻું તેવા કામો અહʏ તમારા પોતાના
વતનપ્રદેશમાં પણ કરો. 24 ઈǤુએ કɄંુ કે, 'હુʣ તમને ɴનƅે કહુʣ છુʣ કે, કોઈ પ્રબોધક
પોતાના વતનમાં સ્વીકાયર્ નથી.

25પણ હુʣ તમને સાǓું કહુʣ કે એɵલયાના સમયમાં સાડાત્રણ વષર્ Ǥુધી વરસાદ વરસ્યો
નɴહ, આખા દેશમાં મોટો દકુાળ પડ્યો, ત્યારે ઘણી ɵવધવાઓ ઇઝરાયલમાં હતી;
26તેઓમાંની અન્ય કોઈ પાસે નɴહ, પણ ɶસદોનના સારફાથમાં જે ɵવધવા હતી તેની જ
પાસે એɵલયાને મોકલવામાં આ˸ો હતો. 27 વળʌ એɵલશા પ્રબોધકના વખતમાં ઘણાં
કુƋ રોગીઓ ઇઝરાયલમાં હતા, પરʣǖુ અરામી નામાન ɶસવાય તેઓમાંનો અન્ય કોઈ
Ǣુદ્ધ કરાયો ન હતો.

28એ વાત સાંભળʌને સભા˺ાનમાંના સૌ Ǒુસ્સે ભરાયા; 29 તેઓએઊઠʍને ઈǤુને
શહેર બહાર કાઢʍ ǝૂśા,અને તેમને નીચે પાડʌ નાખવા સારુજે પહાડ પર તેઓǙું શહેર
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બાંધેǟું હǖું તેના ઢોળાવ પર તેઓ ઈǤુને લઈ ગયા. 30 પણ ઈǤુ તેઓની વચમાં થઈને
ચાલ્યા ગયા.

દƉુાત્મા વળગેલો માણસ
31 પછʍ તે ગાલીલના કપરનાહૂમ શહેરમાં આ˸ા. એક ɵવશ્રામવારે ઈǤુ

સભા˺ાનમાં તેઓને બોધઆપતા હતા; 32 ત્યારે તેઓ તેમના બોધથીઆƅયર્ પામ્યા,
કેમ કે તેઓ અɵધકારથી બોલ્યા.

33 ત્યાં દƉુાત્મા વળગેલો એક માણસ હતો, તેણે મોટે ઘાંટે કɄું કે, 34 'અરે, ઈǤુ
નાઝʍરʍ, તમારે અને અમારે Ǣું છે? Ǣું તમે અમારો નાશ કરવા આ˸ા છો? તમે કોણ
છો તે હુʣ જાણું છુʣ ,એટલે ઈƈરના પɵવત્ર!'

35 ઈǤુએ તેને ધમકાવીને કɄું કે, 'Ǔૂપ રહે, અને તેનામાંથી નીકળ'. દƉુાત્મા તેને
લોકોની વચમાં પાડʌ નાખીને તેને કʣઈ Ǚુકસાન કયાર્ ɵવના નીકળʌ ગયો. 36 બધાને
આƅયર્ લાગ્Ǟુ,ં અને તેઓએ એકબીજાને કɄંુ કે, 'આ કેવાં શ˷ો છે! કેમ કે તે
અɵધકાર તથા પરાક્રમસɴહત અǢુદ્ધ આત્માઓને હુકમ કરે છે, ને તેઓ નીકળʌ જાય
છે?' 37આસપાસના પ્રદેશનાં સવર્ ˺ાનોમાં ઈǤુ ɵવષેની વાતો ફેલાઈ ગઈ.

ઘણાં લોકો સાજાં થયા
38સભા˺ાનમાંથી ઊઠʍને ઈǤુ ɶસમોનના ઘરે ગયા. ɶસમોનની સાǤુ સખત તાવથી

ɶબમાર હતી, તેને મટાડવા માટે તેઓએ તેમને ɵવનંતી કરʍ. 39 તેથી ઈǤુએ તેની પાસે
ઊભા રહʍને તાવને ધમકા˸ો,અને તેનો તાવઊતરʍ ગયો; તેથી તે તરતઊઠʍને તેઓની
સેવા કરવા લાગી.

40 Ǥૂયર્ ડૂબતી વખતે જઓે ɵવɵવધ પ્રકારના રોગથી પીડાતાં માણસો હતાં તેઓને
તેઓ ઈǤુની પાસે લા˸ા, અને તેમણે તેઓમાંના દરેક પર હાથ ǝૂકʍને તેઓને સાજાં
કયાƯ. 41ઘણાંઓમાંથી દƉુાત્માઓ નીકળʌ ગયા,અને ઘાંટો પાડʌને કહેતાં હતા કે, 'તમે
ઈƈરના દʍકરા છો!' તેમણે તેઓને ધમકા˸ાં, અને બોલવા દʍધાં નɴહ, કેમ કે તેઓ
જાણતા હતા કે, 'તે ɶખ્રસ્ત છે.'

સભા˺ાનમાં ઈǤુǙું ɶશક્ષણ
42 ɳદવસ ઊગ્યો ત્યારે ઈǤુ નીકળʌને ઉજ્જડ જગ્યાએ ગયા, લોકો તેમને શોધતાં

શોધતાં તેમની પાસે આ˸ા, તે તેઓની પાસેથી ચાલ્યા ન જાય માટે તેઓએ તેમને
રોકવા પ્રયત્નો કયાƯ. 43 પણ તેમણે તેઓને કɄું કે, 'મારે બીજાં શહેરોમાં પણ ઈƈરના
રાŤની Ǥુવાતાર્ પ્રગટ કરવી જોઈએ, કેમ કે એ માટે મને મોકલવામાં આ˸ો છે.'

44ગાલીલના દરેક સભા˺ાનોમાં તે Ǥુવાતાર્ પ્રગટ કરતા રƑા.

5
પ્રથમ ɶશષ્યોǙું તેડુʣ

1 હવે એમ થǞું કે ઘણાં લોકો ઈǤુ પર પડાપડʌ કરʍને ઈƈરના વચનને સાંભળતાં
હતા, ત્યારે ગƂેસારેતના સરોવરને ɳકનારે તે ઊભા રƑા હતા. 2તેમણે સરોવરને ɳકનારે
ઊભેલી બે હોડʌ જોઈ, પણ માછʍમારો તેઓ પરથી ઊતરʍને જાળો ધોતા હતા. 3 તે
હોડʌઓમાંની એક ɶસમોનની હતી, ઈǤુ તે હોડʌમાં ગયા. અને તેને ɳકનારેથી થોડે દૂર
હʣકારવાǙું કɄું. પછʍ તેમણે હોડʌમાં બેસીને લોકોને બોધ કયƪ.

4 ઉપદેશ સમાપ્ત કયાર્ પછʍ ઈǤુએ ɶસમોનને કɄું કે, 'હોડʌને ઊંડા પાણીમાં જવા
દો, અને માછલાં પકડવા સારુ તમારʍ જાળો નાખો.' 5 ɶસમોને ઉŷર આપ્યો કે, 'Ǒુરુ,
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અમે આખી રાત મહેનત કરʍ, પણ કǢું પકડાǞું નɴહ, તોપણ તમારા કહેવાથી હુʣ જાળ
નાખીશ.' 6તેઓએજાળ નાખી તો માછલાંનો મોટો જથ્થો પકડાયો અને તેઓનીજાળ
ǖૂટવા લાગી. 7 તેઓના ભાગીદાર બીજી હોડʌમાં હતા તેઓને તેઓએ ઇશારો કયƪ કે,
તેઓઆવીને તેમને મદદ કરે;અને તેઓએઆવીને બƂે હોડʌઓમાછલાંથી એવી ભરʍ
કે તેઓની હોડʌઓ ડૂબવા લાગી.

8તે જોઈને ɶસમોન ɵપતરે ઈǤુના પગઆગળ પડʌને કɄું કે, 'ઓપ્રǜુ, મારʍ પાસેથી
જાઓ. કેમ કે હુʣ પાપી માણસ છુʣ .' 9 કેમ કે તે તથા તેના સઘળા સાથીઓ માછલાંનો જે
જથ્થો પકડાયો હતો, તેથી આƅયર્ પામ્યા હતા. 10 તેમાં ઝબદʍના દʍકરા યાકૂબ તથા
યોહાન, જઓે ɶસમોનના ભાગીદાર હતા, તેઓને પણ આƅયર્ થǞું. ઈǤુએ ɶસમોનને
કɄું કે, 'બીશ નɴહ કારણ કે, હવેથી ǖું માણસો પકડનાર થશ.ે' 11 તેઓ હોડʌઓને
ɳકનારે લા˸ા પછʍ બǘું ǝૂકʍને ઈǤુની પાછળ ચાલ્યા.

રક્તɵપɶŷયો Ǣુદ્ધ કરાયો
12એમ થǞું કે ઈǤુ શહેરમાં હતા, ત્યારે જુઓ,એક રક્તɵપŷનો એક રોગી માણસ

ત્યાં હતો; તે ઈǤુને જોઈને તેમના પગે પડ્યો અને તેમને ɵવનંતી કરતાં બોલ્યો, 'પ્રǜ,ુજો
તમે ઇચ્છો તો મને Ǣુદ્ધ કરʍ શકો છો.' 13ઈǤુએ હાથ લાંબો કયƪ,અને તેને સ્પશર્ કરʍને
કɄું કે, 'હુʣ ચાહુʣ છુʣ , ǖું Ǣુદ્ધ થા.' અને તરત તેનો રક્તɵપŷનો રોગ મટʍ ગયો.

14ઈǤુએ તેને આજ્ઞા કરʍ કે, 'તારે કોઈને કહેǡું નɴહ, પણ ǝૂસાએ ફરમા˸ા પ્રમાણે
જઈને પોતાને યાજકને બતાવ, ને તારા Ǣુɵદ્ધકરણને લીધ,ે તેઓને માટે સાક્ષી તરʍકે
અપર્ણ ચઢાવ.'

15 પણ ઈǤુના સંબંધીની વાતો વધારે પ્રમાણમાં ફેલાઈ, અને અɵત ઘણાં લોકો તેǙું
સાંભળવા સારુ તથા પોતાના રોગમાંથી સાજાં થવા સારુ તેમની પાસે ભેગા થતાં હતા.
16 પણ ઈǤુ પોતે એકાંતમાં અરણ્યમાં જઈ પ્રાથર્ના કરતા.

એક લકવાગ્રસ્તને સાજાંપણું
17 એક ɳદવસ ઈǤુ બોધ કરતા હતા, ત્યારે ફરોશીઓ તથા ɴનયમશાƍીઓ

ગાલીલના ઘણાં ગામોમાંથી, યહૂɳદયાથી તથા યરુશાલેમથી આવીને ત્યાં બેઠા હતા,
અને બીમારને સાજાં કરવા સારુ ઈƈરǙું પરાક્રમ ઈǤુની પાસે હǖું.

18 જુઓ, કેટલાક માણસો લકવાગ્રસ્તથી પીડાતી એક ˸Ɩક્તને ખાટલા પર લા˸ા,
તેને ઈǤુની પાસે લઈજઈને તેમનીઆગળǝૂકવાનો તેઓએપ્રયત્ન કયƪ; 19પણભીડને
લીધે તેને અંદર લઈજવાની જગ્યા ન હોવાથી તેઓછાપરા પર ચઢ્યાં. ત્યાંથી છાપરામાં
થઈને તે રોગીને ખાટલા સાથે ઈǤુની આગળ ઉતાયƪ.

20ઈǤુએ તેઓનો ɵવƈાસ જોઈને તેને કɄું કે, 'હે માણસ, તારાં પાપ તને માફ થયાં
છે.' 21તે સાંભળʌને શાƍીઓ તથા ફરોશીઓઅંદરોઅંદર ɵવચાર કરʍને કહેવા લાગ્યા
કે, 'આ દભુાર્ષણ કરનાર કોણ છે? એકલા ઈƈર ɶસવાય બીજુʣ કોણ પાપની માફʍ
આપી શકે છે?'

22 ઈǤુએ તેઓના ɵવચાર જાણીને તેઓને જવાબ આપ્યો કે, 'તમે પોતાના મનમાં
શા પ્રƆો કરો છો? 23 વધારે સહેǟું કǞું છે, 'તારાં પાપ તને માફ થયાં છે,' એમ કહેǡું
કે, 'ઊઠʍને ચાલ્યો જા, એમ કહેǡું?' 24 પણ ǚૃથ્વી પર માણસના દʍકરાને પાપ માફ
કરવાનો અɵધકાર છે, એ તમે જાણો માટે, તેમણે લકવાગ્રસ્ત માણસને કɄું કે હુʣ તને
કહુʣ છુʣ કે 'ઊઠ તારો ખાટલો ઊંચકʍને તારે ઘરે જા.'
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25તરત તે તેઓનીઆગળઊઠʍને જે પર તે Ǥૂતો હતો તે ખાટલાને ઊંચકʍને ઈƈરનો
મɴહમા કરતો પોતાને ઘરે ગયો. 26 સઘળા આƅયર્ પામ્યા, તેઓએ ઈƈરનો મɴહમા
કયƪ;અને તેઓએ ભયભીત થઈને કɄંુ કે, 'આજેઆપણે અજાયબ વાતો જોઈ છે.'

લેવીǙું તેડુʣ
27 ત્યાર પછʍ ઈǤુ ત્યાંથી રવાના થયા, ત્યારે લેવી નામે એક જકાત ઉઘરાવનાર

દાણીને ચોકʍ પર બેઠેલો જોઈને ઈǤુએ કɄું કે, 'મારʍ પાછળઆવ.' 28અને તે સઘǠું
ǝૂકʍન,ે તેમની પાછળ ગયો.

29લેવીએ પોતાને ઘરે ઈǤુને માટે મોટો સત્કાર સમારʣભ યોŤો. જકાત ઉઘરાવનાર
તથા બીજાઓǙું મોટુʣ જૂથ તેમની સાથે જમવા બેઠુʣ હǖું. 30 ફરોશીઓએ તથા તેઓના
શાƍીઓએ તેમના ɶશષ્યોની ɵવરુધ્ધ બડબડાટ કરʍને કɄું કે, 'તમે જકાત ઉઘરાવનાર
તથા પાપીઓની સાથે કેમ ખાઓ પીઓ છો?' 31 ઈǤુએ તેઓને ઉŷર આપતાં કɄંુ
કે, 'જઓે સાજાં છે તેઓને વૈદની અગત્ય નથી, પણ જઓે ɶબમાર છે તેઓને છે;
32 ન્યાયીઓને નɴહ, પણ પાપીઓને પસ્તાવાને સારુ બોલાવવા હુʣ આ˸ો છુʣ .'

ઉપવાસ ɵવષે પ્રƆ
33 તેઓએ તેને કɄું કે, 'યોહાનના ɶશષ્યો અને ફરોશીઓના ɶશષ્યો ઉપવાસ તથા

પ્રાથર્ના કરે છે, પણ તમારા ɶશષ્યો ખાય અને પીવે છે.' 34 ઈǤુએ તેઓને કɄું કે,
'વરરાજા જાનૈયાઓની સાથે છે, ત્યાં Ǥુધી તેઓની પાસે તમે ઉપવાસ કરાવી શકો છો
Ǣું? 35 પણ એવા ɳદવસો આવશે કે વરરાજાને તેઓની પાસેથી લઈ લેવામાં આવશે
ત્યારે તે ɳદવસોમાં તેઓ ઉપવાસ કરશે.'

36ઈǤુએ તેઓનેએક દ્વƉાંત પણ કɄું કે,' નવા કપડાંમાંથી કટકો ફાડʌને કોઈ માણસ
જૂના કપડાંને થીંગડુʣ મારǖું નથી; જો લગાવે તો તે નવાને ફાડશે, વળʌ નવામાંથી લીધેǟું
થીંગડુʣ જૂનાને મળǖું નɴહ આવ.ે

37તે જ રʍતે નવો દ્રાક્ષારસ જૂની મશકોમાં કોઈભરǖું નથી,જોભરે તો નવો દ્રાક્ષારસ
મશકોને ફાડʌ નાખશે, અને પોતે ઢળʌ જશે અને મશકોનો નાશ થશ.ે 38 પણ નવો
દ્રાક્ષારસ નવી મશકોમાં ભરવો જોઈએ. 39 વળʌ જૂનો દ્રાક્ષારસ પીધા પછʍ કોઈ નવો
દ્રાક્ષારસ માગતો નથી, કેમ કે તે કહે છે કે. જૂનો સારો છે.'

6
ɵવશ્રામવાર ɵવષે પ્રƆ
1એક ɵવશ્રામવારે ઈǤુ ખેતરોમાં થઈને જતા હતા, ત્યારે તેમના ɶશષ્યો ઘઉંના

કણસલાં તોડને હાથમાં મસળʌને ખાતા હતા. 2આથી ફરોશીઓમાંના કેટલાકે કɄંુ કે,
'ɵવશ્રામવારે જે કરǡું ઉɵચત નથી, તે તમે કેમ કરો છો?'

3ઈǤુએ તેઓને ઉŷરઆપતા કɄું કે, 'દાઉદ તથા તેના સાથીઓǜૂ˵ા હતા, ત્યારે
તેઓએજે કǞુર્, તે Ǣું તમે વાંચ્Ǟું નથી કે 4 તેણે ઈƈરના ઘરમાં જઈને જે અપơલી રોટલી
યાજક ɶસવાય બીજા કોઈને ખાવી ઉɵચત ન હતી તે તેણે લઈને ખાધી, અને પોતાના
સાથીઓને પણઆપી?' 5 તેમણે તેઓને કɄું કે, 'માણસનો દʍકરો ɵવશ્રામવારનો પણ
પ્રǜુ છે.'

Ǥુકાઈ ગયેલા હાથવાળો માણસ
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6 બીજા એક ɵવશ્રામવારે ઈǤુ સભા˺ાનમાં જઈને બોધ કરતા હતા; ત્યારે એક
માણસ ત્યાં હતો કે જનેો જમણો હાથ Ǥુકાઈ ગયેલો હતો. 7 ɵવશ્રામવારના ɳદવસે ઈǤુ
કોઈને સાજો કરશે કે નɴહ, તે ɵવષે શાƍીઓ તથા ફરોશીઓ તેમને જોયા કરતા હતા,
એમાટે કે ઈǤુ પર દોષ ǝૂકવાની તેઓને તક મળે. 8પણ ઈǤુએ તેઓના ɵવચારો જાણી
લઈને જે ˸Ɩક્તનો હાથ Ǥુકાઈ ગયેલો હતો તેને કɄું કે, 'ઊઠʍને વચમાં ઊભો રહે.' તે
ઊઠʍને વચમાં આવીને ઊભો રƑો.

9 ત્યારે ઈǤુએ તેઓને કɄું કે, 'હુʣ તમને ǚૂછુʣ છુʣ , કે ɵવશ્રામવારે સારુʣ કરǡું કે ખોટુʣ
કરǡું,જીવને બચાવવો કે તે જીવનો નાશ કરવો,એબƂેમાંથી કǞું ઉɵચત છે?' 10ઈǤુએ
બધી બાજુ નજર ફેરવીને તે ˸Ɩક્તને કɄું કે, 'તારો હાથ લાંબો કર.' તેણે તેમ કǞુƯ,એટલે
તેનો હાથ સાજો થયો. 11 પણ તેઓ ક્રોધે ભરાયા; અને એકબીજાને કહેવા લાગ્યા કે,
'ઈǤુ ɵવષે આપણે Ǣું કરʍએ?'

બાર પ્રેɳરતોની પસંદગી
12 તે ɳદવસોમાં એમ થǞું કે ઈǤુ ઘરમાંથી નીકળʌને પ્રાથર્ના કરવા સારુ પહાડ પર

ગયા; ત્યાં તેમણે ઈƈરને પ્રાથર્ના કરવામાં આખી રાત ɵવતાવી. 13સવાર થતાં ઈǤુએ
પોતાના ɶશષ્યોને બોલાવીને તેઓમાંના બારને પસંદ કયાર્, જઓેને તેમણે પસંદ કયાર્
તેઓને 'પ્રેɳરતો'એǡું નામ આપ્Ǟુ;ં

14 ɶસમોન જǙેું નામ ઈǤુએ ɵપતર રા˶ું હǖું તેને તથા તેના ભાઈઆɶન્દ્રયા, યાકૂબ,
યોહાન, ɳફɵલપઅને બથƪલ્મીને, 15માથ્થી, થોમા,અલ્ફʍના દʍકરા યાકૂબઅને ɶસમોન,
જનેે ઝેલોતસ કહેતાં હતા તેન,ે 16 યાકૂબના ભાઈ યહૂદાન,ેઅને યહૂદા ઇશ્કાɳરયોત જે
ɵવƈાસઘાતી હતો તેન.ે

ɶશક્ષણ અને સાજાંપણું
17 પછʍ ઈǤુ ɶશષ્યોની સાથે પહાડ પરથી ઊતરʍને મેદાનમાં ઊભા રƑા, તેમના

ɶશષ્યોનો મોટો સǝુદાય તથા આખા યહૂɳદયામાંથી, યરુશાલેમમાંથી, તેમ જ ǖૂર તથા
ɶસદોનના દɳરયાɳકનારાંનાં લોકોનો મોટો સǝુદાય ત્યાં હતો કે, જઓે તેમના વચનો
સાંભળવા તથા પોતાના રોગથી સાજાં થવાઆ˸ાહતા; 18જઓેઅǢુદ્ધઆત્માઓથી
પીડાતા હતા તેમને પણ સાજાં કરવામાં આ˸ા. 19 સવર્ લોકો ઈǤુને સ્પશર્ કરવાનો
પ્રયત્ન કરતા હતા; કેમ કે તેમનાંમાંથી પરાક્રમ નીકળʌને સઘળાંને સાજાં કરǖું હǖું.

આશીવાર્દો
20 ત્યાર પછʍ ઈǤુએ પોતાના ɶશષ્યો તરફ જોઈને કɄું કે, 'ઓ ɴનધર્નો, તમે

આશીવાર્ɳદત છો કેમ કે ઈƈરǙું રાŤ તમારુʣ છે. 21 અત્યારે ǜૂખ વેઠનારાઓ, તમે
આશીવાર્ɳદત છો કેમ કે તમે ǖૃપ્ત થશો. અત્યારે રડનારાઓ, તમે આશીવાર્ɳદત છો કેમ
કે તમે હસશો.

22જયારે માણસના દʍકરાને લીધે લોકો તમારો દ્વષે કરશે તમને બહાર કાઢશ,ે તમને
મહેણાં મારશે, તમારુʣ અપમાન કરશે, તમારા નામને કલંɳકત માનીને તમને કાઢʍ ǝૂકશે,
ત્યારે તમેઆશીવાર્ɳદત છો. 23તે ɳદવસે તમેઆનંદ કરો અને ǐુશીથી કૂદો કેમ કે જુઓ,
સ્વગર્માં તમારો બદલો મોટો છે; કેમ કે તેઓના ǚૂવર્જોએ પ્રબોધકોની પ્રત્યે એǡું જ વતર્ન
કǞુર્ હǖું.

24પણઓધનવાનો તમને અફસોસ છે! કેમ કે તમે તમારો ɳદલાસો પામી Ǔૂśા છો!
25ઓ અત્યારે ધરાયેલાઓ તમને અફસોસ છે! કેમ કે તમે ǜૂ˵ા થશો. ઓ હાલનાં
હસનારાઓ, તમને અફસોસ છે! કેમ કે તમે શોક કરશો અને રડશો.
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26જયારે સઘળા લોકો તમારુʣ સારુʣ બોલે ત્યારે તમને અફસોસ છે! કેમ કે તેઓના
ǚૂવર્જો જૂઠાં પ્રબોધકો પ્રત્યે તેમ જ વત્યાર્ હતા.

દશુ્મનો પ્રત્યે પ્રેમ
27 પણ હુʣ તમને સાંભળનારાઓને કહુʣ છુʣ કે, તમારા શȂુઓ પર પ્રેમ કરો, જઓે

તમારો દ્વષે કરે છે તેઓǙું ભǟું કરો, 28જઓે તમને શાપ દે છે તેઓને આશીવાર્દ દો,
જઓે તમારુʣ અપમાન કરે છે તેઓને સારુ પ્રાથર્ના કરો.

29જે કોઈ તારા એક ગાલ પર તમાચો મારે, તેનીઆગળ બીજો ગાલ પણ ધર; કોઈ
તારા વƍો લઈ લે, તેનાથી તારુʣ પહેરણ પણ પાછુʣ રાખીશ નɴહ. 30 જો કોઈ તારʍ
પાસે માગે તેને આપ; કોઈ તારુʣ કǢું પણ લઈ જાય તેની પાસેથી ǖું પાછુʣ માગીશ નɴહ.

31 લોકો જમે તમારʍ સાથે જે રʍતે વતơ તેમ જ તમે પણ તેઓની સાથે વતર્ન કરો.
32 તમારા પર જઓે પ્રેમ રાખે છે તેઓ પર જ તમે પ્રેમ રાખો, તો તમારʍ મહેરબાની
શાની? કેમ કે પાપીઓ પણ પોતાની ઉપર પ્રેમ રાખનારાઓ પર જ પ્રેમ રાખે છે. 33જે
તમારુʣ સારુʣ કરે છે માત્ર તેઓǙું જ સારુʣ જો તમે કરો, તો તમારʍ મહેરબાની શાની? કેમ
કે પાપીઓ પણએમજ કરે છે. 34જનેી પાસેથી તમે પાછુʣ મેળવાની અપેક્ષા રાખો છો,
તેઓને જ તમે ઉછʍǙું આપો, તો તમારʍ મહેરબાની શાની? કેમ કે ǚૂરેǚૂરુʣ પાછુʣ મળવાǙું
હોય તો પાપીઓ પણ પાપીઓને ઉછʍǙું આપે છે.

35 પણ તમે તમારા શȂુઓ પર પ્રેમ રાખો, અને તેઓǙું સારુʣ કરો, પાછુʣ મળવાની
ઇચ્છા રા˵ા વગર ઉછʍǙું આપો; અને તમને મોટો બદલો મળશે અને તમે પરાત્પરના
દʍકરા થશો; કેમ કે અǙુપકારʍઓ તથા પાપીઓ પર તેઓ માયાǠુ છે. 36 માટે જમે
તમારા ઈƈરɵપતા દયાǠુ છે, તેમ તમે દયાǠુ થાઓ.

બીજાંઓનો ન્યાય ન કરો
37 કોઈનો ન્યાય ન કરો,અને તમારો ન્યાય નɴહ કરાશ.ે કોઈને દોɵષત ન ઠરાવો અને

તમે દોɵષત નɴહ ઠરાવાશો. માફ કરો અને તમને પણ માફ કરાશે.
38 આપો ને તમને પણ આપવામાં આવશ;ે સારુʣ માપ દાબેǟું ને હલાવેǟું તથા

ઊભરાǖું તમારા ખોળામાં તેઓ [ઠાલવી] દેશે. કેમ કે જે માપથી તમે માપી આપો
છો, તેથી તમને પાછુʣ માપી અપાશ.ે

39 ઈǤુએ તેઓને એક દ્રƉાંત પણ કɄંુ કે, 'Ǣું દ્રɵƉહʍન ˸Ɩક્ત અન્ય દ્રɵƉહʍનને
દોરʍ શકે? Ǣું બƂે ખાડામાં પડશે નɴહ? 40 ɶશષ્ય પોતાના Ǒુરુ કરતાં મોટો નથી, પણ
પ્રત્યેક ɶશષ્ય સંǚૂણર્ રʍતે તૈયાર થયા પછʍ પોતાના Ǒુરુ જવેો થશે.

41ǖું તારા ભાઈનીઆંખમાંǙું તણખǟું ધ્યાનમાં લે છે,અને તારʍ પોતાનીઆંખમાંનો
કચરો કેમજોતો નથી? 42તારʍ પોતાનીઆંખમાંનો કચરો નજોતો હોય તો પછʍ ǖું તારા
ભાઈને કઈ રʍતે કહʍ શકે કે,ભાઈ, તારʍઆંખમાંથી મને તણખǟું કાઢવા દે? ઓઢોંગી,
ǖું પહેલાં પોતાની આંખમાંથી કચરો કાઢ,અને ત્યાર પછʍ તને તારા ભાઈનીઆંખમાંથી
તણખǟું કાઢવાને સારʍ રʍતે દેખાશ.ે

જǡેું ઝાડ તેǡું ફળ
43 કોઈ સારા ǡૃક્ષને ખરાબ ફળ આવǖું નથી; વળʌ કોઈ ખરાબ ઝાડને સારુʣ ફળ

આવǖું નથી. 44 દરેક ઝાડ પોતાનાં ફળથી ઓળખાય છે; કેમ કે કાંટાનાં ઝાડ પરથી
લોકો અંજીર વીણતા નથી,અને ઝાંખરાં પરથી દ્રાક્ષ વીણતા નથી.
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45 સારો માણસ પોતાના મનના ભંડારમાંથી સારુ કાઢે છે; ખરાબ માણસ પોતાના
મનના ખરાબ ભંડારમાંથી ખરાબ કાઢે છે; કારણ કે મનમાં જે ભરǚૂર ભરેǟું હોય તે જ
ǝુખથી બોલાય છે.

ઘર બાંધનારા બે માણસ
46 તમે મને પ્રǜ,ુ પ્રǜુ, કેમ કહો છો, અને જે હુʣ કહુʣ છુʣ તે કરતા નથી? 47જે કોઈ

મારʍ પાસે આવે છે, અને મારાં વચન સાંભળે છે તથા પાળે છે, તે કોનાં જવેા છે, એ
હુʣ તમને કહʍશ. 48 તે એક ઘર બાંધનાર માણસના જવેો છે, જણેે ઊંડુʣ ખોદʍને ખડક
પર પાયો ના˵ો;અને જયારે ǚૂર આ˹ું, ત્યારે તે ઘરને નદʍનો સપાટો લાગ્યો, પણ તેને
હલાવી ન શśો, કેમ કે તે મજǛૂત બાંધેǟું હǖું.

49પણજે મારાં વચનને સાંભળે છે પણ તે પ્રમાણે કરતો નથી તે આ માણસના જવેો
છે કે જણેે પાયો ના˵ા ɵવના જમીન પર ઘર બાધ્Ǟુ;ં અને તે નદʍમાં ǚૂર આ˹ું અને તે
ઘરને તરત પડʌ ગǞું;અને તે ઘરનો સંǚૂણર્ નાશ થયો.'

7
રોમન અɵધકારʍનો નોકર સાજો થયો

1લોકોને બધી વાતો કહʍ રƑા પછʍ ઈǤુ કપરનાહૂમમાં ગયા.
2 ત્યાં એક Ǥૂબેદારનો ચાકર જે તેને ɵપ્રય હતો તે બીમાર પડ્યો હતો અને મરવાની

અણી પર હતો. 3 ઈǤુ ɵવશે Ǥૂબેદારે સાંભળતાં તેણે યહૂદʍઓના કેટલાક વડʌલોને
એવી ɵવનંતી કરʍ કે, 'તમે આવીને મારા ચાકરને બચાવો.' 4 ત્યારે લોકોએ ઈǤુની પાસે
આવીને તેમને આગ્રહથી ɵવનંતી કરતાં કɄું કે, 'જનેે સારુ તમે આટǟું કરો તેને તે યોગ્ય
છે; 5 કારણ કે તે આપણા લોકો પર પ્રેમ રાખે છે;અને તેણે પોતાના ખચơ આપણે સારુ
આપણું સભા˺ાન બંધા˹ું છે.'

6 એટલે ઈǤુ તેઓની સાથે ગયા. અને ઈǤુ તેના ઘરથી થોડે દૂર હતા એટલામાં
Ǥૂબેદારે ઈǤુ પાસે ɵમત્રો મોકલીને કહેવડા˹ું કે, 'પ્રǜુ,આપ તસ્દʍ ન લેશો, કેમ કે તમે
મારે ઘરે આવો એવો હુʣ યોગ્ય નથી; 7એ કારણથી હુʣ મારʍ જાતને પણ તમારʍ પાસે
આવવા લાયક ગણ્યો નɴહ; પણ તમે કેવળ શ˷બોલો,એટલે મારો ચાકર સાજો થશે.
8 કેમ કે હુʣ પણ કોઈ માણસના હાથ નીચે કામ કરુʣ છુʣ ;અને મારે પોતાના અɵધકાર નીચે
પણ ɶસપાઈઓ છે; હુʣ એકને કહુʣ છુʣ કે, જા, અને તે જાય છે; અને બીજાને કહુʣ છુʣ કે,
આવ,અને તે આવે છે; મારા ચાકરને કહુʣ છુʣ કે આ પ્રમાણે કર, તે કરે છે.'

9એવાત સાંભળʌને ઈǤુ તેનાથીઆƅયર્ પામ્યા,અને ફરʍને પોતાની પાછળઆવેલા
લોકોને ઈǤુએ કɄું કે, 'હુʣ તમને કહુʣ છુʣ કે,આટલો બધો ɵવƈાસ મેં ઇઝરાયલમાં પણ
જોયો નથી.' 10 [Ǥૂબેદારે]જઓેને મોકલ્યા હતા તેઓપાછા ઘરેઆ˸ા, ત્યારે તેઓએ
બીમાર ચાકરને સાજો થયેલો જોયો.

ɵવધવાનો દʍકરો સજીવન થયો
11થોડા ɳદવસ પછʍ નાઈન નામના શહેરમાં ઈǤુ ગયા,અને તેમના ɶશષ્યો તથા ઘણાં

લોકો પણ તેમની સાથે ગયા. 12હવે તેઓ શહેરના દરવાજા પાસે આ˸ા ત્યારે જુઓ,
તેઓએક મરેલા માણસને બહાર લઈજતા હતા; તે તેની માનો એકનો એક દʍકરો હતો,
અને તે ɵવધવા હતી; શહેરના ઘણાં લોક તેની સાથે હતા. 13 તેને જોઈને પ્રǜુને તેના
પર અǙુકʣ પા આવી,અને ઈǤુએ તે ƍીને કɄું કે, 'રડʌશ નɴહ.' 14ઈǤુએ ǝૃત્Ǟુ પામેલી
˸Ɩક્તની પાસે જઈને તેના ઠાઠડʌ એટલે તે ǝૃતદેહ ઊંચકનારાં ઊભા રƑા. અને ઈǤુએ
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કɄું કે, 'જુવાન, હુʣ તને કહુʣ છુʣ કે,ઊઠ સજીવન થા.' 15જે ǝૃત્Ǟુ પામેલો હતો તે ઊભો
થયો,અને બોલવા લાગ્યો. ઈǤુએ તેને તેની માને સોંપ્યો.

16 આ જોઈને સવર્ને ઘણું ભય લાગ્Ǟુ;ં અને તેઓએ ઈƈરનો મɴહમા કરʍને કɄંુ
કે, 'એક મોટો પ્રબોધક આપણામાં ઊભો થયો છે, અને ઈƈરે પોતાના લોકો ઉપર
રહેમનજર કરʍ છે.' 17 તેમના સંબંધીની વાતો આખા યહૂɳદયામાં તથા આસપાસના
સઘળા પ્રદેશમાં ફેલાઈ ગઈ.

યોહાન બાɸપ્તસ્ત તરફથી સંદેશકો
18 યોહાનના ɶશષ્યોએ એ સવર્ વાતો ɵવષે તેને કહʍ જણા˹ુ.ં 19 યોહાને પોતાના

ɶશષ્યોમાંના બેને પોતાની પાસે બોલાવીને તેઓને પ્રǜુની પાસે મોકલીને ǚુછા˹ું કે, 'જે
આવનાર છે તે Ǣું તમે છો, કે અમે બીજાની રાહ જોઈએ?' 20તે માણસોએ તેમની પાસે
આવીને કɄું કે, બાɸપ્તસ્મા કરનાર યોહાને તમારʍ પાસે અમને એǡું ǚૂછવા મોકલ્યા છે
કે, 'જેઆવનાર છે તે Ǣું તમે છો, કે અમે બીજાની રાહ જોઈએ?'

21 તે જ વખતે ઈǤુએ ɵવɷભƂ પ્રકારના રોગથી, પીડાથી તથા દƉુાત્માઓથી
ɳરબાતા ઘણાંઓને સાજાં કયાર્, અને ઘણાં અંધજનોને દેખતા કયાર્. 22 ઈǤુએ તેઓને
ઉŷર આપતાં કɄું કે, 'જે જે તમે જોǞું તથા સાંભȻું તે જઈને યોહાનને કહʍ
સંભળાવો; એટલે કે અંધજનો દેખતા થાય છે, પગથી અપંગ માણસો ચાલતા થાય
છે, રક્તɵપŷીઓને Ǣુદ્ધ કરાય છે, અને બɵધર સાંભળતાં થાય છે, ǝૂએલાંને સજીવન
કરવામાં આવે છે, દɳરદ્રʌઓને Ǥુવાતાર્ પ્રગટ કરાય છે, 23 અને જે કોઈ મારા સંબંધી
ઠોકર નɴહ ખાશે તે આશીવાર્ɳદત છે.'

24યોહાનના સંદેશવાહકો ગયાએટલે ઈǤુએલોકોને યોહાન ɵવશે કɄું કે, 'અરણ્યમાં
તમે Ǣું જોવા ગયા હતા? Ǣું પવનથી હાલતા ઘાસને? 25 પણ તમે Ǣું જોવા ગયા
હતા? Ǣું ǝુલાયમ કપડાં પહેરેલા માણસને? જુઓ, જે ભપકાદાર કપડાં પહેરે છે તથા
એશઆરામમાં રહે છે, તેઓ રાજમહેલોમાં હોય છે! 26 પણ તમે Ǣું જોવા ગયા હતા?
Ǣું પ્રબોધકને? હુʣ તમને કહુʣ છુʣ કે, હા,અને પ્રબોધકના કરતાં પણ જે ɵવશેષ છે, તેને.

27જનેાં ɵવશે લ˶ું છે કે, જુઓ, હુʣ મારા સંદેશવાહકને તારા ǝુખઆગળ મોકǟું છુʣ ,
કે જે તારʍઆગળ તારો માગર્ તૈયાર કરશે, તે એજ છે. 28 હુʣ તમને કહુʣ છુʣ કે,ƍીઓથી
જઓે જનમ્યાં છે, તેઓમાં યોહાન કરતાં મોટો કોઈ નથી, તોપણ ઈƈરના રાŤમાં જે
સૌથી નાનો છે, તે પણ તેના કરતાં મોટો છે.'

29એસાંભળʌને બધા લોકોએ તથા જકાત ઉઘરાવનારાઓસɴહત જઓે યોહાનથી
બાɸપ્તસ્મા પામ્યા હતા, તેઓએ 'ઈƈર ન્યાયી છે'એમ કǛૂલ કǞુƯ. 30 પણ ફરોશીઓ
તથા ɴનયમશાƍીઓ તેનાથી બાɸપ્તસ્મા પામ્યા નહોતા, માટે તેઓના સંબંધી ઈƈરની
જે યોજના હતી તે તેઓએ ɴનરથર્ક કરʍ.

31 'આ પેઢʍના માણસોને હુʣ શાની ઉપમા આǚું? તેઓ કોનાં જવેા છે? 32 તેઓ તો
છોકરાંનાં જવેા છે કે,જઓે ચોકમાં બેસીને એકબીજાને કહે છે કે,અમે તમારʍ આગળ
વાંસળʌ વગાડʌ, પણ તમે નાચ્યા નɴહ;અમે ɵવલાપ કયƪ, પણ તમે રડ્યાં નɴહ.

33 કેમ કે યોહાન બાɸપ્તસ્મા કરનાર રોટલી ખાતો કે દ્રાક્ષારસ પીતો આ˸ો નથી;
અને તમે કહો છો કે તેને દƉુાત્મા વળગ્યો છે. 34 માણસનો દʍકરો ખાતોપીતો આ˸ો
છે, ત્યારે તમે કહો છો કે, જુઓ,ખાઉધરો અને દારૂબાજ માણસ,જકાત ઉઘરાવનારનો
તથા પાપીઓનો ɵમત્ર! 35 પણ જ્ઞાન તેનાં બાળકોથી યથાથર્ મનાય છે.'

ɶસમોન ફરોશીના ઘરે ઈǤુ
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36 કોઈ એક ફરોશીએ ઈǤુને પોતાની સાથે જમવા સારુ ɵવનંતી કરʍ. ઈǤુ ફરોશીના
ઘરમાં જઈને જમવા બેઠા. 37 જુઓ, એ શહેરમાં એક પાપી ƍી હતી; તેણે જયારે
જાણ્Ǟું કે ફરોશીના ઘરમાં ઈǤુ જમવા બેઠા છે, ત્યારે અŷરની સંગેમરમરની ડબ્બી
લાવીને, 38 તેમના પગ પાસે રડતી રડતી પાછળ ઊભી રહʍ, તથા પોતાનાં આંǤુઓથી
તેમના પગ પલાળવા તથા પોતાના માથાના વાળથી ǟૂછવા લાગી, તેણે તેમના પગને
Ǔૂમ્યાં, તેમને અŷર લગા˹ું.

39 હવે તે જોઈને જે ફરોશીએ ઈǤુને જમવા બોલા˸ા હતા તે મનમાં એમ કહેવા
લાગ્યો કે, 'જો આ માણસ પ્રબોધક હોત, તો આ જે ƍી તેમને અડકે છે, તે ƍી કોણ
છે અને કેવી છે તે તેઓ જાણત, એટલે કે તે તો પાપી છે.' 40આથી ઈǤુએ તેને ઉŷર
આપતા કɄું કે, 'ɶસમોન, મારે તને કʣઈ કહેǡું છે.' ત્યારે તેણે ઈǤુને કɄું કે, 'કહો ને,
પ્રǜ.ુ'

41 [ઈǤુએ કɄંુ] 'એક લેણદારને બે દેવાદાર માણસો હતા; એકને પાંચસો દʍનારǙું
દેǡુ,ં અને બીજાને પચાસǙું હǖું. 42જયારે તેઓની પાસે ǓૂકવવાǙું કʣ ઈ નહોǖુ,ં ત્યારે
તેણે બƂેǙું દેǡું માફ કǞુર્. તો તેઓમાંનો કોણ તેના પર ɵવશેષ પ્રેમ રાખશ?ે' 43 ɶસમોને
ઉŷરઆપતાં કɄું કે, 'મને લાગે છે કે જનેે તેણે ɵવશેષ દેǡું માફ કǞુર્ ત.ે' અને તેણે કɄુ,ં
'તેં સાચો જવાબઆપ્યો.'

44પછʍ ઈǤુએ પેલીƍીની તરફ જોઈને ɶસમોનને કɄું કે, 'આƍીને ǖું જુએ છે? હુʣ
તારે ઘરેઆ˸ો ત્યારે મારા પગને ધોવા સારુ તેં મને પાણીઆપ્Ǟું નɴહ; પણઆƍીએ
મારા પગઆંǤુએ પલાળʌને તેમને પોતાના માથાના વાળથી ǟૂછ્યા છે. 45તેં મને Ǔુંબન
કǞુર્ નɴહ; પણ હુʣ અંદર આ˸ો ત્યારથી તે ƍી મારા પગને Ǔુંબન કયાર્ કરે છે.

46 તેં મારે માથે તેલ લગા˹ું નɴહ; પણ તેણે મારા પગે અŷર લગા˹ું છે. 47 એ
માટે હુʣ તને કહુʣ છુʣ કે,એનાં પાપ જે ઘણાં છે તે તેને માફ થયાં છે; કેમ કે તેણે ઘણો પ્રેમ
રા˵ો; જનેે થોડુʣ માફ થǞું છે તે થોડો પ્રેમ રાખે છે.'

48 ઈǤુએ તે ƍીને કɄું કે, 'તારાં પાપ માફ કરવામાં આ˸ાં છે.' 49 ઈǤુની સાથે
જઓે જમવા બેઠા હતા, તેઓ પોતાના મનમાં ɵવચારવા લાગ્યા કે, 'આ કોણ છે કે જે
પાપને પણ માફ કરે છે?' 50 ઈǤુએ તે ƍીને કɄું કે, 'તારા ɵવƈાસે તને બચાવી છે;
શાંɵતએ જા.'

8
ઈǤુને સેવા આપતી ƍીઓ

1થોડા સમય પછʍ ઈǤુ શહેરેશહેર તથા ગામેગામ ઈƈરના રાŤની Ǥુવાતાર્ કહેતાં
ફયાર્ અને બાર ɶશષ્યો પણ તેમની સાથે હતા, 2 કેટલીક ƍીઓને દƉુાત્માઓથી તથા
રોગોથી સાજી કરવામાં આવી હતી, તેઓમાં જનેાંમાંથી સાત અǢુદ્ધ આત્માઓને
કાઢવામાં આ˸ા હતા તે મગ્દલાની મɳરયમ, 3 હેરોદના કારભારʍ ખોઝાની પત્ની
યોહાƂા, ǤુસાƂા તથા બીજી ઘણીƍીઓ,જઓે પોતાના નાણાં વાપરʍને ઈǤુની સેવા
કરતી હતી તેઓ પણ તેમની સાથે હતી.

વાવનારǙું દ્રƉાંત
4જયારે ઘણાં લોકો એકઠા થયા,અને શહેરે શહેરના લોક તેમની પાસેઆ˸ા, ત્યારે

તેમણે દ્રƉાંત કɄું કે, 5 'એક માણસ બીજ વાવવાને ગયો, વાવતાં વાવતાં કેટલાક બીજ
માગર્ની કોરે પડ્યાં. તે પગ નીચે કચરાઈ ગયા અને આકાશનાં પક્ષીઓ તે બીજ ખાઈ
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ગયા. 6બીજાં બીજ પથ્થરવાળʌ જમીન પર પડયાં અને ઊગ્યાં તેવા જ તે ચીમળાઈ
ગયા, કારણ, ત્યાં ભેજ નહોતો.

7 કેટલાક બીજ કાંટાનાં જાળાંમાં પડ્યાં; અને કાંટાનાં જાળાંએ વધીને તેઓને દાબી
ના˵ા.ં 8 વળʌ બીજાં બીજ સારʍ જમીનમાં પડ્યાં, તે ઊગ્યાં અને તેને સોગણો પાક
થયો,'એવાતો કહેતાં ઈǤુએઊંચાઅવાજે કɄું કે,જનેે સાંભળવાને કાન છે તે સાંભળે.'

દ્રƉાંતનો હેǖુ
9 તેમના ɶશષ્યોએ ઈǤુને ǚૂȭું કે, 'એ દ્રƉાંતનો અથર્ શો છે?' 10 ઈǤુએ કɄું કે,

'ઈƈરના રાŤના મમર્ જાણવાǙું તમને આપેǟું છે, પણ બીજાઓને દ્રƉાંતોમાં, કે જથેી
જોતાં તેઓ જુએ નɴહ, ને સાંભળતાં તેઓ સમજે નɴહ.

ઈǤુ દૃƉાંતનો અથર્ સમજાવે છે
11હવે દ્રƉાંતનો અથર્ આ છે; બીજ તો ઈƈરǙું વચન છે. 12અને માગર્ની કોર પરનાં

તો સાંભળનારાં માણસો છે; પછʍ શેતાન આવીને તેઓનાં મનમાંથી સંદેશ લઈ જાય
છે,એમ જ થાય કે તેઓ ɵવƈાસ કરʍને ઉદ્ધાર પામે. 13 પથ્થર પર પડલેાં બીજ તો એ
છે કે, જઓે સાંભળʌને સંદેશને આનંદથી માની લે છે; અને તેઓને ǝૂળ કે આધાર ન
હોવાથી, તેઓ થોડʌવાર Ǥુધી ɵવƈાસ કરે છે, પણ પરʍક્ષણના સમયે પાછા હઠʍ જાય
છે.

14 કાંટાઓમાં પડલેાં બી એ છે કે, જઓેએ સંદેશ સાંભƄો છે, પણ પોતાને માગơ
ચાલતાં ભૌɵતક જગતની ɻચʋતાઓ, દ્ર˸ની માયા તથા ɵવલાસથી તે દબાઈ જાય છે,
અને તેઓને પાકુʣ ફળ આવǖું નથી. 15 અને સારʍ જમીનમાં પડલેાં એ છે કે, જઓે
સંદેશો સાંભળʌને પ્રમાɷણક તથા સારાં હૃદયથી વાત ગ્રહણ કરે છે,અને ધીરજથી ફળ
આપે છે.

દʍવો સળગાવીને śાં ǝૂકવાનો?
16વળʌ કોઈ માણસ દʍવો સળગાવીને તેને વાસણ નીચે ઢાંકતો નથી,અથવા ખાટલા

નીચે ǝૂકતો નથી; પણ તેને દʍવી પર ǝૂકે છે કે અંદર આવનારાઓને અજવાǠું મળે.
17 કારણ કે, એવી કોઈ છૂપી વસ્ǖુ નથી કે તે ǐુલ્લી નɴહ થાય અને જણાશે નɴહ,
તથા ઉધાડુʣ થશે નɴહ, એǡું કʣઈ Ǒુપ્ત નથી. 18 માટે તમે કેવી રʍતે સાંભળો છો તે ɵવષે
સાવધાન રહો; કેમ કે જનેી પાસે છે તેને અપાશે;અને જનેી પાસે નથી તેની પાસેથી તેǙું
જે છે તે પણ લઈ લેવાશ.ે'

ઈǤુનાં મા અને ભાઈઓ
19 ઈǤુનાં મા તથા ભાઈઓ તેમની પાસે આ˸ા,ં પણ લોકોની ભીડને લીધે તેઓ

તેમની પાસે જઈ શśા નɴહ. 20અને ઈǤુને કોઈએ ખબર આપી કે, 'તમારʍ મા તથા
તમારા ભાઈઓબહાર ઊભા રƑાં છે,અને તમને મળવા માગે છે.' 21પણ તેમણે ઉŷર
આપતાં તેઓને કɄું કે, 'આજઓેઈƈરનાં વચનને સાંભળે છે તથા પાળે છે તેઓ મારાં
મા તથા ભાઈઓ છે.'

ઈǤુ તોફાન શાંત પાડે છે
22એક ɳદવસે એમ થǞું કે, ઈǤુ પોતાના ɶશષ્યોની સાથે હોડʌમાં બેઠા; ત્યારે ઈǤુએ

ɶશષ્યોને કɄું કે, 'આપણે સરોવરને સામે પાર જઈએ;' અને તેઓ નીકƄા. 23 અને
તેઓ હʣકારતા હતા એટલામાં ઈǤુ ઊંધી ગયા; અને સરોવર પર પવનǙું ભારે તોફાન
આ˹ુ;ં પાણીથી હોડʌ ભરાઈ જવા લાગી, ને તેઓ જોખમમાં આવી પડ્યા.
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24એટલે ɶશષ્યોએ ઈǤુ પાસે આ˸ા,અને તેમને જગાડʌને કɄું કે, 'Ǒુરુજી Ǒુરુજી,
અમે નાશ પામીએ છʍએ!' ત્યારે તેમણે ઊભા થઈને પવનને તથા પાણીનાં મોજાંને
ધમકા˸ાં, એટલે તોફાન બંધ થǞું અને શાંɵત થઈ. 25 ઈǤુએ તેઓને કɄું કે, 'તમારો
ɵવƈાસśાં છે?' તેઓભયથીઆƅયર્ પામ્યા અને એકબીજાને કહેવા લાગ્યા કે, 'આ
તે કોણ છે કે પવનને તથા પાણીને પણઆજ્ઞા કરે છે અને તે તેમǙું માને છે?'

ઈǤુ દƉુાત્મા વળગેલાને સાજો કરે છે
26ગાલીલને સામે કાંઠે આવેલા ગેરાસીનીઓના દેશમાં તેઓ પહોંચ્યા. 27 પછʍ ઈǤુ

ɳકનારે ઊતયાર્, ત્યારે શહેરમાંથી એક માણસ તેમની સામે આ˸ો. તેને દƉુાત્માઓ
વળગેલો હતો; ઘણાં સમયથી તે પોતાનાં વƍો પહેરતો ન હતો. અને ઘરમાં નɴહ, પણ
કબરોમાં રહેતો હતો.

28 તેણે ઈǤુને જોયા ત્યારે તે Ǜૂમ પાડʌને તેમની આગળ પડ્યો અને મોટે ઘાંટે કɄંુ
કે, 'ઓઈǤુ, પરાત્પર ઈƈરના દʍકરા, મારે અને તમારે Ǣું છે? હુʣ તમને ɵવનંતી કરુʣ છુʣ કે
મને પીડા ન દો.' 29કારણ કે ઈǤુએઅǢુદ્ધઆત્માને તે માણસમાંથી બહાર નીકળવાની
આજ્ઞા કરʍ હતી. એ દƉુાત્મા તે માણસને વારʣવાર વળગ્યા કરતો હતો;અને તેઓ તેને
સાંકળોથી તથા બેડʌઓથી બાંધતા, પણ તે બંધનો તોડʌ નાખીને જʣગલમાં જતો રહેતો
હતો.

30 ઈǤુએ તેને ǚૂȭું કે, 'તારુʣ નામ Ǣું છે?' તેણે કɄું કે, 'સેના,' કેમ કે તેનામાં
ઘણાં દƉુાત્માઓ હતા.ં 31 દƉુાત્માઓએ ઈǤુને ɵવનંતી કરʍ કે, 'અમને નીકળʌને
અનંતઊંડાણમાં જવાનો હુકમ ન કરો.'

32 હવે ત્યાં ઘણાં ǜૂંડોǙું ટોǠું પવર્તની બાજુ પર ચરǖું હǖું; અને તેઓએ તેમને
ɵવનંતી કરʍ કે, અમને 'તેઓમાં પેસવાની રજા આપો.' ઈǤુએ તેઓને રજા આપી.
33 દƉુાત્માઓ તે માણસમાંથી નીકળʌને ǜૂંડોમાં ગયા;ં અને ટોǠું ટેકરા ઉપરથી
ધસારાભેર સǝુદ્રમાં પડʌ ગǞું અને ડૂબી મǞુƯ.

34જે થǞું તે જોઈને ǜૂંડ ચરાવનારા ભાગ્યા,અને શહેરમાં તથા ગામડાંઓમાં જઈને
તે ɵવષે ખબરઆપી. 35જે થǞું તે જોવા સારુ લોકો નીકƄા,અને ઈǤુની પાસેઆ˸ા;
ત્યારે જે માણસમાંથી દƉુાત્માઓનીકƄાં હતાં તેને તેઓએકપડાં પહેરેલો તથા હોશમાં
આવેલો ઈǤુના પગઆગળ બેઠેલો જોયો;અને તેઓ ભયભીત થયા.

36 દƉુાત્મા વળગેલો માણસ શી રʍતે સાજો થયો, તે જઓેએ જોǞું હǖું તેઓએ
તેમને કહʍ જણા˹ુ.ં 37ગેરાસીનીઓનીઆસપાસના દેશમાં સવર્ લોકોએ ઈǤુને ɵવનંતી
કરʍ કે, 'અમારʍ પાસેથી ચાલ્યાજાઓ.' તેઓǐૂબ ડરʍ ગયા હતા. પછʍ હોડʌમાં બેસીને
તે પાછા ગયા.

38 પણ જે માણસમાંથી દƉુાત્માઓ નીકƄા હતા તેણે તેમની સાથે રહેવા સારુ
ɵવનંતી કરʍ; પણ ઈǤુએ તેને ɵવદાય કરતાં કɄું કે, 39 'તારે ઘરે પાછો જા, અને ઈƈરે
તારે માટે કેવાં મોટાં કામ કયાƯ છે તે કહʍ જણાવ.' અને તેણે જઈને ઈǤુએ કેવાં મોટાં
કામ તેને સારુ કયાર્ હતા,ં તે આખા શહેરમાં કહʍ જણા˹ુ.ં

યાઈરસની દʍકરʍ તેમ જ લોહʍવા વાળʌ ƍી
40 ઈǤુ પાછા આ˸ા, ત્યારે લોકોએ તેમનો આવકાર કયƪ; કેમ કે બધા ઈǤુની

રાહ જોતાં હતા. 41 જુઓ, યાઈરસ નામે એક માણસ આ˸ો, અને તે સભા˺ાનનો
અɵધકારʍ હતો;અને તેણે ઈǤુને પગે પડʌને તેને ɵવનંતી કરʍ કે, 'મારે ઘરે પધારો.' 42 કેમ
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કે તેને આશરે બાર વષર્ની એકની એક દʍકરʍ હતી અને તે મરવાની અણી પર હતી. ઈǤુ
જતા હતા તે દરɵમયાન ઘણાં લોકોએ તેમના પર પડાપડʌ કરʍ.

43એકƍીને બાર વષર્થી લોહʍવાનો રોગ થયો હતો,અને તેણે પોતાનાં બધાં નાણાં
વૈદો પાછળ ખરચી ના˵ાં હતાં પણ કોઈ તેનો રોગ મટાડʌ શśા ન હતા. 44 તે ઈǤુની
પાછળઆવીને તેમના ઝભ્ભાની કોરને સ્પશƛ,અને તરત તેનો લોહʍવા બંધ થયો.

45 ઈǤુએ કɄું કે, 'મને કોણે સ્પશર્ કયƪ? અને બધાએ ના પાડʌ, ત્યારે ɵપતર તથા
જે તેની સાથે હતા તેઓએ કɄંુ કે, 'Ǒુરુ, ઘણાં લોકો તમારા ઉપર પડાપડʌ કરે છે,અને
તમને દબાવી દે છે.' 46 પણ ઈǤુએ કɄું કે, 'કોઈ મને અડȪું ખરુʣ ; કેમ કે મારામાંથી
પરાક્રમ નીકȻું એવી મને ખબર પડʌ.'

47જયારે તે ƍીએજાણ્Ǟું કે હુʣ છૂપી રહʍ શકʍ નɴહ, ત્યારે તે Ȅૂજતી Ȅૂજતીઆવી,
અને તેમને પગે પડʌને શા કારણથી તેણે તેમને સ્પશર્ કયƪ હતો અને શી રʍતે તરત સાજી
થઈ હતી, તે તેણે બધા લોકોની આગળ ઈǤુને કહʍ સંભળા˹ુ.ં 48ઈǤુએ તેને કɄું કે,
'દʍકરʍ, તારા ɵવƈાસે તને સાજી કરʍ છે; શાંɵતએ જા.'

49ઈǤુ હજી બોલતા હતા એટલામાં સભા˺ાનનાં અɵધકારʍને ત્યાંથી એક માણસે
આવીને તેને કɄું કે, 'તારʍ દʍકરʍ મરʍ ગઈ છે, પ્રǜુને તસ્દʍ ન આપીશ.' 50 પણ તે
સાંભળʌને ઈǤુએ તેને ઉŷર આપ્યો કે, 'ગભરાઈશ નɴહ, માત્ર ɵવƈાસ કર, અને તારʍ
દʍકરʍ સાજી થશ.ે'

51ઈǤુ ઘરમાં પહોંચ્યા, ત્યારે ɵપતર, યાકૂબ, યોહાન,અને છોકરʍનાં માબાપ ɶસવાય
ઈǤુએ કોઈને પોતાની સાથેઆવવા દʍધાં નɴહ. 52 ત્યાં બધાં લોકો છોકરʍ પાછળ રડતાં
તથા ɵવલાપ કરતાં હતા;ં પણ ઈǤુએ કɄું કે, રડશો નɴહ; તે મરʍ ગઈ નથી, પણ ઊંઘે
છે. 53 તે મરʍ ગઈ છે એમ જાણીને તેઓએ ઈǤુને હસી કાઢ્યાં.

54 પણ ઈǤુએ તેનો હાથ પકડʌને મોટે અવાજે કɄું કે, 'દʍકરʍ, ઊઠ.' 55 અને
તેનો આત્મા પાછો આ˸ો, અને તે તરત ઊભી થઈ. અને ઈǤુએ તે છોકરʍને ખાવાǙું
આપવાનો હુકમ કયƪ. 56 તેનાં માબાપ આƅયર્ચɳકત થયા;ં પણ તેણે તેઓને તાકʍદ
કરʍ કે, 'જે થǞું તે ɵવષે કોઈને કǢું કહેશો નɴહ.'

9
ઈǤુ બાર પ્રેɳરતોને મોકલે છે

1 ઈǤુએ પોતાના બાર ɶશષ્યોને પાસે બોલાવીને તેઓને સઘળા દƉુાત્માઓને તાબે
કરવાની, તથા રોગો મટાડવાની શƖક્ત અને અɵધકાર આપ્યાં; 2 ઈƈરના રાŤની
ઘોષણા તથા માંદાઓને સાજાં કરવા ઈǤુએ તેઓને મોકલ્યા.

3ઈǤુએ તેઓને કɄું કે, 'તમારʍ ǝુસાફરʍને સારુ કʣઈ લેતા નɴહ; લાકડʌ, થેલી, રોટલી
કે નાણા,ં વળʌ બે જોડʌ કપડાં પણ લેશો નɴહ. 4જે ઘરમાં તમે જાઓ, ત્યાં જ રહો,
અને ત્યાંથી જ બીજે ˺ળે જવા રવાના થજો.

5તે શહેરમાંથી તમે નીકળો ત્યારે જટેલાંએ તમારો સત્કાર કયƪ ન હોય તેમની ɵવરુદ્ધ
સાક્ષી તરʍકે તમારા પગની ǘૂળ ખંખેરʍ નાખજો.' 6અને ɶશષ્યો [ત્યાંથી] નીકƄા,અને
ગામેગામ Ǣુભસંદેશનો પ્રચાર કરતા અને બીમાર લોકોને સાજાં કરતા બધે ફરવા લાગ્યા.

હેરોદની ǝૂંઝવણ
7 જે થǞું તે સઘǠું સાંભળʌને હેરોદ રાજા બહુ Ǒૂંચવણમાં પડ્યો, કેમ કે કેટલાક

એમ કહેતાં હતા કે, ǝૃત્Ǟુ પામેલો યોહાન ફરʍ પાછો આ˸ો છે.' 8 કેટલાક કહેતાં હતા
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કે, 'એɵલયા પ્રગટ થયો છે';અને બીજાઓ કહેતાં હતા કે, 'પ્રાચીન પ્રબોધકોમાંનો એક
પાછો ઊઠ્યો છે.' 9 હેરોદે કɄું કે, 'યોહાનǙું માǗું મેં કાપી નંખા˹ું; પણ આ કોણ છે
કે જનેે ɵવશે હુʣ આવી બધી વાતો સાંભǠું છુʣ?' અને હેરોદ ઈǤુને મળવા ઉત્Ǥુક બની
ગયો.

પાંચ હજારને જમાડે છે
10 પ્રેɳરતોએ પાછા આવીને જે જે કǞુƯ હǖું તે ઈǤુને કહʍ સંભળા˹ું. અને ઈǤુ

તેઓને સાથે લઈને બેથસાઈદા નામના શહેરમાં એકાંતમાં ગયા. 11લોકોને ખબર પડતાં
જ તેઓનાં ટોળેટોળાં તેમની પાછળ ગયા; અને ઈǤુએ તેઓને આવકાર કરʍને તેઓને
ઈƈરના રાŤ ɵવશે સંદેશ કƑો,અને જઓેને સાજાં થવાની ગરજ હતી તેઓને સાજાં
કયાર્.

12 ɳદવસ ǚૂરો થવા આ˸ો, ત્યારે બાર [ɶશષ્યોએ] આવીને ઈǤુને કɄું કે, 'લોકોને
ɵવદાય કરો કે તેઓઆસપાસનાં ગામોમાં તથા પરાંમાં જઈને ઊતરે,અને ખાવાǙું મેળવે;
કેમ કે આપણે અહʏ ઉજ્જડ જગ્યાએ છʍએ.' 13 ઈǤુએ તેઓને કɄું કે, 'તમે તેઓને
ખાવાǙું આપો.' ɶશષ્યોએ કɄું કે, 'અમારʍ પાસે તો જવની પાંચ રોટલી અને બે માછલી
ɶસવાય બીજુʣ કǢું નથી. અમે જાતે જઈને આ લોકો માટે ખાવાǙું ખરʍદʍ લાવીએ તો જ
તેમને આપી શકાય.' 14 કેમ કે તેઓ આશરે પાંચ હજાર ǚુરુષ હતા. ઈǤુએ પોતાના
ɶશષ્યોને કɄું કે,આશરે પચાસ પચાસની પંગતમાં તેઓને બેસાડો.

15 ɶશષ્યોએ તે પ્રમાણે કǞુƯ, અને લોકોને બેસાડ્યા. 16 પછʍ ઈǤુએ પાંચ રોટલી
અને બે માછલી લઈને સ્વગર્ તરફ જોઈને તેઓને માટે ઈƈરની સ્ǖુɵત કરʍ અને તેના
ટુકડાં કરʍને લોકોને પીરસવા માટે ɶશષ્યોને આપી. 17 તેઓ સવર્ જમ્યાં અને ǖૃપ્ત થયા;
ભાણામાં વધી પડલેા ટુકડાંઓથી તેઓએ બાર ટોપલીઓ ભરʍ.

ઈǤુ ɵવષે ɵપતરનો એકરાર
18 એમ થǞું કે ઈǤુ એકાંતમાં પ્રાથર્ના કરતા હતા, ત્યારે ɶશષ્યો તેમની સાથે હતા;

ઈǤુએ ɶશષ્યોને ǚૂȭું કે, 'હુʣ કોણ છુʣ , તે ɵવષે લોકો Ǣું કહે છે?' 19 ɶશષ્યોએ ઉŷર
આપતાં કɄું કે, 'યોહાન બાɸપ્તસ્મા કરનાર, પણ કેટલાક કહે છે કે, એɵલયા; અને
બીજા કહે છે કે, ǜૂતકાળના પ્રબોધકોમાંના એક પાછો સજીવન થયેલ પ્રબોધક.'

ઈǤુના ǝૃત્Ǟુ અને દઃુખની પ્રથમઆગાહʍ
20 ઈǤુએ તેઓને કɄું કે, 'પણ હુʣ કોણ છુʣ તે ɵવષે તમે Ǣું કહો છો?' ɵપતરે ઉŷર

આપતા કɄું કે, 'ઈƈરના ɶખ્રસ્ત.' 21 પણ ઈǤુએ તેઓને કડક આજ્ઞા આપી કે, 'એ
વાત કોઈને કહેશો નɴહ.' 22વળʌ, ઈǤુએ તેઓને કɄંુ કે, 'માણસના દʍકરાને ઘણું દ:ુખ
સહેǡું, વડʌલોથી તથા ǝુ˵ યાજકો તથા શાƍીઓથી નાપસંદ થǡુ,ં મરǡું,અને ત્રીજે
ɳદવસે પાછા સજીવન થǡું આવશ્યક છે.'

23ઈǤુએબધાને કɄંુ કે, 'જો કોઈ મારʍ પાછળઆવવા ચાહે, તો તેણે પોતાનો નકાર
કરવો, અને રોજ પોતાનો વધસ્તંભ ઊંચકʍને મારʍ પાછળ ચાલǡું. 24 કેમ કે જે કોઈ
પોતાǙું જીવન બચાવવા ચાહે છે, તે તેને Ǒુમાવશે; પણજે કોઈ મારે લીધે પોતાǙું જીવન
Ǒુમાવશ,ે તે તેને બચાવશ.ે 25જો કોઈ માણસઆǐું ભૌɵતક જગતજીતે પણ પોતાની
જાતને ખોઈ બેસે અથવા તેને હાɴન પહોંચવા દે તો તેને શો લાભ?

26 કેમ કે જે કોઈ મારે લીધે તથા મારાં વચનોને લીધે શરમાશે, તેને લીધે માણસનો
દʍકરો જયારે પોતે પોતાના તથા બાપના તથા પɵવત્ર સ્વગર્દૂતોનાં મɴહમામાંઆવશે ત્યારે
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શરમાશે. 27 હુʣ તમને ɴનƅે કહુʣ છુʣ કે,અહʏ જે ઊભા છે તેઓમાંના કેટલાક એવા છે કે
જઓે ઈƈરǙું રાŤ જોશે ત્યાં Ǥુધી ǝૃત્Ǟુ પામશે નɴહ.

ઈǤુǙું રૂપાંતર
28એ વચનો કƑાંને આશરે આઠ ɳદવસ પછʍ એમ થǞું કે ઈǤુ ɵપતર, યોહાન તથા

યાકૂબને લઈને પ્રાથર્ના કરવા માટે પહાડ ઉપર ગયા. 29 ઈǤુ પોતે પ્રાથર્ના કરતા હતા
તે સમયે તેમના ચહેરાǙું સ્વરૂપ બદલાઈ ગǞું, અને તેમના વƍ ઊજળાં તથા ચળકતાં
થયા.ં

30અને, જુઓ, બે ǚુરુષ, એટલે ǝૂસા તથા એɵલયા, તેમની સાથે વાત કરતા હતા.
31 તેઓ બƂે મɴહમાવાન દેખાતા હતા,અને ઈǤુǙું ǝૃત્Ǟુ જે યરુશાલેમમાં થવાǙું હǖું તે
સંબંધી વાત કરતા હતા.

32 હવે ɵપતર તથા જઓે ઈǤુની સાથે હતા તેઓ ઊંઘે ઘેરાયલા હતા; પણ જયારે
તેઓજાગ્રત થયા, ત્યારે તેઓએ ઈǤુǙું ગૌરવ જોǞું અને પેલા બે ǚુરુષોને પણ જોયા.
33 તેઓ ઈǤુની પાસેથી ɵવદાય થતાં હતા,ં ત્યારે ɵપતરે ઈǤુને કɄું કે, Ǒુરુ,અહʏ રહેǡું
આપણે માટે સારુʣ છે; તો અમે ત્રણ મંડપ બનાવીએ,એક તમારે માટે,એક ǝૂસાને માટે
અને એક એɵલયાને માટે; પણ તે પોતે Ǣું કહʍ રƑો છે તે સમજતો નહોતો.

34તે એમ કહેતો હતો,એટલામાં એક વાદǠું આ˹ું,અને તેઓ પર તેની છાયા પડʌ;
અને તેઓ વાદળમાં પ્રવેશ્યા ત્યારે ɶશષ્યો ભયભીત થઈ ગયા. 35 વાદળામાંથી એવી
વાણી થઈ કે, 'આ મારો પસંદ કરેલો દʍકરો છે; તેǙું સાંભળો.' 36 તે વાણી થઈ રહʍ,
ત્યારે ઈǤુ એકલા દેખાયા. અને તેઓ મૌન રƑા,અને જે જોǞું હǖું તેમાંǙું કʣ ઈ તેઓએ
તે ɳદવસોમાં કોઈને કɄું નɴહ.

દƉુાત્મા વળગેલા છોકરાંને ઈǤુ સાજો કરે છે
37બીજે ɳદવસે તેઓ પહાડ પરથી ઊતયાર્, ત્યારે ઘણાં લોકો ઈǤુને મƄા. 38અને,

જુઓ, લોકો વચ્ચેથી એક માણસે Ǜૂમો પાડʌને કɄું કે, 'ઉપદેશક, હુʣ તમને ɵવનંતી કરુʣ
છુʣ કે, મારા દʍકરા પર દ્વɵƉ કરો. કેમ કે તે મારો એકનો એક ǚુત્ર છે; 39એક દƉુાત્મા તેને
વળગે છે, અને એકાએક તે Ǜૂમ પાડે છે; અને તે તેને એવો મરડે છે કે તેને ફʍણ આવે
છે, અને તેને ઘણી ઈજા કરʍને માંડમાંડ તેને જતો કરે છે. 40 તેને કાઢવાની મેં તમારા
ɶશષ્યોને ɵવનંતી કરʍ, પણ તેઓ તેને કાઢʍ શśા નɴહ.'

41ઈǤુએઉŷરઆપતા કɄંુ કે, 'ઓઅɵવƈાસી તથા ભ્રƉપેઢʍ, હુʣ śાં Ǥુધી તમારʍ
સાથે રહʍશ, અને તમારુʣ સહન કરʍશ? તારા દʍકરાને અહʏ લાવ.' 42 તે આવતો હતો
એટલામાં દƉુાત્માએ તેને પછાડʌ ના˵ો, અને તેને બહુ મરડ્યો પણ ઈǤુએ અǢુદ્ધ
આત્માને ધમકા˸ો, છોકરાંને સાજો કયƪ,અને તેને તેના બાપને પાછો સોંપ્યો.

43 ઈƈરના મહા પરાક્રમથી તેઓ બધા ચɳકત થઈ ગયા. પણ ઈǤુએ જે જે કǞુƯ તે
સઘǠું જોઈને બધા આƅયર્માં ડૂબેલા હતા, ત્યારે ઈǤુએ પોતાના ɶશષ્યોને કɄંુ,

પોતાના ǝૃત્Ǟુની બીજીઆગાહʍ
44 'આવચનો તમારા મનમાં ઊતરવા દો; કેમ કે માણસનો દʍકરો માણસોના હાથમાં

સોંપાશ.ે' 45 પણ એ વચન તેઓ સમŤા નɴહ,અને તેઓથી તે Ǒુપ્ત રખાǞું,એ માટે
કે તેઓ તે સમજે નɴહ અને આ વચન સંબંધી ઈǤુને ǚૂછતાં તેમને બીક લાગતી હતી.

સૌથી મોટુʣ કોણ ?
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46 ɶશષ્યોમાં ચચાર્ શરૂ થઈ કે, 'આપણામાં સૌથી મોટો કોણ છે?' 47 પણ ઈǤુએ
તેઓના મનના ɵવચાર જાણીને એક બાળકને લઈને તેને પોતાની પાસે ઊǜું રા˶ુ,ં
48 ઈǤુએ તેઓને કɄંુ કે, 'જે કોઈ મારે નામે આ બાળકનો સ્વીકાર કરે છે, તે મારો
સ્વીકાર કરે છે અને જે કોઈ મારો સ્વીકાર કરે છે તે મને મોકલનારનો સ્વીકાર કરે છે.'

તમારʍ ɵવરુદ્ધ નથી તે તમારʍ સાથે છે
49 યોહાને ઉŷર આપતા કɄું કે, Ǒુરુ, અમે એક માણસને તમારે નામે દƉુાત્માઓ

કાઢતાં જોયો; પણ તે અમારʍ સાથેઆપનોઅǙુયાયી નહોતો એટલે અમે તેને મના કરʍ.'
50 પણ ઈǤુએ કɄું કે, 'તેને મના ન કરો, કેમ કે જે તમારʍ ɵવરુદ્ધ નથી તે તમારા પક્ષનો
છે.'

એક સમરૂની ગામ ઈǤુને આવકારǖું નથી
51 એમ થǞું કે ઈǤુને ઉપર લઈ લેવાના ɳદવસો ǚૂરા થવા આ˸ા, ત્યારે તેમણે

યરુશાલેમ જવાનો મŚમ ɴનણર્ય કયƪ. 52ઈǤુએ પોતાનીઆગળસંદેશવાહકો મોકલી
આપ્યા, તેઓ તેમને માટે ˸વ˺ા કરવા માટે સમરૂનીઓના એક ગામમાં ગયા. 53 પણ
ઈǤુ યરુશાલેમ જતા હતા એટલે ગામના લોકોએ તેમનો સ્વીકાર કયƪ નɴહ.

54તેમના ɶશષ્યો યાકૂબ તથા યોહાને એજોઈને કɄું કે, 'પ્રǜ,ુ Ǣુ,ં તમારʍ એવી ઇચ્છા
છે કે અમે આજ્ઞા કરʍએ કે સ્વગર્થી આગ પડʌને તેઓનો નાશ કરે?' 55 ઈǤુએ પાછા
ફરʍને તેઓને ધમકા˸ાં. 56અને તેઓ બીજે ગામ ગયા.

સાચા ɶશષ્યǙું લક્ષણ: સંǚૂણર્ ત્યાગ
57 તેઓ માગơ ચાલતા હતા, તેવામાં કોઈ એકે ઈǤુને કɄંુ કે, 'પ્રǜુ, Ťાં કહʏ તમે

જશો ત્યાં હુʣ તમારʍ પાછળ આવીશ.' 58 ઈǤુએ તેને કɄું કે, 'ɶશયાળોને દર હોય છે
અને આકાશનાં પક્ષીઓને માળા હોય છે; પણ માણસના દʍકરાને માǗું ǝૂકવાની જગ્યા
નથી.'

59 ઈǤુએ બીજાને કɄંુ કે, 'મારʍ પાછળ આવ.' પણ તેણે કɄંુ કે, 'પ્રǜુ મને રજા
આપ કે હુʣ જઈને પહેલાં મારા ɵપતાને દફનાવીને આǡું.' 60 પણ તેમણે કɄું કે, 'મરણ
પામેલાંઓને પોતાનાં મરણ પામેલાંઓને દફનાવવા દો. પણ ǖું જઈને ઈƈરના રાŤની
વાત પ્રગટ કર.'

61અને બીજાએ પણ કɄું કે, 'હે પ્રǜુ, હુʣ તમારʍ પાછળ આવીશ; પણ પહેલાં જે
મારે ઘરે છે તેઓને છેલ્લી સલામ કરʍ આવવાની મને રજાઆપો.' 62 પણ ઈǤુએ તેને
કɄું કે, 'કોઈ માણસ હળ ઉપર હાથ ǝૂśા પછʍ પાછળ જુએ તો તે ઈƈરના રાŤને
યોગ્ય નથી.'

10
ઈǤુ ɶસŷેરને મોકલે છે

1આ બનાવો બન્યા પછʍ પ્રǜુએ બીજા ɶસŷેર ɶશષ્યોને નીમીને જે જે શહેર તથા
જગ્યામાં તે પોતે જવાનાં હતા, તેમાં તેઓમાંના બબ્બેને પોતાની આગળ મોકલ્યા.
2 ઈǤુએ તેઓને કɄંુ કે, 'ફસલ ǚુષ્કળ છે, પણ મજૂરો થોડા છે; માટે તમે ફસલના
માɵલકને પ્રાથર્ના કરો કે તે પોતાની ફસલને માટે મજૂરો મોકલ.ે'

3જાઓ;અને ધ્યાન રાખજો કે, હુʣ તમને વરુઓની વચ્ચે ઘેટાંના બચ્ચાં જવેા મોકǟું
છુʣ . 4 પૈસાની થેલી, ઝોળʌ કે ચંપલ લેતા નહʍ;અને માગơ કોઈને સલામ કરશો નɴહ.
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5જે કોઈ ઘરમાં તમે જાઓ ત્યાં પ્રથમ એમ કહો કે, 'આઘરને શાંɵત થાઓ.' 6અને
જો કોઈ શાંɵતǚુત્ર ત્યાં હશે તો તમારʍ શાંɵત તેના પર રહેશે; પણ જો નɴહ હોય, તો
તે તમારʍ પાસે પાછʍ આવશ.ે 7 તે જ ઘરમાં રહો, અને જે તેઓની પાસે જે હોય તે
ખાતાંપીતાં રહેજો; કેમ કે મજૂર પોતાના પગારને યોગ્ય છે; ઘરેઘરે ફરતા નɴહ.

8જે કોઈ ઘરમાં તમે જાઓઅને તેઓ તમારો આવકાર કરે, તો જે કʣઈ તેઓ તમારʍ
આગળ ǝૂકે તે ખાઓ; 9અને તેમાંના બીમારને સાજાં કરો,અને તેઓને કહો કે, 'ઈƈરǙું
રાŤ તમારʍ પાસે આ˹ું છે.'

10 પણ જે કોઈ શહેરમાં તમે જાઓ, ત્યાંના લોકો તમારો આવકાર કરે નɴહ, તો
ત્યાંથી નીકળʌ જઈને કહો કે, 11 તમારા શહેરની ǘૂળ જે અમારા પગમાં લાગેલી છે તે
પણ તમારʍ ɵવરુદ્ધ અમે ખંખેરʍ નાખીએ છʍએ; તોપણ એટǟું જાણો કે ઈƈરǙું રાŤ
પાસે આ˹ું છે. 12 હુʣ તમને કહુʣ છુʣ કે, તે દહાડે તે શહેરના કરતાં સદોમના હાલ સહેલ
થશ.ે

નઠોર ગામોને શાપ
13ઓખોરાજીન, તને હાય! ઓબેથસાઈદા, તને હાય! કેમ કે તમારામાં જે પરાક્રમી

કામ થયાં છે, તે જો ǖૂર તથા ɶસદોનમાં થયાં હોત, તો તેઓએટાટમાં તથા રાખમાં બેસીને
śારનોય પસ્તાવો કયƪ હોત. 14 તોપણ ન્યાયકાળે તમારા કરતાં ǖૂર તથા ɶસદોનને
સહેǟું પડશે. 15વળʌ,ઓકપર-નાહૂમ, ǖું સ્વગર્ Ǥુધી ઊંǓું કરાશે Ǣું? તને હાદેસ Ǥુધી
નીǓું કરʍ નંખાશ.ે

16 જે કોઈ તમારુʣ સાંભળે છે તે મારુʣ સાંભળે છે; અને જે તમારો નકાર કરે છે તે
મારો પણ નકાર કરે છે;અને જે મારો નકાર કરે છે તે મારા મોકલનાર ઈƈરનો નકાર કરે
છે.'

આનંદ કરતાં પાછા ફરેલા ɶસŷેર ɶશષ્યો
17 તે ɶસŷેર ǐુશ થતાં પાછા આ˸ા, અને તેઓએ કɄંુ કે, 'પ્રǜુ, તમારા નામથી

દƉુાત્માઓપણઅમારે તાબે થયાં છે.' 18ઈǤુએ તેઓને કɄંુ કે, 'મેં શેતાનને વીજળʌની
જમે સ્વગર્થી પડતોજોયો. 19 જુઓ,સપƪ તથા વીંછʍઓઅને દશુ્મનની બધી શƖક્ત પર
મેં તમને અɵધકાર આપ્યો છે; કશાથી પણ તમને ઈજા થશે નɴહ. 20 પણ દƉુાત્માઓ
તમારે તાબે થયા છે, તેને લીધે ǐુશ થતાં નɴહ; પણ તમારાં નામ સ્વગર્માં લખવામાં
આ˸ા છે, તેને લીધે હરખાઓ.'

21 તે જ સમયે તે પɵવત્ર આત્માથી હરખાયા, અને બોલ્યા કે, 'ઓ ઈƈરɵપતા,
આકાશ તથા ǚૃથ્વીના પ્રǜ,ુ હુʣ તમારʍ સ્ǖુɵત કરુʣ છુʣ કે, જ્ઞાનીઓથી તથા Ǜુɵદ્ધમંતોથી
તમે એ વાતો Ǒુપ્ત રાખી અને બાળકોને પ્રગટ કરʍ છે; હા ઈƈરɵપતા, કેમ કે તમને તે
સારુʣ લાગ્Ǟુ.ં

ઈǤુ હરખાય છે
22 મારા ઈƈરɵપતાએ મને સઘǠું સોંપ્Ǟું છે; દʍકરો કોણ છે, એ ઈƈરɵપતા ɵવના

કોઈ જાણǖું નથી; ને ઈƈરɵપતા કોણ છે,એ દʍકરા ɵવના તથા જનેે દʍકરો પ્રગટ કરવા
ચાહે તેમના ɵવના બીજો કોઈ જાણǖું નથી.'

23ઈǤુએ ɶશષ્યો તરફ ફરʍને તેઓને એકાંતમાં કɄું કે, 'જે તમે જુઓ છો, તે જોનાર
આંખોઆશીવાર્ɳદત છે. 24 કેમ કે હુʣ તમને કહુʣ છુʣ કે,જે તમે જુઓછો તે ઘણાં પ્રબોધકો
તથા રાજાઓજોવાની ઇચ્છા રાખતા હતા, પણ તેઓ જોવા પામ્યા નɴહ. અને તમે જે
સાંભળો છો તે તેઓ સાંભળવા ઇચ્છતા હતા, પણ સાંભળવા પામ્યા નɴહ.'
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ભલા સમરૂનીǙું દ્રƉાંત
25 જુઓ,એક ɴનયમશાƍીએઊભા થઈને તેમǙું પરʍક્ષણ કરતાં કɄું કે, 'ઉપદેશક,

અનંતજીવનનો વારસો પામવા માટે મારે Ǣું કરǡું?' 26ઈǤુએતેને કɄંુ કે, 'ɴનયમશાƍમાં
Ǣું લ˶ું છે? ǖું Ǣું વાંચે છે?' 27તેણે ઉŷરઆપતા કɄંુ કે, 'તમારા ઈƈર પ્રǜુ પર તારા
ǚૂરા હૃદયથી, ǚૂરા જીવથી, ǚૂરા સામથ્યર્થી તથા ǚૂરા મનથી પ્રેમ રાખવો અને જવેા
પોતાના પર તેવો તારા પડોશી પર [પ્રેમ રાખવો].' 28ઈǤુએ તેને કɄું કે, 'તેં સાચો ઉŷર
આપ્યો છે;એમ કર અને ǖું જીવીશ.'

29 પણ તેણે પોતાને ન્યાયી ઠરાવવાં ચાહʍને ઈǤુને કɄું, 'તો મારો પડોશી કોણ છે?'
30 ઈǤુએ ઉŷર આપતાં કɄંુ કે, 'એક ǚુરુષ યરુશાલેમથી યરʍખો જતો હતો; અને તે
ǟૂંટારાના હાથમાં પડ્યો, તેઓ તેનાં વƍ ઉતારʍ લઈને તથા તેને મારʍને અધǝૂઓ ǝૂકʍને
ચાલ્યા ગયા.

31સંજોગોવસાતએકયાજક તે રસ્તે થઈને જતો હતો. તે તેને જોઈને બીજીબાજુએ
થઈને ચાલ્યો ગયો. 32એમજએક લેવી પણ તે જગ્યાએઆ˸ો, ત્યારે તેને જોઈને તે
પણ બીજી બાજુએ થઈને ચાલ્યો ગયો.

33 પણએક સમરૂની તે રસ્તે ǝુસાફરʍએ જતાŤાં તે પડ્યો હતો ત્યાં આ˸ો,અને
એને જોઈને તેને અǙુકʣ પા આવી. 34 તે તેની પાસે ગયો, અને તેના ઘા પર તેલ તથા
દ્રાક્ષરસ રેડʌને પાટા બાંધ્યા,અને તેને પોતાના જાનવર પર બેસાડʌને તેને ઉતારામાં લઈ
ગયો, અને તેની સારવાર કરʍ. 35 બીજે ɳદવસે તેણે બે દʍનાર ઉતારાવાળાને આપ્યા,
અને તેને કɄું કે, તેની સારવાર કરજ,ે એ કરતાં જે કʣઈ વધારે ખચર્ તને લાગશે તે હુʣ
પાછો આવીશ ત્યારે તને ભરપાઈ કરʍશ.'

36 'હવે ǖું Ǣું ધારે છે, ǟૂંટારાના હાથમાં પડલેા માણસનો પડોશી એ ત્રણમાંથી કોણ
કહેવાય?' 37 તેણે કɄું કે, 'જણેે તેના પર દયા કરʍ તે.' અને ઈǤુએ તેને કɄું કે, 'ǖું
જઈને એ પ્રમાણે કર.'

ઈǤુ માથાર્ અને મɳરયમના ઘરે
38 તેઓ રસ્તે ચાલતા હતા એ દરɵમયાન ઈǤુ એક ગામમાં આ˸ા;અને માથાર્ નામે

એકƍીએ પોતાના ઘરમાં તેમનોઆવકાર કયƪ. 39મɳરયમ નામે તેની એક બહેન હતી,
તે ઈǤુના પગઆગળ બેસીને તેમની વાત સાંભળતી હતી.

40 પણ માથાર્ કામ ઘણું હોવાથી ગભરાઈ, તેથી તેણે તેમની પાસે આવીને કɄંુ કે,
'પ્રǜ,ુ મારʍ બહેને મને સરભરા કરવા એકલી ǝૂકʍ છે, તેની Ǣું તમને ɻચʋતા નથી? એમાટે
તેને કહો કે તે મને મદદ કરે.' 41 પણ ઈǤુએ તેને ઉŷર આપતા કɄું કે, 'માથાર્, માથાર્,
ǖું ઘણી વાતો ɵવશે ɻચʋતા કરે છે અને ગભરાય છે; 42 પણ એક વાતની જરૂર છે; અને
મɳરયમે સારો ભાગ પસંદ કયƪ છે, જે તેની પાસેથી લઈ લેવાશે નɴહ.

11
પ્રાથર્ના ɵવષે ઈǤુǙું ɶશક્ષણ

1એમ થǞું કે ઈǤુ એક જગ્યાએ પ્રાથર્ના કરતા હતા. ઈǤુ પ્રાથર્ના કરʍ રƑા પછʍ,
તેમના ɶશષ્યોમાંના એકે ઈǤુને કɄું કે, 'પ્રǜ,ુ યોહાને તેમના ɶશષ્યોને પ્રાથર્ના કરતા
શીખ˹ું હǖું તેમ આપ પણ અમને શીખવો.'



ǟૂક 11:2 105 ǟૂક 11:23

2ઈǤુએ તેઓને કɄું કે, તમે પ્રાથર્ના કરો, ત્યારે કહો કે,ઓસ્વગર્માંનાં અમારા ɵપતા,
તમારુʣ નામ પɵવત્ર મનાઓ; તમારુʣ રાŤ આવો; જમે સ્વગર્માં તેમ ǚૃથ્વી પર તમારʍ
ઇચ્છા ǚૂરʍ થાઓ.

3 ɳદવસની અમારʍ રોટલી આજઅમને આપો; 4અને અમારાં પાપ અમને માફ કરો;
કેમ કે અમે પોતે પણ અમારા હરેક ઋણીને માફ કરʍએ છʍએ. અને અમને પરʍક્ષણમાં
પડવા ન દો, પણ દƉુથી અમારો છુટકારો કરો.

5 ઈǤુએ તેઓને કɄું કે, 'તમારામાંના કોઈને ɵમત્ર હોય, અને મધરાતે તે તેની પાસે
જઈને તેને એǡું કહે કે, ɵમત્ર, મને ત્રણ રોટલી ઉછʍની આપ, 6 કેમ કે મારો એક ɵમત્ર
ǝુસાફરʍએથી મારે ત્યાં આ˸ો છે, અને તેની આગળ પીરસવાǙું મારʍ પાસે કʣઈ નથી,
7 તો Ǣું, તે અંદરથી ઉŷરઆપતાં એમ કહેશે કે, મને હેરાન કરʍશ નɴહ, હમણાં બારણું
બંધ છે, મારાં છોકરાં મારʍ પાસે ખાટલામાં છે, હુʣ તો ઊઠʍને તને તે આપી શકતો નથી?
8 હુʣ તમને કહુʣ છુʣ કે, તે તેનો ɵમત્ર છે, તેને લીધે તે ઊઠʍને તેને આપે નɴહ, તોપણ તેના
આગ્રહને લીધે તે ઊઠશ,ેઅને જોઈએ તેટલી રોટલી તેને આપશ.ે

9 હુʣ તમને કહુʣ છુʣ કે, માગો તો તમને અપાશ;ે શોધો, તો તમને જડશે; ખટખટાવો, તો
તમારે સારુ ઉઘાડાશે. 10 કેમ કે જે કોઈ માગે છે તેઓ પામે છે,અને જે શોધે છે તેઓને
જડે છે,અને જે ખટખટાવે છે તેઓને સારુ ઉઘાડવામાં આવશ.ે

11 વળʌ તમારામાંના એવો કોઈ ɵપતા છે ખરો, જે છોકરો રોટલી માગે તો તે તેને
પથ્થર આપશે? અથવા જો માછલી માગે તો Ǣું માછલીને બદલે તે તેને સાપ આપશે?
12અથવા જો તે ઈડુʣ માગે તો Ǣું તે તેને વીંછʍ આપશ?ે 13 માટે જો તમે ખરાબ હોવા
છતાં તમારાં છોકરાંને સારાં વાનાં આપી જાણો છો, તો સ્વગર્માંના બાપની પાસે જઓે
માગ,ે તેઓને તે પɵવત્ર આત્મા આપશે, તે કેટǟું ɵવશેષ ખાતરʍǚૂવર્ક છે?'

બાલઝǛૂલ ɵવષે
14 તેઓ એક ǝૂંગા દƉુાત્માને કાઢતાં હતા. એમ થǞું કે દƉુાત્મા નીકƄા પછʍ

જે માણસ પહેલા બોલતો ન હતો તે બોલ્યો. તેથી લોકોને આƅયર્ લાગ્Ǟુ.ં 15 પણ
તેઓમાંના કેટલાકે કɄું કે, 'ǜૂતોના સરદાર બાલઝǛૂલની મદદથી તે ǜૂતોને કાઢે છે,'

16બીજાઓએપરʍક્ષા કરતાં તેમની પાસે સ્વગર્માંથી ચમત્કાɳરક ɵચƏ માગ્Ǟુ.ં 17પણ
ઈǤુએ તેઓના ɵવચારજાણીને તેઓને કɄંુ કે, 'હરેક રાŤજમેાં ǂɯટ પડે છે તે ઉજ્જડ
થાય છે;અને ઘરમાં ǂɯટ પડ,ે તો તે પડʌ જાય છે;

18જો શેતાન પણ પોતાની સામો થયેલો હોય તો તેǙું રાŤ કેમ ટકે? કેમ કે તમે કહો
છો કે, બાલઝǛૂલની મદદથી હુʣ ǜૂતો કાઢુʣ છુʣ . 19જો હુʣ બાલઝǛૂલની મદદથી ǜૂતો
કાઢુʣ છુʣ તો તમારા દʍકરાઓ કોની મદદથી ǜૂતો કાઢે છે? માટે તેઓ તમારા ન્યાયાધીશ
થશ.ે 20પણજો હુʣ ઈƈરનીઆંગળʌથી દƉુાત્માઓ કાઢુʣ છુʣ , તો ઈƈરǙું રાŤ તમારʍ
મધ્યે આ˹ું છે.

21બળવાન માણસ હɵથયારબંધ થઈને પોતાની હવેલી સાચવે છે, ત્યારે તેનો માલ
સલામત રહે છે; 22પણજયારે તેના કરતાં વધારે બળવાન માણસ તેના પરઆવી પડʌને
તેને જીતે ત્યારે તેનાં સઘળા હɵથયાર જનેાં પર તે ભરોસો રાખતો હતો તે તેની પાસેથી
લઈ લે છે,અને તેની ǟૂટ વહેંચે છે. 23જે મારા પક્ષનો નથી તે મારʍ ɵવરુદ્ધ છે,અને જે
મારʍ સાથે ભેǑું નથી કરતો તે ફેલાવે છે.

અǢુદ્ધઆત્મા પાછો આવે છે
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24 અǢુદ્ધ આત્મા કોઈ માણસમાંથી નીકƄા પછʍ ɴનજʤળ જગ્યાઓમાં ɵવસામો
શોધતો ફરે છે; પણ તે ન મળતા,ં તે કહે છે કે, મારા જે ઘરમાંથી હુʣ નીકƄો તેમાં હુʣ
પાછો જઈશ. 25અને આવીને જુએ છે ત્યારે તો ઘર વાળેǟું તથા શોભાયમાન કરેǟું
હોય છે. 26 ત્યારે તે જઈને પોતાના કરતા દƉુ એવા બીજાસાત દƉુાત્માઓને સાથે લઈ
આવે છે;અને તેઓ એકસાથે ત્યાં રહે છે;અને તે માણસની છેલ્લી અવ˺ા પહેલીના
કરતાં ખરાબ થાય છે.'

આશીવાર્દ કોને?
27એમ થǞું કે ઈǤુ આ બોધ કરતા હતા, ત્યારે લોકોમાંથી એકƍીએ મોટે અવાજે

તેમને કɄંુ કે, 'જે જનેતાએ તમને જન્મ આપ્યો અને જણેે તમને સ્તનપાન કરા˹ું તે
આશીવાર્ɳદત છે.' 28 પણ ઈǤુએ કɄું હા, પણ તે કરતા જઓે ઈƈરǙું વચન સાંભળે
છે અને પાળે છે તે આશીવાર્ɳદત છે.'

ચમત્કાɳરક ɵચƏની માગણી
29સં˵ાબંધ લોકો તેમની પાસે ભેગા થયા હતા ત્યારે તે કહેવા લાગ્યા કે, 'આપેઢʍ

તો દƉુ પેઢʍ છે; તે ચમત્કાɳરક ɵચƏ માગે છે, પણ Ǟૂનાનાં ચમત્કાɳરક ɵચƏ ɵવના બીજુʣ
ચમત્કાɳરક ɵચƏતેને અપાશે નɴહ. 30 કેમ કેજમે Ǟૂના ɴનનવેહના લોકોને માટે ɴનશાનીરૂપ
થયો, તેમ માણસનો દʍકરો પણઆ પેઢʍને ɴનશાનીરૂપ થશ.ે'

31 દɶક્ષણની રાણી આ પેઢʍનાં માણસોની સાથે ન્યાયકાળે ઊઠશ,ે અને તેઓને
અપરાધી ઠરાવશે; કેમ કે તે ǚૃથ્વીના છેડાથી ǤુલેમાનǙું જ્ઞાન સાંભળવા આવી હતી,
અને જુઓ,અહʏ જે છે તે Ǥુલેમાન કરતાં મહાન છે.

32 ɴનનવેહના માણસો આ પેઢʍની સાથે ન્યાયકાળે ઊઠશ,ે અને તેને અપરાધી
ઠરાવશ;ે કેમ કે Ǟૂનાનો ઉપદેશ સાંભળʌને તેઓએ પસ્તાવો કયƪ; અને જુઓ, Ǟૂના
કરતાં અહʏ એક મોટો છે.

શરʍરનો દʍવો આંખ
33 કોઈ માણસ દʍવો સળગાવીને તેને ભોંયરામાં કે માપ તળે ǝૂકતો નથી, પણ દʍવી

પર ǝૂકે છે એ માટે કે અંદર આવનારાઓ તેǙું અજવાǠું જુએ. 34 તારા શરʍરનો દʍવો
તારʍ આંખ છે; જયારે તારʍ આંખ સ્વચ્છ હોય છે, ત્યારે તારુʣ આǐું શરʍર પણ પ્રકાશે
ભરેǟું થશ;ે પણ તે ખરાબ હોય છે, ત્યારે તારુʣ આǐું શરʍર પણ અંધકારે ભરેǟું રહેશે;
35 તેથી તારામાં જે અજવાǠું છે તે અંધકાર ન હોય, માટે સાવધાન રહે. 36જો તારુʣ
આǐું શરʍર પ્રકાશથી ભરેǟું હોય,અને તેનો કોઈ પણ ભાગ અંધકારરૂપ હોય તો જમે
દʍવો પોતાની રોશનીથી તને અજવાǠું આપે છે તેમ [તારુʣ આǐું શરʍર] પ્રકાશથી ભરેǟું
થશ.ે'

ઈǤુ ફરોશીઓ અને શાƍીઓનો દોષ કાઢે છે
37 ઈǤુ બોલતા હતા ત્યારે એક ફરોશીએ પોતાની સાથે જમવાને તેમને ɴનમંત્રણ

આપ્Ǟું, ઈǤુ તેની પાસે જઈને જમવા બેઠા. 38ભોજન પહેલાં ઈǤુએ હાથ ધોયા નɴહ,
તે જોઈને ફરોશી આƅયર્ પામ્યો.

39 પ્રǜુએ તેને કɄું કે, 'તમે ફરોશીઓ તો થાળʌવાટકો બહારથી સાફ કરો છો; પણ
તમારુʣ અંતર જુલમ તથા દƉુતાથી ભરેǟું છે. 40અરે ǝૂખƪ,જણેે બહારǙું બના˹ું, તેણે
અંદરǙું પણ બના˹ું નથી Ǣું? 41જે અંદર છે તે પ્રમાણે તમારે દાન અને જુઓ, પછʍ
તમને બǘું Ǣુદ્ધ છે.
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42 પણ તમ ફરોશીઓને અફસોસ છે! કેમ કે તમે ǂɮદʍનાનો તથા ɳરǞું તથા સઘળʌ
ખાવાલાયક વનસ્પɵતનો દસમો ભાગ આપો છો; પણ ન્યાય તથા ઈƈરનો પ્રેમ પડતાં
ǝૂકો છો; તમારે આ કરવાં જોઈતાં હતાં અને એ પડતાં ǝૂકવા જોઈતાં ન હતાં.

43 તમો ફરોશીઓને અફસોસ છે! કેમ કે તમે સભા˺ાનોમાં ǝુ˵ આસનો તથા
ચોકમાં સલામો ચાહો છે. 44 તમને અફસોસ છે! કેમ કે જે કબરો દેખાતી નથી, અને
જનેાં ઉપર માણસો અજાણતાં ચાલે છે, તેઓના જવેા તમે છો.'

45 ત્યારે ɴનયમશાƍીઓમાંના એકે તેને ઉŷર આપતા કɄું કે, 'ઉપદેશક, એમ
કહેવાથી તમે અમારુʣ પણ અપમાન કરો છો.' 46ઈǤુએ કɄું કે, 'ઓ ɴનયમશાƍીઓ,
તમને પણ અફસોસ છે! કારણ કે તમે માણસો પર એવા બોજા ચઢાવો છો કે જે
ઊંચકતાં મહાǝુસીબત પડે છે, અને તમે પોતે એ બોજાને તમારʍ એક આંગળʌ પણ
લગાડતા નથી.

47 તમને અફસોસ છે! કેમ કે તમે પ્રબોધકોની કબરો બાંધો છો, જઓેને તમારા
બાપદાદાઓએમારʍ ના˵ા હતા. 48તો તમે સાક્ષીઓછો,અને તમારા બાપદાદાઓનાં
કામોને સંમɵતઆપો છો; કેમ કે તેઓએ તેમને મારʍ ના˵ા હતા,અને તમે તેમની કબરો
બાંધો છો.

49 એ માટે ઈƈરના જ્ઞાને પણ કɄું કે, હુʣ પ્રબોધકો તથા પ્રેɳરતોને તેઓની પાસે
મોકલીશ,અને તેઓમાંના કેટલાકને તેઓ મારʍ નાખશે તથા સતાવશે; 50જથેી ǤૃɵƉના
આરʣભથી સઘળા પ્રબોધકોના વહેવડાવેલા લોહʍનો બદલો આ પેઢʍના લોકો પાસેથી
લેવામાં આવે; 51હા, હુʣ તમને કહુʣ છુʣ કે 'હાબેલના લોહʍથી તે ઝખાયાર્ જે યજ્ઞવેદʍ તથા
પɵવત્ર˺ાનની વચ્ચે માયƪ ગયો, તેના લોહʍ Ǥુધી એ સવર્નો બદલો આ પેઢʍના લોક
પાસેથી લેવાશ.ે

52તમો ɴનયમશાƍીઓને અફસોસ છે! કેમ કે તમે જ્ઞાનની ચાવી લઈ લીધી છે; તમે
પોતે અંદર ગયા નɴહ,અને જઓે અંદર જતા હતા તેઓને તમે અટકા˸ા.'

53ઈǤુ ત્યાંથી નીકƄા, ત્યાર પછʍ શાƍીઓ તથા ફરોશીઓ ઝǙૂનથી તેમની સામે
થઈને તેમને ઘણી વાતો ɵવષે બોલવાને ઉશ્કેરવા લાગ્યા. 54 તેમના ǝુખમાંથી કʣઈ વાત
પકડʌ લેવા સારુ તેઓ ટાંપી રƑા.

12
દʣભ સામે ચેતવણી

1એટલામાં હજારો લોકો એકઠા થયા, એટલે Ǥુધી કે તેઓ એકબીજા પર પડાપડʌ
કરતા હતા. ત્યારે સૌથી પહેલાં તે પોતાની ɶશષ્યોને કહેવા લાગ્યા કે, 'ફરોશીઓના
ખમીરથી સાવધાન રહો, કે જે ઢોંગ છે.

2 પણ પ્રગટ નɴહ કરાશે એǡું કǢું ઢʣ કાયેǟું નથી; અને જાણવામાં ન આવે એǡું કʣ ઈ
Ǒુપ્ત નથી. 3 માટે જે કʣઈ તમે અંધકારમાં કɄું છે તે અજવાળામાં સંભળાશે; અને
ઓરડʌમાં જે કʣઈ તમે કાનમાં કɄું હશે તે ધાબાઓ પર પ્રગટ કરાશે.

કોનાથી બીǡુ?ં
4મારા ɵમત્રો, હુʣ તમને કહુʣ છુʣ કે,જઓેશરʍરને મારʍ નાખે,અને ત્યાર પછʍ બીજુʣ કʣઈ

ન કરʍ શકે, તેમનાંથી ડરશો નɴહ. 5 પણ તમારે કોનાથી બીǡું તે ɵવષે હુʣ તમને જણાǡું
છુʣ ; કે 'મારʍ ના˵ા પછʍ નકʤમાં નાખી દેવાનો જમેને અɵધકાર છે તે ઈƈરથી તમે ડરજો;
હા, હુʣ તમને કહુʣ છુʣ કે, તેમની બીક રાખજો. 6 Ǣું પાંચ ચકલી બે પૈસે વેચાતી નથી?
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પણ ઈƈર પોતાની દ્રɵƉમાં તેઓમાંની એકને પણ ǜૂલતા નથી. 7 તમારા માથાના બધા
જ વાળ ગણેલા છે. બીશો નɴહ. ઘણી ચકલીઓ કરતાં તમે ǝૂલ્યવાન છો.

ઈǤુ બાબતે એકરાર કે ઇન્કાર
8 હુʣ તમને કહુʣ છુʣ કે, માણસોની આગળ જે કોઈ મને કǛૂલ કરશે તેને ઈƈરના

સ્વગર્દૂતો આગળ માણસનો દʍકરો પણ કǛૂલ કરશે. 9 પણ માણસોની આગળ જે
કોઈ મારો નકાર કરશે તેનો નકાર ઈƈરના સ્વગર્દૂતોની આગળ કરવામાં આવશ.ે 10જે
કોઈ માણસના દʍકરાની ɵવરુદ્ધ વાત બોલશે, તેને તે માફ કરવામાં આવશે; પણ પɵવત્ર
આત્માની ɵવરુદ્ધ કોઈ દભુાર્ષણ કરે તો તેને તે માફ કરવામાં આવશે નɴહ.

11જયારે તેઓ તમને સભા˺ાનોમાં તથા રાજકતાર્ઓ તથા અɵધકારʍઓ આગળ
લઈ જશે, ત્યારે અમારે કેવી રʍતે અથવા શો ઉŷર આપવો, અથવા અમારે Ǣું કહેǡું,
તે ɵવષે ɻચʋતા ન કરો; 12 કેમ કે તમારે જે કહેǡું જોઈએ તે તે જ ઘડʌએ પɵવત્ર આત્મા
તમને શીખવશે.

ǝૂખર્ ધનવાનǙું દ્રƉાંત
13લોકોમાંથી એક જણે તેને કɄું કે, 'Ǒુરુ, મારા ભાઈને કહે કે તે વારસાનો ભાગ મને

આપે.' 14 ઈǤુએ કɄું કે, 'ઓ માણસ, મને તમારા પર ન્યાયાધીશ કે વહેંચી આપનાર
કોણે ઠરા˸ો?' 15 પછʍ ઈǤુએ તેઓને કɄું કે, 'સાવધાન રહો, અને બધા લોભથી
પોતાને દૂર રાખો; કેમ કે કોઈǙું જીવન તેની ɵમલકતની ǚુષ્કળતામાં હોǖું નથી.'

16 ઈǤુએ તેઓને એǡું દ્રƉાંત કɄું કે, એક ધનવાન માણસની જમીનમાંથી ઘણી
ઊપજ થઈ; 17 તેણે મનમાં એવો ɵવચાર કયƪ કે, હુʣ Ǣું કરુʣ ? કેમ કે મારʍ ઊપજ ભરʍ
ǝૂકવાને મારʍ પાસે જગ્યા નથી. 18 તેણે કɄંુ કે, હુʣ આમ કરʍશ; મારʍ વખારોને હુʣ
પાડʌ નાખીશ, અને તે કરતાં હુʣ મોટʍ બંધાવીશ; અને ત્યાં મારુʣ બǘું અનાજ તથા મારʍ
માલɵમલકત હુʣ ભરʍ ǝૂકʍશ. 19 હુʣ મારા જીવને કહʍશ કે, ઓ જીવ, ઘણાં વષર્ને માટે
ઘણી માલɵમલકત તારે સારુ રાખી ǝૂકેલી છે;આરામ લે, ખા, પી,આનંદ કર.

20 પણ ઈƈરે તેને કɄું કે,ઓǝૂખર્,આ રાત્રે તારો જીવ તારʍ પાસેથી માગી લેવામાં
આવે છે; ત્યારે જે વસ્ǖુઓ તે ɶસદ્ધ કરʍ છે તે કોની થશ?ે 21 જે પોતાને સારુ દ્ર˸ો
સંગ્રહ કરે છે,અને ઈƈર પ્રત્યે ધનવાન નથી, તે તેવો જ છે.

ɻચʋતા ના કરો
22ઈǤુએ પોતાના ɶશષ્યોને કɄું,એમાટે હુʣ તમને કહુʣ છુʣ કે તમારા જીવને સારુ ɻચʋતા

ન કરો કે અમે Ǣું ખાઈǢુ,ં તથા તમારા શરʍરને સારુ પણ ન કરો, કે અમે Ǣું પહેરʍǢું.
23 કેમ કે ખોરાક કરતા જીવ,અને વƍ કરતા શરʍર,અɵધક છે.

24 કાગડાઓનો ɵવચાર કરો; તેઓ તો વાવતા નથી અને કાપતા નથી; તેઓની પાસે
વખાર કે કોઠાર નથી; તોપણ ઈƈર તેઓǙું પોષણ કરે છે; પક્ષીઓ કરતા તમે કેટલા
ɵવશેષ ǝૂલ્યવાન છો! 25 ɻચʋતા કરવાથી તમારામાંનો કોણ પોતાના જીવનકાળને એક
હાથભર વધારʍ શકે છે? 26 માટે જે સૌથી નાǙું કામ તે જો તમે કરʍ નથી શકતા, તો
બીજાં ɵવષે તમે કેમ ɻચʋતા કરો છો?

27ǂɯલઝાડોનો ɵવચાર કરો; તેઓ કેવાં વધે છે; તેઓ મહેનત કરતા નથી, તેઓ કાંતતાં
પણ નથી; તોપણ હુʣ તમને કહુʣ છુʣ કે, Ǥુલેમાન પણ પોતાના સઘળા વૈભવમાં તેઓમાંના
એકના જવેો પહેરેલો ન હતો. 28એ માટે ખેતરǙું ઘાસ જે આજે છે અને કાલે ભઠ્ઠʍમાં
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ફેંકાય છે, તેને જો ઈƈરએǡું પહેરાવે છે, તો,ઓઅલ્પɵવƈાસીઓ, તે તમને પહેરાવશે,
એ કેટǟું ɵવશેષ ખાતરʍǚૂવર્ક છે?

29 અમે Ǣું ખાઈǢું કે Ǣું પીǢું, એની શોધ ન કરો, અને એમ કહેતાં ɻચʋતા ન કરો.
30 કેમ કે દɴુનયાના લોકો તે સઘળા વાનાં શોધે છે; પણ તમારો ɵપતા જાણે છે કે તે
વાનાંની તમને અગત્ય છે.

31 પરʣǖુ તમે ઈƈરǙું રાŤ શોધો; અને એ વાનાં પણ તમને અપાશ.ે 32ઓ નાની
ટોળʌ, ડરશો નɴહ; કેમ કે તમને રાŤઆપવાની તમારા ɵપતાની ǐુશી છે.

આકાશમાં અǐૂટ દ્ર˸
33 તમારʍ પાસે જે છે તે વેચીને દાનધમર્ કરો;જીણર્ નɴહ થાય એવી થેલીઓ,એટલે

સ્વગર્માં અǐૂટ દ્ર˸, પોતાને સારુ મેળવો; કે Ťાં ચોર આવતો નથી, અને કʍડો ખાઈ
જતો નથી. 34 કેમ કે Ťાં તમારુʣ દ્ર˸ છે ત્યાં જ તમારુʣ ɵચŷ પણ રહેશે.

જાગતા રહો
35 તમારʍ કમરો બાંધેલી તથા તમારો દʍવો સળગેલો રાખો; 36 અને જે માણસો

પોતાનો માɵલક લŜમાંથી śારે પાછો આવે તેની વાટ જુએ છે, એ માટે કે તે આવીને
ખટખટાવે કે તત્કાળ તેઓ તેને સારુ દ્વાર ઉધાડ,ે તેઓના જવેો તમે થાઓ.

37જે દાસોને માɵલક આવીને જાગતા જોશે તેઓ આશીવાર્ɳદત છે; હુʣ તમને ɴનƅે
કહુʣ છુʣ કે, તે પોતાની કમર બાંધીને તેઓને જમવા બેસાડશે,અને આવીને તેઓની સેવા
કરશે. 38જો તે બીજે પહોરે આવે, કે ત્રીજે પહોરે આવ,ેઅને તેઓને એમ કરતાં જુએ,
તો તે દાસો આશીવાર્ɳદત છે.

39 પણ આટǟું સમજો કે ઘરનો માɵલક જાણતો હોત કે, કઈ ઘડʌએ ચોર આવશે,
તો તે જાગતો રહેત, ને પોતાના ઘરમાં ચોરʍ થવા ન દેત. 40 તમે પણ તૈયાર રહો; કેમ કે
તમારા ધારવામાં નɴહ હોય તે ઘડʌએ માણસનો દʍકરો આવશ.ે

ɵવƈાǤુ અને અɵવƈાǤુ ચાકર
41 ɵપતરે કɄું કે, 'પ્રǜુ, ǖું આ દ્રƉાંત અમને, કે સવર્ને કહે છે?' 42પ્રǜુએ કɄું કે,જનેે

તેનો માɵલક પોતાના ઘરનાંઓને યોગ્ય સમયે અƂઆપવા સારુ પોતાના ઘર પર ઠરાવશે
એવો ɵવƈાǤુ તથા Ǜુɵદ્ધમાન કારભારʍ કોણ છે? 43જે ચાકરને તેનો માɵલકએમ કરતો
જોશે તે આશીવાર્ɳદત છે. 44 હુʣ તમને સાǓું કહુʣ છુʣ કે, તે પોતાની સવર્ માલɵમલકત પર
તેને કારભારʍ ઠરાવશ.ે

45 પણ જો તે દાસ પોતાના મનમાં કહેશે કે મારો માɵલક આવતાં વાર લગાડે છે,
અને દાસોને તથા દાસીઓને મરવા લાગશે, અને ખાવાપીવા અને છાકટો થવા લાગશે;
46તો જે દહાડે તે વાટ જોતો નથી, ને જે ઘડʌ તે જાણતો નથી, તેવામાં તે દાસનો માɵલક
આવશ,ેઅને તેને કાપી નાખશે,અને તેનો ભાગ અɵવƈાસીઓની સાથે ઠરાવશ.ે

47જે દાસ પોતાની માɵલકની ઇચ્છા જાણ્યાં છતાં પોતે ɶસદ્ધ થયો નɴહ હોય, અને
તેની ઇચ્છા પ્રમાણે વત્યƪ નɴહ હોય, તે ઘણો માર ખાશે. 48પણજણેે વગરજાણે ફટકા
યોગ્ય કામ કʍǘું હશ,ે તે થોડો માર ખાશે. અને જે કોઈને ઘણું આપેǟું છે, તેની પાસેથી
ઘણું માંગવામાં આવશ,ેઅને જનેે ઘણું સોંપેǟું છે તેની પાસેથી વધારે માંગવામાં આવશે.

ભાગલાǙું કારણ ઈǤુ
49 હુʣ ǚૃથ્વી પર આગ નાખવા આ˸ો છુʣ ,અને જો તે સળગી Ǔૂકʍ હોય તો એનાથી

ɵવશેષ હુʣ Ǣું માંǑુ?ં 50 પણ મારે એક બાɸપ્તસ્મા પામવાǙું છે, અને તે ǚૂરુʣ થાય ત્યાં
Ǥુધી હુʣ કેǡું દબાણ અǙુભǡું છુʣ?
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51 Ǣું તમે ધારો છો કે ǚૃથ્વી પર શાંɵત કરાવવાં હુʣ આ˸ો છુʣ? હુʣ તમને કહુʣ છુʣ કે
ના, પણ તે કરતા ǂɯટ પાડવા આ˸ો છુʣ . 52 કેમ કે હવે એક ઘરમાં પાંચ મધ્યે ǂɯટ પડશે,
એટલે ત્રણ બેની સામા,અને બે ત્રણની સામા થશે. 53બાપ દʍકરાની સામો, તથા દʍકરો
બાપની સામો થશ;ે મા દʍકરʍની સામ,ેઅને દʍકરʍ પોતાની માની સામે થશે;સાǤુ પોતાની
વહુની સામ,ેઅને વહુ પોતાની સાǤુની સામે થશ,ેએમ તેઓમાં ǂɯટ પડશ.ે

સમયની પારખ
54 તેમણે લોકોને પણ કɄંુ કે, તમે પɸƅમથી વાદળʌ ચઢતી જુઓ છો, કે તરત તમે

કહો છો કે, ઝાપટુʣ આવશ,ે અને એમ જ થાય છે. 55જયારે દɶક્ષણનો પવન ચાલે છે
ત્યારે તમે કહો છો કે, ǟૂ વાશ,ે અને એમ જ થાય છે. 56ઓ ઢોંગીઓ, ǚૃથ્વીǙું તથા
આકાશǙું રૂપ તમે પારખી જાણો છો, તો આ સમય તમે કેમ પારખી નથી જાણતા?

તમારા ɵવરોધી સામે Ǥુમેળ કરʍ લો
57અને વાજબી Ǣું છે તે તમે પોતાની જાતે કેમ પારખતા નથી? 58 ǖું તારા વાદʍની

સાથે અɵધકારʍની આગળ જતો હોય ત્યારે માગર્માં ǖું તેની સાથે સમાધાન કરવા સારુ
યત્ન કર,એમ ન થાય કે તે તને ન્યાયાધીશ આગળ ઘસડʌ લઈ જાય,અને ન્યાયાધીશ
તને ɶસપાઈને સ્વાધીન કરે,અને ɶસપાઈ તને બંદʍખાનામાં નાખે. 59 હુʣ તને કહુʣ છુʣ કે, ǖું
ǚૂરેǚૂરો નાણાં Ǔૂકવીશ નɴહ, ત્યાં Ǥુધી ǖું ત્યાંથી નીકળવાનો નથી.

13
પાપથી ફરો યા મરો

1 તે જ સમયે ત્યાં હાજર કેટલાક માણસોએ આવીને ઈǤુને જણા˹ું કે, કેટલાક
ગાલીલીઓબɵલદાન ચડાવતા હતા ત્યારે ɵપલાતે તેઓની હત્યા કરʍને લોહʍ વહેવડા˹ું
હǖું. 2ઈǤુએ તેઓને જવાબઆપતાં કɄું કે, 'તે ગાલીલીઓઅન્ય ગાલીલીઓ કરતાં
વધારે પાપી હતા તેથી તેમની એવી દશા થઈ એમ તમે માનો છો?' 3 હુʣ તમને કહુʣ છુʣ કે
ના; પણ જો તમે પસ્તાવો નɴહ કરો, તો તમે પણ એ જ રʍતે નાશ પામશો.

4 અથવા ɶશલોઆહમાં જે અઢાર માણસો પર Ǜુરજ ǖૂટʍ પડવાથી તેઓ મરણ
પામ્યા, તેઓ યરુશાલેમમાં વસતા બીજા બધા માણસો કરતાં વધારે પાપી હતા એમ
તમે માનો છો? 5 હુʣ તમને કહુʣ છુʣ કે ના; પણ જો તમે પસ્તાવો નɴહ કરો, તો તમે બધા
પણ એ જ રʍતે નાશ પામશો.'

ફળɴહન અંજીરʍǙું દ્રƉાંત
6 ઈǤુએ આ દ્રƉાંત કɄંુ કે, એક માણસની દ્રાક્ષવાડʌમાં એક અંજીરǙું ઝાડ હǖું.

તે તેના પર ફળ શોધતો આ˸ો, પણ તેને એક પણ ફળ મȻું નɴહ. 7 ત્યારે તેણે
દ્રાક્ષવાડʌના માળʌને કɄું કે, 'જો, ત્રણ વષર્થી આઅંજીરʍ પર હુʣ ફળ શોધતો આǡું છુʣ ,
પણ મને એક પણ ફળ મળǖું નથી; એને કાપી નાખ; તે જમીન કેમ નકામી રોકʍ રહʍ
છે?'

8 ત્યારે માળʌએ ઉŷર આપતા કɄું કે, 'શેઠ, તેને આ વષર્ રહેવા દો, તે દરɵમયાન હુʣ
એની આસપાસ ખાડો કરʍશ અને ખાતર નાખીશ. 9જો ત્યાર પછʍ તેને ફળ આવે તો
ઠʍક; નɴહ તો તેને કાપી નાખજો.'

ઈǤુ ɵવશ્રામવારે કૂબડʌ ƍીને સાજી કરʍ
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10 ɵવશ્રામવારે ઈǤુ એક સભા˺ાનમાં ઉપદેશ કરતા હતા. 11 ત્યાં એક સ્રી એવી
હતી કે જનેે અઢાર વષર્થી બીમારʍનો દƉુાત્મા વળગેલો હતો. તે વાંકʍ વળʌ ગઈ હતી
અને સીધી ઊભી થઈ કે રહʍ શકતી જ નહોતી.

12ઈǤુએ તેને જોઈને તેને બોલાવી,અને તેને કɄું કે, 'બહેન, તારʍ બીમારʍ મટʍ ગઈ
છે.' 13ઈǤુએ તેના પર હાથ ǝૂśો;અને તરત તે ટટ્ટાર થઈ અને ઈƈરનો મɴહમા કરવા
લાગી. 14 પણ ɵવશ્રામવારે ઈǤુએ તેને સાજી કરʍ, તેથી સભા˺ાનનાં અɵધકારʍએ
Ǒુસ્સે થઈને લોકોને કɄું કે, 'છ ɳદવસ છે જમેાં માણસોએ કામ કરǡું જોઈએ,એ માટે
તે ɳદવસોમાં આવીને સાજાં થાઓ, પણ ɵવશ્રામવારે નɴહ.'

15 પ્રǜુએ તેને ઉŷર આપતા કɄું કે, 'ઓ ઢોંગીઓ, Ǣું તમારામાં એક પણ માણસ
એવો છે જે ɵવશ્રામવારે પોતાના બળદને કે ગધેડાને ગમાણમાંથી છોડʌને પાણી પીવા
સારુ લઈ જતો નથી? 16આƍી જે ઇબ્રાɴહમની દʍકરʍ છે,જનેે શેતાને અઢાર વષર્થી
બાંધી રાખી હતી, તેને ɵવશ્રામવારે છૂટʍ કરʍ એ Ǣું ખોટુʣ કǞુƯ?'

17ઈǤુ એ તે વાતો કહʍ ત્યારે તેમના સામેવાળા શરɻમʋદા થઈ ગયા; પણઅન્ય લોકો
તો ઈǤુ જે અદǜુત કામો કરʍ રƑા હતા તે જોઈને આનંદ પામ્યા.

રાઈના બીજǙું દ્રƉાંત
18 ઈǤુએ કɄું કે, 'ઈƈરǙું રાŤ શાના જǡેું છે, અને હુʣ એને શાની ઉપમા આǚું?

19 તે રાઈના દાણા જǡેું છે. કોઈ માણસે દાણો લઈને પોતાની વાડʌમાં વા˸ો. પછʍ
છોડ ઊગ્યો અને તે વધીને મોટુʣ ઝાડ થǞું,અનેઆકાશનાં પક્ષીઓએ તેની ડાળʌઓ પર
વાસો કયƪ.'

ખમીરǙું દ્રƉાંત
20 ફરʍથી ઈǤુએ કɄંુ કે, 'હુʣ ઈƈરના રાŤને શાની ઉપમા આǚું? 21 તે ખમીર

જǡેું છે. એક મɴહલાએ ખમીર લઈને ત્રણ માપ લોટમાં મેળ˹ુ.ં પɳરણામે બધો લોટ
ખમીરવાળો થયો.'

ઉધ્ધારǙું સાંકડુʣ બારણું
22 ઈǤુ યરુશાલેમ તરફ ǝુસાફરʍ કરતા હતા ત્યારે માગર્ પર આવતાં શહેર અને

ગામોની ǝુલાકાત કરʍને લોકોને બોધ કરતા હતા.' 23એક માણસે ઈǤુને ǚૂȭું કે, 'પ્રǜુ,
ઉદ્ધાર પામનાર લોકો થોડા છે Ǣું?' પછʍ ઈǤુએ તેઓને કɄું કે, 24 'સાંકડા દરવાજામાં
થઈને પ્રવેશ કરવા કƉ કરો, કારણ, હુʣ તમને કહુʣ છુʣ કે ઘણાં અંદર પ્રવેશ કરવા માગશ,ે
પણ અંદર પ્રવેશી શકશે નɴહ.

25 જયારે ઘરનો માɵલક ઊઠʍને બારણું બંધ કરશે, અને તમે બહાર ઊભા રહʍને
બારણું ખટખટાવીને કહેશો કે, 'પ્રǜુ, પ્રǜ,ુ અમારે માટે બારણાં ઉઘાડો'; અને તે તમને
ઉŷર આપતાં કહેશે કે, 'હુʣ તમને ઓળખતો નથી કે તમે śાંનાં છો'? 26 ત્યારે તમે
કહેશો કે, અમે તારʍ સમક્ષ ખાǘું પીǘું હǖું અને તમે અમારા રસ્તાઓમાં બોધ કયƪ
હતો. 27 પણ તે કહેશે કે, હુʣ તમને કહુʣ છુʣ કે, તમે śાંનાં છો એ હુʣ જાણતો નથી; હે
અન્યાય કરનારાઓ, તમે લોકો મારʍ પાસેથી દૂર જાઓ.

28 જયારે તમે ઇબ્રાɴહમને, ઇસહાકને, યાકૂબને અને બધા પ્રબોધકોને ઈƈરના
રાŤમાં જોશો, અને પોતાને બહાર કાઢʍ ǝૂકેલા જોશો, Ťાં રડǡું અને દાંત પીસǡું
થશ.ે 29તેઓ ǚૂવર્માંથી, પɸƅમમાંથી, ઉŷરમાંથી તથા દɶક્ષણમાંથી લોકોઆવશ,ેઅને
ઈƈરના રાŤમાં બેસશ.ે 30જોજો, જઓે કેટલાક છેલ્લાં છે તેઓ પહેલા થશે અને
જે પહેલા છે તેઓ છેલ્લાં થશ.ે
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યરુશાલેમ પ્રત્યે ઈǤુનો પ્રેમ
31 તે જ ઘડʌએ કેટલાક ફરોશીઓએ ઈǤુ પાસે આવીને કɄું કે, અહʏથી જતા

રહો. કેમ કે હેરોદ તમને મારʍ નાખવા માગે છે. 32 ઈǤુએ તેઓને કɄું, તમે જઈને
એ ɶશયાળવાને કહો કે, જુઓ,આજકાલ તો હુʣ દƉુાત્માઓને કાઢુʣ છુʣ અને રોગ મટાડુʣ
છુʣ અને પણ ત્રીજે ɳદવસે મારુʣ કામ ǚૂરુʣ થશ.ે 33 કોઈ પણ સંજોગોમાં આજ,ે કાલે તથા
પરમ ɳદવસ મારે ચાલǡું જોઈએ, કેમ કે કોઈ પ્રબોધક યરુશાલેમની બહાર ǝૃત્Ǟુ પામે
એ શś નથી.

34ઓયરુશાલેમ, યરુશાલેમ, પ્રબોધકોને મારʍ નાખનાર તથા તારʍ પાસે મોકલેલાને
પથ્થરે મારનાર, મરઘી જમે પોતાનાં બચ્ચાંને પાંખો નીચે એકત્ર કરે છે, તે પ્રમાણે મેં કેટલી
વખત તારાં બાળકોને એકઠાં કરવાǙું ચાɄંુ, પણતમે તે થવા દʍǘું નɴહ. 35 જુઓ, તમારુʣ
ઘર તમારે માટે ઉજ્જડ કરʍ ǝુકાǞું છે,અને હુʣ તમને કહુʣ છુʣ કે, તમે કહેશો કે 'પ્રǜુને નામે
જે આવે છે તે આશીવાર્ɳદત છે,' ત્યાં Ǥુધી તમે મને ફરʍથી જોઈ શકવાના નથી.'

14
ફરોશીઓને ઉપદેશ

1અને એમ થǞું કે ફરોશીઓના અɵધકારʍઓમાંના એકને ઘરે ɵવશ્રામવારના ɳદવસે
ઈǤુ જમવા ગયા હતા, ત્યારે તેઓ તેમને એક નજરે જોઈ રƑા હતા. 2એક માણસ
ત્યાં હાજર હતો જનેે જલંદર નામનો રોગ થયો હતો. 3 ઈǤુએ ɴનયમશાƍીઓને અને
ફરોશીઓને ઉŷરઆપતા કɄું કે, ɵવશ્રામવારે કોઈને સાજાં કરવા તે ઉɵચત છે કે નɴહ?

4 પણ તેઓ મૌન રƑા. ઈǤુએ તે રોગીને સ્પશƛને તેને સાજો કયƪ, અને તેને ɵવદાય
કયƪ. 5ઈǤુએ તેઓને કɄું કે, તમારામાંના કોઈǙું ગધેડુʣ અથવા બળદ કૂવામાં પડʌ જાય
તો Ǣું તમે ɵવશ્રામવારે તરત તેને બહાર કાઢશો કે નɴહ? 6 એ વાતોનો પ્રત્Ǟુŷર તેઓ
તેમને આપી શśા નɴહ.

નમ્રતા, ગવર્ અને પરોણાચાકરʍ
7ભોજનમાં ɴનમંɵત્રતો કેવી રʍતે ǝુ˵આસનો પસંદ કરતા, તે જોઈને તેમણે તેઓને

દૃƉાંત કɄંુ કે, 8 'કોઈ તને લŜમાં ɴનમંત્રે ત્યારે ǝુ˵ આસન પર બેસી ન જા. એમ ન
થાય કે તારા કરતાં કોઈ ɵવશેષ માનવંતા માણસને તેણે ɴનમંત્રણ આપેǟું હોય. 9જણેે
તને તથા તેને ɴનમંત્રણ આપેǟું હોય તે આવીને તને કહે કે, 'એને જગ્યા આપ'; ત્યારે
તારે અપમાɴનત થઈને સહુથી છેલ્લે ˺ાને બેસǡું પડ.ે

10 પણ કોઈ તને ɴનમંત્રે ત્યારે સહુથી છેવટની જગ્યાએ જઈ બેસ, કે તને ɴનમંત્રણ
આપનાર તને કહે કે, 'ɵમત્ર ઉપરઆવ'; ત્યારે તારʍ સાથે જમવા બેઠેલા સવર્ની આગળ
તને માન મળશે. 11 કેમ કે જે કોઈ પોતાને ઊંચો કરે છે તેને નીચો કરવામાં આવશ,ેઅને
જે પોતાને નીચો કરે છે તેને ઊંચો કરવામાં આવશ.ે'

12 જણેે તેમને ɴનમંĢયા હતા તેને પણ ઈǤુએ કɄું કે, જયારે ǖું ɳદવસǙું કે રાતǙું
ભોજનઆપે, 'ત્યારે કેવળ તારા ɵમત્રોને, ભાઈઓને, સગાંઓને, કે શ્રીમંત પડોશીઓને
ન બોલાવ;એમ ન થાય કે કદાચ તેઓ પણ તને પાછા બોલાવ,ેઅને તને બદલો મળે.

13 પણ જયારે ǖું ɵમજબાની આપે ત્યારે ગરʍબોને, અપંગોને, પાંગળોઓને તથા
અંધજનોને તેડાવ. 14 તેથી ǖું આશીવાર્ɳદત થઈશ; કેમ કે તને બદલો આપવાને તેઓની
પાસે કʣઈ નથી; પણ ન્યાયીઓના મરણોત્થાનમાં તને બદલો આપવામાં આવશ.ે'

રાતના ભોજનǙું દ્રƉાંત
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15તેમની સાથે જમવાબેઠેલાઓમાંનાએકેએવાતસાંભળʌને તેમને કɄું કે, 'ઈƈરના
રાŤમાં જે રોટલી ખાશે તે આશીવાર્ɳદત છે.' 16 પણ ઈǤુએ તેને કɄું કે, 'કોઈ એક
માણસે રાતના મોટો ભોજન સમારʣભ યોŤો. તેણે ઘણાંને આમંત્રણ આપ્Ǟુ.ં 17 તે
સમયે તેણે પોતાના નોકરને મોકલીને આમંɵત્રત મહેમાનોને એમ કહેવડા˹ું કે આવો;
'કેમ કે હમણાં બǘું ભોજન તૈયાર થǞું છે'.

18સવર્ એકસાથે બહાનાં કાઢવા લાગ્યા. પહેલાએ તેને કɄું કે, 'મેં ખેતર વેચાǖું લીǘું
છે, મારે જઈને તે જોવાની અગત્ય છે; હુʣ તને ɵવનંતી કરુʣ છુʣ કે મને માફ કર.' 19બીજાએ
કɄું કે, 'મેં પાંચ જોડ બળદ વેચાતા લીધા છે, અને હુʣ તેમને પારખવા જાઉં છુʣ ; હુʣ તને
ɵવનંતી કરુʣ છુʣ કે મને માફ કર.' 20અન્યએકે કɄંુ કે, 'મારુʣ લŜ હમણાં જ થǞું છે, માટે
મારાથી અવાશે નɴહ.'

21પછʍ તે નોકરેઆવીને પોતાના માɵલકને બધી વાત કરʍ; ત્યારે ઘરના માɵલકે Ǒુસ્સે
થઈને પોતાના નોકરને કɄું કે, 'શહેરના રસ્તાઓમાં તથા ગલીઓમાં જઈને ગરʍબોને,
અપંગોને, પાંગળાઓને અને અંધજનોને બોલાવી લાવ.' 22 તે નોકરે કɄું કે, માɵલક,
તમારા હુકમ પ્રમાણે કરવામાં આ˹ું છે,અને હજી પણ ત્યાં ઘણી જગ્યા ખાલી છે.'

23 માɵલકે કɄંુ કે, 'રસ્તા પર તથા ગલીઓમાં જઈને તેઓને આગ્રહ કરʍને બોલાવી
લાવ, કે મારુʣ ઘર ભરાઈ જાય. 24 કેમ કે હુʣ તમને કહુʣ છુʣ કે, પેલા માણસો જઓે
આમંɵત્રત હતા તેઓમાંના કોઈ પણ હવે મારʍ ɵમજબાનીમાંથી ચાખશે નɴહ.'

ɶશષ્યપણાની ɹકʋમત
25 હવે ઘણાં લોક ઈǤુની સાથે જતા હતા, અને તેઓને તેમણે પાછા ફરʍને કɄું કે,

26 'જો કોઈ મારʍ પાસે આવે,અને પોતાનાં માતાનો અને ɵપતાનો, પત્નીનો, બાળકોનો,
ભાઈઓનો તથા બહેનોનો, હા, પોતાના જીવનો પણ દ્રષે ન કરે, તો તે મારો ɶશષ્ય થઈ
શકતો નથી. 27જે કોઈ પોતાનો વધસ્તંભ ઊંચકʍને મારʍ પાછળઆવતો નથી, તે મારો
ɶશષ્ય થઈ શકતો નથી.

28 કેમ કે તમારામાં એવો કોણ છે કે જે Ǜુરજ બાંધવા ચાહે, પણ પહેલાં બેસીને ખચર્
નɴહ ગણે, કે તે ǚૂરો કરવા જટેǟું મારʍ પાસે છે કે નɴહ? 29 રખેને કદાચ પાયો ના˵ા
પછʍ તે ǚૂરો કરʍ શકે નɴહ; ત્યારે જે જુએ તેઓ સવર્ તેની મશ્કરʍ કરવા લાગે, 30અને
કહે કે,આમાણસ બાંધવા લાગ્યો, પણ ǚૂરુʣ કરʍ શśો નɴહ.

31અથવા કયો રાજા એવો છે કે બીજા રાજાની સામે લડાઈ કરવા જતો હોય, પણ
પહેલાં બેસીને ɵવચાર નɴહ કરે, કે જે વીસ હજાર સૈɴનકો લઈને મારʍ સામે આવે છે,
તેની સામે હુʣ દસ હજાર સૈɴનકોને લઈ લડʌ શકʍશ કે નɴહ? 32 નɴહ તો બીજો રાજા
હજીઘણો દૂર છે,એટલામાં તે એલચીઓને મોકલીને Ǥુલેહની શરતો ɵવષે ǚૂછશે. 33તે
પ્રમાણે તમારામાંનો જે કોઈ પોતાની સવર્ વસ્ǖુઓનો ત્યાગ કરતો નથી, તે મારો ɶશષ્ય
થઈ શકતો નથી.

બેસ્વાદ મીઠુʣ
34 મીઠુʣ તો સારુ છે, પરʣǖુ જો મીઠુʣ પણ સ્વાદ વગરǙું થǞું હોય, તો તે શાથી ખારુʣ

કરાશ?ે 35તે જમીનને સારુ અથવા ખાતરને સારુ યોગ્ય નથી; પણ માણસો તેને બહાર
નાખી દે છે. જનેે સાંભળવાને કાન છે તે સાંભળે.'

15
ખોવાયેǟું ઘેટુʣ
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1 હવે ઈǤુǙું સાંભળવા સારુ સઘળા દાણીઓ-કર ઉઘરાવનારાઓ તથા પાપીઓ
તેમની પાસે આવતા હતા. 2 ફરોશીઓએ તથા શાƍીઓએ કચકચ કરʍને કɄું કે, 'આ
માણસ પાપીઓનો સ્વીકાર કરે છે,અને તેઓની સાથે ભોજન પણ કરે છે.'

3ઈǤુએ તેઓને આ દૃƉાંત કɄું કે, 4 'જો કોઈ માણસ પાસે સો ઘેટાં હોય,અને એ
સો ઘેટાંમાંથી એક ઘેટુʣ ખોવાય, તો Ǣું તે પેલાં બાકʍનાં નવ્વાણું ઘેટાંને અરણ્યમાં ǝૂકʍને
ખોવયેǟું ઘેટુʣ મળે નɴહ ત્યાં Ǥુધી તેની શોધમાં નɴહ જાય? 5 તે ઘેટુʣ તેને મળે છે ત્યારે તે
હષર્થી પોતાના ખભા પર ઊંચકʍને ઘરે લઈ જાય છે.

6 ઘરે આવીને પોતાના ɵમત્રોને તથા પડોશીઓને બોલાવે છે, અને તેઓને કહે છે કે,
મારʍ સાથે આનંદ કરો, કેમ કે મારુʣ ઘેટુʣ જે ખોવાǞું હǖું તે મને પાછુʣ મȻું છે. 7 હુʣ તમને
કહુʣ છુʣ કે, તે જ રʍતે નવ્વાણું ન્યાયીઓ કે જઓેને પસ્તાવાની જરૂર નથી, તેઓના કરતાં
એક પાપી પસ્તાવો કરે તેને લીધે સ્વગર્માં આનંદ થશે.

ખોવાયેલો ɶસŚો
8અથવાએકƍી કેજનેી પાસે ચાંદʍના દસ ɶસŚા હોય,અને તેઓમાંનોએક ɶસŚો

ખોવાય, તો તે દʍવો કરʍને, ઘર નɴહ વાળે અને તે મળે નɴહ ત્યાં Ǥુધી તેની શોધ સારʍ
રʍતે નɴહ કરે? 9 તેને તે ɶસŚો મળે છે ત્યારે તે પોતાની સખીઓને તથા પડોશીઓને
બોલાવીને કહે છે કે, મારʍ સાથે આનંદ કરો, કેમ કે મારો ɶસŚો ખોવાઈ ગયો હતો તે
મને પાછો મƄો છે. 10 હુʣ તમને કહુʣ છુʣ કે એ જ પ્રમાણે એક પાપી પસ્તાવો કરે, તેને
લઈને ઈƈરના સ્વગર્દૂતોની સમક્ષઆનંદ થાય છે.'

ખોવાયેલો દʍકરો
11વળʌ ઈǤુએ કɄંુ કે, 'એક માણસને બે દʍકરા હતા. 12તેઓમાંના નાનાએ ɵપતાને

કɄું કે, ɵપતાજી, ɵમલકતનો જે મારો ભાગ આવે તે મને આપો; તેથી તેણે [ɵપતાએ]
તેઓને (ભાઈઓને) પોતાની ɵમલકત વહેંચી આપી.

13અને થોડા ɳદવસો પછʍ નાનો દʍકરો બǘું ભેǑું કરʍને દૂર દેશમાં ચાલ્યો ગયો,અને
ત્યાં મોજમજામાં પોતાની સંપɶŷ વેડફʍ નાખી. 14અને તેણે બǘું ખલાસ કરʍ ના˶ું,
ત્યાર પછʍ તે દેશમાં ભારે દકુાળ પડ્યો અને તેને તંગી પડવા લાગી.

15 તે જઈને તે દેશના વતનીઓમાંના એકને ત્યાં રƑો; તેણે તેને પોતાના ખેતરમાં
ǜૂંડો ચારવા માટે તેને મોકલ્યો. 16ખેતરમાં જે ɼશʋગો ǜૂંડો ખાતાં હતાં તેનાથી પોતાǙું
પેટ ભરવાǙું તેને મન થǖું હǖું; કોઈ તેને કǢું ખાવાǙું આપǖું નɴહ.

17એવામાં તે ભાનમાં આ˸ો અને તેને થǞું કે, મારા ɵપતાના કેટલા બધા મજૂરોને
ǚુષ્કળ રોટલી મળે છે ને હુʣ તો અહʏ ǜૂખે મરુʣ છુʣ ! 18 હુʣ ઊઠʍને મારા ɵપતાની પાસે
જઈશ, અને તેમને કહʍશ કે, ɵપતાજી, મેં સ્વગર્ ɵવરુદ્ધ તથા તમારʍ આગળ પાપ કǞુƯ
છે; 19 હુʣ તમારો દʍકરો કહેવાને યોગ્ય નથી; તારા મજૂરોમાંના એકના જવેો મને રાખ.

20 પછʍ તે ઊઠʍને પોતાના ɵપતાની પાસે ગયો,અને તે હજી ઘણો દૂર હતો એટલામાં
તેના ɵપતાએ તેને જોયો, તેમને અǙુકʣ પા આવી,અને તેના ɵપતા દોડʌને તેને ભેટ્યા તથા
તેના પર વાત્સલ્ય વરસા˹ું. 21 દʍકરાએ તેમને કɄું કે, ɵપતાજી, મેં સ્વગર્ ɵવરુદ્ધ તથા
તમારʍ આગળ પાપ કǞુƯ છે, હવે હુʣ તમારો દʍકરો કહેવાને યોગ્ય નથી.

22 પણ ɵપતાએ પોતાના નોકરોને કɄું કે, સારાંમાં સારો ઝભ્ભો જલદʍ લાવીને એને
પહેરાવો; એને હાથે રત્નજɳડત વીંટʍ અને પગમાં Ǜૂટ પહેરાવો; 23 ઉŷમ ભોજનની
˸વ˺ા કરો. આવો આપણે ɵમજબાની કરʍએ અને આનંદ મનાવીએ. 24 કેમ કે આ
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મારો દʍકરો ǝૃત્Ǟુ પામ્યો હતો, તે પાછો સજીવન થયો છે; તે ખોવાયેલો હતો, તે પાછો
મƄો છે અને તેઓઆનંદ કરવા લાગ્યા.

25 હવે ɵપતાનો મોટો દʍકરો ખેતરમાં હતો; તે ત્યાંથી ઘરે આવતાં ઘરની નજીક
આવી પહોંચ્યો, ત્યારે તેણે નાચગાનનો અવાજ સાંભƄો. 26 તેણે ચાકરોમાંના એકને
બોલાવીને ǚૂȭું કે, આ Ǣું ચાલી રɄંુ છે? 27 ચાકરે તેને કɄું કે, તમારો ભાઈ પાછો
આ˸ો છે, ને તમારા ɵપતાએ મોટʍ ɵમજબાની આપી છે, કેમ કે તે તેમને સહʍસલામત
પાછો મƄો છે.

28 પણ તે Ǒુસ્સે થયો, અને અંદર જવા માટે રાજી ન હતો. તેના ɵપતાએ બહાર
આવીને તેને ɵવનંતી કરʍ. 29 પણ તેણે તેના ɵપતાને ઉŷર આપતા કɄંુ કે, જો,આટલાં
બધાં વષર્થી હુʣ તમારʍ ચાકરʍ કરુʣ છુʣ , અને તમારʍ આજ્ઞા મેં કદʍ ઉથાપી નથી, તોપણ
મારા ɵમત્રોની સાથે ǐુશાલી કરવા સારુ તમે મને લવારુʣ ય કદʍ આપ્Ǟું નથી. 30 પણઆ
તમારો દʍકરો કે જણેે વેશ્યાઓ પાછળ તમારʍ ɵમલકત વેડફʍ નાખી છે, તે પાછોઆ˸ો
ત્યારે તમે તેને સારુ ɵમજબાની આપી છે.

31 ɵપતાએ તેને કɄંુ કે, દʍકરા, ǖું મારʍ સાથે ɴનત્ય છે, અને જે મારુʣ છે તે સઘǠું
તારુʣ જ છે. 32 આપણે માટે ǐુશી થǡું તથા આનંદ કરવો તે ઉɵચત હǖું, કેમ કે આ
તારો ભાઈ જે ǝૃત્Ǟુ પામ્યો હતો, તે સજીવન થયો છે;જે ખોવાયેલો હતો, તે પાછો મળʌ
આ˸ો છે.'

16
ચાલાક કારભારʍ

1 પછʍ ઈǤુએ ɶશષ્યોને પણ કɄંુ કે, 'એક શ્રીમંત માણસ હતો, તેણે એક કારભારʍ
રા˵ો;અને શ્રીમંતનીઆગળ કારભારʍ પરએવોઆરોપ ǝૂકવામાંઆ˸ો કે, તે તમારʍ
ɵમલકત ઉડાવી દે છે. 2અને તેણે તેને બોલાવીને કɄું કે, આ જે તારે ɵવષે હુʣ સાંભǠું
છુʣ તે Ǣું છે? તારા વહʍવટનો ɴહસાબઆપ; કેમ કે હવેથી ǖું કારભારʍ રહʍ શકશે નɴહ.

3 કારભારʍએ પોતાના મનમાં કɄંુ કે, હુʣ Ǣું કરુʣ ? કેમ કે મારો માɵલક મારʍ પાસેથી
કારભાર લઈ લે છે. મારામાં મજૂરʍ કરવાની શકતી નથી; ભીખ માગતાં મને શરમ લાગે
છે. 4 તે મને કારભારમાંથી કાઢʍ ǝૂકે ત્યારે લોકો મારા સાથમાં રહે તે માટે Ǣું કરǡું તેની
મને Ǥૂઝ પડે છે.

5 તેણે પોતાના માɵલકના દરેક કરજદારને બોલા˸ા. તેમના પહેલાને કɄું કે, મારા
માɵલકǙું તારે કેટǟું દેǡું છે? 6અને તેણે કɄું કે, સો માપ તેલ. અને તેણે તેને કɄું કે,
તારુʣ ખાǖું લ,ેઅને જલદʍ બેસીને પચાસ લખ. 7 પછʍ તેણે બીજાને કɄું કે, તારે કેટǟું
દેǡું છે? અને તેણે કɄું કે, સો માપ ઘઉં, તેણે તેને કɄંુ કે, તારુʣ ખાǖું લે,અને એંસી લખ.

8 તેના માɵલકે અન્યાયી કારભારʍનાં વખાણ કયાƯ, કારણ કે તે હોɶશયારʍથી વત્યƪ
હતો; કેમ કે આ જગતના દʍકરા પોતાની પેઢʍ ɵવષે અજવાળાનાં દʍકરા કરતાં વધારે
હોɶશયાર હોય છે. 9અને હુʣ તમને કહુʣ છુʣ કે, અન્યાયીપણાના દ્ર˸ વડે પોતાને સારુ
ɵમત્રો કરો, કે જયારે તે થઈ રહે, ત્યારે તેઓઅનંતકાળના રહેઠાણોમાં તમારો અંગીકાર
કરે.

10જે બહુ થોડામાં ɵવƈાǤુ છે તે ઘણાંમાં પણ ɵવƈાǤુ છે; અને જે બહુ થોડામાં
અન્યાયી છે તે ઘણાંમાં પણ અન્યાયી છે. 11 માટે જો અન્યાયી દ્ર˸માં તમે ɵવƈાǤુ ન
થયા હો, તો ખરુʣ [દ્ર˸] તમને કોણ સોંપશે? 12જો તમે પરાયામાં ɵવƈાǤુ ન થયા હો,
તો જે તમારુʣ પોતાǙું તે કોણ તમને સોંપશે?



ǟૂક 16:13 116 ǟૂક 16:31

13 કોઈ ચાકર બે માɵલકોની ચાકરʍ કરʍ શકતો નથી; કેમ કે તે એકનો દ્વષે કરશે,
ને બીજા પર પ્રેમ કરશે, અથવા તે એકના પક્ષનો થશ,ે ને બીજાનો ɵતરસ્કાર કરશે.
એકસાથે તમે ઈƈરની તથા દ્ર˸ની ચાકરʍ કરʍ શકો નɴહ.

ઈǤુના કેટલાક કથનો
14 અને ફરોશીઓ જઓે દ્ર˸ના લોભી હતા તેઓએ તે સઘળʌ વાતો સાંભળʌને

તેમની [ઈǤુની] મશ્કરʍ કરʍ. 15 ઈǤુએ તેઓને કɄંુ કે, માણસોની આગળ તમે પોતાને
ન્યાયી બતાવો છો, પણ ઈƈર તમારાં હૃદયજાણે છે; કેમ કે માણસોમાં જે ઉŷમ ગણેǟું
છે તે ઈƈરની દ્રɵƉમાં ɵધŚારપાત્ર છે.

16 ɴનયમશાƍ તથા પ્રબોધકો યોહાનના સમય Ǥુધી હતા; તે સમયથી ઈƈરના
રાŤની Ǥુવાતાર્ પ્રગટ કરાય છે, અને દરેક માણસ તેમાં જબરદસ્તીથી પ્રવેશવા મથે
છે. 17પણ ɴનયમશાƍની એક પણ માત્રા રદ થાય, તે કરતાં આકાશ તથા ǚૃથ્વીને જǖું
રહેǡું સહેલ છે.

18જે કોઈ પોતાની પત્નીને ત્યાગીને બીજી ƍી સાથે લŜ કરે છે, તે ˸ɷભચાર કરે
છે,અને જે કોઈ છૂટાછેડા પામેલી ƍી સાથે લŜ કરે છે, તે ˸ɷભચાર કરે છે.

શ્રીમંત માણસ અને ગરʍબ લાજરસ
19 એક શ્રીમંત માણસ હતો, તે ɳકરમજી રʣગના પાતળા વƍ પહેરતો હતો, અને

ɴનત્ય મોજમઝામાં રહેતો હતો. 20 લાજરસ નામે એક ɷભખારʍ જનેે આખા શરʍરે
ફોલ્લા હતા, તે તેના દરવાજાઆગળ પડʌ રહેતો હતો. 21શ્રીમંતની મેજ પરથી પડલેા
ભોંયમાંના કકડા વડે તે પેટ ભરવા ચાહતો હતો; વળʌ કૂતરા પણ આવીને તેના ફોલ્લા
ચાટતા હતા.

22પછʍ એમ થǞું કે તે ɷભખારʍ મરણ પામ્યો, સ્વગર્દૂતો તેને ઇબ્રાɴહમની ગોદમાં લઈ
ગયા;અને શ્રીમંત માણસ પણમરણ પામ્યો અને તેને દફનાવવામાંઆ˸ો. 23હાદેસમાં
પીડા ભોગવતાં તેણે પોતાની આંખો ઊંચી કરʍને દૂરથી ઇબ્રાɴહમને તથા તેના ખોળામાં
લાજરસને જોયા.

24 તેણે Ǜૂમ પાડʌને કɄું કે, ɵપતા ઇબ્રાɴહમ, મારા પર દયા કરʍને લાજરસને મોકલ,
કે તે પોતાની આંગળʌ પાણીમાં બોળʌને મારʍ જીભને ઠʣ ડʌ કરે, કેમ કે આ આગમાં હુʣ
વેદના પાǝું છુʣ .

25પણ ઇબ્રાɴહમે તેને કɄું, દʍકરા, યાદ કર કે તારા જીવનમાં ǖું સારʍ સામગ્રી પામ્યો,
અને લાજરસ તો તેǡું પામ્યો ન હતો; પણહમણાં અહʏ તે ɳદલાસો પામે છે,અને ǖું વેદના
પામે છે. 26 વળʌ તે સવર્ ઉપરાંત અમારʍ તથા તમારʍ વચ્ચે મોટʍ ખાઈ આવેલી છે,એ
માટે કે જઓે અહʏથી તમારʍ પાસે આવવા ચાહે, તેઓ ત્યાં આવી ન શકે,અને ત્યાંથી
કોઈ અમારʍ પાસે આ બાજુ પણઆવી શકે નɴહ.

27 તેણે કɄંુ કે, ɵપતા,એ માટે હુʣ તમને ɵવનંતી કરુʣ છુʣ કે, [લાજરસન]ે મારા ɵપતાને
ઘરે મોકલો, 28 કેમ કે મારા પાંચ ભાઈઓ છે. લાજરસ તેઓને સાક્ષી આપે, એમ ન
થાય કે તેઓ પર પણઆ પીડા આવી પડ.ે

29પણઇબ્રાɴહમે કɄું, તેઓની પાસે ǝૂસા (Ǚું ɴનયમશાƍ)તથા પ્રબોધકો છે; તેઓǙું
તેઓસાંભળે. 30અને તેણે કɄું કે, ɵપતા ઇબ્રાɴહમ,એમ નɴહ, પણજો કોઈ ǝૃત્Ǟુમાંથી
[સજીવન પામીન]ે તેઓની પાસે જાય, તો તેઓ પસ્તાવો કરે. 31અને તેણે [ઇબ્રાɴહમ]ે
તેને કɄંુ કે, જો તેઓ ǝૂસા (Ǚું ɴનયમશાƍ) તથા પ્રબોધકોǙું નɴહ સાંભળે, તો પછʍ
ǝૃત્Ǟુ પામેલાઓમાંથી કોઈ ઊઠʍને જાય, તોપણ તેઓ માનવાના નથી.'
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17
ઈǤુનાં બીજાં કેટલાક કથનો ૧. પાપ

1 ઈǤુએ પોતાના ɶશષ્યોને કɄું કે, 'ઠોકર ખાવાનાં પ્રસંગ ન આવે એમ બની શકǖું
નથી, પણ જનેાંથી ઠોકર આવે છે તેને અફસોસ છે! 2 કોઈ આ નાનાઓમાંના એકને
ઠોકર ખવડાવ,ેએકરતાં તેના ગળે ઘંટʍ નો પથ્થરબાંધીને તેને સǝુદ્રમાં ડુબાડવામાંઆવે,
તે તેને માટે સારુ છે.

3 સાવચેત રહો; જો તમારો ભાઈ અપરાધ કરે, તો તેને ઠપકો આપો; અને જો તે
પસ્તાવો કરે, તો તેને માફ કરો. 4જો તે એક ɳદવસમાં સાત વાર અપરાધ કરે,અને સાત
વાર તમારʍ તરફ ફરʍને કહે કે, હુʣ પસ્તાઉં છુʣ , તો તેને માફ કરો.

૨. ɵવƈાસ
5 પ્રેɳરતોએ પ્રǜુને કɄંુ કે, 'અમારો ɵવƈાસ વધારો.' 6 પ્રǜુએ કɄું કે, 'જો તમને

રાઈના દાણા જટેલો ɵવƈાસ હોય તો તમે આ Ǒુલ્લર ઝાડને કહો કે અહʏથી ઊખડʌને
સǝુદ્રમાં રોપાઈ જા તો તે તમારુʣ માનશ.ે

૩. ચાકરની ફરજ
7 પણ તમારામાંનો એવો કોણ છે કે જનેો ચાકર [ખેતર] ખેડતો હોય અથવા [ઘેટા]ં

ચરાવતો હોય,અને તે [ચાકર]જયારે ખેતરમાંથી આવ,ે ત્યારે તેને કહે કે,આવીને તરત
જમવા બેસ? 8તે કરતાં, Ǣું તે એમ નɴહ કહેશે કે, મારુʣ ભોજન તૈયાર કર,અને હુʣ ખાઈ
પી રહુʣ ત્યાં Ǥુધી કમર બાંધીને મારʍ સેવા કર;અને ǖું પછʍ ખાજે પીજ?ે

9 તે દાસે તેની આજ્ઞાઓ પાળʌ હોય તે માટે તે તેનો આભાર માને છે Ǣુ?ં 10 તેમ
જે આજ્ઞા તમને આપેલી છે તે સવર્ પાƄા પછʍ તમારે પણ એમ કહેǡું કે, અમે નકામા
ચાકરો છʍએ, કેમ કે જે કરવાની અમારʍ ફરજ હતી એટǟું જ અમે કǞુƯ છે.'

દસ રક્તɵપɶŷયાઓ Ǣુદ્ધ થયા
11એમથǞું કે યરુશાલેમજતા ઈǤુ સમરૂન તથા ગાલીલમાં થઈને જતા હતા. 12એક

ગામમાં ઈǤુએ પ્રવેશ કયƪ,એટલામાં રક્તɵપŷી દસ દદʑઓ તેમને સામે મƄા. તેઓએ
દૂર ઊભા રહʍને 13Ǜૂમ પાડʌને કɄું કે, 'ઓઈǤ,ુ સ્વામી,અમારા પર દયા કરો.'

14અને તેઓને જોઈને તેમણે તેઓને કɄું કે, 'જાઓ, પોતાને યાજકોને બતાવો અને
એમ થǞું કે તેઓને રસ્તે ચાલતાં ચાલતાં Ǣુદ્ધ કરવામાં આ˸ા. 15તેઓમાંનો એક, પોતે
સાજો થયો છે તે જોઈને, મોટા અવાજે ઈƈરનો મɴહમા કરતાં પાછો વƄો. 16 તેણે
ઈǤુને સાƉાંગ દʣ ડવત પ્રણામ કરʍને તેમનો આભાર માન્યો; તે સમરૂની હતો.

17 ઈǤુએ ઉŷર આપતાં કɄંુ કે, 'Ǣું દસે જણને Ǣુદ્ધ કરાયા નહોતા? તો બીજા નવ
śાં છે? 18ઈƈરને મɴહમા આપવાને પાછો આવે,એવોઆ પરદેશી ɵવના અન્ય કોઈ
નથી Ǣું? 19 [ઈǤુએ] કɄું કે, 'ǖું ઊઠʍને ચાલ્યો જા; તારા ɵવƈાસે તને બચા˸ો છે.'

ઈƈરના રાજǙુ આગમન
20 ફરોશીઓએ તેમને ǚૂȭું કે, ઈƈરǙું રાŤ śારે આવશ?ે ત્યારે તેમણે તેઓને

ઉŷરઆપતા કɄું કે, ઈƈરǙું રાŤદૃશ્ય રʍતે નથીઆવǖુ.ં 21વળʌએમ નɴહ કહેવામાં
આવશે કે, જુઓ,આ રɄું! કે, પેǟું રɄું! કેમ કે ઈƈરǙું રાŤ તમારામાં છે.'

22 તેમણે ɶશષ્યોને કɄું કે, 'એવા ɳદવસો આવશે કે માણસના દʍકરાના ɳદવસોમાંના
એકને તમે જોવાની ઇચ્છા રાખશો, પણ તમે જોઈ શકશો નɴહ. 23 તેઓ તમને કહેશે
હે 'જુઓ, પેલો રƑો, જુઓ,આ રƑો, તમે જતા ના,અને એમની પાછળ ચાલતા ના.
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24 કેમ કે વીજળʌ આકાશમાં ચમકે છે ને તે એક ɳદશાથી બીજી ɳદશા Ǥુધી પ્રકાશે છે,
તેમ માણસના દʍકરાǙું તેમના સમયમાં આગમન થશે.

25 પણ તે પહેલાં તેમને ઘણું સહન કરǡું પડશે, અને આ પેઢʍથી તેમને નાપસંદ થǡું
પડશ.ે 26અને જમે Ǚૂહના ɳદવસોમાં થǞુ,ં તેમ જ માણસના દʍકરાના ɳદવસોમાં પણ
થશ.ે 27 Ǚૂહ વહાણમાં ગયો, અને જળપ્રલય આવીને બધાનો ɵવનાશ કયƪ તે ɳદવસ
Ǥુધી તેઓ ખાતા, પીતા, પરણતા, પરણાવતા હતા.

28 તેમ જ લોતના ɳદવસોમાં પણ થǞુ,ં તેઓ ખાતા, પીતા, વેચાǖું લેતા, આપતા,
રોપતા, બાંધતા હતા; 29 પણ લોત સદોમમાંથી નીકƄો તે ɳદવસે આગ તથા ગંધક
સ્વગર્માંથી વરસ્યાં,અને તેથી બધાનો ɵવનાશ થયો;

30જે ɳદવસે માણસનો દʍકરો પ્રગટ થશે તે ɳદવસે તે પ્રમાણે જ થશે. 31 તે ɳદવસે
જઓે ઘરની અગાશી પર હોય, તેઓએ સામાન લેવા સારુ નીચે ઊતરǡું નɴહ,અને જે
ખેતરમાં હોય તેણે પણ ત્યાંથી પાછા આવǡું નɴહ.

32 લોતની પત્નીને યાદ કરો. 33 કેમ કે જે કોઈ પોતાǙું જીવન બચાવવા ચાહે છે, તે
તેને Ǒુમાવશ;ે પણ જે કોઈ તેને Ǒુમાવશે, તે તેને બચાવશે.

34 હુʣ તમને કહુʣ છુʣ કે, તે રાત્રે એક પથારʍમાં બે જણ Ǥૂતા હશે; તેઓમાંના એકને
લઈ લેવાશે અને બીજાને પડતો ǝુકાશે. 35બે ƍીઓ સાથે દળતી હશે; તેમાંથી એકને
લઈ લેવાશે,અને બીજીને પડતી ǝૂકવામાં આવશ.ે 36ખેતરમાં બે જણ હશે, તેઓમાંનો
એક લેવાશે, અને બીજો પડતો ǝુકાશે,' 37અને તેઓએ તેમને ઉŷર આપતાં કɄંુ કે,
'પ્રǜ,ુ śાં?' અને [ઈǤુએ] તેઓને કɄું કે, 'Ťાં ǝૃતદેહ પડ્યો હશે ત્યાં ગીધો પણ
એકઠાં થશે.'

18
ઈƈરથી ન ડરતા ન્યાયાધીશ અને ɵવધવાǙું દ્રƉાંત

1 સવર્દા પ્રાથર્ના કરવી જોઈએ, અને કʣ ટાળǡું નɴહ, તે શીખવવા સારુ ઈǤુએ એક
દ્રƉાંત તેઓને કɄું કે, 2 'એક શહેરમાં એક ન્યાયાધીશ હતો,જે ઈƈરથી બીતો ન હતો
અને માણસને ગણકારતો ન હતો;

3 તે શહેરમાં એક ɵવધવા ƍી હતી; તે વારʣવાર તેની પાસે આવીને કરગરતી હતી
કે 'મારા પ્રɵતવાદʍની પાસેથી મને ન્યાય અપાવ.' 4 કેટલીક ǝુદત Ǥુધી તે [એમ કરવા]
ઇચ્છતો ન હતો; પણ પછʍથી તેણે પોતાના મનમાં ɵવચાǞુƯ કે, જોકે હુʣ ઈƈરથી બીતો
નથી,અને માણસને ગણકારતો નથી, 5તોપણઆ ɵવધવાƍી મને તસ્દʍઆપે છે, માટે
હુʣ તેને ન્યાય અપાવીશ, કે જથેી તે વારેઘડʌએઆવીને મને તંગ કરે નɴહ.'

6પ્રǜુએ કɄંુ કે, 'એઅન્યાયી ન્યાયાધીશ Ǣું કહે છે તે સાંભળો. 7 (એ ન્યાયાધીશની
માફક) ઈƈર પોતાના પસંદ કરેલા, જઓે તેમની આગળ રાતɳદવસ હાંક મારે છે,અને
જઓે ɵવષે તે ખામોશી રાખે છે, તેઓને Ǣું ન્યાય નɴહ આપશે?' 8 હુʣ તમને કહુʣ છુʣ કે,
'તે જલદʍ તેઓને ન્યાય આપશે. પરʣǖુ માણસનો દʍકરો આવશ,ે ત્યારે તેમને Ǣું ǚૃથ્વી
પર ɵવƈાસ જડશ?ે'

પ્રાથર્ના કરતા ફરોશી અને જકાતદારǙુ દ્રƉાંત
9 કેટલાક પોતાના ɵવષે ઘમંડ રાખતા હતા કે અમે ન્યાયી છʍએ, અને બીજાને

ǖુચ્છકારતા હતા, તેઓને પણ ઈǤુએ આ દ્રƉાંત કɄું કે, 10બે માણસો પ્રાથર્ના કરવા
સારુ ભƖક્ત˺ાનમાં ગયા;એક ફરોશી,અને બીજો દાણી હતો.
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11 ફરોશીએ ઊભા રહʍને પોતાના મનમાં એવી પ્રાથર્ના કરʍ કે, 'ઓ ઈƈર, બીજા
માણસોના જવેો જુલમી,અન્યાયી,˸ɷભચારʍ અથવાઆ દાણીના જવેો હુʣ નથી, માટે
હુʣ તારʍ ઉપકારસ્ǖુɵત કરુʣ છુʣ . 12અઠવાɳડયામાં બે વાર હુʣ ઉપવાસ કરુʣ છુʣ અને મારʍ
બધી આવકનો દસમો ભાગઆǚું છુʣ .'

13 પણ દાણીએ દૂર ઊભા રહʍને પોતાની આંખો સ્વગર્ તરફ ઊંચી કરવા ન ચાહતા,
દ:ુખ સાથે છાતી કૂટʍને કɄું કે, 'ઓઈƈર, ǝુજ પાપી પર દયા કરો.' 14 હુʣ તમને કહુʣ છુʣ
કે, 'પેલા કરતા એ માણસ ન્યાયી ઠરʍને પોતાને ઘરે ગયો; કેમ કે જે કોઈ પોતાને ઊંચો
કરે છે તે નીચો કરાશ,ેઅને જે પોતાને નીચો કરે છે તેને ઉચો કરવામાં આવશે.'

નાનાં બાળકોને આશીવાર્દ
15 તેઓ ઈǤુ પાસે પોતાનાં બાળકો પણ લા˸ા, એ સારુ કે તે તેઓને આશીવાર્દ

આપે. પણ ɶશષ્યોએ તેઓને ધમકા˸ા.ં 16 તેથી ઈǤુએ તેઓને બોલાવીને કɄંુ કે,
'બાળકોને મારʍ પાસે આવવા દો, ને તેઓને અટકાવો નɴહ; કેમ કે ઈƈરǙું રાŤ
એવાઓǙું જ છે. 17 હુʣ તમને ɴનƅે કહુʣ છુʣ કે, જે કોઈ બાળકની માફક ઈƈરǙું રાŤ
સ્વીકારશે નɴહ, તે તેમાં પ્રવેશી શકશે નɴહ.'

પાછો જતો રહેલો શ્રીમંત Ǟુવાન
18એકઅɵધકારʍએ ઈǤુને ǚૂȭું કે, 'ઉŷમ ઉપદેશક,અનંતજીવનનો વારસો પામવા

હુʣ Ǣું કરુʣ ?' 19 ઈǤુએ તેને કɄું કે, 'ǖું મને ઉŷમ કેમ કહે છે? એક એટલે ઈƈર ɵવના
અન્ય કોઈ ઉŷમ નથી. 20 ǖું આજ્ઞાઓ જાણે છે કે, ˸ɷભચાર ન કર, હત્યા ન કર,
ચોરʍ ન કર, જૂઠʍ સાક્ષી ન ǚૂર, પોતાના માબાપને માન આપ.' 21 તેણે કɄંુ કે,એ બǘું
તો હુʣ મારા નાનપણથી પાળતો આ˸ો છુʣ .'

22 ઈǤુએ તે સાંભળʌને તેને કɄું કે, 'ǖું હજી એક વાત સંબંધી અǘૂરો છે; તારુʣ જે
છે તે બǘું વેચી નાખ,અને તે ગરʍબોને આપી દે,એટલે સ્વગર્માં તને દ્ર˸ મળશ;ે પછʍ
આવીને મારʍ પાછળ ચાલ.' 23 પણ એ સાંભળʌને તે અɵત ઉદાસ થયો, કેમ કે તેની
ɵમલકત ઘણી હતી.

24ઈǤુએ તેને જોઈને કɄંુ કે, 'જઓે ધનવાન છે, તેઓને ઈƈરના રાŤમાં પ્રવેશǡું
એ ǐૂબ અઘરુʣ છે! 25 કેમ કે શ્રીમંતને ઈƈરના રાŤમાં પ્રવેશવા કરતાં ઊંટને સોયના
નાકામાંથી પસાર થǡું સહેǟું છે.'

26 તે વચન સાંભળનારાઓએ કɄું કે, 'તો કોણ ઉદ્ધાર પામી શકે?' 27 પણ ઈǤુએ
કɄું કે, 'માણસોને જે અશś છે તે ઈƈરને શś છે.'

28 ɵપતરે કɄું કે, 'જુઓ, અમે પોતાǙું બǘું ǝૂકʍને તમારʍ પાછળ આ˸ા છʍએ.'
29ઈǤુએ તેઓને કɄું કે, હુʣ તમને ɴનƅે કહુʣ છુʣ કે, 'જે કોઈએઘરન,ે પત્નીને,ભાઈઓને,
માબાપને કે સંતાનોને ઈƈરના રાŤને લીધે ત્યાગ્યા હશે, 30 તેને આ જીવનકાળમાં
અનેકગણું તથા આવનાર જમાનામાં અનંતજીવન પ્રાપ્ત થશે જ.'

ઈǤુએ ત્રીજી વખત પોતાના ǝૃત્Ǟુની આગાહʍ કરʍ
31ઈǤુએ બારે ɶશષ્યોને પાસે બોલાવીને તેઓને કɄંુ કે,' જુઓ,આપણે યરુશાલેમ

જઈએ છʍએ, અને માણસના દʍકરા સંબંધી પ્રબોધકોથી જે લખાǞું છે તે સવર્ ǚૂરુʣ
કરાશ.ે 32 કેમ કે તેમને ɶબનયહૂદʍઓનેઆધીન કરાશે,અને તેમની મશ્કરʍ તથાઅપમાન
કરાશ,ેઅને તેમના પર તેઓǗૂંકશ;ે 33વળʌ કોરડા મારʍને તેઓ તેમને મારʍ નાખશે,અને
ત્રીજે ɳદવસે તે પાછા સજીવન થશ.ે'
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34 પણ તેમાંǙું કʣ ઈ તેઓના સમજવામાં આ˹ુ;ં નɴહ અને આ વાત તેઓથી Ǒુપ્ત
રહʍ,અને જે કહેવામાં આ˹ું તે તેઓ સમŤા નɴહ.

ઈǤુ યરʍખોના અંધ ɷભખારʍને દેખતો કરે છે
35એમ થǞું કે ઈǤુ યરʍખો પાસે આવતા હતા, ત્યારે માગર્ની બાજુએએકઅંધ જન

બેઠો હતો, તે ભીખ માગતો હતો. 36ઘણાં લોકો પાસે થઈને જતા હોય એǡું સાંભળʌને
તેણે ǚૂȭું કે, 'આǢું હશે?' 37તેઓએ તેને કɄું કે, 'ઈǤુ નાઝʍરʍ પાસે થઈને જાય છે.'

38 તેણે Ǜૂમ પાડʌને કɄું કે, 'ઓઈǤુ, દાઉદના દʍકરા, મારા પર દયા કરો.' 39જઓે
આગળ જતા હતા તેઓએ તેને ધમકા˸ો, કે 'Ǔૂપ રહે;' પણ તેણે વધારે મોટેથી Ǜૂમ
પાડʌને કɄું કે, 'દાઉદના દʍકરા, મારા પર દયા કરો.'

40ઈǤુએઊભા રહʍને તેને પોતાની પાસે લાવવાનીઆજ્ઞા કરʍ અને તે પાસે આ˸ો,
ત્યારે ઈǤુએ તેને ǚૂȭું કે, 41 'હુʣ તારે માટે Ǣું કરુʣ , તારʍ ઇચ્છા શી છે?' તેણે કɄું કે,
'પ્રǜુ હુʣ દ્રɵƉ પાǝુ.ં

42 ઈǤુએ તેને કɄંુ કે, 'ǖું દ્રɵƉ પામ; તારા ɵવƈાસે તને બચા˸ો છે,' 43અને તરત
તે દ્રɵƉ પામ્યો અને ઈƈરને મɴહમા આપતો તે તેમની પાછળ ચાલ્યો; બધા લોકોએ તે
જોઈને ઈƈરની આભારસ્ǖુɵત કરʍ.

19
ઈǤુ અને જાખ્ખી

1 ઈǤુ યરʍખોમાં થઈને જતા હતા. 2 ત્યાં જાખ્ખી નામે એક ǚુરુષ હતો; તે ǝુ˵
દાણી હતો,અને શ્રીમંત હતો.

3તેણે ઈǤુને જોવા કોɶશશ કરʍ કે તે કોણ છે, પણભીડને લીધે તે તેમને જોઈ શśો
નɴહ, કેમ કે તે નીચા કદનો હતો. 4 તેથી આગળ દોડʌ જઈને ઈǤુને જોવા સારુ Ǒુલ્લર
ઝાડ પર તે ચડ્યો; ઈǤુ તે રસ્તે થઈને પસાર થવાનાં હતા.

5તે જગ્યાએ ઈǤુઆ˸ા. તેમણે ઊંચે જોઈને કɄું, 'જાખ્ખી, ǖું જલદʍ નીચે ઊતરʍ
આવ, મારોઆજનો ઉતારો તારે ઘરે છે.' 6તે જલદʍ નીચે ઊતયƪ. તેણેઆનંદથી ઈǤુને
આવકાયાર્. 7બધાએ તે જોઈને કચકચ કરʍ કે, ઈǤુ પાપી માણસને ઘરે મહેમાન તરʍકે
રહેવા ગયો છે.

8 જાખ્ખીએ ઊભા રહʍને પ્રǜુને કɄું કે, 'પ્રǜુ, હુʣ મારʍ સંપɶŷનો અડધો ભાગ
ગરʍબોને આǚું છુʣ ; અને જો અન્યાયથી મેં કોઈનાં નાણાં પડાવી લીધા હોય તો હુʣ
ચારગણાં પાછા આપીશ,' 9 ઈǤુએ તેને કɄંુ કે, 'આજે આ ઘરે ઉદ્ધાર આ˸ો છે,
કારણ કે જાખ્ખી પણ ઇબ્રાɴહમનો દʍકરો છે. 10 કેમ કે જે ખોવાǞું છે તેને શોધવા તથા
ઉદ્ધાર કરવા સારુ માણસનો દʍકરો આ˸ો છે.'

મહોરોની સોંપણી અને ɴહસાબǙું દ્રƉાંત
11તેઓઆ વચન સાંભળતાં હતા, ત્યારે ઈǤુએ અન્ય એક દ્રƉાંત પણ કɄુ,ં કેમ કે

તે યરુશાલેમ પાસે આ˸ા હતા,અને તેઓએમ ધારતા હતા કે, ઈƈરǙું રાŤ હમણાં
જ પ્રગટ થશે. 12માટે ઈǤુએ કɄું કે, 'એક કુળવાન માણસ પોતાને માટે રાŤમેળવીને
પાછા આવવાના ઇરાદાથી દૂર દેશ ગયો.

13 તે અગાઉ તેણે પોતાના દસ ચાકરોને બોલાવીને તેઓને દરેકને એક એમ કુલ દસ
મહોર આપીને તેઓને કɄું કે, હુʣ આǡું ત્યાં લગી તમે તેનો વહʍવટ કરો. 14 પણ તેના
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શહેરના માણસો તેના પર દ્વષે રાખતા હતા, અને તેની પાછળ એલચીઓને મોકલીને
કહેવડા˹ું કે, 'એ માણસ અમારા પર રાŤ કરે એǡું અમે ઇચ્છતા નથી.' 15એમ થǞું
કે તે રાŤ મેળવીને પાછો આ˸ો, ત્યારે જે નોકરોને તેણે નાણું આપ્Ǟું હǖું, તેઓને
પોતાની પાસે બોલાવવાǙું કɄું,એ માટે કે તેઓ Ǣું Ǣું કમાયા, તે એ જાણ.ે

16 ત્યારે પહેલાએ તેની પાસે આવીને કɄંુ કે, 'માɵલક, તમારʍ એક મહોરે બીજી દસ
મહોર પેદા કરʍ છે. 17તેણે તેને કɄું કે, 'શાબાશ, સારા તથા ɵવƈાǤુ ચાકર, ǖું થોડામાં
ɵવƈાǤુ માǟૂમ પડ્યો છે, માટે દસ શહેરોનો અɵધકારʍ થા.'

18 બીજાએ આવીને કɄું કે, 'શેઠ, તમારʍ એક મહોરે પાંચ મહોર પેદા કરʍ છે.'
19 તેણે તેને પણ કɄું કે, 'ǖું પણ પાંચ શહેરનો ઉપરʍ થા.'

20બીજા નોકરે આવીને કɄું કે, 'માɵલક, જુઓ, તમારʍ મહોરઆ રહʍ, મેં રૂમાલમાં
બાંધીને તેને સાચવી રાખી હતી, 21 કારણ કે તમારʍ મને બીક લાગતી હતી, કેમ કે તમે
કડક માણસ છો; તમે જે ǝૂȪું ન હોય તે ઉઠાવો છો,અને જે વા˹ું ન હોય તે તમે કાપો
છો.'

22 કુલવાન માણસે તેને કɄંુ, 'ઓ દƉુ નોકર, તારા પોતાના ǝુખથી હુʣ તારો ન્યાય
કરʍશ; હુʣ કડક માણસ છુʣ , જે ǝૂȪું ન હોય, તે હુʣ ઉઠાǡું છુʣ , અને જે વા˹ું ન હોય તે
કાǚું છુʣ ,એમ ǖું જાણતો હતો; 23 માટે તેં શાહુકારને ત્યાં મારુʣ નાણું કેમ નહોǖું આપ્Ǟું,
કે હુʣ આવીને ˸ાજ સɴહત તે મેળવી શકત.

24 પછʍ જઓે પાસે ઊભા હતા તેઓને તેણે કɄંુ કે, તેની પાસેથી તે મહોર લઈ લો,
અને જનેી પાસે દસ મહોર છે તેને આપો.' 25 તેઓએ તેને કɄું કે, 'માɵલક, તેની પાસે
તો દસ મહોર છે!'

26 હુʣ તમને કહુʣ છુʣ કે, જે કોઈની પાસે છે, તેને અપાશ,ેઅને જનેી પાસે નથી તેǙું જે
છે તે પણ તેની પાસેથી લઈ લેવાશે. 27 પરʣǖુ આ મારા વૈરʍઓ કે જઓે ચાહતા નહોતા
કે હુʣ તેઓ પર રાજ કરુʣ , તેઓને અહʏ પકડʌ લાવો,અને મારʍ આગળ મારʍ નાખો.'

યરુશાલેમમાં ɵવજયપ્રવેશ
28એમ કƑાં પછʍ તે યરુશાલેમને માગơ તેમની આગળ ચાલવા લાગ્યા.
29 એમ થǞું કે ઈǤુ બેથફાગે તથા બેથાɴનયા પાસે જǖૈૂન નામના પહાડ આગળ

આ˸ા, ત્યારે ઈǤુએ બે ɶશષ્યોને એǡું કહʍ મોકલ્યા કે, 30 'તમે સામેના ગામમાં જાઓ,
અને તેમાં પેસતાં જ ગધેડાǙું એક વછેરુʣ બાંધેǟું તમને મળશ,ે તેના પર કોઈ માણસ કદʍ
બેઠુʣ નથી; તેને છોડʌ લાવો. 31જો કોઈ તમને ǚૂછે કે, તેને કેમ છોડો છો? તો એમ કહો
કે, પ્રǜુને તેની જરૂર છે.'

32જઓેને મોકલ્યા તેઓગયા,જમે ઈǤુએ તેઓને કɄંુ હǖું તે પ્રમાણે તેઓને વછેરુʣ
મȻુ.ં 33 તેઓ તેને છોડતા હતા ત્યારે તેના માɵલકોએ તેઓને કɄું કે, તમે વછેરાને કેમ
છોડો છો?' 34તેઓએ કɄું કે, 'પ્રǜુને તેની જરૂર છે.' 35તેઓ તેને ઈǤુની પાસે લા˸ા,
અને વછેરા પર પોતાનાં કપડાં નાખીને ઈǤુને તેના પર સવાર થયા. 36 ઈǤુ જતા હતા
ત્યારે લોકોએ પોતાનાં કપડાં માગર્માં પાથયાƯ.

37 ઈǤુ નજીકમાં જǖૈૂન પહાડના ઢોળાવ પાસે આવી પહોંચ્યા,ં ત્યારે જે પરાક્રમી
કામો તેઓએ જોયાં હતા,ં તે સઘળાંને લીધે ɶશષ્યોનો આખો સǝુદાય હષર્ કરʍને ઊંચે
અવાજે ઈƈરની સ્ǖુɵત કરતાં કહેવા લાગ્યા કે, 38 'પ્રǜુને નામે જે રાજા આવે છે તે
આશીવાર્ɳદત છે! આકાશમાં શાંɵત તથા પરમ ઊંચામાં મɴહમા!'
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39 લોકોમાંથી કેટલાક ફરોશીઓએ ઈǤુને કɄું કે, 'ઉપદેશક, તમારા ɶશષ્યોને
ધમકાવો.' 40 ઈǤુએ ઉŷર આપ્યો કે, 'હુʣ તમને કહુʣ છુʣ કે જો તેઓ Ǔૂપ રહેશે તો
પથ્થરો પોકારʍ ઊઠશ.ે'

યરુશાલેમ માટે ઈǤુǙું રુદન
41 ઈǤુ પાસે આ˸ા ત્યારે શહેરને જોઈને તેને લીધે રડ્યા, અને કɄું કે, 42 'હે

યરુશાલેમ, જો તેં, હા તેં, શાંɵતને લગતી જે બાબતો છે તે જો તેં આજે જાણી હોત
તો કેǡું સારુʣ ! પણ હમણાં તેઓ તારʍ આંખોથી Ǒુપ્ત રખાયેલી છે.

43 કેમ કે તારા ઉપર એવા ɳદવસો આવી પડશે કે જયારે તારા વૈરʍઓ તારʍ સામે
મોરચો માંડશ.ે તને ઘેરʍ લેશે, અને ચારેબાજુથી તને દબાવશ.ે 44 તેઓ તને તથા તારʍ
સાથે રહેતાં તારાં છોકરાંને જમીન પર પછાડʌ નાખશ,ે અને તેઓ તારામાં એક પથ્થર
પર બીજો પથ્થર રહેવા દેશે નɴહ, કેમ કે તારʍ કૃપાદ્રɵƉનો સમય તેં જાણ્યો નɴહ.'

ભƖક્ત˺ાનǙું Ǣુɵદ્ધકરણ
45 ઈǤુ ભƖક્ત˺ાનમાં ગયા અને ત્યાંનાં દકુાનદારોને અંદરથી કાઢʍ ǝૂśા.ં' 46 તેણે

તેઓને કɄું કે,એમ લ˶ું છે કે, 'મારુʣ ઘર પ્રાથર્નાǙું ઘર થશે, પણ તમે તેને ǟૂંટારાઓǙું
કોતર કǞુƯ છે.'

47 ઈǤુ રોજ ભƖક્ત˺ાનમાં બોધ કરતા હતા, પણ ǝુ˵ યાજકો, શાƍીઓ તથા
લોકોના આગેવાનો તેમને મારʍ નાખવાની કોɶશશ કરતા હતા; 48 Ǣું કરǡું તે તેઓને
સમજાǞું નɴહ; કેમ કે બધા લોકો એક ɵચŷે ઈǤુને સાંભળતાં હતા.

20
ઈǤુના અɵધકાર ɵવષે પ્રƆ

1તે અરસામાં એક ɳદવસે એમ થǞું કે ઈǤુ ભƖક્ત˺ાનમાં લોકોને બોધઆપતા અને
Ǥુવાતાર્ પ્રગટ કરતા હતા, ત્યારે ǝુ˵ યાજકો, શાƍીઓ અને વડʌલો પાસે આવીને
ઊભા રƑા. 2 તેમની સાથે વાત કરતાં તેઓએ કɄંુ કે, 'અમને કહે કે, કયા અɵધકારથી
ǖું આ કામો કરો છો? આઅɵધકાર તને કોણે આપ્યો છે?'

3ઈǤુએ તેઓને જવાબઆપતા કɄું કે, 'હુʣ પણ તમને એક વાત ǚૂછુʣ છુʣ , તે મને કહો
4 યોહાનǙું બાɸપ્તસ્મા સ્વગર્થી હǖું કે માણસોથી?'

5 તેઓએઅંદરોઅંદર ɵવચાર કરʍને કɄંુ કે, 'જો કહʍએ કે સ્વગર્થી, તો તે કહેશે, તો
તમે તેના પર કેમ ɵવƈાસ કયƪ નɴહ? 6અને જો કહʍએ કે 'માણસોથી', તો બધા લોકો
આપણને પથ્થર મારશે, કેમ કે તેઓને ખાતરʍ છે કે યોહાન પ્રબોધક હતો.'

7 તેઓએ ઉŷર આપ્યો કે, 'તે śાંથી હǖું એ અમે નથી જાણતા.' 8 ઈǤુએ તેઓને
કɄું કે, “હુʣ પણ તમને કહેતો નથી કે કયા અɵધકારથી હુʣ આ કામો કરુʣ છુʣ .'

દ્રાક્ષાવાડʌના ખેડૂતોǙું દ્રƉાંત
9તે લોકોનેઆદ્રƉાંત કહેવા લાગ્યા કે, 'એકમાણસે દ્રાક્ષાવાડʌ રોપી,અને તે ખેડૂતોને

ભાડે આપી, પછʍ લાંબા સમય Ǥુધી તે પરદેશ જઈને રƑો. 10 મોસમે તેણે ખેડૂતોની
પાસે એક નોકરને મોકલ્યો કે તેઓ દ્રાક્ષાવાડʌના ફળનો ભાગ તેને આપે; પણ ખેડૂતોએ
તેને મારʍને ખાલી હાથે પાછો મોકલ્યો.

11 પછʍ તેણે બીજા એક ચાકરને મોકલ્યો; તેઓએ તેને પણ મારʍને તથા અપમાન
કરʍને ખાલી હાથે કાઢʍ ǝૂśો. 12 તેણે ત્રીજા નોકરને મોકલ્યો; અને તેઓએ તેને પણ
ઘાયલ કરʍને કાઢʍ ǝૂśો.
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13 દ્રાક્ષાવાડʌના માɵલકે કɄું કે, 'હુʣ Ǣું કરુʣ ? હુʣ મારા વહાલા દʍકરાને મોકલીશ, તેને
જોઈને કદાɵપ તેઓ તેǙું માન રાખ.ે' 14 પણ ખેડૂતોએ જયારે તેને જોયો ત્યારે તેઓએ
માંહોમાંહે મનǤૂબો કરʍને કɄંુ કે, આ વારસ છે, ચાલો, આપણે તેને મારʍ નાખીએ કે
વારસો આપણો થાય.

15તેઓએતેને વાડʌમાંથી બહાર ધકેલીને મારʍ ના˵ો. માટે હવે દ્રાક્ષાવાડʌનો માɵલક
તેઓને Ǣું કરશે? 16તેઆવીને ખેડૂતોનો નાશ કરશે,અને દ્રાક્ષાવાડʌ બીજાઓનેઆપશે.
અને એ સાંભળʌને તેઓએ કɄું કે, 'એǡું ન થાઓ.'

17 પણ ઈǤુએ તેઓની તરફ જોઈને કɄંુ, કે 'આ જે લખેǟું છે તેનો અથર્ શો છે?,
એટલે, જે પથ્થરનો બાંધનારાઓએ નકાર કયƪ તે ǐૂણાનો ǝુ˵ પથ્થર (કોણɶશલા)
થયો. 18 તે પથ્થર પર જે કોઈ પડશે તેના ટુકડટુેકડાં થઈ જશે, પણ જનેાં પર તે પડશે
તેનો તે છુʣ દો કરʍ નાખશ.ે'

કાઈસારને કર ભરવો કે નɴહ
19શાƍીઓએતથા ǝુ˵યાજકોએતે જ ઘડʌએતેમના પર હાથ નાખવાની કોɶશશ

કરʍ; પણ તેઓ લોકોથી બીધા, કેમ કે તેઓ સમŤા કે, તેમણે આ દ્રƉાંતઆપણા પર
કɄું છે. 20 તેમના પર નજર રાખીને તેઓએ ન્યાયી હોવાનો દેખાવ કરનારા જાǤૂસોને
મોકલ્યા, એ સારુ કે તેઓ તેમને વાતમાં પકડʌને તેમને રાŤપાલના હવાલામાં તથા
અɵધકારમાં સોંપી દે.

21 તેઓએ ઈǤુને ǚૂȭું કે, 'ઉપદેશક,અમે જાણીએ છʍએ, કે તમે જે કહો છો અને
શીખવો છો સત્ય છે, અને તમે કોઈની શરમ રાખતા નથી, પણ સચ્ચાઈથી ઈƈરનો
માગર્ શીખવો છો; 22 તો આપણે કાઈસારને કર આપવો ઉɵચત છે કે નɴહ?'

23 પણ તેઓǙું કપટ જાણીને ઈǤુએ તેઓને કɄું કે, 24 'મને એક દʍનાર ɶસŚો
દેખાડો;એના પર કોની છાપ તથા કોનો લેખ છે?' અને તેઓએ કɄું કે, 'કાઈસારનાં.'

25 ત્યારે ઈǤુએ તેઓને કɄું કે, 'તો જે કાઈસારǙું છે તે કાઈસારને અને જે ઈƈરǙું
છે તે ઈƈરને Ǔૂકવી આપો.' 26 લોકોની આગળ તેઓ આ વાતમાં ઈǤુને પકડʌ શśા
નɴહ,અને તેમના ઉŷરથી આƅયર્ પામીને તેઓ Ǔૂપ રƑા.

એકƍીનાં સાત પɵતનો દાખલો
27સદૂકʍઓ જે કહે છે કે મરણોત્થાન નથી, તેઓમાંના કેટલાકે તેમની પાસે આવીને

ǚૂȭું કે, 28 'ઉપદેશક, મોɵઝસે અમારે વાસ્તે લ˶ું છે કે, જો કોઈનો ભાઈ, તેની પત્ની
જીવતી છતા,ં સંતાન ɵવના ǝૃત્Ǟુ પામે, તો તેનો ભાઈ તેની પત્નીને પરણે અને પોતાના
ભાઈને સારુ સંતાન ઉપજાવે.

29 હવ,ે સાત ભાઈ હતા; અને પહેલો પત્નીને પરણીને સંતાન ɵવના મરણ પામ્યો;
30પછʍ બીજાએ તેને પત્ની કરʍ અને તેના મરણ પછʍ 31ત્રીજાએ તેને પત્ની કરʍ. એમ
સાતેય ભાઈઓ ɴન:સંતાન મરણ પામ્યા. 32 પછʍ તે ƍી પણ મરણ પામી. 33 તો
મરણોત્થાનમાં તે તેઓમાંના કોની પત્ની થશ?ે કેમ કે તે સાતેયની પત્ની થઈ હતી.'

34ઈǤુએ તેઓને કɄું કે, 'આજગતના છોકરાં પરણે છે તથા પરણાવાય છે; 35પણ
જઓે જગતને તથા મરેલામાંથી મરણોત્થાન પામવાને યોગ્ય ગણાય છે, તેઓ પરણતા
નથી તથા પરણાવતા નથી; 36 કેમ કે તેઓ ફરʍથી મરણ પામી શકતા નથી; કારણ કે
તેઓ સ્વગર્દૂતો સમાન છે; મરણોત્થાનના દʍકરા હોવાથી તેઓ ઈƈરના દʍકરા છે.

37 વળʌ 'ઝાડવા'ં નામના પ્રકરણમાં ǝૂસા પ્રǜુને ઇબ્રાɴહમનાં ઈƈર તથા ઇસહાકના
ઈƈર તથા યાકૂબના ઈƈર કહે છે, ત્યારે તે પણ એǡું જણાવે છે કે ǝૂએલાં ઉઠાડાય
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છે. 38 હવે તે ǝૂએલાના ઈƈર નથી, પણ જીવતાંઓના ઈƈર છે; કેમ કે બધા તેમને
અથơ જીવે છે.'

39 શાƍીઓમાંના કેટલાકે જવાબ આપતાં કɄું કે, 'ઉપદેશક, તમે સાǓું કɄું.'
40 પછʍથી તેમને કǢું ǚૂછવાની તેઓની ɺહʋમત ચાલી નɴહ.

મસીહ-દાઉદǚુત્ર
41ઈǤુએ તેઓને કɄંુ કે, 'ɶખ્રસ્ત દાઉદ નો દʍકરો છે,એમ લોકો કેમ કહે છે? 42 કેમ

કે દાઉદ પોતે ગીતશાƍમાં કહે છે કે, પ્રǜુએ મારા પ્રǜુને કɄું કે, 43 હુʣ તારા શȂુઓને
તારુʣ પાયાસન કરુʣ ત્યાં Ǥુધી ǖું મારે જમણે હાથે બેસ. 44 દાઉદ તો તેમને પ્રǜુ કહે છે,
માટે તે તેનો દʍકરો કેમ હોય?'

શાƍીઓ ɵવષે સાવધાન રહેવા સંબંધી
45 સઘળા લોકોના સાંભળતાં ઈǤુએ પોતાના ɶશષ્યોને કɄંુ કે, 46 'શાƍીઓથી

સાવધાન રહો, કેમ કે તેઓ ઝભ્ભા પહેરʍને ફરવાǙુ,ં તથા ચોકમાં સલામો પામવાǙું તથા
સભા˺ાનોમાં ǝુ˵ આસનો તથા જમણવારમાં ǝુ˵ જગ્યાઓ ચાહે છે; 47 જઓે
ɵવધવાઓની ɵમલકત પડાવી લે છે અને દʣભથી લાંબી પ્રાથર્નાઓ કરે છે; તેઓ ɵવશેષ
ɶશક્ષા ભોગવશ.ે'

21
ɵવધવાǙું બે દમડʌǙું દાન

1 ઈǤુ ભƖક્ત˺ાનમાં ઊંǓું જોતાં હતા. ત્યાં તેમણે શ્રીમંતોને ધમર્ ભંડારમાં પોતાનાં
દાન નાખતા જોયા. 2 એક દɳરદ્રʌ ɵવધવાને તેમાં નજીવા ǝૂલવાળા બે નાના ɶસŚા
નાખતા જોઈ, 3 ત્યારે ઈǤુએ કɄું કે, 'હુʣ તમને સાǓું કહુʣ છુʣ કે, આ ગરʍબ ɵવધવાએ
તે સવર્ કરતાં વધારે દાન આપ્Ǟું છે. 4 કેમ કે એ સહુએ પોતાની જરૂરʍયાત કરતાં વધારે
હǖું તેમાંથી દાન પેટʍમાં કʣ ઈક આપ્Ǟું છે, પણ તેણે પોતાની તંગીમાંથી પોતાની પાસે જે
હǖું તે બǘું જ આપી દʍǘું છે.'

ભƖક્ત˺ાનના નાશની આગાહʍ
5 Ǥુંદર પથ્થરોથી તથા ધમર્ દાનોથી ભƖક્ત˺ાન કેǡું Ǥુશોɷભત કરાયેǟું છે તે ɵવષે

કેટલાક વાત કરતા હતા, ત્યારે ઈǤુએ કɄંુ કે, 6 'આ બǘું તમે જુઓ છો ખરા, પણ
એવા ɳદવસો આવશે કે જયારે અહʏ પાડʌ નંખાશે નɴહ એવો એક પથ્થર બીજા પર
રહેવા દેવાશે નɴહ.'

સંકટોની સતાવણી
7તેઓએ તેમને ǚૂȭું કે, 'ઉપદેશક, તો એśારે થશ?ે જયારેઆ વાતો ǚૂરʍ થવાની

હશે ત્યારે કઈ ɴનશાની દેખાશ?ે' 8ઈǤુએ કɄું કે, 'કોઈ તમને ǜુલાવે નɴહ માટે સાવધાન
રહો; કેમ કે મારે નામે ઘણાંઆવીને કહેશે કે, તે હુʣ છુʣ ;અને સમય પાસેઆ˸ો છે; તો તમે
તેઓને અǙુસરશો નɴહ.' 9જયારે તમે Ǟુદ્ધોના તથા બળવાઓના સમાચાર સાંભળો
ત્યારે ગભરાશો નɴહ, કેમ કે આ બǘું પ્રથમ થાય તે જરુરʍ છે; પણ એટલેથી અંત
આવવાનો નથી.

10 ત્યારે ઈǤુએ તેઓને કɄંુ કે,' પ્રજા પ્રજા ɵવરુદ્ધ તથા રાŤ રાŤની ɵવરુદ્ધ
ઊઠશ;ે 11અને મોટા ધરતીકʣ પો થશે, તથા ઠેરઠેર દષુ્કાળ તથા મરકʍઓથશ;ે સ્વગર્માંથી
ભયંકર ઉત્પાત તથા ભયાનક ચમત્કાɳરક ɵચƏો થશ.ે
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12 પણ એ સવર્ થયા પહેલાં મારા નામને લીધે તેઓ તમારા પર હાથ નાખશ,ે તમને
સતાવશે અને સભા˺ાનો તથા જલેના અɵધકારʍઓને હવાલે કરશે, અને રાજાઓ
તથા રાŤપાલ સમક્ષ લઈ જશે. 13 એ તમારે સારુ Ǥુવાતાર્ સંભળાવવી તે તમારે
સારુ સાક્ષીરૂપ બની રહેશે.

14 માટે તમે પોતાના મનમાં ɴનƅય કરો કે, પ્રત્Ǟુŷર કેવી રʍતે આપવો તે ɵવષે
અગાઉથી ɻચʋતા કરવી નɴહ. 15 કેમ કે હુʣ તમને એǡું ǝુખ તથા એવી Ǜુɵદ્ધ આપીશ, કે
તમારો કોઈ પણ ɵવરોધી તમારʍ સાથે વાદɵવવાદ કરʍ શકશે નɴહ અને તમારʍ સામે થઈ
શકશે નɴહ.

16 માબાપથી, ભાઈઓથી, સગાંથી તથા ɵમત્રોથી પણ તમે પરાધીન કરાશો;
તમારામાંના કેટલાકને તેઓ મારʍ નંખાવશે. 17 મારા નામને લીધે સઘળા તમારો દ્વષે
કરશે. 18પણ તેઓથી તમારા માથાનો એક વાળ પણ વાંકો કરʍ શકાશે નɴહ. 19તમારʍ
ધીરજથી તમારા જીવને તમે બચાવશો.

યરુશાલેમના ɵવનાશ અંગે આગાહʍ
20 પણ જયારે યરુશાલેમને લશ્કરોથી ઘેરાયેǟું તમે જોશો, ત્યારે જાણજો કે તેનો

ઉજ્જડથવાનો સમય પાકʍ ગયો છે. 21 ત્યારે જઓે યહૂɳદયામાં હોય તેઓએપહાડોમાં
નાસી જǡું;જઓેશહેરમાં હોય તેઓએબહાર નીકળʌ જǡું;અને જઓે ખેતરોમાં હોય
તેઓએશહેરમાંઆવǡું નɴહ. 22 કેમ કેએવેર વાળવાના ɳદવસો છે,એમાટે કેજે લખેǟું
છે, તે બǘું ǚૂરુʣ થાય.

23 એ ɳદવસોમાં જઓે સગભાર્ હશે તથા જઓે સ્તનપાન કરાવતી હશે તેઓની
હાલત કફોડʌ થશે. કેમ કે દેશ પર મોટʍ ɵવપɶŷ, અને આ લોકો પર કોપ આવી પડશે.
24તેઓતરવારની ધારથી માયાર્ જશે,અને કેટલાકને Ǒુલામ બનાવીને અન્ય દેશોમાં લઈ
જવાશ;ેઅને ɵવદેશીઓના સમયો ǚૂરા થશ,ે ત્યાં લગી યરુશાલેમ તેઓથી ǐૂંદʍ નંખાશે.

માનવǚુત્રǙું આગમન
25Ǥૂયર્ તથા ચંદ્ર તથા તારાઓમાં ચમત્કાɳરક ɵચƏો થશે;અને ǚૃથ્વી પર દેશજાɵતઓ,

સǝુદ્રના મોજાંઓની ગજʤનાથી ત્રાસીને ગભરાઈજશે. 26દɴુનયા ઉપરજેઆવી પડવાǙું
છે તેની બીકથી તથા તેની ખાતરʍથી માણસો થાકʍ જશે; કેમ કે આકાશમાં પરાક્રમો
હલાવાશ.ે

27 ત્યારે તેઓ માણસના દʍકરાને પરાક્રમ તથા મહામɴહમાસɴહત વાદળામાં આવતા
જોશ.ે 28 પણ આ વાતો થવા લાગે ત્યારે તમે નજર ઉઠાવીને તમારાં માથાં ઊંચા કરો,
કેમ કે તમારો ઉદ્ધાર પાસે આ˸ો છે,એǡું સમજǡું.

અંજીરʍ પરથી મળતો બોધપાઠ
29 ઈǤુએ તેઓને દ્રƉાંત કɄું કે, અંજીરʍ તથા સવર્ ǡૃક્ષોને જુઓ. 30 હવે તેઓ

જયારે ǂɯટવા માંડે છે ત્યારે તમે તે જોઈને આપોઆપ સમજો છો કે ઉનાળોઆવી રƑો
છે. 31 તેમ જ તમે પણ આ સઘǠું થતાં જુઓ, ત્યારે જાણજો કે ઈƈરǙું રાŤ પાસે
છે.

32 હુʣ તમને ɴનƅે કહુʣ છુʣ કે, તે બધાં ǚૂરાં નɴહ થશે ત્યાં Ǥુધી આ પેઢʍ મરણ પામશે
નɴહ. 33આકાશ તથા ǚૃથ્વી નાશ પામશ,ે પણ મારʍ વાતો ǚૂણર્ થયા ɵવના રહેશે નɴહ.

સાવધાન રહેવાની જરૂર
34 તમે સાવધાન રહો, રખેને અɵતશય ખાવાથી કે પીવાથી તથા સંસારʍ ɻચʋતાથી

તમારાં મન જડ થાય, અને તે ɳદવસ જાળની જમે તમારા પર ઓɻચʋતો આવી પડ.ે
35 કેમ કે તે ɳદવસઆખી ǚૃથ્વી ઉપર વસનારાં સવર્ પર ફાંદારૂપ આવી પડવાનો છે.
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36 તમે સતત જાગતા રહો અને પ્રાથર્ના કરો કે,આબǘું જે થવાǙું છે, તેમાંથી બચી
જવાને તથા માણસના દʍકરાની સમક્ષ રજૂ થવા માટે તમે સક્ષમ થાઓ.'

37 ઈǤુ દરરોજ ɳદવસે ભƖક્ત˺ાનમાં બોધ કરતા હતા અને રાતવાસો જǖૈૂન પહાડ
પર કરતા હતા. 38 બધા લોકો તેમǙું સાંભળવા સારુ વહેલી સવારે તેમની પાસે
ભƖક્ત˺ાનમાં આવતા હતા.

22
ઈǤુની ɵવરુધ્ધ કાવતરુʣ

1 હવે બેખમીર રોટલીǙું પવર્ જે પાસ્ખાપવર્ કહેવાય છે, તે પાસે આ˹ુ.ં 2 ઈǤુને શી
રʍતે મારʍ નાખવા, તેની તજવીજ ǝુ˵ યાજકો તથા શાƍીઓ કરતા હતા; કેમ કે તેઓ
લોકોથી બીતા હતા.

ઈǤુને પકડાવી દેવા યહૂદાની સંમɵત
3યહૂદા જે ઇશ્કાɳરયોત કહેવાતો હતો,જેબાર ɶશષ્યોમાંનો એક હતો, તેનામાં શેતાને

પ્રવેશ કયƪ. 4તેણે જઈને ǝુ˵ યાજકો તથા સરદારોના હાથમાં ઈǤુને શી રʍતે સ્વાધીન
કરવા, તે સંબંધી તેઓની સાથે મસલત કરʍ.

5 તેથી તેઓ ǐુશ થયા,અને તેને લાંચ રૂપે પૈસા આપવાǙું વચનઆપ્Ǟુ;ં 6 તે સહમત
થયો, અને લોકો હાજર ન હોય ત્યારે ઈǤુને તેઓના હાથમાં સોંપવાની તક તે શોધતો
રƑો.

પાસ્ખાપવર્ના ભોજનની તૈયારʍ
7બેખમીર રોટલીનો ɳદવસઆ˸ો કેજયારે પાસ્ખાǙું બɵલદાન કરવાǙું હǖું. 8ઈǤુએ

ɵપતરને તથા યોહાનને એમ કહʍને મોકલ્યા કે, 'જઈને આપણે સારુ પાસ્ખા તૈયાર કરો
કે આપણે તે ખાઈએ.' 9તેઓએ ઈǤુને કɄું કે, 'અમે śાં તૈયાર કરʍએ એ ɵવષે તમારʍ
શી ઇચ્છા છે?'

10 ઈǤુએ તેઓને કɄું કે, 'જુઓ, તમને શહેરમાં પેસતાં પાણીનો ઘડો લઈને જતો
એક ǚુરુષ મળશે, તે જે ઘરમાં જાય ત્યાં તેની પાછળજજો.' 11ઘરના માɵલકને કહેજો
કે,' ઉપદેશક તને કહે છે કે,Ťાં મારા ɶશષ્યોની સાથે હુʣ પાસ્ખાખાઉં તે ઉતારાનીઓરડʌ
śાં છે?

12તે પોતે તમને એક મોટʍ મેડʌ શણગારેલી અને તૈયાર કરેલી બતાવશે. ત્યાં આપણે
સારુʣ પાસ્ખા તૈયાર કરો.' 13તેઓગયા,જમે ઈǤુએ તેઓને કɄું હǖું તેમ તેઓને મȻુ,ં
અને તેઓએ પાસ્ખા તૈયાર કǞુƯ.

પ્રǜુભોજન
14 વખત થયો ત્યારે તે બેઠા, તથા બાર પ્રેɳરતો તેમની સાથે બેઠા. 15 ઈǤુએ તેઓને

કɄું કે, 'મરણ સƑાં પહેલાં આ પાસ્ખા તમારʍ સાથે ખાવાની મારʍ ઘણી ઇચ્છા હતી.
16 કેમ કે હુʣ તમને કહુʣ છુʣ કે, ઈƈરના રાŤમાં તે ǚૂરુʣ થાય ત્યાં Ǥુધી હુʣ તે ફરʍ ખાઈશ
નɴહ.'

17ઈǤુએ પ્યાલો લઈને સ્ǖુɵત કરʍને કɄું કે, 'આલો,અને માંહોમાંહે વહેંચો. 18 કેમ
કે હુʣ તમને કહુʣ છુʣ કે, ઈƈરǙું રાŤઆવે ત્યાં Ǥુધી હુʣ હવેથી દ્રાક્ષનો રસ પીનાર નથી.'

19 પછʍ ઈǤુએ રોટલી લઈને સ્ǖુɵત કરʍને ભાંગી, અને તેઓને આપીને કɄું કે,
'આ મારુʣ શરʍર છે જે તમારે સારુ આપવામાં આવે છે, મારʍ યાદગીરʍમાં આ કરો.'
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20 તે પ્રમાણે ભોજન કયાર્ પછʍ તેમણે પ્યાલો લઈને કɄું કે, 'આ પ્યાલો તમારે સારુ
વહેવડાવેલા મારા રક્તમાંનો નવો કરાર છે.

21પણ જુઓ,જે મને પરાધીન કરે છે તેનો હાથ મારʍ સાથે મેજ પર છે. 22માણસનો
દʍકરો ઠરા˸ાં પ્રમાણે જાય છે ખરો, પણ જે માણસથી તે પરાધીન કરાય છે તેને
અફસોસ છે!' 23 તેઓ અંદરોઅંદર ǚૂછપરછ કરવા લાગ્યા, કે' આપણામાંનો કોણ
આ કામ કરવાનો હશ?ે'

સૌથી મોટુʣ કોણ ? વાદɵવવાદ
24 આપણામાં કોણ મોટો ગણાય તે સંબંધી પણ તેઓમાં વાદɵવવાદ શરૂ થયો.

25ઈǤુએ તેઓને કɄું કે, 'ɵવદેશીઓના રાજાઓતેમના પર સŷા ચલાવે છે અને જઓે
તેમના પર અɵધકાર ચલાવે છે તેઓ પરોપકારʍ કહેવાય છે.

26 પણ તમે એવા ન થાઓ; પણ તમારામાં જે મોટો હોય તેણે નાના જવેા થǡુ,ં
અને જે આગેવાન હોય તેણે સેવક ના જવેા થǡું. 27 કેમ કે આ બેમાં કયો મોટો છે,
જમવા બેસનાર કે સેવા કરનાર? Ǣું જમવા બેસનાર મોટો નથી? પણ હુʣ તમારામાં સેવા
કરનારનાં જવેો છુʣ .

28 પણ મારʍ કપરʍ કસોટʍઓમાં મારʍ સાથે રહેનાર તમે થયા છો. 29 જમે મારા
ɵપતાએ મને રાŤ ઠરાવી આપ્Ǟું, તેમ હુʣ તમને રાŤ ઠરાવી આǚું છુʣ ; 30 કે તમે મારા
રાŤમાં મારʍ મેજ પર ખાઓ અને પીઓ; અને તમે ઇઝરાયલનાં બાર કુળોનો ન્યાય
કરતાં રાŤાસનો પર ɶબરાજો.'

ɵપતરના નકાર અંગે ઈǤુની આગાહʍ
31 'ɶસમોન, ɶસમોન,જો,શેતાને તમને ઘઉંની પેઠે ચાળવા સારુ [કબજે લેવા]માગ્યા.

32 પણ મેં તારે સારુ પ્રાથર્ના કરʍ કે, તારો ɵવƈાસ ǐૂટે નɴહ; અને ǖું તારા ફયાર્ પછʍ
તારા ભાઈઓને Ɩ˺ર કરજ.ે'

33 તેણે તેમને કɄું કે, 'પ્રǜુ, હુʣ તમારʍ સાથે જલેમાં જવા તથા મરવા પણ તૈયાર છુʣ .'
34 પણ ઈǤુએ કɄું કે, 'ɵપતર, હુʣ તને કહુʣ છુʣ કે, આજે મરઘો બોલ્યા અગાઉ, 'હુʣ તને
ઓળખતો નથી',એમ કહʍને ǖું ત્રણ વાર મારો નકાર કરશે.'

થેલી, ઝોળʌ ને તરવાર રાખો
35 પછʍ તેણે તેઓને ǚૂȭું કે, 'જયારે થેલી તથા પગરખાં ɵવના મેં તમને મોકલ્યા

ત્યારે તમને કશાની ખોટ પડʌ?' તેઓએ કɄું કે, 'કશાની નɴહ.' 36 ત્યારે તેમણે તેઓને
કɄુ,ં 'પણ હમણાં જનેી પાસે નાણાં હોય તે રાખે, થેલી પણ રાખે, અને જનેી પાસે
તરવાર ના હોય તે પોતાǙું કપડુʣ વેચીને તરવાર ખરʍદʍ રાખ.ે

37 કેમ કે હુʣ તમને કહુʣ છુʣ કે, 'તે અપરાધીઓની સાથે ગણાયો', એǡું જે લખેǟું છે
તે મારા સંદભơ હજી ǚૂરુʣ થǡું જોઈએ; કારણ કે મારા સંબંધીની વાતો ǚૂરʍ થાય છે.'
38 તેઓએ કɄું કે, 'પ્રǜુ, જો બે તરવાર આ રહʍ;' તેણે તેઓને કɄું કે, 'એ બસ છે.'

ઈǤુ જǖૈુન પહાડ પર પ્રાથર્ના કરે છે
39 બહાર નીકળʌને પોતાની રʍત પ્રમાણે ઈǤુ જǖૈૂન પહાડ પર ગયા; ɶશષ્યો પણ

તેમની પાછળ ગયા. 40 ઈǤુ તે જગ્યાએ આ˸ા, ત્યારે તેમણે તેઓને કɄું કે, 'પ્રાથર્ના
કરો કે તમે પરʍક્ષણમાં ન પડો.'
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41આશરે પથ્થર ફેંકાય તેટલે દૂર તે તેઓથી ગયા,અને ǒૂંટણ ટેકવીને તેમણે પ્રાથર્ના
કરતાં કɄું કે, 42 'હે ɵપતા, જો તમારʍ ઇચ્છા હોય, તો આ પ્યાલો મારાથી દૂર કરો,
તોપણ મારʍ ઇચ્છા પ્રમાણે નɴહ, પણ તમારʍ ઇચ્છા પ્રમાણે થાઓ.'

43આકાશમાંથી ઈǤુને બળ આપતો એક સ્વગર્દૂત તેમને દેખાયો. 44 તેમણે વેદના
સાથે ɵવશેષઆગ્રહથી પ્રાથર્ના કરʍ,અને તેમનો પરસેવો જમીન પર પડતાં લોહʍનાં ટʍપાં
જવેો થયો.

45 પ્રાથર્ના કરʍને ઊઠયા પછʍ ઈǤુ પોતાના ɶશષ્યોની પાસે પાછા આ˸ા, ત્યારે
તેઓને થાકને લીધે ɴનદ્રાવશ થયેલા જોયા, 46 ઈǤુએ તેઓને કɄું કે, 'કેમ ઊંઘો છો?
ઊઠʍને પ્રાથર્ના કરો, કે તમે પરʍક્ષણમાં ન પડો.'

ઈǤુની ધરપકડ
47 તે હજી બોલતા હતા એટલામાં, જુઓ, ઘણાં લોકો આ˸ા, યહૂદા નામે બાર

ɶશષ્યોમાંનો એક તેઓનીઆગળ ચાલતો હતો; તે ઈǤુને Ǔુંબન કરવા સારુ તેમની પાસે
આ˸ો. 48 પણ ઈǤુએ તેને કɄંુ, 'Ǣું ǖું માણસના દʍકરાને Ǔુંબન કરʍને પરાધીન કરે
છે?'

49જઓે તેમની આસપાસ હતા તેઓએ Ǣું થવાǙું છે તે જોઈને તેમને ǚૂȭુ,ં 'પ્રǜુ,
અમે તરવાર મારʍએ Ǣું?' 50 તેઓમાંનાં એકે પ્રǝુખ યાજકના ચાકરને તરવારનો ઝટકો
માયƪ,અને તેનો જમણો કાન કાપી ના˵ો. 51પણ ઈǤુએ કɄંુ કે, 'હવે બસ કરો'. અને
તેમણે ચાકરનાં કાનને સ્પશƛને સાજો કયƪ.

52જે ǝુ˵ યાજકો તથા ભƖક્ત˺ાનના સરદારો તથા વડʌલો તેમની સામે આ˸ા
હતા, તેઓને ઈǤુએ કɄું, 'જમે ǟૂંટારાની સામે આવતા હો તેમ તરવારો તથા લાકડʌઓ
લઈને કેમ આ˸ા છો? 53 હુʣ રોજ તમારʍ સાથે ભƖક્ત˺ાનમાં બોધ કરતો હતો, ત્યારે
તમે મને પકડ્યો નɴહ; પણ હાલ તમારો અને અંધકારનાં અɵધકારનો સમય છે.'

ɵપતરનો નકાર
54 તેઓ ઈǤુની ધરપકડ કરʍને લઈ ગયા. પ્રǝુખ યાજકના ઘરમાં તેમને લા˸ા. પણ

ɵપતર દૂર રહʍને તેમની પાછળ ચાલતો હતો. 55ચોકની વચમાં તાપણું સળગાવીને તેઓ
તાપવા બેઠા ત્યારે ɵપતર તેઓની સાથે બેઠો હતો.

56એક દાસીએ તેને અɶŜના પ્રકાશમાં બેઠેલો જોઈને તેની તરફ સતત જોઈ રહʍને
કɄું કે, 'આ માણસ પણ તેમની સાથે હતો.' 57 પણ ɵપતરે ઇનકાર કરʍને કɄું કે,
'બહેન, હુʣ તેમને ઓળખતો નથી.' 58 થોડʌવાર પછʍ બીજાએ તેને જોઈને કɄું કે, “ǖું
પણ તેઓમાંનો છે.” પણ ɵપતરે કɄું, “અરે, ભાઈ, હુʣ એમાંનો નથી.”

59આશરે એક કલાક પછʍ બીજાએ ખાતરʍથી કɄું કે, “ખરેખર આ માણસ પણ
તેમની સાથે હતો, કેમ કે તે ગાલીલનો છે.” 60 પણ ɵપતરે કɄંુ, “અરે ભાઈ, ǖું Ǣું કહે
છે તે હુʣ જાણતો નથી.” અને તરત, તે બોલતો હતો એટલામાં મરઘો બોલ્યો.

61 પ્રǜુએ ફરʍને ɵપતરની સામે જોǞુ.ં અને ɵપતરને પ્રǜુǙું વચન યાદ આ˹ું કે,
“ઈǤુએ તેને કɄું હǖું કે,આજ મરઘો બોલ્યા અગાઉ ǖું ત્રણ વાર મારો નકાર કરશે.”
62 તે બહાર જઈને બહુ જ રડ્યો.

ઈǤુની ઠઠ્ઠામશ્કરʍ અને માર
63ઈǤુ જે માણસોના હવાલે હતા તેઓએતેમની ઠેકડʌ ઉડાવી અને તેમને માર માયƪ.

64 તેઓએ તેમની આંખોએ પાટો બાંધીને તેને ǚૂȭું કે 'કહʍ બતાવ, તને કોણે માǞુર્?'
65 તેઓએ દભુાર્ષણ કરʍને તેમની ɵવરુદ્ધ બીજુʣ ઘણું કɄું.
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ઈǤુ ન્યાયસભા સમક્ષ
66 ɳદવસ ઊગતાં જ લોકોના વડʌલોની સભા, ǝુ˵ યાજકો તથા શાƍીઓ ભેગા

થયા;અને તેમને પોતાની ન્યાયસભામાં લઈ જઈને તેઓએ કɄું કે, 67 “જો તમે ɶખ્રસ્ત
હો, તો અમને કહો.” પણ ઈǤુએ તેઓને કɄું કે, “જો હુʣ તમને કહુʣ , તો તમે ɵવƈાસ
કરવાના નથી 68 વળʌ જો હુʣ ǚૂછʍશ તો તમે મને જવાબઆપવાના નથી.

69 પણ હવે પછʍ માણસનો દʍકરો ઈƈરના પરાક્રમને જમણે હાથે ɶબરાજશે.”
70 લોકોએ કɄું, “તો Ǣું, તમે ઈƈરના દʍકરા છો?” તેમણે તેઓને કɄંુ કે, “તમે કહો
છો તે ǝુજબ હુʣ તે છુʣ .” 71અને તેઓએ કɄંુ કે, “હવે આપણને ǚુરાવાની શી જરૂર છે?
કેમ કે આપણે પોતે તેમના ǝુખથી જ સાંભȻું છે.”

23
ઈǤુ ɵપલાત સમક્ષ

1અને તેઓનોઆખો સǝુદાય ઊઠʍને ઈǤુને ɵપલાતની પાસે લઈ ગયા. 2અને તેઓ
તેમના પર એવો આરોપ ǝૂકવા લાગ્યા કે, 'અમને એǡું માǟૂમ પȴું છે કે આ માણસ
અમારા લોકોને ǜુલાવે છે, અને કાઈસાર રાજાને કર આપવાની મના કરે છે, અને કહે
છે કે, હુʣ પોતે ɶખ્રસ્ત એક રાજા છુʣ .'

3 અને ɵપલાતે ઈǤુને ǚૂȭું, 'Ǣું ǖું યહૂદʍઓના રાજા છે?' અને તેમણે તેનો ઉŷર
આપતા કɄું, 'તમે કહો છો તે બરાબર છે.' 4અને ɵપલાતે ǝુ˵ યાજકોને તથા લોકોને
કɄુ,ં 'આમાણસમાં મને કʣઈ અપરાધ જણાતો નથી.' 5પણ તેઓએ ɵવશેષઆગ્રહથી
કɄું કે, 'ગાલીલથી માંડʌને અહʏ Ǥુધીઆખા યહૂɳદયામાં ઈǤુ બોધ કરʍને લોકોને ઉશ્કેરે
છે.'

ઈǤુ હેરોદ સમક્ષ
6પણ ɵપલાતે તે સાંભȻું ત્યારે તેણે ǚૂȭું કે, Ǣુ,ં 'આમાણસગાલીલના છે?' 7અને

ઈǤુ હેરોદના અɵધકાર નીચે છે એમ તેણે જાણ્Ǟુ,ં ત્યારે તેમને હેરોદની પાસે મોકલ્યા;
હેરોદ પોતે પણ તે ɳદવસોમાં યરુશાલેમમાં હતો.

8હવે હેરોદ ઈǤુને જોઈને ઘણો ǐુશ થયો; કેમ કે તેમના સંબંધી તેણે સાંભȻું હǖું,
માટે ઘણાં ɳદવસથી તે તેમને જોવા ઇચ્છતો હતો; અને મારા દેખતા તે કʣઈ ચમત્કાɳરક
ɵચƏ કરશે એવીઆશા તે રાખતો હતો. 9 હેરોદે તેમને ઘણી વાતો ǚૂછʍ, પણઈǤુએ તેને
કશો જવાબઆપ્યો નɴહ. 10અને ǝુ˵ યાજકો તથા શાƍીઓતેમના ઉપરઆવેશથી
આરોપ ǝૂકતા હતા.

11અને હેરોદે પોતાના ɶસપાઈઓ સɴહત તેમનો ǖુચ્છકાર કરʍને તથા મશ્કરʍ કરʍને
તેમને રાજવી વƍ પહેરાવીને ɵપલાતની પાસે પાછા મોકલ્યા. 12 અને તે જ ɳદવસે
ɵપલાત તથા હેરોદ એકબીજાના ɵમત્ર થયા; એ પહેલા તો તેઓ એકબીજા પર વેર
રાખતા હતા.

ઈǤુને મોતની સજા ફરમાવી
13અને ɵપલાતે ǝુ˵ યાજકોને તથા અɵધકારʍઓને તથા લોકને સǝૂહમાં બોલાવીને

14 તેઓને કɄું કે, 'આ માણસ લોકને ǜુલાવે છે, એǡું કહʍને તમે તેમને મારʍ પાસે
લા˸ા છો; પણ, જુઓ, મેં તમારʍ આગળ ઈǤુની તપાસ કયાર્ છતા,ં જે વાતોનો તમે
તેમના પર આરોપ ǝૂકો છો તે સંબંધી કʣઈ પણ અપરાધ ઈǤુમાં મને જણાયો નથી;
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15તેમ જ હેરોદને પણ જણાયો નથી; કેમ કે તેણે તેમને અમારʍ પાસે પાછા મોકલ્યા;
અને જુઓ, મરણદʣડને યોગ્ય તેમણે કǢું જ કǞુƯ નથી. 16 માટે હુʣ તેમને થોડʌ ɶશક્ષા
કરʍને છોડʌ દઈશ.' 17હવે પાસ્ખાપવર્ ɴનɵમતે તેઓને સારુ કોઈ એક અપરાધીને છોડʌ
દેવો પડતો હતો.

18 પણ તેઓએ ઊંચે અવાજે કɄું કે, 'ઈǤુને લઈ જાઓ, અને બરાબાસને અમારે
સારુ છોડʌ દો.' 19 એ બરાબાસ તો શહેરમાં કેટલાક દʣગા તથા હત્યા કરવાને લીધે
જલેમાં નંખાયો હતો.

20 ત્યારે ઈǤુને છોડʌ દેવાની ઇચ્છા રાખીને ɵપલાત ફરʍથી તેઓની સાથે બોલ્યો.
21 પણ તેઓએ પોકારʍને કɄું કે, 'એને વધસ્તંભે જડાવો, વધસ્તંભે જડાવો.' 22અને
તેણે ત્રીજી વાર તેઓને કɄું કે, 'શા માટે? તેણે Ǣું ખોટુʣ કǞુƯ છે? તેમનાંમાં મરણદʣડને
યોગ્ય મને કʣઈ માǟૂમ પȴું નથી; માટે હુʣ તેને થોડʌ ɶશક્ષા કરʍને ǝુક્ત કરʍ દઈશ.'

23 પણ તેઓએ મોટે અવાજે દરુાગ્રહથી માગ્Ǟું કે 'તેમને વધસ્તંભે જડાવો.' અને
છેવટે તેઓǙું ધાǞુƯ થǞુ.ં 24અને ɵપલાતે ફેંસલો કયƪ કે 'તેઓના માગ્યા પ્રમાણે કરવામાં
આવ.ે' 25અને દʣગો તથા ǐૂન કરવાને લીધે જે માણસ જલેમાં ǚુરાયો હતો, અને જનેે
તેઓએ માગ્યો હતો, તેને તેણે છોડʌ દʍધો, પણ ઈǤુને તેઓની ઇચ્છાને સ્વાધીન કયાર્.

ઈǤુǙું કૂ્રસારોહણ
26 અને તેઓ તેમને લઈ જતા હતા ત્યારે ɶસમોન નામે કુરેનીનો એક માણસ જે

બહારગામથીઆવતો હતો તેને તેઓએપકડ્યો,અને તેના ખભા પર વધસ્તંભ ચઢા˸ો,
કે તે ઊંચકʍને તે ઈǤુની પાછળ ચાલે.

27 લોકો તેમ જ રડનારʍ તથા ɵવલાપ કરનારʍ ƍીઓ, સં˵ાબંધ માણસો, ઈǤુની
પાછળ પાછળ ચાલતા હતા. 28 પણ ઈǤુએ તેઓની તરફ ફરʍને કɄું કે, 'યરુશાલેમની
દʍકરʍઓ, મારે માટે રડો નɴહ, પણ પોતાને માટે તથા તમારા બાળકોને માટે રડો.

29 કેમ કે એવા ɳદવસો આવશે કે જમેાં તેઓ કહેશે કે, જઓે ɴન:સંતાન છે તથા
જઓેને પેટે કદʍ સંતાન થǞું નથી, અને જઓેએ કદʍ સ્તનપાન કરા˹ું નથી, તેઓ
આશીવાર્ɳદત છે.' 30 ત્યારે તેઓ પહાડોને કહેશે કે, 'અમારા પર પડો'; અને ટેકરાઓને
કહેશે કે,અમને દબાવી દો.' 31 કેમ કે જો તેઓ લીલા ઝાડને આમ કરે છે તો Ǥૂકાને Ǣું
કરશે?

32બીજા બે માણસ, જે Ǒુનેગાર હતા, તેઓને મારʍ નાખવા સારુ તેમની સાથે લઈ
જતા હતા.

33 ખોપરʍ નામની જગ્યાએ તેઓ આ˸ા, ત્યારે તેઓએ ત્યાં તેમને તથા
Ǒુનેગારોમાંના એકને જમણી તરફ, અને બીજાને ડાબી તરફ, વધસ્તંભે જડ્યા.ં
34 ઈǤુએ કɄંુ, 'હે ɵપતા, તેઓને માફ કરો, કેમ કે તેઓ જે કરે છે તે તેઓ જાણતા
નથી.' ɵચઠ્ઠʍઓ નાખીને તેઓએ તેમના વƍ અંદરોઅંદર વહેંચી લીધા.

35લોકો એ જોતાં ઊભા રƑા હતા. અને અɵધકારʍઓ પણ તેમનો ǖુચ્છકાર કરʍને
કહેતાં હતા કે, 'તેમણે બીજાઓને બચા˸ા;જોએ ઈƈરનો ɶખ્રસ્ત,એટલે તેમનો પસંદ
કરેલો હોય તો તે પોતાને બચાવ.ે'

36 સૈɴનકોએ પણ તેમની મશ્કરʍ કરʍ, અને પાસે આવીને સરકો આપવા લાગ્યા,
37અને કɄંુ કે, 'જો ǖું યહૂદʍઓનો રાજા હો તો પોતાને બચાવ.' 38 તેમના ઉપર એવો
લેખ પણ લખેલો હતો કે, 'આયહૂદʍઓના રાજા છે.'

39 તેમની સાથે ટʏગાડલે Ǒુનેગારોમાંના એકે તેમǙું અપમાન કરʍને કɄું કે, 'Ǣું તમે
ɶખ્રસ્ત નથી? તમે પોતાને તથા અમને બચાવો.' 40 પણ બીજાએ ઉŷર આપતાં તેને
ધમકાવીને કɄું કે, 'ǖું તે જ ɶશક્ષા ભોગવે છે તે છતાં Ǣું ǖું ઈƈરથી પણ બીતો નથી?'
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41આપણે તો વાજબી રʍતે ɶશક્ષા [ભોગવીએ છʍએ], કેમ કે આપણા કામǙું ઉɵચત
ફળઆપણે પામીએ છʍએ; પણ એમણે તો કǢું ખોટુʣ કǞુƯ નથી.

42તેણે કɄું કે, 'હે ઈǤુ, તમે તમારા રાŤમાંઆવો ત્યારે મને યાદ કરજો.' 43ઈǤુએ
તેને કɄું કે, હુʣ તને ɴનƅે કહુʣ છુʣ કે,'આજ ǖું મારʍ સાથે પારાદૈસમાં હોઈશ.'

ઈǤુǙું ǝૃત્Ǟુ
44 હમણાં લગભગ બપોર થઈ હતી, અને ત્રીજા પહોર Ǥુધી Ǥૂયર્Ǚું તેજ ઘેરાઈ

જવાથીઆખા દેશમાં અંધારપટ છવાયો. 45વળʌ ભƖક્ત˺ાનનો પડદો વચમાંથી ફાટʍ
ગયો.

46ઈǤુએ મોટʍ Ǜૂમ પાડʌ,અને કɄું કે,'ઓ ɵપતા, હુʣ મારો આત્મા આપના હાથમાં
સોંǚું છુʣ ;' તેમણે એમ કહʍને પ્રાણ છોડ્યો. 47જે થǞું હǖું તે જોઈને Ǥૂબેદારે ઈƈરનો
મɴહમા કરʍને કɄું કે, 'ખરેખરઆ તો ન્યાયી માણસ હતા.'

48 જે લોકો એ જોવા સારુ એકઠા થયા હતા તેઓ સઘળા, જે થએǟું હǖું તે
જોઈને છાતી ǂɯટતા કરતા પાછા ગયા. 49તેમના સઘળાઓળખીતાઓતથા જેƍીઓ
ગાલીલમાંથી તેમની પાછળ પાછળઆવી હતી, તેઓ દૂર ઊભા રહʍને આજોતાં હતા.ં

ઈǤુǙું દફન
50હવે Ǟૂસફ નામે ન્યાયસભાનો એક સભ્ય હતો. તે સારો તથા ન્યાયી માણસ હતો,

51 તે યહૂદʍઓના એક શહેર અɳરમથાઈનો હતો, તેણે તેઓના ɴનણર્ય તથા કામમાં
સંમɵત આપી નહોતી. અને તે પણ ઈƈરના રાŤની રાહ જોતો હતો.

52 તેણે ɵપલાતની પાસે જઈને ઈǤુનો ǝૃતદેહ માગ્યો. 53 તેણે ઈǤુના ǝૃતદેહને
ઉતારʍને શણના કાપડમાં વીંટʍને ખડકમાં ખોદેલી કબરમાં ǝૂśો, Ťાં કદʍ કોઈને
દફનાવવામાં આ˸ો નહોતો.

54તે ɳદવસ ɶસદ્ધʌકરણનો હતો,અને ɵવશ્રામવાર નજીકઆ˸ો હતો. 55જેƍીઓ
તેમની સાથે ગાલીલમાંથી આવી હતી, તેઓએ પણ પાછળ પાછળ જઈને કબર જોઈ,
અને તેમનો ǝૃતદેહ શી રʍતે ǝુકાયો હતો તે જોǞુ.ં 56 તેઓએ પાછા આવીને Ǥુગંધી
તથા અŷર તૈયાર કયાƯ.
આજ્ઞા પ્રમાણે ɵવશ્રામવારે તેઓએ ɵવશ્રામ લીધો.

24
ઈǤુ સજીવન કરાયા

1 અઠવાɳડયાને પહેલે ɳદવસ,ે પ્રભાત,ે જે Ǥુગંધીદ્ર˸ો તેઓએ તૈયાર કયાƯ હતાં તે
લઈને તે ƍીઓ તેમની કબરે આવી. 2 તેઓએ કબર પરથી પથ્થર ગબડાવેલો દʍઠો.
3 તેઓ કબરમાં પ્રવેશ કયƪ પણ પ્રǜુ ઈǤુǙું શબ તેઓને જોવા મȻું નɴહ.

4એમ થǞું કે, એ સંબંધી તેઓ Ǒૂંચવણમાં પડʌ હતી, ત્યારે ચળકતાં વƍ પહેરેલા
બે ǚુરુષો તેઓને દેખાયા. 5 તેઓએ ડરʍને જમીન Ǥુધી પોતાનાં માથાં નમા˸ાં, ત્યારે
તેઓએ તેઓને કɄું કે, 'ǝૂએલાંઓમાં જીવતાંને કેમ શોધો છો?

6 તે અહʏ નથી, પણ ઊઠયા છે; યાદ કરો કે તે ગાલીલમાં હતા, 7 ત્યારે તેમણે તમને
કɄું હǖું કે, પાપી માણસોના હાથમાં માણસનો દʍકરો પરસ્વાધીન કરાય તથા વધસ્તંભે
જડાય અને ત્રીજે ɳદવસે પાછા ઊઠે એ જરૂરǙું છે.'

8 તેમની ઈǤુની વાતો તેઓને યાદ આવી. 9 કબરઆગળથી પાછʍ આવીને તેઓએ
અɵગયાર ɶશષ્યોને તથા બીજા સવર્ને એ બધી વાતો કહʍ. 10 હવે જઓેએ આ વાત
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પ્રેɳરતોને કહʍ તે મɳરયમ માગ્દલાની, યોહાƂા, યાકૂબની મા મɳરયમ તથા તેમની સાથેની
બીજીƍીઓ હતી.

11એવાતો તેઓને અŚલ વગરની લાગી,અને તેઓએ તેઓનો ɵવƈાસ કયƪ નɴહ.
12 પણ ɵપતર ઊઠʍને કબરે દોડʌ ગયો; અને નીચા વળʌને અંદર જોǞું તો તેણે વƍો
એકલા પડલેા જોયા; અને જે થǞું હǖું તે સંબંધી પોતાના મનમાં તે આƅયર્ પામતો
પોતાને ઘરે ગયો.

એમ્મૌસને રસ્તે જતા
13 તે જ ɳદવસે તેઓમાં બે, એમ્મૌસ નામǙું એક ગામ યરુશાલેમથી ચારેક ગાઉ દૂર

છે, ત્યાં જતા હતા. 14આ બધી બનેલી બીનાઓ ɵવષે તેઓ એકબીજાની સાથે વાત
કરતા હતા.

15એમ થǞું કે તેઓ એકબીજાની સાથે વાત કરતા તથા અંદરોઅંદર સવાલ ǚૂછતાં
હતા, ત્યારે ઈǤુ પોતે તેઓની પાસે આવીને તેઓની સાથે ચાલ્યા. 16 પણ તેઓની
આંખો બંધાઈ ગયેલી હોવાથી તેઓ તેમને ઓળખે શśા નɴહ.

17 ઈǤુએ તેઓને કɄું કે, “તમે ચાલતાં ચાલતાં એકબીજાની સાથે શી વાત કરો
છો?” તેઓ ઉદાસ થઈને ઊભા રƑા. 18 કɵલયોપાસ નામે એકે ઉŷર આપતાં કɄું કે,
“Ǣું, યરુશાલેમમાં રહેનારાઓમાંનો એકલા તમે જઆ ɳદવસોમાં બનેલા ɶબનાઓ નથી
જાણતા?”

19 તેણે તેઓને કɄંુ કે, “કઈ ɶબનાઓ?” તેઓએ તેને કɄું કે, “ઈǤુ નાઝʍરʍ,
જે ઈƈરની આગળ તથા સઘળા લોકોની આગળ કામમાં તથા વચનમાં પરાક્રમી
પ્રબોધક હતા, તે સંબંધીની ɶબનાઓ; 20 વળʌ કેવી રʍતે ǝુ˵ યાજકોએ તથા અમારા
અɵધકારʍઓએ તેમને ǝૃત્Ǟુદʣ ડ ભોગવવા સારુ પરાધીન કયાર્, અને તેમને વધસ્તંભે
જડા˸ાં.

21 પણઅમે આશા રાખતા હતા કે, ઇઝરાયલને જે ઉદ્ધારઆપવાના હતા તે એ છે;
વળʌ એ સવર્ ઉપરાંત આ બનાવ બન્યાને આજ ત્રીજો ɳદવસ થયો.

22વળʌઅમારામાંની કેટલીકƍીઓજઓે કબરઆગળવહેલી ગઈ હતી, તેઓએ
અમને આƅયર્ પમાȴું, 23 એટલે તેઓએ તેમનો ǝૃતદેહ જોયો નɴહ, ત્યારે તેઓએ
આવીને કɄું કે,અમને સ્વગર્દૂતોǙું દશર્ન પણ થǞું હǖું, કે જઓેએ કɄું કે તે જીɵવત છે.
24અમારʍ સાથેના કેટલાક કબર આગળ ગયા, અને જમે ƍીઓએ કɄું હǖું તેમ જ
તેઓને જોવા મȻું; પણ તેમને તેઓએ જોયા નɴહ.”

25 તેમણે તેઓને કɄું કે, “ઓ ǝૂખાર્ઓ તથા પ્રબોધકોએ જે કɄું છે, તે સવર્ પર
ɵવƈાસ કરવામાં મંદǛુɵદ્ધનાઓ! 26 Ǣું ɶખ્રસ્તે એ બǘું સહેǡું અને પોતાના મɴહમામાં
પેસǡું જોઈǖું નહોǖું?” 27 ǝૂસા (ના ɴનયમશાƍથી) તથા સઘળા પ્રબોધકોથી માંડʌને
તેમણે બધા પɵવત્રશાƍમાંથી પોતાના સંબંધીની વાતોનો ǐુલાસો કરʍ બતા˸ો.

28જે ગામે તેઓજતા હતા તેની નજીક તેઓ પહોંચ્યા, ત્યારે તેમણે જાણે કેઆગળ
જવાǙું કǞુƯ. 29 તેઓએ તેમને આગ્રહ કરʍને કɄું કે, “અમારʍ સાથે રહો; કેમ કે સાંજ
થવાઆવી છે અને ɳદવસ નમી ગયો છે.” અને તેઓની સાથે રહેવા સારુ તે અંદર ગયા.

30 એમ થǞું કે, તે તેઓની સાથે જમવા બેઠા, ત્યારે તેમણે રોટલી લઈને સ્ǖુɵત
કરʍને ભાંગી, અને તેઓને આપી. 31 ત્યારે તેઓની આંખો ઊઘડʌ અને તેઓએ તેમને
ઓળ˵ા; એટલામાં તેઓની દ્રɵƉમાંથી તે અદ્રશ્ય થઈ ગયા. 32 તેઓએ એકબીજાને
કɄું કે, “જયારે તેઓ માગર્માં આપણી સાથે વાત કરતા હતા, અને પɵવત્રશાƍનો
ǐુલાસો આપણને કરʍ બતાવતા હતા, ત્યારે આપણા મન આપણામાં જ્વલંત નહોતાં
થતાં Ǣું?”
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33તે જ ઘડʌએ તેઓઊઠʍને યરુશાલેમ તરફ પાછા વƄા,અને અɵગયાર [ɶશષ્યો]
ને તથા તેઓની સાથેનાઓને એકઠા થએલાં જોયા, 34 કે, જઓે કહેતાં હતા કે, 'પ્રǜુ
ખરેખર ઊઠ્યાં છે,અને ɶસમોનને તેમǙું દશર્ન થǞું છે.' 35 ત્યારે તેઓએ માગર્માં બનેલા
બનાવ તથા રોટલી ભાંગતાં તે તેઓથી કેવી રʍતે ઓળખાયા હતા તે કહʍ બતા˹ું.

ઈǤુએ ɶશષ્યોને દશર્ન આપ્Ǟું
36 તેઓ એ વાતો કહેતાં હતા, ત્યારે ઈǤુ પોતે તેઓની વચમાં ઊભા રહʍને તેઓને

કહે છે કે, 'તમને શાંɵત થાઓ.' 37 પણ તેઓએ ગભરાઈને તથા ભયભીત થઈને એમ
ધાǞુƯ કે,અમારા જોવામાં કોઈ આત્મા આવે છે.

38 તેમણે તેઓને કɄંુ કે, 'તમે કેમ ગભરાઓ છો, અને તમારાં મનમાં તકʤ ɵવતકʤ કેમ
થાય છે? 39 મારા હાથ તથા મારા પગ જુઓ, કે એ હુʣ પોતે છુʣ ; મને હાથ અડકાડʌને
જુઓ; કેમ કે જમે તમે જુઓ છે કે મને માંસ તથા હાડકાં છે તેમ આત્માને હોતા નથી.'
40એમ કહʍને તેમણે પોતાના હાથ તથા પગ તેઓને બતા˸ાં.

41 તેઓ હષર્ને લીધે હજી ɵવƈાસ કરતા નહોતા, અને આƅયર્ પામતા હતા, ત્યારે
ઈǤુએતેઓને કɄું કે, 'તમારʍ પાસે કʣઈખાવાǙું છે?' 42તેઓએઈǤુને શેકેલી માછલીનો
ટુકડો આપ્યો, 43ઈǤુએ તે લઈને તેઓની આગળ ખાધો.

44 ઈǤુએ તેઓને કɄું કે, 'હુʣ તમારʍ સાથે હતો, ત્યારે મેં એ વાતો તમને કહʍ હતી
કે, જે મોɵઝસના ɴનયમશાƍમાં તથા પ્રબોધકોના ǚુસ્તકોમાં તથા ગીતશાƍમાં મારા
સંબંધી લ˶ું છે તે બǘું ǚૂરુʣ થǡું જોઈએ.'

45 ત્યારે પɵવત્રશાƍ સમજવા સારુ ઈǤુએ તેઓનાં મન ખોલ્યા.ં 46ઈǤુએ તેઓને
કɄું કે, 'એમ લ˶ું છે, કે ɶખ્રસ્તે દઃુખ સહન કરǡું, અને ત્રીજે ɳદવસે ǝૂએલાંઓમાંથી
પાછાઊઠǡું જોઈએ; 47યરુશાલેમથી માંડʌને સઘળʌ પ્રજાઓને તેમના નામમાં પસ્તાવો
તથા પાપોની માફʍ પ્રગટ કરાવાં જોઈએ.

48એ વાતના સાક્ષીઓ તમે છો. 49 હુʣ મારા ɵપતાǙું આશાવચન તમારા પર મોકǟું
છુʣ ; પણ તમે ઉપરથી પરાક્રમે વેɵƉત થાઓ ત્યાં Ǥુધી શહેરમાં રહેજો.'

ઈǤુǙું સ્વગાર્રોહણ
50 બેથાɴનયાની સામે તેઓને બહાર લઈ ગયા પછʍ તેમણે પોતાના હાથ પ્રસારʍને

તેઓને આશીવાર્દ આપ્યો. 51 એમ થǞું કે ઈǤુ તેઓને આશીવાર્દ આપતા હતા
એટલામાં તે તેઓથી છૂટા પડ્યા,અને સ્વગર્માં લઈ લેવાયા.

52 તેમǙું ભજન કરʍને તેઓ બહુ આનંદ કરતા યરુશાલેમમાં પાછા વƄા. 53અને
તેઓ ɴનત્ય ભƖક્ત˺ાનમાં ઈƈરની સ્ǖુɵત કરતા હતા.
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The Gospel according to
John

યોહાનની લખેલી Ǥુવાતાર્

જીવનનો શ˷
1પ્રારʣભમાં શ˷હતા. તે ઈƈરની સાથે હતા. તે (ઈǤુ)ઈƈર હતા. 2તે જ પ્રારʣભમાં

ઈƈરની સાથે હતા. 3તેમણે સઘǠું ઉત્પƂ કǞુƯ;એટલે જે કʣઈ ઉત્પƂ થǞું તે તેમના ɵવના
થǞું નɴહ.

4તેમનાંમાં જીવન હǖું; તે જીવન માણસોǙું અજવાǠું હǖું. 5તે અજવાǠું અંધારામાં
પ્રકાશે છે, પણ અંધારાએ તેને સ્વીકાǞુƯ નɴહ.

6ઈƈરે મોકલેલો એક માણસઆ˸ો, તેǙું નામ યોહાન હǖું. 7તે સાક્ષી માટેઆ˸ો
કે અજવાળા ɵવષે સાક્ષી કરાવે, કે જથેી સવર્ તેના દ્વારા ɵવƈાસ કરે. 8 યોહાન પોતે તે
અજવાǠું ન હતો, પણ અજવાળા ɵવષે સાક્ષી આપવાને આ˸ો હતો.

9ખરુʣ અજવાǠું તે (ઈǤ)ુ હતા કે,જે દɴુનયામાં આવીને દરેક માણસને પ્રકાશઆપે
છે.

10 તેઓ દɴુનયામાં હતા અને દɴુનયાને તેમણે ઉત્પƂ કરʍ હતી અને મǙુષ્યોએ તેમને
ઓળ˵ા નɴહ. 11 તે પોતાના લોકોની પાસે આ˸ા, પણ તેમણે તેમનો અંગીકાર કયƪ
નɴહ.

12છતાં જટેલાંએ તેમનો અંગીકાર કયƪ, એટલે જટેલાં તેમના નામ પર ɵવƈાસ કરે
છે, તેટલાંને તેમણે ઈƈરનાં સંતાન થવાનો અɵધકાર આપ્યો. 13 તેઓ લોહʍથી નɴહ કે,
દેહની ઇચ્છાથી નɴહ કે, મǙુષ્યની ઇચ્છાથી નɴહ, પણ ઈƈરથી જન્મ પામ્યા.

14અને શ˷ સદેહ થઈને આપણામાં વસ્યા અને ɵપતાના એકનાએક ǚુત્રના મɴહમા
જવેો તેમનો મɴહમા અમે જોયો; તે કૃપા તથા સત્યતાથી ભરǚૂર હતા. 15યોહાને તેમના
ɵવષે સાક્ષી આપી અને પોકારʍને કɄું કે, “જમેનાં ɵવષે મેં કɄંુ હǖું કે, તેઓ એ જ છે,
'જે મારʍ પાછળઆવે છે પણ મારʍ આગળ થયા છે, કેમ કે તે મારʍ અગાઉ હતા.”

16 કેમ કે અમે સવર્ તેમની ભરǚૂરʍમાંથી કૃપા ઉપર કૃપા પામ્યા. 17 ɴનયમશાƍ ǝૂસા
દ્વારા આપવામાં આ˹ુ;ં પણ કૃપા તથા સત્યતા ઈǤુ ɶખ્રસ્ત દ્વારા આ˸ાં. 18 ઈƈરને
કોઈ માણસે કદʍ જોયા નથી; તેમનો એકનો એક દʍકરો, કે જે ɵપતાની ગોદમાં છે, તેણે
તેમને (ઈƈરને) પ્રગટ કયાર્ છે.

યોહાન બાɸપ્તસ્તનો સંદેશ
19 જયારે યહૂદʍઓએ યરુશાલેમથી યાજકોને તથા લેવીઓને યોહાન પાસે એǡું

ǚૂછવા મોકલ્યા કે, ǖું કોણ છે? ત્યારે તેની સાક્ષી આ હતી; 20એટલે તેણે નકાર કયƪ
નɴહ, પણ કǛૂલ કǞુƯ કે, “હુʣ તો ɶખ્રસ્ત નથી.” 21 તેઓએ તેને ǚૂȭુ,ં “તો Ǣું? Ǣું ǖું
એɵલયા છે?” તેણે કɄું, “હુʣ તે નથી.” Ǣું ǖું આવનાર પ્રબોધક છે? તેણે ઉŷર આપ્યો
કે, 'ના.'

22 માટે તેઓએ તેને ǚૂȭું કે, 'ǖું કોણ છે?' કે જઓેએઅમને મોકલ્યા તેઓને અમે
ઉŷરઆપીએ. ǖું પોતાના ɵવષે Ǣું કહે છે? 23તેણે કɄું, “યશાયા પ્રબોધકે જે કɄું હǖું
કે 'પ્રǜુનો માગર્ તૈયાર કરો,' તે પ્રમાણે અરણ્યમાં પોકારનારની વાણી હુʣ છુʣ .”
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24 ફરોશીઓ તરફથી તેઓને મોકલવામાં આ˸ા હતા. 25 તેઓએ તેને ǚૂȭું કે,
'જો ǖું તે ɶખ્રસ્ત, એɵલયા અથવા આવનાર પ્રબોધક નથી, તો ǖું બાɸપ્તસ્મા કેમ આપે
છે?'

26 યોહાને તેઓને ઉŷર આપ્યો કે, “હુʣ પાણીથી બાɸપ્તસ્મા આǚું છુʣ , પણ તમારʍ
મધ્યે એકઊભા છે,જમેને તમેઓળખતા નથી; 27તેઓએજ છેજે મારʍ પાછળઆવે
છે અને તેમના ચંપલની દોરʍ છોડવા હુʣ યોગ્ય નથી.” 28 યદʤનને પેલે પાર બેથાɴનયામાં
(બેથબારા)Ťાં યોહાન બાɸપ્તસ્મા આપતો હતો, ત્યાં એ ઘટનાઓ ઘટʍ.

ઈƈરǙું હલવાન
29બીજે ɳદવસે તે પોતાની પાસે ઈǤુને આવતા જોઈને કહે છે કે, “જુઓ, ઈƈરǙું

હલવાન,જે માનવજગતǙું પાપ દૂર કરે છે! 30 તેઓએજ છે જમેનાં ɵવષે મેં કɄંુ હǖું,
'મારʍ પાછળ જે એક ǚુરુષ આવે છે, તે મારʍ આગળ થયા છે, કેમ કે તે મારʍ અગાઉ
હતા. 31 મેં તેમને ઓળ˵ા ન હતા; પણ તે ઇઝરાયલની આગળ પ્રગટ થાય, માટે હુʣ
પાણીથી બાɸપ્તસ્મા આપતો આ˸ો છુʣ .'

32 યોહાને સાક્ષી આપી કે, 'મેં પɵવત્ર આત્માને કǛૂતરની જમે સ્વગર્થી ઊતરતા
જોયા;અને તે તેમના પર રƑા. 33મેં તેમને ઓળ˵ા ન હતા; પણજમેણે મને પાણીથી
બાɸપ્તસ્માઆપવા મોકલ્યો, તેમણે જ મને કɄું હǖું કે,જમેનાં પર ǖું આત્માને ઊતરતા
તથા રહેતા જોશ,ે તે જ પɵવત્ર આત્માથી બાɸપ્તસ્મા કરનાર છે. 34 મેં જોǞું છે અને
સાક્ષી આપી છે કે આ જ ઈƈરના દʍકરા છે.'

ઈǤુના પ્રથમ ɶશષ્યો
35 વળʌ બીજે ɳદવસે યોહાન પોતાના બે ɶશષ્યોની સાથે ઊભો હતો. 36 તેણે ઈǤુને

ચાલતા જોઈને કɄું કે, 'જુઓ, ઈƈરǙું હલવાન!'
37 તે બે ɶશષ્યો યોહાનǙું બોલǡું સાંભળʌને ઈǤુની પાછળ ગયા. 38 ઈǤુએ ફરʍને

તેઓને પાછળઆવતા જોઈને કɄંુ કે, 'તમે Ǣું શોધો છો?' તેઓએ તેમને કɄંુ, 'રાબ્બી
'એટલે Ǒુરુજી,' તમે śાં રહો છો?' 39 તેમણે તેઓને કɄું કે, 'આવી અને જુઓ.' માટે
તેઓ ગયા અને ઈǤુ Ťાં રહેતા હતા તે જોǞુ;ં તે ɳદવસે તેઓ ઈǤુની સાથે રƑા; તે
સમયે આશરે સાંજના ચાર વાગ્યા હતા.

40જેબે ɶશષ્યો યોહાનǙું બોલǡું સાંભળʌને તેમની પાછળગયા હતા, તેઓમાંનોએક
ɶસમોન ɵપતરનો ભાઈઆɶન્દ્રયા હતો. 41તેણે પ્રથમ પોતાના ભાઈ ɶસમોનને મળʌને કɄંુ
કે, 'મસીહએટલે ɶખ્રસ્તઅમને મƄા છે.' 42તે તેને ઈǤુ પાસે લઈઆ˸ો. ઈǤુએ તેની
સામે જોઈને કɄું કે, 'ǖું યોનાનો દʍકરો ɶસમોન છે. ǖું કેફા [એટલે પથ્થર] કહેવાશે.'

ઈǤુ ɳફɵલપ અને નથાɴનયેલને તેડે છે
43બીજે ɳદવસે ઈǤુને ગાલીલમાં જવાની ઇચ્છા થઈઅને તેમણે ɳફɵલપને મળʌને કɄંુ

કે, 'મારʍ પાછળઆવ.' 44હવે ɳફɵલપ તો બેથસાઈદાનો એટલેઆɶન્દ્રયા તથા ɵપતરના
શહેરનો હતો. 45 ɳફɵલપે નથાɴનયેલને મળʌને કɄું કે, 'ɴનયમશાƍમાં જમેનાં સબંધી
ǝૂસાએ તથા પ્રબોધકોએલખેǟું છે તેઓ,એટલે નાસરેથના ઈǤ,ુ Ǟૂસફના દʍકરા,અમને
મƄા છે.'

46 નથાɴનયેલે તેને ǚૂȭું, 'Ǣું નાસરેથમાંથી કʣઈ સારુʣ નીકળʌ શકે?' ɳફɵલપ તેને કહે
છે કે, 'આવઅને જો.' 47ઈǤુ નથાɴનયેલને પોતાની પાસે આવતો જોઈને તેને ɵવષે કહે
છે, 'જુઓ,આસાચો ઇઝરાયલી છે,એનામાં કʣઈ કપટ નથી!' 48નથાɴનયેલે ઈǤુને કɄંુ
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કે, 'તમે મને śાંથી ઓળખો છો?' ઈǤુએ તેને જવાબ આપ્યો, 'ɳફɵલપે તને બોલા˸ો
તે પહેલાં, ǖું અંજીરʍ નીચે હતો, ત્યારે મેં તને જોયો.'

49 નથાɴનયેલે તેમને જવાબ આપ્યો, 'Ǒુરુજી, તમે ઈƈરના દʍકરા છો; તમે
ઇઝરાયલના રાજા છો.' 50 ઈǤુએ તેને કɄંુ કે, 'મેં તને અંજીરʍ નીચે જોયો એǡું કɄંુ
તેથી Ǣું ǖું ɵવƈાસ કરે છે? આ કરતાં ǖું મોટʍ બાબતો જોશ.ે' 51 ઈǤુએ તેને કɄુ,ં
'હુʣ તને ખરેખર કહુʣ છુʣ કે, ǖું સ્વગર્ ઊઘડǟેું અને ઈƈરના સ્વગર્દૂતોને માણસના દʍકરા
(ઈǤુ) ઉપર ચઢતાં અને ઊતરતા જોશ.ે'

2
કાના ગામમાં લŜ

1 ત્રીજે ɳદવસે ગાલીલના કાના ગામમાં લŜ હǖું; અને ઈǤુનાં મા ત્યાં હતા.ં 2 ઈǤુને
તથા તેમના ɶશષ્યોને પણ તે લŜમાં આમંત્રણઆપવામાં આ˹ું હǖુ.ં

3Ťારે દ્રાક્ષારસǐૂટ્યો ત્યારે મɳરયમ ઈǤુને કહે છે કે, 'તેઓની પાસે દ્રાક્ષારસ નથી.'
4 ઈǤુ તેને કહે છે, 'બાઈ (ƍી), મારે અને તારે Ǣું? મારો સમય હજી આ˸ો નથી.'
5 તેમની મા ચાકરોને કહે છે કે, 'જે કʣઈ તે તમને કહે તે કરો.'

6 હવે યહૂદʍઓની Ǣુɵદ્ધકરણની રʍત પ્રમાણે દરેકમાં ચાળʌસ લીટર પાણી ભરાય
એવાં પથ્થરના છ કૂʣ ડાં ત્યાં ǝૂકેલાં હતા.ં 7 ઈǤુએ તેઓને કɄું, 'તે કુʣ ડાંઓમાં પાણી
ભરો.' એટલે તેઓએ કુʣ ડાંને છલોછલ ભયાƯ. 8પછʍ ઈǤુએ તેઓને કɄું કે, 'હવે કાઢʍને
જમણનાં કારભારʍ પાસે લઈ જાઓ.' અને તેઓ લઈ ગયા.

9 જયારે જમણનાં કારભારʍએ પાણીનો બનેલો દ્રાક્ષારસ ચા˵ો, પણ તે śાંથી
આ˸ો એ તે જાણતો ન હતો (પણ જે ચાકરોએ પાણી ભǞુƯ હǖું તેઓ જાણતા
હતા), ત્યારે જમણનાં કારભારʍએ વરને બોલાવીને, 10 કɄંુ, 'દરેક માણસ પહેલાં ઉŷમ
દ્રાક્ષારસ પીરસે છે; અને માણસોએ તે સારʍ રʍતે પીધા પછʍ સામાન્ય દ્રાક્ષારસ પીરસે
છે. પણ તમે અત્યાર Ǥુધી ઉŷમ દ્રાક્ષારસ રાખી ǝૂśો છે.'

11 ઈǤુએ પોતાના અદǜુત ચમત્કાɳરક ɵચƏોનો આરʣભ ગાલીલના કાના ગામમાં
કરʍને પોતાનો મɴહમા પ્રગટ કયƪ;અને તેમના ɶશષ્યોએ ઈǤુ પર ɵવƈાસ કયƪ.

ભƖક્ત˺ાનǙું Ǣુɵદ્ધકરણ
12 ત્યાર પછʍ ઈǤુ, તેમની મા, તેમના ભાઈઓ તથા તેમના ɶશષ્યો કપરનાહૂમમાં

આ˸ાં પણ ત્યાં તેઓ વધારે ɳદવસ રƑાં નɴહ.
13 હવે યહૂદʍઓǙું પાસ્ખાપવર્ પાસે આ˹ું હǖું, તેથી ઈǤુ યરુશાલેમ ગયા. 14 ત્યાં

ભƖક્ત˺ાનમાં તેમણે બળદ, ઘેટા,ં કǛૂતર વેચનારાઓને તથા નાણાવટʍઓને બેઠેલા
જોયા.

15 ત્યારે ઈǤુએ દોરʍઓનો કોરડો બનાવીને તે સવર્ન,ે ઘેટા,ં બળદ સɴહત,
ભƖક્ત˺ાનમાંથી કાઢʍ ǝૂśાં; નાણાવટʍઓનાં નાણાં વેરʍ ના˵ાં અને આસનો ઊંધા
વાƄાં; 16 કǛૂતર વેચનારાઓને પણ તેમણે કɄું કે, 'આ બǘું અહʏથી લઈ જાઓ;
મારા ɵપતાના ઘરને વેપારǙું ઘર ન બનાવો.'

17 તેમના ɶશષ્યોને યાદ આ˹ું કે એમ લખેǟું છે કે, 'તારા ઘરનો ઉત્સાહ મને કોરʍ
ખાય છે.' 18 તેથી યહૂદʍઓએ તેમને ǚૂȭું કે, 'ǖું આ કામો કરે છે, તો અમને કǞું
ચમત્કાɳરક ɵચƏ બતાવીશ?' 19 ઈǤુએ તેઓને જવાબ આપ્યો કે, 'આ ભƖક્ત˺ાનને
તોડʌ પાડો અને ત્રણ ɳદવસમાં હુʣ તેને ઊǜું કરʍશ.'
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20 ત્યારે યહૂદʍઓએ કɄું કે, 'આ ભƖક્ત˺ાનને બાંધતા છેંતાળʌસ વષર્ લાગ્યાં છે
અને Ǣું ǖું તેને ત્રણ ɳદવસમાં ઊǜું કરશે?' 21 પણ ઈǤુ પોતાના શરʍરરૂપી ભƖક્ત˺ાન
ɵવષે બોલ્યા હતા. 22 માટે જયારે તેમને ǝૃત્Ǟુમાંથી સજીવન કરવામાં આ˸ા, ત્યારે
તેમના ɶશષ્યોને યાદઆ˹ું કે, તેમણે તેઓને એ કɄું હǖું;અને તેઓએશાƍવચન પર
તથા ઈǤુએ કહેલા વચન પર ɵવƈાસ કયƪ.

લોકો ɵવષે ઈǤુǙું જ્ઞાન
23હવે પાસ્ખાપવર્ના સમયે ઈǤુ યરુશાલેમમાં હતા, ત્યારે જે ચમત્કાɳરક ɵચƏો તેઓ

કરતા હતા તે જોઈને ઘણાંએ તેમના નામ પર ɵવƈાસ કયƪ. 24 પણ ઈǤુએ તેમનો
ɵવƈાસ ન કયƪ, કેમ કે તે સવર્ને જાણતા હતા, 25 અને મǙુષ્ય ɵવષે કોઈની સાક્ષીની
તેમને જરૂર ન હતી; કેમ કે મǙુષ્યમાં Ǣું છે તે તેઓ પોતે જાણતા હતા.

3
ઈǤુ અને ɴનકોદેમસ

1 ɴનકોદેમસ નામે ફરોશીઓમાં એક માણસ હતો, તે યહૂદʍઓની સભાનો સભ્ય
હતો. 2 તે માણસે રાત્રે ઈǤુની પાસે આવીને કɄંુ કે, 'Ǒુરુજી, અમે જાણીએ છʍએ કે
તમે ઈƈરની પાસેથી આવેલા ઉપદેશક છો; કેમ કે જો કોઈ માણસની સાથે ઈƈર ન
હોય તો જે ચમત્કાɳરક ɵચƏો તમે કરો છો તે તે કરʍ શકે નɴહ.'

3ઈǤુએ તેને જવાબઆપ્યો કે, 'હુʣ તને ખાતરʍǚૂવર્ક કહુʣ છુʣ કે, જો કોઈ મǙુષ્ય નવો
જન્મ પામ્Ǟું ન હોય, તો તે ઈƈરǙું રાŤ જોઈ શકǖું નથી.' 4 ɴનકોદેમસે ઈǤુને કɄંુ
કે, 'માણસ ǡૃદ્ધ હોય તો તે કેવી રʍતે જન્મ પામી શકે? Ǣું તે બીજી વાર પોતાની માના
ગભર્માં પ્રવેશીને જન્મ લઈ શકે?'

5ઈǤુએ જવાબઆપ્યો કે, 'હુʣ તને ખાતરʍǚૂવર્ક કહુʣ છુʣ કે,જો કોઈ મǙુષ્ય પાણીથી
તથા પɵવત્રઆત્માથી જનમ્Ǟું ન હોય, તો તે ઈƈરના રાŤમાં પ્રવેશી શકǖું નથી. 6જે
મǙુષ્યદેહથી જન્મેǟું છે તે મǙુષ્યદેહ છે;અને જે પɵવત્રઆત્માથી જન્મેǟું છે તે આત્મા
છે. 7 મેં તને કɄું કે, તમારે નવો જન્મ પામવો જોઈએ, તેથી આƅયર્ પામતો નɴહ.
8પવનŤાં ચાહે છે ત્યાં વાય છે અને ǖું તેનો અવાજ સાંભળે છે, પણ તે śાંથીઆવે
છે અને śાં જાય છે, તે ǖું જાણતો નથી; દરેક જે આત્માથી જન્મેǟું છે તે તેના જǡેું જ
છે.'

9 ɴનકોદેમસે તેમને કɄંુ કે, 'તે બાબતો કેવી રʍતે બની શકે?' 10 ઈǤુએ તેને જવાબ
આપ્યો કે, 'Ǣું ǖું ઇઝરાયલનો ɶશક્ષક થઈને આ ɵવષે જાણતો નથી? 11 હુʣ તને
ખાતરʍǚૂવર્ક કહુʣ છુʣ કે,અમે જે જાણીએ છʍએ તે કહʍએ છʍએ અને જે જોǞું છે તેની
સાક્ષી આપીએ છʍએ; પણ તમે અમારʍ સાક્ષી માનતા નથી.

12જો મેં તમને ǚૃથ્વી પરની વાતો કહʍ, છતાં તમે ɵવƈાસ કરતા નથી, તો હુʣ તમને
સ્વગર્માંની વાતો કહુʣ તો તમે કેવી રʍતે ɵવƈાસ કરશો? 13સ્વગર્માંથી ઊતરેલો માણસનો
દʍકરો જે સ્વગર્માં છે તેમના ɶસવાય સ્વગર્માં કોઈ ઊંચે ગǞું નથી.

14 જમે ǝૂસાએ અરણ્યમાં સપર્ને ઊંચો કયƪ, તેમ માણસના દʍકરા ઈǤુને ઊંચા
કરાવાની જરૂર છે; 15જથેી જે કોઈ તેમના પર ɵવƈાસ કરે તે અનંતજીવન પામે.

16 કેમ કે ઈƈરે માનવજગત પર એટલો બધો પ્રેમ કયƪ કે તેમણે પોતાનો એકનો એક
દʍકરો આપ્યો, એ સારુ કે જે કોઈ તેમના પર ɵવƈાસ કરે તેનો નાશ ન થાય પણ તે
અનંતજીવન પામે. 17 કેમ કે માનવજગતને દોɵષત ઠરાવવા માટે નɴહ, પણ તેમનાંથી
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માનવજગતનો ઉદ્ધાર થાય, માટે ઈƈરે પોતાના દʍકરા ઈǤુને દɴુનયામાં મોકલ્યા છે.
18 તેમના પર જે ɵવƈાસ કરે છે, તે અપરાધી ઠરતો નથી; પણ જે ɵવƈાસ નથી કરતો,
તે અપરાધી ગણાઈ Ǔૂśો છે, કેમ કે ઈƈરના એકનાએક દʍકરા ઈǤુના નામ પર તેણે
ɵવƈાસ કયƪ નથી.

19અપરાધી ઠરાવવાંǙું કારણ એ છે કે, દɴુનયામાં અજવાǠું આ˸ા છતાં લોકોએ
અજવાળાને બદલે અંધારુʣ પસંદ કǞુƯ; કેમ કે તેઓનાં કામ દƉુ હતા.ં 20 કેમ કે જે
કોઈ દƉુ કામો કરે છે તે અજવાળાનો દ્વષે કરે છે અને પોતાનાં કામ ǐુલ્લાં ન પડે માટે
તે અજવાળા પાસે આવતો નથી. 21 પણ જે સત્ય કરે છે તે પોતાનાં કામ ઈƈરથી
કરાવવામાં આ˸ાં છે એમ પ્રગટ થાય માટે અજવાળા પાસે આવે છે.'

ઈǤુ અને યોહાન બાɸપ્તસ્ત
22 આ પછʍ, ઈǤુ પોતાના ɶશષ્યો સɴહત યહૂɳદયા પ્રાંતમાં ગયા; ત્યાં તેઓની

સાથે રહʍને લોકોને બાɸપ્તસ્મા આપતા હતા. 23 યોહાન પણ સાલીમ પાસે એનોનમાં
બાɸપ્તસ્મા કરતો હતો, કેમ કે ત્યાં પાણી ઘણું હǖું; લોકો આવીને બાɸપ્તસ્મા પામતા
હતા. 24 કેમ કે હજી Ǥુધી યોહાનને જલેમાં ǚૂરવામાં આ˸ો ન હતો.

25 ત્યાં યોહાનના ɶશષ્યોને એક યહૂદʍ સાથે Ǣુɵદ્ધકરણ ɵવષે વાદɵવવાદ થયો.
26 તેઓએ યોહાનની પાસે આવીને તેને કɄું કે, 'Ǒુરુજી, જે તારʍ સાથે યદʤન નદʍને
પેલે પાર હતા, જનેે ɵવષે તેં સાક્ષી ǚૂરʍ છે, તે તો બાɸપ્તસ્મા આપે છે અને સઘળાં તેની
પાસે આવે છે.'

27યોહાને જવાબઆપ્યો કે, 'જો કોઈ માણસને સ્વગơથી આપવામાં આ˹ું ન હોય,
તો તે કʣઈ પામી શકતો નથી. 28 તમે પોતે મારા સાક્ષી છો કે, મેં કɄું તે પ્રમાણે, હુʣ તો
ɶખ્રસ્ત નથી, પણ તેમની અગાઉ મોકલાયેલો છુʣ .

29જનેે કન્યા છે તેને જ વર છે; પણ વરનો જે ɵમત્ર ઊભો રહʍને તેǙું સાંભળે છે, તે
વરના શ˷ોથી બહુ આનંદ પામે છે; માટે મારો એ આનંદ સંǚૂણર્ થયો છે. 30 તે વધતા
જાય, પણ હુʣ ઘટતો જાઉં,એજરૂરǙું છે.

આકાશથી ઊતરʍ આવેલો
31જે સ્વગર્માંથી આ˸ા છે તે સવƪપરʍ છે; જે ǚૃથ્વીનો છે તે ઐɴહક છે તે ǚૃથ્વીની

વાતો કરે છે; જે સ્વગર્માંથી આ˸ા છે તે સવર્ની ઉપર છે. 32 તેમણે જે જોǞું અને
સાંભȻું છે, તેની સાક્ષી તે ǚૂરે છે પણ તેમની સાક્ષી કોઈ માનǖું નથી. 33જણેે તેની
સાક્ષી માની છે, તેમણે ઈƈર સત્ય છે, તે વાત પર મહોર કરʍ છે.

34જનેે ઈƈરે મોકલ્યા છે તે ઈƈરનાં શ˷ો બોલે છે; કેમ કે તેઓ માપથી આત્મા
નથી આપતા. 35 ɵપતા દʍકરા પર પ્રેમ કરે છે,અને તેમણે સવર્સ્વ તેમના હાથમાં સોંપ્Ǟું
છે. 36 દʍકરા પર જે ɵવƈાસ કરે છે, તેને અનંતજીવન છે; પણ દʍકરા ɵવષે ન સમજનાર
જીવન નɴહ જોશ,ે પણ તેના પર ઈƈરનો કોપ રહે છે.'

4
ઈǤુ અને સમરૂની ƍી

1 હવે પ્રǜુએ જાણ્Ǟું ફરોશીઓના સાંભળવામાં આ˹ું છે કે, યોહાનના કરતાં ઈǤુ
ઘણાંને ɶશષ્ય બનાવીને તેઓને બાɸપ્તસ્મા આપે છે. 2 (ઈǤુ પોતે તો નɴહ, પણ તેમના
ɶશષ્યો બાɸપ્તસ્મા આપતા હતા), 3 ત્યારે તે યહૂɳદયા ǝૂકʍને ફરʍ ગાલીલમાં ગયા.

4 સમરૂનમાં થઈને તેમને જǡું પȴું. 5 માટે જે ખેતર યાકૂબે પોતાના દʍકરા Ǟૂસફને
આપ્Ǟું હǖું તેની પાસે સમરૂનના Ǥૂખાર નામે એક શહેર આગળ તે આ˸ા.
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6 ત્યાં યાકૂબનો કૂવો હતો. ઈǤુ ચાલવાથી થાકેલાં હોવાથી તે કૂવા પર બેઠા; તે સમયે
આશરે બપોર થઈ હતી. 7એક સમરૂની ƍી પાણી ભરવાને કૂવા પર આવી; ઈǤુએ
તેની પાસે પાણી માગ્Ǟુ.ં' 8 (તેમના ɶશષ્યો ભોજન વેચાǖું લેવાને શહેરમાં ગયા હતા.)

9 ત્યારે તે સમરૂની ƍીએ તેમને કɄું કે, 'હુʣ સમરૂની છતાં તમે યહૂદʍ થઈને મારʍ પાસે
પાણી કેમ માગો છો?' (કેમ કે સમરૂનીઓ સાથે યહૂદʍઓ કʣઈ પણ ˸વહાર રાખતા
નથી.) 10 ઈǤુએ તેને જવાબ આપ્યો કે, 'ઈƈરના દાનને તથા જે તને કહે છે કે, મને
પાણી આપ, તે કોણ છે, તે જો ǖું જાણતી હોત, તો ǖું તેમની પાસે પાણી માગત અને
તે તને જીવǖું પાણી આપત.'

11ƍીએ તેમને કɄું કે, 'પ્રǜ,ુ તમારʍ પાસે પાણી કાઢવાǙું કʣ ઈ સાધન નથી અને કૂવો
ઊંડો છે; તો તે જીવǖું પાણી તમારʍ પાસે śાંથી હોય? 12અમારા ǚૂવર્જ યાકૂબે અમને
આ કૂવો આપ્યો અને યાકૂબે પોતે, તેનાં સંતાનોએ તથા જાનવરોએ તેમાંǙું પાણી પીǘું,
તેઓ કરતાં Ǣું તમે મોટા છો?'

13 ઈǤુએ તેને કɄું કે, 'જે કોઈ આ પાણી પીએ તેને ફરʍ તરસ લાગશે; 14 પણ જે
પાણી હુʣ આપીશ, તે જે કોઈ પીએ તેને કદʍ તરસ લાગશે નɴહ. પણ જે પાણી હુʣ તેને
આપીશ તે તેનામાં પાણીનો ઝરો થશ,ે તે ઝરો અનંતજીવન Ǥુધી ઝયાર્ કરશે.'

15ƍીએ ઈǤુને કɄું કે, 'પ્રǜુ, તે પાણી મને આપો કે, મને તરસ ન લાગે અને પાણી
ભરવા મારે આટલે દૂર આવǡું ન પડ.ે' 16 ઈǤુએ તેને કɄું કે, 'જા, તારા પɵતને અહʏ
બોલાવી લાવ.'

17ƍીએ ઈǤુને કɄું કે, 'મારે પɵત નથી.' 18ઈǤુ તેને કહે છે, “તેં સાǓું કɄું કે, 'તારે
પɵત નથી'; કેમ કે તને પાંચ પɵત હતા, અને હમણાં જે તારʍ સાથે રહે છે તે તારો પɵત
નથી;એ તેં સાǓું કɄું.”

19ƍીએ કɄું કે. 'પ્રǜ,ુ તમે પ્રબોધક છોએમ મને માǟૂમ પડે છે. 20અમારા ɵપǖૃઓ
આપહાડ પરભજન કરતા હતા. પણતમે કહો છો કે,જેજગ્યાએભજન કરǡું જોઈએ
તે યરુશાલેમમાં છે.'

21ઈǤુએ તેને કɄંુ કે, 'ƍી, મારુʣ માન;એવો સમયઆવે છે કેŤારે તમેઆ પહાડ
પર અથવા યરુશાલેમમાં પણ ɵપતાǙું ભજન કરʍ શકશો નɴહ. 22 જનેે તમે જાણતા
નથી તેને તમે ભજો છો; અમે જનેે જાણીએ છʍએ તેને ભજીએ છʍએ! કેમ કે ઉદ્ધાર
યહૂદʍઓમાંથી છે.

23 પણ એવો સમય આવે છે અને હાલ આવી Ǔૂśો છે કે, જયારે ખરા ભજનારા
આત્માથી તથા સચ્ચાઈથી ɵપતાǙું ભજન કરશે; કેમ કે એવા ભજનારાઓને ɵપતા ઇચ્છે
છે. 24ઈƈરઆત્મા છે અને જઓે તેમને ભજે છે, તેઓએઆત્માથી તથા સચ્ચાઈથી
તેમǙું ભજન કરǡું જોઈએ.'

25ƍીએ તેમને કɄું કે 'મસીહ (જે ɶખ્રસ્ત કહેવાય છે તે)આવે છે,એ હુʣ જાણું છુʣ ;
તેઆવશે ત્યારે તે આપણને બǘું કહʍ બતાવશે.' 26ઈǤુએ કɄું કે, 'તારʍ સાથે જે બોલે
છે તે હુʣ છુʣ .'

27એટલામાં તેમના ɶશષ્યોઆ˸ા;અને ઈǤુ જેƍી સાથે વાત કરતા હતા તે જોઈને
આƅયર્ પામ્યા; પણ કોઈએ ઈǤુને કʣઈ કɄું નɴહ કે, 'તમે Ǣું ચાહો છો અથવા તે ƍી
સાથે કેમ વાત કરો છો.'

28 પછʍ તે ƍી પોતાનો પાણીનો ઘડો ત્યાં જ રહેવા દઈને શહેરમાં ગઈ અને લોકોને
કહેવા લાગી કે, 29 'આવો, મેં જે કǞુƯ હǖું તે બǘું જમેણે મને કહʍ બતા˹ું તે માણસને
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જુઓ; તે જ ɶખ્રસ્ત છે કે Ǣું?' 30 ત્યારે તેઓ શહેરમાંથી બહાર આવીને તેમની પાસે
આવવા લાગ્યા.

31 તેટલાંમાં ɶશષ્યોએ તેમને ɵવનંતી કરʍ કે, 'Ǒુરુજી, ભોજન કરો.' 32 પણ ઈǤુએ
તેઓને કɄંુ કે, 'મારʍ પાસે ખાવા માટે ભોજન છે કે જનેાં ɵવષે તમે જાણતા નથી.'
33 ɶશષ્યોએ અંદરોઅંદર કɄું કે, 'એમને માટે Ǣું કોઈ કʣઈ જમવાǙું લા˸ો હશે?'

34 ઈǤુએ તેઓને કɄું કે, “જમેણે મને મોકલ્યો છે, તેમની ઇચ્છા અને તેમǙું કામ
ǚૂણર્ કરǡું, તે જ મારો ખોરાક છે.” 35 તમે Ǣું નથી કહેતાં કે, 'ચાર મɴહના પછʍ ફસલ
પાકશ?ે હુʣ તમને કહુʣ છુʣ કે, 'તમારʍ આંખો ઊંચી કરʍને ખેતરો તરફ જુઓ કે, તેઓ
કાપણીને માટે સફેદ થઈ Ǔૂśાં છે. 36જે કાપે છે તે બદલો પામે છે અને અનંતજીવનના
ફળનો સંગ્રહ કરે છે; જથેી વાવનાર તથા કાપનાર બƂે સાથે હષર્ પામે.

37 કેમ કે આમાં તે કહેવત સાચી પડે છે કે, 'એક વાવે છે અને અન્ય કોઈ કાપે છે.'
38જનેે માટે તમે મહેનત કરʍ નથી, તે કાપવાને મેં તમને મોકલ્યા છે. બીજાઓએમહેનત
કરʍ છે અને તમે તેમની મહેનતમાં પ્રવેશ્ય છો.'

39 જે ƍીએ સાક્ષી આપી કે, 'મેં જે કǞુƯ હǖું તે બǘું તેમણે મને કહʍ બતા˹ું,' તે
ƍીની વાતથી શહેરના ઘણાં સમરૂનીઓએ ઈǤુ પર ɵવƈાસ કયƪ. 40 સમરૂનીઓએ
તેમની પાસે આવીને તેમને ɵવનંતી કરʍ કે, 'તમે આવીને અમારʍ સાથે રહો;'અને ઈǤુ બે
ɳદવસ Ǥુધી ત્યાં રƑા.

41 તેમના ઉપદેશથી બીજા ઘણાંએ ɵવƈાસ કયƪ; 42 તેઓએ તે ƍીને કɄું કે, 'હવે
અમે ફક્ત તારા કહેવાથી ɵવƈાસ કરતા નથી; પણઅમે પોતે સાંભળʌને જાણીએછʍએ
કે માનવજગતના ઉદ્ધારક ɴનƅે તેઓ જ છે.'

અɵધકારʍનો દʍકરો સાજો થયો
43બે ɳદવસ ત્યાં રƑા પછʍ ઈǤુ ત્યાંથી ગાલીલમાં ગયા. 44 કેમ કે ઈǤુએ પોતે સાક્ષી

આપી કે, 'પ્રબોધકને પોતાના ɵપતાના વાતનમાં કʣઈ માન નથી.' 45જયારે ઈǤુ ગાલીલમાં
આ˸ા, ત્યારે ગાલીલીઓએ તેમનો આવકાર કયƪ; કેમ કે જે કામ તેમણે યરુશાલેમમાં
પવર્ની વેળાએ કયાƯ હતા,ં તે સવર્ કામ તેઓએજોયાં હતા;ં કેમ કે તેઓ પણ પવર્માં ગયા
હતા.

46ઈǤુ ફરʍથી ગાલીલમાંǙું જે કાના ગામ છે,Ťાં તેમણે પાણીનો દ્રાક્ષારસ બના˸ો
હતો, ત્યાં આ˸ા; ત્યાં એક અɵધકારʍ માણસ હતો, તેનો દʍકરો કપરનાહૂમમાં માંદો
હતો. 47 તેણે સાંભȻું હǖું કે ઈǤુ યહૂɳદયાથી ગાલીલમાં આ˸ા છે, ત્યારે તેણે તેમની
પાસે જઈને તેમને ɵવનંતી કરʍ કે, 'આવીને મારા દʍકરાને સાજો કરો;' કેમ કે તે મરવાની
અણી પર હતો.

48 ત્યારે ઈǤુએ તેને કɄું કે, 'ચમત્કાɳરક ɵચƏો તથા આƅયર્કમƪ જોયા વગર તમે
ɵવƈાસ કરવાના નથી.' 49 તે અɵધકારʍએ ઈǤુને કɄું કે, 'પ્રǜુ, મારો દʍકરો મરણ પામે
તે અગાઉઆવો.' 50ઈǤુ તેને કહે છે કે, 'ચાલ્યો જા, તારો દʍકરો જીવતો રƑો છે.' જે
વાત ઈǤુએ તેને કહʍ, તે પર ɵવƈાસ રાખીને તે માણસ રવાના થયો.

51 તે જતો હતો એટલામાં તેના નોકરો તેને મƄા અને તેઓએ કɄું કે, 'તારો દʍકરો
જીવતો રƑો છે.' 52તેણે તેઓને ǚૂȭું કે, 'કયા સમયથી તે સાજો થવા લાગ્યો?' ત્યારે
તેઓએ તેને કɄું કે, 'ગઈકાલે બપોરના એક વાગ્યા પછʍ તેનો તાવ જતો રƑો.'

53 તેથી ɵપતાએ જાણ્Ǟું કે, “જે સમયે ઈǤુએ તેને કɄું હǖું કે, 'તારો દʍકરો જીવતો
રƑો છે' તે જ સમયે એમ થǞુ;ં” અને તેણે પોતે તથા તેના કુટુʣબનાં બધાએ ɵવƈાસ
કયƪ. 54ઈǤુએ ફરʍ યહૂɳદયાથી ગાલીલમાં આવીને આ બીજુʣ ચમત્કાɳરક ɵચƏ કǞુƯ.
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5
આડત્રીસ વષર્થી માંદો માણસ સાજો થયો

1એ બન્યા પછʍ યહૂદʍઓǙું એક પવર્ હǖું; તે સમયે ઈǤુ યરુશાલેમ ગયા. 2 હવે
યરુશાલેમમાં 'ઘેટાંનો દરવાજો' નામે જગ્યા પાસે એક કૂʣ ડ છે, તે ɴહȇૂ ભાષામાં બેથઝાથા
કહેવાય છે. તેને લગતી પાંચ પરસાળ છે. 3 તેમાં રોગી,અંધજનો,અપંગ, લકવાગ્રસ્તો
એવાં ઘણાં બીમાર લોકો હતા. તેઓ તે કૂʣ ડમાં પાણી હલવાની રાહ જોતાં હતા. 4 કેમ
કે કોઈ કોઈ સમયે એક દૂત તે કૂʣ ડમાં ઊતરʍને પાણીને હલાવતો હતો; પાણી હલા˸ાં
પછʍ જે કોઈ પહેલો તેમાં ઊતરતો, તેને જે કʣઈ રોગ હોય તેથી તે રોગી સાજો થતો.

5 ત્યાં એક માણસ હતો,જેઆડત્રીસ વષર્થી બીમાર હતો. 6તેને પડʌ રહેલો જોઈને
તથા ઘણાં સમયથી તે એવો જ છે, તે જાણીને ઈǤુ તેને કહે છે કે, 'Ǣું ǖું સાજો થવા
ચાહે છે?'

7 તે બીમાર માણસે ઈǤુને એવો જવાબ આપ્યો કે, 'પ્રǜ,ુ જે સમયે પાણી હાલે છે,
તે સમયે મને કૂʣ ડમાં ઉતારવાને મારʍ પાસે કોઈ હોǖું નથી. પણ હુʣ ઊતરવા જાઉં છુʣ ,
એટલામાં બીજો મારʍ અગાઉ ઊતરʍ પડે છે.' 8ઈǤુ તેને કહે છે કે, 'ઊઠ, તારુʣ ɶબછાǙું
ઊંચકʍને ચાલતો થા.'

9 તરત તે માણસ સાજો થયો અને પોતાǙું ɶબછાǙું ઊંચકʍને ચાલવા લાગ્યો.
તે ɳદવસે ɵવશ્રામવાર હતો.
10તેથી જનેે સાજો કરવામાંઆ˸ો હતો તેને યહૂદʍઓએકɄું કે, 'આજે ɵવશ્રામવાર

છે,એટલે તારે ɶબછાǙું ઊંચકǡું યોગ્ય નથી.' 11પણ તેણે તેઓને એવો જવાબઆપ્યો
કે, 'જમેણે મને સાજો કયƪ તેમણે મને કɄંુ કે, તારુʣ ɶબછાǙું ઊંચકʍને ચાલતો થા.'

12તેઓએ તેને ǚૂȭું કે, “તને જણેે એમ કɄું કે, 'ɶબછાǙું ઊંચકʍને ચાલ,' તે માણસ
કોણ છે?” 13 પણ તે કોણ છે, તે સાજો થયેલો માણસ જાણતો નહોતો; કેમ કે તે
જગ્યાએ ભીડ હતી, ઈǤુ ત્યાંથી આગળ ગયા હતા.

14પછʍથી ઈǤુએ તે માણસને ભƖક્ત˺ાનમાં મળʌને તેને કɄું કે, 'જો ǖું સાજો થયો
છે; હવેથી પાપ ન કર, રખેને તારા પર ɵવશેષ ɵવપɶŷ આવી પડ.ે' 15 તે માણસે જઈને
યહૂદʍઓને કɄું કે, 'જમેણે મને સાજો કયƪ તે ઈǤુ છે.'

16 તે કામો ઈǤુએ ɵવશ્રામવારે કયાƯ હતા,ં માટે યહૂદʍઓ તેમની પાછળ લાગ્યા.
17 પણ ઈǤુએ તેઓને જવાબઆપ્યો કે, 'મારા ɵપતા અત્યાર Ǥુધી કામ કરે છે અને હુʣ
પણ કાયર્રત છુʣ .' 18 તે માટે ઈǤુને મારʍ નાખવા યહૂદʍઓએ ɵવશેષ પ્રયત્ન કયƪ; કેમ
કે ઈǤુએ ɵવશ્રામવારનો ભંગ કયƪ એટǟું જ નɴહ, પણ ઈƈરને પોતાના ɵપતા કહʍને
પોતાને ઈƈર સમાન કયાર્.

દʍકરાનો અɵધકાર
19 ત્યારે ઈǤુએ તેઓને જવાબઆપ્યો કે, 'હુʣ તમને ખરેખર કહુʣ છુʣ કે, દʍકરો ɵપતાને

જે કʣઈ કરતા જુએ છે તે ɶસવાય પોતે અન્ય કʣઈ કરʍ નથી શકતો; કેમ કે તે જે જે કરે છે
તે તે દʍકરો પણ કરે છે. 20 કેમ કે ɵપતા દʍકરા પર પ્રેમ કરે છે અને પોતે જે કʣઈ કરે છે તે
બǘું તે તેને બતાવે છે;અને તે તેને એ કરતાં મોટાં કામ બતાવશ,ેએ માટે કે તમે આƅયર્
પામો.

21 કેમ કે જે ɵપતા ǝૃત્Ǟુ પામેલાઓને સજીવન કરે છે, તેમ જ દʍકરો પણ ચાહે તેમને
સજીવન કરે છે. 22 કેમ કે ɵપતા કોઈનો ન્યાય કરતા નથી, પણ ન્યાય કરવાǙું સઘǠું
કામ તેમણે દʍકરાને સોંપ્Ǟું છે 23 કે, જમે બધા ɵપતાને માન આપે છે, તેમ દʍકરાને પણ
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માન આપે. દʍકરાને જે માન આપતો નથી, તે તેના મોકલનાર ɵપતાને પણ માન આપતો
નથી.

24 હુʣ તમને ɴનƅે કહુʣ છુʣ કે,જે મારાં વચનસાંભળે છેઅને મને મોકલનાર પર ɵવƈાસ
કરે છે, તેને અનંતજીવન છે; તેઅપરાધી ઠરશે નɴહ, પણતે ǝૃત્Ǟુમાંથી નીકળʌનેજીવનમાં
આ˸ો છે.

25 હુʣ તમને ખાતરʍǚૂવર્ક કહુʣ છુʣ કે,એવો સમયઆવે છે અને હમણાં આવી Ǔૂśો છે
કે,જયારે ǝૃત્Ǟુ પામેલાંઓ ઈƈરના દʍકરા ઈǤુનાં વચન સાંભળશે અને સાંભળનારાંઓ
જીવશે.

26 કેમ કે જમે ɵપતાને પોતાનામાં જીવન છે, તેમ દʍકરાને પણ પોતાનામાં જીવન
રાખવાǙું તેમણે આપ્Ǟું. 27 ન્યાય કરવાનો અɵધકાર પણ તેમણે તેને આપ્યો, કેમ કે તે
માણસનો દʍકરો છે.

28 તેથી તમે આƅયર્ ન પામો; કેમ કે એવો સમય આવે છે કે જયારે સવર્ જઓે
કબરમાં છે તેઓ તેમના વચન સાંભળશે; 29અને જઓેએ સારાં કામ કયાર્ છે, તેઓ
જીવનǙું મરણોત્થાન પામવા માટે અને જઓેએ ખરાબ કામ કયાƯ છે, તેઓ ɶશક્ષાત્મક
મરણોત્થાન પામવા માટે, નીકળʌ આવશે.

પ્રǜુ ઈǤુના સાક્ષીઓ
30 હુʣ મારʍ પોતાની તરફથી કʣઈ કરʍ શકતો નથી; પરʣǖુ જે પ્રમાણે હુʣ સાંભǠું છુʣ , તે

પ્રમાણે ન્યાય કરુʣ છુʣ ; અને મારો ન્યાયǓૂકાદો અદલ છે. કેમ કે હુʣ મારʍ પોતાની ઇચ્છા
નɴહ, પણ જમેણે મને મોકલ્યો છે, તેમની ઇચ્છા ǚૂરʍ કરવા ચાહુʣ છુʣ . 31જો હુʣ પોતાના
ɵવષે સાક્ષી આǚું, તો મારʍ સાક્ષી સાચી નથી. 32 પણ મારા ɵવષે જે સાક્ષી આપે છે, તે
બીજો છે;અને જે સાક્ષી મારા ɵવષે તે આપે છે, તે સાચી છે,એ હુʣ જાણું છુʣ .

33 તમે યોહાન પાસે માણસો મોકલ્યા, તમને તેણે સત્ય ɵવષે સાક્ષી આપી છે.
34 તોપણ જે સાક્ષી હુʣ સ્વીકારુʣ છુʣ તે માણસો તરફથી નથી; પણ તમે ઉદ્ધાર પામો
માટે હુʣ એ વાતો કહુʣ છુʣ . 35 તે સળગતો તથા પ્રગટતો દʍવો હતો, તેના પ્રકાશમાં તમે
ઘડʌભર આનંદ કરવાને રાજી હતા.

36 પણ યોહાનના કરતાં મારʍ પાસે મોટʍ સાક્ષી છે; કેમ કે ɵપતાએ જે કામો મને ǚૂરાં
કરવાને આપ્યાં છે,એટલે જે કામો હુʣ કરુʣ છુʣ , તે જ મારે ɵવષે સાક્ષીઆપે છે કે ɵપતાએ
મને મોકલ્યો છે. 37 વળʌ ɵપતાએ મને મોકલ્યો છે, તેમણે પણ મારે ɵવષે સાક્ષી આપી
છે. તમે કદʍ તેમની વાણી નથી સાંભળʌ અને તેમǙું સ્વરૂપ પણ ɴનહાȻું નથી. 38તેમના
વચન તમારામાં રહેલાં નથી; કેમ કે જનેે તેમણે મોકલ્યો, તેના પર તમે ɵવƈાસ કરતા
નથી.

39 તમે પɵવત્રશાƍ તપાસી જુઓ છો, કેમ કે તેઓથી તમને અનંતજીવન છે, એમ
તમે ધારો છો;અને મારે ɵવષે સાક્ષી આપનાર તે એ જ છે. 40અને જીવન પામવા માટે
તમે મારʍ પાસે આવવા ચાહતા નથી.

41 હુʣ માણસો તરફથી પ્રશંસાની ઇચ્છા રાખતો નથી. 42 પણ હુʣ જાણું છુʣ કે ઈƈર
પરનો પ્રેમ તમારામાં નથી.

43 હુʣ મારા ɵપતાના નામે આ˸ો છુʣ , પણ તમે મારો સ્વીકાર કરતા નથી; જો કોઈ
બીજો પોતાને નામે આવશે, તો તેનો તમે સ્વીકાર કરશો. 44 તમે એકબીજાથી પ્રશંસા
પામો છો, પણ જે પ્રશંસા એકલા ઈƈરથી છે તે તમે શોધતાં નથી, તો તમે ɵવƈાસ શી
રʍતે કરʍ શકો?

45 હુʣ ɵપતાની આગળ તમારા પર દોષ ǝૂકʍશ,એમ ન ધારો; તમારા પર દોષ ǝૂકનાર
એક, એટલે ǝૂસાǙું ɴનયમશાƍ છે, તેના પર તમે ભરોસો રાખો છો. 46 કેમ કે જો તમે
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ǝૂસા પર ɵવƈાસ કયƪ હોત, તો તમે મારા પર ɵવƈાસ કરત; કેમ કે તેણે મારે ɵવષે લખેǟું
છે. 47 પણ જો તમે તેનાં લખેલાં વચન પર ɵવƈાસ નથી કરતા, તો મારʍ વાતો પર તમે
કેમ ɵવƈાસ કરશો?'

6
પાંચ હજારને જમાડ્યા

1 પછʍ ઈǤુ ગાલીલનો સǝુદ્ર જે ɵતબેɳરયસ કહેવાય છે, તેની સામે બાજુએ ગયા.
2 ત્યાં લોકોનો મોટો સǝુદાય તેમની પાછળ ગયો; કેમ કે તેમણે જે ચમત્કાɳરક ɵચƏો
બીમાર લોકો પર કયાર્ હતા, તે તેઓએ જોયા હતા. 3 પછʍ ઈǤુ પહાડ પર ગયા અને
ત્યાં પોતાના ɶશષ્યો સાથે બેઠા.

4હવે યહૂદʍઓǙું પાસ્ખાપવર્ પાસેઆ˹ું હǖું. 5માટે ઈǤુ ઊંચી નજર કરʍને પોતાની
પાસે આવતા મોટા સǝુદાયને જોઈને ɳફɵલપને ǚૂછે છે કે, 'તેમના ભોજનને માટે આપણે
રોટલી śાંથી વેચાતી લઈએ?' 6જોકે ઈǤુએ ɳફɵલપને પારખવા માટે એ ǚૂȭું હǖું;
કેમ કે ઈǤુ પોતે Ǣું કરવાના હતા તે તે પોતે જાણતા હતા.

7 ɳફɵલપે તેમને જવાબ આપ્યો, 'બસો દʍનારની રોટલી તેઓને સારુ ǚૂરતી નથી કે,
તેઓમાંના દરેકને થોડુʣ થોડુʣ મળે.' 8 તેમના ɶશષ્યોમાંના એક, એટલે ɶસમોન ɵપતરનો
ભાઈઆɶન્દ્રયા, તેમને કહે છે કે, 9 'એક જુવાન અહʏ છે, તેની પાસે જવની પાંચ રોટલી
અને બે માછલી છે; પણ તે આટલાં બધાને કેવી રʍતે ǚૂરાં પડ?ે'

10 ઈǤુએ કɄું કે, 'લોકોને બેસાડો.' તે જગ્યાએ ઘણું ઘાસ હǖું. અને તેઓ બેસી
ગયા, ǚુરુષોની સં˵ા આશરે પાંચ હજારની હતી. 11 ત્યારે ઈǤુએ તે રોટલીઓ લીધી
અને સ્ǖુɵત કરʍને બેઠેલાઓને વહેંચી; માછલીઓમાંથી પણજટેǟું જોઈએ તેટǟું વહેંǓું.
12તેઓ ǖૃપ્ત થયા પછʍ ઈǤુ પોતાના ɶશષ્યોને કહે છે કે, 'કʣઈ નકાǝું ન જાય માટે વધેલા
ટુકડાં એકઠો કરો.'

13 માટે તેઓએ તે એકઠો કયƪ અને તે જવની પાંચ રોટલીમાંનો જે વધેલા ટુકડાં
જમનારાંઓએ રહેવા દʍધાં હતા, તેઓની બાર ટોપલી ભરʍ. 14માટે તે લોકોએ ઈǤુએ
કરેલો એ ચમત્કાɳરક ɵચƏજોઈને કɄું કે, 'જે પ્રબોધક દɴુનયામાંઆવનાર છે, તે ખરેખર
આ જ છે.' 15લોકો આવીને મને રાજા બનાવવા માટે જબરદસ્તીથી પકડવાના છે,એ
જાણીને ઈǤુ બીજી વાર પહાડ પર એકલા ચાલ્યા ગયા.

ઈǤુ પાણી પર ચાલ્યા
16સાંજ પડʌ ત્યારે તેમના ɶશષ્યો સǝુદ્રɳકનારે ગયા. 17હોડʌમાં બેસીને તેઓ કપર-

નાહૂમ જવાને સǝુદ્રના સામેના ɳકનારે જતા હતા. તે સમયે અંધારુʣ થǞું હǖું અને ઈǤુ
હજી તેઓની પાસે આ˸ા ન હતા. 18ભારે પવનઆવવાથી સǝુદ્ર ઊછળતો હતો.

19જયારે તેઓ હલેસાં મારʍને આશરે પાંચ કે છ ɳકલોɵમટર ગયા, ત્યારે ઈǤુને સǝુદ્ર
પર ચાલતા અને હોડʌની પાસે આવતા જોઈને તેઓ ગભરાઈ ગયા. 20 પણ ઈǤુએ
તેઓને કɄંુ કે, 'એતો હુʣ છુʣ , ગભરાશો નɴહ.' 21 ત્યારેઆનંદથી તેઓએઈǤુને હોડʌમાં
લીધા અને તેઓŤાં જતા હતા તે જગ્યાએ હોડʌ તરત આવી પહોંચી.

લોકો ઈǤુને શોધે છે
22બીજે ɳદવસ,ેજે લોકો સǝુદ્રને પેલે ɳકનારે ઊભા રƑા હતા તેઓએજોǞું કે,એક

હોડʌ ɵવના બીજી તે ˺ળે ન હતી. અને તે હોડʌમાં ઈǤુ પોતાના ɶશષ્યો સાથે ગયા ન
હતા, પણ એકલા તેમના ɶશષ્યો ગયા હતા. 23 (તોપણ Ťાં પ્રǜુએ સ્ǖુɵત કયાર્ પછʍ
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તેઓએ રોટલી ખાધી હતી, તે ˺ળ પાસેના ɵતબેɳરયસથી [બીજી] હોડʌઓ આવી.)
24 માટે જયારે તે લોકોએ જોǞું કે ઈǤુ તેમ જ તેમના ɶશષ્યો તે ˺ળે નથી, ત્યારે તેઓ
પોતે હોડʌઓમાં બેસીને ઈǤુની શોધ કરતા કરતા કપર-નાહૂમ આ˸ા.

ઈǤુ જીવનની રોટલી
25 પછʍ સǝુદ્રને પેલે ɳકનારે તેઓએ તેમને મળʌને ǚૂȭું કે, 'Ǒુરુજી, તમે અહʏ

śારે આ˸ા?' 26 ઈǤુએ તેઓને જવાબ આપ્યો કે, 'હુʣ તમને ખાતરʍǚૂવર્ક કહુʣ છુʣ કે,
તમે ચમત્કાɳરક ɵચƏો જોયા તે માટે મને શોધતાં નથી, પણ તમે રોટલી ખાઈને ǖૃપ્ત
થયા તે માટે શોધો છો. 27 જે ખોરાક નાશવંત છે તેને માટે નɴહ, પણ જે ખોરાક
અનંતજીવન Ǥુધી ટકે છે, જે માણસનો દʍકરો તમને આપશ,ે તેને માટે મહેનત કરો;
કેમ કે ઈƈરɵપતાએ તેના પર મહોર કરʍ છે.'

28 ત્યારે તેઓએ તેમને ǚૂȭું કે, 'અમે ઈƈરનાં કામ કરʍએ તે માટે અમારે Ǣું કરǡું
જોઈએ?' 29ઈǤુએ તેઓને કɄું કે, 'જનેે તેમણે મોકલ્યો છે તેના પર તમે ɵવƈાસ કરો,
એજ ઈƈરǙું કામ છે.'

30 માટે તેઓએ તેમને કɄું, “તમે કǞું ચમત્કાɳરક ɵચƏ દેખાડો છો કે અમે તે જોઈને
તમારા પર ɵવƈાસ કરʍએ? તમે Ǣું કામ કરો છો? 31અમારા ǚૂવર્જોએ તો અરણ્યમાં
માƂા ખાǘુ,ં જમે લખેǟું છે કે, તેમણે સ્વગર્માંથી તેઓને ખાવાને રોટલી આપી.”

32 ત્યારે ઈǤુએ તેઓને કɄું, 'હુʣ તમને ખાતરʍǚૂવર્ક કહુʣ છુʣ કે, 'તે રોટલી ǝૂસાએ
સ્વગર્માંથી તમને આપી નથી, પણ સ્વગર્માંથી જે ખરʍ રોટલી [આવ]ે છે, તે મારા ɵપતા
તમને આપે છે. 33 કેમ કે સ્વગર્માંથી જે ઊતરʍને માનવજગતને જીવન આપે છે, તે
ઈƈરની રોટલી છે.' 34 ત્યારે તેઓએઈǤુને કɄું કે, 'પ્રǜ,ુ તે રોટલી સદા અમનેઆપો.'

35ઈǤુએ તેઓને કɄુ,ં 'જીવનની રોટલી હુʣ છુʣ ;જે મારʍ પાસે આવે છે તેને ǜૂખ નɴહ
જ લાગશે અને જે મારા પર ɵવƈાસ કરે છે, તેને કદʍ તરસ નɴહ જ લાગશે. 36 પણ મેં
તમને કɄું કે, તમે મને જોયો છે, તોપણ ɵવƈાસ કરતા નથી. 37 ɵપતા મને જે આપે છે
તે સવર્ મારʍ પાસે આવશે અને જે મારʍ પાસે આવે છે તેને હુʣ કાઢʍ નɴહ જ ǝૂકʍશ.

38 કેમ કે હુʣ મારʍ પોતાની ઇચ્છા નɴહ, પણજમેણે મને મોકલ્યો છે તેમની ઇચ્છા ǚૂરʍ
કરવાને સ્વગર્થી ઊતયƪ છુʣ . 39જમેણે મને મોકલ્યો છે તેમની ઇચ્છા એ છે કે, તેમણે
મને જે સવર્ આપ્Ǟું છે, તેમાંથી હુʣ કʣ ઈ ખોઉં નહʏ, પણ છેલ્લાં ɳદવસે તેને પાછુʣ ઉઠાડુʣ .
40 કેમ કે મારા ɵપતાની ઇચ્છા એ છે કે,જે કોઈ દʍકરાને જોઈને તેના પર ɵવƈાસ કરશે,
તેને અનંતજીવન મળશ;ેઅને છેલ્લાં ɳદવસે હુʣ તેને પાછો સજીવન કરʍશ.'

41 એ માટે યહૂદʍઓએ તેમને ɵવષે બડબડાટ કયƪ; કેમ કે તેમણે કɄું હǖું કે,
'સ્વગર્માંથી ઊતરેલી રોટલી હુʣ છુʣ .' 42 તેઓએ કɄું કે, 'Ǟૂસફનો દʍકરો, ઈǤુ જનેાં
માતાɵપતાને અમે ઓળખીએ છʍએ, તે Ǣું એ જ નથી? ત્યારે તે હમણાં એમ કેમ કહે
છે કે, સ્વગર્માંથી હુʣ ઊતયƪ છુʣ?'

43ઈǤુએજવાબઆપ્યો કે, 'તમે અંદરોઅંદર બડબડાટ ન કરો. 44જે મારા ɵપતાએ
મને મોકલ્યો છે, તેમના તેડ્યાં વગર કોઈ મǙુષ્ય મારʍ પાસે આવી શકતો નથી; અને
છેલ્લાં ɳદવસે હુʣ તેને પાછો સજીવન કરʍશ. 45 પ્રબોધક [ના ǚુસ્તક] માં એમ લખેǟું છે
કે, 'તેઓ સઘળા ઈƈરથી શીખેલા થશ.ે તો જે કોઈ ɵપતાની પાસેથી સાંભળʌને શી˵ો
છે, તે મારʍ પાસે આવે છે.
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46 કેમ કે કોઈ માણસે ɵપતાને જોયા નથી; ઈƈરની પાસેથી જે આ˸ો છે; તેણે
જ ɵપતાને જોયા છે.' 47 હુʣ તમને ખાતરʍǚૂવર્ક કહુʣ છુʣ કે, 'જે ɵવƈાસ કરે છે, તેને
અનંતજીવન છે.

48જીવનની રોટલી હુʣ છુʣ . 49 તમારા ǚૂવર્જોએ અરણ્યમાં માƂા ખાǘું, અને તેઓ
ǝૃત્Ǟુ પામ્યા.

50 પણ જે રોટલી સ્વગર્માંથી ઊતરʍ છે, તે એ જ છે કે જો કોઈ તે ખાય તો તે ǝૃત્Ǟુ
પામે નɴહ. 51 સ્વગર્માંથી ઊતરેલી જીવનની રોટલી હુʣ છુʣ ; જો કોઈ એ રોટલી ખાય, તો
તે સદા જીવતો રહેશે;જે રોટલી હુʣ આપીશ તે મારુʣ માંસ છે, તે માનવજગતના જીવનને
માટે [હુʣ આપીશ].'

52 તે માટે યહૂદʍઓએ અંદરોઅંદર વાદɵવવાદ કરતાં કɄું કે, 'એ માણસ પોતાǙું
માંસ આપણને ખાવાને શી રʍતે આપી શકે?' 53 ત્યારે ઈǤુએ તેઓને કɄું કે, 'હુʣ તમને
ખાતરʍǚૂવર્ક કહુʣ છુʣ કે,જો તમે માણસના દʍકરાǙું માંસ ન ખાઓઅને તેǙું રક્ત ન પીઓ,
તો તમારામાં જીવન નથી.

54જે કોઈ મારુʣ માંસ ખાય છે અને મારુʣ રક્ત પીવે છે, તેને અનંતજીવન છે; છેલ્લાં
ɳદવસે હુʣ તેને પાછો સજીવન કરʍશ. 55 કેમ કે મારુʣ માંસ ખરેખરો ખોરાક છે અને મારુʣ
રક્ત ખરેખરુʣ પીણું છે. 56જે મારુʣ માંસ ખાય છે અને મારુʣ રક્ત પીવે છે, તે મારામાં
રહે છે અને હુʣ તેનામાં રહુʣ છુʣ .

57 જમે જીવતા ɵપતાએ મને મોકલ્યો છે અને હુʣ ɵપતા દ્વારા જીǡું છુʣ ; તેમ જે મને
ખાય છે, તે પણ મારે સહારે જીવશે. 58જે રોટલી સ્વગર્માંથી ઊતરʍ તે એ જ છે; જમે
[તમારા] ǚૂવર્જો ખાઈને ǝૃત્Ǟુ પામ્યા તેવી રોટલી એ નથી; પણઆરોટલી જે ખાય છે, તે
સદા જીવતો રહેશે.' 59 તેમણે કપર-નાહૂમના સભા˺ાનમાં બોધ કરતાં એ વાતો કહʍ.

અનંતજીવનના શ˷ો
60એ માટે તેમના ɶશષ્યોમાંના ઘણાંએ તે સાંભળʌને કɄંુ કે, 'આ વાત કઠણ છે, તે

કોણ સાંભળʌ શકે?' 61 પણ મારા ɶશષ્યો જ તે ɵવષે કચકચ કરે છે એ ઈǤુએ પોતાના
મનમાં જાણીને તેઓને કɄું કે, 'Ǣું તે તમને ગેરમાગơ દોરે છે?

62 ત્યારે માણસનો દʍકરોŤાં પહેલાં હતો ત્યાં જો તેને પાછો ચઢતાં તમે જુઓ તો
કેમ? 63જે જીવાડે છે તે આત્મા છે; શરʍરથી કʣઈ લાભ થતો નથી. જે બાબતો મેં તમને
કહʍ છે, તે આત્મા તથા જીવન છે.

64 પણ તમારામાંના કેટલાક ɵવƈાસ કરતા નથી.' કેમ કે કોણ અɵવƈાસી છે અને
કોણ તેમને પરસ્વાધીન કરવાનો છે, તે ઈǤુ પહેલેથી જાણતા હતા. 65 તેમણે કɄંુ કે,
'મેં એ જ કારણથી તમને કɄું કે, ɵપતા તરફથી તેને આપવામાં આ˹ું ન હોય તો કોઈ
મારʍ પાસે આવી શકતો નથી.'

66 આ સાંભળʌને તેમના ɶશષ્યોમાંના ઘણાં પાછા પડʌ ગયા. અને તેમની સાથે
ચાલ્યા નɴહ. 67 તે માટે ઈǤુએ બાર [ɶશષ્યો] ને ǚૂȭું કે, 'Ǣું તમે પણ જતા રહેવા
ચાહો છો?' 68 ɶસમોન ɵપતરે તેમને જવાબ આપ્યો કે, 'પ્રǜ,ુ અમે કોની પાસે જઈએ?
અનંતજીવનની વાતો તો તમારʍ પાસે છે. 69અમે ɵવƈાસ કયƪ છે અને જાણીએ છʍએ
કે, ઈƈરના પɵવત્ર તે તમે છો.'

70 ઈǤુએ તેઓને જવાબ આપ્યો કે, 'Ǣું મેં તમો બારને પસંદ નહોતા કયાર્? પણ
તમારામાંની એક ˸Ɩક્ત તો શેતાન છે.' 71 તેમણે તો ɶસમોનના [દʍકરા] યહૂદા
ઇશ્કાɳરયોત ɵવષે તે કɄું; કેમ કે તે, બાર ɶશષ્યોમાંનો હોવા છતા,ં તેમને પરાધીન કરનાર
હતો.
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7
ઈǤુ અને તેમના ભાઈઓ

1અને પછʍ ઈǤુ ગાલીલમાં ફયાર્, કેમ કે યહૂદʍઓ તેમને મારʍ નાખવા શોધતાં હતા,
માટે યહૂɳદયામાં ફરવાને તે ચાહતા નહોતા. 2 હવે યહૂદʍઓǙું માંડવાપવર્ પાસે આ˹ું
હǖું.

3 માટે તેમના ભાઈઓએ તેને કɄંુ કે, 'અહʏથી યહૂɳદયામાં જાઓ કે, તમે જે કામો
કરો છો તે તમારા ɶશષ્યો પણ જુએ. 4 કેમ કે કોઈ પોતે પ્રɶસદ્ધ થવાને ચાહતો હોવાથી
Ǒુપ્ત રʍતે કʣઈ કરતો નથી;જો તમે એ કામો કરો છો, તો દɴુનયાનીઆગળ પોતાને જાહેર
કરો.'

5 કેમ કે તેમના ભાઈઓએ પણ તેમના પર ɵવƈાસ કયƪ ન હતો. 6 ત્યારે ઈǤુ તેઓને
કહે છે કે, 'મારો સમય હજી આ˸ો નથી; પણ તમારા માટે સવર્ સમય એક સમાન છે.
7જગત તમારો દ્વષે કરʍ નથી શકǖુ,ં પણ મારો તો તે દ્વષે કરે છે; કેમ કે તે ɵવષે હુʣ એવી
સાક્ષી આǚું છુʣ કે, તેનાં કામ દƉુ છે.

8 તમે આ પવર્માં જાઓ; મારો સમય હજી પɳરǚૂણર્ થયો નથી, માટે હુʣ આ પવર્માં
જતો નથી.' 9ઈǤુ તેઓને એ વાત કહʍને ગાલીલમાં જ રƑા.

માંડવા પવર્માં ઈǤુ
10પરʣǖુ ઈǤુના ભાઈઓ પવર્માં ગયા, તે પણજાહેરમાં નɴહ, પણખાનગી રʍતે ગયા.

11 ત્યારે યહૂદʍઓએ પવર્માં તેમની શોધ કરતાં કɄું કે, 'તે śાં છે?'
12 તેમને ɵવષે લોકોમાં ઘણી ચચાર્ ચાલી; કેમ કે કેટલાકે કɄું કે, 'તે સારો માણસ છે;'

બીજાઓએકɄું કે, 'એમ નથી, પણ લોકોને તે ગેરમાગơ દોરે છે.' 13તોપણ યહૂદʍઓના
ડરને લીધે તેમને ɵવષે કોઈ ǐુલ્લી રʍતે કʣઈ બોલ્Ǟું નɴહ.

14 પણ પવર્ અǘુƯ થવા આ˹ું ત્યારે ઈǤુએ ભƖક્ત˺ાનમાં જઈને ઉપદેશ કયƪ.
15 ત્યારે યહૂદʍઓએ આƅયર્ પામીને કɄું કે, 'એ માણસ કદʍ પણ શી˵ો નથી, તેમ
છતાં તે ɵવદ્યાśાંથી જાણે છે?' 16માટે ઈǤુએ તેઓને જવાબઆપ્યો કે, 'મારો ઉપદેશ
મારો પોતાનો નથી, પણ જમેણે મને મોકલ્યો તેમનો છે.

17 જો કોઈ તેમની ઇચ્છા ǚૂરʍ કરવા ચાહે, તો આ બોધ ɵવષે તે સમજશે કે, તે
ઈƈરથી છે કે હુʣ પોતાથી બોǟું છુʣ . 18જે પોતાથી બોલે છે તે પોતાનો મɴહમા શોધે છે;
પણ જે પોતાના મોકલનારનો મɴહમા શોધે છે, તે જ સત્ય છે અને તેનામાં કʣઈ અન્યાય
નથી.

19Ǣું ǝૂસાએ તમને ɴનયમશાƍઆપ્Ǟું નથી? પણ તમારામાંનો કોઈ તે ɴનયમશાƍ
પાળતો નથી. તમે મને મારʍ નાખવાની કેમ કોɶશશ કરો છો?' 20લોકોએજવાબઆપ્યો
કે, 'તારામાં ǜૂત છે; કોણ તને મારʍ નાખવાની કોɶશશ કરે છે?'

21ઈǤુએ તેઓને જવાબઆપ્યો કે, 'મેં એક કાયર્ કǞુƯ અને તમે સવર્ આƅયર્ પામ્યા
છો. 22આ કારણથી ǝૂસાએ તમને ǤુƂતનો ɴનયમ આપ્યો છે (તે ǝૂસાથી છે એમ તો
નɴહ, પણ ǚૂવર્જોથી છે);અને તમે ɵવશ્રામવારે માણસની ǤુƂત કરો છો.

23ǝૂસાના ɴનયમશાƍǙું ઉલ્લંઘન ન થાય, માટે જો કોઈ માણસની ǤુƂત ɵવશ્રામવારે
કરવામાં આવે છે; તો મેં ɵવશ્રામવારે એક માણસને ǚૂરો સાજો કયƪ, તે માટે Ǣું તમે મારા
પર Ǒુસ્સે થયા છો? 24 દેખાવ પ્રમાણે ન્યાય ન કરો, પણ સચ્ચાઈǚૂવર્ક ન્યાય કરો.'

Ǣું એ ɶખ્રસ્ત છે?
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25 ત્યારે યરુશાલેમમાંના કેટલાકે કɄું કે, 'જમેને તેઓ મારʍ નાખવાનો પ્રયત્ન કરે છે,
તે Ǣું એ જ નથી? 26પણ જુઓ, તે તો જાહેર રʍતે બોલે છે અને તેઓ તેમને કʣઈ કહેતાં
નથી! અɵધકારʍઓ Ǣું ખરેખર જાણતા હશે કે એ ɶખ્રસ્ત જ છે? 27 તોપણ અમે તે
માણસને જાણીએ છʍએ કે તે śાંથી [આવેલો] છે; પણ જયારે ɶખ્રસ્ત આવશે ત્યારે
કોઈ જાણશે નɴહ કે તે śાંથી [આ˸ો] છે.'

28એ માટે ઈǤુએ ભƖક્ત˺ાનમાં બોધ કરતાં Ǜૂમ પાડʌને કɄંુ કે, 'તમે મને જાણો
છો અને હુʣ śાંથી [આ˸ો] છુʣ તે પણ તમે જાણો છો; અને હુʣ તો મારʍ પોતાની રʍતે
નથી આ˸ો, પણ જમેણે મને મોકલ્યો છે તે સત્ય છે, તેમને તમે જાણતા નથી. 29 હુʣ
તેમને જાણું છુʣ ; કેમ કે હુʣ તેમની પાસેથી [આ˸ો] છુʣ અને તેમણે મને મોકલ્યો છે.'

30 માટે તેઓએ ઈǤુને પકડવાનો પ્રયત્ન કયƪ, પણ તેમનો સમય હજી Ǥુધી આ˸ો
ન હતો, માટે કોઈએ તેમના પર હાથ ના˵ો નɴહ. 31 પણ લોકોમાંથી ઘણાંએ તેમના
પર ɵવƈાસ કયƪ અને તેઓએ કɄંુ કે, 'ɶખ્રસ્તઆવશ,ે ત્યારેઆ માણસે જે ચમત્કાɳરક
ɵચƏો કયાર્ છે તે કરતાં Ǣું તેઓ વધારે કરશે?' 32 તેમને ɵવષે લોકો એવી કચકચ કરતા
હતા, તે ફરોશીઓએસાંભȻું, ત્યારે ǝુ˵ યાજકોએ તથા ફરોશીઓએતેમને પકડવાને
અɵધકારʍઓ મોકલ્યા.

ઈǤુને પકડવા ɶસપાઈઓ મોકલ્યા
33 ત્યારે ઈǤુએ કɄું કે, 'હજી થોડો સમય હુʣ તમારʍ સાથે છુʣ , પછʍ જમેણે મને

મોકલ્યો છે તેમની પાસે હુʣ જાઉં છુʣ . 34 તમે મને શોધશો, પણ હુʣ તમને મળʌશ નɴહ;
અનેŤાં હુʣ જાઉં છુʣ ત્યાં તમે આવી શકતા નથી.'

35 ત્યારે યહૂદʍઓએઅંદરોઅંદર કɄું કે, 'આમાણસśાં જશે કે આપણને જડશે
જ નɴહ? Ǣું ગ્રીકોમાં વેરાઈ ગયેલાઓની પાસે જઈને તે ગ્રીકોને બોધ કરશે? 36 'તમે
મને શોધશો, પણ હુʣ તમને મળʌશ નɴહ અને Ťાં હુʣ જાઉં છુʣ , ત્યાં તમે આવી શકતા
નથી એવી જે વાત તેણે કહʍ તે શી છે?'

જીવનજળનાં ઝરણાં
37 હવે પવર્ના છેલ્લાં તથા મહાન ɳદવસે ઈǤુએ ઊભા રહʍને ઊંચા અવાજે કɄું કે,

'જો કોઈ તરસ્યો હોય, તો તે મારʍ પાસે આવીને પીએ. 38શાƍવચન પ્રમાણે જે કોઈ
મારા પર ɵવƈાસ કરે છે, તેના હૃદયમાંથી જીવતા પાણીની નદʍઓ વહેશે.'

39પણ તેમના પર ɵવƈાસ કરનારાઓને જેઆત્મા મળવાનો હતો તે ɵવષે તેમણે એ
કɄુ;ં કેમ કે ઈǤુને હજી મɴહમાવાન કરવામાં આ˸ા ન હતા, માટે પɵવત્ર આત્મા હજી
[આપવામાં આ˸ો] ન હતો.

લોકોમાં ભાગલા
40તે માટે લોકોમાંથી કેટલાકે તે વાતો સાંભળʌને કɄું કે, '[આવનાર] પ્રબોધક ખરેખર

તે જ છે.' 41બીજાઓએકɄું, 'એજ ɶખ્રસ્ત છે.' પણ કેટલાકે કɄું કે, 'Ǣું ગાલીલમાંથી
ɶખ્રસ્તઆવવાનો છે?' 42Ǣું શાƍવચનોમાં એǡું નથી લખેǟું કે, દાઉદના વંશમાંથી તથા
બેથલેહેમ ગામમાં દાઉદ હતો ત્યાંથી ɶખ્રસ્તઆવવાનો છે?'

43એમાટે તેને ɵવષે લોકોમાં ભાગલાં પડ્યાં. 44તેઓમાંના કેટલાકે તેને પકડવા ચાɄુ;ં
પણ તેમના પર કોઈએ હાથ ના˵ો નɴહ.

યહૂદʍ અɵધકારʍઓનો અɵવƈાસ
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45 ત્યારે અɵધકારʍઓ ǝુ˵ યાજકોની તથા ફરોશીઓની પાસે આ˸ા;
અɵધકારʍઓએ તેઓને ǚૂȭું કે, 'તમે તેને કેમ લા˸ા નɴહ?' 46 ત્યારે અɵધકારʍઓએ
ઉŷરઆપ્યો કે 'એમના જǡેું કદʍ કોઈ માણસ બોલ્Ǟું નથી.'

47 ત્યારે ફરોશીઓએ તેઓને ઉŷર આપ્યો કે, 'Ǣું, તમે પણ ગેરમાગơ ખેંચાયા?
48અɵધકારʍઓ અથવા ફરોશીઓમાંથી Ǣું કોઈએ તેના પર ɵવƈાસ કયƪ છે? 49 પણ
આજે લોકો ɴનયમશાƍ નથી જાણતા તેઓ શાɵપત છે.'

50 ɴનકોદેમસ (તેઓમાંનો એક, જે અગાઉ ઈǤુની પાસે આ˸ો હતો, તે) તેઓને
ǚૂછે છે, 51 'માણસǙું સાંભƄાં અગાઉ અને જે તે કરે છે તે જાણ્યાં ɵવના, આપણું
ɴનયમશાƍǢું તેનો ન્યાય કરે છે?' 52તેઓએતેને ઉŷરઆપ્યો કે, 'Ǣું ǖું પણગાલીલનો
છે? શોધ કરʍને જો, કેમ કે કોઈ પ્રબોધક ગાલીલમાંથી ઉત્પƂ થવાનો નથી.'

53 પછʍ તેઓ પોતપોતાને ઘરે ગયા;

8
˸ɷભચારમાં પકડાયેલી ƍી

1ઈǤુ જǖૈૂન નામના પહાડ પર ગયા. 2 વહેલી સવારે તે ફરʍ ભƖક્ત˺ાનમાં આ˸ા,
સઘળા લોકો તેમની પાસે આ˸ા અને તેમણે નીચે બેસીને તેઓને બોધ કયƪ. 3 ત્યારે
શાƍીઓ તથા ફરોશીઓ ˸ɷભચારમાં પકડાયેલી એક ƍીને ત્યાં લા˸ા; અને તેને
વચમાં ઊભી રાખીન,ે

4 ઈǤુને કɄું કે, 'Ǒુરુ, આ ƍી ˸ɷભચાર કરતાં જ પકડાઈ છે. 5 હવે ǝૂસાના
ɴનયમશાƍમાં આપણને આજ્ઞા આપી છે કે, તેવી ƍીઓને પથ્થરે મારવી; તો તમે તેને
ɵવષે Ǣું કહો છો?' 6 તેમના પર દોષ ǝૂકવાǙું કારણ તેમને મળʌ આવે એ માટે તેમǙું
પરʍક્ષણ કરતાં તેઓએ આ કɄું. પણ ઈǤુએ નીચા નમીને જમીન પર આંગળʌએ
લ˶ુ.ં

7 તેઓએ તેમને ǚૂછ્યા કǞુƯ, ત્યારે તેમણે ઊભા થઈને તેઓને કɄું કે, 'તમારામાં જે
કોઈ પાપ વગરનો હોય તે તેના પર પહેલો પથ્થર મારે.' 8 ફરʍથી પણ તેમણે નીચા નમીને
આંગળʌ વડે જમીન પર લ˶ુ.ં

9જયારે તેઓએ સાંભȻું, ત્યારે ǡૃદ્ધથી માંડʌને એક પછʍ એક બધા ચાલ્યા ગયા.
અને એકલા ઈǤુ તથા ઊભેલીƍી જ ત્યાં રƑાં. 10ઈǤુ ઊભા થયા અને તેને ǚૂȭું કે,
'ƍી, તારા પર દોષ ǝૂકનારાઓ śાં છે? Ǣું કોઈએ તને દોɵષત ઠરાવી નથી?' 11 તેણે
કɄુ,ં 'પ્રǜ,ુ કોઈએ નɴહ.' ઈǤુએ કɄું, 'હુʣ પણ તને દોɵષત નથી ઠરાવતો; ǖું ચાલી જા;
હવેથી પાપ કરʍશ નɴહ.'

ઈǤુ જગતǙું અજવાǠું છે
12 ફરʍથી ઈǤુએ તેઓને કɄું, 'હુʣ માનવજગતǙું અજવાǠું છુʣ ;જે કોઈ મારʍ પાછળ

આવે છે તે અંધકારમાં નɴહ ચાલશે, પણ જીવનǙું અજવાǠું પામશ.ે' 13 ફરોશીઓએ
તેમને કɄંુ, 'તમે તમારે પોતાને ɵવષે સાક્ષી આપો છો; તમારʍ સાક્ષી સાચી નથી.'

14ઈǤુએ તેઓને ઉŷરઆપ્યો કે, 'જો હુʣ પોતાના ɵવષે સાક્ષીઆǚું છુʣ , તોપણ મારʍ
સાક્ષી સાચી છે; કેમ કે હુʣ śાંથી આ˸ો છુʣ અને śાં જાઉં છુʣ , તે હુʣ જાણું છુʣ ; પણ તમે
નથી જાણતા કે હુʣ śાંથી આǡું છુʣ ,અને śાં જાઉં છુʣ . 15 તમે માનવીય રʍતે ન્યાય કરો
છો; હુʣ કોઈનો ન્યાય કરતો નથી. 16વળʌ જો હુʣ ન્યાય કરુʣ , તો મારો ન્યાયǓૂકાદો સાચો
છે; કેમ કે હુʣ એકલો નથી, પણ હુʣ તથા ɵપતા જમેણે મને મોકલ્યો છે.
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17તમારા ɴનયમશાƍમાં પણ લખેǟું છે કે, 'બે માણસની સાક્ષી સાચી છે. 18 હુʣ મારે
પોતાને ɵવષે સાક્ષી આપનાર છુʣ અને ɵપતા જમેણે મને મોકલ્યો છે તે મારે ɵવષે સાક્ષી
આપે છે.'

19 તેઓએ તેમને કɄું કે, 'તારો ɵપતા śાં છે?' ઈǤુએ ઉŷર આપ્યો કે, 'તમે મને
તેમ જ મારા ɵપતાને પણઓળખતા નથી; જો તમે મને ઓળખત, તો તમે મારા ɵપતાને
પણ ઓળખત.' 20 ઈǤુ ભƖક્ત˺ાનમાં બોધ કરતા હતા ત્યારે તેમણે ભંડાર આગળ
એ વાતો કહʍ, પણ કોઈએ તેમને પકડ્યા નɴહ; કેમ કે તેમનો સમય હજી Ǥુધી આ˸ો
ન હતો.

હુʣ જાઉં છુʣ ત્યાં તમે આવી શકતા નથી
21 તેમણે તેઓને ફરʍથી કɄું કે, 'હુʣ જવાનો છુʣ , તમે મને શોધશો અને તમે તમારાં

પાપમાં મરશો; Ťાં હુʣ જાઉં છુʣ , ત્યાં તમે આવી શકતા નથી.' 22 યહૂદʍઓએ કɄું કે,
'Ǣું તે આપઘાત કરશે? કેમ કે તે કહે છે કે, Ťાં હુʣ જવાનો છુʣ , ત્યાં તમે આવી શકતા
નથી.'

23ઈǤુએ તેઓને કɄું કે, 'તમે ǚૃથ્વી પરના છો, હુʣ ઉપરનો છુʣ ; તમે આજગતના છો,
હુʣ આ જગતનો નથી. 24 માટે મેં તમને કɄું કે, તમે તમારાં પાપોમાં મરશો; કેમ કે તે હુʣ
છુʣ ,એવો જો તમે ɵવƈાસ નɴહ કરો, તો તમે તમારાં પાપોમાં મરશો.'

25માટે તેઓએ તેમને ǚૂȭું, 'તમે કોણ છો?' ઈǤુએ તેઓને કɄું કે, 'પ્રથમથી જે હુʣ
તમને કહેતો આ˸ો છુʣ તે જ.' 26 મારે તમારે ɵવષે કહેવાની તથા ન્યાય કરવાની ઘણી
બાબતો છે; તોપણ જમેણે મને મોકલ્યો છે, તેઓ સત્ય છે; અને જે વાતો મેં તેમની
પાસેથી સાંભળʌ છે, તે હુʣ માનવજગતને કહુʣ છુʣ .' 27 તે તેઓની સાથે ɵપતા ɵવષે વાત
કરે છે, તે તેઓ સમŤા નɴહ.

28ઈǤુએ કɄું, 'Ťારે તમે માણસના દʍકરાને ઊંચો કરશો ત્યારે તમે સમજશો કે હુʣ
તે જ છુʣ અને હુʣ મારʍ પોતાની જાતે કʣઈ કરતો નથી, પણ જમે ɵપતાએ મને શીખ˹ું છે,
તેમ હુʣ તે વાતો બોǟું છુʣ . 29જમેણે મને મોકલ્યો છે તે મારʍ સાથે છે; અને તેમણે મને
એકલો ǝૂśો નથી; કેમ કે જે કામો તેમને ગમે છે તે હુʣ ɴનત્ય કરુʣ છુʣ .' 30 ઈǤુ તે કહેતાં
હતા, ત્યારે ઘણાંએ તેમના પર ɵવƈાસ કયƪ.

સત્ય તમને ǝુક્ત કરશે
31 તેથી જે યહૂદʍઓએ તેમના પર ɵવƈાસ કયƪ હતો, તેઓને ઈǤુએ કɄું કે, 'જો

તમે મારા વચનમાં રહો, તો ɴનƅે તમે મારા ɶશષ્યો છો; 32અને તમે સત્યને જાણશોઅને
સત્ય તમને ǝુક્ત કરશે.' 33 તેઓએ તેમને ઉŷર આપ્યો કે, 'અમે ઇબ્રાɴહમનાં સંતાનો
છʍએઅને હજી કદʍ કોઈનાં દાસત્વમાં આ˸ા નથી; તો તમે કેમ કહો છો કે, તમને ǝુક્ત
કરવામાં આવશ?ે'

34ઈǤુએ તેઓને ઉŷરઆપ્યો કે, 'હુʣ તમને ખાતરʍǚૂવર્ક કહુʣ છુʣ કે,જે કોઈ પાપ કરે
છે, તે પાપનો દાસ છે, 35 હવે જે દાસ છે તે સદા ઘરમાં રહેતો નથી, પણ દʍકરો સદા
રહે છે. 36 માટે જો દʍકરો તમને ǝુક્ત કરે, તો તમે ખરેખર ǝુક્ત થશો.

37તમે ઇબ્રાɴહમનાં વંશજો છોએ હુʣ જાણું છુʣ ; પણમારુʣ વચન તમારામાં ǡૃɵદ્ધ પામǖું
નથી, માટે તમે મને મારʍ નાખવાનો પ્રયત્ન કરો છો. 38 મેં મારા ɵપતાની પાસે જે જોǞું
છે, તે હુʣ કહુʣ છુʣ ;અને તમે પણ તમારા ɵપતાની પાસેથી જે સાંભȻું છે, તેમ તે કરો છો.'

ઈǤુ અને ઇબ્રાɴહમ
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39તેઓએઉŷરઆપ્યો કે, 'ઇબ્રાɴહમઅમારો ɵપતા છે.' ઈǤુ તેઓને કહે છે કે, 'જો
તમે ઇબ્રાɴહમનાં સંતાન હો, તો ઇબ્રાɴહમનાં કામો કરો. 40 પણ મન,ે એટલે ઈƈરની
પાસેથી જે સત્ય મેં સાંભȻું તે તમને કહેનાર મǙુષ્યન,ે તમે હમણાં મારʍ નાખવાની
કોɶશશ કરો છો; ઇબ્રાɴહમે એǡું કǞુƯ નહોǖું. 41 તમે તમારા ɵપતાનાં કામ કરો છો.'
તેઓએ તેમને કɄંુ, 'અમે ˸ɷભચારથી જન્મ્યાં નથી; અમારો એક જ ɵપતા છે, એટલે
ઈƈર.'

42 ઈǤુએ તેઓને કɄું, 'જો ઈƈર તમારો ɵપતા હોત, તો તમે મારા પર પ્રેમ રાખત;
કેમ કે હુʣ ઈƈરમાંથી નીકળʌને આ˸ો છુʣ ; કેમ કે હુʣ મારʍ પોતાની રʍતે આ˸ો નથી,
પણ તેમણે મને મોકલ્યો છે. 43 મારુʣ બોલǡું તમે કેમ સમજતા નથી? મારુʣ વચન તમે
સાંભળʌ શકતા નથી તે કારણથી. 44તમે તમારા ɵપતા શેતાનના છો અને તમારા ɵપતાની
દવુાર્સના પ્રમાણે તમે કરવા ચાહો છો. તે પ્રથમથી મǙુષ્યઘાતક હતો અને તેનામાં સત્ય
નથી, તેથી તે સત્યમાં Ɩ˺ર રƑો નɴહ;જયારે તે જૂઠુʣ બોલે છે, ત્યારે તે પોતાથી જ બોલે
છે, કેમ કે તે જૂઠો અને જૂઠાનો ɵપતા છે.

45 પણ હુʣ સત્ય કહુʣ છુʣ , તેથી તમે મારુʣ માનતા નથી. 46 તમારામાંનો કોણ મારા પર
પાપ સાɶબત કરે છે? જો હુʣ સત્ય કહુʣ છુʣ , તો તમે શા માટે મારુʣ માનતા નથી? 47જે
ઈƈરનો છે, તે ઈƈરનાં શ˷ો સાંભળે છે; તમે ઈƈરના નથી, માટે તમે સાંભળતાં નથી.'

48 યહૂદʍઓએ તેમને ઉŷર આપ્યો કે, 'ǖું સમરૂની છે અને તને ǜૂત વળગેǟું છે, તે
અમારુʣ કહેǡું Ǣું વાજબી નથી?' 49 ઈǤુએ ઉŷર આપ્યો કે, 'મને દƉુાત્મા વળગેલો
નથી, પણ હુʣ મારા ɵપતાને માન આǚું છુʣ અને તમે મારુʣ અપમાન કરો છો.

50પણ હુʣ મારુʣ પોતાǙું માન શોધતો નથી; શોધનાર તથા ન્યાય કરનાર એક છે. 51 હુʣ
તમને ખાતરʍǚૂવર્ક કહુʣ છુʣ કે, જો કોઈ મારુʣ વચન (શ˷) પાળે, તો તે કદʍ ǝૃત્Ǟુ પામશે
નɴહ.

52 યહૂદʍઓએ તેમને કɄંુ, 'તને ǜૂત વળગેǟું છે, એવી અમને હવે ખાતરʍ થઈ છે.
ઇબ્રાɴહમ તેમ જ પ્રબોધકો પણ મરʍ ગયા છે; પણ ǖું કહે છે કે, જો કોઈ મારાં વચન
(શ˷) પાળે, તો તે કદʍ ǝૃત્Ǟુ પામશે નɴહ. 53Ǣું ǖું અમારા ɵપતા ઇબ્રાɴહમ કરતાં મોટો
છુʣ? તે તો મરણ પામ્યો છે અને પ્રબોધકો પણ મરણ પામ્યા છે; ǖું કોણ હોવાનો દાવો
કરે છે?'

54ઈǤુએ ઉŷરઆપ્યો કે, “જો હુʣ પોતાને માનઆǚું, તો મારુʣ માન કʣઈ જ નથી; મને
મɴહમા આપનાર તો મારા ɵપતા છે, જમેનાં ɵવષે તમે કહો છો કે, 'તે અમારા ઈƈર છે.'
55વળʌ તમે તેમને ઓળ˵ા નથી; પણ હુʣ તેમને ઓળǐું છુʣ ;જો હુʣ કહુʣ કે હુʣ તેમને નથી
ઓળખતો, તો હુʣ તમારા જવેો જૂઠો ઠરુʣ ; પણ હુʣ તેમને ઓળǐું છુʣ અને તેમǙું વચન
(શ˷) પાǠું છુʣ . 56 તમારો ɵપતા ઇબ્રાɴહમ મારો ɳદવસ જોવાની આશાથી હષર્ પામ્યો
અને તે જોઈને તેને આનંદ થયો.”

57 ત્યારે યહૂદʍઓએ તેમને કɄું કે, 'હજી તો તમે પચાસ વષર્ના થયા નથી અને Ǣું
તમે ઇબ્રાɴહમને જોયો છે?' 58 ઈǤુએ તેઓને કɄું કે, 'હુʣ તમને ખાતરʍǚૂવર્ક કહુʣ છુʣ
કે, ઇબ્રાɴહમનો જન્મ થયા અગાઉથી હુʣ છુʣ .' 59 ત્યારે તેઓએ તેમને મારવાને પથ્થર
હાથમાં લીધા; પણ ઈǤુ સંતાઈ જઈને ભƖક્ત˺ાનમાંથી ચાલ્યા ગયા.

9
જન્મથી આંધળો દેખાતો થયો
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1 ઈǤુ રસ્તે જતા હતા તેવામાં તેમણે જન્મથી અંધ એવા એક માણસને જોયો.
2 તેમના ɶશષ્યોએ તેમને ǚૂȭું કે, 'Ǒુરુજી, જે પાપને લીધે તે માણસ અંધ જનમ્યો,
તે પાપ કોણે કǞુƯ? તેણે કે તેનાં માતાɵપતાએ?'

3 ઈǤુએ ઉŷર આપ્યો કે, 'તેણે કે તેનાં માતાɵપતાએ તે પાપ કǞુƯ, તેથી નɴહ; પણ
ઈƈરનાં કામ તેનામાં પ્રગટ થાય માટે એમ થǞુ.ં 4Ťાં Ǥુધી ɳદવસ છે, ત્યાં Ǥુધી જમેણે
મને મોકલ્યો છે તેમના કામઆપણે કરવાં જોઈએ; રાતઆવે છે કે,જયારે કોઈથી કામ
કરʍ શકાǖું નથી. 5જયારે હુʣ દɴુનયામાં છુʣ ત્યારે હુʣ માનવજગતǙું અજવાǠું છુʣ .'

6આ પ્રમાણે બોલીને ઈǤુ જમીન પર Ǘૂંśાં અને Ǘૂંકથી કાદવ બનાવીન,ે તેમણે તે
કાદવ તેની આંખો પર લગાડʌને 7 તેને કɄું કે, “ǖું જઈને આંખોને ɶશલોઆહ એટલે
'મોકલેલા' ના હોજમાં ધો.” તે ગયો અને આંખોને ધોઈને દેખતો થઈને ઘરે આ˸ો.

8 પછʍ તેના પડોશીઓએ તથા જઓેએ તેને અગાઉ ɷભખારʍ જોયો હતો તેઓએ
કɄું કે, 'જે બેસીને ભીખ માગતો હતો, તે Ǣું એ જ નથી?' 9 કેટલાકે કɄું, 'હા તે એ જ
છે;' બીજાઓએ કɄંુ, 'ના, પણ તે તેના જવેો છે;' પણ તેણે પોતે કɄું, 'હુʣ તે જ છુʣ .'

10 તેઓએ તેને કɄું કે, 'ત્યારે તારʍ આંખો શી રʍતે ઊઘડʌ?' 11 તેણે ઉŷર આપ્યો
કે, 'જે માણસ ઈǤુ કહેવાય છે તેમણે કાદવ બના˸ો અને મારʍ આંખો પર લગાવીને
મને કɄંુ કે, ǖું ɶશલોઆહમાં જઈને ધો; તેથી હુʣ ગયો અને આંખો ધોઈને દેખતો થયો.'
12 તેઓએ તેને કɄું કે, 'તે śાં છે?' તેણે કɄંુ, 'હુʣ જાણતો નથી.'

આચમત્કાર ɵવષે ફરોશીઓએ કરેલી તપાસ
13 જે અગાઉ અંધ હતો, તેને તેઓ ફરોશીઓની પાસે લા˸ા. 14 હવે જે ɳદવસે

ઈǤુએ કાદવ બનાવીને તેની આંખો ઉઘાડʌ હતી, તે ɳદવસ ɵવશ્રામવાર હતો. 15 માટે
ફરોશીઓએ ફરʍથી તેને ǚૂȭું કે, 'ǖું શી રʍતે દેખતો થયો?' તેણે તેઓને કɄું કે, 'તેમણે
મારʍ આંખો પર કાદવ લગાડ્યો અને હુʣ આંખો ધોઈને દેખતો થયો છુʣ .'

16 ફરોશીઓમાંના કેટલાકે કɄું કે, 'તે માણસ ઈƈરની પાસેથી આ˸ો નથી, કેમ કે
તે ɵવશ્રામવાર પાળતો નથી;' પણ બીજાઓએ કɄું કે, 'પાપી માણસ એવા ચમત્કાɳરક
ɵચƏો શી રʍતે કરʍ શકે?' એમ તેઓમાં બે ભાગલા પડ્યા. 17 ત્યારે તેઓએ ફરʍથી તે
અંધને ǚૂȭું કે, 'તેણે તારʍ આંખો ઉઘાડʌ, માટે તેને ɵવષે ǖું Ǣું કહે છે?' ત્યારે તેણે કɄંુ
કે, 'તે પ્રબોધક છે.' 18 પણ યહૂદʍઓએ તે દેખતા થયેલાનાં માતાɵપતાને બોલા˸ા ત્યાં
Ǥુધી તેઓ તેને ɵવષે માનતા ન હતા કે, તે અંધ હતો અને દેખતો થયો છે.

19 તેઓએ તેમને ǚૂȭું કે, 'Ǣું આ તમારો દʍકરો છે, જનેે ɵવષે તમે કહો છો કે, તે
જન્મથી અંધ હતો? તો પછʍ તે કેવી રʍતે દેખતો થયો છે?' 20 તેનાં માતાɵપતાએ ઉŷર
આપ્યો કે, 'તે અમારો દʍકરો છેઅને જન્મથીઅંધ હતો, તે અમેજાણીએછʍએ. 21પણ
હમણાં તે કેવી રʍતે દેખતો થયો છે, તે અમે જાણતા નથી;અને તેનીઆંખો કોણે ઉઘાડʌ
તે પણ અમે જાણતા નથી; તે જુવાન છે; તેને ǚૂછો, તે પોતે કહેશે.'

22તેનાં માતાɵપતા યહૂદʍઓથી ડરતા હતાં માટે તેઓએતેમ કɄું; કેમ કે યહૂદʍઓએ
અગાઉથી એવો ઠરાવ કયƪ હતો કે, 'તે ɶખ્રસ્ત છે' એǡું જો કોઈ કǛૂલ કરે, તો તેને
સભા˺ાનમાંથી કાઢʍ ǝૂકવો. 23 માટે તેનાં માતાɵપતાએ કɄું કે, 'તે ǚુખ્તવયનો છે, તેને
ǚૂછો.'

24 તેથી અગાઉ જે અંધ હતો, તેને તેઓએ બીજી વાર બોલાવીને કɄું, 'ઈƈરની
સ્ǖુɵત કર;અમે જાણીએ છʍએ કે તે માણસ તો પાપી છે.' 25 ત્યારે તેણે ઉŷરઆપ્યો,
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'તે પાપી છે કે નɴહ, તે હુʣ જાણતો નથી; પણએક વાત હુʣ જાણું છુʣ કે, હુʣ અંધ હતો અને
હવે હુʣ દેખતો થયો છુʣ .'

26 ત્યારે તેઓએ તેને કɄું કે, 'તેણે તને Ǣું કǞુƯ? તારʍ આંખો તેણે શી રʍતે ઉઘાડʌ?'
27 તેણે તેઓને ઉŷર આપ્યો કે, 'મેં હમણાં જ તમને કɄંુ, પણ તમે સાંભȻું નɴહ; તમે
શા માટે ફરʍથી સાંભળવા માગો છો? Ǣું તમે પણ તેમના ɶશષ્યો થવા ચાહો છો?'

28 ત્યારે તેઓએ તેની મશ્કરʍ કરતાં કɄું કે, 'ǖું તેમનો ɶશષ્ય છે; પણઅમે તો ǝૂસાના
ɶશષ્યો છʍએ. 29 ઈƈર ǝૂસાની સાથે બોલ્યા, તે અમે જાણીએ છʍએ; પણ અમે નથી
જાણતા કે, તે માણસ તો śાંનાં છે.'

30 તે માણસે ઉŷરઆપતાં તેઓને કɄું કે, 'એ તો અજાયબજǡેું છે કે, તેમણે મારʍ
આંખો ઉઘાડʌ તે છતાં પણ તે śાંનાં છે, તે તમે જાણતા નથી. 31આપણે જાણીએ
છʍએ કે, ઈƈર પાપીઓǙું સાંભળતાં નથી; પણ જો કોઈ ઈƈરને ભજનાર હોય અને
તેમની ઇચ્છા પ્રમાણે કરતો હોય, તો તે તેમǙું સાંભળે છે.

32 ǤૃɵƉના આરʣભથી એǡું કદʍ પણ સાંભળવામાં આ˹ું નથી કે, જન્મથી અંધ
માણસની આંખો કોઈએ ઉઘાડʌ હોય. 33 જો તે મǙુષ્ય ઈƈરની પાસેથી આ˸ા ન
હોય, તો તે કʣઈ કરʍ શકતા નથી.' 34 તેઓએ તેને ઉŷરઆપ્યો કે, 'ǖું તો તદ્દન પાપોમાં
જનમ્યો છે અને Ǣું ǖું અમને બોધ કરે છે?' પછʍ તેઓએ તેને સભા˺ાનમાંથી બહાર
કાઢʍ ǝૂśો.

આɸત્મક અંધાપો
35તેઓએ તેને બહાર કાઢʍ ǝૂśો છે,એǡું ઈǤુએ સાંભȻું ત્યારે તેમણે તેને શોધીને

કɄું કે, 'ǖું Ǣું માણસના દʍકરા પર ɵવƈાસ કરે છે?' 36 તેણે ઉŷર આપ્યો કે, 'હે પ્રǜુ,
તે કોણ છે કે, હુʣ તેમના પર ɵવƈાસ કરુʣ ?' 37 ઈǤુએ તેને કɄંુ કે, 'તેં તેમને જોયા છે
અને જે તારʍ સાથે વાત કરે છે, તે જ તે છે.' 38 તેણે કɄું કે, 'પ્રǜુ, હુʣ ɵવƈાસ કરુʣ છુʣ .'
પછʍ તેણે તેમǙું ભજન કǞુƯ.

39 ઈǤુએ કɄું કે, 'જઓે દેખતા નથી તેઓ દેખતા થાય અને જઓે દેખતા છે તેઓ
અંધ થાય, માટે ન્યાયને સારુ હુʣ આ દɴુનયામાં આ˸ો છુʣ .' 40જે ફરોશીઓ તેમની પાસે
હતા તેઓએ તે વાતો સાંભળʌને તેમને ǚૂȭું, 'તો Ǣું અમે પણ અંધ છʍએ?' 41ઈǤુએ
તેઓને કɄું કે, “જો તમે અંધ હોત તો તમને પાપ ન લાગત; પણ હવે તમે કહો છો કે,
'અમે દેખતા છʍએ,' માટે તમારુʣ પાપ કાયમ રહે છે.”

10
ઘેટાં અને ઘેટાંપાળક

1 હુʣ તમને ખાતરʍǚૂવર્ક કહુʣ છુʣ કે, 'જે દરવાજામાંથી ઘેટાંના વાડામાં પ્રવેશતો નથી,
પણબીજે કોઈ રસ્તેથી પ્રવેશે છે, તે ચોર તથા ǟૂંટારો છે. 2પણ દરવાજામાંથી જે પ્રવેશે
છે, તે ઘેટાંપાળક છે.

3 દ્વારપાળ તેને સારુ દ્વાર ઉઘાડે છે; અને ઘેટાં તેનો અવાજ સાંભળે છે; અને તે
પોતાનાં ઘેટાંને નામ લઈને બોલાવે છે અને તેઓને બહાર દોરʍને લઈ જાય છે. 4જયારે
તે પોતાનાં સવર્ ઘેટાંને બહાર લાવે છે, ત્યારે તે તેઓની આગળ ચાલે છે અને ઘેટાં તેની
પાછળ પાછળ ચાલે છે; કેમ કે તેઓ તેનો અવાજઓળખે છે.

5તેઓઅજાણ્યાની પાછળ ચાલશે નɴહ, પણ તેની પાસેથી નાસી જશે; કેમ કે તેઓ
અજાણ્યાનો અવાજ ઓળખતા નથી.' 6 ઈǤુએ તેઓને દૃƉાંતમાં કɄું, પણ જે વાતો
તેમણે તેઓને કહʍ તે તેઓ સમŤા નɴહ.
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ઈǤુ ઉŷમ ઘેટાંપાળક
7તેથી ઈǤુએ ફરʍથી તેઓને કɄંુ કે, 'હુʣ તમને ખાતરʍǚૂવર્ક કહુʣ છુʣ કે, ઘેટાંǙું પ્રવેશદ્વાર

હુʣ છુʣ . 8જટેલાં મારʍઅગાઉઆ˸ા, તેઓસવર્ ચોર તથા ǟૂંટારા છે; પણઘેટાંએ તેઓǙું
સાંભȻું નɴહ.

9 પ્રવેશદ્વાર હુʣ છુʣ , મારા દ્વારા જે કોઈ પ્રવેશે, તે ઉદ્ધાર પામશ,ે તે અંદર આવશે અને
બહાર જશે અને તેને ચરવાǙું મળશ.ે 10 ચોરʍ કરવા, મારʍ નાખવા તથા નાશ કરવા
ɶસવાય બીજાકોઈ મતલબથી ચોર આવતો નથી. પણ હુʣ તો તેઓને જીવન મળે અને
તે ǚુષ્કળ મળે, માટે હુʣ આ˸ો છુʣ .

11 ઉŷમ ઘેટાંપાળક હુʣ છુʣ ; ઉŷમ ઘેટાંપાળક ઘેટાંને સારુ પોતાનો જીવ આપે છે.
12 જે નોકર છે અને ઘેટાંપાળક નથી, એટલે જે પોતે ઘેટાંનો માɵલક નથી, તે વરુને
આવǖું જોઈને ઘેટાંને ǝૂકʍને નાસી જાય છે; પછʍ વરુ તેઓને પકડʌને ɵવખેરʍ નાખે છે.
13 તે નાસી જાય છે, કેમ કે તે નોકર છે અને ઘેટાંની તેને કʣઈ ɻચʋતા નથી.

14ઉŷમ ઘેટાંપાળક હુʣ છુʣ અને પોતાનાં ઘેટાંને ઓળǐું છુʣ અને મારા પોતાનાં ઘેટાં મને
ઓળખે છે. 15જમે ɵપતા મને ઓળખે છે અને હુʣ ɵપતાને ઓળǐું છુʣ તેમ મારાં પોતાનાં
મને ઓળખે છે;અને ઘેટાંને સારુ હુʣ મારો જીવઆǚું છુʣ . 16 મારાં બીજાં ઘેટાં પણ છે,
તેઓઆવાડામાંના નથી; તેઓને પણ મારે લાવવાની જરૂર છે અને તેઓ મારો અવાજ
સાંભળશે;અને એક ટોǠુ,ંએક ઘેટાંપાળક થશ.ે

17 ɵપતા મારા પર પ્રેમ કરે છે, કારણ કે હુʣ મારો જીવ આǚું છુʣ કે હુʣ તે પાછો લઉં.
18 કોઈ મારʍ પાસેથી તે લેતો નથી, પણ હુʣ મારʍ પોતાની જાતે તે આǚું છુʣ ; તે આપવાનો
મને અɵધકાર છે અને પાછો લેવાનો પણ મને અɵધકાર છે; તે આજ્ઞા મને મારા ɵપતા
તરફથી મળʌ છે.'

19આવાતોને લીધે યહૂદʍઓમાં ફરʍથી ભાગલા પડ્યા. 20 તેઓમાંના ઘણાંએ કɄંુ
કે, 'તેને ǜૂત વળગેǟું છે અને તે પાગલ છે; તમે તેǙું કેમ સાંભળો છો?' 21બીજાઓએ
કɄું કે, 'ǜૂત વળગેલા માણસની તે વાતો નથી. Ǣું ǜૂત અંધજનોની આંખો ઉઘાડʌ શકે
છે?'

ઈǤુનો અસ્વીકાર
22 હવે યરુશાલેમમાં અપર્ણ કરવાǙું પવર્ હǖું; અને તે ɶશયાળાનો સમય હતો.

23ઈǤુ ભƖક્ત˺ાનમાં Ǥુલેમાનની પરસાળમાં ફરતા હતા. 24 ત્યારે યહૂદʍઓએ તેમની
આસપાસ ફરʍ વળʌને તેમને કɄું, 'તમે śાં Ǥુધી અમને સંદેહમાં રાખશો? જો તમે
ɶખ્રસ્ત હો તો તે અમને સ્પƉ કહો.'

25 ઈǤુએ તેઓને ઉŷર આપ્યો કે, 'મેં તો તમને કɄું, પણ તમે ɵવƈાસ કરતા નથી.
મારા ɵપતાને નામે જે કામો હુʣ કરુʣ છુʣ , તેઓ મારા ɵવષે સાક્ષી આપે છે. 26 તોપણ તમે
ɵવƈાસ કરતા નથી, કેમ કે તમે મારાં ઘેટાં નથી.

27મારાં ઘેટાં મારો અવાજસાંભળે છે, હુʣ તેઓનેઓળǐું છુʣ અને તેઓ મારʍ પાછળ
આવે છે. 28 હુʣ તેઓને અનંતજીવન આǚું છુʣ ; કદʍ તેઓનો નાશ થશે નɴહ અને મારા
હાથમાંથી કોઈ તેઓને છʍનવી લેશે નɴહ.

29 મારા ɵપતા, જમેણે મને તેઓને આપ્યાં છે, તે સહુથી મહાન છે; અને ɵપતાના
હાથમાંથી કોઈ તેઓને છʍનવી લેવા સમથર્ નથી. 30 હુʣ તથા ɵપતા એક છʍએ.'
31 [ત્યારે] યહૂદʍઓએ તેમને મારવાને ફરʍથી પથ્થર હાથમાં લીધા.
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32ઈǤુએ તેઓને ઉŷરઆપ્યો કે, 'મેં ɵપતા તરફથી તમને ઘણાં સારાં કામો બતા˸ાં
છે, તેઓમાંના કયા કામને લીધે મને પથ્થર મારો છો?' 33યહૂદʍઓએતેમને ઉŷરઆપ્યો
કે, 'કોઈ સારા કામને લીધે અમે તમને પથ્થર મારતા નથી, પણ દભુાર્ષણને કારણ;ેઅને
તમે માણસ હોવા છતાં પોતાને ઈƈર ઠરાવો છો, તેને કારણે.'

34 ઈǤુએ તેઓને ઉŷર આપ્યો, “હુʣ કહુʣ છુʣ કે, 'તમે અન્ય દેવો છો' એ Ǣું તમારા
ɴનયમશાƍમાં લખેǟું નથી? 35જઓેની પાસે ઈƈરǙું વચનઆ˹ું, તેઓને જો તેમણે
દેવો કƑાં (તેથી શાƍવચનનો ભંગ થતો નથી), 36 તો જનેે ɵપતાએ અɷભɵષક્ત કરʍને
દɴુનયામાં મોકલ્યા, તેમણે કɄું કે, હુʣ ઈƈરનો દʍકરો છુʣ ; તો Ǣું તમે તેમને એમ કહો છો
કે તમે દભુાર્ષણ કરો છો?

37જો હુʣ મારા ɵપતાનાં કામ કરતો નથી, તો મારા પર ɵવƈાસ ન કરો. 38 પણ જો હુʣ
કરુʣ છુʣ , તો જોકે તમે મારા પર ɵવƈાસ ન કરો, તોપણ તે કામો પર ɵવƈાસ કરો; જથેી
તમે જાણો અને સમજો કે, ɵપતા મારામાં છે અને હુʣ ɵપતામાં છુʣ .' 39 ત્યારે તેઓએ
ફરʍથી તેમને પકડવાનો પ્રયત્ન કયƪ, પણ ઈǤુ તેઓના હાથમાંથી સરકʍ ગયા.

40પછʍ ઈǤુ યદʤન નદʍને સામે ɳકનારે,Ťાં પહેલાં યોહાન બાɸપ્તસ્માઆપતો હતો,
તે ˺ળે પાછા ગયા,અને ત્યાં રƑા. 41ઘણાં લોકો તેમની પાસે આ˸ા; તેઓએ કɄુ,ં
'યોહાને કʣઈ ચમત્કાɳરક ɵચƏો કયાર્ ન હતા તે સાǓું; પણ યોહાને એમને ɵવષે જે જે કɄુ,ં
તે બǘું સત્ય હǖું.' 42 ઘણાં લોકોએ તેમના પર ɵવƈાસ કયƪ.

11
લાજરસǙું ǝૃત્Ǟુ

1બેથાɴનયા ગામનો લાજરસ નામે એક માણસબીમાર હતો. તેની બહેનો માથાર્ અને
મɳરયમ પણ એ જ ગામના હતા. 2 મɳરયમે ઈǤુને અŷર લગા˹ું હǖું અને પોતાના
વાળથી તેમના પગ ǟૂછ્યા હતા. લાજરસ કે જે બીમાર હતો તે આજ મɳરયમનો ભાઈ
હતો.

3તેથી બહેનોએ તેમને ખબર મોકલી કે, પ્રǜુ,જમેનાં પર તમે પ્રેમ રાખો છે, તે બીમાર
છે. 4 પણ ઈǤુએ એ સાંભળʌને કɄું કે, ǝૃત્Ǟુ થાય એવી આ બીમારʍ નથી; પણ તે
ઈƈરના મɴહમાથơ છે, જથેી ઈƈરના દʍકરાનો મɴહમા થાય.

5 માથાર્, તેની બહેન મɳરયમ તથા લાજરસ પર ઈǤુ પ્રેમ રાખતા હતા. 6 તે બીમાર
છે, એવા સમાચાર તેમને મƄા ત્યારે પોતે Ťાં હતા, તે જ ˺ળે તે બે ɳદવસ Ǥુધી
રƑા. 7 ત્યાર પછʍ ɶશષ્યોને કહે છે કે, 'ચાલો,આપણે ફરʍથી યહૂɳદયા જઈએ.

8 ɶશષ્યો તેમને કહે છે કે, 'Ǒુરુજી, હમણાં જ યહૂદʍઓ તમને પથ્થરે મારવાનો પ્રયત્ન
કરતા હતા, તે છતાં તમે ત્યાં પાછાજાઓછો?' 9ઈǤુએજવાબઆપ્યો કે, 'Ǣું ɳદવસના
બાર કલાક નથી? જો ɳદવસે કોઈ ચાલ,ે તો તે આ દɴુનયાǙું અજવાǠું જુએ છે, માટે
ઠોકર ખાતો નથી.

10પણજો કોઈ રાત્રે ચાલે, તો તેનામાં અજવાǠું ન હોવાથી ઠોકરખાય છે.' 11તેમણે
એ વાતો કહʍ, ત્યાર પછʍ તે તેઓને કહે છે કે, 'આપણો ɵમત્ર લાજરસ ઊંઘી ગયો છે;
હુʣ તેને ઊંઘમાંથી જગાડવા માટે જવાનો છુʣ .'

12 ત્યારે ɶશષ્યોએ તેમને કɄું કે, 'પ્રǜ,ુ જો તે ઊંઘી ગયો હોય તો તે સાજો થશ.ે'
13ઈǤુએ તો તેના ǝૃત્Ǟુ ɵવષે કɄું હǖું, પણ તેઓને એમ લાગ્Ǟું કે તેમણે ઊંઘમાં ɵવસામો
લેવા ɵવષે કɄું હǖું. 14 ત્યારે ઈǤુએ તેઓને સ્પƉ કɄું કે, 'લાજરસ ǝૃત્Ǟુ પામ્યો છે.
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15 હુʣ ત્યાં નહોતો, માટે હુʣ તમારે માટે હષર્ પાǝું છુʣ ,એટલા માટે કે તમે ɵવƈાસ કરો;
પણ ચાલો,આપણે તેમની પાસે જઈએ.' 16 ત્યારે થોમા,જે દʍદʍમસ કહેવાય છે, તેણે
પોતાના સાથી ɶશષ્યોને કɄું કે, 'આપણે પણ જઈએઅને તેની સાથે મરણ પામીએ.'

ǚુનરુત્થાન તથા જીવન હુʣ છુʣ
17હવે જયારે ઈǤુ ત્યાંઆ˸ા ત્યારે તેમને ખબર પડʌ કે, લાજરસને કબરમાં ǝૂśાને

ચાર ɳદવસ થઈ ગયા છે. 18 હવે બેથાɴનયા યરુશાલેમની નજદʍક, એટલે માત્ર પાંચેક
ɳકલોɵમટર દૂર હǖું. 19 માથાર્ તથા મɳરયમની પાસે તેઓના ભાઈ સંબંધી ɳદલાસો
આપવા માટે યહૂદʍઓમાંના ઘણાં આ˸ા હતા. 20 ઈǤુ આવે છે,એ સાંભળʌને માથાર્
તેમને મળવા ગઈ; પણ મɳરયમ ઘરમાં જ બેસી રહʍ.

21 ત્યારે માથાર્એ ઈǤુને કɄું કે, 'પ્રǜ,ુજો તમે અહʏ હોત, તો મારો ભાઈ ǝૃત્Ǟુ પામત
નɴહ. 22 પણ તમે ઈƈર પાસે જે કʣઈ માગશો, તે ઈƈર તમને આપશે,એ હુʣ જાણું છુʣ .'
23ઈǤુએ તેને કɄું કે, 'તારો ભાઈ પાછો ઊઠશ.ે'

24 માથાર્એ કɄું કે, 'છેલ્લે ɳદવસે તે મરણોત્થાન પામશ,ેએ હુʣ જાણું છુʣ .' 25ઈǤુએ
તેને કɄું કે, 'મરણોત્થાન તથા જીવન હુʣ છુʣ ; જે મારા પર ɵવƈાસ કરે છે, તે જોકે ǝૃત્Ǟુ
પામે તોપણ તે સજીવન થશ.ે 26અને જે કોઈ જીવંત ˸Ɩક્ત મારા પર ɵવƈાસ કરે છે,
તે કદʍ મરશે નહʏ જ; ǖું Ǣું એવો ɵવƈાસ રાખે છે?' 27 તેણે તેમને કɄું કે, 'હા પ્રǜ,ુ મેં
ɵવƈાસ કયƪ છે કે તમે ઈƈરના દʍકરા ɶખ્રસ્ત છો,જે દɴુનયામાં આવનાર છે, તે જ તમે
છો.

ઈǤુ રડ્યા
28એમ કહʍને માથાર્ ચાલી ગઈ,અને પોતાની બહેન મɳરયમને છાની રʍતે બોલાવીને

કɄું કે, Ǒુરુ આ˸ા છે, અને તને બોલાવે છે.' 29એ સાંભળતાં જ મɳરયમ તરત જ
ઊઠʍને તેમની પાસે ગઈ.

30ઈǤુ તો હજીગામમાંઆ˸ા ન હતા, પણŤાં માથાર્ તેમને મળʌ હતી તે જગ્યાએ
હતા. 31 ત્યારે જે યહૂદʍઓ તેમની સાથે ઘરમાં હતા અને તેને સાંત્વન આપતા હતા,
તેઓએ જોǞું કે મɳરયમ જલદʍ ઊઠʍને બહાર ગઈ, ત્યારે તે કબર પર રડવાને જાય
છે,એǡું ધારʍને તેઓ મɳરયમની પાછળ ગયા. 32ઈǤુ Ťાં હતા ત્યાં મɳરયમે આવીને
તેમને જોયા, ત્યારે તેણે તેમને પગે પડʌને ઈǤુને કɄંુ કે, 'પ્રǜુ, જો તમે અહʏ હોત, તો
મારો ભાઈ ǝૃત્Ǟુ પામત નહʏ.

33 ત્યારે ઈǤુએ તેને રડતી જોઈને તથા જે યહૂદʍઓ તેની સાથે આ˸ા હતા તેઓને
પણ રડતા જોઈને, મનમાં ɴનસાસો ǝૂકʍ તથાઆત્મામાં ˸ાકુળ થઈને, 34ǚૂȭું કે, 'તમે
તેને śાં ǝૂśો છે?' તેઓ તેમને કહે છે કે, પ્રǜુ આવીને જુઓ. 35ઈǤુ રડયા.

36એજોઈને યહૂદʍઓએ કɄું કે, 'જુઓ, તે તેના પર કેટલો બધો પ્રેમ રાખતા હતા!
37 પણ તેઓમાંના કેટલાકે કɄું કે, જમેણે અંધજનોની આંખો ઉઘાડʌ, તેમનાંમાં Ǣું આ
માણસ ǝૃત્Ǟુ ન પામે એǡું કરવાની પણ શƖક્ત ન હતી?'

લાજરસ સજીવન કરાયો
38 ફરʍથી ઈǤુ ɴનસાસો નાખીને કબર પાસે આ˸ા. તે તો Ǒુફા હતી, અને તેના પર

એક પથ્થર ǝૂકેલો હતો. 39 ઈǤુએ કɄંુ કે, 'પથ્થરને ખસેડો.' ǝૃત્Ǟુ પામેલાની બહેન
માથાર્એ તેમને કɄું કે, 'પ્રǜુ, હવે તો તે દેહમાંથી દગુƯધ આવતી હશે; કેમ કે આજ તેના
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ǝૃત્Ǟુને ચાર ɳદવસ થઈ ગયા છે.' 40 ઈǤુ તેને કહે છે કે, 'જો ǖું ɵવƈાસ કરશે, તો ǖું
ઈƈરનો મɴહમા જોશે,એǡું મેં તને નથી કɄું Ǣું?'

41 ત્યારે તેઓએ પથ્થર ખેસેડ્યો, ઈǤુએઆંખો ઊંચી કરʍને કɄું કે, 'ઓબાપ, તમે
મારુʣ સાંભȻું છે, માટે હુʣ તમારો આભાર માǙું છુʣ . 42 તમે ɴનત્ય મારુʣ સાંભળો છો,એ
હુʣ જાણતો હતો; પણ જે લોક આસપાસ ઊભા રહેલા છે, તેઓ ɵવƈાસ કરે કે, તમે
મને મોકલ્યો છે, માટે તેઓને લીધે મેં એ કɄું.'

43 એમ બોલ્યા પછʍ તેમણે મોટા અવાજે હાંક મારʍ કે, 'લાજરસ, બહાર આવ.'
44 ત્યારે જે ǝૃત્Ǟુ પામેલો હતો તે હાથે પગે કફને બાંધેલો બહાર આ˸ો, તેના ǝૂખ પર
રૂમાલથી વીંટાળેલો હતો. ઈǤુએ તેઓને કɄું, તેનાં બંધન છોડʌ નાખો અને તેને જવા
દો.

ઈǤુની ɵવરુધ્ધ કાવતરુʣ
45 તેથી જે યહૂદʍઓ મɳરયમની પાસે આ˸ા હતા, અને તેમણે (ઈǤુએ) જે કǞુƯ

તે જોǞું હǖું, તેઓમાંથી ઘણાંએ તેમના પર ɵવƈાસ કયƪ. 46 પણ તેઓમાંના કેટલાકે
ફરોશીઓની પાસે જઈને ઈǤુએ જે કામ કયાƯ હતા, તે તેઓને કહʍ સંભળા˸ાં.

47એ માટે ǝુ˵ યાજકોએ તથા ફરોશીઓએ સભા બોલાવીને કɄું કે, 'આપણે Ǣું
કરʍએ? કેમ કે એ માણસ તો ઘણાં ચમત્કાɳરક ɵચƏો કરે છે. 48જોઆપણે તેમને એમ
જ રહેવા દઈǢું, તો સવર્ તેના પર ɵવƈાસ કરશે અને રોમનો આવીને આપણું રહેઠાણ
તથા આપણો દેશ લઈ લેશે.

49 પણ કાયાફા નામે તેઓમાંનો એક જે તે વષơ પ્રǝુખ યાજક હતો, તેણે તેઓને કɄંુ
કે, 'તમે કʣઈ જાણતા નથી, 50 ɵવચારતા નથી કે લોકોને માટે એક માણસ બɵલદાનઆપે
અને તેથી સવર્ પ્રજાનો નાશ થાય નɴહ,એ તમારે માટે ɴહતકારક છે.'

51 તેણે તો એ પોતાના તરફથી કɄું ન હǖું, પણ તે વરસમાં તે પ્રǝુખ યાજક હોવાથી
તેણે ભɵવષ્ય કɄું કે, લોકોને માટે ઈǤુ ǝૃત્Ǟુ પામશે. 52અને એકલા આ લોકોના માટે
નɴહ, પણએ માટે કે ઈƈરનાં ɵવǐૂટાં પડલેાં બાળકોને પણ તે એકઠાં કરʍને તેઓને એક
કરે. 53 તેથી તે ɳદવસથી માંડʌને તેમને મારʍ નાખવાની તેઓ યોજના કરવા લાગ્યા.

54 તે માટે ત્યાર પછʍ યહૂદʍઓમાં ઈǤુ જાહેર રʍતે ફયાર્ નɴહ, પણ ત્યાંથી અરણ્ય
પાસેના પ્રાંતના એફ્રાઈમ નામના શહેરમાં ગયા અને પોતાના ɶશષ્યો સɴહત ત્યાં રƑાં.
55હવે યહૂદʍઓǙું પાસ્ખાપવર્ પાસેઆ˹ું હǖું, પાસ્ખા અગાઉ ઘણાં લોકો પોતાને Ǣુદ્ધ
કરવાને બીજા ગામથી યરુશાલેમમાં ગયા હતા.

56 માટે તેઓએ ઈǤુની શોધ કરʍ અને ભƖક્ત˺ાનમાં ઊભા રહેલાઓએ પરસ્પર
કɄું કે, તમને Ǣું લાગે છે? Ǣું પવર્માં તે આવવાના નથી?' 57 હવે ǝુ˵ યાજકોએ તથા
ફરોશીઓએએવીઆજ્ઞાઆપી હતી કે,જો કોઈ માણસને માǟૂમ પડે કે તે [ઈǤુ]śાં
છે તો તેણે ખબરઆપવી,એ માટે કે તેઓ [ફરોશીઓ] તેમને પકડ.ે

12
બેથાɴનયામાં ઈǤુનો અɷભષેક

1 પાસ્ખાપવર્ના છ ɳદવસ અગાઉ ઈǤુ બેથાɴનયા આ˸ા, લાજરસ, જનેે ઈǤુએ
મરણમાંથી સજીવન કયƪ હતો તે ત્યાં હતો. 2 માટે તેઓએ તેને માટે ખોરાક તૈયાર કયƪ
હતો અને માથાર્ ભોજન પીરસતી હતી, લાજરસ ઈǤુની સાથે જમવા બેઠેલાઓમાંનો
એક હતો. 3 તે વેળા મɳરયમે અɵત ǝૂલ્યવાન Ǣુદ્ધ જટામાંસીǙું અડધો ɳકલો અŷર
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લઈને ઈǤુને પગે લગા˹ું અને તેના વાળથી તેમના પગ ǟૂછ્યા;અŷરની Ǥુગંધ આખા
ઘરમાં પ્રસરʍ ગઈ.

4 તેમના ɶશષ્યોમાંનો એક, યહૂદા ઇશ્કાɳરયોત, જે તેમને પરસ્વાધીન કરનાર હતો,
તેણે કɄું કે, 5 'એ અŷર ત્રણસો દʍનારે-ઇઝરાયલǙું નાણું વેચીને ગરʍબોને શા માટે
આપવામાં આ˸ા નɴહ?' 6હવે આ જે તેણે કɄું તેǙું કારણ એ નહોǖું કે તેને ગરʍબોને
માટે લાગણી હતી; પણ તે ચોર હતો અને થેલી રાખતો હતો. તેમાં જે નાખવામાં આવǖું
તે તે ચોરʍ લેતો હતો તે માટે કɄું.

7 ત્યારે ઈǤુએ કɄંુ કે, 'મારા દફનાવવાનાં ɳદવસને માટે મɳરયમને એǡું કરવા દે. 8 કેમ
કે ગરʍબો હʣમેશા તમારʍ સાથે છે; પણ હુʣ સદા તમારʍ સાથે નથી.'

લાજરસ ɵવરુદ્ધ કાવતરુʣ
9 ત્યારે યહૂદʍઓમાંના ઘણાં લોકોએ જાણ્Ǟું કે તે ત્યાં છે, ત્યારે તેઓ એકલા ઈǤુને

લીધે નɴહ, પણ લાજરસજનેે તેમણે મરણમાંથી જીɵવત કયƪ હતો, તેને પણજોવા માટે
આ˸ા. 10 ǝુ˵ યાજકોએ લાજરસને પણ મારʍ નાખવાની મસલત કરʍ. 11 કેમ કે
તેના કારણથી ઘણાં યહૂદʍઓ ચાલ્યા ગયા અને ઈǤુ પર ɵવƈાસ કયƪ.

યરુશાલેમમાં ɵવજયવંત પ્રવેશ
12બીજે ɳદવસે પવર્માંઆવેલા ઘણાં લોકોએએǡું સાંભȻું કે, ઈǤુ યરુશાલેમઆવે

છે; 13 ત્યારે ખજૂરʍની ડાળʌઓ લઈને તેઓ તેમને મળવાને બહાર ગયા; અને ઊંચા
અવાજે કɄું કે, 'હોસાƂા; પ્રǜુને નામે ઇઝરાયલના જે રાજા આવે છે, તે આશીવાર્ɳદત
છે.

14 ઈǤુને ગધેડાનો એક વછેરો મƄો ત્યારે તેના પર તેઓ બેઠા, જમે લખેǟું છે તેમ
કે, 15 'ઓ ɶસયોનની દʍકરʍ, બીશ નɴહ; જો, તારા રાજા ગધેડાના વછેરા પર બેસીને
આવે છે.' 16 પ્રથમ તેના ɶશષ્યો એ વાતો સમŤા ન હતા, પણ ઈǤુ મɴહમાવાન થયા,
ત્યારે તેઓને યાદ આ˹ું કે, ઈǤુના સંબંધી એ વાતો લખેલી છે, તે જ પ્રમાણે તેઓએ
તેમને કǞુƯ છે.

17તેમણે લાજરસને કબરમાંથી બોલા˸ોઅને મરેલાઓમાંથીજીɵવત કયƪ, તે વખતે
જે લોક તેમની સાથે હતા, તેઓએઆબીનાને સમથર્નઆપ્Ǟુ.ં 18તે કારણથી પણલોકો
તેમને મળવા ગયા; કેમ કે તેમણે એ ચમત્કાɳરક ɵચƏ કǞુƯ હǖું એǡું તેઓએ સાંભȻું
હǖું. 19તે માટે ફરોશીઓએપરસ્પર કɄું કે, 'જુઓ,આપણું તો કʣઈ વળǖું નથી; જુઓ,
આǐું માનવજગત તેમની પાછળ ગǞું છે.

ગ્રીકો દ્વારા ઈǤુની શોધ
20હવે પવર્માં ભજન કરવાને જઓેઆ˸ા હતા, તેઓમાંના કેટલાક લોકો ગ્રીક હતા;

21 માટે તેઓએ ગાલીલના બેથસાઈદાના ɳફɵલપની પાસે આવીને તેમને ɵવનંતી કરતાં
કɄું કે, 'ભાઈ,અમે ઈǤુને જોવા ચાહʍએ છʍએ.' 22 ɳફɵલપ આવીને આɶન્દ્રયાને કɄુ;ં
આɶન્દ્રયા તથા ɳફɵલપઆવીને ઈǤુને કɄંુ.

23 ત્યારે ઈǤુ તેઓને જવાબ કɄું કે, 'માણસના દʍકરાને મɴહમાવાન થવાનો સમય
આ˸ો છે. 24 હુʣ તમને ɴનƅે કહુʣ છુʣ , જો ઘઉંનો દાણો જમીનમાં પડʌને મરતો નથી, તો
તે એકલો રહે છે; પણ જો તે મરે, તો તે ઘણાં ફળઆપે છે.

25જે પોતાના જીવ સાચવે છે, તે તેને Ǒુમાવે છે; જે આ જગતમાં પોતાના જીવ પર
દ્વષે કરે છે, તે અનંતજીવનને સારુ તેને બચાવી રાખશ.ે 26જો કોઈ મારʍ સેવા કરતો
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હોય, તો તેણે મારʍ પાછળ ચાલǡુ;ં અને Ťાં હુʣ છુʣ , ત્યાં મારો સેવક પણ રહેશે; જો
કોઈ મારʍ સેવા કરતો હોય, તો બાપ તેને માન આપશે.

પોતાના ǝૃત્Ǟુ ɵવષેની ઈǤુની આગાહʍ
27 હવે મારો જીવ ˸ાકુળ થયો છે; હુʣ Ǣું કહુʣ? ઓ બાપ, મને આ ઘડʌથી બચાવ.

પણઆને લીધે જ તો હુʣ આ ઘડʌ Ǥુધીઆ˸ો છુʣ . 28ઓબાપ, તમારા નામનો મɴહમા
[પ્રગટ] કરો, ત્યારે સ્વગર્માંથી એવી વાણી થઈ કે, 'મેં તેનો મɴહમા [પ્રગટ] કયƪ છે અને
ફરʍ કરʍશ.' 29 ત્યારે જે લોકોએ પાસે ઊભા રહʍને તે સાંભȻું હǖું, તેઓએ કɄું કે,
'ગજʤના થઈ;' બીજાઓએ કɄું કે, 'સ્વગર્દૂતે તેમની સાથે વાત કરʍ.'

30 ઈǤુએ જવાબ આપતાં કɄંુ કે, 'એ વાણી મારે માટે નɴહ, પણ તમારે માટે થઈ
છે.' 31હવે આ માનવજગતનો ન્યાય કરવામાં આવે છે; હવે આ જગતના અɵધકારʍને
બહાર કાઢʍ ǝૂકવામાં આવશ.ે

32અને જો હુʣ ǚૃથ્વી પરથી ઊંચો કરાઈશ, તો હુʣ સવર્ને મારʍ પોતાની તરફ ખેંચીશ.
33 પોતાǙું ǝૃત્Ǟુ શી રʍતે થવાǙું છે,એ Ǥૂચવતાં તેમણે એ પ્રમાણે કɄું,

34 એ માટે લોકોએ તેમને ઉŷર આપ્યો કે, 'ɶખ્રસ્ત સદા રહેશે, એમ અમે
ɴનયમશાƍમાંથી સાંભȻું છે; તો માણસનો દʍકરો ઊંચો કરાવો જોઈએ, એમ તમે
કેમ કહો છો? એ માણસનો દʍકરો કોણ છે?' 35 ત્યારે ઈǤુએ તેઓને કɄું કે, 'હજી
થોડʌવાર તમારʍ મધ્યે પ્રકાશ છે; Ťાં Ǥુધી તમને પ્રકાશ છે, ત્યાં Ǥુધી ચાલો, રખેને
અંધકાર તમારા પર આવી પડ;ે અને જે અંધકારમાં ચાલે છે તે જાણતો નથી કે તે પોતે
śાં જાય છે. 36Ťાં Ǥુધી તમને પ્રકાશ છે, ત્યાં Ǥુધી પ્રકાશ પર ɵવƈાસ કરો,એ માટે
કે તમે અજવાળાનાં બાળકો થાઓ.

લોકોનો અɵવƈાસ
એ વાતો કહʍને ઈǤુ ચાલ્યા ગયા,અને તેઓથી સંતાઈ રƑા.
37ઈǤુએઆટલાં બધાં ચમત્કાɳરક ɵચƏો તેઓના દેખતા કયાƯ હતા,ં તોપણ તેઓએ

તેમના પર ɵવƈાસ કયƪ નɴહ. 38એ માટે કે યશાયા પ્રબોધકǙું વચન ǚૂરુʣ થાય કે, 'પ્રǜુ,
અમને જે કહેવામાં આ˹ું તે પર કોણે ɵવƈાસ કયƪ છે? પ્રǜુનો હાથ કોની સમક્ષ પ્રગટ
થયો છે?'

39 તે માટે તેઓ ɵવƈાસ કરʍ ન શśા, કેમ કે વળʌપાછુʣ યશાયા પ્રબોધકે કɄંુ હǖું
કે, 40 'તેઓ આંખોથી દેખે નɴહ, અંતઃકરણથી સમજે નɴહ, પાછા ફરે નɴહ, હુʣ તેઓને
સારા કરુʣ નɴહ,એ માટે તેમણે તેઓનીઆંખો અંધ કરʍ છે. અને તેઓનાં મન જડ કયાર્
છે.'

41 યશાયાએ તેમનો મɴહમા જોયો હતો તેણે એ વાતો જણાવી;અને તે તેમના ɵવષે
બોલ્યો. 42 તોપણ અɵધકારʍઓમાંના પણ ઘણાંએ તેમના પર ɵવƈાસ કયƪ; પણ
રખેને ફરોશીઓઅમને સભા˺ાનમાંથી કાઢʍ ǝૂકે, [એબીકથી] તેઓએતેમનેજાહેરમાં
કǛૂલ કયાર્ નɴહ. 43 કેમ કે ઈƈરના તરફથી થતી પ્રશંસા કરતાં તેઓ માણસો તરફથી
થતી પ્રશંસા વધારે ચાહતાં હતા.

ઈǤુના શ˷ો દ્વારા ન્યાય
44 ત્યારે ઈǤુએ ઊંચા અવાજે કɄું કે, 'મારા પર જે ɵવƈાસ કરે છે, તે એકલો મારા

પર નɴહ, પણજમેણે મને મોકલ્યો છે, તેમના પર પણ ɵવƈાસ રાખે છે. 45જે મને જુએ
છે, તે જણેે મને મોકલ્યો છે તેમને પણ જુએ છે.
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46 જે કોઈ મારા પર ɵવƈાસ રાખે છે, તે અંધકારમાં રહે નɴહ માટે દɴુનયામાં હુʣ
પ્રકાશરૂપે આ˸ો છુʣ . 47જો કોઈ મારʍ વાતો સાંભળʌને તેને પાળતો નથી, તો હુʣ તેનો
ન્યાય કરતો નથી; કેમ કે હુʣ માનવજગતને દોɵષત ઠરાવવા માટે નહʏ, પણમાનવજગતનો
ઉદ્ધાર કરવા માટે આ˸ો છુʣ .

48જે મારો ઇનકાર કરે છે અને મારʍ વાતો સ્વીકારતો નથી, તેનો ન્યાય કરનાર એક
છે;જે વાત મેં કહʍ છે, તે જઅંɵતમ ɳદવસે તેનો ન્યાય કરશે. 49 કેમ કે મેં પોતાના તરફથી
નથી કɄું, પણ મારે Ǣું કહેǡું, તથા મારે Ǣું બોલǡું, એ ɵવષે ɵપતા જમેણે મને મોકલ્યો
છે તેમણે મને આજ્ઞા આપી છે. 50 તેમની આજ્ઞામાં અનંતજીવન છે,એ હુʣ જાણું છુʣ ; તે
માટે હુʣ જે કʣઈ બોǟું છુʣ , તે જǡેું ɵપતાએ મને કɄું છે તેǡું જ બોǟું છુʣ .

13
ઈǤુ ɶશષ્યોના પગ ǘૂએ છે

1 હવે પાસ્ખાપવર્ અગાઉ પોતાનો આ દɴુનયામાંથી ɵપતાની પાસે જવાનો સમય
આ˸ો છે એ જાણીને ઈǤુએ દɴુનયામાંનાં પોતાના લોક, જઓેનાં ઉપર તેઓ પ્રેમ
રાખતા હતા, તેઓ પર અંત Ǥુધી પ્રેમ રા˵ો. 2 તેઓ જમતા હતા તેવામાં, શેતાને
તો અગાઉથી ɶસમોનના દʍકરા યહૂદા ઇશ્કાɳરયોતના મનમાં તેમને પરસ્વાધીન કરવાનો
ɵવચાર ǝૂśો હતો.

3 ɵપતાએ સઘળʌ વસ્ǖુઓ મારા હાથમાં આપી છે, હુʣ ઈƈરની પાસેથી આ˸ો છુʣ
અને ઈƈરની પાસે જાઉં છુʣ ,એજાણીને 4 [ઈǤ]ુભોજન˺ળ પરથી ઊભા થયા અને
પોતાનાં વƍો ઉતાયાર્; પછʍ તેમણે રૂમાલ લઈને પોતાની કમરે બાંધ્યો. 5 ત્યાર બાદ
વાસણમાં પાણી લઈને, ɶશષ્યોના પગ ધોવા તથા જે રૂમાલ પોતાની કમરે બાંધ્યો હતો
તેનાથી ǟૂંછવા લાગ્યા.

6 એ પ્રમાણે કરતા કરતા તે ɶસમોન ɵપતરની પાસે આ˸ા. ત્યારે ɶસમોન કɄું કે,
'પ્રǜ,ુ Ǣું તમે મારા પગ ǘૂઓ છો?' 7 ઈǤુએ તેને કɄંુ કે, 'હુʣ જે કરુʣ છુʣ , તે ǖું હમણાં
જાણતો નથી; પણ હવે પછʍ ǖું સમજશ.ે' 8 ɵપતર તેમને કહે છે કે, 'હુʣ કદʍ તમને મારા
પગ ધોવા દઈશ નɴહ.' ઈǤુએ તેને કɄંુ કે, 'જો હુʣ તને ન ધોઉં તો મારʍ સાથે તારે કʣઈ
લાગભાગ નથી.' 9 ɶસમોન ɵપતર તેને કહે છે કે, 'પ્રǜુ, એકલા મારા પગ જ નɴહ, પણ
મારા હાથ તથા ǝુખ પણ ǘૂઓ.'

10ઈǤુ તેને કહે છે, 'જણેે સ્નાન કǞુƯ છે, તેના પગ ɶસવાય બીજુʣ કʣઈ ધોવાની અગત્ય
નથી, તે ǚૂરો Ǣુદ્ધ છે; તમે Ǣુદ્ધ છો, પણ બધા નɴહ. 11 કેમ કે પોતાને પરસ્વાધીન
કરનારને જાણતા હતા; માટે તેમણે કɄંુ કે, 'તમે બધા Ǣુદ્ધ નથી.'

12એ પ્રમાણે તેઓના પગ ધોઈ રƑા પછʍ તેમણે પોતાનાં વƍો પહેયાર્ અને પાછા
જમવા બેસીને તેઓને કɄું કે, 'મેં તમને Ǣું કǞુƯ છે, તે તમે સમજો છો?' 13 તમે મને
Ǒુરુ તથા પ્રǜુ કહો છો, અને તમે સાǓું જ કહો છો, કેમ કે હુʣ એ જ છુʣ .' 14એ માટે
મેં પ્રǜુએ તથા Ǒુરુએ જો તમારા પગ ધોયા, તો તમારે પણ એકબીજાના પગ ધોવા
જોઈએ. 15 કેમ કે જǡેું મેં તમને કǞુƯ, તેǡું તમે પણ કરો,એ માટે મેં તમને નǝુનો આપ્યો
છે.

16 હુʣ તમને ɴનƅે કહુʣ છુʣ કે, 'નોકર પોતાના શેઠ કરતાં મોટો નથી;અને જે મોકલાયેલો
છે તે પોતાના મોકલનાર કરતાં મોટો નથી.' 17 જો તમે એ બાબતો જાણીને તેઓǙું
અǙુકરણ કરો, તો તમે આશીવાર્ɳદત છો. 18 હુʣ તમારા સઘળાં સંબંધી નથી કહેતો;
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જઓેને મેં પસંદ કયાર્ છે તેઓને હુʣ જાણું છુʣ ;એલખેǟું ǚૂરુʣ થાય માટે એમ થǡું જોઈએ
'પણ જે મારʍ [સાથ]ે રોટલી ખાય છે, તેણે મારʍ ɵવરુદ્ધ પોતાની લાત ઉગામી છે.'

19એબીના બન્યા પહેલાં હુʣ તમને કહુʣ છુʣ એ માટે કે, 'જયારે એ બાબત થાય, ત્યારે
તમે ɵવƈાસ કરો, કે હુʣ તે છુʣ .' 20 ɴનƅે હુʣ તમને કહુʣ છુʣ કે, 'જે કોઈને હુʣ મોકǟું છુʣ તેનો
અંગીકાર જે કરે છે, તે મારો અંગીકાર કરે છે; અને જે મારો અંગીકાર કરે છે તે મને
મોકલનારનો અંગીકાર કરે છે.

ઈǤુ પોતાની ધરપકડની આગાહʍ આપે છે
21એમ કƑાં પછʍ ઈǤુ આત્મામાં ˸ાકુળ થયા; અને ગંભીરતાથી કɄું કે, હુʣ તમને

ɴનƅે કહુʣ છુʣ કે, 'તમારામાંનો એક મને પરસ્વાધીન કરશે. 22 તે કોને ɵવષે બોલે છે એ
સંબંધી ɶશષ્યોએઆƅયર્થી એકબીજા તરફ જોǞુ.ં

23 હવે જમણ સમયે તેમના ɶશષ્યોમાંનો એક, જનેાં પર ઈǤુ પ્રેમ રાખતા હતા, તે
ઈǤુની છાતીએ અઢેલીને બેઠો હતો. 24 ɶસમોન ɵપતર તેને ઇશારો કરʍને કહે છે કે,
'તેઓ કોનાં ɵવષે બોલે છે, તે અમને કહે.' 25 ત્યારે તે જમે ઈǤુની છાતીએ અઢેલીને
બેઠો હતો, તેમ ને તેમ જ તેમને ǚૂછે છે કે, 'પ્રǜુ, તે કોણ છે?'

26ઈǤુ કહે છે કે, 'હુʣ કોɶળયો બોળʌને જનેેઆપીશ, તે જ તે છે.' પછʍ તેઓ કોɶળયો
લઈને તે ɶસમોન ઇશ્કાɳરયોતના દʍકરા યહૂદાને આપે છે. 27અને કોɶળયો લીધા પછʍ
તેનામાં શેતાન આ˸ો, માટે ઈǤુ તેને કહે છે કે, 'જે ǖું કરવાનો છે, તે જલદʍ કર.'

28 હવે તેમણે તેને શા માટે એ કɄું એ જમવા બેઠેલાઓમાંથી કોઈ સમŤો નɴહ.
29 કેમ કે કેટલાકે એમ ધાǞુƯ કે, યહૂદાની પાસે થેલી છે તેથી ઈǤુએ તેને કɄું કે, પવર્ને માટે
આપણને જનેી અગત્ય છે તે ખરʍદવાને અથવા ગરʍબોને કʣઈ આપવાǙું કɄંુ. 30 ત્યારે
કોɶળયો લઈને તે તરત બહાર ગયો;અને તે સમયે રાત હતી.

નવી આજ્ઞા
31 જયારે તે બહાર ગયો, ત્યારે ઈǤુ કહે છે કે, 'હવે માણસનો દʍકરો મɴહમાવાન

થયો છે, તેનામાં ઈƈર મɴહમાવાન થયા છે. 32 ઈƈર તેને પોતામાં મɴહમાવાન કરશે
અને તેને વહેલો મɴહમાવાન કરશે. 33ઓ નાનાં બાળકો, હવે પછʍ થોડા સમય Ǥુધી
હુʣ તમારʍ સાથે છુʣ ; તમે મને શોધશો.' જમે મેં યહૂદʍઓને કɄું હǖું કે, 'Ťાં હુʣ જાઉં છુʣ
ત્યાં તમે આવી શકતા નથી, તેમ હુʣ હમણાં તમને પણ કહુʣ છુʣ .

34 'હુʣ તમને નવીઆજ્ઞાઆǚું છુʣ , કે તમે એકબીજા પર પ્રેમ રાખો, 35જો એકબીજા
પર તમે પ્રેમ રાખો તો તેથી સવર્ માણસો જાણશે કે તમે મારા ɶશષ્યો છો.

ɵપતર નકાર કરશે એવી ઈǤુની આગાહʍ
36 ɶસમોન ɵપતર તેમને કહે છે કે, 'પ્રǜ,ુ તમેં śાં જાઓ છો? ઈǤુએ કɄંુ, 'Ťાં

હુʣ જાઉં છુʣ , ત્યાં ǖું હમણાં મારʍ પાછળ આવી શકતો નથી; પણ પછʍ મારʍ પાછળ
આવીશ. 37 ɵપતર તેમને કહે છે કે, 'પ્રǜુ, હુʣ હમણાં જ તમારʍ પાછળ કેમઆવી શકતો
નથી? તમારે માટે હુʣ મારો જીવ પણ આપીશ. 38 ઈǤુ કહે છે કે, 'Ǣું ǖું મારે માટે તારો
જીવ આપશ?ે' હુʣ તને ɴનƅે કહુʣ છુʣ કે, “મરઘો બોલ્યા અગાઉ ǖું ત્રણ વાર મારો નકાર
કરશે.'

14
ɵપતા તરફ લઈ જતો માગર્ ઈǤુ
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1 'તમારા હૃદયોને ˸ાકુળ થવા ન દો; તમે ઈƈર પર ɵવƈાસ રાખો છો, મારા પર
પણ ɵવƈાસ રાખો. 2 મારા ɵપતાના ઘરમાં રહેવા માટે ઘણી જગ્યાઓ છે, ના હોત તો
હુʣ તમને કહેત; હુʣ તો તમારે માટે જગ્યા તૈયાર કરવાને જાઉં છુʣ . 3 હુʣ જઈને તમારે માટે
જગા તૈયાર કરʍશ, પછʍ હુʣ પાછો આવીશ અને તમને મારʍ પાસે લઈ જઈશ, એ માટે
કે Ťાં હુʣ રહુʣ છુʣ ત્યાં તમે પણ રહો.

4 હુʣ Ťાં જાઉં છુʣ ત્યાંનો માગર્ તમે જાણો છો.' 5 થોમા તેમને કહે છે કે, 'પ્રǜુ, તમે
śાં જાઓ છો, તે અમે જાણતા નથી; ત્યારે અમે માગર્ કેવી રʍતે જાણીએ?' 6 ઈǤુ
તેને કહે છે કે, 'માગર્, સત્ય તથા જીવન હુʣ છુʣ ; મારા આશ્રય ɵવના ɵપતાની પાસે કોઈ
આવǖું નથી. 7તમે જો મનેઓળખત તો મારા ɵપતાને પણઓળખત; હવેથી તમે તેમને
ઓળખો છો અને તેમને જોયા છે.

8 ɳફɵલપ તેમને કહે છે કે, 'પ્રǜુ,અમને ɵપતા દેખાડો,એઅમારે માટે ǚૂરǖું છે. 9ઈǤુ
તેને કહે છે કે, 'ɳફɵલપ, લાંબા સમય Ǥુધી હુʣ તમારʍ સાથે રƑો છુʣ , તોપણ Ǣું ǖું મને
ઓળખતો નથી? જણેે મને જોયો છે તેણે ɵપતાને જોયા છે; તો ǖું શા માટે કહે છે કે,
'અમને ɵપતા દેખાડો?

10 હુʣ બાપમાં છુʣ અને બાપ મારામાં છે,એવો ɵવƈાસ ǖું કરે છે કે નɴહ? જે વાતો હુʣ
તમને કહુʣ છુʣ તે હુʣ મારા પોતાના તરફથી નથી કહેતો; પણ ɵપતા મારામાં રહʍને પોતાના
કામ કરે છે. 11 હુʣ બાપમાં છુʣ અને બાપ મારામાં છે,એવો ɵવƈાસ મારા પર કરો, નɴહ
તો કામોને જ લીધે મારા પર ɵવƈાસ રાખો.'

12 હુʣ તમને સાચે જ કહુʣ છુʣ કે, 'હુʣ જે કામો કરુʣ છુʣ તે જ મારા પર ɵવƈાસ કરનાર પણ
કરશે અને એના કરતાં પણ મોટાં કામો કરશે, કેમ કે હુʣ ɵપતાની પાસે જાઉં છુʣ . 13જે કʣઈ
મારે નામે તમે માગશો, તે હુʣ કરʍશ,એ માટે કે ɵપતા દʍકરામાં મɴહમાવાન થાય. 14જો
તમે મારે નામે મારʍ પાસે કʣઈ માગશો તો તે પ્રમાણે હુʣ કરʍશ.

પɵવત્રઆત્માǙું વરદાન
15જો તમે મારા પર પ્રેમ કરતા હો તો મારʍ આજ્ઞાઓ પાળશો. 16અને હુʣ ɵપતાને

પ્રાથર્ના કરʍશ અને તે તમને બીજા એક સહાયક તમારʍ પાસે સદા રહેવા માટે આપશે,
17એટલે સત્યનોઆત્મા,જનેે માનવજગત પામી નથી શકǖું; કેમ કે તેમને તે જોઈ શકǖું
નથી અને તેમને જાણǖું નથી; પણ તમે તેમને જાણો છો; કેમ કે તેઓ તમારʍ સાથે રહે
છે અને તમારામાં વાસો કરશે.

18 હુʣ તમને અનાથ ǝૂકʍ દઈશ નɴહ; હુʣ તમારʍ પાસે આવીશ. 19 થોડʌવાર પછʍ
દɴુનયા મને ફરʍથી નɴહ જોશ,ે પણ તમે મને જોશો; હુʣ જીǡું છુʣ માટે તમે પણ જીવશો.
20 તે ɳદવસે તમે જાણશો કે, હુʣ મારા ɵપતામાં છુʣ . તમે મારામાં છો અને હુʣ તમારામાં છુʣ .

21જનેી પાસે મારʍ આજ્ઞાઓ છે અને જે તેઓને પાળે છે, તે જ મારા પર પ્રેમ રાખે
છે; અને જે મારા પર પ્રેમ રાખે છે તેના પર મારા ɵપતા પ્રેમ રાખશે અને હુʣ તેના પર પ્રેમ
રાખીશ અને તેની આગળ હુʣ પોતાને પ્રગટ કરʍશ.' 22 યહૂદા, જે ઇશ્કાɳરયોત ન હતો,
તે તેને કહે છે કે, 'પ્રǜુ, તમે પોતાને અમારʍ આગળ પ્રગટ કરશો અને દɴુનયાની સમક્ષ
નɴહ,એǙું Ǣું કારણ છે?'

23 ઈǤુએ જવાબ આપ્યો કે, 'જો કોઈ મારા પર પ્રેમ રાખતો હશે, તો તે મારુʣ વચન
પાળશ;ે અને મારા ɵપતા તેના પર પ્રેમ રાખશ;ે અને અમે તેની પાસે આવીને તેની સાથે
રહʍǢુ.ં 24જે મારા પર પ્રેમ રાખતો નથી તે મારા વચનોǙું પાલન કરતો નથી. જે વચન
તમે સાંભળો છો તે મારા નથી, પણ જે ɵપતાએ મને મોકલ્યો છે તેના છે.
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25 હુʣ હજી તમારʍ સાથે રહુʣ છુʣ એટલામાં મેં તમને એ વચનો કƑાં છે. 26 પણ
સહાયક, એટલે પɵવત્ર આત્મા, જમેને ɵપતા મારે નામે મોકલી આપશ,ે તે તમને બǘું
શીખવશે અને મેં જે સવર્ તમને કɄું તે સઘǠું તમારાં સ્મરણમાં લાવશે. 27 હુʣ તમને
શાંɵતઆપીને જાઉં છુʣ ; મારʍ શાંɵત હુʣ તમને આǚું છુʣ ;જમે માનવજગતઆપે છે તેમ હુʣ
તમને આપતો નથી. તમારાં હૃદયોને ˸ાકુળ થવા ન દો;અને બીવા પણ દેશો નહʏ.

28 મેં તમને જે કɄું તે તમે સાંભȻું છે કે, 'હુʣ જાઉં છુʣ , તમારʍ પાસે પાછો આǡું છુʣ .
જો તમે મારા પર પ્રેમ રાખતા હોત, તો હુʣ ɵપતાની પાસે જાઉં છુʣ , એથી તમને આનંદ
થાત; કેમ કે મારા કરતાં ɵપતા મહાન છે. 29 હવે જયારે એ બાબતો થાય ત્યારે તમે
ɵવƈાસ કરો માટે તે થયા અગાઉ મેં હમણાંથી તમને કɄું છે.

30 હવેથી તમારʍ સાથે હુʣ ઘણી વાતો કરવાનો નથી, કેમ કે આ જગતનો અɵધકારʍ
આવે છે, અને તેનો મારા પર કોઈ ɴહસ્સો નથી; 31 પણ માનવજગત જાણે કે હુʣ ɵપતા
પર પ્રેમ રાǐું છુʣ અને ɵપતાએ મને આજ્ઞા આપી છે, તેમ હુʣ કરુʣ છુʣ [એ માટે આ થાય
છે],ઊભા થાઓ,અહʏથી આપણે જઈએ.'

15
ઈǤુ ખરો દ્રાક્ષાવેલો

1ખરો દ્રાક્ષાવેલો હુʣ છુʣ અને મારા ɵપતા માળʌ છે. 2 મારામાંની હરેક ડાળʌ જનેે ફળ
આવતાં નથી તેને તે કાપી નાખે છે; અને જે ડાળʌઓને ફળ આવે છે, તે દરેકને વધારે
ફળઆવે માટે તે તેને Ǣુદ્ધ કરે છે.

3જે વચનો મેં તમને કƑાં છે તેના દ્વારા હવે તમે Ǣુદ્ધ થઈ ગયા છો. 4 તમે મારામાં
રહો અને હુʣ તમારામાં [રહʍશ];જમે ડાળʌ વેલામાં રƑા ɵવના પોતાની જાતે ફળઆપી
શકતી નથી, તેમ તમે પણ મારામાં રƑા ɵવના [ફળ]આપી શકતા નથી.

5 હુʣ તો દ્રાક્ષાવેલો છુʣ ; અને તમે ડાળʌઓ છો; જે મારામાં રહે છે અને હુʣ તેનામાં રહુʣ
છુʣ , તે જ ઘણાં ફળ આપે છે; કેમ કે મારાથી ɴનરાળા રહʍને તમે કʣઈ કરʍ શકતા નથી.
6જો કોઈ મારામાં રહેતો નથી, તો ડાળʌની પેઠે તેને બહાર ફેંકʍ દેવામાં આવે છે; નાખી
દેવાયેલી ડાળʌઓ Ǥુકાઈ જાય છે; પછʍ લોક તેઓને એકઠʍ કરʍને અɶŜમાં નાખે છે
અને તેઓને બાળવામાં આવે છે. 7જો તમે મારામાં રહો; અને મારાં વચનો તમારામાં
રહે, તો જે કʣઈ તમે ચાહો તે માગો,એટલે તે તમને મળશે.

8 તમે બહુ ફળ આપો, એમાં મારા ɵપતા મɴહમાવાન થાય છે; અને એથી તમે મારા
ɶશષ્ય થશો. 9જમે ɵપતાએ મારા પર પ્રેમ રા˵ો છે, તેમ મેં પણ તમારા પર પ્રેમ રા˵ો
છે; તમે મારા પ્રેમમાં રહો.

10જમે હુʣ મારા ɵપતાની આજ્ઞાઓ પાળʌને તેમના પ્રેમમાં રહુʣ છુʣ , તેમ જો તમે મારʍ
આજ્ઞાઓ પાળો તો તમે મારા પ્રેમમાં રહેશો. 11મારો આનંદ તમારામાં રહે;અને તમારો
આનંદ સંǚૂણર્ થાય,એ માટે મેં તમને એ વાતો કહʍ છે.

12 મારʍ આજ્ઞા એ છે કે, 'જમે મેં તમારા પર પ્રેમ રા˵ો છે, તેમ તમે એકબીજા પર
પ્રેમ રાખો.' 13 પોતાના ɵમત્રોને સારુʣ પોતાનો જીવ આપવો, તે કરતાં મહાન અન્ય કોઈ
પ્રેમ નથી.

14 જે આજ્ઞાઓ હુʣ તમને આǚું છુʣ તે જો તમે પાળો છો તો તમે મારા ɵમત્ર છો.
15હવેથી હુʣ તમને દાસ કહેતો નથી; કેમ કે પોતાનો શેઠ જે કરે છે તે દાસ જાણતો નથી;
પણ મેં તમને ɵમત્ર કƑાં છે; કેમ કે જે વાતો મેં મારા ɵપતા પાસેથી સાંભળʌ હતી તે બધી
મેં તમને જણાવી છે.
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16 તમે મને પસંદ કયƪ નથી, પણ મેં તમને પસંદ કયાƯ છે; અને તમને મોકલ્યા છે, કે
તમે જઈને ફળઆપો;અને તમારાં ફળ કાયમ રહે. જથેી તમે મારે નામે ɵપતાની પાસે જે
કʣઈ માગો તે તમને તે આપે. 17તમે એકબીજા પર પ્રેમ રાખો માટે હુʣ તમને એઆજ્ઞાઓ
આǚું છુʣ .

દɴુનયાનો ɵતરસ્કાર
18જો જગત તમારો દ્વષે રાખે છે તો તમારા પહેલાં તેણે મારો દ્વષે કયƪ છે, એ તમે

જાણો છો. 19 જો તમે જગતના હોત તો પોતાના હોવાથી જગત તમારા ઉપર પ્રેમ
રાખત; પરʣǖુ તમે જગતના નથી, પણ મેં તમને જગતમાંથી પસંદ કયાƯ છે, તેથી જગત
તમારા પર દ્વષે રાખે છે.

20 દાસ પોતાના શેઠથી મોટો નથી, એવી જે વાત મેં તમને કહʍ તે યાદ રાખો. જો
તેઓએ મને સતા˸ો છે, તો તમને પણ સતાવશ.ે જો તેઓએ મારાં વચનો પડયા તો
તમારા પણ પાડશે. 21 પણ એ બǘું મારા નામને માટે તેઓ તમને કરશે, કેમ કે તેઓ
મારા મોકલનારને જાણતા નથી. 22જો હુʣ આ˸ો ન હોત અને તેઓને કɄું ન હોત, તો
તેઓને પાપ લાગત નɴહ; પણ હવે તેઓના પાપ સંબંધી તેઓને કʣઈ બહાǙું રɄંુ નથી.

23જે મારો દ્વષે કરે છે, તે મારા ɵપતાનો પણ દ્વષે કરે છે. 24જે કામો બીજા કોઈએ
કયાƯ નથી, તે જો મેં તેઓ મધ્યે કયાƯ ન હોત, તો તેઓને પાપ ન લાગત; પણ હવે તેઓએ
મને તથા મારા ɵપતાને પણજોયા છે,અને તોય દ્વષે રા˵ો છે. 25તેઓના ɴનયમશાƍમાં
વચન લખેǟું છે કે, 'તેઓએ ɵવનાકારણ મારા પર દ્વષે રા˵ો છે, તે ǚૂણર્ થાય તે માટે
એǡું થǞુ.ં

26પણસહાયક,એટલે સત્યનોઆત્મા,જે ɵપતાની પાસેથીઆવે છે, તેને હુʣ ɵપતાની
પાસેથી તમારʍ પાસે મોકલી દઈશ; તે જયારેઆવશે, ત્યારે મારા સંબંધી સાક્ષીઆપશે.
27 તમે પણ સાક્ષી આપશો, કેમ કે તમે આરʣભથી મારʍ સાથે છો.

16
1 'કોઈ તમને ગેરમાગơ દોરે નɴહ, માટે મેં તમને એ વચનો કƑાં છે. 2 તેઓ તમને

સભા˺ાનોમાંથી કાઢʍ ǝૂકશે; ખરેખર, એવો સમય આવે છે કે જો કોઈ તમને મારʍ
નાખે તો તે ઈƈરની સેવા કરે છે,એમ તેને લાગશે.

3 તેઓ ɵપતાને તથા મને જાણતા નથી, માટે તેઓ એ કામો કરશ.ે 4 પણ જયારે
તેમનો સમય આવે ત્યારે તમે યાદ કરો કે મેં તે તમને કɄું હǖું, માટે એ વચનો મેં તમને
કƑાં છે. અગાઉ મેં એ વચનો તમને કƑાં ન હતા,ં કેમ કે હુʣ તમારʍ સાથે હતો.

પɵવત્રઆત્માǙું કાયર્
5 પણ હવે હુʣ મારા મોકલનારની પાસે જાઉં છુʣ ; અને તમે śાં જાઓ છો એǡું

તમારામાંનો કોઈ મને ǚૂછતો નથી. 6 પણ મેં તમને એ વચનો કƑાં છે, માટે તમારાં
મન શોકથી ભરǚૂર છે. 7 તોપણ હુʣ તમને સત્ય કહુʣ છુʣ ; મારુʣ જǡું તમને ɴહતકારક છે;
કેમ કે જો હુʣ નɴહ જાઉં, તો સહાયક તમારʍ પાસે આવશે નહʏ; પણ જો હુʣ જાઉં, તો હુʣ
તેમને તમારʍ પાસે મોકલી આપીશ.

8જયારે તેઓ આવશે ત્યારે તેઓ પાપ ɵવષે, ન્યાયીપણા ɵવષે તથા ન્યાય Ǔૂકવવા
ɵવષે જગતને ખાતરʍ કરʍ આપશે; 9 પાપ ɵવષે, કેમ કે તેઓ મારા પર ɵવƈાસ કરતા
નથી; 10 ન્યાયીપણા ɵવષે, કેમ કે હુʣ ɵપતાની પાસે જાઉં છુʣ ,અને હવેથી મને જોશો નɴહ;
11 ન્યાયǓૂકાદા ɵવષે, કેમ કે આ જગતના અɵધકારʍનો ન્યાય કરવામાં આ˸ો છે.
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12હજુ પણ મારે તમને ઘણી વાતો કહેવાની છે, પણ હમણાં તે તમે સમજી શકો તેમ
નથી. 13 તોપણ જયારે સત્યનો આત્મા આવશ,ે ત્યારે તે તમને સવર્ સત્યમાં દોરʍ જશે;
કેમ કે તે પોતાના તરફથી કહેશે નɴહ; પણ જે કʣઈ તે સાંભળશે તે જ તે કહેશે;અને જે
જે થવાǙું છે તે તમને કહʍ બતાવશે. 14 તે મને મɴહમાવાન કરશે, કેમ કે મારુʣ જે છે
તેમાંથી તે લઈને તમને કહʍ બતાવશે. 15જે ɵપતાનાં છે, તે સવર્ મારાં છે; માટે મેં કɄું કે,
મારુʣ જે છે તેમાંથી લઈને તે તમને કહʍ બતાવશે.

ઈǤુ ફરʍ પાછા આવશે
16 થોડʌવાર પછʍ તમે મને જોશો નɴહ;અને ફરʍ થોડʌવાર પછʍ તમે મને જોશો.'
17 એથી તેમના ɶશષ્યોમાંના કેટલાકે એકબીજાને કɄું, 'ઈǤુ આપણને કહે છે કે,

થોડʌવાર પછʍ તમે મને જોશો નɴહ; અને ફરʍ થોડʌવાર પછʍ તમે મને જોશો, કેમ કે હુʣ
ɵપતાની પાસે જાઉં છુʣ , તે Ǣું હશે?' 18 તેઓએ કɄું કે, 'થોડʌવાર પછʍ, એમ ઈǤુ કહે
છે તે Ǣું છે? ઈǤુ Ǣું કહે છે એઆપણે સમજતા નથી.'

19 તેઓ મને કǢું ǚૂછવા ઇચ્છે છે, એ ઈǤુએ જાણ્Ǟુ,ં તેથી તેમણે તેઓને કɄું કે,
થોડʌવાર પછʍ તમે મને જોશો નɴહ,અને ફરʍ થોડʌવાર પછʍ તમે મને જોશો,એ જે મેં
કɄુ,ં તે ɵવષે તમે અંદરોઅંદર Ǣું ǚૂછો છો? 20 હુʣ તમને ખરેખર કહુʣ છુʣ કે, 'તમે રડશોઅને
શોક કરશો, પણઆજગતઆનંદ કરશે; તમે શોɳકત થશો, પણ તમારો શોકઆનંદમાં
પલટાઈ જશે.' 21જયારે ƍીને પ્રસવવેદના થતી હોય છે ત્યારે તેને દઃુખ થાય છે, કેમ કે
તેનો સમય આ˸ો હોય છે; પણ બાળકનો જન્મ થયા પછʍ, દɴુનયામાં બાળક જનમ્Ǟું
છે તેના આનંદથી તે દઃુખ તેને ફરʍથી યાદ આવǖું નથી.

22 હમણાં તો તમને શોક થાય છે ખરો; પણ હુʣ ફરʍ તમને મળʌશ ત્યારે તમે તમારા
મનમાંઆનંદ પામશો,અને તમારોઆનંદ તમારʍ પાસેથી કોઈ છʍનવી લેનાર નથી. 23તે
ɳદવસે તમે મને કʣઈ ǚૂછશો નɴહ. હુʣ તમને ખરેખર કહુʣ છુʣ કે,જથેી તમે મારે નામે ɵપતાની
પાસે જે કʣઈ માગો તે તમને તે આપે. 24હજી Ǥુધી તમે મારે નામે કʣઈ માગ્Ǟું નથી; માગો
અને તમને મળશ,ેએ માટે તમારો આનંદ સંǚૂણર્ થાય.

દɴુનયા પર ɵવજય
25એ વાતો મેં તમને દ્રƉાંતોમાં કહʍ છે;એવો સમયઆવે છે કે જયારે હુʣ દ્રƉાંતોમાં

તમારʍ સાથે બોલીશ નɴહ, પણ ɵપતા સંબંધી હુʣ તમને સ્પƉ રʍતે કહʍ સંભળાવીશ.
26 તે ɳદવસે તમે મારે નામે માગશો; અને હુʣ તમને એમ નથી કહેતો કે હુʣ તમારે માટે

ɵપતાને પ્રાથર્ના કરʍશ; 27 કારણ કે ɵપતા પોતે તમારા પર પ્રેમ કરે છે, કેમ કે તમે મારા પર
પ્રેમ રા˵ો છે અને ɵવƈાસ પણ કયƪ છે કે હુʣ ɵપતાની પાસેથી આ˸ો છુʣ . 28 હુʣ ɵપતા
પાસેથી આ˸ો છુʣ અને હુʣ દɴુનયામાં આ˸ો છુʣ ; ફરʍને હુʣ આ દɴુનયા ત્યજીને ɵપતાની
પાસે જાઉં છુʣ .'

29તેમના ɶશષ્યો કહે છે કે, 'હવે તમે સ્પƉ રʍતે બોલો છો અને કʣઈ દ્રƉાંતોમાં બોલતા
નથી. 30હવે અમે જાણીએ છʍએ કે તમે સઘળʌ બાબતો જાણો છો;અને કોઈ માણસ
તમને કʣઈ ǚૂછે એવીઅગત્ય નથી; તેથી અમે ɵવƈાસ કરʍએછʍએ કે તમે ઈƈર પાસેથી
આ˸ા છો.' 31ઈǤુએ તેઓને ઉŷર આપ્યો કે, 'Ǣું હવે તમે ɵવƈાસ કરો છો?

32 જુઓ, એવો સમય આવે છે, હા, હમણાં જ આ˸ો છે કે, તમે હરેક માણસ
પોતપોતાની ગમ ɵવખેરાઈ જશો અને તમે મને એકલો ǝૂકશો. તે છતાં પણ હુʣ એકલો
નથી, કેમ કે ɵપતા મારʍ સાથે છે. 33 મેં તમને એ વાતો કહʍ છે કે, 'મારામાં તમને શાંɵત
પ્રાપ્ત થાય. દɴુનયામાં તમને સંકટ છે; પણ ɺહʋમત રાખો; મેં જગતને જીત્Ǟું છે.'
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17
પોતાના ɶશષ્ય માટે ઈǤુની પ્રાથર્ના

1ઈǤુએ એ વાતો કƑાં પછʍ સ્વગƪ તરફ પોતાની આંખો ઊંચી કરʍને કɄું કે, 'ɵપતા,
સમય આ˸ો છે; તમે તમારા દʍકરાને મɴહમાવાન કરો, જથેી દʍકરો તમને મɴહમાવાન
કરે. 2 કેમ કે તે સવર્ માણસો પર તમે અɵધકાર આપ્યો છે કે,જે સવર્ તમે તેને આપ્યાં છે
તેઓને તે અનંતજીવનઆપે.

3અનંતજીવન એ છે કે તે તમને એકલાન,ે સત્ય ઈƈરને તથા મને (ઈǤુ ɶખ્રસ્તન)ે કે
જનેે તમે મોકલ્યો છે તેને ઓળખ.ે 4જે કામ કરવાǙું તમે મને સોંપ્Ǟું હǖું તે ǚૂરુʣ કરʍને મેં
તમને ǚૃથ્વી પર મɴહમાવાન કયાƯ છે. 5 હવે,ઓ ɵપતા, ǤૃɵƉની ઉત્પɶŷ અગાઉ તમારʍ
સાથે જે મɴહમા હુʣ ભોગવતો હતો તેથી તમે હમણાં પોતાની સાથે મને મɴહમાવાન કરો.

6માનવજગતમાંથી જે માણસો તમે મને આપ્યાં છે, તેઓને મેં તમારુʣ નામ પ્રગટ કǞુƯ
છે; તેઓ તમારાં હતા,ં તેઓને તમે મને આપ્યાં છે;અને તેઓએ તમારાં વચન પાડ્યાં છે.
7 હવે તેઓ જાણે છે કે જે જે તમે મને આપ્યાં છે, તે સવર્ તમારા તરફથી જ છે. 8 કેમ
કે જે વાતો તમે મને કહેલી હતી તે મેં તેઓને કહʍ છે;અને તેઓએ તે સ્વીકારʍ છે;અને
હુʣ તમારʍ પાસેથી આ˸ો છુʣ , એ તેઓએ ɴનƅે જાણ્Ǟું છે, તમે મને મોકલ્યો છે, એવો
ɵવƈાસ તેઓએ કયƪ છે.

9જઓેએ ɵવƈાસ કયƪ છે તેઓને માટે હુʣ પ્રાથર્ના કરુʣ છુʣ ; માનવજગતને સારુʣ હુʣ
પ્રાથર્ના કરતો નથી, પણ જઓેને તમે મને આપ્યાં છે તેઓને માટે; કેમ કે તેઓ તમારાં
છે; 10જે બધા મારાં તે તમારા છે અને જે તમારા તે મારાં છે; હુʣ તેઓમાં મɴહમાવાન
થયો છુʣ . 11 હુʣ લાંબા સમય Ǥુધી દɴુનયામાં નથી, પણ તેઓ આ દɴુનયામાં છે અને હુʣ
તમારʍ પાસે આǡું છુʣ . ઓપɵવત્ર ɵપતા, તમારુʣ નામ જે તમે મને આપ્Ǟું છે, તેમાં તેઓને
પણઆપણા જવેા એક થવા માટે સંભાળʌ રાખો.

12 હુʣ તેઓની સાથે જગતમાં હતો ત્યાં Ǥુધી તમારુʣ નામ જે તમે મને આપ્Ǟું છે તેમાં
મેં તેઓને સંભાળʌ રા˵ાં; અને મેં તેઓǙું રક્ષણ કǞુƯ છે શાƍવચનો ǚૂરા થાય માટે
ɵવનાશના દʍકરા ɶસવાય તેઓમાંના કોઈનો ɵવનાશ થયો નɴહ. 13 હવે હુʣ તમારʍ પાસે
આǡું છુʣ ; 'તેઓમાં મારો આનંદ સંǚૂણર્ થાય,' માટે હુʣ આ બાબતો દɴુનયામાં કહુʣ છુʣ .
14 તમારાં વચનો મેં તેઓને આપ્યાં છે; માનવજગતે તેઓનો દ્વષે કયƪ છે કેમ કે જમે હુʣ
જગતનો નથી તેમ તેઓઆજગતના નથી.

15 તમે તેઓને દɴુનયામાંથી લઈ લો એવી પ્રાથર્ના હુʣ કરતો નથી, પણ તમે તેઓને
દƉુથી દૂર રાખો. 16જમે હુʣ જગતનો નથી, તેમ તેઓ આ જગતના નથી. 17સત્યથી
તેઓને પɵવત્ર કરો; તમારુʣ વચન સત્ય છે.

18 જમે તમે મને દɴુનયામાં મોકલ્યો છે, તેમ મેં પણ તેઓને દɴુનયામાં મોકલ્યા છે.
19 તેઓ પોતે પણ સત્યથી પɵવત્ર થાય માટે તેઓને સારુʣ હુʣ પોતાને પɵવત્ર કરુʣ છુʣ .

20 વળʌ હુʣ એકલો તેઓને માટે નɴહ, પણ તેઓની વાતથી જઓે મારા પર ɵવƈાસ
કરશે, તેઓને માટે પણ પ્રાથર્ના કરુʣ છુʣ કે, 21 તેઓ બધા એક થાય;ઓ ɵપતા,જમે તમે
મારામાં અને હુʣ તમારામાં, તેમ તેઓ પણઆપણામાં થાય,જથેી માનવજગત ɵવƈાસ
કરે કે તમે મને મોકલ્યો છે.

22જે મɴહમા તમે મને આપ્યો છે તે મેં તેઓને આપ્યો છે, જથેી જવેા આપણે એક
છʍએ તેમ તેઓ પણ એક થાય; 23 [એટલે] હુʣ તેઓમાં અને તમે મારામાં થઈ જથેી
તેઓ એક થાય અને સંǚૂણર્ કરાય,એ સારુʣ કે માનવજગત સમજે કે તમે મને મોકલ્યો
છે અને જમે તમે મારા પર પ્રેમ કયƪ છે તેમ તેઓના પર પણ પ્રેમ કયƪ છે.
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24 હુʣ ɵપતા, હુʣ એǡું ઇચ્છુʣ છુʣ કે, Ťાં હુʣ છુʣ ત્યાં જઓેને તમે મને આપ્યાં છે તેઓ
પણ મારʍ પાસે રહે, જથેી તેઓ મારો મɴહમા જુએ, કે જે તમે મને આપ્યો છે; કેમ કે
ǤૃɵƉનો પાયો નંખાયા અગાઉ તમે મારા પર પ્રેમ કયƪ હતો.

25ઓ ન્યાયી ɵપતા, માનવજગતે તો તમને ઓળ˵ા નથી; પણ મેં તમને ઓળ˵ા
છે;અને તમે મને મોકલ્યો છે,એમતેઓએજાણ્Ǟું છે; 26મેં તેઓને તમારુʣ નામજણા˹ું
છે; અને જણાવીશ; એ માટે કે, જે પ્રેમથી તમે મારા પર પ્રેમ રા˵ો છે તે તેઓમાં રહે
અને હુʣ તેઓમાં રહુʣ .'

18
ઈǤુની ધરપકડ

1એ વાતો કƑાં પછʍ ઈǤુ પોતાના ɶશષ્યો સાથે ɳકન્દ્રોન ખીણને પેલે પાર ગયા, ત્યાં
એક વાડʌ હતી, તેમાં તેઓ પોતે તથા તેમના ɶશષ્યો ગયા. 2 હવે તેમને પરસ્વાધીન
કરનાર યહૂદા પણ તે જગ્યા ɵવષે જાણતો હતો; કેમ કે ઈǤુ પોતાના ɶશષ્યોની સાથે
ઘણી વખત ત્યાં જતા હતા. 3 ત્યારે યહૂદા સૈɴનકોની ટુકડʌ લઈને અને ǝુ˵ યાજકો
તથા ફરોશીઓની પાસેથી ɶસપાઈઓને લઈને ફાનસો, મશાલો તથા હɵથયારો સɴહત
ત્યાં આ˸ો છે.

4 ત્યારે ઈǤુને પોતાનાં પર જે સવર્ આવી પડવાǙું હǖું તે બǘું જાણતા હતા, તે માટે
તેમણે બહાર જઈને તેઓને કɄું કે, 'તમે કોને શોધો છો?' 5 તેઓએ તેમને ઉŷર દʍધો
કે, 'ઈǤુ નાઝારʍને.' ઈǤુ તેઓને કહે છે કે, 'તે હુʣ છુʣ .' અને યહૂદા જે તેમને પરસ્વાધીન
કરનાર હતો તે પણ સૈɴનકોની સાથે ઊભો હતો.

6એ માટે જયારે તેમણે તેઓને કɄું કે, 'તે હુʣ છુʣ ,' ત્યારે તેઓ પાછા હટʍને જમીન
પર પડ્યા. 7 ત્યારે તેમણે ફરʍ તેઓને ǚૂȭું કે, 'તમે કોને શોધો છો?' અને તેઓએ કɄંુ
કે, 'નાસરેથના ઈǤુને.'

8 ઈǤુએ ઉŷર આપ્યો કે, 'મેં તમને કɄું કે, તે હુʣ છુʣ ;' એ માટે જો તમે મને શોધતાં
હો તો,આમાણસોને જવા દો.' 9એ માટે કે જે વચન તેઓ બોલ્યા હતા તે ǚૂણર્ થાય;
'જઓેને તમે મને આપ્યા છે તેઓમાંથી એકને પણ મેં Ǒુમા˸ો નથી,'

10 ત્યારે ɶસમોન ɵપતર તેની પાસે તરવાર હતી, તે કાઢʍને પ્રǝુખ યાજકના ચાકરનો
જમણો કાન કાપી ના˵ો. તે ચાકરǙું નામ માલ્ખસ હǖું. 11 તેથી ઈǤુએ ɵપતરને કɄંુ
કે, 'તારʍ તરવાર મ્યાનમાં ǝૂક;જે પ્યાલો મારા ɵપતાએ મનેઆપ્યો છે 'તે Ǣું હુʣ ના પીઉં?'

ઈǤુ આƂાસની આગળ
12 ત્યારે ɶસપાઈઓએ, જમાદારે તથા યહૂદʍઓના અɵધકારʍઓએ ઈǤુને પકડ્યા

અને તેમને બાંધ્યા. 13 તેઓ પહેલાં તેમને આƂાસની પાસે લઈ ગયા; કેમ કે તે વષર્ના
પ્રǝુખ યાજક કાયાફાનો તે સસરો હતો. 14 હવે કાયાફાએ યહૂદʍઓને એવી સલાહ
આપી હતી કે, લોકોને માટે એક માણસે મરǡું ɴહતકારક છે.

ɵપતરે કરેલો નકાર
15 ɶસમોન ɵપતર તથા બીજો એક ɶશષ્ય ઈǤુની પાછળ ગયા. હવે તે ɶશષ્ય પ્રǝુખ

યાજકનો ઓળખીતો હતો તેથી ઈǤુની સાથે પ્રǝુખ યાજકના [ઘરના] ચોકમાં ગયો.
16 પણ ɵપતર બારણા આગળ બહાર ઊભો રƑો. માટે તે બીજો ɶશષ્ય જે પ્રǝુખ
યાજકનો ઓળખીતો હતો તે બહાર આ˸ો અને દરવાજો સાચવનારʍ દાસીને કહʍને
ɵપતરને અંદર લઈ ગયો.
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17 ત્યારે તે દાસીએ ɵપતરને કɄું કે, 'Ǣું ǖું પણ તે માણસના ɶશષ્યોમાંનો એક છે?'
ɵપતરે કɄું કે, 'હુʣ નથી.' 18 ત્યાં ચાકરો તથા ɶસપાઈઓ ઠʣડʌને કારણે કોલસાની તાપણી
કરʍને તાપતા હતા; કેમ કે ઠʣ ડʌ હતી;અને ɵપતર પણ તેઓની સાથે ઊભો રહʍને તાપતો
હતો.

પ્રǝુખ યાજક ઈǤુને પ્રƆો ǚૂછે છે
19 ત્યારે પ્રǝુખ યાજકે ઈǤુને તેના ɶશષ્યો તથા ɶશક્ષણ ɵવષે ǚૂȭું. 20 ઈǤુએ તેને

ઉŷરઆપ્યો કે, 'દɴુનયાની સમક્ષ હુʣ પ્રગટ રʍતે બોલતોઆ˸ો છુʣ ; સભા˺ાનોમાં તથા
ભƖક્ત˺ાનમાંŤાં સવર્ યહૂદʍઓએકઠા થાય છે, ત્યાં હુʣ ɴનત્ય બોધ કરતો હતો;અને
હુʣ Ǒુપ્તમાં કʣઈ બોલ્યો નથી. 21 'ǖું મને કેમ ǚૂછે છે?' તેઓને ǚૂછ; 'મેં જે કɄું તે મારા
સાંભળનારાઓને ǚૂછ; જો, મેં જે વાતો કહʍ તે તેઓજાણે છે.

22ઈǤુએએમ કɄંુ ત્યારે, ɶસપાઈઓમાંનોએક પાસે ઊભો હતો, તેણે ઈǤુને તમાચો
મારʍને કɄું કે, Ǣું ǖું પ્રǝુખ યાજકને એવી રʍતે જવાબ આપે છે?' 23 ઈǤુએ તેને ઉŷર
આપ્યો કે, 'જો મેં કʣઈ ખોટુʣ કɄું હોય તો તે ɵવષે સાɶબત કર. પણજો સાǓું હોય, 'તો ǖું
મને કેમ મારે છે?' 24 ત્યારે આƂાસે ઈǤુને બાંધીને પ્રǝુખ યાજક કાયાફા પાસે મોકલ્યા.

ɵપતર ઈǤુનો ફરʍથી નકાર કયƪ
25 હવે ɶસમોન ɵપતર ઊભો રહʍને તાપતો હતો, ત્યારે તેઓએ તેને ǚૂȭું કે, 'Ǣું

ǖું પણ તેના ɶશષ્યોમાંનો એક છે?' તેણે નકાર કરતાં કɄું કે, 'હુʣ નથી.' 26જનેો કાન
ɵપતરે કાપી ના˵ો હતો તેનો સગો જે પ્રǝુખ યાજકના ચાકરોમાંનો એક હતો તેણે કɄુ,ં
વાડʌમાં મેં તને તેની સાથે જોયો નથી Ǣું? 27 ત્યારે ɵપતરે ફરʍથી ઇનકાર કયƪ;અને તરત
જ મરઘો બોલ્યો.

ઈǤુ ɵપલાત આગળ
28 ત્યારે તેઓ ઈǤુને કાયાફા પાસેથી દરબારમાં લઈ જતા હતા; તે વહેલી સવારનો

સમય હતો; અને તેઓ અǢુદ્ધ ન થાય, પાસ્ખા ખાઈ શકે, માટે દરબારમાં ગયા નɴહ.
29 તેથી ɵપલાતે બહાર આવીને તેઓને કɄું કે, 'એ માણસ પર તમે કǞું તહોમત ǝૂકો
છો?' 30 તેઓએ તેને ઉŷર આપ્યો, 'જો એ માણસ ખોટુʣ કરનાર ન હોત, તો અમે તેને
તમને સોંપત નɴહ.'

31 ત્યારે ɵપલાતે તેઓને કɄું કે, 'તમે પોતે તેને લઈને તમારા ɴનયમશાƍ પ્રમાણે તેનો
ન્યાય કરો,' યહૂદʍઓએ તેમને કɄું કે, 'કોઈ માણસને મારʍ નાખવાનો અમને અɵધકાર
નથી.' 32 પોતે કયા મોતથી મરનાર હતા તે Ǥૂચવતાં ઈǤુએ જે વચન કɄું હǖું તે ǚૂણર્
થાય માટે [એમ થǞુ]ં.

33 એથી ɵપલાતે ફરʍ દરબારમાં જઈને ઈǤુને બોલાવીને તેને ǚૂȭું કે, 'Ǣું ǖું
યહૂદʍઓનો રાજા છે?' 34 ઈǤુએ ઉŷર આપ્યો કે, 'આ Ǣું ǖું પોતાના તરફથી કહે
છે કે, કોઈ બીજાઓએ મારા સંબંધી એ તને કɄું?' 35 ɵપલાતે ઉŷર આપ્યો કે, 'Ǣું હુʣ
યહૂદʍ છુʣ?' તારા દેશના લોકોએ તથા ǝુ˵ યાજકોએ તને મારે હવાલે કયƪ; 'તેં Ǣું કǞુƯ
છે?'

36 ઈǤુએ ઉŷર આપ્યો કે, 'મારુʣ રાŤ આ જગતǙું નથી; જો મારુʣ રાŤ આ
જગતǙું હોત, તો મને યહૂદʍઓને સ્વાધીન કરવામાં આવત નɴહ, તે માટે મારા સેવકો
લડાઈ કરત, પણ મારુʣ રાŤ તો અહʏǙું નથી. 37 તેથી ɵપલાતે ઈǤુને ǚૂȭું કે, 'ત્યારે
Ǣું ǖું રાજા છે?' ઈǤુએ ઉŷરઆપ્યો કે, 'ǖું કહે છે કે હુʣ રાજા છુʣ .' એજ માટે હુʣ જન્મ્યો
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છુʣ ; અને એ જ માટે હુʣ આ દɴુનયામાં આ˸ો છુʣ , જથેી હુʣ સત્ય ɵવષે સાક્ષી આǚું; સવર્
જે સત્યનો છે, તે મારʍ વાણી સાંભળે છે.'

ઈǤુને મોતની સજા ફરમાવી
38 ɵપલાત તેને કહે છે કે, 'સત્ય Ǣું છે?' જયારે તેણે એમ કɄંુ ત્યારે, તે ફરʍથી

યહૂદʍઓની પાસે બહાર ગયોઅને તેઓને કɄું મનેઆમાણસમાં કʣઈઅપરાધજણાતો
નથી. 39 પણ પાસ્ખાપવર્માં તમારે માટે એક બંદʍવાનને હુʣ છોડʌ દઉં, એવો તમારો
ɳરવાજ છે. તેથી હુʣ તમારે માટે યહૂદʍઓના રાજાને છોડʌ દઉં, એમ તમે ચાહો છો Ǣું?
40 ત્યારે તેઓએ ફરʍથી ઊંચા અવાજે કɄું કે, 'એને તો નɴહ જ, પણ બરાબાસને. હવે
બરાબાસ તો ǟુંટારો હતો.

19
1 ત્યાર પછʍ ɵપલાતે ઈǤુને કોરડા મરા˸ા. 2 ɶસપાઈઓએ કાંટાનો ǝુગટ Ǒૂંથીને

તેમના માથા પર ǝૂśો અને તેમને જાંǛુડા રʣગનો ઝભ્ભો પહેરા˸ો; 3 તેઓએ તેમની
પાસે આવીને કɄું કે, 'ઓ યહૂદʍઓના રાજા, સલામ!' અને તેઓએ તેમને ǝુŚʍઓ
મારʍ.

4 પછʍ ɵપલાતે ફરʍથી બહાર જઈને લોકોને કɄું કે, 'હુʣ તેને તમારʍ પાસે બહાર લાǡું
છુʣ , કે જથેી તમે જાણો કે, મને તેનામાં કʣઈ અપરાધ જણાતો નથી.' 5 ત્યારે ઈǤુ કાંટાનો
ǝુગટ તથા જાંǛુડા રʣગનો ઝભ્ભો પહેરેલા જ બહાર નીકƄા. પછʍ ɵપલાત તેઓને કɄંુ
કે, 'આમાણસને જુઓ!' 6જયારે ǝુ˵ યાજકોએ તથા અɵધકારʍઓએ તેમને જોયા,
ત્યારે તેઓએ Ǜૂમ પાડતાં કɄું કે, તેને વધસ્તંભે જડો, વધસ્તંભે જડો.' ɵપલાત તેઓને
કɄું કે, 'તમે પોતે તેને લઈ જાઓ અને વધસ્તંભે જડો; કેમ કે મને તેનામાં કʣઈ અપરાધ
જણાતો નથી.'

7યહૂદʍઓએ ɵપલાતને ઉŷરઆપ્યો કે, 'અમારો એક ɴનયમ છે અને તે પ્રમાણે તેણે
ǝૃત્Ǟુદʣ ડ ભોગવવો જોઈએ; કેમ કે તેણે પોતે ઈƈરનો દʍકરો હોવાનો દાવો કયƪ છે. 8 તે
વાત સાંભળʌને ɵપલાત વધારે ગભરાયો; 9અને તે ફરʍ દરબારમાં જઈને ઈǤુને કɄું કે,
'ǖું śાંનો છે?' પણ ઈǤુએ તેને કʣઈ જવાબઆપ્યો નɴહ.

10 ત્યારે ɵપલાતે તેમને કɄું કે, 'Ǣું ǖું મને કǢું કહેતો નથી?' Ǣું ǖું જાણતો નથી કે તને
છોડવાનો અને વધસ્તંભે જડવાનો અɵધકાર મને છે?' 11 ઈǤુએ તેને ઉŷર આપ્યો કે,
'ઉપરથી અપાયા ɵવના તને મારા પર કʣઈ પણઅɵધકાર હોત નɴહ; તે માટે જણેે મને તને
સોંપ્યો છે તેǙું પાપ વધારે મોટુʣ છે.'

12આથી ɵપલાતે તેમને છોડવાની કોɶશશ કરʍ; પણ યહૂદʍઓએઊંચા અવાજે કɄંુ
કે, 'જો તમે આ માણસને છોડʌ દો, તો તમે કાઈસારનાં ɵમત્ર નથી; જે કોઈ પોતાને
રાજા ઠરાવે છે, તે કાઈસારની ɵવરુદ્ધ બોલે છે. 13 ત્યારે તે સાંભળʌને ɵપલાત ઈǤુને
બહાર લા˸ો અને ફરસબંદʍ નામની જગ્યા જનેે ɴહȇૂ ભાષામાં 'ગાબ્બાથા' કહે છે, ત્યાં
ન્યાયાસન પર બેઠો.

14 હવે પાસ્ખાની તૈયારʍનો ɳદવસ હતો અને લગભગ બપોરનો એક વાગ્યો હતો.
ɵપલાત યહૂદʍઓને કɄું કે, 'જુઓ, તમારો રાજા!' 15 ત્યારે તેઓએ પોકારʍને કɄંુ કે,
'તેને દૂર કરો, દૂર કરો, તેને વધસ્તંભે જડો.' ɵપલાત તેઓને કહે છે કે, 'Ǣું હુʣ તમારા
રાજાને વધસ્તંભે જડાǡુ?ં' ǝુ˵ યાજકોએ ઉŷર આપ્યો કે, 'કાઈસાર ɶસવાય અમારે
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બીજો કોઈ રાજા નથી.' 16 ત્યારે ઈǤુને વધસ્તંભે જડવાને ɵપલાતે તેઓને સોંપ્યા.ં તેથી
તેઓ ઈǤુને પકડʌ લઈ ગયા.

ઈǤુને વધસ્તંભે જડ્યાં
17 પછʍ ઈǤુ પોતાનો વધસ્તંભ ઊંચકʍને ખોપરʍની જગ્યા, જે ɴહȇૂ ભાષામાં

'ગલગથા' કહેવાય છે, ત્યાં બહાર ગયા. 18 તેઓએ ઈǤુને તથા તેમની સાથે બીજા
બેને વધસ્તંભે જડ્યા;ં બંને બાજુએ એકને તથા વચમાં ઈǤુન.ે

19 ɵપલાતે એǡું લખાણ લખીને વધસ્તંભ પર ɹટʋગાȻું કે; 'નાસરેથનો ઈǤુ,
યહૂદʍઓનો રાજા.' 20Ťાં ઈǤુને વધસ્તંભે જડવામાં આ˸ા હતા, તે જગ્યા શહેરની
પાસે હતી અને તે લખાણ ɴહȇૂ, લેɳટન તથા ગ્રીક ભાષામાં લખેǟું હǖું, માટે ઘણાં
યહૂદʍઓએ તે વાંચ્Ǟુ.ં

21 તેથી યહૂદʍઓના ǝુ˵ યાજકોએ ɵપલાતને કɄંુ કે, 'યહૂદʍઓનો રાજા,' એમ ન
લખો, પણ તેણે કɄું કે, 'હુʣ યહૂદʍઓનો રાજા છુʣ .' એમ લખો. 22 ɵપલાતે ઉŷરઆપ્યો
કે, 'મેં જે લ˶ું તે લ˶ુ.ં'

23 ɶસપાઈઓએઈǤુને વધસ્તંભે જડ્યાં પછʍ તેમના વƍો લઈ લીધાં અને તેના ચાર
ભાગ પાડ્યા, દરેક ɶસપાઈને માટે એક; ઝભ્ભો પણ લઈ લીધો હતો; તે ઝભ્ભો સાંધા
વગરનો ઉપરથી આખો વણેલો હતો. 24 પછʍ તેઓએ પરસ્પર કɄું કે, 'આપણે તેને
ફાડʌએ નɴહ; પણ તે કોને મળે તે જાણવા માટે ɵચઠ્ઠʍઓ નાખીએ!' 'તેઓએ પરસ્પર
મારાં વƍો વહેંચી લીધાં અને મારા ઝભ્ભા માટે ɵચઠ્ઠʍઓ નાખી.' એમ ɴનયમશાƍમાં
જે લખેǟું છે તે ǚૂણર્ થાય માટે આ બન્Ǟુ,ં તેથી એ કાયર્ ɶસપાઈઓએ કǞુર્.

25 પણ ઈǤુના વધસ્તંભ પાસે તેમના મા, તેમના માસી, ક્લોપાસની પત્ની મɳરયમ
તથા મગ્દલાની મɳરયમ ઊભા રહેલાં હતા.ં 26 તેથી જયારે ઈǤુએ પોતાની માને તથા
જનેાં પર પોતે પ્રેમ કરતા હતા તે ɶશષ્યને પાસપાસે ઊભા રહેલાં જોયાં, ત્યારે તેમણે
પોતાની માને કɄું કે, 'બાઈ, જો તારો દʍકરો!' 27 ત્યાર પછʍ તે પેલા ɶશષ્યને કહે છે કે,
'જો, તારʍ મા!' અને તે જ સમયથી તે ɶશષ્ય મɳરયમને પોતાને ઘરે લઈ ગયો.

ઈǤુǙું ǝૃત્Ǟુ
28 તે પછʍ ઈǤુ, હવે સઘǠું ǚૂણર્ થǞું એ જાણીને, શાƍવચન ǚૂણર્ થાય તે માટે

કહે છે કે, 'મને તરસ લાગી છે.' 29 ત્યાં દ્રાક્ષાસવથી ભરેǟું એક વાસણ ǝૂȪું હǖું;
તેઓએએક વાદળʌ દ્રાક્ષાસવમાં ભીંજવીને લાકડʌ પર બાંધીને તેમના મોંઆગળ ધરʍ.
30 ત્યારે ઈǤુએ દ્રાક્ષાસવ ચા˵ાં પછʍ કɄું કે, 'સંǚૂણર્ થǞુ;ં'અને માǗું નમાવીને તેમણે
પ્રાણ છોડ્યો.

31 તે પાસ્ખાની તૈયારʍનો ɳદવસ હતો, (અને તે ɵવશ્રામવાર મહƔવનો ɳદવસ હતો),
એ માટે ɵવશ્રામવારે તેઓના ǝૃતદેહ વધસ્તંભ પર રહે નɴહ માટે યહૂદʍઓએ ɵપલાતને
ɵવનંતી કરʍ કે, 'તેઓના પગ ભાંગીને તેઓને નીચે ઉતારવામાં આવે.' 32 એ માટે
ɶસપાઈઓએ આવીને ઈǤુની સાથે વધસ્તંભે જડાયેલા બંને જણાનાં પગ ભાંગ્યા.ં
33જયારે તેઓ ઈǤુની પાસે આ˸ા ત્યારે તેમને ǝૃત જોઈને તેમના પગ ભાંગ્યા નɴહ.

34 તોપણ ɶસપાઈઓમાંના એકે ભાલાથી તેમની કૂખ વીંધી અને તરત તેમાંથી લોહʍ
તથા પાણી નીકƄાં. 35જણેે એ જોǞું છે તેણે જ આ સાક્ષી આપી છે જથેી તમે પણ
ɵવƈાસ કરો, તેની સાક્ષી સાચી છે. તે સત્ય કહે છે,એ તે જાણે છે.
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36 કેમ કે, 'તેમǙું એક પણ હાડકુʣ ભાંગવામાં આવશે નɴહ'એ શાƍવચન ǚૂણર્ થાય
માટે એમ થǞુ;ં 37 વળʌ બીજુʣ શાƍવચન કહે છે કે, 'જમેને તેઓએ વીંધ્યા તેમને તેઓ
જોશ.ે'

ઈǤુǙું દફન
38આબાબતો બન્યા પછʍ આરʍમથાઈનો Ǟૂસફ, જે યહૂદʍઓની બીકને લીધે Ǒુપ્ત

રʍતે ઈǤુનો ɶશષ્ય હતો, તેણે ઈǤુનો પાʁથʋવ દેહ લઈજવાની ɵપલાત પાસે માગણી કરʍ;
અને ɵપલાતે તેને પરવાનગી આપી. તેથી તે આવીને તેમનો પાʁથʋવ દેહ ઉતારʍને લઈ
ગયો. 39જે અગાઉ એક રાત્રે ઈǤુની પાસે આ˸ો હતો, તે ɴનકોદેમસ પણ બોળ અને
અગરǙું આશરે ૫૦ ɳકલોગ્રામ (ɵમશ્રણ) લઈને આ˸ો.

40 ત્યારે યહૂદʍઓની દફનાવવાની રʍત પ્રમાણે તેઓએ ઈǤુનો પાʁથʋવ દેહ લઈને,
Ǥુગંધીદ્ર˸ો સɴહત શણના કપડાંમાં લપેટ્યો. 41હવે Ťાં તેમને વધસ્તંભે જડ્યાં હતા
ત્યાં એક વાડʌ હતી અને તે વાડʌમાં એક નવી કબર હતી કે જમેાં કોઈને કદʍ દફનાવવામાં
આ˸ો ન હતો. 42 તે કબર પાસે હતી અને તે ɳદવસ યહૂદʍઓના પાસ્ખાની તૈયારʍનો
હતો માટે ઈǤુને ત્યાં જ દફનાવવામાં આ˸ા.

20
ખાલી કબર

1 હવે અઠવાɳડયાને પહેલે ɳદવસે રɵવવારે વહેલી સવારે અંધારુʣ હǖું તેવામાં
મગ્દલાની મɳરયમ કબરે આવી અને તેણે કબર પરથી પથ્થર ગબડાવેલો દʍઠો. 2 ત્યારે
તે દોડʌને ɶસમોન ɵપતર તથા બીજો ɶશષ્ય,જનેાં પર ઈǤુ પ્રેમ રાખતા હતા, તેમની પાસે
આવીને તેઓને કહે છે કે, 'તેઓએ પ્રǜુને કબરમાંથી ઉઠાવી લીધા છે અને તેઓએ
તેમને śાં ǝૂśાં છે તે અમે જાણતા નથી.'

3 તેથી ɵપતર તથા તે બીજો ɶશષ્ય કબર તરફ જવા રવાના થયા. 4 તેઓ બંને
સાથે દોડ્યા; પણ તે બીજો ɶશષ્ય ɵપતરથી વધારે ઝડપથી દોડʌને કબર આગળ પહેલો
પહોંચ્યો. 5 તેણે નમીને અંદર જોǞું તો શણનાં વƍો પડલેાં તેના જોવામાં આ˸ા; પણ
તે અંદર ગયો નɴહ.

6 પછʍ ɶસમોન ɵપતર પણ તેની પાછળ આ˸ો અને તે કબરની અંદર ગયો; તેણે
શણના વƍો પડલેાં જોયા;ં 7અને જે રૂમાલ તેમના માથા પર વીંટાળેલો હતો, તે શણનાં
વƍોની પાસે પડલેો ન હતો, પણ વાળʌને એક જગ્યાએ અલગથી ǝૂકેલો હતો.

8 પછʍ બીજો ɶશષ્ય કે જે કબર પાસે પહેલો આ˸ો હતો, તેણે પણ અંદર જઈને
જોǞું અને ɵવƈાસ કયƪ. 9 કેમ કે ઈǤુએ ǝૃત્Ǟુ પામેલાંઓમાંથી પાછા ઊઠǡું જોઈએ,
તે શાƍવચન ત્યાં Ǥુધી તેઓ સમજતા ન હતા. 10 ત્યારે ɶશષ્યો ફરʍ પોતાને ઘરે પાછા
ગયા.

મગ્દાલાની મɳરયમને ઈǤુǙું દશર્ન
11જોકે મɳરયમબહાર કબરની પાસે રડતીઊભી રહʍ. તે રડતાં રડતાં નમીને કબરમાં

વારʣવારજોયા કરતી હતી; 12અનેŤાં ઈǤુનો પાʁથʋવ દેહ દફનાવેલો હતો ત્યાં પ્રકાɶશત
વƍ પહેરેલા બે સ્વગર્દૂતોન,ે એકને માથા બાજુ અને બીજાને પગ બાજુ, બેઠેલા તેણે
જોયા. 13 તેઓ તેને કહે છે કે, 'બહેન, ǖું કેમ રડે છે?' તે તેમને કહે છે, 'તેઓ મારા
પ્રǜુને લઈ ગયા છે અને તેઓએ તેમને śાં ǝૂśા છે તે હુʣ જાણતી નથી, માટે હુʣ રડુʣ છુʣ ;'

14એમ કહʍને તેણે પાછા વળʌને જોǞું તો ઈǤુને ઊભેલા જોયા; પણ તેઓ ઈǤુ છે,
એમ તેને ખબર પડʌ નɴહ. 15 ઈǤુ તેને કહે છે કે, 'બહેન, ǖું કેમ રડે છે?' ǖું કોને શોધે
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છે?' તે માળʌ છે એમ ધારʍને તેણે તેને કɄંુ કે, 'ભાઈ, જો તમે તેમને અહʏથી લઈ ગયા
છો, તો તમે તેમને śાં ǝૂśા છે તે મને કહો,એટલે હુʣ તેમને લઈ જઈશ.'

16ઈǤુ તેને કહે છે કે, 'મɳરયમ;'અને તેણે પાછા ફરʍને તેમને ɴહȇૂ ભાષામાં કɄું કે,
'રાબ્બોની!' એટલે 'Ǒુરુજી.' 17 ઈǤુ તેને કહે છે કે, 'હજી Ǥુધી હુʣ ɵપતા પાસે સ્વગર્માં
ગયો નથી, માટે મને સ્પશર્ ન કર; પણ મારા ભાઈઓની પાસે જઈને તેઓને કહે કે, 'જે
મારા ɵપતા તથા તમારા ɵપતા અને મારા ઈƈર તથા તમારા ઈƈર, તેમની પાસે હુʣ જાઉં
છુʣ .' 18મગ્દલાની મɳરયમે આવીને ɶશષ્યોને જણા˹ું કે, 'મેં પ્રǜુને જોયા છે અને તેમણે
મને એ વાતો કહʍ છે.

પોતાના ɶશષ્યોને ઈǤુǙું દશર્ન
19 તે જ ɳદવસ,ે એટલે અઠવાɳડયાને પહેલે ɳદવસે સાંજ,ે ɶશષ્યો Ťાં એકઠા થયા

હતા ત્યાંનાં બારણાં યહૂદʍઓના ભયથી બંધ રાખવામાં આ˸ાં હતા, ત્યારે ઈǤુએ
આવીને તેઓની મધ્યે ઊભા રહʍને કɄું કે, 'તમને શાંɵત થાઓ.' 20એમ કહʍને તેમણે
પોતાના હાથ તથા ǂɯખ તેઓને બતા˸ાં. માટે ɶશષ્યો પ્રǜુને જોઈને હષર્ પામ્યા.

21ઈǤુએ ફરʍ તેઓને કɄંુ કે, 'તમને શાંɵત હો;'જમે ɵપતાએ મને મોકલ્યો છે, તેમ હુʣ
તમને પણ મોકǟું છુʣ . 22 પછʍ ઈǤુએ તેઓ પર ƈાસ ǂɯʣ કʍને કɄંુ કે, 'તમે પɵવત્રઆત્મા
પામો. 23જઓેનાં પાપ તમે માફ કરો છો, તેઓના પાપ માફ કરવામાં આવે છે; અને
જઓેનાં પાપ તમે રાખો છો, તેઓના પાપ રહે છે.'

ઈǤુ અને થોમા
24જયારે ઈǤુ આ˸ા ત્યારે થોમા, બારમાંનો એક, જે દʍદʍમસ કહેવાતો હતો, તે

તેઓની સાથે ન હતો. 25તેથી બીજા ɶશષ્યોએ તેને કɄું કે, 'અમે પ્રǜુને જોયા છે.' તેણે
તેઓને કɄું કે, 'તેમના હાથમાં ખીલાઓના ઘાજોયા ɶસવાય, મારʍઆંગળʌખીલાઓના
ઘામાં ǝૂśા ɶસવાય તથા તેમની ǂɯખમાં મારો હાથ ના˵ા ɶસવાય, હુʣ ɵવƈાસ કરવાનો
નથી.'

26આઠ ɳદવસ પછʍ ફરʍ તેમના ɶશષ્યો અંદર હતા; અને થોમા પણ તેઓની સાથે
હતો; ત્યારે બારણાં બંધ હોવા છતાં ઈǤુએઆવીને વચમાં ઊભા રહʍને કɄું કે, 'તમને
શાંɵત હો.' 27 પછʍ તેઓ થોમાને કહે છે કે, 'તારʍ આંગળʌ અહʏ Ǥુધી પહોંચાડʌને
મારા હાથ જો;અને તારો હાથ લાંબો કરʍને મારʍ ǂɯખમાં નાખ;અɵવƈાસી ન રહે, પણ
ɵવƈાસી થા.'

28થોમાએ ઉŷરઆપતાં તેમને કɄું કે, 'મારા પ્રǜુ અને મારા ઈƈર!' 29ઈǤુએ તેને
કɄું કે, 'તેં ɵવƈાસ કયƪ કારણ કે તેં મને જોયો છે, જઓેએ મને જોયો નથી અને છતાં
પણ ɵવƈાસ કયƪ છે તેઓઆશીવાર્ɳદત છે.'

આǚુસ્તકનો હેǖુ
30 ઈǤુએ બીજા ઘણાં ચમત્કાɳરક ɵચƏો ɶશષ્યોની સમક્ષ કયાર્, કે જǙેું વણર્ન આ

ǚુસ્તકમાં કરેǟું નથી. 31 પણ ઈǤુ તે જ ɶખ્રસ્ત, ઈƈરના દʍકરા છે, એવો તમે ɵવƈાસ
કરો અને ɵવƈાસ કરʍને તેમના નામથી જીવન પામો, માટે આટલી વાતો લખેલી છે.

21
સાત ɶશષ્યોને ઈǤુએઆપેǟું દશર્ન

1એ બીનાઓ બન્યા પછʍ ɵતબેɳરયસના સǝુદ્રɳકનારે ફરʍથી ઈǤુએ ɶશષ્યોને દશર્ન
આપ્Ǟું; તેમણે આ રʍતે દશર્નઆપ્Ǟું; 2 ɶસમોન ɵપતર, થોમા [જે દʍદʍમસ કહેવાતો હતો
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ત]ે, ગાલીલના કાનાનો નથાɴનયેલ, ઝબદʍના દʍકરા તથા તેમના ɶશષ્યોમાંના બીજા બે
એકત્ર થયા હતા. 3 ɶસમોન ɵપતર તેઓને કહે છે કે, 'હુʣ માછલીઓ પકડવા જાઉં છુʣ .'
તેઓ તેને કહે છે કે,અમે પણ તારʍ સાથે આવીએ છʍએ. ત્યારે તેઓ નીકળʌને હોડʌમાં
બેઠા; પણ તે રાત્રે તેઓને કʣઈ મȻું નɴહ.

4પણવહેલીસવારે ઈǤુ ɳકનારેઊભા હતા; પરʣǖુ તેઓઈǤુ છેએમ ɶશષ્યોએજાણ્Ǟું
નɴહ. 5 ઈǤુ તેઓને કહે છે કે, 'જુવાનો, તમારʍ પાસે કʣઈ ખાવાǙું છે?' તેઓએ તેમને
ઉŷર આપ્યો કે, 'નથી.' 6 તેમણે તેઓને કɄું કે, 'હોડʌની જમણી તરફ જાળ નાખો,
એટલે તમને કʣઈક મળશ.ે' તેથી તેઓએ જાળ નાખી; પણ એટલી બધી માછલીઓ
તેમાં ભરાઈ કે તેઓ તેને ખેંચી શśા નɴહ.

7 ત્યારે જે ɶશષ્ય પર ઈǤુ પ્રેમ રાખતા હતા તે ɵપતરને કહે છે કે, 'આ તો પ્રǜુ છે!'
Ťારે ɶસમોન ɵપતરે સાંભȻું કે તેઓપ્રǜુ છે ત્યારે તેણે પોતાનો ઝભ્ભો પહેયƪ (કેમ કે તે
ઉઘાડો હતો)અને સǝુદ્રમાં કૂદʍ પડ્યો. 8બીજા ɶશષ્યો હોડʌમાં જ રહʍને માછલીઓથી
ભરાયેલી જાળ ખેંચતા આ˸ા, કેમ કે તેઓ ɳકનારાથી દૂર નɴહ, પણ લગભગ ત્રણસો
ǂɯટ જટેલે અંતરે હતા. 9 તેઓ ɳકનારે ઊતયાર્ ત્યારે ત્યાં તેઓએ અંગારા પર ǝૂકેલી
માછલી તથા રોટલી જોયા.ં

10ઈǤુ તેઓને કહે છે કે, 'તમે અત્યારે પકડલેી માછલીઓમાંથી થોડʌ લાવો.' 11તેથી
ɶસમોન ɵપતર હોડʌ પર ચઢʍને એક્સો ત્રેપન મોટʍ માછલીઓથી ભરાયેલી જાળ ɳકનારે
ખેંચી લા˸ો; જોકે એટલી બધી માછલીઓ હોવા છતાં પણ જાળ ફાટʍ નɴહ.

12ઈǤુ તેઓને કહે છે કે, 'આવો, નાસ્તો કરો.' તેઓ પ્રǜુ છે તે જાણીને ɶશષ્યોમાંના
કોઈની 'તમે કોણ છે? એમતેમને ǚૂછવાની ɺહʋમત ચાલી નɴહ. 13ઈǤુએઆવીને રોટલી
તેમ જ માછલી પણ તેઓને આપી. 14 ǝૃત્Ǟુમાંથી પાછા ઊઠ્યાં પછʍ ઈǤુએ પોતાના
ɶશષ્યોને આ ત્રીજી વાર દશર્ન આપ્Ǟુ.ં

ઈǤુએ ɵપતરને ત્રણ વખત ǚૂȭું
15હવે તેઓએનાસ્તો કયાર્ બાદ ઈǤુ ɶસમોન ɵપતરને કɄું કે, 'યોનાના દʍકરા ɶસમોન,

Ǣું ǖું મારા પર તેઓના કરતા વધારે પ્રેમ રાખે છે? તેણે જવાબઆપ્યો કે, 'હા પ્રǜુ, તમે
જાણો છો કે હુʣ તમારા પર હેત રાǐું છુʣ .' ઈǤુએ તેને કɄું કે, 'મારાં ઘેટાંને પાળ.' 16તેઓ
બીજી વખત તેને કહે છે કે, 'યોનાના દʍકરા ɶસમોન, Ǣું ǖું મારા પર પ્રેમ રાખે છે? તેણે
તેમને કɄું કે, 'હા, પ્રǜુ, તમે જાણો છો કે હુʣ તમારા પર હેત રાǐું છુʣ .' ઈǤુ તેને કહે છે
કે, 'મારાં ઘેટાંઓની સંભાળ રાખ.'

17 તેમણે ત્રીજી વખત તેને કɄંુ કે, 'યોનાના દʍકરા ɶસમોન, Ǣું ǖું મારા પર હેત રાખે
છે?' ɵપતર ɳદલગીર થયો, કારણ કે ઈǤુએ ત્રીજી વખત તેને ǚૂȭું હǖું કે, 'Ǣું ǖું મારા
પર હેત રાખે છે?' અને તેણે તેમને કɄંુ કે, 'પ્રǜુ, તમે સવર્ જાણો છો;' તમે જાણો છો કે
હુʣ તમારા પર હેત રાǐું છુʣ . ઈǤુ તેને કહે છે કે, 'મારા ઘેટાંને પાળ.' 18 હુʣ તને ખાતરʍǚૂવર્ક
કહુʣ છુʣ કે, 'જયારે ǖું જુવાન હતો ત્યારે જાતે પોશાક પહેરʍને Ťાં ǖું ચાહતો હતો ત્યાં
જતો હતો; પણ ǖું ǡૃધ્ધ થશે ત્યારે ǖું તારો હાથ લંબાવશે અને બીજો કોઈ તને પોશાક
પહેરાવશે,અનેŤાં ǖું જવા નɴહ ચાહે ત્યાં તને લઈ જશે.

19 હવે કઈ રʍતના ǝૃત્Ǟુથી ɵપતર ઈƈરને મɴહમા આપશે એ Ǥૂચવતાં ઈǤુએ એમ
કɄું હǖું. ઈǤુએ તેમને કɄું કે, 'મારʍ પાછળઆવ.'

ઈǤુ અને પેલો ɶશષ્ય જનેાં પર ઈǤુ પ્રેમ રાખતા હતા
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20 ત્યારે, જે ɶશષ્ય પર ઈǤુ પ્રેમ રાખતા હતા, જમતી વેળાએ ઈǤુની છાતીએ ટેકો
દઈને બેઠો હતો તેણે કɄું કે, 'પ્રǜુ જે તમને પરસ્વાધીન કરશે તે કોણ છે?' ત્યારે ɵપતરે
પાછળઆવતા તે ɶશષ્યને જોયો. 21 ત્યારે ɵપતર તેને જોઈને ઈǤુને ǚૂȭું કે, 'પ્રǜુ,એ
માણસǙું Ǣું થશ?ે'

22ઈǤુએ તેને કɄું કે, હુʣ આǡું ત્યાં Ǥુધી તે રહે એવી મારʍ ઇચ્છા હોય તો તેમાં તારે
Ǣું? ǖું મારʍ પાછળઆવ. 23તેથી એ વાત ભાઈઓમાં ફેલાઇ ગઈ કે તે ɶશષ્ય મરવાનો
નથી. પણ ઈǤુએ તેને એમ કɄું ન હǖું કે, તે નɴહ મરશે નɴહ; પણએમ કે, હુʣ આǡું ત્યાં
Ǥુધી તે રહે એવી મારʍ ઇચ્છા હોય, તો તેમાં તારે Ǣું? 24જે ɶશષ્યે આ વાતો સંબંધી
સાક્ષી આપી છે અને આ વાતો લખી છે, તે એ જ છે; અને તેની સાક્ષી સાચી છે, એ
અમે જાણીએ છʍએ.

ઉપસંહાર
25ઈǤુએ બીજાં ઘણાં કરેલાં કામ છે,જો તેઓમાંǙું દરેક લખવામાં આવે તો એટલા

બધાં ǚુસ્તકો થાય કે તેનો સમાવેશ આ દɴુનયામાં થાય નɴહ,એǡું મારુʣ માનǡું છે.
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Acts of the Apostles
પ્રેɳરતોનાં કૃત્યો

ઈǤુની આજ્ઞા
1 ɵપ્રય ɵથયોɳફલ, ઈǤુએ પોતાના પસંદ કરેલા પ્રેɳરતોને પɵવત્ર આત્માથી જે આજ્ઞા

આપી, 2અને તેમને ઉપર લઈ લેવામાં આ˸ા, તે ɳદવસ Ǥુધી તેમણે જે કાયર્ કરતા તથા
ɶશક્ષણઆપતા રƑા, તે બધી ɶબના ɵવષે મેં પહેǟું ǚુસ્તક લ˶ું છે; 3ઈǤુએ મરણસƑાં
પછʍ તેઓને ઘણી સાɶબતીઓથી પોતાને સજીવન થયેલા બતા˸ા, ચાળʌસ ɳદવસ
Ǥુધી તે તેઓની સમક્ષ પ્રગટ થતાં અને ઈƈરના રાŤ ɵવશેની વાતો કહેતાં રƑા;

4 તેઓની સાથે મળʌને ઈǤુએ તેઓને આજ્ઞા આપી કે, તમે યરુશાલેમથી જતા ના,
પણ ઈƈરɵપતાǙું જેઆશાવચન તમે મારા ǝુખથી સાંભȻું છે તેની રાહ જોતાં રહેજો;
5 કેમ કે યોહાને પાણીથી બાɸપ્તસ્મા આપ્Ǟું હǖું, પણ થોડા ɳદવસ પછʍ તમે પɵવત્ર
આત્માથી બાɸપ્તસ્મા પામશો.

ઈǤુ ɶખ્રસ્ત સ્વગર્માં લઈ લેવાયા
6 હવે તેઓ એકઠા થયા ત્યારે તેઓએ ઈǤુને ǚૂȭું કે, પ્રǜ,ુ Ǣું તમે આ સમયે

ઇઝરાયલના રાŤને ǚુનઃ˺ાɵપત કરશો? 7 ઈǤુએ તેઓને જણા˹ું કે, જે Ǟુગો તથા
સમયો ɵપતાએ પોતાના અɵધકારમાં રા˵ા છે, તે જાણવાǙું કામ તમારુʣ નથી. 8 પણ
પɵવત્રઆત્મા તમારા પરઆવશે ત્યારે તમે સામથ્યર્ પામશો;અને યરુશાલેમમા,ં સમગ્ર
યહૂɳદયામાં, સમરૂનમાં તથા ǚૃથ્વીના છેડા Ǥુધી તમે મારા સાક્ષી થશો.

9એ વાતો કહʍ રƑા પછʍ, તેઓના દેખતા તેમને ઉપર લઈ લેવાયા; અને વાદળોએ
તેઓની દૃɵƉથી તેમને ઢાંકʍ દʍધા.ં 10 તે જતા હતા ત્યારે તેઓ સ્વગર્ તરફ અɴનમેષ
નયને જોઈ રƑા હતા, એવામાં ચળકતાં વƍ પહેરેલા બે દૂત તેઓની પાસે ઊભા
રƑા. 11 તેઓએ કɄંુ કે, ગાલીલના માણસો, તમે સ્વગર્ તરફ જોતાં કેમ ઊભા રƑા
છો? એ જ ઈǤુ જમેને તમારʍ પાસેથી સ્વગર્માં લઈ લેવામાં આ˸ા છે, તેઓને જમે
તમે સ્વગર્માં જતા જોયા તે જ રʍતે તેઓ પાછા આવશ.ે

યહૂદાનો અǙુગામી
12 ત્યારે જǖૈૂન નામનો પહાડ જે યરુશાલેમની પાસે, ɵવશ્રામવારની ǝુસાફરʍ જટેલે

દૂર છે, ત્યાંથી તેઓ યરુશાલેમમાં પાછાઆ˸ા. 13તેઓ ત્યાં આ˸ા ત્યારે જે ઉપરના
માળ પર તેઓ રહેતા હતા ત્યાં ગયા. એટલે ɵપતર, યોહાન, યાકૂબ,આɶન્દ્રયા, ɳફɵલપ,
થોમા,બથƪલ્મી, માથ્થી,અલ્ફʍનો દʍકરો યાકૂબ, ɶસમોન ઝેલોતસ, તથા યાકૂબનો ભાઈ
યહૂદા મેડʌ પર ગયા. 14 તેઓ સવર્ એક ɵચŷે પ્રાથર્નામા;ં ƍીઓ, ઈǤુની મા મɳરયમ
તથા તેમના ભાઈઓ સɴહત લાǑુ રહેતાં હતા.ં

15 તે ɳદવસોમાં ɵપતરે, આશરે એક્સો વીસ માણસોની વચ્ચે ઊભા થઈને કɄું કે,
16 ભાઈઓ, જઓેએ ઈǤુને પકડ્યા તેઓને દોરનાર યહૂદા ɵવષે દાઉદના ǝુખદ્વારા
પɵવત્રઆત્માએ અગાઉથી જે કɄું હǖું તે શાƍવચન ǚૂણર્ થવાની આવશ્યકતા હતી.

17 કેમ કે તે આપણામાંનો એક ગણાયો હતો,અને આ સેવાકાયર્માં તેને ભાગ મƄો
હતો. 18 (હવે એ માણસે પોતાની દƉુતાનાં બદલામાં મળેલા દ્ર˸થી એક ખેતર વેચાǖું



પ્રેɳરતોનાં કૃત્યો 1:19 175 પ્રેɳરતોનાં કૃત્યો 2:14

લીǘુ.ં અને પછʍ પ્રથમ તે ઊંધા મોઢે પટકાયો, વચમાંથી ફાટʍ ગયો અને તેનાં બધાં
આંતરડાં નીકળʌ પડ્યાં. 19યરુશાલેમના બધા રહેવાસીઓએતેજાણ્Ǟુ,ં તેથી તે ખેતરǙું
નામ તેઓની ભાષામાં હકેલ્દમા,એટલે લોહʍǙું ખેતર,એǡું પાડવામાં આ˹ુ.ં)

20 કેમ કે ગીતશાƍમાં લખેǟું છે કે, “તેની રહેવાની જગ્યા ઉજ્જડ થાઓ;અને તેમાં
કોઈ ન વસે,''અને, ''તેǙું અધ્યક્ષપદ બીજો લે.''

21માટે યોહાનના બાɸપ્તસ્માથી માંડʌને પ્રǜુ ઈǤુનેઆપણી પાસેથી ઉપર લઈલેવામાં
આ˸ા તે ɳદવસ Ǥુધી ઈǤુએ આપણામાં આવ જા કરʍ. 22 તે સઘળા સમયોમાં
જે માણસો આપણી સાથે ફરતા હતા તેઓમાંથી એક જણે આપણી સાથે ઈǤુના
મરણોત્થાનના સાક્ષી થǡું જોઈએ. 23 ત્યારે Ǟૂસફ જે બસર્બા કહેવાય છે, જનેી અટક
Ǟુસ્તસ હતી તેને તથા માƖથ્થયાસને તેઓએ રજૂ કયાર્.

24 તેઓએ પ્રાથર્ના કરʍ કે, હે અંતયાર્મી પ્રǜુ, 25 જે સેવાકાયર્ તથા પ્રેɳરતપદમાંથી
પɵતત થઈને યહૂદા પોતાને ઠેકાણે ગયો, તેની જગ્યા ǚૂરવાને આ બેમાંથી તમે કોને
પસંદ કયƪ છે તે અમને બતાવો. 26 પછʍ તેઓએ તેઓને સારુ ɵચઠ્ઠʍઓ નાખી. તેમાં
માƖથ્થયાસના નામની ɵચઠ્ઠʍ નીકળʌ; પછʍ અɵગયાર પ્રેɳરતોની સાથે તે પણ પ્રેɳરત તરʍકે
ગણાયો.

2
પɵવત્રઆત્માǙું ઊતરǡું

1પચાસમાનો ɳદવસઆ˸ો, તે સમયે તેઓસવર્ એક˺ળેએકત્રથયા હતા. 2 ત્યારે
સ્વગર્માંથીએકાએકભારેઆંધીના ǒુઘવાટજવેોઅવાજઆ˸ો,અને તેઓŤાં બેઠા
હતા તે આǐું ઘર ગાજીઊઠǞુ.ં 3અɶŜના જવેી છૂટʍ પડતી જીભો તેઓને દેખાઈ,અને
તેઓમાંના દરેક ઉપર બેઠʍ. 4 તેઓ સવર્ પɵવત્રઆત્માથી ભરǚૂર થયા,અને આત્માએ
જમે તેઓને બોલવાની શƖક્ત આપી તેમ તેઓ અન્ય ભાષાઓમાં બોલવા લાગ્યા.

5 હવે આકાશની નીચેના દરેક દેશમાંથી ધાʁમʋક યહૂદʍઓ યરુશાલેમમાં રહેતા હતા.
6 તે અવાજ સંભળાયો ત્યારે ઘણાં લોકો ભેગા થયા, અને ચɳકત થઈ ગયા, કેમ
કે તેઓમાંના દરેકે પોતપોતાની ભાષામાં તેઓને બોલતા સાંભƄાં. 7 તેઓ સઘળા
ɵવƖસ્મત થયા અને નવાઈ પામીને એકબીજાને કહેવા લાગ્યા કે, જુઓ, Ǣું આ તમામ
બોલનારા ગાલીલના નથી?

8 તો કેમ તેઓને આપણે આપણી માǖૃભાષામાં બોલતાં સાંભળʌએ છʍએ?
9 પાથƛઓ, માદʍઓ, એલામીઓ, મેસોપોટેɵમયાના, યહૂɳદયાના, કપાદોɳકયાના,
પોન્તસના, આɶસયાના, 10 ǃɮɵગયાના, પામ્ǂɯɵલયાના, ɵમસરના તથા કુરેની પાસેના
ɵલɶબયાના પ્રાંતોમાંના રહેવાસીઓ તથા રોમન પ્રવાસીઓ, યહૂદʍઓ તથા નવા થયેલા
યહૂદʍઓ, 11 ક્રʍતીઓ તથા અરબો, તેઓને આપણી પોતાની ભાષાઓમાં ઈƈરનાં
પરાક્રમી કામો ɵવષે બોલતાં સાંભળʌએ છʍએ.

12 તેઓ સવર્ ɵવƖસ્મત થયા અને Ǒૂંચવણમાં પડʌને એકબીજાને કહેવા લાગ્યા કે,
“આ Ǣું હશે?” 13 પણ બીજાઓએ ઠઠ્ઠામશ્કરʍ કરતાં કɄું કે, “એ માણસોએ નવો
દ્રાક્ષારસ પીધો છે.”

ɵપતરનો સંદેશ
14 ત્યારે ɵપતરે અɵગયારની સાથે ઊભા થઈ ઊંચે સ્વરે તેઓને કɄું કે, “યહૂɳદયાના

માણસો તથા યરુશાલેમના રહેવાસીઓ, તમે સવર્જાણી લોઅને મારʍ વાતોને કાન દો.”
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15આમાણસો પીધેલા છે એમ તમે ધારો છો, પણ એમ નથી; કેમ કે હજી તો સવારના
નવ થયા છે;

16 પણ એ તો યોએલ પ્રબોધકે જે કɄું હǖું તે જ છે; એટલે કે, 17 ઈƈર કહે છે
કે, “છેલ્લાં ɳદવસોમાં એમ થશે કે, હુʣ મારો પɵવત્ર આત્મા સવર્ માણસો પર રેડʌ દઈશ;
અને તમારા દʍકરા તથા તમારʍ દʍકરʍઓ પ્રબોધ કરશે, તમારા જુવાનોને સંદશર્નો થશે,
અને તમારા ǡૃદ્ધોને સ્વપ્નો આવશ;ે 18 વળʌ તે સમયોમાં હુʣ મારા સેવકો પર તથા મારʍ
સેɵવકાઓ પર મારો આત્મા રેડʌ દઈશ; અને તેઓ પ્રબોધ કરશે; 19 વળʌ હુʣ ઉપર
આકાશમાં આƅયર્કમƪ તથા નીચે ǚૃથ્વી પર ચમત્કાɳરક ɵચƏો બતાવીશ; લોહʍ,અɶŜ
તથા ǘુમાડાના ગોટેગોટા; 20 પ્રǜુનો તે મહાન તથા પ્રɶસદ્ધ ɳદવસ આ˸ા અગાઉ Ǥૂયર્
અંધકારરૂપ અને ચંદ્ર લોહʍરૂપ થઈ જશે; 21 તે સમયે એમ થશે કે જે કોઈ પ્રǜુને નામે
પ્રાથર્ના કરશે તે ઉદ્ધાર પામશ.ે”

22ઓ ઇઝરાયલી માણસો, તમે આ વાતો સાંભળો. ઈǤુ નાઝારʍ, જમેની મારફતે
પ્રǜુએ તમારામાં જે પરાક્રમી કામો,આƅયર્કમƪ તથા ચમત્કાɳરક ɵચƏો કરા˸ાં,જે ɵવષે
તમે પોતે પણજાણો છો, તેઓવડે તે ઈƈરને પસંદ પડલેા માણસ તરʍકે તમારʍઆગળ
સાɶબતથયા તે છતા,ં 23ઈƈરના સંકલ્પ તથા ǚૂવર્જ્ઞાન પ્રમાણે તેમને પરસ્વાધીન કરાયા,
તેમને પકડʌને દƉુોની હસ્તક વધસ્તંભે જડાવીને મારʍ નખાયા. 24ઈƈરે તેમને મરણની
વેદનાથી અɵલપ્ત રાખી ઉઠાડ્યાં; કેમ કે તેઓ ǝૃત્Ǟુના બંધનમાં રહે તે અસંભવ હǖું.

25 કેમ કે દાઉદ તેમના ɵવષે કહે છે કે, મેં પોતાની સન્ǝુંખ પ્રǜુને ɴનત્ય જોયા; તે મારે
જમણે હાથે છે, તેથી મને ખસેડવામાં આવે નɴહ. 26એથી મારુʣ હૃદય મŜ થǞુ,ં અને
મારʍ જીભે હષર્ કયƪ; વળʌ મારો મǙુષ્યદેહ પણ આશામાં રહેશે; 27 કેમ કે તમે મારા
આત્માને હાદેસમાં રહેવા દેશો નɴહ, વળʌ તમે તમારા પɵવત્રને કોહવાણ પણજોવા દેશો
નɴહ. 28તમે મને જીવનનાં માગર્ જણા˸ાં છે; તમારા ǝુખના દશર્નથી તમે મને આનંદથી
ભરǚૂર કરશો.

29ભાઈઓ,આપણા ǚૂવર્જ દાઉદ ɵવષે હુʣ તમને ǐુલ્લી રʍતે કહʍ શકુʣ છુʣ કે, તે મરણ
પામ્યો છે, અને દફનાવાયો પણ છે, અને તેની કબર આજ Ǥુધી અહʏ આપણે ત્યાં
છે. 30 તે પ્રબોધક હતો, અને જાણતો હતો કે ઈƈરે સમ ખાઈને તેને કɄું છે કે, તારા
સંતાનમાંના એકને હુʣ તારા રાŤાસન પર બેસાડʌશ; 31એǡું અગાઉથી જાણીને તેણે
ɶખ્રસ્તનાં મરણોત્થાન ɵવષે કɄંુ કે, તેમને હાદેસમાં રહેવા દેવામાં આ˸ા નɴહ, અને
તેમના દેહને સડʌ જવા દʍધો નહʏ.

32એ ઈǤુને ઈƈરે સજીવન કયાર્ છે, અને તે ɵવષે અમે સવર્ સાક્ષી છʍએ. 33 માટે
ઈƈરને જમણે હાથે તેમને ઉપર લઈ લેવામાં આ˸ા, અને આશાવચન અǙુસાર
ઈƈરɵપતા પાસેથી પɵવત્ર આત્મા પામીન,ે આ જે તમે જુઓ છો તથા સાંભળો છો,
તેમ તેમણે આપણને પɵવત્રઆત્મા આપ્યાં છે.

34 કેમ કે દાઉદ તો સ્વગર્માં ચઢ્યો નહોતો; પણ તે પોતે કહે છે, 35પ્રǜુએ મારા પ્રǜુને
કɄું કે, તારા શȂુઓને હુʣ તારુʣ પાયાસન કરુʣ ત્યાં લગી ǖું મારે જમણે હાથે બેસ. 36એ
માટે ઇઝરાયલના તમામ લોકોએ ɴનƅે જાણǡું કે, જે ઈǤુને તમે વધસ્તંભ પર મારʍ
ના˵ા, તેમને ઈƈરે પ્રǜુ તથા ɶખ્રસ્ત બના˸ા છે.

37 હવે આ સાંભળʌને તેઓનાં મન વીંધાઈ ગયા, અને તેઓએ ɵપતરને તથા બીજા
પ્રેɳરતોને કɄંુ કે,ભાઈઓ,અમે Ǣું કરʍએ? 38 ત્યારે ɵપતરે તેઓને કɄું કે, પસ્તાવો કરો,
અને ઈǤુ ɶખ્રસ્તને નામે તમારામાંના પ્રત્યેક બાɸપ્તસ્મા પામો, તમારાં પાપોની માફʍને માટે
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અને તમને પɵવત્રઆત્માǙું દાન પ્રાપ્ત થાય તે માટે. 39 કેમ કે તે આશાવચન તમારે સારુ
તથા તમારાં છોકરાંને તથા જઓે દૂર છે તેઓને સારુ છે, એટલે આપણા ઈƈર પ્રǜુ
જટેલાંને પોતાની પાસે બોલાવશે તે સવર્ને સારુ છે.

40 ɵપતરે બીજીઘણી વાતો કહʍને સાક્ષીઆપી તથા બોધ કયƪ કે, તમેઆજમાનાનાં
દƉુ લોકથી બચી જાઓ. 41 ત્યારે જઓેએ તેમની વાત સ્વીકારʍ તેઓ બાɸપ્તસ્મા
પામ્યા. અને તે જ ɳદવસે ત્રણેક હજાર માણસો ઉમેરાયાં. 42 તેઓ પ્રેɳરતોના બોધમાં,
સંગતમા,ં રોટલી ભાંગવામાં (પ્રǜુ ભોજન લેવામાં) તથા પ્રાથર્નામાં દૃઢતાથી લાǑુ રƑાં.

ɵવƈાસ કરનારાઓǙું જીવન
43 દરેકે આદરǞુક્ત ભીɵત અǙુભવી; અને પ્રેɳરતોથી ઘણાં આƅયર્કમƪ તથા

ચમત્કાɳરક ɵચƏો થયા. 44 તમામ ɵવƈાસીઓ એકઠા રહેતા હતા અને તેઓની બધી
ɵમલકત સɴહયારʍ હતી. 45 તેઓ પોતાની ɵમલકત તથા સરસામાન વેચી નાખતા,અને
દરેકની અગત્ય પ્રમાણે સવર્ને વહેંચી આપતા.

46 તેઓ ɴનત્ય ભƖક્ત˺ાનમાં એક ɵચŷે હાજર રહેતા તથા ઘરેઘરે રોટલી ભાંગીને
ઉમંગથી તથા ɴનખાલસ મનથી ભોજન કરતા હતા. 47તેઓઈƈરની સ્ǖુɵત કરતા હતા,
અને સવર્ લોકો તેમના પર પ્રસƂહતા. અને પ્રǜુ રોજરોજ ઉદ્ધાર પામનારાઓને તેઓની
સંગતમાં ઉમેરતા હતા.

3
લંગડો માણસ સાજો કરાયો

1પ્રાથર્નાની વેળાએ,બપોરે ત્રણ વાગ,ે ɵપતર તથા યોહાન ભƖક્ત˺ાનમાં જતા હતા.
2જન્મથી પગે અપંગ એક માણસન,ેઊંચકʍને લવાતો અને ભƖક્ત˺ાનના Ǥુંદર નામના
દરવાજાઆગળ ɴનત્ય બેસાડાતો કે જથેી ભƖક્ત˺ાનમાં જનારાંની પાસે તે ભીખ માંગી
શકે. 3 તેણે ɵપતરને તથા યોહાનને ભƖક્ત˺ાનમાં જતા જોઈને ભીખ માગી.

4 ત્યારે ɵપતર તથા યોહાને તેની સામે એકʍટસે જોઈને કɄું કે, અમારʍ તરફ જો.
5 તેઓની પાસેથી કʣઈક મળશે એવી આશાથી તેણે તેઓના પર ધ્યાન આપ્Ǟુ.ં 6 પણ
ɵપતરે કɄું કે, સોǙુંરૂǚું તો મારʍ પાસે નથી; પણ મારʍ પાસે જે છે તે હુʣ તને આǚું છુʣ .
નાસરેથના ઈǤુ ɶખ્રસ્તનાં નામે ચાલતો થા.

7 ɵપતરે તેનો જમણો હાથ પકડʌને તેને ઊભો કયƪ. અને તરત જ તેના પગની ǒૂંટʍમાં
તાકાત આવી. 8 તે કૂદʍને ઊભો થયો, અને ચાલવા લાગ્યો; ચાલતાં અને કૂદતાં તથા
ઈƈરની સ્ǖુɵત કરતાં તે તેઓની સાથે ભƖક્ત˺ાનમાં ગયો.

9 સવર્ લોકોએ તેને ચાલતો તથા ઈƈરની સ્ǖુɵત કરતો જોયો; 10 લોકોએ તેને
ઓળ˵ો કે ભƖક્ત˺ાનના Ǥુંદર નામના દરવાજા આગળ જે ભીખ માંગવા બેસતો
હતો તે એ જ છે;અને તેને જે થǞું હǖું તેથી લોકો બહુ આƅયર્ પામ્યા.

મંɳદરમાં ɵપતરનો સંદેશો
11 તે સાજો કરાયેલો માણસ ɵપતર તથા યોહાનને તે પકડʌ રƑો હતો એટલામાં

આƅયર્સભર સઘળા લોક, Ǥુલેમાન નામની પરસાળમાં તેઓની પાસે દોડʌ આ˸ા.
12તે જોઈને ɵપતરે લોકોને ઉŷરઆપ્યો કે, ઇઝરાયલી માણસો,આજોઈ તમેઆƅયર્
કેમ પામો છો? અને જાણે અમારા સામથ્યર્થી અથવા ધાʁમʋકપણાથી અમે તેને ચાલતો
કયƪ હોય તેમ શા માટે અમને ધારʍઘારʍને જોઈ રƑા છો?

13 ઇબ્રાɴહમનાં, ઇસહાકના તથા યાકૂબના ઈƈરે,એટલે આપણા ǚૂવર્જોના ઈƈરે,
પોતાના સેવક ઈǤુને મɴહમાવાન કયાર્, જમેને તમે પકડા˸ા અને ɵપલાતે તેમને છોડʌ
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દેવાǙું ઠરા˹ું હǖું ત્યારે તેની આગળ તમે તેમનો નકાર કયƪ હતો. 14 તમે તે પɵવત્ર તથા
ન્યાયીનો ɵવરોધ કયƪ, અને અમારે સારુ એક ǐૂનીને છોડʌ દેવામાં આવે એǡું માગીન,ે
15 તમે જીવનનાં અɵધકારʍ ઈǤુને મારʍ ના˵ા; તેમને ઈƈરે ǝૂએલાંઓમાંથી સજીવન
કયાર્; અને અમે તેના સાક્ષી છʍએ. 16આ માણસ જનેે તમે જુઓ છો અને ઓળખો
છો, તેને ઈǤુના નામ પરના ɵવƈાસથી શƖક્તમાન કયƪ; હા, ઈǤુ પરના ɵવƈાસે તમો
સવર્ની આગળ તેને આ ǚૂરુʣ આરોગ્ય આપ્Ǟું છે.

17 હવે ભાઈઓ, તમે તેમ જ તમારા અɵધકારʍઓએ પણ અજ્ઞાનપણાથી તે કામ
કǞુƯ એ હુʣ જાણું છુʣ . 18 પણ ઈƈરે બધા પ્રબોધકોના ǝુખદ્વારા અગાઉથી જે કɄું હǖું
કે, 'તેમના ɶખ્રસ્ત દઃુખ સહેશે', તે એ રʍતે તેમણે ǚૂણર્ કǞુƯ.

19 માટે તમે પસ્તાવો કરો ને ફરો, જથેી તમારાં પાપ માફ કરવામાં આવ;ે અને
એમ પ્રǜુની હજૂરમાંથી તાજગીના સમયો આવ;ે 20 અને ɶખ્રસ્ત જમેને તમારે સારુ
ઠરાવવાંમાં આ˸ા છે, તેમને એટલે ઈǤુન,ે તેઓ મોકલ.ે

21ઈƈરે જગતનાઆરʣભથી પોતાના પɵવત્ર પ્રબોધકોનાં ǝુખદ્વારા જે ɵવષે કɄું છે તે
સઘળાની ǚુનઃ˺ાપના થવાનાં સમયો Ǥુધી ઈǤુએ સ્વગર્માં રહેǡું જોઈએ. 22 ǝૂસાએ
તો કɄું હǖું કે, 'પ્રǜુ ઈƈર તમારા ભાઈઓમાંથી મારા જવેા એક પ્રબોધકને તમારે સારુ
ઊભો કરશે, તે જે કʣઈ તમને કહે તે બધી બાબતો ɵવષે તમારે તેમǙું સાંભળǡું. 23જે
કોઈ માણસ તે પ્રબોધકǙું નɴહ સાંભળે, તેનો લોકમાંથી ǚૂરેǚૂરો નાશ થશ'ે.

24 વળʌ શǝુએલથી માંડʌને તેની પાછળ આવનાર જટેલાં પ્રબોધકો બોલ્યા છે, તે
સવર્એ પણઆ ɳદવસો ɵવષે કɄું છે. 25 તમે પ્રબોધકોના સંતાન છો,અને 'ઇબ્રાɴહમનાં
સંતાનો દ્વારા ǚૃથ્વી પરનાં સવર્ કુટુʣબ આશીવાર્ɳદત થશ,ે' એǡું ઇબ્રાɴહમને કહʍને ઈƈરે
તમારા ǚૂવર્જો સાથે કરાર કયƪ, તેનાં સંતાન તમે છો. 26ઈƈરે પોતાના સેવકને સજીવન
કરʍ, તેમને પ્રથમ તમારʍ પાસે મોકલ્યા, જથેી તે તમને દરેકને તમારાં દષુ્કૃત્યોથી ફેરવીને
આશીવાર્દ આપે.

4
ɵપતર અને યોહાન સાન્હેɳદ્રન સભા આગળ

1 ɵપતર અને યોહાન લોકોની આગળ વાત કરતા હતા, એટલામાં યાજકો,
ભƖક્ત˺ાનના અગ્રેસર તથા સદૂકʍઓ તેઓ પર ધસી આ˸ા; 2 કેમ કે તેઓ લોકોને
બોધ કરતા હતા અને ઈǤુમાં ǝૃત્Ǟુ પામેલાંઓǙું મરણોત્થાન થાય છે એǡું પ્રગટ કરતા
હતા, તેથી તેઓ બહુ ઉશ્કેરાયા હતા. 3 તેઓએ ɵપતર તથા યોહાનની ધરપકડ કરʍ. તે
વેળા સાંજ પડʌ હતી માટે બીજા ɳદવસ Ǥુધી તેઓને જલેમાં રા˵ા. 4તોપણ જઓેએ
તેમǙું પ્રવચન સાંભȻું હǖું તેઓમાંના ઘણાંએ ɵવƈાસ કયƪ, અને ɵવƈાસ કરનાર
માણસોની સં˵ા આશરે પાંચ હજારની થઈ.

5 બીજે ɳદવસે તેઓના અɵધકારʍઓ, વડʌલો, શાƍીઓ, 6 તથા આƂાસ પ્રǝુખ
યાજક, કાયાફા, યોહાન, એલેકઝાન્ડર તથા પ્રǝુખ યાજકના સવર્ સગાં યરુશાલેમમાં
એકઠા થયા. 7 ɵપતર તથા યોહાનને તેઓની મધ્યમાં ઊભા રાખી, તેઓએ તેઓને
ǚૂȭું કે, કયા પરાક્રમથી કે કયા નામથી તમે એ કǞુƯ છે?

8 ત્યારે ɵપતરે પɵવત્ર આત્માથી ભરǚૂર થઈને તેઓને કɄંુ કે, ઓ લોકોના
અɵધકારʍઓ તથા વડʌલો, 9 જે સારુʣ કામ એક અશક્ત માણસના ɴહતમાં થǞું છે
તે ɵવષે જો આજે અમને ǚૂછવામાં આવે છે, કે તે શાથી સાજો કરાયો છે; 10 તો તમો
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સવર્ને તથા સવર્ ઇઝરાયલી લોકોને એ માǟૂમ થાય કે, ઈǤુ ɶખ્રસ્ત નાઝારʍ, જમેને તમે
વધસ્તંભ પર મારʍ ના˵ા, જમેને ઈƈરે મરણમાંથી સજીવન કયાર્ તેમના નામથી આ
માણસ સાજો થઈ અહʏ તમારʍ આગળ ઊભો રહયો છે.

11જે પથ્થર તમો બાંધનારાઓએનકાયƪ હતો તે એજ છે, ને તે ǐૂણાનો ǝુ˵ પથ્થર
થયો છે. 12બીજા કોઈથી ઉદ્ધાર નથી, કેમ કે જથેી આપણો ઉદ્ધાર થાય એǡું બીજુʣ
કોઈ નામ આકાશની નીચે માણસો મધ્યે અપાયેǟું નથી.

13 ત્યારે ɵપતર તથા યોહાનની ɺહʋમત જોઈને તથા તેઓ સાધારણ તથા અɶશɶક્ષત
માણસો છે, એ જાણીને તેઓ આƅયર્ પામ્યા; અને તેઓએ ɵપતર તથા યોહાનને
ઓળ˵ા કે તેઓ ઈǤુની સાથે હતા. 14 પેલા સાજાં થયેલા માણસને તેઓની સાથે
ઊભો રહેલો જોઈને તેઓથી કʣઈ ɵવરુધ્ધ બોલી શકાǞું નɴહ.

15પણ તેઓને સભામાંથી બહાર જવાનો હુકમ કયાર્ પછʍ તેઓએઅંદરોઅંદર ચચાર્
કરʍ કે,આમાણસોનેઆપણે Ǣું કરʍએ? 16 કેમ કે તેઓના દ્વારાએક પ્રɶસદ્ધચમત્કાɳરક
ɵચƏ થǞું છે, જનેી યરુશાલેમના સઘળા રહેવાસીઓને ખબર છે; અને આપણે તેનો
ઇનકાર કરʍ શકતા નથી. 17 પણ લોકોમાં તે વધારે ફેલાય નɴહ, માટે આપણે તેઓને
એવી ધમકʍ આપીએ કે હવે પછʍ તમારે કોઈ પણ માણસની સાથે વાત કરતાં ઈǤુǙું
નામ લેǡું નɴહ. 18 પછʍ તેઓએ ɵપતર તથા યોહાનને બોલાવીને આજ્ઞા આપી કે, વાત
કરતાં તેમ જ બોધ કરતાં પણ તમારે ઈǤુǙું નામ ɶબલકુલ લેǡું નɴહ.

19 પણ ɵપતર તથા યોહાને તેઓને ઉŷર આપ્યો કે, Ǣું ઈƈરના કરતાં તમારુʣ
સાંભળǡું એ ઈƈરની સમક્ષ ઉɵચત છે કે નɴહ, એ તમે જ નŚʍ કરો. 20 કેમ કે અમે
તો જે જે જોǞું તથા સાંભȻું, તે કƑાં ɵવના અમારાથી રહેવાય એમ નથી.

21 ɵપતર તથા યોહાનને ɶશક્ષા કરવાǙું કʣ ઈ કારણ ન મƄાથી તેઓએ લોકોને
લીધે તેઓને ફરʍ ચેતવણી આપીને છોડʌ દʍધા;ં કેમ કે જે થǞું હǖું તેને લીધે સવર્
[લોકો] ઈƈરને મɴહમા આપતા હતા. 22 કેમ કે જે માણસના હકમાં સાજાંપણાǙું
આ ચમત્કાɳરક ɵચƏ થǞું હǖું તે ચાળʌસ વરસથી વધારે ઉંમરનો હતો.

ɵવƈાસીઓ ɺહʋમત માટે પ્રાથર્ના કરે છે
23 પછʍ છૂટʍને તેઓ પોતાના સાથીઓની પાસે ગયા. અને ǝુ˵ યાજકોએ તથા

વડʌલોએ તેમને જે કʣઈ કɄું હǖુ,ં તે સઘǠું તેમને કહʍ સંભળા˹ું. 24 તે સાંભળʌને
તેઓએ એક ɵચŷે ઈƈરની આગળ મોટે સાદે કɄું કે, ઓ પ્રǜુ, આકાશ, ǚૃથ્વી તથા
સǝુદ્ર અને તેઓમાંનાં સવર્ને ઉત્પƂ કરનાર તમે છો; 25 તમે પɵવત્ર આત્માથી તમારા
સેવક અમારા ǚૂવર્જ દાઉદના ǝુખે કɄું હǖું કે, ɵવદેશીઓએ કેમ તોફાન કǞુƯ છે? અને
લોકોએ ˸થર્ કલ્પના કેમ કરʍ છે? 26 પ્રǜુની ɵવરુધ્ધ તથા તેના ɶખ્રસ્તની ɵવરુધ્ધ
દɴુનયાના રાજાઓ સજ્જ થયા, તથા અɵધકારʍઓ એકઠા થયા;

27 કેમ કે ખરેખર તમારા પɵવત્રસેવક ઈǤુ જમેને તમે અɷભɵષક્ત કયાર્, તેમની ɵવરુધ્ધ
હેરોદ તથા પોંɵતયસ ɵપલાત, ɵવદેશીઓ તથા ઇઝરાયલી લોકો સɴહત આ શહેરમાં
એકઠા થયા હતા; 28જથેી તમારા હાથે તથા તમારા સંકલ્પે જે થવાǙું અગાઉથી ɴનમાર્ણ
થǞું હǖું તે બǘું તેઓ કરે.

29 હવે, હે પ્રǜુ, તમે તેઓની ધમકʍઓ ધ્યાનમાં લો, અને તમારા સેવકોને તમારʍ
વાત ǚૂરʍ ɺહʋમતથી કહેવાǙું [સામથ્યર્] આપો; 30 તે દરɵમયાન તમે લોકોને નીરોગી
કરવાને તમારો હાથ લંબાવો; અને તમારા પɵવત્ર સેવક ઈǤુને નામે ચમત્કાɳરક ɵચƏો
તથાઆƅયર્કમƪ કરાવો. 31અને તેઓ પ્રાથર્ના કરʍ રƑા ત્યારે જે મકાનમાં તેઓ ભેગા
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થયા હતા તે હાલ્Ǟુ;ંઅને તેઓ સવર્ પɵવત્ર આત્માથી ભરǚૂર થયા,અને ઈƈરǙું વચન
ɺહʋમતથી બોલવા લાગ્યા.

સાǝૂɴહક જીવન અને સɴહયારʍ ɵમલકત
32 ɵવƈાસ કરનારાઓનો સǝુદાય એક મનનો તથા એક જીવનો હતો અને પોતાની

જે વસ્ǖુઓ હતી તેમાંની કોઈ પોતાની માɵલકʍની છે એǡું કોઈ કહેǖું નɴહ; પણ તમામ
વસ્ǖુઓસɴહયારʍ હતી. 33પ્રેɳરતોએ મહા પરાક્રમથી પ્રǜુ ઈǤુના મરણોત્થાનની સાક્ષી
ǚૂરʍ;અને તેઓ સવર્ના ઉપર ઘણી કૃપા હતી.

34 તેઓમાંના કોઈને કશાની અછત નહોતી; કારણ કે જટેલાંની પાસે જમીન કે ઘર
હતાં તેટલાંએ તે વેચી ના˵ા,ં 35 વેચેલી વસ્ǖુઓǙું ǝૂલ્ય લાવીને તેઓ પ્રેɳરતોના પગ
આગળ ǝૂકતા;અને જનેી જનેે અગત્ય હતી તે પ્રમાણે તેમને વહેંચી આપવામાં આવǖું
હǖું.

36 Ǟૂસફ કરʍને એક લેવી હતો, તે સાયપ્રસનો વતની હતો, તેની અટક પ્રેɳરતોએ
બાનાર્બાસ (એટલે Ǥુબોધનો દʍકરો) રાખી હતી. 37 તેની પાસે જમીન હતી, તે તેણે
વેચી દʍધી,અને તેનાં નાણાં લાવીને પ્રેɳરતોના પગઆગળ ǝૂśાં.

5
અનાન્યા અને સાફʍરા

1 પણઅનાન્યા નામે એક માણસે તથા તેની પત્ની સાફʍરાએ પોતાની ɵમલકત વેચી.
2સાફʍરાની સંમɵતથી અનાન્યાએ તેના ǝૂલ્યમાંથી થોડુʣ પોતાની પાસે પણ રા˶ું; અને
કેટલોક ભાગ લાવીને પ્રેɳરતોના પગઆગળ ǝૂśો.

3 પણ ɵપતરે કɄું કે, 'ઓ અનાન્યા, પɵવત્ર આત્માને જૂઠુʣ કહેવાǙું, તથા જમીનનાં
ǝૂલ્યમાંથી થોડુʣ પોતાની પાસે રાખવાǙું શેતાને તારા મનમાં કેમ ભǞુƯ છે? 4 તે [જમીન]
તારʍ પાસે હતી ત્યારે Ǣું તારʍ નહોતી? અને તેને વેચ્યા પછʍ Ǣું [તેǙું ǝૂલ્ય] તારે સ્વાધીન
નહોǖુ?ં તેં પોતાના મનમાં આવો ɵવચાર કેમ આવવા દʍધો? તેં માણસોને નɴહ પણ
ઈƈરને જૂઠુʣ કɄું છે.' 5એવાતો સાંભળતાં જઅનાન્યાએ પડʌને પોતાનો પ્રાણછોડ્યો,
અને જઓેએ એ વાત સાંભળʌ તે સવર્ને ઘણી બીક લાગી. 6 પછʍ જુવાનોએ ઊઠʍને
તેને [કપડાંમાં] વીંટાƄો,અને બહાર લઈ જઈને દફના˸ો.

7 ત્રણેક કલાક પછʍ તેની પત્ની અંદર આવી, જે થǞું હǖું તેની તેને ખબર નહોતી.
8 ત્યારે ɵપતરે સાફʍરાને ǚૂȭું કે, મને કહે, તમે Ǣું આટલી જ ɹકʋમતે તે જમીન વેચી?
તેણે તેને કɄું કે, હા,એટલી જ ɹકʋમતે.

9 ત્યારે ɵપતરે તેને કɄંુ કે, પ્રǜુનાઆત્માǙું પરʍક્ષણ કરવાને તમે બƂેએ કેમ સંપ કયƪ
છે? જો, તારા પɵતને દફનાવનારાંઓ હવે બારણા પાસે આવી પહોંચ્યા છે, અને તેઓ
તને પણ લઈ જશે. 10 તત્કાળ સાફʍરાએ તેમના પગ પાસે પડʌને પોતાનો પ્રાણ છોડ્યો;
પછʍ તે જુવાનોએ આવીને તેને મરણ પામેલી જોઈ, અને બહાર લઈ જઈને તેને તેના
પɵતની કબર પાસે દફનાવી. 11આથી આખા ɵવƈાસી સǝુદાયને તથા જે લોકોએ એ
વાતો સાંભળʌ તે સવર્ને ઘણો ડર લાગ્યો.

ચમત્કારો અને અદǜુત કાયƪ
12 પ્રેɳરતોની હસ્તક લોકોમાં ઘણાં ચમત્કાɳરક ɵચƏો તથા આƅયર્કમƪ થયાં. તેઓ

સવર્ એક ɵચŷે Ǥુલેમાનની પરસાળમાં ɴનયɵમત મળતા હતા; 13 પણ બીજાઓમાંથી
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કોઈને તેઓની સાથે મળʌ જવાની ɺહʋમત થતી ન હતી; તોપણ લોકો તેઓને માન
આપતા;

14અને પ્રǜુ પર ɵવƈાસ કરનારા,ં સં˵ાબંધ ǚુરુષો તથા ƍીઓ, વધારે પ્રમાણમાં
ઉમેરાતાં ગયા; 15એટલે Ǥુધી કે તેઓએ માંદાઓને લાવીને પથારʍઓ તથા ખાટલાઓ
પર Ǥુવાડ્યા,ં જથેી ɵપતર પાસે થઈને જાય તો તેનો પડછાયો પણ તેઓમાંના કોઈનાં
ઉપર પડ.ે 16 વળʌ યરુશાલેમની આસપાસનાં શહેરોમાંના ઘણાં લોક બીમારોને તથા
અǢુદ્ધ આત્માઓથી પીડાતાંઓને લઈને ત્યાં આવતા હતા, અને તેઓ બધાને સાજાં
કરવામાં આવતાં હતા.ં

પ્રેɳરતોની સતાવણી
17પણ પ્રǝુખ યાજક તથા તેના સઘળા સાથીઓ (જઓેસદૂકʍ પંથના હતા), તેઓને

ǐૂબ ઈષાર્ આવી, 18અને પ્રેɳરતોને પકડʌને તેઓએ તેમને જલેમાં ǚૂયાર્.
19 પણ રાત્રે પ્રǜુના સ્વગર્દૂતે જલેના બારણાં ઉઘાડ્યાં, અને તેઓને બહાર લાવીને

કɄું કે, 20 તમે જાઓ,અને ભƖક્ત˺ાનમાં ઊભા રહʍને એ જીવન ɵવષેની બધી વાતો
લોકોને સંભળાવો. 21એ સાંભળʌને ɵપતર તથા યોહાને વહેલી સવારે ભƖક્ત˺ાનમાં
જઈને પ્રવચન કǞુƯ. પણ પ્રǝુખ યાજક તથા તેના સાથીઓએ આવીને સભા બોલાવી
ભƖક્ત˺ાનમાં ઇઝરાયલી લોકોના વડʌલોને એકઠા કયાર્ અને ɵપતર તથા યોહાનને
લાવવાને માટે જલેમાં માણસ મોકલ્યા.

22 પણ ɶસપાઈઓ ત્યાં ગયા ત્યારે તેઓ તેમને જલેમાં મƄા નɴહ; તેઓએ પાછા
આવીને ખબરઆપી કે, 23અમેજલેના દરવાજાને સારʍ રʍતે બંધ કરેલ તથા ચોકʍદારોને
દરવાજા આગળ ઊભા રહેલા જોયા; પણ અમે દરવાજો ઉઘાડ્યો ત્યારે અમને અંદર
કોઈ માǟૂમ પડ્યા નɴહ.

24હવે જયારે ભƖક્ત˺ાનના સરદારે તથા ǝુ˵ યાજકોએઆ વાતો સાંભળʌ ત્યારે
એ સંબંધી તેઓ બહુ Ǒૂંચવણ પામ્યા કે,આǙું Ǣું પɳરણામઆવશ?ે 25એટલામાં એક
˸Ɩક્તએ આવી તેઓને ખબર આપી કે, જુઓ, જે માણસોને તમે જલેમાં ǚૂયાર્ હતા,
તેઓ તો ભƖક્ત˺ાનમાં ઊભા રહʍને લોકોને ઉપદેશ આપે છે.

26 ત્યારે સરદાર ɶસપાઈઓને સાથે લઈને જબરદસ્તી કયાર્ ɵવના તેઓને લઈઆ˸ો;
કેમ કે તેઓ લોકોથી બીતા હતા કે, કદાચ તેઓ અમને પથ્થરે મારે. 27 તેઓએ તેઓને
લાવીને સભા આગળ હાજર કયાર્,અને પ્રǝુખ યાજકે તેઓને ǚૂȭું કે, 28 “અમે તમને
સખત મના કરʍ હતી કે તમારે બોધ કરતાં એ નામ [ઈǤુǙુ]ં લેǡું નɴહ; પણ જુઓ, તમે
તો તમારા પ્રવચનથી યરુશાલેમને ગજવી ǝૂȪું છે,એમાણસǙું રક્ત પાડવાનો દોષ તમે
અમારા પર ǝૂકવા માગો છો.”

29પણ ɵપતર તથા પ્રેɳરતોએ ઉŷરઆપ્યો કે, માણસોના કરતાં અમારે ઈƈરǙું વધારે
માનǡું જોઈએ. 30 જે ઈǤુને તમે વધસ્તંભ પર જડʌને મારʍ ના˵ા, તેમને આપણા
ǚૂવર્જોના ઈƈરે ઉઠાડ્યાં છે. 31 તેમને ઈƈરે પોતાને જમણે હાથે રાજા તથા ઉદ્ધારક
થવાને ઊંચા કયાર્ છે, કે તેઓ ઇઝરાયલને પƅાતાપ કરાવે તથા તેઓને પાપની માફʍ
આપે. 32અમે એ વાતોના સાક્ષી છʍએ, અને ઈƈરે પોતાની આજ્ઞા માનનારાઓને જે
પɵવત્રઆત્મા આપ્યા છે તેઓ પણ સાક્ષી છે.

33 આ સાંભળʌને તેઓનાં મન વીંધાઈ ગયા, અને તેઓએ તેમને મારʍ નાખવાનો
ɴનણર્ય કયƪ. 34 પણ ગમાલીએલ નામે એક ફરોશી ɴનયમશાƍી, જનેે સવર્ લોકો માન
આપતા હતા, તેણે સભામાં ઊભા થઈને હુકમ કયƪ કે આ ˸Ɩક્તઓને થોડʌવાર Ǥુધી
બહાર લઈ જાઓ.
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35પછʍ તેણે તેઓને કɄંુ કે,ઓઇઝરાયલી માણસો,આલોકોને તમે જે કરવા ઇચ્છો
છો તે ɵવષે સાવચેત રહો. 36 કેમ કે કેટલાક સમય પહેલાં થ્Ǟુદાએ બળવો કરʍને કɄું કે,
હુʣ એક મહાન ˸Ɩક્ત છુʣ ; તેની સાથે આશરે ચારસો માણસ સામેલ થયા હતા, તે માયાર્
ગયા,અને જટેલાંએ તેǙું માન્Ǟું તેઓ સવર્ નાશ પામ્યા. 37એના પછʍ વસ્તીગણતરʍના
સમયે ગાલીલના યહૂદાએ બળવો કરʍને ઘણાં લોકોને પોતાની પાછળ ખેંચ્યા; તે પણ
નાશ પામ્યો,અને જટેલાં લોકોએ તેǙું માન્Ǟું તેઓ સવર્ ɵવખેરાઈ ગયા.

38હવે હુʣ તમને કહુʣ છુʣ કે,આમાણસોથી તમે દૂર રહો,અને તેઓને રહેવા દો; કેમ કે
જો એ મત અથવા એ કામ માણસોથી હશે તો તે ઊથલી પડશે; 39 પણ જો ઈƈરથી
હશે તો તમારાથી તે ઊથલાવી નંખાશે નɴહ; નɴહ તો કદાચ તમે ઈƈરની સામે પણ
લડનારા જણાશો.

40 તેઓએ તેમǙું માન્Ǟુ;ં પછʍ તેઓએ પ્રેɳરતોને પોતાની પાસે પાછા બોલાવીને માર
માયƪ; અને વાત કરતાં ઈǤુǙું નામ લેǡું નɴહ, એવી આજ્ઞા કરʍને તેઓએ તેમને છોડʌ
દʍધા.ં 41 તેઓ તે નામને લીધે અપમાન પામવા યોગ્ય ગણાયા, તેથી તેઓઆનંદ કરતા
સભામાંથી ચાલ્યા ગયા. 42 પણ તેઓએ ɴનત્ય ભƖક્ત˺ાનમાં તથા ઘરે ઈǤુ તે જ
ɶખ્રસ્ત છે તે ɵવષે શીખવવાǙું તથા પ્રગટ કરવાǙું ચાǟુ રા˶ુ.ં

6
સાત સેવકોની પસંદગી

1 તે ɳદવસોમાં ɶશષ્યોની સં˵ા વધતી જતી હતી, ત્યારે ɴહȇૂઓની સામે ગ્રીક
યહૂદʍઓએ ફɳરયાદ કરʍ, કેમ કે રોજ વહેંચણીમાં તેઓની ɵવધવાઓને ટાળવામાં
આવતી હતી.

2 ત્યારે બાર [પ્રેɳરતોએ]બધા ɶશષ્યોને પોતાની પાસે બોલાવીને કɄંુ કે,અમે ઈƈરǙું
વચન પડǖું ǝૂકʍને ભોજન પીરસવાની સેવા કરʍએ, એ ઉɵચત નથી. 3 માટે, ભાઈઓ,
તમે તમારામાંથી [પɵવત્ર]આત્માથી તથા જ્ઞાનથીભરǚૂરએવા સાત પ્રɵતɶƋત માણસોને
શોધી કાઢો, કે જઓેને અમે એ કામ પર નીમીએ. 4પણઅમે તો પ્રાથર્નામાં તથા ઈƈરના
વચનનાં સેવાકાયર્માં લાǑુ રહʍǢુ.ં

5 એ વાત આખા ɵવƈાસી સǝુદાયને સારʍ લાગી; અને ɵવƈાસ તથા પɵવત્ર
આત્માથી ભરǚૂર એવા સ્તેફન નામના એક ǚુરુષન,ે ɳફɵલપને, પ્રોખરસન,ે ɴનકાનોરને,
ɵતમોનને, પાʁમʋનાસને તથા અંત્યોખના યહૂદʍ થયેલા ɴનકોલસને તેઓએ પસંદ કયાર્.
6 તેઓએ તેમને પ્રેɳરતોની આગળ રજૂ કયાર્;અને પ્રાથર્ના કરતાં તેમના પર હાથ ǝૂśા.

7ઈƈરની વચનોનો પ્રચાર થતો ગયો અને યરુશાલેમમાં ɶશષ્યોની સં˵ા ઘણી વધી
ગઈ; ઘણાં યાજકો પણ ɵવƈાસને આધીન થયા.

સ્તેફનની ધરપકડ
8 સ્તેફન કૃપાથી તથા સામથ્યર્થી ભરǚૂર હતો, તેણે લોકોમાં મોટાં અદǜુત

આƅયર્કમƪ તથા ચમત્કાɳરક ɵચƏો કયાƯ. 9 પણ ɵલબતƛની કહેવાતી સભા˺ાનમાંના,
કુરેનીના, એલેકઝાંɶન્ડ્રયાના,ં ɳકલીɳકયાના તથા આɶસયાના કેટલાક આગળ આવીને
સ્તેફન સાથે વાદɵવવાદ કરવા લાગ્યા.

10 પણ સ્તેફન એવા જ્ઞાનથી તથા આત્માની પ્રેરણાથી બોલતો હતો કે તેઓ તેની
સામે ટકʍ શśા નɴહ. 11 ત્યારે તેઓએ કેટલાક માણસોને સમજા˸ાં, જઓેએ કɄંુ
કે,અમે તેમને ǝૂસા (Ǚું ɴનયમશાƍ) તથા ઈƈરની ɵવરુધ્ધ દભુાર્ષણ બોલતા સાંભƄાં
છે.
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12 તેઓ લોકોને, વડʌલોને તથા શાƍીઓને ઉશ્કેરʍને તેના પર ǖૂટʍ પડ્યા, અને તેને
પકડʌને સભામાં લા˸ા. 13 તેઓએ જૂઠા સાક્ષીઓ ઊભા કયાર્, જઓેએ કɄું કે, એ
માણસ આ પɵવત્ર˺ાન તથા ɴનયમશાƍ ɵવરુધ્ધ દભુાર્ષણ કયાર્ કરે છે; 14 કેમ કે
અમે તેને એમ કહેતાં સાંભƄો છે કે, ઈǤુ નાઝારʍ આ ˺ાનનો નાશ કરશે, અને જે
રʍતɳરવાજો ǝૂસાએ આપણને ફરમા˸ા છે તેઓને બદલી નાખશ.ે 15જઓે સભામાં
બેઠા હતા તેઓ સવર્ સ્તેફનની તરફ એક નજરે જોઈ રƑા,અને તેનો ચહેરો સ્વગર્દૂતના
ચહેરા જવેો દેખાયો.

7
સ્તેફનǙું ભાષણ

1 ત્યારે પ્રǝુખ યાજકે ǚૂȭું કે, “Ǣું હકʍકત આ પ્રમાણે છે?” 2 સ્તેફને કɄું કે,
“ભાઈઓતથા વડʌલો,સાંભળો. આપણો ǚૂવર્જ ઇબ્રાɴહમ હારાનમાં રહેવાઆ˸ો

તે અગાઉ તે મેસોપોટેɵમયામાં રહેતો હતો, ત્યારે મɴહમાવાન ઈƈરે તેને દશર્ન આપીને
3 કɄું કે, 'ǖું તારા દેશમાંથી તથા તારા સગામાંથી નીકળ,અને જે દેશ હુʣ તને બતાǡું તેમાં
જઈને રહે.'

4 ત્યારે ખાલ્દʍ દેશમાંથી નીકળʌને તે હારાનમાં જઈને વસ્યો, અને ત્યાં તેના ɵપતા
અવસાન પામ્યા ત્યાર પછʍઆ દેશજમેાં તમે હમણાં રહો છો, તેમાં [ઈƈરે] તેને લાવીને
વસા˸ો. 5 તેમણે એ દેશમાં તેને કʣઈ વતનઆપ્Ǟું નɴહ; ના,એક પગલાભર પણ નɴહ;
અને જોકે હજી Ǥુધી તેને સંતાન થǞું નહોǖું તોપણ પરમેƈરે તેને તથા તેના પછʍ તેના
વંશજોને વતન તરʍકે [આ દેશ]આપવાǙું વચનઆપ્Ǟુ.ં

6 ઈƈરે તેને કɄંુ કે, તારા વંશજો પરદેશમાં રહેશ,ે અને [ત્યાંના લોકો] ચારસો વષર્
Ǥુધી તેઓને Ǒુલામગીરʍમાં રાખીને દઃુખ આપશ.ે 7 વળʌ ઈƈરે કɄું કે, 'તેઓ જે
લોકોના Ǒુલામ થશે તેઓનો ન્યાય હુʣ કરʍશ, અને ત્યાર પછʍ તેઓ ત્યાંથી આવીને
આ ˺ળે મારʍ સેવા કરશે.' 8 પરમેƈરે તેને ǤુƂતનો કરાર ઠરાવી આપ્યો; ત્યાર પછʍ
[ઇબ્રાɴહમથી] ઇસહાક થયો, તેણે આઠમે ɳદવસે તેની ǤુƂત કરʍ; પછʍ ઇસહાકથી
યાકૂબ થયો,અને યાકૂબથી બાર ǚૂવર્જો થયા.

9 પછʍ ǚૂવર્જોએ Ǟૂસફ પર અદેખાઇ રાખીને તેને ɵમસરમાં [લઈ જવા સારુ] વેચી
દʍધો; પણ ઈƈર તેની સાથે હતા, 10 તેમણે તેનાં સવર્ સંકટોમાંથી તેને છોડા˸ો અને
ɵમસરના રાજા ફારુનની સમક્ષ તેને ɵવદ્વતા તથા કૃપાઆપી. પછʍ ફારુને તેને ɵમસર પર
તથા પોતાના સમગ્ર પɳરવાર પર અɵધકારʍ ઠરા˸ો.

11 પછʍ આખા ɵમસરમાં તથા કનાનમાં દકુાળ પડ્યો, જથેી ભારે સંકટ આ˹ુ,ંઅને
આપણા ǚૂવર્જોને ખાવાǙું મȻું નɴહ. 12 પણ યાકૂબે જાણ્Ǟું કે ɵમસરમાં અનાજ છે,
ત્યારે તેણે આપણા ǚૂવર્જોને પ્રથમ વાર ɵમસરમાં મોકલ્યા. 13 પછʍ બીજી વાર Ǟૂસફે
પોતાના ભાઈઓની આગળ પોતાની ઓળખાણ આપી; એટલે ǞુસફǙું કુળ ફારુનના
જાણવામાં આ˹ું.

14 ત્યારે Ǟૂસફે સંદેશો મોકલીને પોતાના ɵપતા યાકૂબને તથા પોતાનાં સવર્ સગાંને,
એટલે પંચોતેર માણસને પોતાની પાસે તેડા˸ાં. 15 યાકૂબ ɵમસરમાં ગયો, અને ત્યાં તે
તથા આપણા ǚૂવર્જો અવસાન પામ્યા. 16 તેઓને શખેમ લઈ જવામાં આ˸ા, ને જે
કબરસ્તાન ઇબ્રાɴહમે રૂપાનાણુંઆપીને હમોરના દʍકરાઓપાસેથી વેચાǖું લીǘું હǖું તેમાં
દફના˸ાં.
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17 પણ જે વચન ઈƈરે ઇબ્રાɴહમને આપ્Ǟું હǖું, તેનો સમય જમે જમે પાસે આવતો
ગયો તેમ તેમ લોકોની ǡૃɵદ્ધ થઈ અને તેઓની સં˵ા ǚુષ્કળ થઈ. 18એવામાં ɵમસરમાં
એક બીજો રાજા થયો, જે Ǟૂસફને ઓળખતો નહોતો. 19 તેણે આપણા લોકોની સાથે
કપટ કરʍને આપણા ǚૂવર્જોને દઃુખ દʍǘું,એટલે તેઓનાં બાળકો જીવે નɴહ માટે, તેઓને
તેમની પાસે નાખી દેવડા˸ા.ં

20તે અરસામાં ǝૂસાનો જન્મ થયો, તે ઈƈર સમક્ષ ઘણો Ǥુંદર હતો; પોતાના ɵપતાના
ઘરમાં ત્રણમɴહના Ǥુધી તેǙું પાલન થǞુ;ં 21પછʍ તેને નદʍમાં તજી દેવાયો. ત્યારે ફારુનની
દʍકરʍએ તેને અપનાવી લીધો. પોતાના દʍકરા તરʍકે તેનો ઉછેર કયƪ.

22 ǝૂસાને ɵમસરʍઓની સવર્ ɵવદ્યા શીખવવામાં આવી હતી; તે બોલવામાં બાહોશ
તથા કાયર્ કરવામાં પરાક્રમી હતા. 23 પણ તે લગભગ ચાળʌસ વષર્નો થયો ત્યારે તેને
પોતાના ઇઝરાયલી ભાઈઓને મળવાǙું મન થǞુ.ં 24 તેઓમાંના એક પર અન્યાય થતો
જોઈને ǝૂસાએ તેની સહાય કરʍ, અને ɵમસરʍને મારʍ નાખીને પોતાના જે ભાઈ પર
જુલમ થતો હતો તેǙું વૈર વાȻું. 25 ઈƈર મારʍ હસ્તક તેઓનો છુટકારો કરશે, એમ
મારા ભાઈઓ સમજતા હશે,એǡું તેણે ધાǞુƯ; પણ તેઓ સમŤા નɴહ.

26તેને બીજે ɳદવસે તેઓમાં ઝઘડો ચાલતો હતો તે સમયે ǝૂસા તેઓની પાસેઆ˸ો
તેણે તેઓની વચ્ચે સલાહ કરાવવાની ઇચ્છાથી કɄું કે, 'ભલા માણસો, તમે ભાઈઓ
છો તો શા માટે એકબીજા પર અન્યાય Ǒુજારો છો?' 27 પણ જે પોતાના પડોશી પર
અન્યાય Ǒુજારતો હતો તેણે તેને ધŚો મારʍને કɄું કે, 'અમારા પર તને કોણે અɵધકારʍ
તથા ન્યાયાધીશ નીમ્યો છે? 28 પેલા ɵમસરʍને તેં ગઈકાલે મારʍ ના˵ો તેમ Ǣું ǖું મને
પણ મારʍ નાખવા ઇચ્છે છે?'

29 ǝૂસા આ વાત સાંભળʌને નાસી ગયો, અને ɵમદ્યાન દેશમાં જઈને વસ્યો, ત્યાં તેને
બે દʍકરા થયા. 30 ચાળʌસ વષર્ ǚૂરાં થયાં ત્યારે સ્વગર્દૂતે ɶસનાઈ પહાડના અરણ્યમાં
ઝાડવાં મધ્યે અɶŜની જ્વાળામાં તેને દશર્ન દʍǘું.

31 ǝૂસા તે દ્રશ્ય જોઈને આƅયર્ પામ્યો; અને તે એ દ્રશ્યને જોવા સારુ પાસે જતો
હતો તેવામાં પ્રǜુની વાણી થઈ કે, 32 'હુʣ તારા ǚૂવર્જોનો ઈƈર, એટલે ઇબ્રાɴહમનો,
ઇસહાકનો તથા યાકૂબનો ઈƈર છુʣ .' ત્યારે ǝૂસા Ȅૂજી ઊઠ્યો અને તેને જોવાની તેની
જીગર ચાલી નɴહ.

33 પ્રǜુએ તેને કɄું કે, 'ǖું તારા પગમાંથી ચંપલ ઉતાર; કેમ કે જે જગ્યાએ ǖું ઊભો
છે તે પɵવત્ર ǜૂɵમ છે. 34 ɵમસરમાં જે મારા લોક છે તેઓǙું દઃુખ મેં ɴનƅે જોǞું છે,
તેઓના ɴનસાસા મેં સાંભƄાં છે, અને તેઓને છોડાવવાં હુʣ ઊતયƪ છુʣ ; હવે ચાલ, હુʣ
તને ɵમસરમાં મોકલીશ.'

35જે ǝૂસાનો નકાર કરʍને તેઓએ કɄું હǖું કે, 'તને કોણે અɵધકારʍ તથા ન્યાયાધીશ
નીમ્યો છે?' તેને જે સ્વગર્દૂત તેને ઝાડવાં મધ્યે દેખાયો હતો તેની હસ્તક ઈƈરે અɵધકારʍ
તથા ઉદ્ધારક થવા સારુ મોકલ્યો. 36 ǝૂસાએ તેઓને બહાર લાવતાં ɵમસર દેશમાં, Ǥૂફ
[લાલ] સǝુદ્રમાં તથા ચાળʌસ વષર્ Ǥુધી અરણ્યમાં આƅયર્કમƪ તથા ચમત્કાɳરક ɵચƏો
કયાર્. 37 જે ǝૂસાએ ઇઝરાયલીઓને કɄંુ હǖું કે, 'ઈƈર તમારા ભાઈઓમાંથી મારા
જવેા એક પ્રબોધકને તમારે સારુ ઊભા કરશે,' તે એ જ છે.

38જે [ǝૂસા] અરણ્યમાંના સǝુદાયમાં હતો, જનેી સાથે ɶસનાઈ પવર્ત પર ઈƈરનો
સ્વગર્દૂત વાત કરતો હતો,અનેઆપણા ǚૂવર્જોની સાથે હતો તે એજ છે;અનેઆપણને
આપવા સારુʣ તેને જીવનનાં વચનો આપવામાં આ˸ાં; 39 આપણા ǚૂવર્જોએ તેને
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આધીન થવાને ઇચ્ȭું નɴહ, પણ પોતાની પાસેથી તેને હડસેલી ǝૂકયો,અને તેઓ પાછા
ɵમસર જવાને મનમાં આǖુર થયા; 40તેઓએહારુનને કɄું કે, 'અમારʍઆગળ ચાલવા
સારુ અમારે માટે દેવો બનાવ; કેમ કે એ ǝૂસા જે અમને ɵમસરમાંથી દોરʍ લા˸ો તેǙું Ǣું
થǞું એ અમે જાણતા નથી.'

41તે ɳદવસોમાં તેઓએ [સોનાǙું] વાછરડુʣ બના˹ુ,ંઅને ǝૂʁતʋને તેǙું બɵલદાન ચઢા˹ું,
અને પોતાના હાથની કૃɵતમાં તેઓ હષર્ પામ્યા. 42 પણ ઈƈરે તેઓથી ɵવǝુખ થઈને
તેઓને તજી દʍધા,ં કે તેઓ આકાશના સૈન્યની ǚૂજા કરે; પ્રબોધકોના ǚુસ્તકમાં લ˶ું
છે તે પ્રમાણે, 'ઓઇઝરાયલના વંશજો,અરણ્યમાં ચાળʌસ વષર્ Ǥુધી Ǣું તમે યજ્ઞ તથા
બɵલદાનો મને ચઢા˸ાં હતા?ં 43તમે મોલોખનો માંડવો તથા રમ્ફા દેવનો તારો,એટલે કે
ǚૂજા કરવાને તમે જે ǝૂʁતʋઓ બનાવી તેઓને ઊંચકʍને ચાલ્યા. હવે હુʣ તમને બાɶબલથી
આગળ લઈ જઈશ.'

44 જમેણે ǝૂસાને કɄું કે, જે નǝૂનો તેં ɴનહાƄો છે તે પ્રમાણે તારે સા¨યમંડપ
બનાવવો, તેમના ઠરાવ ǝુજબઅરણ્યમાંઆપણા ǚૂવર્જોની પાસે [તે સા¨યમંડપ]હતો.
45 આપણા ǚૂવર્જો, યહોǢુઆ સɴહત આ સા¨યમંડપને પોતાના ક્રમાǙુસાર ઊંચકʍને
અન્ય દેશજાɵતઓǙું જઓેને ઈƈરે આપણા ǚૂવર્જોની આગળથી હાંકʍ કાઢʍ તેઓǙું
વતન પ્રાપ્ત કરʍને તેમાં લા˸ા તે સા¨યમંડપ દાઉદના સમય Ǥુધી રƑો. 46 દાઉદ પર
ઈƈરની કૃપાદ્રɵƉ થઈ; તેમણે યાકૂબના ઈƈરને સારુ ઘર બનાવવાની રજા માગી;

47પણǤુલેમાને તેમને સારુભƖક્ત˺ાન ɴનમાર્ણ કǞુƯ. 48તોપણહાથે બાંધેલા ઘરમાં
પરાત્પર ઈƈર રહેતા નથી; જમે પ્રબોધક કહે છે તેમ, 49 'સ્વગર્ મારુʣ રાŤાસન, તથા
ǚૃથ્વી મારુʣ પાયાસન છે; તો તમે મારે સારુ કેǡું ɴનવાસ˺ાન બાંધશો? એમ ઈƈર કહે
છે અથવા મારુʣ ɴનવાસ˺ાન કǞું હોય? 50Ǣુ,ં મેં મારે હાથે એ બધાં નથી બના˸ાં?'

51 ઓ સખત હઠʍલાઓ, અને બેǤુƂત મન તથા કાનવાળાઓ, તમે સદા પɵવત્ર
આત્માની સામા થાઓ છો. જમે તમારા ǚૂવર્જોએ કǞુƯ તેમ જ તમે પણ કરો છો.
52પ્રબોધકોમાંના કોને તમારા ǚૂવર્જોએસતા˸ા નહોતા? જઓેએતે ન્યાયીનાઆવવા
ɵવષે અગાઉથી ખબરઆપી હતી તેઓને તેઓએ મારʍ ના˵ા;અને હવે તમે,જઓેને
સ્વગર્દૂતો દ્વારા ɴનયમ મƄો, પણ તમે તે પાƄો નɴહ. 53તે તમે, તે ન્યાયી ને પરસ્વાધીન
કરનારા તથા તેમની હત્યા કરનારા થયા છો.”

સ્તેફનને પથ્થરે માયƪ
54આવાતો સાંભળʌને તેઓનાં મન વીંધાઈ ગયા,અને તેઓ તેની સામે દાંત પીસવા

લાગ્યા. 55 પણ પɵવત્ર આત્માથી ભરǚૂર થઈને સ્તેફને સ્વગર્ તરફ એક નજરે જોઈ
રહેતાં, ઈƈરǙું ગૌરવ તથા ઈƈરને જમણે હાથે ઈǤુને ઊભેલા જોયા. 56 તેણે કɄંુ કે,
“જુઓ, સ્વગર્ ઊઘડǟેું તથા ઈƈરને જમણે હાથે માણસના દʍકરાને ઊભેલા હુʣ જોઉં
છુʣ .”

57 પણ તેઓએ Ǜૂમ પાડʌને પોતાના કાન બંધ કયાર્, અને તેઓ એકસાથે તેના પર
ધસી આ˸ા. 58 તેઓએ તેને શહેરની બહાર લઈ જઈને માયƪ; સાક્ષીઓએ શાઉલ
નામે એક જુવાનનાં પગ આગળ પોતાનાં વƍો ǝૂśાં હતા.ં

59 તેઓ સ્તેફનને પથ્થરે મારતા હતા ત્યારે તેણે પ્રǜુની પ્રાથર્ના કરતા કɄંુ કે, “ઓ
પ્રǜુ ઈǤુ, મારા આત્માનો અંગીકાર કરો.” 60 તેણે ǒૂંટɷણયે પડʌને મોટા અવાજે કɄંુ
કે, “ઓપ્રǜુ,આપાપ તેઓને લેખે ન ગણ. એમ કહʍને તે ઊંઘી ગયો.”
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8
શાઉલ અને મંડળʌની સતાવણી

1શાઉલે તેની હત્યા કરવાની સંમɵતઆપી હતી, તે જ ɳદવસે યરુશાલેમના ɵવƈાસી
સǝુદાય પર ભારે સતાવણી શરૂ થઈ, અને પ્રેɳરતો ɶસવાય તેઓ સવર્ યહૂɳદયા તથા
સમરૂનના પ્રાંતોમાં ɵવખેરાઈ ગયા. 2 ધમર્ɴનƋ ǚુરુષોએ સ્તેફનને દફના˸ો, અને તેને
સારુ ઘણો ɵવલાપ કયƪ. 3 પણ શાઉલે ɵવƈાસી સǝુદાયને ભારે ત્રાસ આપ્યો, એટલે
ઘેરેઘેરથી ǚુરુષો તથા ƍીઓને ઘસડʌ લઈ જઈને જલેમાં ǚૂયાર્.

સમરૂનમાં Ǥુવાતાર્પ્રચાર
4જઓે ɵવખેરાઈ ગયા હતા તેઓબધે Ǥુવાતાર્ પ્રગટ કરતા ગયા. 5 ɳફɵલપે સમારʍઆ

શહેરમાં જઈને તેઓને ɶખ્રસ્ત ɵવષે પ્રચાર કયƪ.
6 ɳફɵલપે કહેલી વાતો સાંભળʌને તથા કરેલા ચમત્કાɳરક ɵચƏો જોઈને લોકોએ તેની

વાતો પર એક ɵચŷે ધ્યાન આપ્Ǟુ.ં 7 કેમ કે જઓેને અǢુદ્ધ આત્માઓ વળગ્યા હતા
તેઓમાંના ઘણાંમાંથી તેઓ મોટʍ Ǜૂમ પાડતા બહાર નીકƄા,અને ઘણાં પક્ષઘાતીઓ
તથા પગે અપંગો સાજાં કરવામાં આ˸ા. 8અને તે શહેરમાં બહુ આનંદ થયો.

9 પણ ɶસમોન નામે એક માણસ તે શહેરમાં અગાઉ જાદુ કરતો હતો, અને હુʣ કોઈ
મહાન˸Ɩક્ત છુʣ એમ કહʍને સમરૂનના લોકોનેઆƅયર્ચɳકત કરʍ નાખતો હતો; 10તેઓ
નાનાથી તે મોટા Ǥુધી સવર્ તેǙું સાંભળતાં, તેઓ કહેતાં કે, ઈƈરǙું જે મહાન પરાક્રમ
કહેવાય છે, તેઆ˸Ɩક્ત છે. 11તેણે ઘણાં સમયǤુધી પોતાનીજાદɳુક્રયાઓથી તેઓને
આƅયર્ચɳકત કરʍ ના˵ા હતા, તેથી તેઓ તેǙું સાંભળતાં હતા.

12 પણ ɳફɵલપ ઈƈરના રાŤ તથા ઈǤુ ɶખ્રસ્તનાં નામ ɵવષે Ǥુવાતાર્ પ્રગટ કરતો
હતો ત્યારે તેઓનો ɵવƈાસ તેના પર બેઠો,અને ǚુરુષોએ તેમ જƍીઓએબાɸપ્તસ્મા
લીǘુ.ં 13 ɶસમોને પોતે પણ ɵવƈાસ કયƪ, અને બાɸપ્તસ્મા પામીને ɳફɵલપ સાથે રƑો;
અને ચમત્કારો તથા મોટા પરાક્રમી કામો બનતાં જોઈને તે આƅયર્ પામ્યો.

14 હવે સમરૂનીઓએ ઈƈરǙું વચન સ્વીકાǞુƯ છે એǡું યરુશાલેમમાં પ્રેɳરતોએ
સાંભȻુ,ં ત્યારે તેઓએ ɵપતર તથા યોહાનને તેઓની પાસે મોકલ્યા. 15 તેઓએ ત્યાં
પહોંચ્યાં પછʍ તેઓને સારુ પ્રાથર્ના કરʍ કે તેઓ પɵવત્ર આત્મા પામે; 16 કેમ કે ત્યાર
Ǥુધી તેઓમાંના કોઈ પર પɵવત્ર આત્મા ઊતયƪ નહોતો; પણ તેઓ માત્ર પ્રǜુ ઈǤુને
નામે બાɸપ્તસ્મા પામ્યા હતા. 17 પછʍ ɵપતર તથા યોહાને તેઓ પર હાથ ǝૂśા, અને
તેઓ પɵવત્રઆત્મા પામ્યા.

18હવે પ્રેɳરતોના હાથ ǝૂકવાથી પɵવત્ર આત્મા પમાય છે,એજોઈને ɶસમોને તેઓને
પૈસા આપવા માંડ્યા. 19 તેણે કɄું કે, તમે મને પણ એ અɵધકાર આપો કે જનેાં પર હુʣ
હાથ ǝૂકુʣ તે પɵવત્ર આત્મા પામે.

20 પણ ɵપતરે તેને કɄું કે, ઈƈરǙું દાન પૈસાથી વેચાǖું લેવાǙું તેં ɵવચાǞુƯ માટે તારા
પૈસા તારʍ સાથે નાશ પામો. 21આબાબતમાં તારે કશી લેવા દેવા નથી. કારણ કે તારુʣ
અંતઃકરણ ઈƈરની આગળ પ્રમાɷણક નથી. 22 માટે તારʍ આ દƉુતાનો પસ્તાવો કર,
અને પ્રǜુને પ્રાથર્ના કર કે, કદાચ તારા અંતઃકરણના ɵવચાર તને માફ થાય. 23 કેમ કે હુʣ
જોઉં છુʣ કે ǖું કડવાશમાં અને પાપના બંધનમાં છે.

24 ત્યારે ɶસમોને ઉŷર આપ્યો કે, તમારʍ કહેલી વાતો ǝુજબ કʣઈ પણ મને ના થાય
તે માટે તમે મારે માટે પ્રǜુને પ્રાથર્ના કરો.
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25 હવે [ત્યા]ં સાક્ષી આપ્યા પછʍ તથા પ્રǜુની વાત પ્રગટ કયાર્ પછʍ સમરૂનીઓનાં
ઘણાં ગામોમાં Ǥુવાતાર્ પ્રગટ કરʍને તેઓ યરુશાલેમમાં પાછા આ˸ા.

ɳફɵલપ અને ઇɵથયોɵપયાનો અɵધકારʍ
26 હવે પ્રǜુના એક સ્વગર્દૂતે ɳફɵલપને કɄું કે, ઊઠ, ને યરુશાલેમથી ગાઝા જવાનાં

માગર્ Ǥુધી દɶક્ષણ તરફ જા; ત્યાં અરણ્ય છે. 27 તે ઊઠʍને ગયો; અને જુઓ,
ત્યાં ઇɵથયોɵપયાનો એક ખોજો કે જે ઇɵથયોɵપયાની રાણી કʣ ɳદકાના હાથ નીચે મોટો
અɵધકારʍ તથા તેના સઘળાભંડારનો કારભારʍ હતો, તે ભજન કરવા સારુ યરુશાલેમમાં
આ˸ો હતો. 28તે પાછા જતા પોતાના રથમાં બેસીને પ્રબોધક યશાયાǙું ǚુસ્તક વાંચતો
હતો.

29આત્માએ ɳફɵલપને કɄંુ કે, ǖું પાસે જઈને એ રથની સાથે થઈજા. 30 ત્યારે ɳફɵલપ
તેની પાસે દોડʌ ગયો,અને તેને પ્રબોધક યશાયાǙું ǚુસ્તક વાંચતા સાંભળʌને ǚૂȭું કે, ǖું
જે વાંચે છે તે Ǣું ǖું સમજે છે? 31 ત્યારે તેણે કɄું કે, કોઈનાં સમજા˸ાં ɶસવાય હુʣ કેમ
કરʍને સમજી શકુʣ? તેણે ɳફɵલપને ɵવનંતી કરʍ કે, મારા રથમાં ઉપર આવી મારʍ પાસે
બેસ.

32શાƍવચનǙું જે પ્રકરણ તે વાંચતો હતો તે એ હǖું કે, “ઘેટાંની પેઠે મારʍ નંખાવાને
તેમને લઈ જવાયા; અને જમે હલવાન પોતાના કાતરનારની આગળ ǝૂંǑું રહે છે, તેમ
તેમણે પોતાǙું ǝુખ ઉઘાȴું નɴહ; 33તેમની દʍનાવ˺ામાં તેમનો ન્યાય ડૂબી ગયો; તેમના
જમાનાનાં લોકǙું વણર્ન કોણ કહʍ દેખાડશ?ે કેમ કે તેમનોજીવ ǚૃથ્વી પરથી લઈ લેવામાં
આ˸ો.”

34 ત્યારે તે ખોજાએ ɳફɵલપને ઉŷર દેતાં કɄું કે, હુʣ તને ɵવનંતી કરુʣ છુʣ કે, પ્રબોધક
કોનાં ɵવષે એ કહે છે? પોતાના ɵવષે કે કોઈ બીજાના ɵવષે? 35 ત્યારે ɳફɵલપે કહેવાǙું
શરૂ કǞુƯ અને શાƍવચનની તે વાતથીઆરʣભ કરʍને તેને ઈǤુ ɵવષેની Ǥુવાતાર્ પ્રગટ કરʍ.

36 માગર્માં તેઓ એક જળાશય પાસે આવી પહોંચ્યા; ત્યારે ખોજાએ કɄું કે, જો,
[અહʏ] પાણી છે, બાɸપ્તસ્મા પામવાથી મને Ǣું અટકાવી શકે? 37 ત્યારે ɳફɵલપે કɄું કે,
જો ǖું તારા ǚૂરા મનથી ɵવƈાસ કરે છે તો એ ઉɵચત છે;ખોજાએઉŷર દેતાં કɄું કે, ઈǤુ
ɶખ્રસ્ત ઈƈરના ǚુત્ર છે,એǡું હુʣ માǙું છુʣ . 38 પછʍ તેણે રથ ઊભો રાખવાનો હુકમ કયƪ,
અને ɳફɵલપ તથા ખોજો બƂે જાણ પાણીમાં ઊતયાર્, ɳફɵલપે તેને બાɸપ્તસ્મા આપ્Ǟુ.ં

39 તેઓ પાણીમાંથી બહાર આ˸ા ત્યારે પ્રǜુનો આત્મા ɳફɵલપને લઈ ગયા; અને
ખોજાએ ફરʍ ɳફɵલપને જોયા નɴહ, પરʣǖુ તે આનંદ કરતા કરતા પોતાના માગơ ચાલ્યા
ગયા. 40પણ ɳફɵલપઆશ્દોદમાં દેખાયા; તે કાઈસાɳરયા પહોંચતાં Ǥુધી માગર્માંના સવર્
શહેરમાં Ǥુવાતાર્ પ્રગટ કરતો કરતો ગયો.

9
શાઉલǙું બદલાણ

1શાઉલ હજુ Ǥુધી પ્રǜુના ɶશષ્યોને મારʍ નાખવાની ધમકʍઓઆપતો હતો. પ્રǝુખ
યાજકની પાસે જઈને 2 તેણે તેની પાસેથી દમસ્કસમાંનાં સભા˺ાનો પર પત્રો માગ્યા કે
જો તેને એ માગર્નો કોઈ ǚુરુષ કે ƍી મળે, તો તે તેઓને બાંધીને યરુશાલેમ લઈઆવે.

3 ǝુસાફરʍ કરતાં તે દમસ્કસ નજીક પહોંચ્યો; ત્યારે એǡું બન્Ǟું કે એકાએક તેની
આસપાસ સ્વગર્માંથી અજવાǠું પ્રગȱું. 4 તે જમીન પર પડʌ ગયો, અને તેની સાથે
વાત કરતી એક વાણી તેણે સાંભળʌ કે, શાઉલ, શાઉલ, ǖું મને કેમ સતાવે છે?
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5 ત્યારે તેણે કɄું કે પ્રǜુ, તમે કોણ છો? તેમણે કɄું કે, હુʣ ઈǤુ છુʣ ,જનેે ǖું સતાવે છે;
6 પણ ǖું ઊઠ, ને શહેરમાં જા, અને તારે Ǣું કરǡું તે તને કહેવામાં આવશ.ે 7 તેની સાથે
ચાલનારાં માણસો સ્તબ્ધ થઈ ગયા, કેમ કે તેઓએ વાણી સાંભળʌ ખરʍ, પણ કોઈને
જોયા નɴહ.

8પછʍ શાઉલજમીન પરથી ઊઠયો;અને તેનીઆંખો ǐૂલી ત્યારે તે કʣઈ જોઈ શકયો
નɴહ. એટલે તેઓ તેનો હાથ પકડʌને તેને દમસ્કસમાં દોરʍ ગયા. 9 ત્રણ ɳદવસ Ǥુધી તે
જોઈ શśો નɴહ;અને તેણે કǢું ખાǘું કે પીǘું નɴહ.

10 હવે દમસ્કસમાં અનાન્યા નામે એક ɶશષ્ય હતો, તેને પ્રǜુએ દશર્ન દઈને કɄંુ કે,
અનાન્યા; ત્યારે તેણે કɄું કે, પ્રǜુ, હુʣ આ રƑો. 11 પ્રǜુએ તેને કɄું કે, ઊઠʍને પાધરા
નામના રસ્તામાં જા. અને શાઉલ નામે તાસર્સનાં એક માણસ ɵવષે યહૂɳદયાના ઘરમાં
ખબર કાઢ; કેમ કે જો, તે પ્રાથર્ના કરે છે; 12તેણે દશર્નમાં જોǞું છે કે,અનાન્યા નામે એક
માણસ અંદર આવીને, તે દેખતો થાય માટે તેના પર હાથ ǝૂકે છે.

13 પણ અનાન્યાએ ઉŷરઆપ્યો કે, પ્રǜુ યરુશાલેમમાંના તમારા સંતોને એ માણસે
કેટǟું બǘું દઃુખ દʍǘું છે એ મેં ઘણાંના મોંથી સાંભȻું છે; 14અને જઓે તમારા નામે
પ્રાથર્ના કરે છે તેઓ સવર્ને બાંધીને લઈ જવા સારુ ǝુ˵ યાજકો પાસેથી અહʏ પણ
તેને અɵધકાર મƄો છે. 15 પણ પ્રǜુએ તેને કɄું કે, ǖું ચાલ્યો જા; કેમ કે ɵવદેશીઓ,
રાજાઓ તથા ઇઝરાયલǚુત્રોની આગળ મારુʣ નામ પ્રગટ કરવા સારુ એ મારુʣ પસંદ
કરેǟું પાત્ર છે. 16 કેમ કે મારા નામને લીધે તેને કેટǟું બǘું દઃુખ સહન કરǡું પડશે, એ હુʣ
તેને બતાવીશ.

17 ત્યારે અનાન્યા ચાલ્યો ગયો, અને તે ઘરમાં પ્રવેશીને શાઉલ પર હાથ ǝૂકʍને કɄંુ
કે, ભાઈ શાઉલ, પ્રǜ,ુ એટલે ઈǤુ જે તને માગર્માં આવતા દેખાયા, તેમણે ǖું દેખતો
થાય, અને પɵવત્ર આત્માથી ભરǚૂર થાય માટે મને મોકલ્યો છે. 18 ત્યારે શાઉલની
આંખો પરથી તત્કાળ છાલાં જǡેું કǢું ખરʍ પȴું, અને તે દેખતો થયો, અને ઊઠʍને તે
બાɸપ્તસ્મા પામ્યો; 19 તેણે ભોજન કǞુƯ એટલે તેને શƖક્ત આવી.

દમસ્કસમાં શાઉલનો પ્રચાર
પછʍ તેઓ દમસ્કસમાંનાં ɶશષ્યોની સાથે કેટલાક ɳદવસ Ǥુધી રƑો.
20 તેણે તરત જ સભા˺ાનોમાં ઈǤુને પ્રગટ કયાર્ કે, તે ઈƈરના દʍકરા છે.

21જઓેએ તેǙું સાંભȻું તેઓ સવર્ ɵવસ્મય પામીને બોલ્યા કે,જણેેઆ નામની પ્રાથર્ના
કરનારાઓની યરુશાલેમમાં સતાવણી કરʍ, અને તેઓને બાંધીને ǝુ˵ યાજકોની પાસે
લઈ જવા માટે જે અહʏ આ˸ો છે, તે Ǣું એ નથી? 22 પણ શાઉલમાં ɵવશેષ શƖક્ત
આવતી ગઈ. ઈǤુ તે જ ɶખ્રસ્ત છે એ ઘણી સાɶબતીઓ આપીને દમસ્કસમાં રહેનારા
યહૂદʍઓને તેણે આƅયર્ પમાȴું.

23 ઘણાં ɳદવસો પસાર થયા પછʍ યહૂદʍઓએ તેમને મારʍ નાખવાની યોજના ઘડʌ.
24 પણ તેઓǙું કાવતરુʣ શાઉલને માǟૂમ પȴું. તેઓએ તેને મારʍ નાખવા સારુ
રાતɳદવસ દરવાજાઓની ચોકʍ પણ કરʍ; 25 પણ તેના ɶશષ્યોએ રાત્રે તેને ટોપલામાં
બેસાડʌને કોટ ઉપરથી ઉતારʍ ǝૂśો.

શાઉલ યરુશાલેમમાં
26શાઉલે યરુશાલેમમાંઆ˸ા પછʍ ɶશષ્યોની સાથે ભળʌજવાની કોɶશશ કરʍ, પણ

તેઓ બધા તેનાથી બીતા હતા, કેમ કે તે ɶશષ્ય છે એǡું તેઓ માનતા નહોતા. 27 પણ
બનાર્બાસ તેને પ્રેɳરતોની પાસે લઈ ગયો,અને કેવી રʍતે તેણે માગર્માં પ્રǜુને જોયા,અને
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કેવી રʍતે પ્રǜુ તેની સાથે બોલ્યા, અને તેણે કેવી રʍતે દમસ્કસમાં ઈǤુને નામે ɺહʋમતથી
ઉપદેશ કયƪ,એ તેઓને કહʍ સંભળા˹ું.

28 અને ત્યાર પછʍ યરુશાલેમમાં તેઓની સાથે તે અવરજવર કરતો રƑો; 29 તે
ɺહʋમતથી પ્રǜુને નામે ઉપદેશ કરતો હતો, અને ગ્રીક યહૂદʍઓ સાથે વાદɵવવાદ કરતો
હતો, પણતેઓતેને મારʍ નાખવાની તક શોધતાં હતા. 30જયારે ભાઈઓનાજાણવામાં
તેઆ˹ું ત્યારે તેઓ તેને કાઈસાɳરયા લઈ ગયા,અને ત્યાંથી તેઓએતેને તાસર્સ મોકલી
દʍધો.

31 ત્યારે આખા યહૂɳદયા, ગાલીલ, તથા સમરૂનમાંનો ɵવƈાસી સǝુદાય દ્રઢ થઈને
શાંɵત પામ્યો;અને પ્રǜુના ભયમાં તથા પɵવત્ર આત્માના ɳદલાસામાં ǡૃɵદ્ધ પામતો ગયો.
32 ɵપતર એક ˺ળેથી બીજે ˺ળે ફરતો ફરતો ǟુદામાં રહેનારા સંતોની પાસે પણ
આ˸ો.

ɵપતર ǟુદા અને જો˾પામાં
33 ત્યાં તેને એɴનયસ નામે એક માણસ મƄો. તે પક્ષઘાતી હતો, અને આઠ વષર્થી

પથારʍવશ હતો. 34 ɵપતરે તેને કɄું કે, એɴનયસ, ઈǤુ ɶખ્રસ્ત તને સાજાં કરે છે; ઊઠ,
અને તારુʣ ɶબછાǙું ઉઠાવી લ.ે એટલે તે તરત જઊઠ્યો. 35 [ત્યારે] ǟુદા તથા શારોનના
બધા લોકો તેને જોઈને પ્રǜુ તરફ વƄા.

36 હવે જો˾પામાં એક ɶશષ્યા હતી, તેǙું નામ તાબીથા, એટલે દરકાસ, હǖું; તે ƍી
ભલા કરવામાં તથા દાનધમર્ કરવામાં આગળપડતી હતી. 37તે ɳદવસોમાં એમ થǞું કે તે
બીમાર પડʌને મરણ પામી. અને તેઓએ તેને સ્નાન કરાવીને મેડʌ પર Ǥુવાડʌ.

38 હવે ǟુદા જો˾પાથી નજીક હǖું અને ɵપતર ત્યાં છે એǡું સાંભળʌને ɶશષ્યોએ બે
˸Ɩક્તઓને તેની પાસે મોકલીને એવી આજીજી કરʍ કે, અમારʍ પાસે આવવાને ǖું
ɵવલંબ કરʍશ નɴહ. 39 ત્યારે ɵપતર ઊઠʍને તેઓની સાથે ગયો, જયારે તે ત્યાં પહોંચ્યો
ત્યારે તેઓ તેને મેડʌ પર લઈ ગયા; સવર્ ɵવધવા બહેનો તેની પાસે ઊભા રહʍને રુદન
કરતી દરકાસ તેઓની સાથે હતી ત્યારે જે અંગરખા તથા વƍો તેણે બના˸ાં હતા તે
તેઓ ɵપતરને બતાવવા લાગી.

40 પણ ɵપતરે તે સવર્ને બહાર જવાǙું કહʍ, ǒૂંટણ ટેકવીને પ્રાથર્ના કરʍ, પછʍ ǝૃતદેહ
તરફ ફરʍને તેણે કɄું કે, તાબીથા, ઊઠ; ત્યારે તાબીથાએ પોતાની આંખો ખોલી, અને
ɵપતરને જોઈને તે બેઠʍ થઈ. 41 પછʍ ɵપતરે તેને હાથ આપીને ઊભી કરʍ. અને સંતોને
તથા ɵવધવાઓને બોલાવીને તેને જીવતી થયેલી બતાવી. 42 અને આખા જો˾પામાં
દરકાસના ચમત્કારની વાત ફેલાઈ, અને ઘણાંએ પ્રǜુ પર ɵવƈાસ કયƪ. 43 પછʍ
જો˾પામાં ɶસમોન નામે એક ચમારને ત્યાં તે ઘણાં ɳદવસ Ǥુધી રƑો.

10
ɵપતર અને કનơલ્યસ

1 હવે કાઈસાɳરયામાં કનơલ્યસ નામે એક માણસ ઇટાɵલયન નામે ઓળખાતી
પલટણનો Ǥૂબેદાર હતો. 2તે તથા તેનાં ઘરનાં સવર્ માણસો ઈƈરનો ભય રાખતાં હતા.ં
તે લોકોને ઘણાં દાન આપતો અને ɴનત્ય ઈƈરની પ્રાથર્ના કરતો હતો.

3તેણેએક ɳદવસબપોરેઆશરે ત્રણકલાકે દશર્નમાં ઈƈરના સ્વગર્દૂતને પોતાની પાસે
આવતો, તથા પોતાન,ેઓકનơલ્યસ,એમ કહેતો પ્રત્યક્ષજોયો. 4 ત્યારે સ્વગર્દૂતની સામે
એક નજરે જોઈ રહʍને તથા ભયભીત થઈને તેણે કɄંુ કે, પ્રǜુ Ǣું છે? સ્વગર્દૂતે કɄું કે,
તારʍ પ્રાથર્નાઓ તથા તારાં દાન ઈƈરની આગળ યાદગીરʍને સારુ પહોંચ્યાં છે. 5 હવે
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ǖું જો˾પામાં માણસો મોકલીને ɶસમોન,જǙેું બીજુʣ નામ ɵપતર છે, તેને તેડાવ. 6 ɶસમોન
ચમાર, કે જǙેું ઘર સǝુદ્રɳકનારે છે, તેને ત્યાં તે અɵતɵથ છે.

7જે સ્વગર્દૂતે તેની સાથે વાત કરʍ હતી, તેના અદ્રશ્ય થઈ ગયા પછʍ કનơલ્યસે પોતાના
ઘરના ચાકરોમાંના બેન,ે તથા જઓે સતત તેની સમક્ષ હાજર રહેતા હતા તેઓમાંના
ઈƈરમાં શ્રદ્ધાǠુ એક ɶસપાઈને બોલા˸ા. 8અને તેઓને બધી વાત કહʍને તેણે તેઓને
જો˾પામાં મોકલ્યા.

9 હવે તેને બીજે ɳદવસે તેઓ ચાલતાં ચાલતાં શહેરની પાસે આવી પહોંચ્યા, તેવામાં
આશરે બપોરના સમયે ɵપતર પ્રાથર્ના કરવાને ઘરની અગાશી પર ગયો. 10 તે ǜૂ˵ો
થયો, અને તેને ભોજન કરવાની ઇચ્છા થઈ; પરʣǖુ તેઓ રસોઈ તૈયાર કરતા હતા તે
સમયે ɵપતર ǝૂછાર્ગત થયો; 11 અને સ્વગર્ ǐુલ્ǟું થયેǟું તથા મોટʍ ચાદરનાં જǡેું એક
વાસણ તેના ચાર ǐૂણાથી લટકાવેǟું ધરતી પર ઊતરʍ આવǖું તેણે ɴનહાȻું. 12 તેમાં
ǚૃથ્વી પરનાં સવર્ જાતનાં ચોપગા તથા પેટે ચાલનારાં પ્રાણીઓ તથાઆકાશનાં પક્ષીઓ
હતા.ં

13 ત્યારે એવી વાણી તેના સાંભળવામાં આવી કે, ɵપતર, ઊઠ; મારʍને ખા. 14 પણ
ɵપતરે કɄું કે, પ્રǜુ,એમ તો નɴહ; કેમ કે કોઈ નાપાક કે અǢુદ્ધ વસ્ǖુ મેં કદʍ ખાધી નથી.
15 ત્યારે બીજી વાર તેના સાંભળવામાં એવી વાણી આવી કે, ઈƈરે જે Ǣુદ્ધ કǞુƯ છે,
તેને ǖું અǢુદ્ધ ન ગણ. 16એમ ત્રણ વાર થǞું; પછʍ તરત તે વાસણ સ્વગર્માં પાછુʣ ખેંચી
લેવામાં આ˹ુ.ં

17 હવે આ જે દશર્ન મને થǞું છે તેનો શો અથર્ હશે, એ ɵવષે ɵપતર બહુ ǝૂંઝાતો
હતો એવામા,ં જુઓ, કનơલ્યસે મોકલેલા માણસો ɶસમોનǙું ઘર ǚૂછતાં ǚૂછતાં બારણા
આગળઆવીને ઊભા રƑા. 18તેઓએહાંક મારʍને ǚૂȭું કે, ɶસમોન,જǙેું બીજુʣ નામ
ɵપતર છે, તે Ǣું અહʏ રોકાયેલ છે?

19હવે ɵપતર તે દશર્ન ɵવષે ɵવચાર કરતો હતો ત્યારે આત્માએ તેને કɄું કે,જો, ત્રણ
માણસો તને શોધે છે. 20માટે ǖું ઊઠ અને નીચે ઊતરʍને કʣઈ સંદેહ રા˵ા ɵવના તેઓની
સાથે જા, કેમ કે મેં તેઓને મોકલ્યા છે. 21 ત્યારે ɵપતર ઊતરʍને તે માણસો પાસે ગયો,
અને કɄું કે, જુઓ, જનેે તમે શોધો છો તે હુʣ છુʣ , તમે શા માટે આ˸ા છો?

22 ત્યારે તેઓએકɄું કે, કનơલ્યસ નામે એક સેનાપɵતજે ન્યાયી તથા ઈƈરǙું સન્માન
જાળવનાર ˸Ɩક્ત છે, અને તેને ɵવષે આખી યહૂદʍ કોમ સારુʣ બોલે છે, તેને પɵવત્ર
સ્વગર્દૂતની મારફતે આજ્ઞા મળʌ છે કે તે તને તેના ઘરે તેડાવીને તમારʍ વાતો સાંભળે.
23 ત્યારે તેણે તેઓને અંદર બોલાવીને મહેમાન તરʍકે ઘરમાં રા˵ા.
બીજા ɳદવસે તે તેઓની સાથે ગયો, અને જો˾પામાંનાં કેટલાક ભાઈઓ પણ તેની

સાથે ગયા.
24 બીજે ɳદવસે તેઓ કાઈસાɳરયા આવી પહોંચ્યા, તે સમયે કનơલ્યસ પોતાનાં

સગાંઓને તથા ɵપ્રય ɵમત્રોને એકત્ર કરʍને તેઓની રાહ જોતો હતો.
25 ɵપતર અંદર આ˸ો ત્યારે કનơલ્યસ તેને મƄો, અને તેના ચરણે ઝૂકʍને દʣ ડવત

પ્રણામ કયાર્. 26 પણ ɵપતરે તેને ઉઠાડʌને કɄંુ કે,ઊભો થા, હુʣ પણ માણસ છુʣ .
27 તેની સાથે વાત કરતાં કરતાં ɵપતર અંદર ગયો, ત્યારે તેણે ઘણાંને એકઠાં થયેલાં

જોયા;ં 28 તેણે તેઓને કɄું કે, તમે પોતે જાણો છો કે બીજી જાɵતના માણસોની સાથે
સંબંધ રાખવો,અથવા તેના ત્યાં જǡુ,ંએ યહૂદʍ માણસને માટે યોગ્ય નથી; પણ ઈƈરે
મને બતા˹ું છે કે, મારે કોઈ ˸Ɩક્તને અપɵવત્ર અથવા અǢુદ્ધ ગણવી નɴહ. 29 તેથી
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જજયારે તમે મને આમંત્રણઆપ્Ǟું ત્યારે કʣઈ આનાકાની કયાર્ વગર હુʣ આ˸ો; માટે હુʣ
ǚૂછુʣ છુʣ કે, તમે શા કારણથી મને બોલા˸ો છે?

30 કનơલ્યસે કɄું કે, ચાર ɳદવસ પહેલાં હુʣ આ જ સમયે મારા ઘરમાં બપોરના ત્રણ
કલાકે પ્રાથર્ના કરતો હતો; ત્યારે જુઓ, તેજસ્વી પોશાક પહેરેલા એક માણસને મેં મારʍ
સામે ઊભો રહેલો જોયો; 31 તે બોલ્યો કે, કનơલ્યસ, તારʍ પ્રાથર્ના સાંભળવામાં આવી
છે,અને તારાં દાન ઈƈરની સમક્ષ સ્મરણમાં આ˸ાં છે. 32માટે ǖું માણસને જો˾પામાં
મોકલીને ɶસમોન, જǙેું બીજુ નામ ɵપતર છે, તેને તારʍ પાસે બોલાવ; તે સǝુદ્રના ɳકનારે
ɶસમોન ચમારના ɴનવાસ˺ાને અɵતɵથ છે. 33 માટે મેં તરત તને બોલા˸ો; અને ǖું
આ˸ો તે તેં બહુ સારુʣ કǞુƯ. હવે પ્રǜુએ જે વાતો તને ફરમાવી છે, તે સવર્ સાંભળવા
સારુ અમે સઘળા અહʏ ઈƈરની સમક્ષ ઉપƖ˺ત થયા છʍએ.

ɵપતરનો સંદેશ
34 ત્યારે ɵપતરે પ્રવચન શરૂ કરતાં કɄંુ કે,
હવે હુʣ ɴનƅે સમજુʣ છુʣ કે ઈƈર પક્ષપાતી નથી; 35 પણ દરેક દેશમાં જે કોઈ તેમǙું

સન્માન જાળવે છે,અને ન્યાયીપણે વતơ છે, તેઓ તેમને માન્ય છે.
36 ઈǤુ ɶખ્રસ્ત જે સવર્નાં પ્રǜુ છે તેમની મારફતે શાંɵતની Ǥુવાતાર્ પ્રગટ કરતા ઈƈરે

ઇઝરાયલǚુત્રોની પાસે જે વાત મોકલી, 37 એટલે યોહાને બાɸપ્તસ્મા પ્રગટ કયાર્ પછʍ
ગાલીલથી શરૂ કરʍને આખા યહૂɳદયામાં જે વાત જાહેર કરવામાં આવી તે તમે પોતે
જાણો છો; 38એટલે કે નાસરેથના ઈǤુની વાત કે જમેને પરમેƈરે પɵવત્રઆત્માથી તથા
સામથ્યર્થી અɷભɵષક્ત કયાર્; તે ભǟું કરતા તથા શેતાનથી જઓે પીડાતા હતા તેઓ
સવર્ને સાજાં કરતા ફયાર્; કેમ કે ઈƈર તેમની સાથે હતા.

39 તેમણે યહૂદʍઓના પ્રાંતમાં તથા યરુશાલેમમાં જે કાયƪ કયાર્ તે સવર્ના અમે સાક્ષી
છʍએ; વળʌ તેમને તેઓએ વધસ્તંભ પર જડʌને મારʍ ના˵ા. 40 તેમને ઈƈરે ત્રીજા
ɳદવસે સજીવન કયાર્,અને સવર્ લોકોનીઆગળ નɴહ, 41પણઅગાઉથી ઈƈરના પસંદ
કરેલા સાક્ષીઓ,જઓેએ તેમના ǝૃત્Ǟુમાંથી સજીવન થયા પછʍ તેમની સાથે ખાǘું પીǘું
હǖું તેઓની આગળ,એટલે અમારʍ આગળ, તેમને પ્રગટ કયાર્,

42 તેમણે અમને આજ્ઞા આપી કે લોકોને ઉપદેશ કરો, અને સાક્ષી આપો કે, ઈƈર
એમને જ જીવતાંના તથા ǝૂએલાંના ન્યાયાધીશ નીમ્યા છે. 43 તેમને ɵવષે સવર્ પ્રબોધકો
સાક્ષી આપે છે કે જે કોઈ તેમના પર ɵવƈાસ કરે છે તે તેમના નામથી પાપની માફʍ
પામશ.ે

ɵવદેશીઓ પɵવત્રઆત્મા પામ્યા
44 ɵપતર એ વાતો કહેતો હતો એટલામાં જે લોકો વાત સાંભળતાં હતા તે સવર્ ઉપર

પɵવત્રઆત્માએઆચ્છાદન કǞુƯ. 45 ત્યારે ɶબનયહૂદʍઓ પર પણ પɵવત્રઆત્માǙું દાન
રેડાǞું છે [એ જોઈને] ǤુƂતીઓમાંના જે ɵવƈાસીઓ ɵપતરની સાથે આ˸ા હતા તે
સવર્ ɵવસ્મય પામ્યા;

46 કેમ કે તેઓને અન્ય ભાષાઓમાં બોલતા, તથા ઈƈરની સ્ǖુɵત કરતા તેઓએ
સાંભƄાં. ત્યારે ɵપતરે ઉŷર આપ્યો કે, 47 “આપણી માફક તેઓ પણ પɵવત્ર આત્મા
પામ્યા છે, તો તેઓને પાણીǙું બાɸપ્તસ્માઆપવાને કોણ મનાઈ કરʍ શકે?” 48તેણે ઈǤુ
ɶખ્રસ્તને નામે તેઓને બાɸપ્તસ્મા આપવાની આજ્ઞાઆપી, પછʍ તેઓએ કેટલાક ɳદવસ
ત્યાં રહેવાની તેને ɵવનંતી કરʍ.
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11
યરુશાલેમની મંડળʌ આગળ અહેવાલ

1 હવે જે પ્રેɳરતો તથા ભાઈઓ યહૂɳદયામાં હતા તેઓએ સાંભȻું કે, ɵવદેશીઓએ
પણ ઈƈરનાં વચનનો અંગીકાર કયƪ છે. 2 જયારે ɵપતર યરુશાલેમ પાછો આ˸ો,
ત્યારે ǤુƂતીઓએ તેની ટʍકા કરતા કɄું કે, 3 'તેં બેǤુƂતીઓના ઘરમાં જઈને તેઓની
સાથે ભોજન કǞુƯ.'

4 ત્યારે ɵપતરે તેઓને તે વાતનો ɵવગતવાર ǐુલાસો કરતા કɄું કે, 5 'હુʣ જો˾પા શહેરમાં
પ્રાથર્ના કરતો હતો, તે વખતે મને ǝૂછાર્ આવી;અને મેં દશર્નમાં જાણે કે એક મોટʍ ચાદર
તેના ચાર ǐૂણાથી લટકાવેǟુ હોય તેǡું એક વાસણ સ્વગર્માંથી ઊતરǖું જોǞુ;ં તે મારʍ
પાસેઆ˹ુ.ં' 6તેના પરએકʍટસે જોઈને મેં ધ્યાનઆપ્Ǟુ,ં તો મેં તેમાં ǚૃથ્વી પરનાં ચોપગા
પ્રાણીઓ, રાની પǢુઓ, પેટે ચાલનારાં પ્રાણીઓ તથા આકાશનાં પક્ષીઓ જોયા.ં

7 વળʌ મેં એક વાણીને મને એમ કહેતી સાંભળʌ કે, ɵપતર,ઊઠ, મારʍને ખા. 8 પણ
મેં કɄું, પ્રǜુ, એમ નɴહ; કેમ કે કોઈ પણ નાપાક અથવા અǢુદ્ધ ખોરાકનો આહાર મેં
કયƪ નથી. 9 પણ તેના ઉŷરમાં સ્વગર્માંથી બીજી વાર વાણી થઈ કે, ઈƈરે જનેે Ǣુદ્ધ
કǞુƯ છે, તેને ǖું અǢુદ્ધ ન ગણ. 10એમ ત્રણ વાર થǞું; પછʍ તે બધાને સ્વગર્માં પાછા
ખેંચી લેવામાં આ˸ાં.

11અને જુઓ, તે જ સમયે કાઈસાɳરયાથી મારʍ પાસે મોકલેલા ત્રણ માણસો, જે
ઘરમાં અમે હતા તેની આગળ આવી ઊભા રહયા. 12આત્માએ મને કɄું કે, કʣઈ પણ
ભેદ રા˵ા ɵવના તેઓની સાથે જા. આ છ ભાઈઓ પણ મારʍ સાથે આ˸ા; અને
અમે તે ˸Ɩક્તના ઘરમાં ગયા; 13 ત્યારે તેણે અમને ખબરઆપી કે, મેં મારા ઘરમાં એક
સ્વગર્દૂતને ઊભેલો જોયો, તેણે મને કɄું કે, જો˾પામાં માણસ મોકલી ɶસમોન જમેǙું
બીજુʣ નામ ɵપતર છે, તેને બોલાવ; 14 તે તને એવી વાતો કહેશે કે તેથી ǖું તથા તારાં
ઘરનાં સવર્ ˸Ɩક્તઓ ઉદ્ધાર પામશો.

15 હુʣ જમે પ્રવચન કરવા લાગ્યો કે તરત જમે પ્રથમ આપણા પર પɵવત્ર આત્માએ
આચ્છાદન કǞુƯ હǖું, તેમ તેઓ પર પણ પɵવત્ર આત્મા ઊતયƪ. 16 ત્યારે પ્રǜુની એ
કહેલી વાત મને યાદ આવી કે, યોહાને પાણીથી બાɸપ્તસ્મા કǞુƯ ખરુʣ , પણ તમે પɵવત્ર
આત્માથી બાɸપ્તસ્મા પામશો.

17 માટે Ťારે આપણે પ્રǜુ ઈǤુ ɶખ્રસ્ત પર ɵવƈાસ કયƪ ત્યારે આપણને જǡેું
[દાન] મȻું તેǡું જ દાન ઈƈરે તેઓને પણ આપ્Ǟુ,ં તો હુʣ કોણ કે, ઈƈરને અટકાǡું?
18આ વાતો સાંભળʌને તેઓ Ǔૂપ રƑા, અને ઈƈરને મɴહમા આપતા કɄું કે, ઈƈરે
ɶબનયહૂદʍઓને પણ પƅાતાપ [કરવાǙું મન]આપ્Ǟું છે કે તેઓજીવન પામે.

અંત્યોખમાં ɶશષ્યો ɶખ્રસ્તી કહેવાયા
19 સ્તેફનના સંબંધમાં થયેલી સતાવણીથી જઓે ɵવખેરાઈ ગયા હતા તેઓ

ɳફનીɳકયા, સાયપ્રસ તથા અંત્યોખ Ǥુધી ગયા, પણ તેઓએ યહૂદʍઓ ɶસવાય કોઈને
[પ્રǜુની] વાત પ્રગટ કરʍ ન હતી. 20 પણ તેઓમાંના કેટલાક સાયપ્રસના તથા કુરેનીના
માણસો હતા, તેઓએ અંત્યોખ આવીને ગ્રીક લોકોને પણ પ્રǜુ ઈǤુ ɵવષેની Ǥુવાતાર્
કહʍ સંભળાવી. 21 પ્રǜુનો હાથ તેઓની સાથે હતો, અને ઘણાં લોકો ɵવƈાસ કરʍને
પ્રǜુ તરફ વƄા.

22 તેઓ ɵવષેના સમાચાર યરુશાલેમના ɵવƈાસી સǝુદાયના કાને આ˸ા, ત્યારે
તેઓએ બાનાર્બાસને અંત્યોખ Ǥુધી મોકલ્યો; 23 તે ત્યાં આ˸ો, ત્યારે ઈƈરની કૃપા
જોઈને તે આનંદ પામ્યો; અને તેણે તેઓ સવર્ને દ્દ્રઢ હૃદયથી પ્રǜુને વળગી રહેવાનો
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બોધ કયƪ; 24 કેમ કે તે સારો માણસ હતો, અને પɵવત્ર આત્માથી તથા ɵવƈાસથી
ભરǚૂર હતો;અને ઘણાં લોક પ્રǜુના ɵવƈાસી સǝુદાયમાં જોડાયા.ં

25પછʍ [બાનાર્બાસ]શાઉલની શોધ કરવા સારુ તાસર્સ ગયો; 26અને તે મƄો ત્યારે
બાનાર્બાસ તેને અંત્યોખમાં લા˸ો. તેઓએ એકઆǐું વષર્ ɵવƈાસી સǝુદાયની સાથે
રહʍને ઘણાં લોકોને બોધ કયƪ; ɶશષ્યો પ્રથમ અંત્યોખમાં ɶખ્રસ્તી કહેવાયા.

27હવે એ ɳદવસોમાં કેટલાક પ્રબોધકો યરુશાલેમથી અંત્યોખઆ˸ા. 28તેઓમાંના
આગાબસ નામે એક જણે ઊભા થઈને આત્મા [ની પ્રેરણા] થી Ǥૂચ˹ું કે, આખી
દɴુનયામાં મોટો દકુાળ સજાર્શ;ેઅને કલોɳડયસના રાŤકાળમાં તેમ જ થǞુ.ં

29 ત્યારે ɶશષ્યોએ ઠરાવ કયƪ કે, આપણામાંના દરેક માણસે પોતપોતાની શƖક્ત
પ્રમાણે યહૂɳદયામાં રહેનાર ભાઈઓને કʣઈ મદદ મોકલવી. 30 તેઓએ તેમ કǞુƯ, અને
બાનાર્બાસ તથા શાઉલની મારફતે વડʌલો પર નાણાં મોકલ્યા.ં

12
વǘુ સતાવણી

1આશરે તે જ સમયે હેરોદ રાજાએ ɵવƈાસી સǝુદાયના કેટલાકની સતાવણી કરવા
હાથ લંબા˸ા. 2 તેણે યોહાનના ભાઈ યાકૂબને તરવારથી મારʍ નંખા˸ો.

3યહૂદʍઓને એ વાતથી ǐુશી થાય છે તે જોઈને તેણે ɵપતરની પણ ધરપકડ કરʍ. તે
બેખમીર રોટલીના [પવર્ના] ɳદવસો હતા. 4તેણે ɵપતરને પકડʌને જલેમાં ǚૂયƪ,અને તેની
ચોકʍ કરવા સારુ ચાર ચાર ɶસપાઈઓની ચાર ટુકડʌઓનેઆધીન કયƪ,અને પાસ્ખાપવર્
પછʍ લોકોની સમક્ષ તેને બહાર લાવવાનો ઇરાદો રા˵ો.

5 તેથી તેણે ɵપતરને જલેમાં રા˵ો; પણ ɵવƈાસી સǝુદાયે તેને સારુ આગ્રહથી
ઈƈરની પ્રાથર્ના કરʍ. 6 હેરોદ તેને બહાર લાવવાનો હતો તેની આગલી રાત્રે ɵપતર
બે ɶસપાઈઓની વચ્ચે બે સાંકળોથી બંધાયેલી Ɩ˺ɵતમાં ઊંઘતો હતો; અને ચોકʍદારો
જલેના દરવાજાઆગળ ચોકʍ કરતા હતા.

ɵપતરનો બંદʍખાનામાંથી છુટકારો
7 ત્યારે જુઓ, પ્રǜુનો સ્વગર્દૂત તેની પાસે ઊભો રƑો,અને જલેમાં પ્રકાશ પ્રગટ્યો;

તેણે ɵપતરને કૂખમાં હલકો હાથ મારʍને જગાƄો,અને કɄું કે,જલદʍ ઊઠ. ત્યારે તેની
સાંકળો તેના હાથ પરથી સરકʍ પડʌ. 8સ્વગર્દૂતે તેને કɄું કે, કમર બાંધ,અને તારાં ચંપલ
પહેર. તેણે તેમ કǞુƯ. પછʍ સ્વગર્દૂતે કɄું કે, તારો કોટ પહેરʍ લે અને મારʍ પાછળઆવ.

9તે બહાર નીકળʌને સ્વગર્દૂતની પાછળગયો;અને સ્વગર્દૂત જે કરે છે તે વાસ્તɵવક છે
એમ તે સમજતો નહોતો, પણ તે દશર્ન જોઈ રƑો છે એમ તેને લાગ્Ǟુ.ં 10 તેઓ પહેલી
તથા બીજીચોકʍ વટાવીને શહેરમાં જવાનાં લોખંડના દરવાજે પહોંચ્યા;અને તે દરવાજો
આપોઆપ ǐૂલી ગયો; તેઓએ આગળ ચાલીને એક મહોલ્લો ઓળંગ્યો;એટલે તરત
સ્વગર્દૂત તેની પાસેથી ચાલ્યો ગયો.

11 જયારે ɵપતર સભાન થયો ત્યારે તેણે કɄું કે, હવે હુʣ ચોŚસ રʍતે જાણું છુʣ કે
પ્રǜુએ પોતાના સ્વગર્દૂતને મોકલીને હેરોદના હાથમાંથી તથા યહૂદʍઓની સવર્ ધારણાથી
મને છોડા˸ો છે. 12 પછʍ તે ɵવચાર કરʍને યોહાન, જǙેું બીજુʣ નામ માકʤ હǖું, તેની મા
મɳરયમના ઘરે આ˸ો, ત્યાં ઘણાં માણસો એકઠા થઈને પ્રાથર્ના કરતા હતા.

13 તે આગળનો દરવાજો ખટખટાવતો હતો ત્યારે રોદા નામે એમ જુવાન દાસી
દરવાજો ખોલવા આવી. 14 તેણે ɵપતરનો અવાજ પારખીને આનંદને લીધે બારણું ન
ઉઘાડતા,ં અંદર દોડʌ જઈને કɄંુ કે, ɵપતર બારણા આગળ ઊભો છે. 15 તેઓએ તેને
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કɄું કે, ǖું પાગલ છે. પણ તેણે ખાતરʍǚૂવર્ક કɄંુ કે [હુʣ કહુʣ છુʣ ] તેમ જ છે. ત્યારે તેઓએ
કɄું કે તેનો સ્વગર્દૂત હશે.

16 પણ ɵપતરે દરવાજો ખટખટા˸ા કયƪ;અને તેઓએ બારણું ઉઘાડʌને તેને જોયો,
ત્યારે તેઓ આƅયર્ પામ્યા. 17 પણ ɵપતરે Ǔૂપ રહેવાને તેઓને હાથથી ઈશારો કયƪ;
અને પ્રǜુ તેમને શી રʍતે જલેમાંથી બહાર લા˸ા તે તેઓને કહʍ સંભળા˹ું, તેમણે કɄંુ
કે,એસમાચાર યાકૂબને તથા [બીજા]ભાઈઓને પહોંચાડજો. પછʍ તે બીજીજગ્યાએ
ચાલ્યો ગયો.

18 Ǥૂયƪદય થયો ત્યારે ɶસપાઈઓમાં ઘણી ઉત્કʣ ઠા ઉત્પƂ થઈ કે, ɵપતરǙું Ǣું થǞું
હશ?ે 19 હેરોદે તેની શોધ કરʍ, પણ તે તેને મƄો નɴહ, ત્યારે તેણે ચોકʍદારોને ǚૂછપરછ
કરʍ, અને તેઓને મારʍ નાખવાનો હુકમ કયƪ; પછʍ યહૂɳદયાથી નીકળʌને [હેરોદ]
કાઈસાɳરયામાં ગયો,અને ત્યાં રƑો.

હેરોદǙું ǝૃત્Ǟુ
20 હવે ǖૂરના તથા ɶસદોનના લોક પર [હેરોદ] ઘણો Ǒુસ્સે થયો હતો; પણ તેઓ

સવર્ સંપ કરʍને તેની પાસે આ˸ા,અને રાજાના ǝુ˵ સેવક બ્લાસ્તસને પોતાના પક્ષમાં
લઈને Ǥુલેહની માગણી કરʍ, કેમ કે તેઓના દેશના પોષણનો આધાર રાજાના દેશ પર
હતો. 21 પછʍ ઠરાવેલા ɳદવસે હેરોદે રાજપોશાક પહેરʍને, તથા રાŤાસન પર બેસીને,
તેઓની આગળ ભાષણ કǞુƯ.

22 ત્યારે લોકોએ પોકાર કયƪ કે, આ વાણી તો દેવની છે, માણસની નથી. 23 તેણે
[હેરોદે] ઈƈરને મɴહમા આપ્યો નɴહ, માટે પ્રǜુના સ્વગર્દૂતે તરત તેને માયƪ; અને તેના
શરʍરમાં કʍડા પડ્યા અને તે મરણ પામ્યો.

24 પણ ઈƈરǙું વચન પ્રસરǖું અને ǡૃɵદ્ધ પામǖું ગǞું,
25 બાનાર્બાસ તથા શાઉલ દાનસેવા ǚૂરʍ કરʍને યોહાન, જǙેું બીજુʣ નામ માકʤ હǖું,

તેને સાથે લઈને યરુશાલેમથી પાછા આ˸ા.

13
બાનાર્બાસ અને શાઉલ અલગ કરાયા

1 હવે અંત્યોખમાં જે ɵવƈાસી સǝુદાય હતો તેમાં કેટલાક પ્રબોધકો તથા ઉપદેશકો
હતા, એટલે બાનાર્બાસ તથા ɶશમયોન જે ɴનગેર કહેવાતો હતો તે, તથા કુરેનીનો
ǟુɳકયસ, તથા હેરોદ રાજાનો દૂધભાઈ મનાહેમ, તથા શાઉલ. 2 તેઓ પ્રǜુǙું ભજન
કરતા તથા ઉપવાસ કરતા હતા, ત્યારે પɵવત્ર આત્માએ તેઓને કɄું કે, જે સેવાકામ
કરવા સારુ મેં બાનાર્બાસ તથા શાઉલને બોલા˸ા છે તે સેવાકામને વાસ્તે તેઓને મારે
સારુ અલગ કરો. 3 ત્યારે તેઓએ ઉપવાસ તથા પ્રાથર્ના કરʍને તથા તેઓ પર હાથ
ǝૂકʍને તેઓને ɵવદાય કયાર્.

બાનાર્બાસ અને શાઉલ સાયપ્રસમાં
4 એ પ્રમાણે પɵવત્ર આત્માના મોકલવાથી તેઓ સǟૂɳકયા ગયા; તેઓ ત્યાંથી

વહાણમાં બેસીને સાઈપ્રસમાં ગયા. 5 તેઓ સાલાɵમસ આ˸ા, ત્યારે તેઓએ
યહૂદʍઓનાસભા˺ાનોમાં ઈƈરǙું વચન પ્રગટ કǞુƯ; યોહાન પણસહાયક તરʍકે તેઓની
સાથે હતો.

6 તેઓ તે ટાǚુ ઓળંગીને પાફોસ ગયા, ત્યાં બાર-ઈǤુ નામનો એક યહૂદʍ તેઓને
મƄો, તે જાદગુર તથા જૂઠો પ્રબોધક હતો. 7 ટાǚુનો હાકેમ, સʃજʋયસ પાઉલ, જે
Ǜુɵદ્ધશાળʌ માણસ હતો, તેની સાથે તે હતો. તે હાકેમે બાનાર્બાસ તથા શાઉલને પોતાની
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પાસે બોલાવીને ઈƈરǙું વચન સાંભળવાની ઇચ્છા બતાવી. 8 પણ એɵલમાસ જાદગુર
કેમ કે તેના નામનો અથર્ એ જ છે, તે હાકેમને ɵવƈાસ કરતાં અટકાવવાના ઇરાદા સાથે
તેઓની સામો થયો.

9 પણ શાઉલે જે પાઉલ પણ કહેવાય છે, પɵવત્ર આત્માથી ભરǚૂર થઈને તેની સામે
એક નજરે જોઈને કɄું કે, 10 'અરે સવર્ કપટ તથા સવર્ કાવતરાંથી ભરǚૂર, શેતાનના
દʍકરા અને સવર્ ન્યાયીપણાના શȂુ, Ǣું પ્રǜુના સીધા માગર્ને વાંકા કરવાǙું ǖું ǝૂકʍ દઈશ
નɴહ?'

11 હવ,ે જો, પ્રǜુનો હાથ તારʍ ɵવરુદ્ધ છે, કેટલીક ǝુદત Ǥુધી ǖું અંધ રહેશે, અને
તને Ǥૂયર્ દેખાશે નɴહ. ત્યારે એકાએક ǒૂમર તથા અંધકાર તેના પર આવી પડ્યાં, અને
હાથ પકડʌને પોતાને દોરે એવાની તેણે શોધ કરવા માંડʌ. 12અને જે થǞું તે હાકેમે જોǞું
ત્યારે તેણે પ્રǜુ ɵવષેના બોધથી ɵવસ્મય પામીને ɵવƈાસ કયƪ.

પીસીɳદયાના અંત્યોખમાં
13 પછʍ પાઉલ તથા તેના સાથીઓ પાફોસથી વહાણમાં બેસીને પામ્ǂɯɵલયાના

પેગાર્ બંદર માં આ˸ા, અને યોહાન તેઓને ǝૂકʍને યરુશાલેમ પાછો ચાલ્યો ગયો.
14 પણ તેઓ પેગાર્થી આગળ જતા પીસીɳદયાના અંત્યોખ આ˸ા; અને ɵવશ્રામવારે
સભા˺ાનમાં જઈને બેઠા. 15 ત્યારે ɴનયમશાƍ તથા પ્રબોધકોના વચનોǙું વાંચન ǚૂરુʣ
થયા પછʍ સભા˺ાનનાં અɵધકારʍઓએ તેઓને કહેવડા˹ું કે, ભાઈઓ, જો તમારે
લોકોને બોધરૂપી કʣઈ વાત કહેવી હોય તો કહʍ સંભળાવો.

16 ત્યારે પાઉલ ઊભો થઈને અને હાથથી ઇશારો કરʍને બોલ્યો કે, ઓ ઇઝરાયલી
માણસો તથા તમે ઈƈરǙું સન્માનજાળવનારાઓ,સાંભળો; 17આઇઝરાયલી લોકોના
ઈƈરેઆપણા ǚૂવર્જોને પસંદ કયાર્,અને તેઓ ɵમસર દેશમાં રહેતા હતા, ત્યારે તેઓને
આઝાદ કયાર્,અને તે તેઓને ત્યાંથી પરાક્રમી હાથ વડે કાઢʍ લા˸ા. 18ઈƈરે ચાળʌસ
વષર્ Ǥુધી અરણ્યમાં તેઓની વતર્Ǖૂક સહન કરʍ.

19અને કનાન દેશમાંના સાત રાŤોના લોકોનો નાશ કરʍને તેમણે તેઓનો દેશઆશરે
ચારસો પચાસ વષર્ Ǥુધી તેઓને વતન તરʍકે આપ્યો; 20 એ પછʍ તેમણે શǝુએલ
પ્રબોધકના સમય Ǥુધી તેઓને ન્યાયાધીશો આપ્યા.

21 ત્યાર પછʍ તેઓએ રાજા માગ્યો; ત્યારે ઈƈરે ચાળʌસ વષર્ Ǥુધી ɶબન્યામીનના
કુળનો કʍશનો દʍકરો શાઉલ તેઓને રાજા તરʍકે આપ્યો. 22 પછʍ તેને દૂર કરʍને તેમણે
દાઉદને તેઓનો રાજા થવા સારુ ઊભો કયƪ,અને તેમણે તેના સંબંધી સાક્ષી આપી કે,
'મારો મનગમતો એક માણસ, એટલે ɵયશાઈનો દʍકરો દાઉદ, મને મƄો છે; તે મારʍ
બધી ઇચ્છા ǚૂરʍ કરશે.'

23 એ માણસના વંશમાંથી ઈƈરે વચન પ્રમાણે ઇઝરાયલને સારુ એક ઉદ્ધારકને
એટલે ઈǤુને ઊભા કયાર્. 24 તેમના આ˸ા અગાઉ યોહાને બધા ઇઝરાયલી લોકોને
પસ્તાવાǙું બાɸપ્તસ્મા પ્રગટ કǞુƯ હǖું. 25 યોહાન પોતાની દોડ ǚૂરʍ કરʍ રહેવા આ˸ો
હતો એ દરɵમયાન તે બોલ્યો કે, 'હુʣ કોણ છુʣ એ ɵવષે તમે Ǣું ધારો છો? હુʣ તે નથી. પણ
જુઓ,જે મારʍ પાછળઆવે છે,જમેનાં પગનાં ચંપલની દોરʍ છોડવાને હુʣ યોગ્ય નથી.'

26 ભાઈઓ, ઇબ્રાɴહમનાં વંશજો તથા તમારામાંના ઈƈરǙું વચન જાળવનારાઓ,
આપણી પાસે એ ઉદ્ધારની વાત મોકલવામાં આવી છે. 27 કેમ કે યરુશાલેમના
રહેવાસીઓએતથા તેઓના અɵધકારʍઓએતેમને ɵવષે તથા પ્રબોધકોની જે વાતો દરેક
ɵવશ્રામવારે વાંચવામાં આવે છે તે ɵવષે પણ અજ્ઞાન હોવાથી તેમને અપરાધી ઠરાવીને
[તે ભɵવષ્યની વાતો] ǚૂણર્ કરʍ.
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28 ǝૃત્Ǟુને યોગ્ય ɶશક્ષા કરાય એǡું કʣ ઈ કારણ તેઓને મȻું નɴહ, તેમ છતાં પણ
તેઓએ ɵપલાતને એવી ɵવનંતી કરʍ કે તેમને મારʍ નંખાવો. 29 તેમને ɵવષે જે લ˶ું હǖું
તે સઘǠું તેઓએ ǚૂણર્ કǞુƯ ત્યારે વધસ્તંભ પરથી તેમને ઉતારʍને તેઓએ તેમને કબરમાં
ǝૂśા.

30 પણ ઈƈરે તેમને ǝૃત્Ǟુમાંથી સજીવન કયાર્. 31 અને તેમની સાથે ગાલીલથી
યરુશાલેમમાં આવેલા માણસોને ઘણાં ɳદવસ Ǥુધી તે દશર્ન આપતા રƑા, અને તેઓ
હમણાં લોકોની આગળ તેમના સાક્ષી છે.

32 અને જે આશાવચનો આપણા ǚૂવર્જોને આપવામાં આ˹ું હǖું તેનો Ǣુભસંદેશ
અમે તમારʍ પાસે લા˸ા છʍએ કે, 33 ઈǤુને ǝૃત્Ǟુમાંથી સજીવન કરʍને ઈƈરે આપણાં
છોકરાં પ્રત્યે તે [વચન] ǚૂણર્ કǞુƯ છે, અને તે પ્રમાણે ગીતશાƍ બીજા અધ્યાયમાં પણ
લખેǟું છે કે, ǖું મારો દʍકરો છે,આજ મેં તને જન્મ આપ્યો છે. 34 તેમણે-ઈƈરે તેમને-
ઈǤુને મરણમાંથી ઉઠાડયા, અને તેમનો દેહ સડો પામશે નɴહ, તે ɵવષે તેમણે એમ કɄંુ
છે કે, દાઉદ પરના પɵવત્ર તથા ɴનɸƅતઆશીવાર્દો હુʣ તમને આપીશ. 35એ માટે બીજા
વચનોમાં પણ કહે છે કે, તમે પોતાના પɵવત્રના દેહને સડવા દેશો નહʏ. 36 કેમ કે દાઉદ
તો પોતાના જમાનામાં ઈƈરની ઇચ્છા પ્રમાણે સેવા કરʍને ઊંઘી ગયો,અને તેને પોતાના
ǚૂવર્જોની બાજુમાં દફનાવવામાંઆ˸ો,અને તેનો દેહ સડો પામ્યો. 37પણજમેને ઈƈરે
ǝૃત્Ǟુમાંથી સજીવન કયાર્, તેમના દેહને સડો લાગ્યો નɴહ.

38એ માટે, ભાઈઓ, તમને માǟૂમ થાય કે,એમના [ઈǤુના] દ્વારા પાપોની માફʍ છે;
તે તમને પ્રગટ કરવામાં આવે છે. 39અને જે [બાબતો] ɵવષે ǝૂસાના ɴનયમશાƍથી તમે
ન્યાય કરʍ શśા નɴહ, તે સવર્ ɵવષે દરેક ɵવƈાસ કરનાર તેમના દ્વારા ન્યાયી ઠરે છે.

40માટે સાવધાન રહો, રખેને પ્રબોધકોના લેખમાંǙું આ વચન તમારા ઉપરઆવી પડે
કે, 41 'ઓ ɵતરસ્કાર કરનારાઓ, તમે જુઓ, અને આƅયર્ અǙુભવો અને નાશ પામો;
કેમ કે તમારા ɳદવસોમાં હુʣ એǡું કાયર્ કરવાનો છુʣ કે, તે ɵવષે કોઈ તમને કહે, તો તમે તે
માનશો જ નɴહ.'

42અને તેઓ [ભƖક્ત˺ાનમાંથી] બહારઆવતા હતા ત્યારે લોકોએ ɵવનંતી કરʍ કે,
'આવતા ɵવશ્રામવારે એ વચનો ફરʍથી અમને કહʍ સંભળાવજો'. 43સભાǙું ɵવસજʤન
થયા પછʍ યહૂદʍઓ તથા [નવા] યહૂદʍ થયેલા ભƖક્તમય માણસોમાંના ઘણાં પાઉલ
તથા બાનાર્બાસની પાછળ ગયા; તેઓએ તેઓની સાથે વાત કરʍ,અને તેમને સમજા˹ું
કે ઈƈરની કૃપામાં ટકʍ રહેǡું.

44 બીજે ɵવશ્રામવારે લગભગ આǐું શહેર ઈƈરǙું વચન સાંભળવા ભેǑું થǞું.
45 પણ લોકોની ભીડ જોઈને યહૂદʍઓને અદેખાઇ આવી. તેઓએ પાઉલની કહેલી
વાતોની ɵવરુદ્ધ બોલીને તેǙું અપમાન કǞુƯ.

46 ત્યારે પાઉલે તથા બાનાર્બાસે ɺહʋમતથી કɄું કે, 'ઈƈરǙું વચન પ્રથમતમને કહેવાની
જરૂર હતી. પણ તમે તેનો નકાર કરો છો અને અનંતજીવન પામવાને પોતાને અયોગ્ય
ઠરાવો છો, માટે, જુઓ,અમે ɶબનયહૂદʍઓ તરફ ફરʍએછʍએ. 47 કેમ કે અમને પ્રǜુએ
એવો હુકમ આપ્યો છે કે, “મેં તમને ɶબનયહૂદʍઓને સારુ અજવાળા તરʍકે ઠરા˸ાં છે
કે તમે ǚૃથ્વીના અંતભાગ Ǥુધી ઉદ્ધાર ɶસદ્ધ કરનારા થાઓ.”

48એસાંભળʌને ɶબનયહૂદʍઓએǐુશ થઈને ઈƈરǙું વચન મɴહમાવાન માન્Ǟું;અને
અનંતજીવનને સારુ જટેલાં ɴનમાર્ણ કરાયેલા હતા તેટલાંએ ɵવƈાસ કયƪ. 49 તે આખા
પ્રદેશમાં પ્રǜુની વાત ફેલાઈ ગઈ.
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50 પણ યહૂદʍઓએ ધાʁમʋક તથા કુલીન મɴહલાઓને, તથા શહેરના અɵધકારʍઓને
ઉશ્કેરʍને તેઓને કાઢʍ ǝૂśા. 51પણપોતાના પગની ǘૂળ તેઓની ɵવરુદ્ધખંખેરʍને તેઓ
ઈકોɴનયમ ગયા. 52 ɶશષ્યો આનંદથી તથા પɵવત્રઆત્માથી ભરǚૂર હતા.

14
ઈકોɴનયમમાં

1 ઈકોɴનયમમાં તેઓ બંને યહૂદʍઓના સભા˺ાનમાં ગયા, અને એવી રʍતે બોલ્યા
કે ઘણાં યહૂદʍઓએ તથા ગ્રીક લોકોએ ɵવƈાસ કયƪ. 2 પણ અɵવƈાસી યહૂદʍઓએ
ɶબનયહૂદʍઓને ઉશ્કેરʍને તેઓનાં મનમાં ભાઈઓની સામે ઉશ્કેરાટ ઊભો કયƪ.

3 તેથી તેઓ લાંબા સમય Ǥુધી ત્યાં રહʍને પ્રǜુની સહાયથી ɺહʋમતથી બોલતા રƑા
અને પ્રǜુએ તેઓની મધ્યે ચમત્કાɳરક ɵચƏો તથાઆƅયર્કમƪ થવા દઈને પોતાની કૃપાના
વચનના સમથર્નમાં સાક્ષી આપી. 4 પણ શહેરના લોકોમાં ભાગલા પડ્યા, કેટલાક
યહૂદʍઓના પક્ષમાં રƑા અને કેટલાક પ્રેɳરતોના પક્ષમાં રƑા.

5 તેઓǙું અપમાન કરવા તથા તેઓને પથ્થરે મારવા સારુ જયારે ɶબનયહૂદʍઓએ
તથા યહૂદʍઓએ પોતાના અɵધકારʍઓ સɴહત યોજના કરʍ. 6 ત્યારે તેઓ તે જાણીને
ǟુકાɴનયાનાં શહેરો ǟુƍા તથા દેબơમાં તથા આસપાસના પ્રાંતોમાં ɵવખેરાઈ ગયા; 7 ત્યાં
તેઓએ Ǥુવાતાર્ પ્રગટ કરʍ.

ǟુƍા અને દેબơમાં
8 ǟુસ્રામાં એક અપંગ માણસ બેઠેલો હતો, તે જન્મથી જ અપંગ હતો અને કદʍ

ચાલ્યો ન હતો. 9 તેણે પાઉલને બોલતાં સાંભƄો. પાઉલે તેની તરફ એક નજરે જોઈ
રહʍને તથા તેને સાજો થવાનો ɵવƈાસ છે, 10એજાણીને મોટે સ્વરે કɄું કે, 'ǖું પોતાને
પગે સીધો ઊભો રહે.' ત્યારે તે કૂદʍને ઊભો થયો અને ચાલવા લાગ્યો.

11પાઉલે જે [ચમત્કાર] કયƪ હતો તે જોઈને લોકોએ ǟુકાɴનયાની ભાષામાં મોટે સ્વરે
કɄું કે, માણસોǙું રૂપ ધારણ કરʍને દેવો આપણી પાસે ઊતરʍ આ˸ા છે. 12 તેઓએ
બાનાર્બાસને ઝૂસ માન્યો,અને પાઉલને હેમơસ માન્યો, કેમ કે પાઉલ ǝુ˵બોલનાર હતો.
13 ઝૂસǙું મંɳદર એ શહેરની બહાર હǖું તેનો ǚૂજારʍ બળદો તથા ǂɯલના હાર શહેરના
દરવાજાએ લાવીને લોકો સાથે બɵલદાન ચઢાવવા ઇચ્છતો હતો.

14 પણ બાનાર્બાસ તથા પાઉલ પ્રેɳરતોએ તે ɵવષે સાંભȻું ત્યારે તેઓએ પોતાનાં
વƍો ફાડ્યા,ં અને લોકોમાં દોડʌને મોટે સ્વરે કɄું કે, 15 'સદ્દǑૃહ˺ો તમે એ કામ કેમ
કરો છો? અમે પણ તમારા જવેા માણસ છʍએ,આ ˸થર્ વાતો ǝૂકʍને આકાશ, ǚૃથ્વી
તથા સǝુદ્ર અને તેઓમાંનાં સવર્ને ઉત્પƂ કરનાર તમે છો, કે જે જીવતા ઈƈર છે તેમની
તરફ તમે ફરો, માટે અમે તમને Ǥુવાતાર્ પ્રગટ કરʍએ છʍએ. 16 તેમણે તો ǜૂતકાળમાં
સવર્ લોકોને પોતપોતાને માગơ ચાલવા દʍધા;ં

17તોપણભǟું કરʍનેઆકાશમાંથી વરસાદ તથા ફળવંતઋǖુઓતમનેઆપીને,અને
અƂથી તથા આનંદથી તમારાં મન ǖૃપ્ત કરʍને તેઓ ઈƈર પોતાના ɵવષે સાક્ષી આપ્યા
વગર રƑા નથી. 18 પાઉલે અને બાનાર્બાસે લોકોને એ વાતો કહʍને પોતાને બɵલદાન
આપતાં તેઓને ǝુશ્કેલીથી અટકા˸ા.

19 પણ અંત્યોખ તથા ઈકોɴનયમથી કેટલાક યહૂદʍઓ ત્યાં આ˸ા, અને તેઓએ
લોકોને સમજાવીને પાઉલને પથ્થરે માયƪ અને તે મરʍ ગયો છે એǡું માનીને તેને ઘસડʌને
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શહેર બહાર લઈ ગયા. 20 પણ તેની આસપાસ ɶશષ્યો ઊભા હતા એવામાં તે ઊઠʍને
શહેરમાં આ˸ો;અને બીજે ɳદવસે બાનાર્બાસ સાથે દેબơ ગયો.

ɶસɳરયાનાં અંત્યોખમાં બંને પાછા આ˸ા
21 તે શહેરમાં Ǥુવાતાર્ પ્રગટ કયાર્ પછʍ, ઘણાં ɶશષ્યો બના˸ા પછʍ તેઓ ǟુƍા,

ઈકોɴનયમ થઈને અંત્યોખમાં પાછા આ˸ા, 22 ɶશષ્યોનાં મન Ɩ˺ર કરતાં [પાઉલ તથા
બાનાર્બાસ]ે [ɵવƈાસીઓન]ે ɵવƈાસમાં ટકʍ રહેવાને વચનમાંથી શીખ˹ુ,ં અને [કɄંુ
કે,]આપણને ઘણાં સંકટમાં થઈને ઈƈરના રાŤમાં જǡું પડે છે.'

23 તેઓએ દરેક ɵવƈાસી સǝુદાયમાં તેઓને સારુ વડʌલોની ɴનમǕૂક કરʍ અને
ઉપવાસ સɴહત પ્રાથર્ના કરʍને તેઓને જે પ્રǜુ પર તેઓએ ɵવƈાસ કયƪ હતો તેમને
સોંપ્યા.ં 24 પછʍ તેઓ પીસીɳદયા થઈને પામ્ǂɯɵલયા આ˸ા. 25 અને પેગાર્માં ઉપદેશ
કયાર્ પછʍ તેઓ અŷાɵલયા આ˸ા. 26 પછʍ ત્યાંથી તેઓ વહાણમાં બેસીને અંત્યોખ
ગયા, કે Ťાં તેઓ જે કામ ǚૂણર્ કરʍ આ˸ા તેને સારુ તેઓ ઈƈરની કૃપાને સમʁપʋત
થયા હતા.

27 તેઓએ ત્યાં આવીને ɵવƈાસી સǝુદાયને એકત્ર કરʍને જે કામ ઈƈરે તેઓની
હસ્તક કરા˸ાં હતાં તે,અને શી રʍતે તેમણે ɵવદેશીઓને સારુ ɵવƈાસǙું દ્વાર ખોલ્Ǟું છે
તે ɵવશે તેઓને કહʍ સંભળા˹ું. 28 ɶશષ્યોની સાથે તેઓ ત્યાં ઘણાં ɳદવસ રƑા.

15
યરુશાલેમમાં મંડળʌની પ્રથમ સભા

1 કેટલાકે યહૂɳદયાથી આવીને ભાઈઓને એǡું શીખ˹ું કે, જો ǝૂસાની રʍત પ્રમાણે
તમારʍ ǤુƂત ન કરાય તો તમે ઉદ્ધાર પામી શકતા નથી. 2અને પાઉલ તથા બાનાર્બાસને
તેઓની સાથે બહુ તકરાર ને વાદɵવવાદ થયા પછʍ [ભાઈઓએ] ઠરા˹ું કે પાઉલ તથા
બાનાર્બાસ અને તેમના બીજા કેટલાક આ ɵવવાદ સંબંધી સલાહ માટે યરુશાલેમના
પ્રેɳરતો તથા વડʌલો પાસે જાય.

3એમાટે ɵવƈાસી સǝુદાયે તેઓને વળા˸ા પછʍ તેઓએ ɳફનીɳકયા તથા સમરૂનમાં
થઈને જતા ɵવદેશીઓના [પ્રǜુ તરફ] ફયાર્ના સમાચાર પ્રગટ કયાર્, અને સઘળાં
ભાઈઓને ઘણો આનંદ થયો. 4 તેઓ યરુશાલેમ પહોંચ્યા ત્યારે ɵવƈાસી સǝુદાયે,
પ્રેɳરતોએ તથા વડʌલોએ તેઓનોઆવકાર કયƪ, ઈƈરેજેઅદǜુત કયાર્ તેઓની મારફતે
કરા˹ું હǖું તે સવર્ તેઓએ તેઓને કહʍ સંભળા˹ું.

5 પણ ફરોશીપંથના કેટલાક ɵવƈાસીઓએઊઠʍને કɄું કે, 'તેઓની ǤુƂત કરાવવી,
તથા ǝૂસાǙું ɴનયમશાƍ પાળવાǙું તેઓને ફરમાવǡું જોઈએ.' 6 ત્યારે પ્રેɳરતો તથા
વડʌલો એ વાત ɵવષે ɵવચાર કરવાને એકઠા થયા.

7અને ઘણો વાદɵવવાદ થયા પછʍ ɵપતરે ઊભા થઈને તેઓને કɄું કે,
ભાઈઓ તમે જાણો છો કે શરૂઆતથી જ ઈƈરે તમારામાંથી મને પસંદ

કરʍને [ઠરા˹ું] કે, મારા ǝુખથી ɶબનયહૂદʍઓ Ǥુવાતાર્ સાંભળે અને ɵવƈાસ કરે.
8અંતઃકરણનાજાણનાર ઈƈરેજમેઆપણને તેમ તેઓને પણપɵવત્રઆત્માઆપ્યાથી
તેઓના ɵવષે સાક્ષી ǚૂરʍ, 9અને ɵવƈાસથી તેઓનાં હૃદય પɵવત્ર કરʍને આપણામાં તથા
તેઓમાં કʣઈ ભેદ રા˵ો નɴહ.

10 તો હવે જે ઝંૂસરʍ આપણા ǚૂવર્જો તેમ જ આપણે પણ સહʍ શśા નɴહ તે
ɶશષ્યોની ગરદન પર ǝૂકʍને ઈƈરǙું પરʍક્ષણ કેમ કરો છો? 11 પણ જમે તેઓ પ્રǜુ
ઈǤુની કૃપાથી ઉદ્ધાર પામશે, તેમ આપણે પણ પામીǢું, એવો ɵવƈાસ આપણે કરʍએ
છʍએ.
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12 ત્યારે સઘળાં લોકો Ǔૂપ રƑા; અને બાનાર્બાસ તથા પાઉલની મારફતે ઈƈરે જે
ચમત્કાɳરક ɵચƏો તથા આƅયર્કમƪ ɶબનયહૂદʍઓમાં કરા˸ાં હતાં તેઓની હકʍકત
તેઓએ તેમના ǝુખથી સાંભળʌ.

13 તેઓ બોલી રƑા પછʍ યાકૂબે ઉŷર આપતા કɄંુ કે,
ભાઈઓ, મારુʣ સાંભળો; 14 પહેલાં ઈƈરે ɶબનયહૂદʍઓમાંથી પોતાના નામને સારુ

એક પ્રજાને [પસંદ કરʍ] લેવાને કઈ રʍતે તેઓની ǝુલાકાત લીધી, એ તો ɶસમોને કહʍ
બતા˹ું છે.

15 પ્રબોધકોની વાતો એની સાથે મળતી આવે છે, જમે લખેǟું છે કે, 16 “એ પછʍ હુʣ
પાછો આવીશ,અને દાઉદનો પડલેો મંડપ હુʣ પાછો બાંધીશ; તેનાં ખંɳડયેર હુʣ સમારʍશ,
અને તેને પાછો ઊભો કરʍશ; 17એમાટે કે બાકʍ રહેલા લોક તથા સઘળાં ɶબનયહૂદʍઓ
જઓે મારા નામથીઓળખાય છે તેઓ પ્રǜુને શોધ;ે 18પ્રǜુ જે દɴુનયાનાઆરʣભથી એ
વાતો પ્રગટ કરે છે તે એમ કહે છે.”

19માટે મારો અɷભપ્રાય એવો છે કે ɶબનયહૂદʍઓમાંથી ઈƈર તરફ જે ફરે છે તેઓને
આપણે હેરાન ન કરʍએ; 20પણ તેઓને લખી મોકલીએ કે તમારે ǝૂʁતʋઓની ભ્રƉતાથી,
˸ɷભચારથી, Ǒૂંગળાવીને મરેલાથી, તથા લોહʍથી દૂર રહેǡુ.ં 21 કેમ કે ǝૂસા (ના
ɴનયમશાƍ) ની વાત પ્રગટ અને તેના વચનો દર ɵવશ્રામવારે સભા˺ાનોમાં વાંચવામાં
આવે છે. તેને પ્રગટ કરનારા પ્રાચીનકાળથી દરેક શહેરમાં છે.

ɵવદેશી ɵવƈાસીઓને પત્ર
22 ત્યારે ɵવƈાસી સǝુદાય સɴહત પ્રેɳરતોને તથા વડʌલોને એ સારુ લાગ્Ǟું કે

પોતાનામાંથી પસંદ કરેલા માણસોન,ે એટલે યહૂદા જે બસર્બા કહેવાય છે તે, તથા
ɶસલાસ, જઓે ભાઈઓમાં આગેવાન હતા, તેઓને પાઉલની તથા બાનાર્બાસની
સાથે અંત્યોખ મોકલવા. 23 તેઓની મારફતે તેઓને લખી મોકલ્Ǟું કે, અંત્યોખમાં,
ɶસɳરયામાં, ɳકલીɳકયામાં તથા ɵવદેશીઓમાંના જે ભાઈઓ છે, તેઓને પ્રેɳરતો, વડʌલો
તથા ભાઈઓની કુશળતા.

24 અમે એǡું સાંભȻું છે કે અમારામાંથી કેટલાક જઓેને અમે કʣઈ આજ્ઞા આપી
ન હતી તેઓએ [તમારʍ પાસ]ે આવીને [પોતાની] વાતોથી તમારા મન ભમાવીને તમને
Ǒૂંચવણમાં ǝૂśા છે. 25 માટે અમોએ સવાર્Ǚુમતે ઠરાવ કયƪ કે, માણસોને પસંદ કરʍને
તેઓને આપણા વહાલા બાનાર્બાસ તથા પાઉલ. 26 કે જઓેએ આપણા પ્રǜુ ઈǤુ
ɶખ્રસ્તનાં નામને સારુ પોતાના જીવ જોખમમાં ના˵ા છે, તેઓની સાથે તમારʍ પાસે
મોકલવા.

27 માટે અમે યહૂદાને તથા ɶસલાસને મોકલ્યા છે, ને તેઓ પોતે પણ તમને રૂબરૂ એ
જ વાતો કહેશે. 28 કેમ કે પɵવત્રઆત્માને તથા અમને એ સારુ લાગ્Ǟું કે આ અગત્યની
વાતો કરતાં ભારે બોજો તમારા પર ǝૂકવો નɴહ. 29એટલે કે, ǝૂʁતʋઓને અપર્ણ કરેલી
વસ્ǖુઓથી, લોહʍથી, Ǒૂંગળાવીને મરેલાંથી, તથા˸ɷભચારથી તમારે દૂર રહેǡુ;ંજો તમે
એ વાતોથી દૂર રહેશો, તો તમારુʣ ભǟું થશે; તમે કુશળ રહો.

30પછʍ તેઓ ɵવદાયગીરʍ પામીને અંત્યોખમાં આ˸ા; લોકોને એકઠા કરʍને તેઓએ
પત્રઆપ્યો. 31તેઓતે વાંચીને તેમના ɳદલાસાથીઆનંદ પામ્યા. 32યહૂદા તથા ɶસલાસ
કે જઓે પોતે પણ પ્રબોધક હતા, તેઓએઈƈરના વચનોથી ભાઈઓને ɶશક્ષણઆપ્Ǟું,
અને તેઓનાં મન Ɩ˺ર કયાƯ.

33 તેઓ કેટલાક ɳદવસો Ǥુધી ત્યાં રƑાં પછʍ,જઓેએ તેમને મોકલ્યા હતા તેઓની
પાસે પાછા જવા સારુભાઈઓપાસેથી તેઓશાંɵતથી ɵવદાય થયા. 34 [પણ ɶસલાસને
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તો ત્યાં જ રહેǡું સારુʣ લાગ્Ǟુ]ં 35 પણ પાઉલ તથા બાનાર્બાસ અંત્યોખમાં રƑા, અને
બીજા ઘણાંઓની સાથે પ્રǜુના વચનોǙું ɶશક્ષણ તથા ઉપદેશઆપતા રƑા.

બાનાર્બાસ અને પાઉલ અલગ થયા
36 કેટલાક ɳદવસ પછʍ પાઉલે બાનાર્બાસને કɄંુ કે, 'ચાલો, હવે આપણે પાછા

વળʌએ, અને જે જે શહેરમાં આપણે પ્રǜુǙું વચન પ્રગટ કǞુƯ હǖું, ત્યાંના આપણા
ભાઈઓની ǝુલાકાત લઈને [જોઈએ કે] તેઓ કેમ છે.' 37 યોહાન જે માકʤ કહેવાય
છે, તેને પણ સાથે લેવાǙું બાનાર્બાસǙું મન હǖું. 38 પણ પાઉલે એǡું ɵવચાǞુƯ કે જે
આપણને પામ્ǂɯɵલયામાં ǝૂકʍને જતો રƑો,આપણી સાથે કામ કરવા આ˸ો નɴહ, તેને
સાથે લઈ જવો તે યોગ્ય નથી.

39 ત્યારે એવો વાદɵવવાદ થયો કે તેઓએકબીજાથી અલગ થયા, બાનાર્બાસ માકʤ ને
સાથે લઈને વહાણમાં બેસીને સાયપ્રસ ગયો. 40પણ પાઉલે ɶસલાસને પસંદ કયƪ,અને
ભાઈઓએ તેને ઈƈરની કૃપાને સોંપ્યો. પછʍ તેઓ ચાલી નીકƄા. 41 ɶસɳરયામાં તથા
ɳકલીɳકયામાં ફરʍને તેઓએ ɵવƈાસી સǝુદાયને દૃઢ કયƪ.

16
પાઉલ અને ɶસલાસની સાથે ɵતમોથી

1 પછʍ પાઉલ દેબơ તથા ǟુƍામાં આ˸ો, ɵતમોથી નામે એક ɶશષ્ય હતો; તે
એક ɵવƈાસી યહૂદʍ ƍીનો દʍકરો હતો, પણ તેનો ɵપતા ગ્રીક હતો. 2 ǟુƍા તથા
ઈકોɴનયમમાંનાં ભાઈઓમાં ɵતમોથીની સાક્ષી સારʍ હતી. 3 તેને પાઉલ પોતાની સાથે
લઈ જવાની ઇચ્છા રાખતો હતો, તેને લઈને તે પ્રાંતોમાંના યહૂદʍઓને લીધે તેણે તેની
ǤુƂત કરાવી; કેમ કે સવર્ જાણતા હતા કે તેનો ɵપતા ગ્રીક હતો.

4 જે જે શહેરમાં થઈને પાઉલ અને ɵતમોથી ગયા ત્યાંના લોકોને તેઓએ
યરુશાલેમમાંના પ્રેɳરતોએ તથા વડʌલોએ કરેલા ઠરાવો પાળવા સારુ સોંપ્યા.ં 5 એ
રʍતે ɵવƈાસી સǝુદાય ɵવƈાસમાં બળવાન બનતો ગયો,અને રોજરેોજ તેઓની સં˵ા
વધતી ગઈ.

ત્રોઆસમાં પાઉલને સંદશર્ન
6 તેઓને આɶસયામાં Ǥુવાતાર્ પ્રગટ કરવાની પɵવત્ર આત્માએ મના કરʍ તેથી તેઓ

ǃɯɵગયા તથા ગલાɵતયાના પ્રદેશમાં ફયાર્. 7 ǝુɶસયાની સરહદ Ǥુધી આવીને તેઓએ
ɶબǗુɴનયામાં જવાનો પ્રયત્ન કયƪ; પણ ઈǤુનાઆત્માએ તેઓને જવા દʍધાં નɴહ; 8માટે
તેઓ ǝુɶસયાને બાજુએ ǝૂકʍને ત્રોઆસઆ˸ા.

9 રાત્રે પાઉલને એǡું દશર્ન થǞું કે મકદોɴનયાના એક માણસે ઊભા રહʍને તેને ɵવનંતી
કરʍને કɄું કે મકદોɴનયામાં આવીને અમને સહાય કર. 10 તેને [પાઉલને] દશર્ન થયા
પછʍ તેઓને Ǥુવાતાર્ પ્રગટ કરવા સારુ ઈƈરે અમને બોલા˸ા છે,એǡું અǙુમાન કરʍને
અમે તરત મકદોɴનયામાં જવાની તૈયારʍ કરʍ.

ɳફɵલપીમાં ǟુɳદયાǙું બદલાણ
11એમાટે અમે વહાણમાં બેસીને ત્રોઆસથી સીધા સામોથ્રાકʍઆ˸ા,બીજે ɳદવસે

ɴનઆપોલીસ પહોંચ્યા; 12 ત્યાંથી ɳફɵલ˾પી ગયા, જે મકદોɴનયા પ્રાંતમાંǙું ǝુ˵ શહેર
છે, અને તે [રોમનોએ] વસાવેǟું છે; તે શહેરમાં અમે કેટલાક ɳદવસ રƑા. 13 શહેરની
બહાર નદʍના ɳકનારે પ્રાથર્ના˺ાન હોǡું જોઈએએǡું ધારʍને ɵવશ્રામવારે અમે ત્યાં ગયા;
ત્યાં જે ƍીઓએકઠʍ થઈ હતી તેઓને અમે બેસીને બોધ કયƪ.
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14અને Ǘૂઆતૈરા શહેરની,જાંǛુɳડયાં [વƍ] વેચનારʍ ǟુɳદયા નામની એકƍી હતી
જે ઈƈરને ભજનારʍ હતી, તેણે અમારુʣ સાંભȻું, તેǙું અંતઃકરણ પ્રǜુએ એǡું ઉઘાȴું
કે, તેણે પાઉલના કહેલા વચનો મનમાં રા˵ા. 15તેǙું તથા તેના ઘરનાǙું બાɸપ્તસ્મા થયા
પછʍ તેણે ɵવનંતી કરʍને કɄું કે, જો તમે મને પ્રǜુ પ્રત્યે ɵવƈાǤુ ગણતા હો, તો મારા
ઘરમાં આવીને રહો; તેણે અમને ઘણો આગ્રહ કયƪ.

ɳફɵલ˾પીમાં બંદʍખાનામાં
16અમે પ્રાથર્ના˺ાને જતા હતા ત્યારે એમ થǞું કે,એક જુવાન દાસી અમને મળʌ, કે

જનેે અગમǤૂચક દƉુાત્મા વળગ્યો હતો, તે ભɵવષ્યકથન કરʍને પોતાના માɵલકોને ǐૂબ
કમાણી કરʍ આપતી હતી. 17 તેણે પાઉલની તથા અમારʍ પાછળઆવીને Ǜૂમ પાડʌને
કɄું કે,આ માણસો પરાત્પર ઈƈરના સેવકો છે, જઓે તમને ઉદ્ધારનો માગર્ પ્રગટ કરે
છે. 18 તેણે ઘણાં ɳદવસો Ǥુધી એમ કયાર્ કǞુƯ, ત્યારે પાઉલે બહુ નારાજ થઈને પાછા
ફરʍને તે દƉુાત્માને કɄું કે, ઈǤુ ɶખ્રસ્તને નામે હુʣ તને આજ્ઞા કરુʣ છુʣ કે એનામાંથી નીકળ;
અને તે જ ઘડʌએ તે તેનામાંથી નીકળʌ ગયો.

19 પણ તેના માɵલકોએ પોતાના લાભની આશા નƉ થઈ છે,એજોઈને પાઉલ તથા
ɶસલાસને પકડ્યા,અને તેઓને ચૌટાનાં અɵધકારʍઓની પાસે ઘસડʌ લા˸ા. 20તેઓને
અɵધકારʍઓની આગળ લાવીને કɄું કે, આ માણસો યહૂદʍ છતાં આપણા શહેરમાં
બહુ ધમાલ મચાવે છે. 21અનેઆપણ રોમનોને જે રʍતɳરવાજો માનવા અથવા પાળવા
ઉɵચત નથી, તે તેઓ શીખવે છે.

22 ત્યારે સવર્ લોકો તેમની સામે ઊઠ્યા,ં અને અɵધકારʍઓએ તેઓનાં વƍો ફાડʌ
નાખીને તેઓને ફટકા મારવાનીઆજ્ઞાઆપી. 23અને તેઓએ [અɵધકારʍઓએ] ઘણાં
ફટકા મારʍને તેઓને [પાઉલ અને ɶસલાસન]ે જલેમાં ǚૂયાર્, જલેરને તેઓની ચોકસાઈ
રાખવાની આજ્ઞા આપી. 24અને અમલદારને એવી આજ્ઞા મળવાથી તેઓને અંદરનાં
જલેખાનામાં ǚૂરવામાં આ˸ા,અને તેઓના પગ હેડમાં બાંધી દʍધા.ં

25 ત્યાં મધરાતને Ǥુમારે પાઉલ તથા ɶસલાસ પ્રાથર્ના કરતા તથા ઈƈરનાં ƍોત્ર ગાતા
હતા, બીજા કેદʍઓ તે સાંભળતાં હતા; 26 ત્યારે એકાએક એવો મોટો ધરતીકʣ પ થયો
કે,જલેના પાયા હાલ્યા;અને બધા દરવાજા તરતઊઘડʌ ગયા;અને સવર્ના બંધનો છૂટʍ
ગયા.

27જલેરઊંઘમાંથીજાગીઊઠ્યો,અને જલેના દરવાજાǐુલ્લાં જોઈને કેદʍઓનાસી
ગયા હશ,ે એમ ɵવચારʍને તે તરવાર ઉગામીને આત્મહત્યા કરવા જતો હતો. 28 પણ
પાઉલે મોટેથી Ǜૂમ પાડʌને કɄંુ કે,અમે સહુ અહʏ છʍએ, માટે ǖું પોતાને કʣઈ પણ ઈજા
કરʍશ નɴહ.

29 ત્યારે તે દʍવો મંગાવીને અંદર કૂદʍ આ˸ો, અને Ȅૂજતો Ȅૂજતો પાઉલ તથા
ɶસલાસને પગે પડ્યો. 30 તેઓને બહાર લાવીને તેણે કɄું કે, હે સાહેબો, ઉદ્ધાર પામવા
સારુ મારે Ǣું કરǡું જોઈએ? 31 ત્યારે તેઓએ કɄું કે, પ્રǜુ ઈǤુ પર ɵવƈાસ કર,એટલે
ǖું તથા તારા ઘરના સવર્ ઉદ્ધાર પામશો.

32 ત્યારે તેઓએ [પાઉલ અને ɶસલાસે] જલેરને તથા જે તેનાં ઘરમાં હતાં તે સવર્ને
પ્રǜુનાં વચનો કહʍ સંભળા˸ાં. 33 પછʍ રાતના તે જ સમયે તેણે [જલેરે] તેઓને
[પાઉલ તથા ɶસલાસન]ે લઈને તેઓના સોળ ધોયા અને તરત તે તથા તેનાં ઘરનાં
બધા માણસો બાɸપ્તસ્મા પામ્યા. 34જલેરે તેઓને પોતાને ઘરે લાવીને તેઓની આગળ
ભોજન પીરસ્Ǟુ,ંઅને તેના ઘરનાં સવર્એ ઈƈર પર ɵવƈાસ કરʍને ઘણો આનંદ કયƪ.
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35 ɳદવસ ઊગતાં અɵધકારʍઓએ Ǥુરક્ષા કમર્ચારʍઓને મોકલીને કહેવડા˹ું કે, તે
માણસોને છોડʌ દે. 36પછʍ જલેરે પાઉલને એ વાતની ખબરઆપી કે,અɵધકારʍઓએ
તમને છોડʌ દેવાǙું કહેવડા˹ું છે, માટે હવે તમે નીકળʌને શાંɵતએ ચાલ્યા જાઓ.

37 પણ પાઉલે તેઓને કɄું કે,અમને Ǒુનેગાર ઠરા˸ાં વગર તેઓએ અમો રોમનોને
જાહેર રʍતે માર મારʍને જલેમાં ના˵ા છે, અને હવે Ǣું તેઓ અમને છાની રʍતે બહાર
કાઢʍ ǝૂકે છે? ના, એમ તો નɴહ, પણ તેઓ પોતે આવીને અમને બહાર કાઢે. 38 ત્યારે
Ǥુરક્ષા કમર્ચારʍઓએ અɵધકારʍઓને એ વાતની ખબર આપી. ત્યારે તેઓ રોમન છે,
એસાંભળʌને તેઓ ગભરાઈ ગયા. 39પછʍ તેઓએ [અɵધકારʍઓએ]આવીને તેઓને
[પાઉલઅને ɶસલાસને] કાલાવાલા કયાર્,અને તેઓને બહાર લાવીને શહેરમાંથી નીકળʌ
જવાને ɵવનંતી કરʍ.

40 પછʍ તેઓ જલેમાંથી નીકળʌને ǟુɳદયાને ત્યાં આ˸ા; અને ભાઈઓને મળʌને
તેઓને ɳદલાસો આપ્યો, પછʍ ત્યાંથી ɵવદાય થયા.

17
થેસ્સાલોɴનકામાં

1 તેઓ આમ્ફʍપોલીસ તથા આપલોɴનયા થઈને થેસ્સાલોɴનકામાં આ˸ા; ત્યાં
યહૂદʍઓǙું સભા˺ાન હǖુ;ં 2 પાઉલ પોતાની રʍત પ્રમાણે તેઓની [સભામા]ં ગયો,
ત્રણ ɵવશ્રામવારે તેણે પɵવત્રશાƍને આધારે તેઓની સાથે વાદɵવવાદ કયƪ,

3 પાઉલે તેઓને ǐુલાસો આપીને ɶસદ્ધ કǞુƯ કે ɶખ્રસ્તે સહેǡું, મરણ પામેલાઓમાંથી
પાછા ઊઠǡું એ જરૂરǙું હǖું, [અને એǡું પણ કɄું કે]જે ઈǤુને હુʣ તમારʍ આગળ પ્રગટ
કરુʣ છુʣ તે જ ɶખ્રસ્ત છે. 4 ત્યારે તેઓમાંના કેટલાક તથા ધાʁમʋક ગ્રીકોમાંના ઘણાં લોકો,
તથા ઘણી પ્રɵતɶƋતƍીઓએવાત સ્વીકારʍ પાઉલ તથા ɶસલાસની સંગતમાં જોડાયાં.

5પણયહૂદʍઓએઅદેખાઇ રાખીને ચોકમાંના કેટલાક દષુ્કમƛઓને સાથે લીધા,ભીડ
જમાવીને આખા શહેરને ખળભળાવી ǝૂȪુ,ં યાસોનના ઘર પર હુમલો કરʍને તેઓને
લોકો આગળ બહાર કાઢʍ લાવવાનો પ્રયત્ન કયƪ. 6 પણ [પાઉલ અને ɶસલાસ] તેઓને
મƄા નɴહ ત્યારે યાસોનને તથા કેટલાક ભાઈઓને શહેરના અɵધકારʍઓ પાસે ખેંચી
જઈને તેઓએ Ǜૂમ પાડʌ કે, 'આ લોક કે જઓેએ દɴુનયાને ઉથલપાથલ કરʍ છે તેઓ
અહʏ પણ આ˸ા છે. 7 યાસોને પાઉલ અને ɶસલાસને પોતાના ઘરમાં રા˵ા છે; અને
તેઓ સવર્ કાઈસારના ફરમાનની ɵવરુદ્ધ થઈને કહે છે કે, ઈǤુ [નામ]ે બીજો એક રાજા
છે.'

8 તેઓની એ વાતો સાંભળʌને લોકો તથા શહેરના અɵધકારʍઓ ગભરાયા. 9 ત્યારે
તેઓએ યાસોનને તથા બીજાઓને જામીન પર છોડʌ દʍધા.ં

બેɳરયામાં
10 પછʍ ભાઈઓએ રાત્રે પાઉલ તથા ɶસલાસને તરત બૈɳરયામાં મોકલી દʍધા;ં અને

તેઓ ત્યાં પહોંચીને યહૂદʍઓના સભા˺ાનમાં ગયા. 11 થેસ્સાલોɴનકાના લોક કરતા
તેઓ અɵધક Ǒુણવાન હતા, કેમ કે તેઓ મનની ǚૂરʍ આǖુરતાથી વચનોનો અંગીકાર
કરʍને, એ વચનો એમ જ છે કે નɴહ, એ ɵવષે ɴનત્ય પɵવત્રશાƍ તપાસતા હતા.
12તેઓમાંના ઘણાંઓએ ɵવƈાસ કયƪ,આબરૂદાર ગ્રીકƍીઓ તથા ǚુરુષોમાંના પણ
ઘણાંએ [ɵવƈાસ કયƪ].

13 પણ જયારે થેસ્સાલોɴનકાના યહૂદʍઓએ જાણ્Ǟું કે પાઉલ ઈƈરǙું વચન
બૈɳરયામાં પણ જાહેર કરે છે ત્યારે ત્યાં પણ આવીને તેઓએ લોકોને ઉશ્કેરʍ ǝૂśા.
14 ત્યારે ભાઈઓએતરત પાઉલને સǝુદ્ર Ǥુધી મોકલી દʍધો, પણ ɶસલાસ તથા ɵતમોથી
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ત્યાં જ રƑા. 15પણ પાઉલને ǝૂકવા જનારાંઓએતેનેઆથેન્સ Ǥુધી પહોંચાડ્યો. પછʍ
ɶસલાસ તથા ɵતમોથી તેની પાસે વહેલી તકેઆવે,એવીઆજ્ઞાએમને સારુ લઈને તેઓ
ɵવદાય થયા.

16 અને પાઉલ આથેન્સમાં તેઓની રાહ જોતો હતો એટલામાં તે શહેરમાં ઠેરઠેર
ǝૂʁતʋઓને જોઈને તેનો અંતરાત્મા ઊકળʌ ઊઠ્યો. 17તે માટે તે સભા˺ાનમાં યહૂદʍઓ
તથા ધાʁમʋક ǚુરુષો સાથ,ે ચોકમાં જઓે તેને મળતા તેઓની સાથે ɴનત્ય વાદɵવવાદ
કરતો હતો.

18 ત્યારે એપીકǞુરʍ તથા ̀ટોઈક [મત માનનારા] પંɳડતોમાંના કેટલાક તેની સામા
થયા, તેઓમાંના કેટલાકે કɄું કે,આǑુપ્ત વાત પ્રગટ કરનાર Ǣું કહેવા માગે છે? બીજા
કેટલાકે કɄંુ કે,અજાણ્યા દેવોને પ્રગટ કરનારો દેખાય છે; કેમ કે તે ઈǤુ તથા મરણોત્થાન
ɵવષે ઉપદેશ કરતો હતો.

19 તેઓ તેને એɳરયોપગસમાં લઈ ગયા, અને કɄું કે, જે નવો ઉપદેશ ǖું કરે છે તે
અમારાથી સમજાય એમ છે? 20 કેમ કે ǖું અમોને કેટલીક નવીન વાતો સંભળાવે છે;
માટે તેનો અથર્ અમે જાણવા ઇચ્છʍએ છʍએ. 21 (હવે,આથેન્સના સવર્ લોકો તથા ત્યાં
રહેનારા પરદેશીઓ, કʣઈ નવા વચન કહેવા અથવા સાંભળવા તે ɶસવાય બીજા કશામાં
પોતાનો સમય ગાળતા ન હતા.)

22 પાઉલે એɳરયોપગસની વચ્ચે ઊભા રહʍને કɄું કે,
'આથેન્સના સદ્દǑૃહ˺ો, હુʣ જોઉં છુʣ કે તમે બધી બાબતોમાં અɵતશય ધમર્Ǔુસ્ત છો.

23 કેમ કે જે [દેવ દેવીઓન]ે તમે ભજો છો તેઓને હુʣ માગƪમાં ચાલતા ચાલતા જોતો
હતો, ત્યારે મેં એક વેદʍ પણ જોઈ, જનેાં પર એવો લેખ કોતરેલો હતો કે, “અજાણ્યા
દેવના માનમાં;” માટે જનેે તમે જાણ્યાં ɵવના ભજો છો તેને હુʣ તમારʍ આગળ પ્રગટ કરુʣ
છુʣ .

24 જે ઈƈરે ǤૃɵƉ તથા તેમાંǙું સઘǠું ઉત્પƂ કǞુƯ, તે આકાશ તથા ǚૃથ્વીના પ્રǜુ
હોવાથી હાથે બાંધેલા ભƖક્ત˺ાન રહેતાં નથી. 25અને જાણે તેમને કશાની ગરજ હોય
એમ માણસોના હાથની સેવા તેમને જોઈએ છે એǡું નɴહ, કેમ કે જીવન,ƈાસોચ્છવાસ
તથા સવર્ વસ્ǖુ તે પોતે સવર્ને આપે છે.

26 તેમણે માણસોની સવર્ દેશજાɵતઓને આખી ǚૃથ્વીના ǚૃƋ પર રહેવા સારુ
એકમાંથી ઉત્પƂ કરʍ, તેણે તેઓને સારુ નીમેલા સમય તથા તેઓના ɴનવાસની સીમાઓ
ઠરાવીઆપી. 27એમાટે કે તેઓ ઈƈરને શોધ,ે કે કદાɵપ તેઓ તેમને માટે શોધીને તેમને
પામે; પરʣǖુ ઈƈરઆપણામાંના કોઈથી દરુ નથી.

28 કેમ કે આપણે તેમનાંમાં જીવીએ છʍએ, હાલીએ છʍએ, હોઈએ છʍએ, જમે
તમારા પોતાના જ કɵવઓમાંના કેટલાકે કɄંુ છે કે,
'આપણે પણ તેમના વંશજો છʍએ.' 29 હવે આપણે ઈƈરના વંશજો છʍએ માટે

આપણે એમ ન ધારǡું જોઈએ કે ઈƈર માણસોની કારʍગરʍ તથા ચǖુરાઈથી કોતરેલા
સોના કે રૂપા કે પથ્થરના જવેા છે.

30 એ અજ્ઞાનપણાના સમયો પ્રત્યે ઈƈરે ઉપેક્ષા કરʍ ખરʍ; પણ હવે સવર્ ˺ળે
સઘળાં માણસોને પસ્તાવો કરવાની તે આજ્ઞા કરે છે. 31 કેમ કે તેણે એક ɳદવસ ɴનયત
કયƪ છે કે જે ɳદવસે તે પોતાના ઠરાવેલા માણસ દ્વારા માનવજગતનો અદલ ન્યાય કરશે;
જે ɵવષે તેમણે તેમને મરણ પામેલાઓમાંથી સજીવન કરʍને સવર્ને ખાતરʍ કરʍઆપી છે.

32હવે તેઓએમરણ પામેલાઓના મરણોત્થાન ɵવષે સાંભȻું, ત્યારે કેટલાકે મશ્કરʍ
કરʍ. પણ બીજાઓએ કɄંુ કે, અમે એ સંબંધી કોઈ બીજી વાર તારુʣ સાંભળʌǢું.'
33એવી રʍતે પાઉલ તેઓની મધ્યેથી ચાલ્યો ગયો. 34પણ કેટલાક માણસોએ પાઉલની
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સંગતમાં રહʍને ɵવƈાસ કયƪ; તેઓમાં અɳરયોપાગસનો સભ્ય ɳદઓǙુસીઅસ, તથા
દામɳરસ નામની એક ƍી, તેઓના ઉપરાંત બીજા પણ હતા.

18
કɹરʋથમાં

1 પછʍ [પાઉલ]આથેન્સથી નીકળʌને કɹરʋથમાં આ˸ો. 2 પોન્તસનો વતની,આકુલા
નામે એક યહૂદʍ, જે થોડા સમય માટે ઇટાલીથી આવેલો હતો, તે તથા તેની પત્ની
ɵપ્રસ્કʍલા તેને મƄા,ં કેમ કે બધા યહૂદʍઓને રોમમાંથી નીકળʌ જવાની ક્લોɳડયસે
[કાઈસારે] આજ્ઞા આપી હતી; પાઉલ તેઓને ત્યાં ગયો; 3 પાઉલ તેઓના જવેો જ
˸વસાય કરતો હતો, માટે તે તેઓને ઘરે રƑો,અને તેઓ સાથે કામ કરતા હતા; કેમ કે
તેઓનો ˸વસાય પણ તંǛુ બનાવવાનો [તંǛુ ના કપડાં વણવાનો] હતો.

4 દરેક ɵવશ્રામવારે પાઉલ સભા˺ાનમાં વાતચીત કરતો, યહૂદʍઓને તથા ગ્રીકોને
[વચનમાંથી] સમજાવતો હતો. 5 પણ જયારે ɶસલાસ તથા ɵતમોથી મકદોɴનયાથી
આ˸ા, ત્યારે પાઉલે ઉત્સાહથી [ઈǤુની] વાત પ્રગટ કરતા યહૂદʍઓને સાક્ષી આપી
કે, 'ઈǤુ તે જ ɶખ્રસ્ત છે.' 6પણ યહૂદʍઓ તેની ɵવરુદ્ધ થઈને તેǙું અપમાન કરવા લાગ્યા
ત્યારે પાઉલે પોતાના વƍ ખંખેરʍને તેઓને કɄું કે, તમારુʣ લોહʍ તમારે માથે; હુʣ તો
ɴનદƪષ છુʣ , હવેથી હુʣ ɶબનયહૂદʍઓ પાસે જઈશ.

7 પછʍ ત્યાંથી જઈને તે ɵતતસ Ǟુસ્તસ નામે એક ઈƈરભક્ત હતો તેને ઘરે ગયો; તેǙું
ઘર સભા˺ાનની તદ્દન પાસે હǖું. 8અને સભા˺ાનનાં આગેવાન ɳક્રસ્પસે અને તેના
ઘરના માણસોએ પ્રǜુ પર ɵવƈાસ કયƪ;અને ઘણાં કɹરʋથીઓએ પણ વચન સાંભળʌને
ɵવƈાસ કયƪ,અને તેઓ બાɸપ્તસ્મા પામ્યા.

9 પ્રǜુએ રાત્રે પાઉલને દશર્નમાં કɄું કે, ǖું બીશ નહʏ, પણ બોલજ,ે શાંત ન રહેતો;
10 કેમ કે હુʣ તારʍ સાથે છુʣ ,અને તને ઈજા થાય એવો હુમલો કોઈ તારા પર કરશે નɴહ,
કારણ કે આ શહેરમાં મારા ઘણાં લોક છે. 11 તે [પાઉલ] તેઓને ઈƈરના વચનોનો
બોધ કરતો રહʍને દોઢ વરસ Ǥુધી [ત્યા]ં રƑો.

12 પણ ગાɵલયો અખાયાનો અɵધકારʍ હતો, ત્યારે યહૂદʍઓ [સંપ કરʍને] પાઉલની
સામે ઊભા થયા,અને તેઓએતેને [પાઉલને] ન્યાયાસનઆગળલાવીને કɄું કે, 13આ
માણસ ઈƈરǙું ભજન ɴનયમશાƍથી ɵવપરʍત રʍતે કરવાǙું લોકોને સમજાવે છે.

14 પાઉલ બોલવા જતો હતો, એટલામાં ગાɵલયોએ યહૂદʍઓને કɄું કે, 'ઓ
યહૂદʍઓ. જો અન્યાયની અથવા Ǒુનાની વાત હોત, તો તમારુʣ સાંભળǡું વાજબી
ગણાત; 15પણજો શ˷ો, નામો,અથવા તમારા પોતાના ɴનયમશાƍ ɵવષેની એ તકરાર
હોય તો, તમે પોતે તે ɵવષે ન્યાય કરો, કેમ કે એવી વાતોનો ન્યાય Ǔૂકવવા હુʣ ઇચ્છતો
નથી.'

16 એમ કહʍને તેણે તેઓને ન્યાયાસન આગળથી કાઢʍ ǝૂśા. 17 ત્યારે તેઓ
સવર્એ સભા˺ાનનાં આગેવાન સો˺ેનેસને પકડʌને ન્યાયાસનઆગળ માર માયƪ, પણ
ગાɵલયોએ તે વાત ɵવષે કʣઈ પરવા કરʍ નɴહ.

અંત્યોખમાં પાછા ફરǡું
18 ત્યાર પછʍ ઘણાં ɳદવસ ત્યાં રƑા બાદ પાઉલે ભાઈઓથી ɵવદાય લીધી, અને

ɵપ્રસ્કʍલા તથા અકુલાની સાથે વહાણમાં બેસીને ɶસɳરયા જવા ઊપડ્યો; [તે પહેલાં]
તેણે કેɶખ્રયામાં પોતાના વાળ ઉતારʍ ના˵ા,ં કેમ કે પાઉલે શપથ લીધી હતી. 19 તેઓ
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એફેસસમાં પહોંચ્યાં ત્યારે તેણે [પાઉલ]ે તેઓને ત્યાં ǝૂśા,ં ને પોતે સભા˺ાનમાં જઈને
યહૂદʍઓની સાથે વાદɵવવાદ કયƪ.

20 પોતાની સાથે વધારે સમય રહેવાની તેઓએ તેને ɵવનંતી કરʍ, પણ તેણે માન્Ǟું
નɴહ. 21 પણ ઈƈરની ઇચ્છા હશે તો હુʣ તમારʍ પાસે પાછો આવીશ,એમ કહʍને તેણે
તેઓથી ɵવદાય લીધી,અને એફેસસથી જવા સારુ વહાણમાં બેઠો.

22 કાઈસાɳરયા પહોંચ્યા પછʍ, તેણે યરુશાલેમ જઈને મંડળʌના માણસો સાથે
ǝુલાકાત કરʍ, અને પછʍ અંત્યોખમાં ગયો. 23 થોડા સમય Ǥુધી ત્યાં રƑા પછʍ તે
નીકƄો,અને સવર્ ɶશષ્યોને દૃઢ કરતો કરતો ગલાɵતયા પ્રાંત તથા ǃɮɵગયામાં ફયƪ.

આપોલસ એફેસસ અને કɹરʋથમાં
24 આપોલસ નામનો એક ɵવદ્વાન યહૂદʍ જે પɵવત્રશાƍમાં પ્રવીણ હતો, અને

એલેકઝાંɳડ્રયાનો વતની હતો, તે એફેસસ આ˸ો. 25એ માણસ પ્રǜુના માગર્ ɵવષેǙું
ɶશક્ષણ પામેલો હતો, અને પɵવત્ર આત્મામાં ઘણો આǖુર હોવાથી તે કાળજીથી ઈǤુ
ɵવષેની વાતો પ્રગટ કરતો તથા શીખવતો હતો, પણ તે એકǟું યોહાનǙું બાɸપ્તસ્મા
જાણતો હતો; 26 તે ɺહʋમતથી સભા˺ાનમાં બોલવા લાગ્યો, પણ ɵપ્રસ્કʍલાએ તથા
આકુલાએ તેની વાત સાંભળʌ ત્યારે તેઓએતેને પોતાને ઘરે લઈજઈને ઈƈરના માગર્નો
વધારે ચોકસાઈથી ǐુલાસો આપ્યો.

27 પછʍ તે અખાયા જવાને ઇચ્છતો હતો, ત્યારે ભાઈઓએ તેને ઉŷેજન આપીને
ɶશષ્યો પર લખી મોકલ્Ǟું કે તેઓ તેનો [આપોલસનો]આવકાર કરે; તે ત્યાં આ˸ો ત્યારે
જઓેએ [પ્રǜુની] કૃપાથી ɵવƈાસ કયƪ હતો, તેઓને તેણે ઘણી સહાય કરʍ; 28 કેમ કે
ઈǤુ તે જ ɶખ્રસ્ત છે,એǡું પɵવત્રશાƍ દ્વારા ǚુરવાર કરʍને તેણે જાહેર [વાદɵવવાદ] માં
યહૂદʍઓને સંǚૂણર્ રʍતે હરા˸ા.ં

19
પાઉલ એફેસસમાં

1 એમ થǞું કે જયારે આપોલસ કɹરʋથમાં હતો, ત્યારે પાઉલ ઉપલા પ્રદેશમાં ફરʍને
એફેસસમાં આ˸ો, અને કેટલાક ɶશષ્યો તેને મƄા. 2 તેણે તેઓને ǚૂȭું કે, 'તમે
ɵવƈાસ કયƪ ત્યારે Ǣું પɵવત્રઆત્મા પામ્યા? તેઓએ તેને કɄું કે, ના, પɵવત્રઆત્મા છે
એ અમે સાંભȻું પણ નથી.'

3પાઉલે ǚૂȭું કે, 'ત્યારે તમે કોǙું બાɸપ્તસ્મા પામ્યા?' અને તેઓએકɄું કે, 'યોહાનǙું
બાɸપ્તસ્મા.' 4 ત્યારે પાઉલે કɄું કે, યોહાને પસ્તાવાǙું બાɸપ્તસ્મા કǞુƯ ખરુʣ ,અને લોકોને
કɄું કે, 'મારʍ પાછળ જે આવે છે તેના પર એટલે ઈǤુ પર તમારે ɵવƈાસ કરવો.'

5 તેઓએ એ સાંભળʌને પ્રǜુ ઈǤુને નામે બાɸપ્તસ્મા લીǘુ.ં 6 જયારે પાઉલે તેઓ
પર હાથ ǝૂśા ત્યારે પɵવત્રઆત્મા તેઓ પરઆ˸ો; તેઓ [અન્ય]ભાષાઓ બોલવા
તથા પ્રબોધ કરવા લાગ્યા. 7 તેઓ બધા મળʌને બાર ǚુરુષ હતા.

8 પછʍ સભા˺ાનમાં જઈને તેણે ત્રણ મɴહના Ǥુધી ɺહʋમતથી ઈǤુના વચનો કƑાં,
અને વાદɵવવાદ કરʍને ઈƈરના રાŤ ɵવષેની બાબતો સમજાવી. 9 પણ કેટલાકે મનમાં
કઠણ થઈન,ે તથા પ્રǜુની વાતનો અનાદર કરʍને, લોકોની આગળએ માગર્ની ɺનʋદા કરʍ,
ત્યારે તેણે તેઓની પાસેથી જઈને ɶશષ્યોને જુદા પાડ્યાં અને તે ǖુરાનસના સભાǑૃહમાં
રોજ ઉપદેશઆપતો રƑો. 10બે વષર્ Ǥુધી એǡું ચાલǖું રɄું; તેથી આɶસયામાં રહેનાર
સવર્ યહૂદʍઓએ, તથા ગ્રીકોએ પણ પ્રǜુની વાત સાંભળʌ.
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સ્કેવાના સાત દʍકરા
11ઈƈરે પાઉલના હાથથી એવા પરાક્રમી કામો કયાર્ કે, 12તેના શરʍર પર વપરાયેલા

રૂમાલો તથા વƍો તેઓ માંદાઓની પાસે લાવીને સ્પશર્ કરાવતા,ં એટલે તેઓના રોગ
દૂર થતા,ંઅને તેઓમાંથી દƉુાત્માઓ નીકળʌ જતા હતા.

13 પણ કેટલાક ભટકતા યહૂદʍ ǜૂવા પણ દƉુાત્મા વળગેલાઓ પર ઈǤુǙું નામ
ઉચ્ચારʍને કહેવા લાગ્યા કે,જે ઈǤુને પાઉલ પ્રગટ કરે છે, તેમને નામે અમે હુકમ કરʍએ
છʍએ કે 'નીકળʌ જાઓ.' 14 સ્કેવા નામે એક યહૂદʍ ǝુ˵ યાજકના સાત દʍકરા એ
પ્રમાણે કરતા હતા.

15પણ દƉુાત્માએ ઉŷર દેતાં કɄું કે, 'ઈǤુ ɵવષે હુʣ જાણું છુʣ , પાઉલને પણ હુʣ ઓળǐું
છુʣ , પણ તમે કોણ છો?' 16જે માણસમાં દƉુાત્મા હતો તે તેઓમાંના બે જન પર કૂદʍ
પડ્યો, બƂેને હરાવીને તેઓ પર એવો જય પામ્યા કે તેઓ વƍો વગરના ઉઘાડા તથા
ઘાયલ થઈને તે ઘરમાંથી જતા રƑા. 17એફેસસમાં જે યહૂદʍઓ તથા ગ્રીકો રહેતા હતા
તેઓ સવર્ને એ વાત માǟૂમ પડʌ, તે સવર્ ભય પામ્યા, અને પ્રǜુ ઈǤુǙું નામ મɴહમાવંત
મનાǞુ.ં

18 ɵવƈાસી થયેલાઓમાંના ઘણાં આ˸ાં, અને પોતાનાં કૃત્યો કǛૂલ કરʍને કહʍ
બતા˸ાં. 19ઘણાં જાદગુરોએ પોતાના ǚુસ્તકો ભેગાં કરʍને સવર્ના દેખતા બાળʌ ના˵ાં;
તેઓની ɹકʋમત ગણી જોતાં તે પચીસ હજાર રૂɵપયા જટેલી થઈ. 20એ રʍતે પ્રǜુની વાત
પરાક્રમથી ફેલાઈ અને પ્રબળ થઈ.

એફેસસમાં હુલ્લડ
21એ બનાવ પછʍ પાઉલે મકદોɴનયા તથા અખાયામાં થઈને આત્મામાં યરુશાલેમ

જવાનો ɴનƅય કરʍને કɄું કે, 'ત્યાં ગયા પછʍ રોમમાં પણ મારે જǡું જોઈએ.' 22 તેણે
પોતાને સહાય કરનારાઓમાંનાં બેને એટલે ɵતમોથી તથા એરાસ્તસને મકદોɴનયામાં
મોકલ્યા,અને પોતે કેટલાક ɳદવસઆɶસયામાં રƑો.

23 તે અરસામાં એ માગર્ ɵવષે ઘણી ચળવળ ઊભી થઈ. 24 દેમેɵત્રયસ નામે એક
સોની હતો, જેઆતơɵમસનાં રૂપાના દેવ˺ાનો બનાવીને કારʍગરોને ઘણું કામ અપાવતો
હતો, 25તેણે તેઓને તથા એના જવેા બીજા કારʍગરોને એકઠા કરʍને કɄું કે, 'ભાઈઓ,
તમે જાણો છો કે આ ધંધાથી આપણને ઘણી કમાણી થાય છે.

26અને તમે જુઓછોઅને સાંભળો છો તેમ,એકલાએફેસસમાં નɴહ, પણલગભગ
આખાઆɶસયામાં, કે જે હાથથી બનાવેલા છે તે દેવો નથી,એǡું સમજાવીને પાઉલે બહુ
લોકોના મન ફેરવી ના˵ા છે; 27 તેથી આપણો આ ˸વસાય વખોડવામાં આવે એવો
ભય છે,એટǟું જ નɴહ, પણઆતơɵમસમહાદેવીજનેેઆખોઆɶસયા તથા માનવજગત
ǚૂજે છે, તેǙું મંɳદર ǖુચ્છ ગણાવાનો અને તેનો મɴહમા નƉ થવાનો સંભવ છે.

28એસાંભળʌને તેઓ ક્રોધે ભરાયા,અને Ǜૂમ પાડʌને કહેવા લાગ્યા કે, 'એફેસીઓની
આતơɵમસની જય!' 29 આખા શહેરમાં એ ગડબડાટ પ્રસરʍ ગયો. ત્યારે તેઓ
મકદોɴનયાના ગાયસ તથા આɳરસ્તાખર્સ, જઓે ǝુસાફરʍમાં પાઉલના સાથીઓ હતા,
તેઓને પકડʌને બધા ભેગા મળʌને શલ્યખંડમાં દોડʌ ગયા.

30જયારે પાઉલે લોકોની ભીડની અંદર જવા ઇચ્છા કરʍ, ત્યારે ɶશષ્યોએ તેને જવા
દʍધો નɴહ. 31 આɶસયાના ǝુ˵ અɵધકારʍઓમાંના કેટલાક તેના ɵમત્ર હતા, તેઓએ
પણ તેને કહેવડા˹ું 'તારે શલ્યખંડમાં જવાǙું સાહસ કરǡું નɴહ. 32 તે વેળાએ કેટલાક
આમ Ǜૂમ પાડતા, અને બીજા કેટલાક તેમ Ǜૂમ પાડતા હતા, કેમ કે સભામાં ગડબડ
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થઈ રહʍ હતી,અને પોતે શા માટે ભેગા થયા છે,એ તેઓમાંના કેટલાક જાણતા પણ ન
હતા.

33 તેઓ [યહૂદʍઓ] એલેકઝાન્ડરને ભીડમાંથી બહાર ખેંચી કાઢʍને તેને આગળ
ધકેલતા હતા ત્યારે એલેકઝાન્ડર હાથે ઇશારો કરʍને લોકોને પ્રત્Ǟુŷર આપવા ચાહતો
હતો. 34 પણ તે યહૂદʍ છે, એ તેઓએ જાણ્Ǟુ,ં ત્યારે તેઓ સવર્એ આશરે બે કલાક
Ǥુધી એકસામટા અવાજે Ǜૂમ પાડʌ કે, 'એફેસીઓની આતơɵમસની જય!'

35 ત્યારે શહેરના નગરશેઠે લોકોને શાંત કરʍને કɄું કે, 'ઓ એફેસસના લોકો, કોણ
નથી જાણǖું કે એફેસીઓǙું શહેરઆતơɵમસ મહાદેવીને તથા ઝૂસ પાસેથી પડલેી ǝૂʁતʋને
ǚૂજનારુʣ છે? 36એ વાતોની ɵવરુધ્ધ કોઈથી બોલી શકાય એમ નથી, માટે તમારે શાંત
રહેǡું જોઈએ, અને કʣઈ અયોગ્ય કૃત્ય કરǡું નɴહ. 37 કેમ કે તમે આ માણસોને અહʏ
લા˸ા છો, તેઓ મંɳદરોને ǟૂંટનારા નથી,આપણી દેવીની ɵવરુદ્ધ દભુાર્ષણ કરનારા પણ
નથી.

38માટે જો દેમેɵત્રયસને તથા તેના સાથેના સાથી કારʍગરોને કોઈનાં પર કશી ફɳરયાદ
કરવી હોય તો અદાલત ǐુલ્લી છે,અને અɵધકારʍઓ પણ છે, માટે તેઓ એકબીજાની
સામે ફɳરયાદ કરʍ શકે. 39 પણ જો કોઈ બીજી બાબતો ɵવષે તમે ન્યાય માંગતા હો,
તો કાયદેસર નીમેલી સભામાં તેનો ɴનણર્ય કરવામાં આવશ.ે 40 કેમ કે આજે કારણ
ɵવના હʣગામો થયો તે ɵવષે આપણી સામે ફɳરયાદ થવાનો ખરેખર સંભવ છે; અને તેના
સંબંધમાં આ ભીડ થયાનો ǐુલાસો આપણે આપી શકવાના નથી. 41 તેણે એ વાતો
કહʍને સભાને સમાપ્ત કરʍ.

20
પાઉલ મક્દોɴનયામાં અને અખાયામાં

1 હʣગામો બંધ થયા પછʍ પાઉલે ɶશષ્યોને બોલાવીને તેઓને બોધ કયƪ, અને તેમની
ɵવદાય લઈને મકદોɴનયા જવા સારુ નીકƄો. 2 તે પ્રાંતોમાં ફરʍને, લોકોને ઘણો ઉપદેશ
આપ્યા પછʍ તે ગ્રીસ દેશમાં આ˸ો. 3 તે ત્યાં ત્રણ મɴહના રહયો, પછʍ ɶસɳરયા જવા
સારુજળમાગơ ઊપડવાની તૈયારʍમાં હતો, ત્યારે યહૂદʍઓએતેની ɵવરુદ્ધ કાવતરુʣ રચ્Ǟું,
માટે તેણે મકદોɴનયામાં થઈને પાછા જવાનો ɴનણર્ય કયƪ.

4ǚૂહʤસનો દʍકરો બેɳરયાનો સોંપાતર; થેસ્સાલોɴનકʍઓમાંનાંઆɳરસ્તાખર્સ;સેકુʣ દસ;
દેબơનો ગાયસ, ɵતમોથી;આɶસયાના ǖુɶખકસ તથા ત્રોɳફમસ; તેઓ તેની સાથે આɶસયા
Ǥુધી ગયા. 5 તેઓ આગળ જઈને ત્રોઆસમાં અમારʍ રાહ જોતાં હતા. 6 બેખમીર
રોટલીના ɳદવસ પછʍ અમે વહાણમાં બેસીને ɳફɵલ˾પીથી નીકƄા, અને પાંચ ɳદવસમાં
તેઓની પાસે ત્રોઆસ પહોંચ્યા,અને સાત ɳદવસ ત્યાં રƑા.

ત્રોઆસમાં પાઉલની છેલ્લી ǝુલાકાત
7અઠવાɳડયાને પહેલે ɳદવસે અમે પ્રǜુ ભોજન માટે એકઠા થયા હતા, ત્યારે પાઉલ,ે

પોતે બીજે ɳદવસે અહʏથી જવાનો હોવાથી, ɶશષ્યોને ઉપદેશ આપ્યો, મધરાત Ǥુધી
પોતાનો ઉપદેશ ચાǟુ રા˵ો. 8 જે મેડʌ પર અમે એકઠા થયા હતા ત્યાં ઘણાં દʍવા
પ્રકાશતા હતા.

9 બારʍમાં બેઠેલો Ǟુǖુખસ નામે એક જુવાન ભરઊંઘમાં ઘેરાઈ ગયો હતો, પાઉલ
વધારે વાર Ǥુધી ઉપદેશ કરતો હતો માટે ઊંઘમાં ગરકાવ થયેલો હોવાથી તે Ǟુǖુખસ
ત્રીજામાળેથી નીચે પડ્યો,અને મરણ પામ્યો. 10 ત્યારે પાઉલે નીચે ઊતરʍને તેને બાથમાં
લઈને કɄું કે, 'ગભરાઓ નɴહ, કેમ કે તે જીવતો છે.'
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11અને તેણે ઉપરઆવીને રોટલી ભાંગીને ખાધીઅને પ્રǜુ ભોજન લીǘું અને તેઓની
સાથે ઘણાં સમય Ǥુધી,એટલે છેક સવાર થતાં Ǥુધી, સંદેશોઆપ્યો, ત્યાર પછʍ પાઉલ
ɵવદાય થયો. 12 તેઓ તે જુવાનને જીવતો લા˸ા, તેથી ઘણો આનંદ પામ્યા.

ત્રોઆસથી ɵમલેતસમાં
13 પણ અમે આગળ જઈને વહાણમાં બેસીને આસોસ જવાને ઊપડʌ ગયા, ત્યાંથી

પાઉલને વહાણમાં લેવાનો અમારો ઇરાદો હતો, કેમ કે ત્યાંથી પગરસ્તે આવવા ધારʍને
તેણે એ ˸વ˺ા કરʍ હતી. 14આસોસમાં તે અમને મƄો, ત્યારે અમે તેને વહાણમાં
લઈને ɵમǖુલેનેમાં આ˸ા.

15 ત્યાંથી હʣકારʍને બીજે ɳદવસે ખીઓસ પાસે પહોંચ્યા, અને બીજે ɳદવસે સામોસ
પહોંચ્યા, પછʍના ɳદવસ,ે [ત્રોǑુɵલયામાં થોડુʣક થોભ્યા પછʍ] અમે ɵમલેતસમાં આ˸ા.
16 કેમ કે આɶસયામાં વખત પસાર કરવો ન પડે તે માટે પાઉલે એફેસસને બાજુ પર
ǝૂકʍને હʣ કારʍ જવાǙું નŚʍ કǞુƯ હǖું, કેમ કે તે એ માટે ઉતાવળ કરતો હતો કે જો બની
શકે તો પચાસમાના પવર્ને ɳદવસે પોતે યરુશાલેમમાં હાજર થાય.

એફેસસના આગેવાનોને પાઉલનો ɵવદાય સંદેશ
17 પછʍ તેણે ɵમલેતસથી એફેસસમાં સંદેશો મોકલીને મંડળʌના વડʌલોને પોતાની

પાસે બોલા˸ા. 18 તેઓ તેની પાસે આ˸ા ત્યારે તેણે તેઓને કɄું કે,
આɶસયામાં મેં પગ ǝૂśો તે ɳદવસથી માંડʌને એ બધો વખત હુʣ તમારʍ સાથે રહʍને

કેવી રʍતે વત્યƪ છુʣ . 19 મનની ǚૂરʍ નમ્રતાથી, તથા આંǤુઓ સɴહત, જે સંતાપ
યહૂદʍઓના કાવતરાથી મારા પરઆવી પડયા તે સહન કરʍને હુʣ પ્રǜુની સેવા કરતો હતો;
એતમારʍજાણબહાર નથી. 20જે કોઈ વચન લાભકારક હોય તે તમને જણાવવાંમાં હુʣ
અચકાયો નથી, પણજાહેરમાં તથા ઘરેઘરે તમને ઉપદેશ કયƪ; 21ઈƈર સમક્ષ પસ્તાવો
કરવો, તથા આપણા પ્રǜુ ઈǤુ ɶખ્રસ્ત પર ɵવƈાસ રાખવો, એવી સાક્ષી મેં યહૂદʍઓને
તથા ગ્રીકોને આપી.

22 હવે જુઓ, હુʣ પɵવત્ર આત્માના બંધનમાં યરુશાલેમ જાઉં છુʣ , ત્યાં મારા પર Ǣું
Ǣું વીતશે એ હુʣ જાણતો નથી; 23 માત્ર એટǟું જ હુʣ જાણું છુʣ કે, દરેક શહેરમાં પɵવત્ર
આત્મા મને ખાસ જણાવે છે કે તારે માટે બંધનો તથા સંકટો રાહ જુએ છે. 24 પણ હુʣ
મારો જીવ વહાલો ગણીને તેની કʣઈ પણ દરકાર કરતો નથી એ માટે કે મારʍ દોડ અને
ઈƈરની કૃપાની Ǥુવાતાર્ની સાક્ષીઆપવાની જે સેવાકાયર્ પ્રǜુ ઈǤુ તરફથી મને મળʌ છે
તે હુʣ ǚૂરʍ કરુʣ .

25 હવે જુઓ, હુʣ જાણું છુʣ કે, તમે સવર્ જઓેમાં હુʣ ઈƈરǙું રાŤ પ્રગટ કરતો ફયƪ
છુʣ , તેઓમાંનો કોઈ પણ મારુʣ ǝુખ ફરʍ જોશે નɴહ. 26 તે સારુ આજે હુʣ તમને સાક્ષી
આǚું છુʣ કે સવર્ માણસના લોહʍ ɵવષે હુʣ ɴનદƪષ છુʣ . 27 કેમ કે ઈƈરની ǚૂરʍ ઇચ્છા તમને
જણાવવાંને મેં ઢʍલ કરʍ નથી.

28તમે પોતા સંબંધી તથા જે ટોળા ઉપર પɵવત્રઆત્માએ તમને અધ્યક્ષો ઠરા˸ાં છે
તે સવર્ સંબંધી સાવધ રહો, એટલે કે ઈƈરનો જે ɵવƈાસી સǝુદાય જે તેમણે પોતાના
રક્તથી ખરʍદ્યો છે, તેǙું તમે પાલન કરો. 29 હુʣ જાણું છુʣ કે, મારા ગયા પછʍ ટોળા પર દયા
નɴહ કરે એવા કૂ્રર વરુઓ તમારામાં દાખલ થશ;ે 30 તમારા પોતાનામાંથી પણ કેટલાક
માણસોઊભા થશ.ે અને ɶશષ્યોને પોતાની પાછળખેંચી લઈજવા માટે Ǒૂંચવણભરેલી
વાતો કહેશે.

31 માટે જાગતા રહો, અને યાદ રાખો કે ત્રણ વષર્ Ǥુધી રાતɳદવસ આંǤુઓ પાડʌને
દરેકને ઉપદેશ આપવાǙું હુʣ Ǔૂśો નથી. 32 હવે હુʣ તમને ઈƈરને તથા ઈƈરની કૃપાની
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વાત જે તમને સં˺ાપન કરવાને તથા સવર્ પɵવત્ર થયેલાઓમાં તમને વારસો આપવાને
સમથર્ છે, તેને સોંǚું છુʣ .

33 મેં કોઈનાં રૂપાનો સોનાનો કે વƍનો લોભ કયƪ નથી. 34 તમે પોતે જાણો છો કે
મને તથા મારા સાથીઓને જે જોઈǖું હǖું તે મેં આ હાથોએ ǚૂરુʣ પાȴું છે. 35 મેં બધી
બાબતો તમને કરʍ બતાવી છે કે, કેવી રʍતે ઉદ્યોગ કરʍને તમારે નબળાઓને સહાય કરવી
જોઈએ,અને પ્રǜુ ઈǤુǙું વચન જે તેમણે પોતે કɄું, તેને યાદ રાખǡું કે, “પામવા કરતાં
આપવામાં વધારે આશીવાર્દ છે”.

36એ પ્રમાણે વાત કયાર્ પછʍ તેણે ǒૂંટણે પડʌને તે સવર્ની સાથે પ્રાથર્ના કરʍ. 37તેઓ
સવર્ બહુ રડ્યા, અને પાઉલને ભેટʍને તેઓએ તેને Ǔુંબન કǞુƯ. 38 તમે મારુʣ ǝુખ ફરʍ
જોશો નɴહ એ જે વાત તેણે કહʍ હતી તેથી તેઓ વધારે ઉદાસ થયા. તેથી તેઓ
પાઉલને ɵવદાય આપવાને વહાણ Ǥુધી ગયા.

21
પાઉલ યરુશાલેમ જાય છે

1 એમ થǞું કે, અમે તેઓનાથી જુદા થયા પછʍ વહાણ હʣકારʍને સીધે રસ્તે કોસ
આ˸ા,અને બીજે ɳદવસે રોડસે પછʍ ત્યાંથી પાતરા આ˸ા. 2 ɳફનીɳકયા જનાર એક
વહાણ મȻું તેથી અમે તેમાં બેસીને રવાના થયા.

3 પછʍ સાયપ્રસ [ટાǚુ] નજરે પડ્યો, એટલે તેને ડાબી તરફ ǝૂકʍને અમે ɶસɳરયા
ગયા, અને ǖૂર ઊતયાર્; કેમ કે ત્યાં વહાણનો માલ ઉતારવાનો હતો. 4 અમને ɶશષ્યો
મળʌ આ˸ા. તેથી અમે સાત ɳદવસ ત્યાં રƑા; તેઓએ પɵવત્રઆત્મા [ની પ્રેરણા] થી
પાઉલને કɄું કે, 'તારે યરુશાલેમમાં પગ ǝૂકવો નɴહ.'

5 તે ɳદવસો ǚૂરા થયા પછʍ એમ થǞું કે અમે નીકળʌને આગળ ચાલ્યા, ત્યારે તેઓ
સવર્, ƍી છોકરાં સɴહત, શહેરની બહાર Ǥુધી અમને ɵવદાય આપવાને આ˸ા; અમે
સǝુદ્રકાંઠે ǒૂંટણે પાડʌને પ્રાથર્ના કરʍ, 6એકબીજાને ભેટʍને અમે વહાણમાં બેઠા, અને
તેઓ પાછા ઘરે ગયા.

7 પછʍ અમે ǖૂરથી સફર ǚૂરʍ કરʍને ટાલેમાઈસ આવી પહોંચ્યા; ભાઈઓને ભેટʍને
એક ɳદવસ તેઓની સાથે રƑા. 8બીજે ɳદવસે અમે [ત્યાંથી] નીકળʌને કાઈસાɳરયામાં
આ˸ા, Ǥુવાʁતʋક ɳફɵલપ જે સાત [સેવકો] માંનો એક હતો તેને ઘરે જઈને તેની સાથે
રƑા. 9આમાણસને ચાર કુʣ વારʍ દʍકરʍઓ હતી, તેઓ પ્રબોɵધકાઓ હતી.

10અમે ત્યાં ઘણાં ɳદવસ રƑા,એટલામાં આગાબસ નામે એક પ્રબોધક યહૂɳદયાથી
આ˸ો. 11તેણે અમારʍ પાસે આવીને પાઉલનો કમરબંધ લીધો,અને પોતાના હાથપગ
બાંધીને કɄું કે, 'પɵવત્ર આત્મા એમ કહે છે કે, 'જે માણસનો આ કમરબંધ છે તેને
યરુશાલેમમાંના યહૂદʍઓઆવી રʍતે બાંધીને ɵવદેશીઓના હાથમાં સોંપશે.'

12અમે એ સાંભȻું, ત્યારે અમે તથા ત્યાંના લોકોએ પણ તેને યરુશાલેમ ન જવાની
ɵવનંતી કરʍ. 13 ત્યારે પાઉલે ઉŷર દʍધો કે, તમે શા માટે રડો છો,અને મારુʣ હૃદય દ:ુખવો
છો? હુʣ તો એકલો બંધાવાને નɴહ, પણ પ્રǜુ ઈǤુના નામને સારુ યરુશાલેમમાં મરવાને
પણ તૈયાર છુʣ . 14જયારે તેણે માન્Ǟું નɴહ, ત્યારે 'પ્રǜુની ઇચ્છા પ્રમાણે થાઓ,' એǡું
કહʍને અમે શાંત રƑા.

15 તે ɳદવસો પછʍ અમે અમારો સામાન લઈને યરુશાલેમ ગયા. 16 ɶશષ્યોમાંના
કેટલાક કાઈસાɳરયામાંથી અમારʍ સાથે આ˸ા,અને સાયપ્રસના મનાસોન નામના એક
જૂના ɶશષ્યના ઘરે,Ťાં અમારે રોકવાǙું હǖું, તેને ત્યાં તેઓએ અમને પહોંચાડ્યા.
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પાઉલ અને યાકૂબની ǝુલાકાત
17 અમે યરુશાલેમ આ˸ા ત્યારે ભાઈઓએ આનંદથી અમારો આવકાર કયƪ.

18બીજે ɳદવસે પાઉલઅમારʍ સાથે યાકૂબને ઘરે ગયો,અને સઘળાં વડʌલો ત્યાં હાજર
હતા. 19તેણે તેઓને ભેટʍને ઈƈરે તેનાં સેવાકાયર્ વડે ɶબનયહૂદʍઓમાં જે કામ કરા˸ાં
હતા તે ɵવષે ɵવગતવાર કહʍ સંભળા˹ું.

20 તેઓએ તે સાંભળʌને ઈƈરનો મɴહમા કરતાં કɄું કે, ભાઈ, યહૂદʍઓમાંના
હજારો ɵવƈાસીઓ થયા છે, એ ǖું જુએ છે; અને તેઓ સવર્ Ǔુસ્ત રʍતે ɴનયમશાƍને
પાળે છે. 21 તેઓએ તારા ɵવષે સાંભȻું છે કે, ǖું ǝૂસાના ɴનયમશાƍનો તથા
યહૂદʍ રʍતɳરવાજોનો ɵવરોધી છે. ɶબનયહૂદʍઓમાં વસતા યહૂદʍ ɵવƈાસીઓના
છોકરાંનીઓની ǤુƂત કરાવવી નɴહ, ǚૂવર્જોના રʍતɳરવાજ પ્રમાણે ચાલǡું નɴહ, એǡું
ǖું શીખવે છે.

22 તો હવે Ǣું કરǡું? ǖું આ˸ો છે એ ɵવષે લોકોને ચોŚસ ખબર પડશે જ. 23 માટે
અમે તને કહʍએતેમ કર;અમારામાંના ચાર માણસોએશપથલીધેલ છે; 24તેઓને લઈને
તેઓની સાથે ǖું પણ પોતાને Ǣુદ્ધ કર,અને તેઓને સારુ ખચર્ કર, કે તેઓ પોતાના માથાં
ǝૂંડાવ;ેએટલે સઘળાં જાણશે કે, તારા ɵવષે જે તેઓએસાંભȻું છે તેમાં કʣ ઈ સાǓું નથી,
પરʣǖુ ǖું પોતે પણ ɴનયમશાƍ પાળʌને તે પ્રમાણે ચાલે છે.

25 પણ ɶબનયહૂદʍ ɵવƈાસીઓ સંબંધી અમે ઠરાવીને લખી મોકલ્Ǟું છે કે, તેઓ
ǝૂʁતʋઓને અપર્ણ કરેલી વસ્ǖુઓથી, લોહʍથી, Ǒૂંગળાવીને મારેલાથી, તથા˸ɷભચારથી
દૂર રહેǡુ.ં' 26 ત્યારે પાઉલ બીજે ɳદવસે તે માણસોને લઈને તેઓની સાથે Ǣુદ્ધ થઈને
ભƖક્ત˺ાનમાં ગયો. અને એǡું જાહેર કǞુƯ કે તેઓમાંના દરેકને સારુઅપર્ણ ચઢાવવામાં
આવશે ત્યારે જ Ǣુɵદ્ધકરણના ɳદવસો ǚૂરા થશ.ે

ભƖક્ત˺ાનમાં પાઉલની ધરપકડ
27તે સાત ɳદવસ ǚૂરા થવાઆ˸ા ત્યારેઆɶસયાના યહૂદʍઓએતેને ભƖક્ત˺ાનમાં

જોઈને સવર્ લોકોને ઉશ્કેરʍને તેના પર હાથ નાખીને તેને પકડʌ લીધો; 28 તેઓએ Ǜૂમ
પાડʌ કે, 'હે ઇઝરાયલી માણસો, સહાય કરો જે માણસ સવર્ જગ્યાએ લોકોની તથા
ɴનયમશાƍની તથા આ જગ્યાની ɵવરુદ્ધ સવર્ને શીખવે છે તે આ છે; વળʌ તેણે ગ્રીકોને
પણ ભƖક્ત˺ાનમાં લાવીને આ પɵવત્ર જગ્યાને અǢુદ્ધ કરʍ છે. 29 [કેમ કે તેઓએ
એફેસસના ત્રોફʍમસને તેની સાથે શહેરમાં પહેલાં જોયો હતો, પાઉલ તેને ભƖક્ત˺ાનમાં
લા˸ો હશે એǡું તેઓએ માન્Ǟુ.ં]

30 ત્યારે આખા શહેરમાં ધમાલ મચી ગઈ, લોકો દોડʌને એકઠા થઈ ગયા, અને
તેઓએ પાઉલને પકડʌને ભƖક્ત˺ાનમાંથી બહાર કાઢʍ ǝૂśો,અને તરત બારણાં બંધ
કરવામાં આ˸ાં. 31 તેઓ તેને મારʍ નાખવાની તૈયારʍમાં હતા એટલામાં પલટણના
આગેવાનને સમાચાર મƄા કે,આખા યરુશાલેમમાં હુલ્લડ મચી રɄંુ છે.

32 ત્યારે ɶસપાઈઓને તથા Ǥૂબેદારોને સાથે લઈને તે તેઓ પાસે દોડʌ આ˸ો, અને
તેઓએ સરદારને તથા ɶસપાઈઓને જોયા ત્યારે પાઉલને મારવાǙું બંધ કǞુƯ. 33 ત્યારે
સરદારે પાસે આવીને તેને પકડʌને બે સાંકળથી બાંધવાની આજ્ઞા આપી;અને ǚૂȭું કે,
'એ કોણ છે,અને એણે Ǣું કǞુƯ છે?'

34 ત્યારે લોકોમાંના કેટલાકે એક વાત કરʍ અને કેટલાકે બીજી વાત કરʍ, તેથી
ગડબડના કારણથી તે ચોŚસજાણી શśો નɴહ, ત્યારે તેણે તેને ɳકલ્લામાં લઈ જવાની
આજ્ઞાઆપી. 35 પાઉલ પગɵથયાં પર ચઢયો ત્યારે એમ થǞું કે, લોકોના ધસારાને લીધે
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ɶસપાઈઓને તેને ઊંચકʍ લઈ જવો પડ્યો; 36 કેમ કે લોકોની ભીડ તેઓની પાછળ ને
પાછળ ચાલીને Ǜૂમ પાડતી હતી કે, 'તેને મારʍ નાખો.'

પાઉલ પોતાનો બચાવ કરે છે
37 તેઓ પાઉલને ɳકલ્લામાં લઈ જતા હતા, એટલામાં તેણે સરદારને કɄું કે, 'મને

તારʍ સાથે બોલવાની રજા છે?' ત્યારે તેણે કɄું કે, Ǣું ǖું ગ્રીક ભાષા જાણે છે?
38 ɵમસરʍએ કેટલાક સમય ઉપર ચાર હજાર ǐૂનીઓને ઉશ્કેરʍને બળવો કરા˸ો અને
તેઓનો [આગેવાન થઈને] તેઓને બહાર અરણ્યમાં લઈ ગયો તે Ǣું ǖું નથી?'

39પણ પાઉલે કɄંુ કે, 'હુʣ ɳકલીɳકયાના તાસર્સનો યહૂદʍ છુʣ , હુʣ કʣ ઈ અપ્રɶસદ્ધશહેરનો
વતની નથી; હુʣ તને ɵવનંતી કરુʣ છુʣ કે,લોકોનીઆગળમને બોલવાની રજાઆપ.' 40તેણે
તેને રજાઆપી, ત્યારે પાઉલે પગɵથયાં પર ઊભા રહʍને લોકોને હાથે ઈશારો કયƪ, તેઓ
બધા એકદમ શાંત થઈ ગયા, ત્યારે તેણે ɴહȇૂ ભાષામાં બોલતાં કɄું કે,

22
1 'ભાઈઓ તથા વડʌલો, હવે હુʣ મારા બચાવમાં જે પ્રત્Ǟુŷર તમને આǚું છે તે

સાંભળો.'
2 તેને ɴહȇૂ ભાષામાં બોલતો સાંભળʌને તેઓએ વધારે શાંɵત જાળવી; ત્યારે પાઉલે

કɄું કે,
3 'હુʣ યહૂદʍ માણસ છુʣ , ɳકલીɳકયાના તાસર્સમાં જન્મેલો, પણ આ શહેરના

ગમાલીએલના ચરણમાં ઊછરેલો, આપણા ǚૂવર્જોના ɴનયમશાƍ પ્રમાણે Ǔુસ્ત રʍતે
શીખેલો,અને અત્યારે તમે સવર્ જવેા ઈƈર ɵવષે ઝǙૂની છો તેવો હુʣ પણ હતો. 4 વળʌ
હુʣ આ માગર્ના ǚુરુષોને તેમ જ ƍીઓને બાંધીને જલેમાં નાખીને તેઓને મરણ પામતા
Ǥુધી સતાવતો હતો. 5 પ્રǝુખ યાજક તથા સમગ્ર વડʌલો તે ɵવષે મારા સાક્ષી છે; વળʌ
એમની પાસેથી ભાઈઓ ઉપર પત્ર લઈને હુʣ દમસ્કસ જવા નીકƄો, એ માટે કે જઓે
ત્યાં હતા તેઓને પણ બાંધીને ɶશક્ષા કરવા સારુ યરુશાલેમમાં લાǡુ.ં

પોતાના બદલાણ ɵવષે પાઉલની સાક્ષી
6 હુʣ ચાલતાં ચાલતાં દમસ્કસ પાસે પહોંચ્યો, ત્યારે એમ થǞું કે લગભગ મધ્યાહને

મારʍ આસપાસ સ્વગર્થી એકાએક મોટો પ્રકાશ ચમśો. 7 ત્યારે હુʣ જમીન પર પડʌ
ગયો,અને મારʍ સાથે બોલતી હોય એવી એક વાણી મેં સાંભળʌ કે, શાઉલ, શાઉલ, ǖું
મને કેમ સતાવે છે? 8 ત્યારે મેં ઉŷર આપ્યો કે, પ્રǜ,ુ તમે કોણ છો? તેમણે મને કɄું કે,
'હુʣ ઈǤુ નાઝારʍ છુʣ , જનેે ǖું સતાવે છે.'

9 મારʍ સાથે જે હતા તેઓએ તે પ્રકાશ જોયો તો ખરો, પણ મારʍ સાથે બોલનારની
વાણી તેઓએ સાંભળʌ નહʏ. 10 ત્યારે મેં કɄું કે, પ્રǜુ હુʣ Ǣું કરુʣ ? 'પ્રǜુએ મને કɄંુ કે,
ઊઠʍને દમસ્કસમાંજા,જેસઘǠું તારે કરવાǙું ɴનયત કરાયેǟું છે તે ɵવષે ત્યાં તને કહેવામાં
આવશ.ે 11 તે પ્રકાશના તેજના કારણથી હુʣ જોઈ શśો નɴહ, માટે મારા સાથીઓના
હાથ પકડʌને હુʣ દમસ્કસમાં આ˸ો.

12 અનાન્યા નામે એક માણસ ɴનયમશાƍને આધારે ચાલનારો ઈƈરભક્ત હતો,
જનેાં ɵવષે ત્યાં રહેનારા સઘળાં યહૂદʍઓ સારુʣ બોલતા હતા. 13 તે મારʍ પાસે આ˸ો,
તેણે મારʍ બાજુમાં ઊભા રહʍને મને કɄું કે, 'ભાઈ શાઉલ, ǖું દેખતો થા.' અને તે જ
ઘડʌએ દેખતો થઈને મેં તેને જોયો.
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14 પછʍ તેણે કɄંુ કે, 'આપણા ǚૂવર્જોના ઈƈરે તેમની સેવા માટે તને પસંદ કયƪ છે
કે, ǖું તેમની ઇચ્છા જાણ,ે તે ન્યાયીને જુએ અને તેમના ǝુખની વાણી સાંભળે. 15 કેમ
કે જે તેં જોǞું છે, અને સાંભȻું છે, તે ɵવષે સવર્ લોકોની આગળ ǖું તેમનો સાક્ષી થશે.
16 હવે ǖું કેમ ઢʍલ કરે છે? ઊઠ અને તેમના નામની પ્રાથર્ના કરʍને બાɸપ્તસ્મા લે, તારાં
પાપોની ક્ષમા પામ.

ɵવદેશીઓમાં Ǥુવાતાર્પ્રચાર માટે પાઉલના તેડા ɵવષે
17પછʍએમ થǞું કે હુʣ યરુશાલેમમાં પાછોઆ˸ોઅને ભƖક્ત˺ાનમાં પ્રાથર્ના કરતો

હતો, એવામાં ǝૂછાર્ગત થઈ ગયો, 18 [પ્રǜુએ] મને દશર્ન દઈને કɄું કે, 'ઉતાવળ કર,
અને યરુશાલેમથી વહેલો નીકળ, કેમ કે મારા ɵવષે તારʍ સાક્ષી તેઓ માનશે નɴહ.'

19 ત્યારે મેં કɄું કે, 'પ્રǜ,ુ તેઓ પોતે જાણે છે કે તારા પર ɵવƈાસ કરનારાઓને હુʣ
જલેમાં નાખતો હતો, દરેક સભા˺ાનમાં તેઓને મારતો હતો; 20તમારા સાક્ષી સ્તેફનǙું
લોહʍ વહેવડાવવામાં આ˹ું ત્યારે હુʣ પણ પાસે ઊભો હતો,અને તે કામમાં રાજી હતો,
તેને મારʍ નાખનારાઓના વƍો હુʣ સાચવતો હતો.' 21 ત્યારે તેમણે મને કɄું કે, 'ǖું
ચાલ્યો જા, કેમ કે હુʣ તને અહʏથી દૂર ɶબનયહૂદʍઓની પાસે મોકલી દઈશ.'

22તેઓએતેની વાત સાંભળʌ, પછʍ Ǜૂમ પાડʌને કɄંુ કે, 'એવા માણસને ǚૃથ્વી પરથી
દૂર કરો, કેમ કે એ જીવવા યોગ્ય નથી. 23 તેઓ Ǜૂમ પાડતા, તથા પોતાના ઝભ્ભા
ઉછાળતા, તથા પવનમાં ǘૂળ ઉડાવતા હતા; 24 ત્યારે સરદારે તેને ɳકલ્લામાં લાવવાની
આજ્ઞા કરʍ, તેઓએ કયા કારણસર તેની ɵવરુદ્ધ હોહા કરʍ, તે જાણવા સારુ તેને કોરડા
મારʍને તપાસ કરવાǙું ફરમા˹ું.

25તેઓએતેને ચામડાનાં દોરડાથી બાંધ્યો, ત્યારે પાઉલે પાસે ઊભેલા Ǥૂબેદારને કɄંુ
કે, 'જે માણસ રોમન છે, તથા Ǒુનેગાર ઠરાવવાંમાં આ˸ો નથી, તેને તમારે કોરડા મારવા
Ǣું કાયદેસર છે?' 26Ǥૂબેદારે તે સાંભȻું એટલે તેણે જઈને સરદારને જણાવીને કɄું કે,
'ǖું Ǣું કરવા માગે છે? એ માણસ તો રોમન છે.'

27 ત્યારે સરદારે આવીને તેને કɄું કે, 'મને કહે, ǖું Ǣું રોમન છે?' પાઉલે કɄંુ, 'હા.'
28 ત્યારે સરદારે ઉŷર દʍધો કે, 'મોટʍ રકમ Ǔૂકવીને આ નાગɳરકતાનો હક મેં ખરʍદ્યો
છે. પણ પાઉલે કɄું કે, 'હુʣ તો જન્મથી જ [નાગɳરક] છુʣ .' 29 ત્યારે જઓે તેની તપાસ
કરવાને તૈયાર હતા, તેઓ તરત તેને ǝૂકʍને ચાલ્યા ગયા;અને તે રોમન છે,એજાણ્યાંથી
તથા પોતે તેને બંધા˸ો હતો તેથી સરદાર પણ ડરʍ ગયો.

ન્યાયસભા સમક્ષ પાઉલ
30યહૂદʍઓ શા કારણથી તેના પર દોષ ǝૂકે છે એ ɴનƅે જાણવા ચાહʍને તેણે બીજે

ɳદવસે તેનાં બંધનો છોડ્યા;ં ǝુ˵ યાજકોને તથા તેઓની આખી ન્યાયસભાને હાજર
થવાને આજ્ઞા આપી, પછʍ તેણે પાઉલને લાવીને તેઓની આગળ ઊભો રા˵ો.

23
1 ત્યારે પાઉલે ન્યાયસભાની સામે એક નજરે જોઈ રહʍને કɄું કે,ભાઈઓ, 'હુʣ આજ

Ǥુધી ઈƈર સમક્ષ Ǣુદ્ધ અંતઃકરણથી વત્યƪ છુʣ .' 2 ત્યારે અનાન્યા પ્રǝુખ યાજકે તેની
પાસે ઊભા રહેનારાઓને તેના ǝુખ ઉપર [તમાચો] મારવાનીઆજ્ઞા કરʍ. 3 ત્યારે પાઉલે
તેને કɄંુ કે, 'ઓ ધોળેલી ભીંત, ઈƈર તને મારશે; ǖું ɴનયમશાƍ પ્રમાણે મારો ન્યાય
કરવા બેઠેલો છતાં ɴનયમશાƍ ɵવરુદ્ધ મને મારવાની આજ્ઞા કરે છે Ǣું?'
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4 પાસે ઊભા રહેનારાઓએ કɄું કે, 'Ǣું ǖું ઈƈરના પ્રǝુખ યાજકની ɺનʋદા કરે છે?'
5 ત્યારે પાઉલે કɄું કે,ભાઈઓ,એ પ્રǝુખ યાજક છે, તે હુʣ જાણતો ન હતો, કેમ કે એમ
લ˶ું છે કે, તારા લોકોના અɵધકારʍǙું તારે ખોટુʣ બોલǡું નɴહ.

6 પછʍ પાઉલે જોǞું કે એક ભાગ સદૂકʍઓનો, અને બીજો ફરોશીઓનો છે, ત્યારે
તેણે સભામાં Ǜૂમ પાડʌ કે, 'ઓ ભાઈઓ, હુʣ ફરોશી છુʣ ને મારા ǚૂવર્જો ફરોશી હતા,
મરણ પામેલાઓના મરણોત્થાન સંબંધી આશા બાબત ɵવષે મારો ન્યાય કરવામાં આવે
છે.' 7 તેણે એǡું કɄું, ત્યારે ફરોશીઓ તથા સદૂકʍઓની વચ્ચે તકરાર ઊભી થઈ,
અને સભામાં પક્ષ પડયા. 8 કેમ કે સદૂકʍઓ કહે છે કે, 'મરણોત્થાન નથી, સ્વગર્દૂત કે
આત્માઓ પણ નથી; પણ ફરોશીઓ એ બƂે વાત માન્ય કરે છે.

9 ત્યારે મોટʍ ગડબડ ઊભી થઈ; ફરોશીઓના પક્ષના કેટલાક શાƍીઓ ઊઠ્યા,ં
અને રકઝક કરતાં કહેવા લાગ્યા કે, 'આમાણસમાં અમે કોઈ પણઅપરાધ જોતાં નથી;
કદાચને આત્માએ અથવા સ્વગર્દૂતે તેને કʣઈ કɄું હોય પણ તેથી Ǣુ?ં' 10 તકરાર વધી
પડʌ, ત્યારે તેઓ પાઉલના કત્લેઆમ કરશે, એવો ભય લાગ્યાથી સરદારે ɶસપાઈઓને
આજ્ઞા કરʍ કે, 'જઈને જબરદસ્તીથી તેને તેઓ મધ્યેથી ખેંચી લાવીને ɳકલ્લામાં લાવો.'

11 તે જ રાત્રે પ્રǜુએ તેની પાસે ઊભા રહʍને કɄંુ કે, 'ɺહʋમત રાખ; કેમ કે જમે મારે
ɵવષે તેં યરુશાલેમમાં સાક્ષી આપી છે, તેમ રોમમાં પણ તારે સાક્ષી આપવી પડશ.ે'

પાઉલને મારʍ નાખવાǙું કાવતરુʣ
12 ɳદવસઊગ્યા પછʍ યહૂદʍઓએસંપ કયƪ,અને સોગનથી પ્રɵતજ્ઞા કરʍ કે, 'પાઉલને

મારʍ નાખીએ ત્યાં Ǥુધી આપણે અƂજળ લેǡું નɴહ.' 13આ સંપ કરનારા ચાલીસથી
વધારે હતા.

14 તેઓએ ǝુ˵ યાજકો તથા વડʌલોની પાસે જઈને કɄું કે, 'અમે ગંભીર સોગનથી
બંધાયા છʍએ કે, પાઉલને મારʍ નાખીએ નɴહ ત્યાં Ǥુધી અમે ǝુખમાં કǢું પણ ǝૂકʍǢું
નɴહ. 15 માટે જાણે કે તેની બાબતે તમારે વધારે ઝʍણવટથી તપાસ કરવી હોય [એવા
બહાન]ે સભા Ǥુદ્ધાં તમે સરદારને એવી Ǥૂચના આપો કે, તે તેને તમારʍ પાસે રજૂ કરે,
તે પહોંચે ત્યાર પહેલાં અમે તેને મારʍ નાખવાને તૈયાર છʍએ.'

16પણ પાઉલના ભાણેજે તેઓના સંતાઈ રહેવા ɵવષે સાંભȻું, ત્યારે તેણે ɳકલ્લામાં
જઈને પાઉલને ખબર આપી. 17 ત્યારે પાઉલે Ǥૂબેદારોમાંના એકને પોતાની પાસે
બોલાવીને કɄું કે, 'આ જુવાનને સરદારની પાસે લઈ જા; કેમ કે એ તેને કʣઈ કહેવા
માગે છે.'

18 ત્યારે તેણે સરદારની પાસે તેને લઈ જઈને કɄું કે, 'પાઉલ બંદʍવાને મને પોતાની
પાસે બોલાવીને ɵવનંતી કરʍ કે, આ જુવાનને સરદારની પાસે લઈ જા, કેમ કે એ તેને
કʣઈ કહેવા માગે છે.' 19 ત્યારે સરદાર તેનો હાથ પકડʌને તેને એકાંતમાં લઈ ગયો, અને
ખાનગી રʍતે ǚૂȭું કે, 'તારે મને Ǣું કહેવાǙું છે?'

20 તેણે કɄંુ કે, 'યહૂદʍઓએ તારʍ પાસે ɵવનંતી કરવાનો સંપ કયƪ છે કે,જાણે કે ǖું
પાઉલ સંબંધી વધારે ઝʍણવટથી તપાસ કરવા માગતો હોય એ હેǖુથી ǖું આવતી કાલે
તેને ન્યાયસભામાં લઈઆવ.ે 21એમાટે ǖું તેઓǙું કહેǡું માનીશ નɴહ, કેમ કે તેઓમાંના
ચાળʌસથી વધારે માણસ તારે સારુ સંતાઈ રƑા છે, તેઓ એવા સોગનથી બંધાયા છે
કે, તને મારʍ નાખીએ નɴહ ત્યાં Ǥુધી અમે અƂજળ લઈǢું નɴહ; હમણાં તેઓ તૈયાર છે
અને તારા ɴનણર્યની રાહ જુએ છે.

હાકેમ ફેલીક્સની સમક્ષ
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22 ત્યારે સરદારે તે જુવાનને એવી તાકʍદઆપીને ɵવદાય કયƪ કે, તેંઆ વાતની ખબર
મને આપ્યા ɵવષે કોઈને કહʍશ નɴહ. 23 પછʍ તેણે Ǥૂબેદારોમાંના બેને પોતાની પાસે
બોલાવીને કɄંુ કે, 'બસો ɶસપાઈઓન,ે તથા ɶસŷેર સવારોને તથા બસો બરછʍવાળાને,
રાત્રે નવ વાગે કાઈસાɳરયા Ǥુધી જવાને તૈયાર રાખો; 24 અને પાઉલને માટે જાનવર
તૈયાર રાખો કે તેને તે પર બેસાડʌને હાકેમ ફેલીક્સ પાસે સહʍસલામત પહોંચાડવામાં
આવ.ે'

25 તેણે નીચે પ્રમાણે પત્ર લ˵ો કે,
26 'નેકનામદાર ફેલીક્સ રાŤપાલને ક્લોɳડયસǟુɳકયસની સલામ. 27આમાણસને

યહૂદʍઓએ પકડ્યો હતો ને તેઓ એને મારʍ નાખવાના હતા, ત્યારે એ રોમન છે એમ
સાંભળʌને હુʣ ɶસપાઈઓ સાથે લઈને ત્યાં ગયો અને તેને છોડાવી લા˸ો.

28તેઓતેના પર શા કારણથી દોષ ǝૂકે છે એજાણવા સારુ હુʣ તેઓની ન્યાયસભામાં
તેને લઈ ગયો. 29 ત્યારે મને માǟૂમ પȴું કે, તેઓના ɴનયમશાƍની બાબતો સંબંધી
તેઓ તેના પર દોષ ǝૂકે છે, પણ મોતની અથવા કેદની સજા થાય એવો દોષ તેઓ તેના
પર ǝૂકતા નથી. 30જયારે મને ખબર મળʌ કે એ માણસની ɵવરુદ્ધ કાવતરુʣ રચાવાǙું
છે, તે જ વેળાએ મેં તેને તરત તમારʍ પાસે મોકલ્યો,અને ફɳરયાદʍઓને પણઆજ્ઞા કરʍ
કે, તેની ɵવરુદ્ધ તેઓને [જે કહેǡું હોય ત]ે તેઓ તમારʍ આગળ કહે.'

31 ત્યારે ɶસપાઈઓ તેમને મળેલી આજ્ઞા પ્રમાણે પાઉલને લઈને રાતોરાત
આંɵતપાત્રસમાં આ˸ા. 32 પણ બીજે ɳદવસે સવારોને તેની સાથે જવા સારુ ǝૂકʍને
તેઓ ɳકલ્લામાં પાછા આ˸ા. 33 તેઓ કાઈસાɳરયા પહોંચ્યા પછʍ રાŤપાલને પત્ર
આપ્યો, પાઉલને પણ તેની સમક્ષ ઊભો કયƪ.

34 તેણે તે પત્ર વાંચીને ǚૂȭું કે, 'એ કયા પ્રાંતનો છે?' જયારે તેને માǟૂમ પȴું કે,
તે ɳકલીɳકયાનો છે, 35 ત્યારે તેણે કɄંુ કે ફɳરયાદʍઓ આ˸ા પછʍ હુʣ તારા ǝુકદ્દમાની
તપાસ કરʍશ;' પછʍ તેણે એવી આજ્ઞા આપી કે, તેને હેરોદના દરબારમાં ચોકʍ પહેરામાં
રાખવામાં આવ.ે'

24
પાઉલ સામે યહૂદʍઓનો આરોપ

1 પાંચ ɳદવસ પછʍ અનાન્યા પ્રǝુખ યાજક, કેટલાક વડʌલોને તથા તǖુર્લસ નામે એક
વકʍલને સાથે લઈને આ˸ો, તેઓએ રાŤપાલની સમક્ષ પાઉલની ɵવરુદ્ધ ફɳરયાદ
રજૂ કરʍ. 2 પાઉલને બોલાવવામાં આ˸ો ત્યારે તેǖુર્ǟુસ નીચે દશાર્˸ાં પ્રમાણે બોલીને
તેના ɵવરુદ્ધ આરોપ ǝૂકવાǙું શરૂ કરતા કɄું કે, 'ઓ નેકનામદાર ફેલીક્સ, આપનાથી
અમે બહુ શાંɵત પામીએ છʍએ,આપની સમજદારʍથી આ પ્રજાના લાભમાં અનથƪ દૂર
કરવામાં આવે છે,

3 તેથી અમે સવર્ પ્રકારે આપના ǐૂબ આભારʍ છʍએ.
4 પણ હુʣ આપને વધારે તસ્દʍ ન આǚું માટે હુʣ ɵવનંતી કરુʣ છુʣ કે, કૃપા કરʍને અમારʍ

થોડʌ વાતો સાંભળો. 5 કેઆ માણસ પીડાકારક તથાઆખી દɴુનયાના સવર્ યહૂદʍઓમાં
હʣગામો પેદા કરનાર તથા ઈǤુ નાઝારʍ પંથનો આગેવાન હોવાǙું અમને માǟૂમ પડǞું છે.
6 તેણે ભƖક્ત˺ાનને પણ અǢુદ્ધ કરવાનો પ્રયત્ન કયƪ હતો, ત્યારે અમે તેની ધરપકડ
કરʍ;અને અમે અમારા શાƍ પ્રમાણે તેનો ન્યાય કરવા માગતા હતા.

7 પણ ǟુɳકયસ સરદાર આવીને બહુ બળજબરʍ કરʍને અમારા હાથમાંથી તેને
છોડાવી લઈ ગયા. 8 તેના પર ફɳરયાદ કરનારાઓને આપની પાસે આવવાની આજ્ઞા
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કરʍ. એની તપાસઆપ પોતે કરશો, જે સઘળાં ɵવશે અમે એના પર દોષ ǝૂકʍએ છʍએ
તે સવર્થી આપ વાકેફ થશો. 9 યહૂદʍઓએ પણ ફɳરયાદમાં સામેલ થઈને કɄું કે, એ
વાતો એ પ્રમાણે જ છે.

ફેલીક્સ સમક્ષ પાઉલે કરેલો પોતાનો બચાવ
10 પછʍ રાŤપાલે પાઉલને બોલવાનો ઇશારો કયƪ, ત્યારે તેણે ઉŷર આપ્યો કે,

'ઘણાં વષƪથી તમે આ દેશના ન્યાયાધીશ છો,એજાણીને હુʣ ǐુશીથી પોતાના બચાવમાં
પ્રત્Ǟુŷર આǚું છુʣ .

11 કેમ કે તપાસ કરવાથી આપને માǟૂમ પડશે કે ભજન કરવા સારુ યરુશાલેમમાં
જવાને મને બાર કરતાં વધારે ɳદવસ થયા નથી. 12 ભƖક્ત˺ાનમા,ં સભા˺ાનોમાં કે
શહેરમાં કોઈની સાથે વાદɵવવાદ કરતો, અથવા લોકોમાં હʣગામો ઉઠાવતો તેઓએ મને
જોયો નથી. 13 મારા પર જે આરોપો તેઓ હમણાં ǝૂકે છે તેની સાɶબતી તેઓઆપની
આગળ કરʍ શકતા નથી.

14 પણ આપની આગળ હુʣ આટǟું કǛૂલ કરુʣ છુʣ કે, જે માગર્ને તેઓ દમુર્તે કહે છે
તે પ્રમાણે હુʣ અમારા ǚૂવર્જોના ઈƈરની ભƖક્ત કરુʣ છુʣ , જે વચનો ɴનયમશાƍમાં તથા
પ્રબોધકોના ǚુસ્તકમાં લખેલી છે તે સવર્ હુʣ માǙું છુʣ . 15 હુʣ ઈƈર ɵવષે એવી આશા
રાǐું છુʣ , જમે તેઓ પોતે પણ રાખે છે, કે ન્યાયીઓ તથા અન્યાયીઓǙું મરણોત્થાન
થશ.ે 16 વળʌ હુʣ એવો પ્રયત્ન કરુʣ છુʣ કે, ઈƈરની તથા માણસોની પ્રત્યે હુʣ સદા ɴનદƪષ
અંતઃકરણ રાǐું.

17હવે ઘણાં વષર્ પછʍ હુʣ પોતાના લોકને દાનઆપવાને અને અપર્ણ કરવાને આ˸ો.
18તે દરɵમયાન તેઓએ મને ભƖક્ત˺ાનમાં Ǣુદ્ધ થયેલો જોયો, ત્યાં ભીડ કે તોફાન થǞું
નહોǖુ;ં પણઆɶસયાના કેટલાક યહૂદʍઓ ત્યાં હતા, 19જો મારʍ ɵવરુદ્ધમાં તેઓને કʣઈ
કહેવાǙું હોત, તો તેઓ અહʏ આપની પાસે આવીને આરોપો ǝૂકવા જોઈતાં હતા.

20હવે આ માણસો પોતે કહʍ બતાવે કે, હુʣ ન્યાયસભાની આગળ ઊભો હતો ત્યારે
મારામાં તેઓને કયો Ǒુનો માǟૂમ પડ્યો હતો? 21એટǟું તો ખરુʣ કે, તેઓની મધ્યે ઊભા
રહʍને મેંઆએક વચન કɄું કે, ǝૂએલાઓના મરણોત્થાન ɵવષે તમારʍ રૂબરૂઆજે મારો
ન્યાય કરવામાં આવે છે.'

22પણ ફેલીક્સને તે માગર્ ɵવષે વધારે ચોŚસજ્ઞાન હǖું, માટે તેણે ǝુકાદમાને ǝુલતવી
રાખીને તેઓને કɄું કે ǟુɳકયસ સરદાર આવશે ત્યારે હુʣ તમારા કામનો ɴનણર્ય કરʍશ.
23તેણે Ǥૂબેદારને આજ્ઞા કરʍ કે, તેને જાપતામાં રાખવો પણ તેને છૂટઆપવી,અને તેના
ɵમત્રોમાંના કોઈને તેની સેવા કરવાની મના કરવી નɴહ.

ફેલીક્સ અને દ્ર ɮɶસલા સમક્ષ પાઉલ
24 પણ કેટલાક ɳદવસ પછʍ ફેલીક્સ પોતાની પત્ની દ્ર ɮɶસલા, કે જે યહૂદʍ હતી, તેની

સાથે આ˸ો,અને તેણે પાઉલને બોલાવીને ɶખ્રસ્ત પરના ɵવƈાસ ɵવષે વચન સાંભȻું.
25 પાઉલ ન્યાયીપણુ,ં સંયમ તથા આવનાર ન્યાયકાળ ɵવષે સમજાવતો હતો, ત્યારે
ફેલીક્સે ભયભીત થઈને ઉŷરઆપ્યો કે, 'હમણાં તો ǖું જા, મને અǙુકૂળ પ્રસંગ મળશે
ત્યારે હુʣ તને મારʍ પાસે બોલાવીશ.'

26 તે એવી પણ આશા રાખતો હતો કે, પાઉલ મને પૈસા આપશ;ે એ સારુ તે
તેને ઘણીવાર બોલાવીને તેની સાથે વાતચીત કરતો હતો. 27 પણ બે વષર્ પછʍ
ફેલીક્સની જગ્યાએ પોɿકʋયસ ફેસ્તસ આ˸ો, યહૂદʍઓને પ્રસƂ કરવાની ઇચ્છાથી
ફેલીક્સ પાઉલને બંધનમાં ǝૂકʍ ગયો.
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25
રોમન પાદશાહને પાઉલની અપીલ

1 ફેસ્તસ પોતાના પ્રાંતમાં આવીને ત્રણ ɳદવસ પછʍ કાઈસાɳરયાથી યરુશાલેમ ગયો.
2 ત્યારે ǝુ˵ યાજકોએ તથા યહૂદʍઓમાંના ǝુ˵ માણસોએ પાઉલની ɵવરુદ્ધ ફɳરયાદ
કરʍ. 3 તેઓએ પાઉલ ɵવશે તેને એવી માંગણી કરʍ કે, 'તેને યરુશાલેમ તેડાવી મંગાવ,'
એ હેǖુથી કે તેઓ માણસોને સંતાડʌ રાખી માગર્માં તેને મારʍ નંખાવ.ે

4પણ ફેસ્તસે ઉŷરઆપ્યો કે, 'પાઉલને કાઈસાɳરયામાં જ પહેરામાં રાખેલો છે,અને
હુʣ પોતે ત્યાં થોડા ɳદવસોમાં જવાનો છુʣ . 5 માટે તમારામાંના જનેી પાસે દોષ ǝૂકવાǙું
કારણ હોય તેઓ મારʍ સાથે આવીને એ માણસનો જો કʣઈ દોષ હોય તો તેના પર
આરોપ ǝૂકે એમ તેણે કɄું.

6 તેઓ સાથે આઠ દસ ɳદવસથી વધારે ન રહેતાં તે કાઈસાɳરયા ગયો, બીજે ɳદવસે
ન્યાયાસન પર બેસીને તેણે પાઉલને પોતાની સમક્ષ લાવવાની આજ્ઞા કરʍ. 7 તે હાજર
થયો ત્યારે યરુશાલેમથીઆવેલા યહૂદʍઓ તેનીઆસપાસ ઊભા રહʍને તેના પર ઘણાં
ભારે આરોપ ǝૂકવા લાગ્યા, પણ તેઓ તે સાɶબત કરʍ શśા નɴહ. 8 ત્યારે પાઉલે
પોતાના બચાવમાં કɄું કે, 'યહૂદʍઓના ɴનયમશાƍ અથવા ભƖક્ત˺ાનમાં અથવા
કાઈસારની ɵવરુદ્ધ મેં કʣઈ ખોટુʣ કǞુƯ નથી.

9 પણ ફેસ્તસે યહૂદʍઓને ǐુશ કરવાની ઇચ્છાથી પાઉલને ઉŷર આપ્યો કે, 'Ǣું ǖું
યરુશાલેમમાં જઈને ત્યાં એ બાબતો ɵવષે મારʍ આગળ પોતાનો ન્યાય કરાવવાને રાજી
છે?' 10પણ પાઉલે કɄંુ કે, કાઈસારનાં ન્યાયાસનઆગળ હુʣ ઊભો છુʣ , ત્યાં મારો ન્યાય
થવો જોઈએ; મેં યહૂદʍઓǙું કʣ ઈ ખરાબ કǞુƯ નથી, તે આપ પણ સારʍ રʍતે જાણો છો.

11જો હુʣ Ǒુનેગાર હોઉં,અને મરણદʣડને યોગ્ય મેં કʣઈ કǞુƯ હોય, તો હુʣ મરવાને ના નથી
પાડતો, પણ જે ɵવષે તેઓ મારા પર આરોપ ǝૂકે છે તેમાંની જો એક પણ વાત સાચી
ન હોય તો તેઓના હાથમાં કોઈ મને સોંપી શકતો નથી. હુʣ કાઈસારની પાસે દાદ માંǑુ
છુʣ .' 12 ત્યારે ફેસ્તસે ન્યાયસભાની સલાહ લઈને ઉŷરઆપ્યો કે, 'તેં કાઈસાર પાસે દાદ
માગી છે; તો તારે કાઈસારની પાસે જǡું પડશ.ે

આગ્રીપા અને બેરનીકે સમક્ષ
13 કેટલાક ɳદવસ પસાર થયા પછʍઆગ્રીપા રાજાતથા બેરનીકે કાઈસાɳરયાઆ˸ાં.

અને ફેસ્તસની ǝુલાકાત લીધી. 14 તેઓ ઘણાં ɳદવસ ત્યાં રƑા પછʍ ફેસ્તસે પાઉલ
સંબંધીની વાત રાજાને જાહેર કરતાં કɄું કે, ફેલીક્સ એક બંદʍવાન માણસને ǝૂકʍ ગયો
છે; 15જયારે હુʣ યરુશાલેમમાં હતો ત્યારે ǝુ˵ યાજકોએ તથા યહૂદʍઓના વડʌલોએ
તેના પર ફɳરયાદ કરʍને તેની ɵવરુદ્ધ તેને Ǒુનેગાર ઠરાવવાંની માગણી કરʍ. 16 મેં તેઓને
ઉŷર આપ્યો કે, કોઈ પણ તહોમતદારને ફɳરયાદʍઓની રૂબરૂ તહોમત ɵવષે પોતાના
બચાવમાં પ્રત્Ǟુŷર આપવાની તક ન મળે ત્યાં Ǥુધી તેને [મારʍ નાખવાને] સોંપી દેવો એ
રોમનોની રʍત નથી.

17 તે માટે તેઓ અહʏ એકઠા થયા, ત્યારે ɵવલંબ કયાર્ ɵવના બીજે ɳદવસે ન્યાયાસન
પર બેસીને તે માણસને મારʍ રૂબરૂ લાવવાનો હુકમ મેં આપ્યો. 18 ફɳરયાદʍઓએઊભા
થઈન,ે હુʣ ધારતો હતો તેવા કોઈ પણ દષુ્કૃત્યો ɵવષે તેના પરઆરોપ ǝૂśા નɴહ. 19પણ
તેઓના પોતાના ધમર્ ɵવષે, તથા ઈǤુ નામે કોઈ માણસ જે મરણ પામ્યા છે પણ જનેાં
ɵવષે પાઉલ કહે છે કે તે જીવતા છે, તે ɵવષે તેની ɵવરુદ્ધ તેઓએ કેટલાક સવાલ ઉઠા˸ાં.
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20એ બાબત ɵવષે કેવી રʍતે તપાસ કરવી તેની Ǥૂઝ મને ન પડવાથી મેં ǚૂȭું કે, Ǣું ǖું
યરુશાલેમમાં જઈને ત્યાં આ બાબતો સંબંધી પોતાનો ન્યાય કરાવવાં ઇચ્છે છે?

21 પણ પાઉલે તેના ǝુકાદમા અંગે કાઈસાર પાસે દાદ માગી છે. તેથી મેં હુકમ કયƪ
કે 'કાઈસારની પાસે હુʣ તેને મોકǟું ત્યાં Ǥુધી તેને જલેમાં રાખવો.' 22 ત્યારે આગ્રીપાએ
ફેસ્તસને કɄંુ કે, 'એ માણસǙું સાંભળવાની મારʍ પણ ઇચ્છા છે. ત્યારે તેણે કɄું કે,
કાલે આપ તેને સાંભળʌ શકશો.'

23 માટે બીજે ɳદવસે આગ્રીપા તથા બેરનીકે મોટા દબદબા સાથે દરબારમાં આ˸ાં,
સરદારો તથા શહેરના ǝુ˵ માણસો પણ દરબારમાં હાજર થયા, ફેસ્તસની આજ્ઞાથી
તેઓએપાઉલને ત્યાં રજૂ કયƪ. 24 ત્યારે ફેસ્તસે કɄું કે, 'ઓઆગ્રીપા રાજાતથા હાજર
થયેલા સવર્ Ǒૃહ˺ો, જે માણસ ɵવષે યહૂદʍઓના આખા સǝુદાયે યરુશાલેમમાં તથા
અહʏ પણ મને ɵવનંતી કરʍ,અને Ǜૂમ પાડʌ કે, તેને જીવતો રહેવા દેવો [યોગ્ય] નથી, તેને
તમે જુઓ છો.

25પણ મને એǡું માǟૂમ પȴું કે તેણે મરણની ɶશક્ષાને યોગ્ય કʣઈ નથી કǞુƯ, તેણે પોતે
કાઈસાર પાસે દાદ માગી, તેથી મેં તેને [રોમ] મોકલીઆપવાનો ɴનƅય કયƪ છે. 26તેના
ɵવષે એવી કʣઈ ચોક્ક્સ વાત મારʍ પાસે નથી કે જે હુʣ મારા અɵધકારʍ પર લǐું, માટે મેં
તમારʍ આગળ,અન,ેઓઆગ્રીપા રાજા, ɵવશેષે કરʍને આપની આગળ, તેને રજૂ કયƪ
છે,એ માટે કે તપાસ થયા પછʍ મને કʣઈ લખી જણાવવાંǙું મળʌ આવ.ે 27 કેમ કે કેદʍને
મોકલવો,અને તેના પરના આરોપ ન દશાર્વવાં એ મને અયોગ્ય લાગે છે.'

26
આગ્રીપા આગળ પોતાનો બચાવ

1આગ્રીપાએ પાઉલને કɄું કે, તને તારʍ હકʍકત જણાવવાંની રજા છે; ત્યારે પાઉલે
હાથ લંબાવીને પ્રત્Ǟુŷર આપ્યો કે,

2ઓઆગ્રીપા રાજા, યહૂદʍઓજે સંબંધી મારા પરઆરોપ ǝૂકે છે, તે બધી બાબતો
ɵવષે મારે આજે આપની આગળ પ્રત્Ǟુŷર આપવાનો છે તેથી હુʣ પોતાને આશીવાર્ɳદત
ગણું છુʣ ; 3 ɵવશેષે કરʍને જે ɳરવાજો તથા મતો યહૂદʍઓમાં ચાલે છે, તે સવર્ ɵવષે તમે
પɳરɵચત છો, માટે હુʣ આપને ɵવનંતી કરુʣ છુʣ કે, ધીરજથી મારુʣ સાંભળો.

4 બાળપણથી લઈને જે વતર્ન મારા પોતાના લોકમાં તથા યરુશાલેમમાં હુʣ કરતો
આ˸ો છુʣ , તે બધા યહૂદʍઓ જાણે છે. 5 જો તેઓ સાક્ષી આપવા માગ,ે તો તેઓ
મારે ɵવષે પહેલાંથી જાણે છે કે અમારા ધમર્ના સવર્થી Ǔુસ્ત પંથના ɴનયમ પ્રમાણે હુʣ
ફરોશી હતો.

6 હવે ઈƈરે જે વચન અમારા ǚૂવર્જોને આપ્Ǟું હǖું તે આશાવચનની આશાને લીધે
હુʣ મારો ન્યાય કરાવવાને અહʏ ઊભો છુʣ ; 7 અમારાં બારે કુળો પણ ઈƈરની સેવા
આǖુરતાથી રાતɳદવસ કરતાં તે આશાવચનની ǚૂણર્તાની આશા રાખે છે;અને હે રાજા,
એ જ આશાને લઈને યહૂદʍઓ મારા પર આરોપ ǝૂકે છે! 8 ઈƈર મરણ પામેલાઓને
પાછા ઉઠાડ,ેએઆપને કેમ અશś લાગે છે?

9 હુʣ તો [પ્રથમ] મારા મનમાં એǡું ɵવચારતો હતો કે, ઈǤુ નાઝારʍના નામની ɵવરુદ્ધ
મારે ઘણું કરǡું જોઈએ. 10મેં યરુશાલેમમાં પણ તેમ જ કǞુƯ; ǝુ˵ યાજકોથી અɵધકાર
પ્રાપ્ત કરʍને સંતોમાંના ઘણાંને મેં જલેમાં ǚુરા˸ા,અને તેઓને મારʍ નખાતા હતા ત્યારે
મેં તેઓની ɵવરુદ્ધ મતઆપ્યો. 11સવર્ સભા˺ાનોમાં મેં ઘણીવાર તેઓને ɶશક્ષા કરʍને
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તેઓની પાસે દભુાર્ષણ કરાવવાં પ્રયત્ન કયાર્; તેઓપરઅત્યંત ક્રોધાયમાન થઈને પરદેશી
શહેરોમાં જઈને પણ તેઓને સતા˸ા.

પાઉલ પોતાના બદલાણ ɵવષે જણાવે છે
12એ કામ માટે ǝુ˵ યાજકો પાસેથી અɵધકાર તથા પરવાનો મેળવીને હુʣ દમસ્કસ

જતો હતો. 13 ત્યારે, હે રાજા,બપોરના સમયે માગર્માં Ǥૂયર્ના તેજ કરતા વધારે પ્રકાɶશત
એવો પ્રકાશ સ્વગર્થી મારʍ તથા મારʍ સાથે ચાલનારાંઓનીઆસપાસ ચમકતો મેં જોયો.
14 ત્યારે અમે બધા જમીન પર પડʌ ગયા, પછʍ એક વાણી મેં સાંભળʌ, તેણે ɴહȇૂ
ભાષામાં મને કɄું કે, 'શાઉલ, શાઉલ, ǖું મને કેમ સતાવે છે?' આરને લાત મારવી તને
કઠણ છે.

15 ત્યારે મેં કɄું કે, 'પ્રǜુ, તમે કોણ છો?' અને પ્રǜુએ કɄું કે, હુʣ ઈǤુ છુʣ , જનેે ǖું
સતાવે છે.' 16 પણ ઊઠ, ઊભો થા, કેમ કે હુʣ તને મારો સેવક ઠરાǡું, અને મારા ɵવષે
જે જે તે જોǞું છે તથા જે દશર્ન હુʣ હવે પછʍ તને આપીશ, તે ɵવષે તને સાક્ષી ઠરાǡું,
એ હેǖુથી મેં તને દશર્ન આપ્Ǟું છે. 17આ લોકો તથા ɶબનયહૂદʍઓ કે જઓેની પાસે
હુʣ તને મોકǟું છુʣ તેઓથી હુʣ તારુʣ રક્ષણ કરʍશ, 18 કે ǖું તેઓની આંખો ખોલે, તેઓને
અંધકારમાંથી અજવાળામાં તથા શેતાનના અɵધકાર નીચેથી ઈƈરની તરફ ફેરવે, એ
સારુʣ કે તેઓ પાપની માફʍ તથા જઓે મારા પરના ɵવƈાસથી પɵવત્ર થયા છે, તેઓમાં
વારસો પામે.'

પાઉલ પોતાના સેવા કાયર્ ɵવષે કહે છે
19 તે માટે,ઓઆગ્રીપા રાજા,એ સ્વગƛય દશર્નને હુʣ આધીન થયો. 20 પણ પહેલાં

દમસ્કસના, યરુશાલેમના, તથા યહૂɳદયાના બધા પ્રાંતોના લોકોને તથા ɶબનયહૂદʍઓને
પણ ઉપદેશ આપ્યો કે તમે પસ્તાવો કરʍને તથા ઈƈરની તરફ ફરʍને પસ્તાવો કરનારને
શોભે એવાં Ǥુકૃત્યો કરો. 21 એ કારણ માટે યહૂદʍઓએ ભƖક્ત˺ાનમાં મને પકડʌને
મારʍ નાખવાની કોɶશશ કરʍ.

22 પરʣǖુ ઈƈરના સામથ્યર્થી હુʣ આજ Ǥુધી ટકʍ રƑો છુʣ , અને નાના મોટાને સાક્ષી
આǚું છુʣ , પ્રબોધકો તથા ǝૂસા જે જે બનવાની બીનાઓ ɵવષે બોલ્યા હતા તે ɶસવાય હુʣ
બીજુʣ કʣઈ કહેતો નથી; 23એટલે કે ɶખ્રસ્ત [મરણની] વેદના સહેઅને તે પ્રથમ મરણમાંથી
પાછા ઊઠ્યાંથી લોકોને તથા ɶબનયહૂદʍઓને પ્રકાશઆપે.

24 પાઉલ આ પ્રમાણે પ્રત્Ǟુŷર આપતો હતો, ત્યારે ફેસ્તસે મોટે અવાજે કɄંુ કે,
'પાઉલ ǖું પાગલ છે, ǚુષ્કળ જ્ઞાનને કારણે ǖું પાગલ થઈ ગયો છે.' 25 પણ પાઉલે કɄંુ
કે, 'ઓ નેકનામદાર ફેસ્તસ, હુʣ પાગલ નથી, પણ સત્યની તથા જ્ઞાનની વાતો કહુʣ છુʣ .
26 કેમ કે આ રાજા કે જમેની આગળ પણ હુʣ ǝુક્ત રʍતે બોǟું છુʣ તે એ ɵવષે જાણે છે,
કેમ કે મને ખાતરʍ છે કે તેઓમાંની કોઈ વાત તેમનાંથી Ǒુપ્ત નથી; કારણ કે એમાંǙું કǢું
ǐૂણામાં બન્Ǟું નથી.

27 હે આગ્રીપા રાજા, 'Ǣું આપ પ્રબોધકો [ની વાતો] પર ɵવƈાસ કરો છો?' હા, હુʣ
જાણું છુʣ કે આપ ɵવƈાસ કરો છો.' 28 ત્યારે આગ્રીપાએ પાઉલને કɄું કે, 'ǖું તો થોડા
જ પ્રયાસથી ǖું મને ઈǤુનો ɶશષ્ય બનાવવા માગે છે.' 29પાઉલે કɄંુ કે, 'ઈƈર કરે કે ગમે
તો થોડા પ્રયાસથી કે વધારેથી, એકલા આપ જ નɴહ પણ જઓે આજ મારુʣ સાંભળે
છે તેઓ સવર્ પણઆ બેડʌઓ ɶસવાય, મારા જવેો થાય.'

30 પછʍ રાજા, રાŤપાલ, બેરનીકે તથા તેઓની સાથે બેઠેલા સવર્ ઊઠ્યા;ં
31 તેઓએ એકાંતમાં જઈને પરસ્પર વાત કરʍ કે, 'એ માણસે મરણની ɶશક્ષા અથવા
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કેદની સજાને યોગ્ય કʣઈ જ Ǒુનો કયƪ નથી.' 32 ત્યારે આગ્રીપાએ ફેસ્તસને કɄંુ કે, 'જો
એ માણસે કાઈસારની પાસે દાદ માગી ન હોત તો એને છોડʌ દેવામાં આવત.'

27
રોમ તરફ સફર

1 અમોને જળમાગơ ઇટાલી લઈ જવામાં આવે એǡું નŚʍ કરાયા પછʍ તેઓએ
પાઉલને તથા બીજા કેટલાક કેદʍઓને બાદશાહʍ પલટણના જુɵલયસ નામના Ǥૂબેદારને
સોંપ્યા.ં 2અદ્રǝુɶŷયાǙું એક વહાણ જેઆɶસયાના ɳકનારા પરના બંદરોએ જવાǙું હǖું
તેમાં બેસીને અમે સફર શરુ કરʍ; મકદોɴનયાના થેસ્સાલોɴનકાનોઆɳરસ્તાખર્સ અમારʍ
સાથે હતો.

3બીજે ɳદવસે અમે ɶસદોનના બંદરે પહોંચ્યા, અને જુɵલયસે પાઉલ પર મહેરબાની
રાખીને તેને તેના ɵમત્રોને ઘરે જઈને આરામ કરવાની પરવાનગી આપી. 4 ત્યાંથી
નીકƄા પછʍ પવન સામો હોવાને લીધે અમે સાયપ્રસની બાજુએ રહʍને હʣ કારʍ ગયા;
5અને ɳકલીɳકયા તથા પામ્ǂɯɵલયાની પાસેનો સǝુદ્ર વટાવીને અમે ǟૂɳકયોના ǝૂરા [બંદરે]
પહોંચ્યા. 6 ત્યાં Ǥૂબેદારને ઇટાલી તરફ જનારુʣ એલેકઝાંɳડ્રયાǙું એક વહાણ મȻુ;ં તેમાં
તેણે અમને બેસાડ્યા.

7પણઅમે ઘણાં ɳદવસ Ǥુધી ધીમે ધીમે વહાણ હʣકારʍને કɴનદસની સામા ǝુશ્કેલીથી
પહોંચ્યા, ત્યાર પછʍ પવનને લીધે આગળ જવાǞું નɴહ, માટે અમે સલ્મોનની આગળ
ક્રʍતની બાજુએ રહʍને હʣ કાǞુƯ. 8ǝુશ્કેલીથી તેને ɳકનારે ɳકનારે હʣકારʍને Ǥુંદર બંદર નામની
જગ્યાએઆ˸ા; તેની પાસે લાસીયા શહેર છે.

9 સમય ઘણો થઈ ગયો હોવાથી, હવે સફર કરવી એ જોખમી હǖું. ઉપવાસ [નો
ɳદવસ] વીતી ગયો હતો, ત્યારે પાઉલે તેઓને સાવધ કરતા કɄું કે, 10 'ઓભાઈઓ, મને
માǟૂમ પડે છે કે, આ સફરમાં એકલા સામાનને તથા વહાણને જ નɴહ, પણ આપણા
જીવǙું પણ જોખમ છે;અને ઘણું Ǚુકસાન થઈ શકે તેમ છે. 11 પણ પાઉલે જે કɄું, તે
કરતા કપ્તાન તથા વહાણના માɵલકના કહેવા પર Ǥૂબેદારે વધારે ભરોસો રા˵ો.

12 વળʌ ɶશયાળો પસાર કરવા સારુ તે બંદર સગવડ ભરેǟું નહોǖું, માટે ઘણાંને
એ સલાહ આપી કે, આપણે અહʏથી નીકળʌએ, કોઈ પણ રʍતે ફેɴનક્સ પહોંચીને
ત્યાં ɶશયાળો ગાળʌએ; ત્યાં ક્રʍતǙું બંદર છે, ઈશાન તથા અɶŜકોણની સામે તેǙું ǝુખ
છે. 13 દɶક્ષણ ɳદશાથી મંદ પવન વાવા લાગ્યો, ત્યારે અમારʍ ઇચ્છા પ્રમાણે થશે એમ
સમજીને લંગર ઉપાડʌને ક્રʍતને ɳકનારે ɳકનારે હʣકાǞુƯ.

14પણ થોડʌવાર પછʍ તે તરફથી Ǟુરાકુલોન નામનો તોફાની પવન ǂɮʣ કાયો. 15વહાણ
તેમાં એǡું સપડાǞું કે પવનની સામે ટકʍ શȪું નɴહ, ત્યારેઅમે તેને ઘસડાવા દʍǘું. 16કૌદા
નામનાએક નાના બંદરની બાજુમાં થઈને અમે પસાર થયા, ત્યારેજીવનરક્ષકહોડʌઓથી
બચાવી લેવામાં ઘણી ǝુસીબત પડʌ;

17 તેને ઉપર તાણી લીધા પછʍ તેઓએ વહાણની નીચે બચાવના બંધ બાંધ્યા, અને
સીતર્સ આગળ અથડાઈ પડવાની બીકથી સઢ છોડʌ ના˵ા,ં અને વહાણ સાથે અમે
તણાવા લાગ્યા. 18 અમને બહુ તોફાન નડવાથી બીજે ɳદવસે તેઓએ માલ બહાર
નાખવા માંડ્યો;

19 ત્રીજે ɳદવસે તેઓએ પોતાને હાથે વહાણનો સામાન નાખી દʍધો. 20ઘણાં ɳદવસ
Ǥુધી Ǥૂયર્ તથા તારાઓ દેખાયા નɴહ, તોફાન સતત ચાલǖું રɄું, તેથી અમારા બચવાની
કોઈ આશા રહʍ નɴહ.
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21 કેટલાક ɳદવસǤુધી ખોરાક પાણી ɵવના ચલા˸ાં પછʍ પાઉલે તેઓની વચ્ચે ઊભા
રહʍને કɄું કે, 'ભાઈઓ, તમારે મારુʣ માનǡું જોઈǖું હǖું, ક્રʍતથી નીકળʌનેઆહાɴન તથા
Ǚુકસાન વહોરʍ લેવાની જરૂર ન હતી. 22 પણ હવે હુʣ તમને ɵવનંતી કરુʣ છુʣ કે, ɺહʋમત
રાખો, કેમ કે તમારામાંથી કોઈનાં પણ જીવને Ǚુકસાન નɴહ થશ,ેએકલા વહાણને થશે.

23 કેમ કે જે ઈƈરનો હુʣ છુʣ , અને જમેની સેવા હુʣ કરુʣ છુʣ તેમના સ્વગર્દૂતે ગઈ રાત્રે
મારʍ પાસે ઊભા રહʍને કɄું કે, 24 'પાઉલ, ડરʍશ નɴહ. કાઈસારની રૂબરૂ તારે ઊભા
રહેǡું પડશે, જો તારʍ સાથે સફર કરનારા સવર્ને ઈƈરે તારʍ ખાતર બચા˸ા છે. 25એ
માટે, ભાઈઓ, ɺહʋમત રાખો, કેમ કે ઈƈર પર મારો ભરોસો છે કે, જમે મને કહેવામાં
આ˹ું છે તેમ જ થશે. 26 તોપણઆપણને એક બેટ પર અથડાǡું પડશે.

27ચૌદમી રાત આવી ત્યારે અમે આɳદ્રયા [સǝુદ્ર] માં આમતેમ ઘસડાતા હતા,અને
આશરે મધરાતે ખલાસીઓને લાગ્Ǟું કે અમે કોઈ એક દેશની નજદʍક આવી પહોંચ્યા
છʍએ. 28 તેઓએ પાણી માપવાની દોરʍ નાખી, ત્યારે વીસ મીટર [પાણી] માǟૂમ પȴું
અને થોડે આગળ ગયા પછʍ તેઓએ ફરʍથી દોરʍ નાખી. ત્યારે પંદર મીટર [પાણી]
માǟૂમ પȴું. 29 રખેને કદાચ અમે ખડક સાથે અથડાઈએ,એવી બીકથી તેઓ ડǛૂસા
[પાછળના ભાગ] પરથી ચાર લંગર ના˵ા,ંઅને ɳદવસઊગવાની રાહજોતાં બેઠા રƑા.

30 ખલાસીઓ વહાણમાંથી નાસી જવાનો લાગ શોધતાં હતા, અને વહાણના
આગલા ભાગ પરથી લંગર નાખવાનો ડોળ કરʍને તેઓએ સǝુદ્રમાં મછવા [જીવનરક્ષક
હોડʌઓ] ઉતાયાર્. 31 ત્યારે પાઉલે Ǥૂબેદારોને તથા ɶસપાઈઓને કɄંુ કે, જો તેઓ
વહાણમાં નɴહ રહે તો તમે બચી શકવાના નથી. 32 તેથી ɶસપાઈઓએ મછવાના દોરડાં
કાપી નાખીને તેઓને જવા દʍધા.ં

33 ɳદવસ ઊગવાનો હતો એટલામાં પાઉલે સવર્ને અƂ ખાવાને ɵવનંતી કરʍને કɄંુ કે,
'આજ ચૌદ ɳદવસ થયા રાહ જોતાં જોતાં તમે છેલ્લાં ઘણાં ɳદવસથી કʣઈ ખાǘું નથી.
34એ માટે હુʣ તમને ɵવનંતી કરુʣ છુʣ કે, કʣઈક ખોરાક લો, કેમ કે એ તમારા રક્ષણને માટે
છે; કારણ કે તમારામાંના કોઈનાં માથાનો એક પણ વાળ ખરવાનો નથી.' 35પાઉલે એǡું
કહʍને રોટલી લીધી,અને તે સવર્નીઆગળ ઈƈરની સ્ǖુɵત કરʍ,અને તેને ભાંગીને ખાવા
લાગ્યો.

36 ત્યારે તેઓ સવર્ને ɺહʋમત આવી, અને તેઓએ પણ ભોજન કǞુƯ. 37 વહાણમાં
અમે સવર્ મળʌને બસ્સો છોતેર માણસો હતા. 38બધા ખાઈને ǖૃપ્ત થયા પછʍ તેઓએ
ઘઉં સǝુદ્રમાં નાખી દઈને વહાણને હલકુʣ કǞુƯ.

વહાણ ભંગ
39 ɳદવસઊગ્યો ત્યારે તેઓએતે પ્રદેશઓળ˵ો નɴહ, પણ [રેતીના] કાંઠાવાળʌએક

ખાડʌ દʍઠʍ,અને વહાણને હʣકારʍને તે ɳકનારા પર પહોંચી શકાશે કે નɴહએબાબતે તેઓ
ɵવચારવા લાગ્યા. 40 લંગરો છૂટાં કરʍને સǝુદ્રમાં રહેવા દʍધા,ં ને તે જ વખતે Ǥુકાનના
બંધ છોડʌને આગલો સઢ પવન તરફ ચઢાવીને ɳકનારા તરફ જવા લાગ્યા. 41 વહાણ
સǝુદ્રમાં રેતીના ઢગલા સાથે અથડાવાથી રેતીમાં ǐૂંપી ગǞું, અને વહાણનો આગળનો
ભાગ રેતીમાં સજ્જડ ભરાઈ ગયો. અને ડǛૂસો મોજાના મારથી ભાંગી જવા લાગ્યો.

42 ત્યારે ɶસપાઈઓએ એવી સલાહ આપી કે તેઓ બંદʍવાનોને મારʍ નાખે કે રખેને
તેઓમાંથી કોઈ તરʍને નાસી જાય. 43 પણ Ǥૂબેદારે પાઉલને બચાવવાના ઇરાદાથી
તેઓને એ સલાહને અમલમાં ǝૂકતા અટકા˸ા, અને આજ્ઞા આપી કે, જઓેને તરતા
આવડǖું હોય તેઓએ દɳરયામાં ઝંપલાવીને પહેલાં ɳકનારે જǡું; 44અને બાકʍનામાંથી
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કેટલાકે પાɳટયાં પર તથા કેટલાકે વહાણના કʣઈ બીજા સામાન પર ટેકʍને ɳકનારે જǡું.
તેથી એમ થǞું કે તેઓ સઘળાં સહʍસલામત ɳકનારા પર પહોંચ્યા.

28
માલ્ટા ટાǚુમાં

1આરʍતે અમારો બચાવ થયા પછʍઅમેજાણ્Ǟું કે તે ટાǚુǙું નામ માલ્ટા હǖું. 2 ત્યાંના
વતનીઓએ અમારા પર ǐૂબ પ્રેમ દશાર્˸ો. કેમ કે તે વખતે વરસાદ વરસતો હતો અને
ઠʣ ડʌ પડતી હતી તેથી અɶŜ સળગાવીને તેઓએ અમારા સવર્નો આવકાર કયƪ.

3 પાઉલે થોડાંક લાકડાં એકઠાં કરʍને અɶŜમાં ના˵ાં, ત્યારે ગરમીને લીધે એક સપર્
તેમાંથી નીકળʌને તેને હાથે વીંટળાઈ ગયો. 4 ત્યાંના વતનીઓએ તે સાપને તેના હાથ
પર લટકતો જોઈને એકબીજાને કɄું કે, ɴનƅેઆ માણસ ǐૂની છે,જોકે સǝુદ્રમાંથી એ
બચી ગયો છે ખરો, તોપણ ન્યાય એને જીવવા દેતો નથી.

5 પણ તેણે તે સાપને અɶŜમાં ઝાટકʍ ના˵ો, અને તેને કʣઈ ઈજા થઈ નɴહ. 6 પણ
તેઓ ધારતા હતા કે, તેનો હાથ હમણાં Ǥૂજી જશે, અથવા તે એકાએક પડʌને મરʍ
જશે, પણ ઘણીવાર રાહ જોયા પછʍ તેઓએજોǞું કે તેને કǢું Ǚુકસાન થǞું નથી, ત્યારે
તેઓએ ɵવચાર ફેરવીને કɄું કે, તે કોઈ દેવ છે.

7 હવે તે ટાǚુના પƖબ્લǞુસ નામના ǝુ˵ માણસની જમીન તે જગ્યાની નજદʍક
હતી, તેણે અમારો ઉમળકાભેર આવકાર કરʍને ત્રણ ɳદવસ Ǥુધી ɵમત્રભાવથી અમારʍ
પરોણાગત કરʍ. 8 તે વેળાએ પƖબ્લǞુસના ɵપતાને તાવ આ˸ો હતો. અને મરડો થયો
હતો, પાઉલ તેની પાસે અંદર ગયો, પછʍ પાઉલે પ્રાથર્ના કરʍ, તેના પર પોતાના હાથ
ǝૂકʍને તેને સાજો કયƪ. 9આ બનાવ પછʍ ટાǚુમાંનાં અન્ય રોગીઓ પણ આ˸ા અને
તેઓને સજા કરાયા. 10 વળʌ તેઓએ અમને ઘણું માન આપ્Ǟુ,ં અમે પ્રવાસ શરુ કયƪ
ત્યારે અમારે માટે જરૂરʍ સામગ્રી તેઓએ વહાણમાં ǝૂકʍ.

માલ્ટાથી રોમ
11 ત્રણ મɴહના પછʍ એલેકઝાંɶન્ડ્રયાǙું એક વહાણ ɶશયાળો ગાળવાને તે ટાǚુમાં

રɄંુ હǖું, તેǙું ɵચƏ અɸƈનીકુમાર [જોɳડયા દેવો] હǖું, તેમાં બેસીને અમે રવાના થયા.
12અમે ɶસરાકુસ બંદરે ત્રણ ɳદવસ Ǥુધી રƑા.

13 ત્યાંથી અમે વળાંક વળʌને રેɵગયમ આ˸ા, અને એક ɳદવસ પછʍ દɶક્ષણનો
પવન ǂɯʣ કાવા લાગ્યો, જથેી અમે બીજે ɳદવસે ǚુતૌલી આવી પહોંચ્યા. 14 ત્યાં અમને
[ɵવƈાસી] ભાઈઓ મƄા, તેઓની સાથે સાત Ǥુધી ɳદવસ રહેવાને તેઓએ અમને
ɵવનંતી કરʍ; ત્યાર બાદ અમે રોમમાં આ˸ા. 15 રોમમાંના [ɵવƈાસી]ભાઈઓઅમારાં
આગમન ɵવષે સાંભળʌને ત્યાંથીઆɸ˾પયસ બજાર તથા 'ત્રણ ધમર્શાળા' નામના˺ળો
Ǥુધી અમને સામેથી મળવા આ˸ા; પાઉલે તેઓને જોઈને ઈƈરની સ્ǖુɵત કરʍ અને
ɺહʋમત રાખી.

રોમમાં
16અમે રોમમાં આ˸ા ત્યારે [Ǥૂબેદારે બંદʍવાનોને ચોકʍ કરનારા સરદારને સ્વાધીન

કયાર્, પણ] પાઉલને તેના સાચવનાર ɶસપાઈની સાથે સ્વતંત્રતાથી રહેવાની પરવાનગી
મળʌ.

17ત્રણ ɳદવસપછʍએમથǞું કે, [પાઉલ]ેયહૂદʍઓના ǝુ˵ [આગેવાનોન]ેબોલાવીને
એકત્ર કયાર્ અને તેઓને કɄું કે, “ભાઈઓ, મેં કોઈǙું અɴહત કે કોઈની ɵવરુધ્ધ કǢું કǞુƯ
નથી,અનેઆપણા ǚૂવર્જોના નીɵતɴનયમોનો ભંગ પણ કયƪ નથી. તોપણ યરુશાલેમથી
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રોમન સરકારના હાથમાં મને બંદʍવાન તરʍકે સોંપવામાં આવેલો છે. 18મારʍ તપાસ કયાર્
પછʍ તેઓ મને છોડʌ દેવા ઇચ્છતા હતા, કેમ કે મને મોતની ɶશક્ષા થાય એǡું કોઈ કારણ
ન હǖું.

19 પણ યહૂદʍઓએ ɵવરોધ કયƪ, ત્યારે કાઈસાર પાસે દાદ માગવાની મને ફરજ
પડʌ;એમાં મારે પોતાના સ્વદેશીઓ [ભાઈઓ] પર કʣઈ દોષ ǝૂકવાનો હતો એǡું ન હǖું.
20એજ કારણ માટે મને મળʌને મારʍ સાથે વાત કરવાની મેં આપને ɵવનંતી કરʍ, કેમ કે
ઇઝરાયલની આશા એટલે કે ɶખ્રસ્તને લીધે મને આ સાંકળથી બાંધવામાં આ˸ો છે.

21 ત્યારે તેઓએ તેને કɄું કે, યહૂɳદયામાંથી અમને તારા ɵવષે કોઈ પત્રો મƄા નથી,
તેમ જ [અમારા]ભાઈઓમાંથી પણ કોઈએઅહʏઆવીને તારા ɵવષે કʣઈ ખરાબજાહેર
કǞુƯ અથવા કɄું નથી. 22 પણ ǖું Ǣું માને છે, તે તારʍ પાસેથી અમે સાંભળવા ચાહʍએ
છʍએ, કેમ કે લોકો સવર્ જગ્યાએ આ પંથના ɵવƈાસીઓ ɵવરુદ્ધ બોલે છે તે અમે
જાણીએ છʍએ.

23 તેઓએ તેને સારુ એક ɳદવસ ɴનયત કયƪ તે ɳદવસે ઘણાં લોકો તેની પાસે તેના
ઉતારામાં આ˸ા; તેઓને પાઉલે સાɶબતીઓ સાથે ઈƈરના રાŤ ɵવષેની સાક્ષી
આપી, અને મોɵઝસના ɴનયમશાƍ તથા પ્રબોધકો ઉપરથી ઈǤુ ɵવષેની વાત સવારથી
સાંજ Ǥુધી તેઓને કહʍ અને સમજાવી. 24જે વાતો કહેવામાં આવી તે કેટલાકે માની,
અને બાકʍનાઓએ ɵવƈાસ કયƪ નɴહ.

25 તેઓ પરસ્પર એક મતના ન થયાથી ચાલ્યા ગયા, પણ તે પહેલાં તેઓને પાઉલે
કɄું કે, પɵવત્ર આત્માએ યશાયા પ્રબોધક મારફતે તમારા ǚૂવર્જોને સાǓું જ કɄું હǖું
કે; 26 ǖું એ લોકની પાસે જઈને કહે કે, તમે સાંભƄાં કરશો પણ સમજશો નɴહ, અને
જોયા કરશો પણ તમને Ǥૂઝશે નɴહ. 27 કેમ કે એ લોકોનાં મનજડ થઈ ગયા છે, તેઓના
કાન બહેર મારʍ ગયા છે, તેઓએ પોતાની આંખો બંધ કરેલી છે, કદાɵપ તેઓને આંખે
દેખાય, તેઓ કાને સાંભળે, મનથી સમજે અને ફરે અને હુʣ તેઓને સાજાં કરુʣ .

28 તેથી જાણજો કે, ઈƈરે બક્ષેલા આ ઉદ્ધાર ɶબનયહૂદʍઓની પાસે મોકલવામાં
આ˸ો છે, અને તેઓ તો તે સ્વીકારશે જ.' 29 [પાઉલે એ વાતો કહʍ રƑા પછʍ
યહૂદʍઓ પરસ્પર ઉગ્ર ɵવવાદ કરતા ચાલ્યા ગયા.]

30 [પાઉલ] પોતાના ભાડાના ઘરમાં બે વષર્ Ǥુધી રƑો, જઓે તેને ત્યાં આવતા તે
સવર્નો તે આવકાર કરતો હતો. 31 તે ǚૂરʍ ɺહʋમતથી તથા અટકાવ ɶસવાય ઈƈરના
રાŤ ɵવષે તથા પ્રǜુ ઈǤુ ɶખ્રસ્ત ɵવષેનાં વચનોનો ઉપદેશ કરતો હતો.
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Paul's Epistle to
Romans

રોમનોને પાઉલ પ્રેɳરતનો પત્ર
અɷભવાદન

1પ્રેɳરત થવા સારુ તેડાયેલો અને ઈƈરની Ǥુવાતાર્ માટે અલગ કરાયેલો ઈǤુ ɶખ્રસ્તનો
સેવક પાઉલ, રોમમાં રહેતા, ઈƈરના વહાલા અને પɵવત્ર થવા સારુ પસંદ કરાયેલા સવર્
લોકોને લખે છે 2 જે Ǥુવાતાર્ ɵવષે ઈƈરે પોતાના પ્રબોધકોની મારફતે પɵવત્રશાƍમાં
અગાઉથી આશાવચન આપ્Ǟું હǖું; 3 તે Ǥુવાતાર્ તેમના દʍકરા પ્રǜુ ઈǤુ ɶખ્રસ્ત ɵવષે છે,
ઈǤુ શારʍɳરક રʍતે તો દાઉદના વંશમાં જનમ્યાં હતા,

4 પણ પɵવત્રાઈના આત્માના સામથ્યર્ દ્વારા મરણોત્થાન થયાથી પરાક્રમસɴહત
ઈƈરના દʍકરા ઠયાર્ છે. 5સવર્ પ્રજાઓ તેમના નામની ખાતર ɵવƈાસને આધીન થાય,
તે માટે અમે તેમની મારફતે કૃપા તથા પ્રેɳરતપદ પામ્યા છʍએ; 6અને આ પ્રજાઓમાંના
તમને પણ ઈǤુ ɶખ્રસ્તનાં થવા માટે તેડવામાં આ˸ા છે.

7ઈƈરઆપણા ɵપતા તથા પ્રǜુ ઈǤુ ɶખ્રસ્ત તરફથી તમને કૃપા તથા શાંɵત હો.
આભારસ્ǖુɵતની પ્રાથર્ના

8 પ્રથમ તો આખી દɴુનયામાં તમારો ɵવƈાસ જાહેર થયો છે તેથી તમારા ɵવષે હુʣ
ઈǤુ ɶખ્રસ્તની મારફતે મારા ઈƈરનો આભાર માǙું છુʣ . 9 કેમ કે ઈƈર, જમેની સેવા હુʣ
મારા આત્મામાં તેમના દʍકરાની Ǥુવાતાર્માં કરુʣ છુʣ , તે મારા સાક્ષી છે કે હુʣ ɴનરʣતર તમારુʣ
સ્મરણ કરુʣ છુʣ 10અને સદા મારʍ પ્રાથર્નાઓમાં માǑું છુʣ કે, હવે આખરે કોઈ પણ રʍતે
ઈƈરની ઇચ્છાથી તમારʍ પાસે હુʣ ɴનʁવʋધ્ને આવી શકુʣ .

11 કેમ કે હુʣ તમને જોવાની બહુ ઇચ્છા રાǐું છુʣ , જથેી તમને Ɩ˺ર કરવાને અથơ
હુʣ તમને કેટલાક આɸત્મક દાન પમાડુʣ ; 12 એટલે કે, તમારા અને મારા, એકબીજાના
ɵવƈાસથી, તમારʍ સાથે મને ɳદલાસો મળે.

13હવે ભાઈઓ, હુʣ નથી ઇચ્છતો કે તમે તે ɵવષે અજાણ્યા રહો, કે મેં ઘણીવાર તમારʍ
પાસે આવવાની યોજના કરʍ, કે જથેી જમે બાકʍના ɶબનયહૂદʍઓમાં તેમ તમારામાં
પણ હુʣ કેટલાક ફળ મેળǡુ,ં પણ હજી Ǥુધી મને અડચણ નડʌ છે. 14 ગ્રીકોનો તેમ જ
બબર્રોનો, જ્ઞાનીઓનો તેમ જ ǝૂખƪનો હુʣ ઋણી છુʣ . 15તેથી, હુʣ તમને રોમનોને પણ મારʍ
શƖક્ત પ્રમાણે Ǥુવાતાર્ જાહેર કરવા તૈયાર છુʣ .

Ǥુવાતાર્Ǚું સામથ્યર્
16 ɶખ્રસ્તની Ǥુવાતાર્ ɵવષે હુʣ શરમાતો નથી; કારણ કે તે દરેક ɵવƈાસ કરનારનાં

ઉદ્ધારને માટે ઈƈરǙું સામથ્યર્ છે, પ્રથમ યહૂદʍને અને પછʍ ગ્રીકને માટે. 17 કેમ કે તેમાં
ઈƈરǙું ન્યાયીપણું પ્રગટ થયેǟું છે, તે ન્યાયીપણું ɵવƈાસથી છે અને ɵવƈાસને અથơ છે;
જમે લખેǟું છે તેમ, 'ન્યાયી ɵવƈાસથી જીવશે.'

મનાવજાતનો દોષ
18 કેમ કે જે મǙુષ્યો દƉુતાથી સત્યને દબાવી રાખે છે તેઓની સવર્ ɵવધ્રોહ અને

અન્યાય પર સ્વગર્માંથી ઈƈરનો કોપ પ્રગટ થયેલો છે. 19 કારણ કે ઈƈર ɵવષે જે
જાણી શકાય તે તેઓમાં પ્રગટ કરાયેǟું છે; ઈƈરે તેઓને પ્રગટ કǞુƯ છે.
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20તેમની અદ્રશ્ય બાબતો,એટલે તેમǙું અનંતકાɶળક સામથ્યર્ અને ઈƈરʍય સ્વભાવ
ǤૃɵƉની ઉત્પɶŷના સમયથી Ǥૃજલેી વસ્ǖુઓ ધ્યાનમાં લેવાથી સ્પƉ જણાય છે. તેથી
તેઓ બહાના વગરનાં છે. 21 કારણ કે ઈƈરને ઓળખીને તેઓએ તેમને ઈƈર તરʍકે
મɴહમાઆપ્યો નɴહ કેઆભાર માન્યો નɴહ, પણ તેઓના તકʤ ɵવતર્કોમાં ǝૂખર્ બન્યા અને
તેઓનાં નાસમજ મન અંધકારમય થયા.ં

22 પોતે Ǜુɵદ્ધવાન છʍએ એવો દાવો કરતાં તેઓ ǝૂખર્ થયા; 23 તેઓએ અɵવનાશી
ઈƈરના મɴહમાના બદલામાં નાશવંત મǙુષ્ય, પક્ષી, ચોપગા પ્રાણીઓ અને પેટે
ચાલનારાંના આકારની ǝૂʁતʋઓ બનાવી.

24 તેથી ઈƈરે તેઓને તેઓનાં હૃદયોની દવુાર્સનાઓની અǢુદ્ધતા માટે તાજી દʍધાં
કે તેઓ પરસ્પર પોતાનાં શરʍરોને ભ્રƉ કરે. 25 કેમ કે તેઓએ ઈƈરના સત્યને બદલે
અસત્ય સ્વીકાǞુƯ અને સજʤનહાર જે સદાકાળ સ્ǖુત્ય છે. આમીન તેમને ˺ાને ǤૃɵƉની
આરાધના અને સેવા કરʍ.

26 તેથી ઈƈરે તેઓને શરમજનક વાસના માટે તજી દʍધા,ં કેમ કે તેઓની ƍીઓએ
સ્વાભાɵવક˸વહારને બદલે અસ્વાભાɵવક˸વહાર કયƪ. 27અને તે રʍત,ે ǚુરુષો પણ
ƍીઓ સાથેનો સ્વાભાɵવક ˸વહાર છોડʌને તેઓની દƉુ ઇચ્છાઓમાં એકબીજાની
સાથે લાલસામાં લપટાયા, એટલે ǚુરુષોએ ǚુરુષો સાથે અઘɳટત ˸વહાર કયƪ અને
તેઓ પોતાની ǜૂલની યોગ્ય ɶશક્ષા પોતાનામાં પામ્યા.

28 અને ઈƈરǙું જ્ઞાન મનમાં રાખવાǙું તેઓને ગમ્Ǟું નɴહ, માટે ઈƈરે તેઓને જે
અઘɳટત છે એવાં કામ કરવાને માટે ભ્રƉ ǛુƖધ્ધને સોંપી દʍધા.ં

29તેઓતો સવર્ પ્રકારનાઅન્યાયીપણાથી, દરુાચારથી,લોભથી, દ્વષેથીભરǚૂર હતા;
તેઓ અદેખાઇથી, હત્યાથી, ક્લેશથી, કપટથી, દƉુ ઇરાદાથી ભરǚૂર હતા; તેઓ કાન
ભંભેરનારા, 30 ɺનʋદાખોર, ઈƈરદ્વષેી, ઉદ્ધત, અɷભમાની, બડાશ મારનારા, પ્રપંચી,
માતાɵપતાને અનાજ્ઞાંɳકત, 31 ǛુƖધ્ધહʍન, ɵવƈાસઘાતી, સ્વાભાɵવક લાગણી વગરના
અને ɴનદʤય હતા.

32 'આવાં કામ કરનારાઓ મરણને યોગ્ય છે', એવો ઈƈરનો ɴનયમ જાણ્યાં છતાં
તેઓ પોતે એ કામો કરે છે એટǟું જ નɴહ, પણ એવાં કામ કરનારાઓને ઉŷેજન આપે
છે.

2
ઈƈરનો ન્યાય

1 તેથી, હે બીજાઓનો ન્યાય કરનાર મǙુષ્ય, ǖું ગમે તે હોય, પણ બહાǙું કાઢʍ શકશે
નɴહ, કેમ કે જે ɵવષે ǖું બીજાનો ન્યાય કરે છે તેમાં ǖું પોતાને અપરાધી ઠરાવે છે; કેમ કે
ન્યાય કરનાર ǖું પોતે પણ એવાં જ કામ કરે છે. 2 પણઆપણે જાણીએ છʍએ કે એવો
˸વહાર કરનારાઓ પર ઈƈરનો ન્યાયǓૂકાદો સત્યને આધારે આવે છે.

3અને, હે મǙુષ્ય, ǖું એવાં કામ કરનારનો ન્યાય કરે છે અને પોતે જ તે પ્રમાણે કરે છે.
Ǣું ǖું ઈƈરના ન્યાયમાં બચશે ખરો? 4અથવા ઈƈરની દયા તને પસ્તાવા તરફ પ્રેરે છે
એવી અજ્ઞાનતામાં Ǣું તેમની દયાની, સહનશીલતાની અને ધીરજની સંપɶŷને ǖુચ્છ ગણે
છે?

5 ǖું તો તારા કઠણ અને પƅાતાપ ɵવનાના હૃદયને લીધે પોતાને સારુ ઈƈરʍ કોપના
ɳદવસને માટે કોપનો સંગ્રહ કરે છે કે જયારે ઈƈરનો સચોટ ન્યાયǓૂકાદો જાહેર થશે.
6તે દરેકને પોતપોતાનાં કામ પ્રમાણે બદલોઆપશે. 7એટલે જઓે ધીરજથી સારાં કામ
કરʍને, પ્રશંસા, માન અને અɵવનાશીપણું શોધે છે, તેઓને અનંતજીવન;
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8 પણ જઓે સ્વાથƛ, સત્યǙું પાલન ન કરનારા પણ અન્યાયǙું પાલન કરનાર છે,
9 તેઓના ઉપર કોપ, ક્રોધ, ɵવપɶŷ અને વેદના આવશ,ે દƉુતા કરનાર દરેક મǙુષ્ય પર
આવશ,ે પ્રથમ યહૂદʍ પર અને પછʍ ગ્રીક પર;

10 પણ સારુʣ કરનાર દરેક પર, પ્રશંસા, માન અને શાંɵત આવશે, પ્રથમ યહૂદʍ પર
અને પછʍ ગ્રીક પર; 11ઈƈર પાસે પક્ષપાત નથી.

ɴનયમશાƍ વગર ɶબનયહૂદʍઓ દોɵષત છે
12 કેમ કે જટેલાંએ ɴનયમશાƍવગર પાપ કǞુƯ, તેઓ ɴનયમશાƍવગર નાશ પામશે;

અને જટેલાંએ ɴનયમશાƍ પામ્યા છતાં પાપ કǞુƯ, તેઓનો ન્યાય ɴનયમશાƍ પ્રમાણે
કરવામાં આવશ;ે

13 કેમ કે ɴનયમશાƍ સાંભળનારાં ઈƈરની દ્રɵƉમાં ન્યાયી નથી પણ ɴનયમશાƍ
પાળનારા ન્યાયી ઠરશે; 14 કેમ કે ɶબનયહૂદʍઓ જઓેની પાસે ɴનયમશાƍ નથી, તેઓ
જયારે સ્વાભાɵવક રʍતે ɴનયમશાƍ પ્રમાણે કરે છે, ત્યારે તેઓને ɴનયમ ન છતાં તેઓ
પોતાને માટે ɴનયમરૂપ છે;

15 તેઓની પ્રેરકǛુɵદ્ધ તેઓની સાથે સાક્ષી આપે છે અને તેઓના ɵવચાર પોતાને
દોɵષત અથવા ɴનદƪષ ઠરાવે છે અને તે પ્રમાણે તેઓ પોતાના અંતઃકરણમાં લખેલ
ɴનયમશાƍ ǝુજબǙું કામ દેખાડે છે; 16 ઈƈર મારʍ Ǥુવાતાર્ પ્રમાણે ઈǤુ ɶખ્રસ્તની
મારફતે મǙુષ્યોના Ǒુપ્ત કામોનો ન્યાય કરશે, તે ɳદવસે એમ થશે.

યહૂદʍઓ પણ દોɵષત છે
17 પણ જો ǖું પોતાને યહૂદʍ કહે છે અને ɴનયમશાƍ પરઆધાર રાખે છે, ઈƈરમાં

ગૌરવ ધરાવે છે, 18 તેમની ઇચ્છા જાણે છે, ɴનયમશાƍ શીખેલો હોઈને જે જુદુʣ છે તે
પારખી લે છે 19જો પોતાના ɵવષે એવી ખાતરʍ રાખે છે કે ǖું દ્રɵƉહʍનોને દોરનાર, જે
અંધકારમાં છે તેઓને પ્રકાશ આપનાર, 20Ǜુɵદ્ધહʍનોનો ɶશક્ષક, બાળકોને શીખવનાર
છે અને તને ɴનયમશાƍમાં જ્ઞાન અને સત્યǙું સ્વરૂપ પ્રાપ્ત થǞું છે;

21 ત્યારે બીજાને શીખવનાર, Ǣું ǖું પોતાને શીખવતો નથી? ચોરʍ ન કરવી એવો
ઉપદેશ આપનાર, Ǣું ǖું પોતે ચોરʍ કરે છે? 22˸ɷભચાર ન કરવો એǡું કહેનાર, Ǣું ǖું
˸ɷભચાર કરે છે? ǝૂʁતʋઓથી કʣ ટાળનાર, Ǣું ǖું ભƖક્ત˺ાનોને ǟૂંટે છે?

23 ǖું જે ɴનયમશાƍ ɵવષે ગવર્ કરે છે તે ɴનયમશાƍનો ભંગ કરʍને Ǣું ઈƈરǙું
અપમાન કરે છે? 24 કેમ કે શાƍમાં લ˶ું છે તે પ્રમાણે 'તમારે લીધે ɶબનયહૂદʍઓમાં
ઈƈરǙું નામ ɺનʋદાપાત્ર થાય છે.'

25 જો ǖું ɴનયમશાƍ પાળનાર હોય, તો ǤુƂત લાભકારક છે ખરʍ; પણ જો ǖું
ɴનયમશાƍǙું ઉલ્લંઘન કરનાર હોય, તો તે તારʍ ǤુƂત બેǤુƂત થઈ જાય છે. 26 માટે
જો બેǤુƂતી માણસ ɴનયમશાƍના ɵવɵધઓ પાળે તો Ǣું તેની બેǤુƂત ǤુƂત તરʍકે
નɴહ ગણાય? 27 શરʍરથી જે બેǤુƂતીઓ છે તેઓ ɴનયમ પાળʌને તને એટલે કે જનેી
પાસે પɵવત્રશાƍઅને ǤુƂત હોવા છતાં ɴનયમશાƍǙું ઉલ્લંઘન કરનારને, Ǣું અપરાધી
નɴહ ઠરાવશ?ે

28 કેમ કે જે દેખીતો યહૂદʍ તે યહૂદʍ નથી અને જે દેખીતી એટલે શરʍરની ǤુƂત તે
ǤુƂત નથી. 29 પણ જે આંતɳરક રʍતે યહૂદʍ છે તે જ સાચો યહૂદʍ છે; અને જે ǤુƂત
હૃદયની,એટલે કેવળ શાƍવચન પ્રમાણેની નɴહ પણઆɸત્મક, તે જ સાચી ǤુƂત છે;
અને તેની પ્રશંસા મǙુષ્ય તરફથી નથી, પણ ઈƈર તરફથી છે.
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3
1 તો પછʍ યહૂદʍની ɵવશેષતા શી છે? અને ǤુƂતથી શો લાભ છે? 2સવર્ પ્રકારે ઘણાં

લાભ છે. પ્રથમ તો એકે, ઈƈરનાં વચનો તેઓને સોંપવામાં આ˸ાં હતા.ં
3 અને જો કેટલાક અɵવƈાસી હતા તો Ǣુ?ં તેઓનો અɵવƈાસ Ǣું ઈƈરના

ɵવƈાǤુપણાને ɴનરથર્ક કરે? 4 ના,એǡું ન થાય; હા, દરેક મǙુષ્ય જૂઠુʣ ઠરે તોપણ ઈƈર
સાચા ઠરો; જમે લખેǟું છે કે, 'તમે પોતાનાં વચનોમાં ન્યાયી ઠરો, અને તમારો ન્યાય
કરવામાં આવે ત્યારે તમારો ɵવજય થાય.'

5 પણ જોઆપણું અન્યાયીપણું ઈƈરના ન્યાયીપણાને ˺ાɵપત કરે છે, તો આપણે
Ǣું કહʍએ? જે આપણા પર ક્રોધ લાવે છે તે ઈƈર અન્યાયી છે Ǣુ?ં હુʣ મǙુષ્યની રʍત
પ્રમાણે બોǟું છુʣ . 6 ના, એǡું ન થાઓ; કેમ કે જો એમ હોય તો ઈƈર માનવજગતનો
ન્યાય કેવી રʍતે કરે?

7 પણ જો મારા અસત્યથી ઈƈરǙું સત્ય તેમના મɴહમાને અથơ વધારે પ્રગટ થǞું,
તો હજુ Ǥુધી અપરાધી તરʍકે મારો ન્યાય કેમ કરવામાં આવે છે? 8અને અમારʍ ɺનʋદા
કરનારા કેટલાક અમારા ɵવષે કહે છે કે, 'તેઓǙું બોલǡું એǡું છે કે, સારુʣ થાય માટે
આપણે દƉુતા આચરʍએ,એǡું કેમ ન કરʍએ?' તેઓને કરાયેલી ɶશક્ષા ઉɵચત છે.

9 તો પછʍ Ǣું? આપણે તેઓના કરતાં સારા છʍએ? ના તદ્દન નɴહ. કારણ કે
આપણે અગાઉ યહૂદʍઓ તથા ગ્રીકો પર દોષ ǝૂśો કે તેઓ સઘળા પાપને આધીન
છે. 10જમે શાƍમાં લખેǟું છે તેમ કે; 'કોઈ ન્યાયી નથી,એક પણ નથી; 11સમજનાર
અને ઈƈરને શોધનાર કોઈ નથી; 12 તેઓ સવર્ ભટકʍ ગયા છે, તેઓ બધા નકામા થયા
છે; સારુʣ કામ કરનાર કોઈ નથી, ના, એક પણ નથી 13 તેઓǙું ગǠું ઉઘાડʌ કબર જǡેું
છે; પોતાની જીભથી તેઓએ કપટ કǞુƯ છે; તેઓના હોઠોમાં સાપǙું ઝેર છે! 14 તેઓǙું
મોં શ્રાપથી તથા કડવાશથી ભરેǟું છે; 15તેઓના પગ લોહʍ વહેવડાવવા માટે ઉતાવળા
છે; 16 તેઓના માગƪમાં ɵવનાશ તથા ɵવપɶŷ છે; 17શાંɵતનો માગર્ તેઓએજાણ્યો નથી
18 તેઓની આંખઆગળ ઈƈરǙું ભય નથી.'

19 હવે આપણે જાણીએ છʍએ કે જઓે ɴનયમશાƍને આધીન છે, તેઓને
ɴનયમશાƍ કહે છે,જથેી દરેક મોં બંધ થાય,અનેઆǐું માનવજગત ઈƈરનીઆગળ
દોɵષત ઠરે. 20 કેમ કે તેનીઆગળ કોઈ મǙુષ્ય ɴનયમશાƍની કરણીઓથી ન્યાયી ઠરશે
નɴહ, કેમ કે ɴનયમ દ્વારા તો પાપ ɵવષે સમજ પડે છે.

ઈƈરે રજૂ કરેલો ǝુƖક્તનો માગર્
21 પણ હમણાં ઈƈરǙું એǡું ન્યાયીપણું પ્રગટ થǞું છે કે જે ɴનયમશાƍને આધાɳરત

નથી, અને જનેી ખાતરʍ ɴનયમશાƍ તથા પ્રબોધકો આપે છે; 22 એટલે ઈƈરǙું
ન્યાયીપણુ,ં જે ઈǤુ ɶખ્રસ્ત પરના ɵવƈાસદ્વારા સવર્ ɵવƈાસ કરનારાઓને માટે છે તે;
કેમ કે એમાં કʣઈ પણ તફાવત નથી;

23 કારણ કે બધાએ પાપ કǞુƯ છે અને ઈƈરના મɴહમા ɵવષે બધા અǘૂરાં રહે છે;
24 પણ ɶખ્રસ્ત ઈǤુમાં જે ઉદ્ધાર છે, તેમની મારફતે ઈƈરની કૃપાએ તેઓ ɵવનાǝૂલ્યે
ન્યાયી ગણાય છે.

25 ઈƈરે તેમને તેમના રક્ત પરના ɵવƈાસથી (લોકો માટે) પ્રાયɸƅત થવા માટે
ઠરા˸ાં, કે જથેી અગાઉ થયેલાં પાપની માફʍ અપાઈ તે ɵવષે તે પોતાǙું ન્યાયીપણું
બતાવે; 26એટલે કે વતર્માન સમયમાં તે ઈƈરની ધીરજમાં પોતાǙું ન્યાયીપણું પ્રદʂશʋત
કરે, જથેી પોતે ન્યાયી રહʍને ઈǤુ પર ɵવƈાસ રાખનારને ન્યાયી ઠરાવનાર થાય.
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27 તો આત્મપ્રશંસા કરવાǙું śાં રɄંુ? તેનો સમાવેશ નથી. કયા ɴનયમથી? Ǣું
કરણીના? ના, પણ ɵવƈાસના ɴનયમથી. 28 માટે અમે એǡું સમજીએ છʍએ કે, મǙુષ્ય
ɴનયમશાƍની કરણીઓ વગર ɵવƈાસથી ન્યાયી ઠરે છે.

29 નɴહ તો Ǣું ઈƈર કેવળ યહૂદʍઓના જ છે? Ǣું ɶબનયહૂદʍઓના પણ નથી? હા,
ɶબનયહૂદʍઓના પણ છે; 30 કારણ કે ઈƈર એક જ છે કે તે ǤુƂતીને અને બેǤુƂતીને
પણ ɵવƈાસદ્વારા ન્યાયી ઠરાવશ.ે

31 ત્યારે Ǣું અમે ɵવƈાસથી ɴનયમશાƍને રદબાતલ કરʍએ છʍએ? ના, એǡું ન
થાઓ, તેથી ઊલટુʣ અમે તો ɴનયમશાƍને પ્ર˺ાɵપત કરʍએ છʍએ.

4
ઇબ્રાɴહમના ɵવƈાસનો નǝૂનો

1 તો મǙુષ્યદેહે આપણા ǚૂવર્જ ઇબ્રાɴહમને જે મȻુ,ં તે ɵવષે આપણે Ǣું કહʍએ?
2 કેમ કે ઇબ્રાɴહમ જો કરણીઓથી ન્યાયી ઠયƪ હોત, તો તેને આત્મપ્રશંસા કરવાǙું
કારણ છે, પણ ઈƈરઆગળ નɴહ. 3 કેમ કે શાƍવચન Ǣું કહે છે? કે ઇબ્રાɴહમે ઈƈર
પર ɵવƈાસ કયƪ અને તે ɵવƈાસ તેને માટે ન્યાયીપણાને અથơ ગણાયો.

4હવે કામ કરનારને જે પ્રɵતફળ મળે છે તે કૃપારૂપ ગણાǖું નથી, પણ હકરૂપ ગણાય
છે. 5 પણ જે મǙુષ્ય પોતે કરેલા કામ પર નɴહ, પણ અધમƛને ન્યાયી ઠરાવનાર પર
ɵવƈાસ કરે છે, તેનો ɵવƈાસ તેને લેખે ન્યાયીપણાને અથơ ગણાયો છે.

6 તે જ રʍતે ઈƈર જે મǙુષ્યને કરણીઓ વગર ન્યાયી ગણે છે તેને દાઉદ પણ નીચે
પ્રમાણે આશીવાર્દ આપે છે કે, 7 'જઓેનાં અપરાધ માફ થયા છે, અને જઓેનાં પાપ
ઢʣ કાયા છે, તેઓ આશીવાર્ɳદત છે. 8જનેાં પાપ પ્રǜુ નɴહ ગણે તે મǙુષ્ય આશીવાર્ɳદત
છે.'

9 ત્યારે તે આશીવાર્દ ǤુƂતીને જઆપવામાં આ˸ો છે, કે બેǤુƂતીને પણ? આપણે
એǡું તો કહʍએ છʍએ કે 'ઇબ્રાɴહમનો ɵવƈાસ તેને લેખે ન્યાયીપણાને અથơ ગણાયો છે.'
10 ત્યારે તે શી રʍતે ગણાયો? તે ǤુƂતી હતો ત્યારે? કે બેǤુƂતી હતો ત્યારે? ǤુƂતી
હતો ત્યારે નɴહ, પણ બેǤુƂતી હતો ત્યારે જ.

11અને તે બેǤુƂતી હતો ત્યારે ɵવƈાસથી જે ન્યાયીપણું તેને મȻું હǖું, તેનીઓળખ
થવા માટે તે ǤુƂતની ɴનશાની પામ્યો,જથેી સવર્ બેǤુƂતી ɵવƈાસીઓનો તે ǚૂવર્જ થાય
કે તેઓને લેખે તે પણ ɵવƈાસǙું ન્યાયીપણું ગણાય. 12અને ǤુƂતીઓનો ǚૂવર્જ,એટલે
જઓેǤુƂતી છેએટǟું જ નɴહ, પણઆપણો ɵપતા ઇબ્રાɴહમબેǤુƂતી હતો તે સમયના
તેના ɵવƈાસનાં પગલામાં જઓે ચાલે છે તેઓનો પણ તે ǚૂવર્જ થાય.

ઈǤુǙું વચન ɵવƈાસદ્વારા પ્રાપ્ત થઈ શકે
13 કેમ કે દɴુનયાના વારસ થવાǙું વચન ઇબ્રાɴહમને કે તેના વંશજોને ɴનયમશાƍદ્વારા

મȻું ન હǖું, પણ ɵવƈાસના ન્યાયીપણા દ્વારા મȻું હǖું. 14 કેમ કે જો ɴનયમશાƍને
માનનારા વારસ હોય, તો ɵવƈાસ ɴનરથર્ક થાય છે અને વચન પણ˸થર્ થાય છે. 15 કેમ
કે ɴનયમશાƍ તો કોપ ઉપજાવે છે, પણŤાં ɴનયમ નથી ત્યાં અપરાધ પણ નથી.

16 તે વચન કૃપાથી થાય, અને વચન બધા વંશજોને માટે અǓૂક થાય એટલે માત્ર
જઓે ɴનયમશાƍ પાળે છે તેઓને જ માટે નɴહ, પણ જઓે ઇબ્રાɴહમનાં ɵવƈાસના
છે, તેઓને માટે પણ થાય; 17 જે ઈƈર ǝૃત્Ǟુ પામેલાઓને સજીવન કરનાર છે અને
જે બાબતો નથી તે જાણે કે હોય એǡું પ્રગટ કરે છે અને જમેનાં પર ઇબ્રાɴહમે ɵવƈાસ
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કયƪ, તેમની આગળ તે આપણા બધાનો ǚૂવર્જ છે, (જમે લ˶ું છે કે, 'મેં તને ઘણી
દેશજાɵતઓનો ǚૂવર્જ બના˸ો છે તેમ').

18આશાના કોઈ સંજોગ ન હોવા છતાં તેણે આશાથી ɵવƈાસ રા˵ો, કે જથેી જે
વચન આપેǟું હǖું કે, 'તારો વંશ એવો થશે', તે ǝુજબ તે ઘણી દેશજાɵતઓનો ǚૂવર્જ
થાય. 19 તે પોતે આશરે સો વષર્નો હતો, તેǙું શરʍર હવે નજીવા જǡેું થǞું હǖું અને
સારાǙું ગભર્˺ાન ǝૃતપાય હોવા છતાં તે ɵવƈાસમાંથી ડગ્યો નɴહ;

20 ઈƈરના વચનને લક્ષમાં રાખીને, તેણે સંદેહ કે અɵવƈાસ ન કયƪ; પણ ઈƈરને
મɴહમા આપીન,ે 21 તથા જે વચન તેમણે આપ્Ǟું હǖું તે ǚૂરુʣ કરવાને પણ તેઓ સમથર્
છે, તેવો સંǚૂણર્ ભરોસો રાખીને તે ɵવƈાસમાં મŚમ રƑો. 22 તેથી તેનો ɵવƈાસ તેને
લેખે ન્યાયીપણાને અથơ ગણાયો.

23હવે તે તેને લેખે ગણવામાંઆ˸ો, તે કેવળ તેને જ માટે લખેǟું નથી, પરʣǖુઆપણે
માટે પણ લખેǟું છે, 24એટલેઆપણે જઓેઆપણા પ્રǜુ ઈǤુને ǝૃત્Ǟુ પામેલાઓમાંથી
ઉઠાડનાર પર ɵવƈાસ કરʍએ છʍએ, તેઓને લેખે પણ ગણાશ.ે 25 તે આપણા
અપરાધોને લીધે પરાધીન કરાય, ને આપણા ન્યાયીકરણને માટે પાછા ઉઠાડવામાં
આ˸ા.

5
ɵવƈાસદ્વારા ઈƈર સાથે ɵમલાપ

1આપણે ɵવƈાસથી ન્યાયી ઠરાવાયેલાં છʍએ, તે માટે આપણે આપણા પ્રǜુ ઈǤુ
ɶખ્રસ્તનેઆશ્રયે ઈƈરની સાથે સમાધાન પામીએ છʍએ; 2આજે કૃપામાં આપણે Ɩ˺ર
છʍએ, તેમાં ઈǤુને આશ્રયે ɵવƈાસથી પ્રવેશ પામેલા છʍએ; વળʌ આપણે ઈƈરમાં
મɴહમાની આશાથી આનંદ કરʍએ છʍએ.

3 માત્ર એટǟું જ નɴહ, પરʣǖુ આપણે ɵવપɶŷમાં પણ આનંદ કરʍએ છʍએ; કેમ કે
આપણે જાણીએ છʍએ કે ɵવપɶŷથી ધીરજ, 4 ધીરજથી અǙુભવ અને અǙુભવથી
આશા ઉત્પƂ થાય છે; 5 આશા શરમાવતી નથી; કેમ કે આપણને આપેલા પɵવત્ર
આત્માથી આપણા અંતઃકરણમાં ઈƈરનો પ્રેમ વહેવડાવેલો છે.

6 કેમ કે જયારેઆપણે હજી ɴનબર્ળ હતા ત્યારે યોગ્ય સમયે અધમƛઓને માટે ɶખ્રસ્ત
મરણ પામ્યા. 7 ન્યાયી મǙુષ્યને માટે કયારેક જ કોઈ પોતાનો જીવઆપે, સારા મǙુષ્યને
માટે મરવાને કદાચ કોઈ એક ɺહʋમત પણ કરે.

8 પણ આપણે જયારે પાપી હતા ત્યારે ɶખ્રસ્ત આપણે સારુ મરણ પામ્યા. એǡું
કરવામાં ઈƈરે આપણા પર પોતાનો પ્રેમ પ્રગટ કયƪ. 9 તેથી હવે આપણે હમણાં તેમના
રક્તથી ન્યાયી ઠરાવાયા છʍએ જથેી તેમના દ્વારા આપણે ઈƈરના ક્રોધથી બચીǢું તે
કેટǟું બǘું ખાતરʍǚૂવર્ક છે!

10 કેમ કે જયારે આપણે ઈƈરના ɵવરોધી હતા, ત્યારે તેમના દʍકરાના ǝૃત્Ǟુથી
ઈƈરની સાથે આપણું સમાધાન થǞુ.ં તેથી હવે તેમના જીવનને લીધે આપણે બચીǢું
તે કેટǟું બǘું ખાતરʍǚૂવર્ક છે! 11અને એટǟું જ નɴહ, પણઆપણા પ્રǜુ ઈǤુ ɶખ્રસ્ત કે
જમેનાં દ્વારા હમણાં આપણું સમાધાન થǞું છે, તેમને આશ્રયે આપણે ઈƈરમાં આનંદ
પણ કરʍએ છʍએ.

આદમથી મરણ અને ɶખ્રસ્તથી જીવન
12તે માટે જમે એક મǙુષ્યથી દɴુનયામાં પાપઆ˹ું અને પાપથી ǝૃત્Ǟુ આ˹ું; કેમ કે

બધાએ પાપ કǞુƯ હોવાથી બધા મǙુષ્યોમાં ǝૃત્Ǟુનો સંચાર થયો. 13 કેમ કે ɴનયમશાƍ
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પ્રગટ થયા અગાઉ પાપ દɴુનયામાં હǖું ખરુʣ , તોપણŤાં ɴનયમ ન હોય ત્યાં પાપ ગણાય
નɴહ.

14પરʣǖુ આદમથી ǝૂસા Ǥુધી ǝૃત્Ǟુએ રાŤ કǞુƯ,જઓેએઆદમના અપરાધ સમાન
પાપ કǞુƯ ન હǖું, તેઓના ઉપર પણǝૃત્Ǟુએ રાŤકǞુƯ;આદમતો તેઆવનારના ɵચƏરૂપ
હતો.

પાપની Ǒુલામીમાંથી ǝુક્ત થવાનો માગર્
15 પણ જǡેું પાપ છે તેǡું કૃપાદાન છે એમ નથી; કેમ કે જો એકના અપરાધને લીધે

ઘણાં મરણ પામ્યા, તો ɵવશેષ કરʍને એક માણસની એટલે ઈǤુ ɶખ્રસ્તની કૃપાથી ઘણાંનાં
ઉપર ઈƈરની કૃપા તથા દાન ǚુષ્કળ થયાં છે.

16એકના પાપǙું જે પɳરણામ આ˹ું, તેǡું એ દાનǙું નથી; કેમ કે એકના અપરાધથી
દʣ ડરૂપ ન્યાયǓુકાદો થયો, પણ ઘણાં અપરાધોથી કૃપાદાન તો ન્યાયીકરણરૂપ થǞું.
17 કેમ કે જો એકથી એટલે આદમના પાપને લીધે મરણે રાજ કǞુƯ, તો જઓે કૃપા તથા
ન્યાયીપણાǙું દાન ǚુષ્કળ પામે છે, તેઓ એકથી એટલે ઈǤુ ɶખ્રસ્તથી, જીવનમાં રાજ
કરશે તે કેટǟું ɵવશેષ ખાતરʍǚૂવર્ક છે!

18 માટે જમે એક અપરાધથી બધા મǙુષ્યોને ɶશક્ષા ફરમાવાઈ, તેમ એક ન્યાયી
કાયર્થી બધા માણસોને જીવનરૂપ ન્યાયીકરણǙું દાન મȻુ.ં 19 કેમ કે જમે એક મǙુષ્યના
આજ્ઞાભંગથી ઘણાં પાપી થયા, તેમ જ એકના આજ્ઞાપાલનથી ઘણાં ɴનદƪષ ઠરશે.

20વળʌઅપરાધઅɵધક થાય તે માટે ɴનયમશાƍે પ્રવેશ કયƪ, પણŤાં પાપઅɵધક
થǞુ,ં ત્યાં તેના કરતાં અɵધક કૃપા થઈ. 21તેથી જમે પાપે ǝૃત્Ǟુમાં રાજ કǞુƯ તેમઆપણા
પ્રǜુ ઈǤુ ɶખ્રસ્ત દ્વારા ન્યાયીકરણથી અનંતજીવનને અથơ કૃપા પણ રાજ કરે.

6
પાપ સંબંધી ǝૃત અને ɶખ્રસ્તમાં નǡું જીવન

1 ત્યારે આપણે Ǣું કહʍએ? કૃપા અɵધક થાય માટે Ǣું આપણે પાપ કયાર્ રહʍએ?
2 ના,એǡું ન થાઓ;આપણે પાપના સંબંધી ǝૃત્Ǟુ પામ્યા, તો પછʍ એમાં કેમ જીવીએ?
3 Ǣું તમે નથી જાણતા કે, આપણે જઓે ɶખ્રસ્ત ઈǤુમાં બાɸપ્તસ્મા પામ્યા, તેઓ સવર્
તેમના મરણમાં બાɸપ્તસ્મા પામ્યા.

4 તે માટે આપણે બાɸપ્તસ્મા દ્વારા તેમની સાથે મરણમાં દફનાવાયા, કે જમે ɶખ્રસ્તને
ɵપતાના મɴહમાથી ǝૃત્Ǟુ પામેલાઓમાંથી સજીવન કરવામાં આ˸ા તેમ જઆપણે પણ
નવા જીવનમાં ચાલીએ. 5 કેમ કે જો આપણે તેમના મરણની સમાનતામાં તેમની સાથે
જોડાયા,ં તો તેમના મરણોત્થાનની સમાનતામાં પણ જોડાયેલાં થઈǢું.

6આપણે જાણીએ છʍએ કે આપણું જૂǙું મǙુષ્યત્વ તેમની સાથે વધસ્તંભે એ માટે
જડાǞું કે પાપǙું શરʍર ɴનરથર્ક થાય;એટલે હવે પછʍ આપણે પાપના દાસત્વમાં રહʍએ
નɴહ. 7 કેમ કે જે ǝૃત્Ǟુ પામેલો છે તે ન્યાયી ઠરʍને પાપથી ǝુક્ત થયો છે.

8 પણ જો આપણે ɶખ્રસ્તની સાથે ǝૃત્Ǟુ પામેલા છʍએ, તો આપણને ɵવƈાસ છે
કે તેમની સાથે જીવીǢું પણ ખરા. 9 કેમ કે આપણે જાણીએ છʍએ કે ɶખ્રસ્તને ǝૃત્Ǟુ
પામેલાઓમાંથી સજીવન કરવામાં આ˸ા અને તે ફરʍ ǝૃત્Ǟુ પામનાર નથી; હવે પછʍ
ǝૃત્Ǟુનો અɵધકાર તેમના પર નથી.
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10 કેમ કે તેઓ મયાર્, એટલે પાપ સંબંધી એક જ વાર ǝૃત્Ǟુ પામ્યા, પણ તેઓ જીવે
છે એટલે ઈƈર સંબંધી જીવે છે. 11 તેમ તમે પોતાને પણ પાપ સંબંધી ǝૃત્Ǟુ પામેલા,
પણઆપણા પ્રǜુ ઈǤુ ɶખ્રસ્ત દ્વારા ઈƈર સંબંધી જીવતા ગણો.

12તે માટે તમે પાપની દવુાર્સનાઓને આધીન થઈને પાપને તમારા મત્યર્ શરʍરમાં રાજ
કરવા ન દો. 13અને તમારા અવયવોને અન્યાયનાં સાધનો થવા માટે પાપને ન સોંપો;
પણ ǝૃત્Ǟુમાંથી સજીવન થયેલા જવેા તમે પોતાને ઈƈરને સોંપો તથા તમારા અવયવોને
ન્યાયીપણાનાં સાધનો થવા માટે ઈƈરને સોંપો. 14 પાપને તમારા પર રાજ કરવા ન દો,
કેમ કે તમે ɴનયમશાƍને નɴહ, પણ કૃપાને આધીન છો.

પાપની Ǒુલામીમાંથી ǝુક્ત થવાનો માગર્
15 તો Ǣું,આપણે ɴનયમશાƍને નɴહ, પણ કૃપાને આધીન છʍએ, તેથી Ǣું પાપ કયાર્

કરʍએ? ના, એǡું ન થાઓ. 16 Ǣું તમે નથી જાણતા કે, જનેી આજ્ઞા પાળવા માટે તમે
પોતાને દાસ તરʍકે સોંપો છો,એટલે જનેી આજ્ઞા તમે પાળો છો, તેના દાસ તમે છો; ગમે
તો મોતને અથơ પાપના,અથવા ન્યાયીપણાને અથơ આજ્ઞાપાલનના?

17 પણ ઈƈરનો આભાર કે તમે પાપના દાસ હોવા છતાં જે બોધ તમને કરવામાં
આ˸ો, તે તમે હૃદયǚૂવર્ક સ્વીકાયƪ. 18 તે રʍતે તમે પાપથી ǝુક્ત થઈન,ે ન્યાયીપણાના
દાસ થયા.

19 તમારા દેહની ɴનબર્ળતાને લીધે હુʣ મǙુષ્યની રʍતે વાત કરુʣ છુʣ . જમે તમે પોતાનાં
અંગોને અન્યાયને અથơ અǢુદ્ધતાને તથા અન્યાયને દાસ તરʍકે સોંપ્યાં હતા, તેમ હમણાં
પોતાનાં અંગો પɵવત્રતાને અથơ ન્યાયીપણાને દાસ તરʍકે સોંપો. 20 કેમ કે જવેા તમે
પાપના દાસ હતા તેવા તમે ન્યાયીપણાથી સ્વતંત્ર હતા. 21 તો જે ખરાબ કામોથી તમે
હમણાં શરમાઓ છો, તેનાથી તમને તે વખતે Ǣું ફળ હǖું? કેમ કે તે કામોǙું પɳરણામ
ǝૃત્Ǟુ છે.

22 પણ હમણાં પાપથી ǝુક્ત થઈને ઈƈરના દાસ થયા હોવાથી તમને પɵવત્રતાને
અથơ પ્રɵતફળ અને અંતે અનંતજીવન મળે છે. 23 કેમ કે પાપǙું પɳરણામ ǝૃત્Ǟુ છે, પણ
આપણા પ્રǜુ ઈǤુ ɶખ્રસ્ત દ્વારા ઈƈરǙું કૃપાદાન અનંતજીવન છે.

7
લŜના ઉદાહરણદ્વારા સ્પƉʍકરણ

1 વળʌ ભાઈઓ, Ǣું તમે એ નથી જાણતા (જઓે ɴનયમશાƍ જાણે છે તેઓને હુʣ
કહુʣ છુʣ ) કે, મǙુષ્ય જીવે ત્યાં Ǥુધી તે ɴનયમશાƍના ɴનયંત્રણમાં હોય છે?

2 કેમ કે જે ƍીને પɵત છે, તે તેના જીવતાં Ǥુધી ɴનયમથી તેની સાથે બંધાયેલી છે,
પણ જો તે મરʍ જાય તો તેના ɴનયમથી તે ǝુક્ત થાય છે. 3 તેથી જો પɵત જીવતો હોય
અને તે બીજો પɵત કરે, તો તે ˸ɷભચાɳરણી કહેવાશે; પણ જો તેનો પɵત મરʍ જાય તો
તે ɴનયમથી ǝુક્ત છે, તેથી જો તે બીજો પɵત કરે તોપણ તે ˸ɷભચાɳરણી નથી.

4 તે માટે, મારા ભાઈઓ, તમે પણ ɶખ્રસ્તનાં શરʍરદ્વારા ɴનયમશાƍ સંબંધી ǝૃત છો,
કે જથેી તમે બીજાના, એટલે જે ǝૃત્Ǟુમાંથી સજીવન થયા છે તેમના થાઓ, કે આપણે
ઈƈરને અથơ ફળ ઉત્પƂ કરʍએ. 5 કેમ કે જયારે આપણે દૈɴહક હતા ત્યારે ɴનયમશાƍ
વડે પાપવાસનાઓઆપણાં અંગોમાં ǝૃત્Ǟુ માટે ફળ ઉત્પƂ કરવાને પ્રયત્ન કરતી હતી.

6પણ હમણાં જમેાં આપણે બંધાયા હતા તેમાં આપણું ǝૃત્Ǟુ થયાથી ɴનયમશાƍથી
ǝુક્ત થયા છʍએ. તેથી ɴનયમશાƍની જૂની રʍતથી નɴહ, પણ આત્માની નવી રʍતથી
સેવા કરʍએ.
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ɴનયમશાƍ અને પાપ
7 ત્યારે આપણે Ǣું કહʍએ? Ǣું ɴનયમશાƍ પાપરૂપ છે? ના, એǡું ન થાઓ; પરʣǖુ

ɴનયમશાƍ ન હોત તો મેં પાપ જાણ્Ǟું ન હોત; કેમ કે ɴનયમશાƍે જો કɄંુ ન હોત કે
લોભ ન રાખ, તો હુʣ લોભ ɵવષે સમŤો ન હોત. 8પણ પાપે, પ્રસંગ મળવાથી,આજ્ઞાથી
મારામાં સઘળા પ્રકારનો લોભ ઉત્પƂ કયƪ; કેમ કે ɴનયમશાƍ ɵવના પાપ ɴનજીર્ વ છે.

9 હુʣ તો અગાઉ ɴનયમશાƍ ɵવના જીવતો હતો, પણ આજ્ઞા આવી એટલે પાપ
સજીવન થǞું અને હુʣ ǝૃત્Ǟુ પામ્યો; 10જે આજ્ઞા જીવનને અથơ હતી તે તો ǝૃત્Ǟુને અથơ
છે તેǡું મને માǟૂમ પȴું;

11 કેમ કે પાપ,ે પ્રસંગ મળવાથી,આજ્ઞાથી મને છેતયƪ અને તે દ્વારા મને મારʍ ના˵ો.
12 તે માટે ɴનયમશાƍ તો પɵવત્ર છે અને આજ્ઞા પɵવત્ર, ન્યાયી તથા ɴહતકારʍ છે.

13 ત્યારે જે ɴહતકારʍ છે, તે Ǣું મને ǝૃત્Ǟુકારક થǞુ?ં ના, કદʍ નɴહ; પણ પાપ તે પાપ
જ દેખાય અને આજ્ઞા દ્વારા તો પાપનો ˸ાપ વધી જાય, એ માટે જે ɴહતકારʍ છે તેને
લીધે તેણે મારુʣ મરણ ɴનપજા˹ું. 14 કેમ કે આપણે જાણીએ છʍએ કે ɴનયમશાƍ
આɸત્મક છે, પણ હુʣ દૈɴહક છુʣ અને પાપને વેચાયેલો છુʣ .

ɵવƈાસી મǙુષ્યમાં વસતા બે સ્વભાવ
15 કેમ કે હુʣ જે કરુʣ છુʣ , તે હુʣ સમજથી કરતો નથી, કારણ કે હુʣ જે ઇચ્છુʣ છુʣ તે કરતો

નથી, પણ જે હુʣ ɵધŚારુʣ છુʣ તે કરુʣ છુʣ . 16 પણ હુʣ જે ઇચ્છતો નથી તે જો કરુʣ છુʣ , તો હુʣ
ɴનયમશાƍ ɵવષે માǙું છુʣ કે, ɴનયમશાƍ સારુʣ છે.

17 તો હવે જે ન કરǡું જોઈએ તે હુʣ નથી કરતો, પણ મારામાં જે પાપ વસે છે તે કરે
છે. 18 કેમ કે હુʣ જાણું છુʣ કે મારામા,ંએટલે મારા દેહમાં, કʣઈ જ સારુʣ વસǖું નથી; કારણ
કે ઇચ્છવાǙું તો મારામાં છે, પણ સારુʣ કરવાǙું મારામાં નથી.

19 કેમ કે જે સારુʣ કરવાની હુʣ ઇચ્છા રાǐું છુʣ તે કરતો નથી; પણજે દƉુતા હુʣ ઇચ્છતો
નથી તે કરુʣ છુʣ . 20 હવે જે હુʣ ઇચ્છતો નથી તે હુʣ કરુʣ છુʣ કેમ કે મારામાં જે પાપ વસે છે
ત,ે તે કાયર્ કરે છે. 21 તો મને એવો ɴનયમ માǟૂમ પડે છે, કે જયારે સારુʣ કરવા હુʣ ઇચ્છુʣ
છુʣ ત્યારે દƉુતા મારામાં હાજર હોય છે.

22 કેમ કે હુʣ આંતɳરક મǙુષ્યત્વ પ્રમાણે ઈƈરના ɴનયમશાƍમાં આનંદ કરુʣ છુʣ .
23 પણ મારાં અંગોમાં હુʣ એક અલગ ɴનયમ જોઉં છુʣ , જે મારા મનના ɴનયમની સામે
લડે છે અને મારા અવયવોમાં પાપનો જે ɴનયમ છે તેના બંધનમાં મને લાવે છે.

24 હુʣ કેવો દઃુɶખત મǙુષ્ય! કે મને આ મરણના શરʍરથી કોણ છોડાવશે? 25આપણા
પ્રǜુ ઈǤુ ɶખ્રસ્ત દ્વારા ઈƈરની આભારસ્ǖુɵત કરુʣ છુʣ , તે માટે હુʣ પોતે મનથી ઈƈરના
ɴનયમશાƍની, પણ દેહથી પાપના ɶસદ્ધાંતની, સેવા કરુʣ છુʣ .

8
પɵવત્રઆત્મામય જીવન

1 તેથી જઓે ɶખ્રસ્ત ઈǤુમાં છે તેઓને હવે કોઈ ɶશક્ષા નથી. 2 કેમ કે ઈǤુ ɶખ્રસ્તમાં
જીવનનાં આત્માનો જે ɴનયમ છે તેણે મને પાપના તથા મરણના ɴનયમથી ǝુક્ત કયƪ છે.

3 કેમ કે મǙુષ્યદેહનાં લીધે ɴનયમશાƍ ɴનબર્ળ હǖું, તેથી જે કામ તેને અશśહǖું તે
ઈƈરે કǞુƯ, એટલે પોતાના દʍકરાને પાપી મǙુષ્યદેહની સમાનતામાં અને પાપના અપર્ણ
તરʍકે મોકલીને તેમના મǙુષ્યદેહમાં પાપને દʣ ડાજ્ઞા ફરમાવી; 4 કે જથેીઆપણામા,ંએટલે
દેહ પ્રમાણે નɴહ પણ આત્મા પ્રમાણે ચાલનારાંમા,ં ɴનયમશાƍની જરૂɳરયાત પɳરǚૂણર્
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થાય. 5 કેમ કે જઓે દૈɴહક છે તેઓ દૈɴહક અને જઓે આɸત્મક છે તેઓ આત્માની
બાબતો ઉપર મન લગાડે છે.

6 દૈɴહક મન મરણ છે; પણઆɸત્મક મનજીવન તથા શાંɵત છે. 7 કારણ કે દૈɴહક મન
ઈƈર સાથે વૈર છે, કેમ કે તે ઈƈરના ɴનયમશાƍને આધીન નથી અને થઈ શકǖું પણ
નથી. 8અને જઓે દૈɴહક છે તેઓ ઈƈરને પ્રસƂ કરʍ શકતા નથી.

9પણજો ઈƈરનોઆત્મા તમારામાં વસે છે, તો તમે દૈɴહક નથી, પણઆɸત્મક છો;
પણજો કોઈને ɶખ્રસ્તનોઆત્મા નથી, તો તે ɶખ્રસ્તનો નથી. 10અને જો ɶખ્રસ્ત તમારામાં
છે તો પાપને લીધે શરʍર તો ǝૃત છે, પણ ન્યાયીપણાને લીધે આત્મા જીવે છે.

11જમેણે ઈǤુને મરણમાંથી સજીવન કયાર્, તેમનો આત્મા જો તમારામાં વસે છે, તો
જણેે ɶખ્રસ્ત ઈǤુને મરણમાંથી સજીવન કયાર્, તેઓ તમારામાં વસનાર પોતાના આત્મા
દ્વારા તમારા મત્યર્ શરʍરોને પણ સજીવન કરશે.

12 તેથી, ભાઈઓ, આપણે ઋણી છʍએ, પણ દેહ પ્રમાણે જીવવાને દેહનાં ઋણી
નથી. 13 કેમ કે જો તમે દેહ પ્રમાણે જીવો તો મરશો જ; પણજો તમેઆત્માથી શરʍરનાં
કામોને મારʍ નાખો તો જીવશો.

14 કેમ કે જટેલાં ઈƈરના આત્માથી દોરાય છે, તેટલાં ઈƈરના દʍકરા છે. 15 કેમ કે
ફરʍથી ભય લાગે એવો દાસત્વનોઆત્મા તમને મƄો નથી; પણ તમને દŷકǚુત્ર તરʍકેનો
આત્મા મƄો છે જનેે લીધે આપણે ɵપતા (અબ્બા)એવી હાંક મારʍએ છʍએ.

16 પɵવત્ર આત્મા પોતે આપણા આત્માની સાથે સાક્ષી આપે છે કે આપણે ઈƈરનાં
સંતાનો છʍએ. 17જો સંતાનો છʍએ તો વારસ પણછʍએ,એટલે ઈƈરના વારસ છʍએ
અને ɶખ્રસ્તની સાથે મɴહમા પામવાને માટે જો આપણે ખરેખર તેની સાથે દઃુખ સહન
કરʍએ તો ɶખ્રસ્તની સાથે સહવારસ પણ છʍએ.

પ્રગટ થનાર મɴહમા
18 કેમ કે હુʣ માǙું છુʣ કે, જે મɴહમા આપણને પ્રગટ થનાર છે તેની સાથે વતર્માન

સમયનાં દઃુખો સરખાવવા યોગ્ય નથી. 19 કેમ કે ǤૃɵƉની ઉત્કʣ ઠા ઈƈરનાં દʍકરાઓના
પ્રગટ થવાની રાહ જોયા કરે છે.

20 કારણ કે ǤૃɵƉ પોતાની ઇચ્છાથી નɴહ, પણ સ્વાધીન કરનારની ઇચ્છાથી
˸થર્પણાને સ્વાધીન થઈ; 21અને તે એવી આશાથી સ્વાધીન થઈ કે ǤૃɵƉ પોતે પણ
નાશના દાસત્વમાંથી ǝુક્ત થઈને ઈƈરના દʍકરાના મɴહમાની સાથે રહેલી ǝુƖક્ત પામે.
22 કેમ કે આપણે જાણીએ છʍએ કે અત્યાર Ǥુધી આખી ǤૃɵƉ તમામ ɴનસાસા નાખીને
પ્રǤૂɵતની વેદનાથી કƉાય છે.

23અને એકલી તે નɴહ, પણઆપણે જઓેનેઆત્માǙું પ્રથમફળ મȻું છે, તેઆપણે
પોતે પણ દŷકǚુત્ર તરʍકેનીએટલેઆપણા શરʍરનાં ઉદ્ધારની રાહજોતા,ં પોતાના મનમાં
ɴનસાસા નાખીએછʍએ. 24 કેમ કેઆપણેઆશાથી ઉદ્ધાર પામ્યા છʍએ, પણજેઆશા
દૃશ્ય હોય તે આશા નથી; કેમ કે કોઈ મǙુષ્ય પોતે જે જુએ છે તેની આશા કેવી રʍતે કરે?
25 પણ જેઆપણે જોતાં નથી તેની આશા જયારે રાખીએ છʍએ, ત્યારે ધીરજથી તેની
રાહ જોઈએ છʍએ.

26 તે જ પ્રમાણે આત્મા પણ આપણી ɴનબર્ળતામાં આપણને સહાય કરે છે; કેમ કે
યથાયોગ્ય રʍતે શી પ્રાથર્ના કરવી તે આપણે જાણતા નથી, પણ આત્મા પોતે અવાચ્ય
ɴનસાસાથી આપણા માટે મધ્ય˺ી કરે છે; 27અને અંતઃકરણ તપાસનાર જાણે છે કે
આત્માની ઇચ્છા શી છે; કેમ કે તે સંતોને માટે ઈƈરની ઇચ્છા પ્રમાણે ɵવનંતી કરે છે.

28 આપણે જાણીએ છʍએ કે જઓે ઈƈર ઉપર પ્રેમ રાખે છે અને જઓે તેમના
સંકલ્પ પ્રમાણે તેડાયેલા છે, તેઓને એકʣ દરે સઘǠું ɴહતકારક નીવડે છે. 29 કેમ કે



રોમનોને પત્ર 8:30 233 રોમનોને પત્ર 9:12

જઓેને તેઓ અગાઉથી ઓળખતા હતા, તેઓના ɵવષે તેમણે પહેલેથી નŚʍ પણ કǞુƯ
હǖું, કે તેઓ તેમના દʍકરાની પ્રɵતમા જવેા થાય, જથેી તે ઘણાં ભાઈઓમાં જયેƋ
થાય. 30 વળʌ જઓેને તેમણે અગાઉથી ઠરા˸ાં, તેઓને તેમણે તેડ્યાં, જઓેને તેમણે
તેડ્યાં, તેઓને તેમણે ન્યાયી ઠરા˸ાં અને જઓેને તેમણે ન્યાયી ઠરા˸ા,ં તેઓને તેમણે
મɴહમાવંત પણ કયાર્.

31 ત્યારે એ વાતો ɵવષે આપણે Ǣું કહʍએ? જો ઈƈર આપણા પક્ષના તો આપણી
ɵવરુધ્ધ કોણ? 32જમેણે પોતાના જ દʍકરાને આપણા સવર્ને માટે સોંપી દʍધો, તેઓ
કૃપા કરʍને આપણને તેમની સાથે બǘુંએ કેમ નɴહ આપશ?ે

33 ઈƈરના પસંદ કરેલા ઉપર કોણ દોષ ǝૂકશ?ે તેઓને ન્યાયી ઠરાવનાર ઈƈર છે;
34 તેઓને દોɵષત ઠરાવનાર કોણ? જે ǝૃત્Ǟુમાંથી સજીવન થયા તે ɶખ્રસ્ત ઈǤુ છે, તે
ઈƈરને જમણે હાથે છે, તે આપણે માટે મધ્ય˺ી પણ કરે છે.

35 ɶખ્રસ્તનાં પ્રેમથી આપણને કોણ અલગ કરશે? Ǣું ɵવપɶŷ, કે વેદના, કે સતાવણી,
કે દકુાળ, કે ɴન:વƍતા, કે જોખમ, કે તલવાર? 36જમે લ˶ું છે કે, 'તારે લીધે અમે
આખો ɳદવસ માયાર્ જઈએ છʍએ, કપાવાનાં ઘેટાંના જવેા અમે ગણાયેલા છʍએ.'

37તોપણજમેણેઆપણને પ્રેમ કયƪ, તેના દ્વારાઆપણે એબધાં સંબંધી ɵવશેષ જય
પામીએ છʍએ. 38 કેમ કે મને ખાતરʍ છે, કે ઈƈરનો જે પ્રેમઆપણા પ્રǜુ ઈǤુ ɶખ્રસ્તમાં
છે, તેનાથી આપણને મરણ, જીવન, સ્વગર્દૂતો, અɵધકારʍઓ, વતર્માનǙુ,ં ભɵવષ્યǙુ,ં
પરાક્રમીઓ, 39ઊંચાણ, ઊંડાણ, કે કોઈ પણ બીજી Ǥૃજલેી વસ્ǖુ અલગ કરʍ શકશે
નɴહ.

9
ઈƈર અને તેમના પસંદ કરેલા લોકો

1 હુʣ ɶખ્રસ્તમાં સત્ય બોǟું છુʣ , હુʣ અસત્ય બોલતો નથી, મારુʣ અંતઃકરણ પણ પɵવત્ર
આત્મામાં મારુʣ સાક્ષી છે કે, 2 મને ભારે શોક તથા મારા અંતઃકરણમાં ǐૂબ જ વેદના
થાય છે;

3 કેમ કે મારા ભાઈઓને બદલે, એટલે દેહ સંબંધી મારા સગા-ંસંબંધીઓને બદલે
હુʣ પોતે જ શાɵપત થઈને ɶખ્રસ્તથી બɴહષ્કૃત થાઉં, એવી જાણે કે મને ઇચ્છા થાય છે.
4 તેઓ ઇઝરાયલી છે અને દŷકǚુત્રપણું, મɴહમા, કરારો, ɴનયમશાƍદાન,ભજનɳક્રયા
તથા વચનો તેઓનાં જ છે. 5 ǚૂવર્જો તેઓના છે અને ɶખ્રસ્ત દેહ પ્રમાણે તેઓમાંના છે;
તેઓ સવƪપરʍ સદાકાળ સ્ǖુત્ય ઈƈર છે. આમીન.

6 પણ ઈƈરનાં આશાવચનો જાણે કે ˸થર્ ગયા હોય તેમ નથી. કેમ કે જઓે
ઇઝરાયલના વંશજો છે તેઓ બધા જ ઇઝરાયલી નથી. 7 તેમ જ તેઓ ઇબ્રાɴહમનાં
વંશજો છે માટે બધાં જ તેનાં સંતાનો છે, એǡું પણ નથી; પણ એǡું લખેǟું છે કે,
'ઇસહાકથી તારો વંશ ગણાશ.ે'

8એટલે જઓે દૈɴહક સંતાનો છે, તેઓ ઈƈરનાં સંતાનો છે એમ નɴહ; પણ જઓે
વચનનાં સંતાનો છે, તેઓ જ વંશ ગણાય છે. 9 કેમ કે વચન આ પ્રમાણે છે કે, 'આ
સમયે હુʣ આવીશ અને સારાને દʍકરો થશ.ે'

10માત્રએટǟું જ નɴહ, પરʣǖુ ɳરબકાએ પણએકથીએટલેઆપણા ɵપતા ઇસહાકથી
ગભર્ ધયƪ 11અને સંતાનોના જન્મ અગાઉ જયારે તેઓએ કʣઈ પણ સારુʣ કે ખરાબ કǞુƯ
ન હǖું, ત્યારે ઈƈરનો હેǖુ જે તેમની પસંદગી પ્રમાણે છે ત,ે કરણીઓ પર નɴહ, પણ
તેડનારની ઇચ્છા પર આધાર રાખે, 12 માટે ɳરબકાને એમ કહેવામાં આ˹ું કે, 'મોટો
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દʍકરો નાનાની ચાકરʍ કરશે.' 13જે પ્રમાણે લખેǟું છે કે, 'મેં યાકૂબ પર પ્રેમ રા˵ો, પણ
એસાવ પર દ્વષે કયƪ.

14 ત્યારેઆપણે Ǣું અǙુમાન કરʍએ? Ǣું ઈƈરને ત્યાં અન્યાય છે? ના, તેǡું ન થાઓ;
15 કેમ કે તે ǝૂસાને કહે છે કે, 'જનેાં ઉપર હુʣ દયા કરવા ચાહુʣ , તેના ઉપર હુʣ દયા કરʍશ;
અને જનેાં ઉપર હુʣ કરુણા કરવા ચાહુʣ , તેના ઉપર હુʣ કરુણા કરʍશ.' 16 માટે તે તો
ઇચ્છનારથી નɴહ અને દોડનારથી નɴહ, પણ દયા કરનાર ઈƈરથી થાય છે.

17 વળʌ શાƍવચન ફારુનને કહે છે કે, 'તારા દ્વારા હુʣ મારુʣ સામથ્યર્ બતાǡુ,ં અને
મારુʣ નામઆખી ǚૃથ્વી પર પ્રગટ થાય એ કામ માટે મેં તને ઊભો કયƪ છે.' 18 તે માટે તે
ચાહે તેના પર દયા કરે છે;અને ચાહે તેને હઠʍલો કરે છે.

ઈƈરના ક્રોધ અને કૃપા
19 ત્યારે ǖું મને કહેશે કે, 'એǡું છે તો તે કેમ દોષ કાઢે છે? કેમ કે તેમની ઇચ્છાની

ɵવરુદ્ધ કોણ થઈ શકે છે?' 20 પણ ભલા માણસ, ǖું વળʌ કોણ છે કે ઈƈરને સામો
સવાલ કરે છે? જે ઘડાયેǟું છે, તે Ǣું પોતાના ઘડનારને ǚૂછશે કે, 'તેં મને આǡું કેમ
બના˹ું?' 21Ǣું કુʣભારને એક જ માટʍના એક ભાગǙું ખાસ વપરાશ માટે તથા બીજાǙું
સામાન્ય વપરાશ માટે પાત્ર બનાવવાને માટʍ ઉપર અɵધકાર નથી?

22 જો ઈƈરે પોતાનો કોપ બતાવવાની તથા પોતાǙું સામથ્યર્ પ્રગટ કરવાની ઇચ્છા
રાખીને નાશને પાત્ર થયેલાં કોપના પાત્રોǙું ઘણી ધીરજથી સહન કǞુƯ; 23 અને જો
મɴહમાને માટે અગાઉથી તૈયાર કરેલાં દયાના પાત્રો પર. 24એટલે આપણા પર જઓેને
તેમણે ફક્ત યહૂદʍઓમાંથી નɴહ, પણ ɶબનયહૂદʍઓમાંથી પણ તેડ્યાં છે તેઓ પર,
પોતાના મɴહમાની સંપɶŷ જણાવવાં તેમની મરજી હતી તો તેમાં ખોટુʣ Ǣુ?ં

25જમે કે તેઓ હોɶશયાના ǚુસ્તકમાં પણ કહે છે કે, 'જઓે મારા લોક ન હતા તેઓને
હુʣ મારા લોક અને જે ɵપ્રય ન હતી તેને હુʣ ɵપ્રય કહʍશ. 26અને એમ થશે કે જે ˺ળે
તેઓને એǡું કહેવામાં આ˹ું હǖું કે તમે મારા લોકો નથી, ત્યાં તેઓ 'જીવતા ઈƈરના
દʍકરાઓ' કહેવાશે.”

27 વળʌ યશાયા ઇઝરાયલ સંબંધી ઘાંટો પાડʌને કહે છે કે, જોકે 'ઇઝરાયલના
સંતાનોની સં˵ા સǝુદ્રની રેતીના જટેલી હોય, તોપણ તેનો શેષ જ ઉદ્ધાર પામશ'ે 28 કેમ
કે પ્રǜુ પોતાǙું વચન જલદʍથી અને સંǚૂણર્પણે ǚૃથ્વી પર અમલમાં લાવશે.' 29એમ
જ યશાયાએ અગાઉ પણ કɄંુ હǖું કે, 'જો સૈન્યોના પ્રǜુએઆપણે સારુ બીજ રહેવા
દʍǘું ન હોત, તો આપણા હાલ સદોમ તથા ગમોરાના જવેા થઈ ગયા હોત.'

ઇઝરાયલ અને Ǥુવાતાર્
30 ત્યારે આપણે Ǣું અǙુમાન કરʍએ? કે ɶબનયહૂદʍઓ ન્યાયીપણાની શોધ કરતા

ન હતા, તોપણ તેઓને ન્યાયીપણુ,ં એટલે જે ન્યાયીપણું ɵવƈાસથી પ્રાપ્ત થાય છે તે,
પ્રાપ્ત થǞું.' 31 પણ ઇઝરાયલ ન્યાયીપણું આપનાર ɴનયમશાƍને અǙુસયાર્ છતાં તે
ન્યાયીપણાને પહોંચી શśા નɴહ.

32 કેમ નɴહ? કેમ કે તેઓ ɵવƈાસથી નɴહ, પણ જાણે કે કરણીઓથી તેને શોધતાં
હતા. તેઓએ ઠેસ ખવડાવનાર પથ્થરથી ઠોકર ખાધી; 33 જમે લખેǟું છે કે 'જુઓ,
હુʣ ɶસયોનમાં ઠેસ ખવડાવનાર પથ્થર અને ઠોકરરૂપ ખડક ǝૂકુʣ છુʣ , જે કોઈ તેના ઉપર
ɵવƈાસ કરશે તે શરમાશે નɴહ.
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10
સવર્ માટે ǐુલ્લો ઉધ્ધારનો માગર્

1ભાઈઓ, ઇઝરાયલને સારુ મારા અંતઃકરણની ઇચ્છા તથા ઈƈરને મારʍ પ્રાથર્ના
છે કે તેઓ ઉદ્ધાર પામે. 2 કેમ કે હુʣ તેઓ ɵવષે સાક્ષી આǚું છુʣ કે, ઈƈર માટે તેઓને
આǖુરતા છે, પણ તે જ્ઞાન પ્રમાણે નથી. 3 કેમ કે ઈƈરના ન્યાયીપણા ɵવષે અજાણ્યા
હોવાથી તથા પોતાના ન્યાયીપણા ને ˺ાપન કરવા યત્ન કરતા હોવાથી તેઓ ઈƈરના
ન્યાયીપણાને આધીન થયા નɴહ.

4 કેમ કે ɶખ્રસ્ત તો દરેક ɵવƈાસ રાખનારને માટે ન્યાયીપણું પામવાના ɴનયમશાƍની
સંǚૂણર્તા છે. 5 કેમ કે ǝૂસા ન્યાયીપણાના ɴનયમ ɵવષે લખે છે કે, 'જે માણસ ɴનયમશાƍ
પ્રમાણે ન્યાયીપણું આચરે છે, તે તેના દ્વારા જીવશે.'

6પણજે ન્યાયીપણું ɵવƈાસ ધ્વારા મળે છે તે એǡું કહે છે કે, 'ǖું તારાઅંતઃકરણમાં ન
કહે કે, 'સ્વગર્માં કોણ ચઢશે?' એટલે ɶખ્રસ્તને નીચે લાવવાને; 7અથવાએ કે, 'ઊંડાણમાં
કોણ ઊતરશ?ે” એટલે ɶખ્રસ્તને ǝૃત્Ǟુમાંથી સજીવન કરવાને.

8 પણ તે Ǣું કહે છે? કે, 'એ વચન તારʍ પાસ,ે તારા ǝુખમાં તથા તારા અંતઃકરણમાં
છે,'
એટલે ɵવƈાસǙું જે વચન અમે પ્રગટ કરʍએ છʍએ તે એ છે કે 9જો ǖું તારા ǝુખથી

ઈǤુને પ્રǜુ તરʍકે કǛૂલ કરʍશ અને ઈƈરે તેમને ǝૃત્Ǟુમાંથી પાછા સજીવન કયાર્, એવો
ɵવƈાસ તારા અંતઃકરણમાં કરʍશ, તો ǖું ઉદ્ધાર પામીશ. 10 કારણ કે ન્યાયીપણું પ્રાપ્ત
કરવાને માટેઅંતઃકરણથી ɵવƈાસ કરવામાંઆવે છેઅને ઉદ્ધાર પ્રાપ્ત કરવા માટે ǝુખથી
કǛૂલાત કરવામાં આવે છે.

11 કેમ કે શાƍવચનો કહે છે કે, 'ɶખ્રસ્ત ઉપર જે કોઈ ɵવƈાસ કરશે તે શરમાશે
નɴહ.' 12અહʏ યહૂદʍ તથા ગ્રીકમાં કશો તફાવત નથી, કેમ કે સવર્ના પ્રǜુ એક જ છે
અને જઓે તેને ɵવનંતી કરે છે તેઓ સવર્ પ્રત્યે તે ǐૂબ જ ઉદાર છે. 13 કેમ કે 'જે કોઈ
પ્રǜુને નામે પ્રાથર્ના કરશે તે ઉદ્ધાર પામશ.ે'

14 પણ જમેનાં ઉપર તેઓએ ɵવƈાસ કયƪ નથી, તેમને તેઓ કેવી રʍતે ɵવનંતી કરʍ
શકે? વળʌ જમેને ɵવષે તેઓએસાંભȻું નથી, તેમના ઉપર તેઓ કેવી રʍતે ɵવƈાસ કરʍ
શકે? વળʌ ઉપદેશક વગર તેઓ કેવી રʍતે સાંભળʌ શકે? 15વળʌ તેઓને મોકલ્યા વગર
તેઓ કેવી રʍતે ઉપદેશ કરʍ શકે? 'જમે લ˶ું છે કે, Ǣુભસંદેશ સંભળાવનારનાં પગલાં
કેવાં Ǥુંદર છે!'

16 પણ બધાએ તે Ǥુવાતાર્ માની નɴહ; કેમ કે યશાયા કહે છે કે, 'હે પ્રǜ,ુ અમારા
સંદેશા પર કોણે ɵવƈાસ કયƪ છે?' 17 આમ, સંદેશો સાંભળવાથી ɵવƈાસ થાય છે
તથા ɶખ્રસ્તનાં વચન દ્વારા સંદેશો સાંભળવામાં આવે છે,

18 પણ હુʣ ǚૂછુʣ છુʣ કે, 'Ǣું તેઓએ નથી સાંભȻુ?ં' 'હા ખરેખર, સમગ્ર ǚૃથ્વી પર
તેઓનો અવાજ તથા દɴુનયાના છેડાઓ Ǥુધી તેઓના વચનો ફેલાયા છે.'

19 વળʌ હુʣ ǚૂછુʣ છુʣ કે, 'Ǣું ઇઝરાયલી લોકો જાણતા ન હતા?' પ્રથમ ǝૂસા કહે છે
કે, 'જઓે પ્રજા નથી તેવા લોકો પર હુʣ તમારામાં ઈષાર્ ઉત્પƂ કરʍશ; અણસમજુ પ્રજા
ઉપર હુʣ તમારામાં ક્રોધ ઉત્પƂ કરʍશ.

20વળʌ યશાયા બહુ ɺહʋમતથી કહે છે કે, 'જઓેમને શોધતાં ન હતા તેઓને હુʣ મƄો;
જઓે મને શોધતાં ન હતા તેઓ આગળ હુʣ પ્રગટ થયો.' 21 પણ ઇઝરાયલ ɵવષે તો તે
કહે છે કે, 'આખો ɳદવસ ન માનનારા તથા ɵવરુધ્ધ બોલનારા લોકો તરફ મેં મારા હાથ
લાંબા કયાર્.'
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11
ઇઝરાયલ ઉપર ઈƈરની દયા

1 તેથી હુʣ ǚૂછુʣ છુʣ કે, Ǣું ઈƈરે પોતાના લોકોને તજી દʍધાં છે? ના, એǡું ન
થાઓ. કેમ કે હુʣ પણ ઇઝરાયલી, ઇબ્રાɴહમનાં વંશનો અને ɶબન્યામીનના કુળનો છુʣ .
2 પોતાના જે લોકોને ઈƈરે અગાઉથી પસંદ કયાર્ હતા તેઓને તેમણે તŤા નથી; વળʌ
એɵલયા સંબંધી શાƍવચનો Ǣું કહે છે,એ તમે નથી જાણતા? તે ઇઝરાયલની ɵવરુદ્ધ
ઈƈરને ɵવનંતી કરે છે કે, 3 'ઓ પ્રǜુ, તેઓએ તારા પ્રબોધકોને મારʍ ના˵ા છે, તારʍ
યજ્ઞવેદʍઓને ખોદʍ નાખી છે, હુʣ એકલો જ બચ્યો છુʣ અને તેઓ મારો જીવ લેવા માગે
છે.'

4 પણ ઈƈરવાણી તેને Ǣું કહે છે? “જઓે બઆલની આગળ ǒૂંટણે પડ્યા નથી
એવા સાત હજાર ǚુરુષોને મેં મારે માટે રાખી ǝૂśા છે,” 5 એમ જ વતર્માન સમયમાં
પણ કૃપાની પસંદગી પ્રમાણે બહુ થોડા લોકો રહેલા છે.

6 પણ જો તે કૃપાથી થǞુ,ં તો તે કરણીઓથી થǞું નથી, નɴહ તો કૃપા તે કૃપા કહેવાય
જ નɴહ. 7 એટલે Ǣું? ઇઝરાયલ જે શોધે છે તે તેઓને પ્રાપ્ત થǞું નɴહ; પણ પસંદ
કરેલાઓને પ્રાપ્ત થǞું અને બાકʍનાં [હૃદયો] ને કઠણ કરવામાં આ˸ાં છે; 8જમે લખેǟું
છે તેમ કે, 'ઈƈરે તેઓને આજɳદન Ǥુધી મંદǛુɵદ્ધનો આત્મા, જોઈ ન શકે તેવી આંખો
તથા સાંભળʌ ન શકે તેવા કાન આપ્યા છે.

9 દાઉદ પણ કહે છે કે, 'તેઓની મેજ તેઓને માટે જાળ, ફાંસો, ઠોકર તથા બદલો
થાઓ. 10 તેઓની આંખો અંધકારમય થાઓ કે જથેી તેઓ જોઈ ન શકે અને તેઓની
પીઠ તમે સદા વાંકʍ વાળો.'

11 ત્યારે હુʣ ǚૂછુʣ છુʣ કે, 'Ǣું તેઓએએ માટે ઠોકર ખાધી કે તેઓ પડʌ જાય?' ના,એǡું
ન થાઓ, પણ ઊલટુʣ તેઓના પડવાથી ɶબનયહૂદʍઓને ઉદ્ધાર મƄો છે, કે જનેાંથી
ઇઝરાયલમાં ઈષાર્ ઉત્પƂ થાય. 12 હવે જો તેઓǙું પડǡું માનવજગતને સંપɶŷરૂપ થǞું
છે અને તેઓǙું Ǚુકસાન ɶબનયહૂદʍઓને સંપɶŷરૂપ થǞું છે, તો તેઓની સંǚૂણર્તા કેટલી
અɵધક સંપɶŷરૂપ થશ!ે

ɶબનયહૂદʍઓનો ઉધ્ધાર: ǡૃક્ષની કલમનો દાખલો
13 હવે હુʣ તમો ɶબનયહૂદʍઓને કહુʣ છુʣ . હુʣ મારુʣ સેવાકાયર્ ǐૂબ જ મહત્વǙું માǙું છુʣ

કારણ કે હુʣ ɶબનયહૂદʍઓનો પ્રેɳરત છુʣ . 14જથેી હુʣ કોઈ પણ પ્રકારે મારા પોતાના લોકો
[યહૂદʍઓ] માં ઈષાર્ ઉત્પƂ કરʍને તેઓમાંના કેટલાકને બચાǡું.

15 કેમ કે જો તેઓનો નકાર થવાથી માનવજગતǙું [ઈƈર સાથ]ે સમાધાન થǞું, તો
તેઓનો સ્વીકાર થવાથી ǝૃત્Ǟુમાંથી જીવન ɶસવાય બીજુʣ Ǣું થશ?ે 16 જો પ્રથમફળ
પɵવત્ર છે, તો [આખો] સǝૂહ પણ પɵવત્ર છે;અને જો ǝૂળ પɵવત્ર છે તો ડાળʌઓ પણ
પɵવત્ર છે.

17પણજો ડાળʌઓમાંની કેટલીકને તોડʌ નાખવામાં આવી;અને ǖું જʣગલી જǖૈૂનની
ડાળ હોવા છતાં તેઓમાં કલમરૂપે મેળવાયો અને જǖૈૂનનાં રસ ભરેલા ǝૂળનો સહભાગી
થયો, 18 તો એ ડાળʌઓ પર ǖું ગવર્ ન કર. પરʣǖુ જો ǖું ગવર્ કરે, તો ǝૂળને તારો આધાર
નથી પણ તને ǝૂળનો આધાર છે.

19 વળʌ ǖું કહેશે કે, 'હુʣ કલમરૂપે મેળવાઉં માટે ડાળʌઓ તોડʌ નાખવામાં આવી.'
20 બરાબર, તેમના અɵવƈાસને લીધે તેઓને તોડʌ નાખવામાં આવી, અને ǖું તારા
ɵવƈાસથી Ɩ˺ર રહે છે. ગʁવʋƋ ન થા, પણ ભય રાખ. 21 કેમ કે જો ઈƈરે અસલ
ડાળʌઓને બચાવી નɴહ, તો તેઓ તને પણ નɴહ બચાવે.
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22તેથી ઈƈરની મહેરબાની તથા તેમની સખતાઈ પણજો;જઓે પડʌ ગયા તેઓના
ઉપર તો સખતાઈ; પણ જો ǖું તેમની કૃપા ટકʍ રહે તો તારા ઉપર ઈƈરની કૃપા; નɴહ
તો તને પણ કાપી નાખવામાં આવશે.

23પણજો તેઓપોતાના અɵવƈાસમાં રહેશે નɴહ, તો તેઓપણ કલમરૂપે મેળવાશે;
કેમ કે ઈƈર તેઓને કલમરૂપે પાછા મેળવી શકે છે. 24 કેમ કે જે જǖૈૂનǙું ઝાડ કુદરતી
રʍતે જʣગલી હǖું તેમાંથી જો તને અલગ કરવામાં આ˸ો અને સારા જǖૈૂનનાં ઝાડમાં
કુદરતથી ɵવરુધ્ધ કલમરૂપે મેળવવામાં આ˸ો; તો તે કરતાં અસલ ડાળʌઓ તેમના
પોતાના જǖૈૂનનાં ઝાડમાં કલમરૂપે પાછʍ મેળવાય તે કેટǟું ɵવશેષ શś છે?

બધાને માટે ઈƈરની દયા
25 કેમ કે હે ભાઈઓ, તમે પોતાને Ǜુɵદ્ધવાન ન સમજો, માટે મારʍ ઇચ્છા નથી કે

આ ભેદ ɵવષે તમે અજાણ રહો કે ɶબનયહૂદʍઓની સંǚૂણર્તા માંહે આવે ત્યાં Ǥુધી
ઇઝરાયલને કેટલેક ભાગે કɳઠનતા થઈ છે.

26અને પછʍ તમામ ઇઝરાયલ ઉદ્ધાર પામશ,ે જમે લખેǟું છે 'ɶસયોનમાંથી ઉદ્ધાર
આવશ;ે તે યાકૂબમાંથી અધમર્ને દૂર કરશ;ે 27 હુʣ તેઓનાં પાપǙું ɴનવારણ કરʍશ, ત્યારે
તેઓની સાથેનો મારો કરાર ǚૂરો થશ.ે

28 Ǥુવાતાર્નાં સંદભơ તો તમારે લીધે તેઓ શȂુ છે ખરા, પણ પસંદગી સંદભơમાં તો
ǚૂવર્જોને લીધે તેઓ તેમને વહાલાં છે. 29 કેમ કે ઈƈરનાં કૃપાદાન તથા તેડુʣ રદ જાય
એવાં નથી.

30 કેમ કે જમે તમે અગાઉ ઈƈર પ્રત્યે અનાજ્ઞાંɳકત હતા, પણ હમણાં તેઓના
અનાજ્ઞાંɳકતપણાને કારણથી તમે દયાપાત્ર બન્યા છો; 31 એમ જ તેઓ પણ હમણાં
અણકƑાગરા થયા છે, એ માટે કે, તમારા પર દશાર્વેલી દયાના કારણે, તેઓને પણ
હમણાં દયાદાન મળે. 32 કેમ કે ઈƈરે બધાને આજ્ઞાભંગને આધીન ઠરા˸ાં છે, એ
સારુ કે તે બધા ઉપર દયા કરે.

33 આહા! ઈƈરની Ǜુɵદ્ધની, અને જ્ઞાનની સંપɶŷ કેવી અગાધ છે! તેમના
ન્યાયǓૂકાદાઓ કેવાં Ǒૂઢ અને તેમના માગƪ કેવાં અગમ્ય છે! 34 કેમ કે પ્રǜુǙું મન કોણે
જાણ્Ǟું છે? અથવા તેમનો સલાહકાર કોણ થયો છે? 35અથવા કોણે તેમને પહેલાં કʣઈ
આપ્Ǟું, કે તે તેને પાછુʣ ભરʍ આપવામાં આવ?ે

36 કેમ કે તેમનાંમાંથી તથા તેમના વડ,ે તથા તેમને અથơ, બǘું છે. તેમને સવર્કાળ
મɴહમા હો. આમીન.

12
ઈƈરની સેવામાં જીવન

1 તેથી, ભાઈઓ, હુʣ તમને ɵવનંતી કરુʣ છુʣ કે, ઈƈરની દયા પ્રાપ્ત કરવા તમે તમારાં
શરʍરોǙું જીવǖું, પɵવત્ર તથા ઈƈરને પસંદ પડે તેǡુ,ંઅપર્ણ કરો; તે તમારʍ Ǜુɵદ્ધǚૂવર્કની
સેવા છે. 2આજગતǙું રૂપ તમે ન ધરો; પણ તમારાં મનથી નવીનતાને યોગે તમે ǚૂણર્ રʍતે
પɳરવતર્ન પામો, જથેી ઈƈરની સારʍ, માન્ય તથા સંǚૂણર્ ઇચ્છા શી છે, તે તમે જાણી
શકો.

શરʍર એક: અવયવો ઘણાં
3 વળʌ મને આપેલા કૃપાદાનને આશરે હુʣ તમારામાંના દરેક જણને કહુʣ છુʣ કે, પોતાને

જવેો ગણવોજોઈએ, તે કરતાં ɵવશેષ ન ગણવો; પણજે પ્રમાણે ઈƈરે દરેકને ɵવƈાસǙું
માપ વહેંચી આપ્Ǟું છે, તેના પ્રમાણમાં દરેકે પોતાને યોગ્ય ગણવો.
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4 કેમ કે જમે આપણા શરʍરનાં ઘણાં અંગો છે અને તેઓને બધાને એક જ કામ
કરવાǙું હોǖું નથી; 5 તેમ આપણે ઘણાં હોવા છતાં ɶખ્રસ્તમાં એક શરʍર છʍએ અને
અરસપરસ એકબીજાનાં અંગો છʍએ.

6 આપણને જે કૃપા આપવામાં આવી છે, તે પ્રમાણે આપણને જુદાં જુદાં કૃપાદાન
મƄાં છે; તેથી જો બોધ કરવાǙું [કૃપાદાન મȻું હોય], તો પોતાના ɵવƈાસના પ્રમાણમાં
તેણે બોધ કરવો; 7અથવા જો સેવાǙુ,ં તો સેવામાં લાǑુ રહેǡુ;ં વળʌ જે ɶશક્ષક હોય તેણે
ɶશક્ષણઆપવામાં લાǑુ રહેǡું; 8જે Ǥુબોધ કરનાર, તેણે Ǥુબોધ કરવામાં ˸સ્ત રહેǡું;
જે દાન આપે છે, તેણે ઉદારતાથી આપǡુ;ં જે અɵધકારʍ છે, તેણે ખંતથી અɵધકાર
ચલાવવો;અને જે દયા રાખે છે તેણે હખર્થી દયા રાખવી.

ɶખ્રસ્તી જીવનનાં ɴનયમ
9 તમારો પ્રેમ ઢોંગ વગરનો હોય. જે ખરાબ છે તેને ɵધŚારો;જે સારુʣ છે તેને વળગી

રહો. 10ભાઈઓપ્રત્યે જવેો પ્રેમ ઘટે તેવો ગાઢ પ્રેમએકબીજાપર રાખો; માનઆપવામાં
પોતાના કરતાં બીજાને અɵધક ગણો.

11 ઉદ્યોગમાં આળǤુ ન થાઓ; આત્મામાં ઉત્સાહʍ થાઓ; પ્રǜુની સેવા કરો;
12 આશામાં આનંદ કરો; સંકટમાં ધીરજ રાખો; પ્રાથર્નામાં લાǑુ રહો; 13 સંતોની
જરૂɳરયાતો ǚૂરʍ પાડો; પરોણાગત કરવામાં તત્પર રહો;

14 તમારા સતાવનારાઓને આશીવાર્દ આપો; આશીવાર્દ જ આપો અને શ્રાપ
આપતા નɴહ. 15 આનંદ કરનારાઓની સાથે આનંદ કરો; રડનારાઓની સાથે રડો.
16 અરસપરસ એક મનના થાઓ; તમારુʣ મન મોટʍ બાબતો પર ન લગાડો, પણ નમ્ર
ભાવે દʍનોની કાળજી રાખો. તમે પોતાને Ǜુɵદ્ધમાન ન સમજો.

17 દƉુતાની સામે દƉુતા નઆચરો. બધા માણસોની નજરમાં જે શોભે છે, તે કરવાને
કાળજી રાખો. 18જો શś હોય, તો ગમે તેમ કરʍને બધાં માણસોની સાથે હળʌમળʌને
રહો.

19ઓવહાલાંઓ, તમે સાǝું વૈર ન વાળો, પણ ઈƈરના કોપને માટે માગર્ ǝૂકો; કેમ કે
લખેǟું છે કે, પ્રǜુ કહે છે કે, 'વૈર વાળǡું એ મારુʣ કામ છે; હુʣ બદલો લઈશ.' 20 પણ જો
તારો વૈરʍ ǜૂ˵ો હોય તો તેને ખવડાવ; જો તરસ્યો હોય તો તેને પાણી પા; કેમ કે એǡું
કરવાથી ǖું તેના માથા પર ધગધગતા અંગારાના ઢગલા કરʍશ. 21 દƉુતાથી ǖું હારʍ ન
જા, પણ ભલાઈથી દƉુતાનો પરાજય કર.

13
રાŤના અɵધકારʍઓ પ્રત્યે નાગɳરક તરʍકેની ફરજો

1 દરેક માણસે ǝુ˵ અɵધકારʍઓને આધીન રહેǡું; કેમ કે ઈƈરના તરફથી ન હોય
એવો કોઈ અɵધકાર હોતો નથી; જે [અɵધકારʍઓ] છે તેઓ ઈƈરથી ɴનમાયેલા છે;
2 એથી અɵધકારʍની સામે જે થાય છે તે ઈƈરના ઠરાવ ɵવરુદ્ધ થાય છે અને જઓે
ɵવરુદ્ધ થાય છે તેઓ પોતાના પર ɶશક્ષા વહોરʍ લેશ.ે

3 કેમ કે સારાં કામ કરનારને અɵધકારʍ ભયરૂપ નથી, પણ ખરાબ [કામ કરનારને છે].
અɵધકારʍની તને બીક ન લાગે, તેવી તારʍ ઇચ્છા છે? તો ǖું સારુʣ કર; તેથી તે તારʍ
પ્રશંસા કરશે. 4 કેમ કે તારા ɴહતને અથơ તે ઈƈરનો કારભારʍ છે; પણ જો ǖું ખરાબ કરે
તો ડર રાખ, કેમ કે તે કારણ ɵવના તરવાર રાખતો નથી; તે ઈƈરનો કારભારʍ છે,એટલે
ખરાબ કરનારને તે કોપરૂપી બદલોઆપનાર છે. 5તે માટે કેવળ કોપની બીકથી જ નɴહ,
પરʣǖુ પ્રેરકǛુɵદ્ધની ખાતર પણ તમારે તેને આધીન રહેǡું જ જોઈએ.



રોમનોને પત્ર 13:6 239 રોમનોને પત્ર 14:11

6 વળʌ એ કારણ માટે તમે કર પણ ભરો છો, કેમ કે અɵધકારʍઓ ઈƈરના સેવક છે
અને તે જ કામમાં લાǑુ રહે છે. 7 પ્રત્યેકને તેના જે હક હોય તે આપો: જનેે કરનો તેને
કર; જનેે દાણનો તેને દાણ; જનેે બીકનો તેને બીક; જનેે માનનો તેને માન.

એકબીજા પ્રત્યેની ફરજો
8એકબીજાઉપર પ્રેમ રાખવોએ ɶસવાયબીજુʣ દેǡું કોઈǙું ન કરો, કેમ કેજે કોઈઅન્ય

ઉપર પ્રેમ રાખે છે તેણે ɴનયમશાƍને ǚૂરેǚૂરુʣ પાȻું છે. 9 કારણ કે 'તારે ˸ɷભચાર ન
કરવો, ǐૂન ન કરǡું, ચોરʍ ન કરવી, લોભ ન રાખવો એવી જેઆજ્ઞાઓ છે તેઓનો સાર
આ વચનમાં સમાયેલો છે, 'પોતાના પડોશી પર પ્રેમ રાખવો.' 10 પ્રેમ પોતાના પડોશીǙું
કʣ ઈ ખોટુʣ કરતો નથી, તેથી પ્રેમ એ ɴનયમશાƍǙું સંǚૂણર્ પાલન છે.

11સમય પારખીને એ [યાદ રાખો] કે હમણાં તમારે ઊંઘમાંથી ઊઠવાની વેળાઆવી
Ǔૂકʍ છે; કારણ કે જે વેળાએ આપણે ɵવƈાસ કરવા માંડ્યો, તે કરતાં હાલ આપણો
ઉદ્ધાર નજીક આવેલો છે. 12 રાત ઘણી ગઈ છે, ɳદવસ પાસે આ˸ો છે; માટે આપણે
અંધકારનાં કામો તજી દઈને પ્રકાશનાં હɵથયારો સજીએ.

13 ɳદવસે જમે ઘટે તેમઆપણે શોભતી રʍતે વતƛએ; મોજશોખમાં તથા નશામાં નɴહ,
ɵવષયભોગમાં તથા વાસનામાં નɴહ, ઝઘડામાં તથા અદેખાઇમાં નɴહ. 14 પણ તમે પ્રǜુ
ઈǤુ ɶખ્રસ્તને પહેરʍ લો અને દેહને માટે, એટલે તેની દƉુ ઇચ્છાઓને અથơ, ɵવચારણા
કરો નɴહ.

14
તારા ભાઈનો ન્યાય ન કર

1 ɵવƈાસમાં જે નબળો હોય તેનો અંગીકાર કરો, પણ સંદેહ પડતી બાબતોના
વાદɵવવાદને માટે નɴહ. 2 કોઈનો ɵવƈાસ તો એવો છે કે તે બǘું જ ખાય છે, પણ
કોઈ તો ɵવƈાસમાં નબળો હોવાથી માત્ર શાકભાજી જ ખાય છે.

3જે ખાય છે તેણે ન ખાનારને ǖુચ્છ ન ગણવો; અને જે ખાતો નથી તેણે ખાનારને
અપરાધી ન ઠરાવવો; કારણ કે ઈƈરે તેનો સ્વીકાર કયƪ છે. 4 ǖું કોણ છે કે બીજાના
નોકરને અપરાધી ઠરાવ?ે તેǙું ઊભા રહેǡું કે પડǡું તે તેના પોતાના માɵલકના હાથમાં છે.
પણ તેને ઊભો રાખવામાં આવશ,ે કેમ કે પ્રǜુ તેને ઊભો રાખવાને સમથર્ છે.

5 કોઈ એક તો અǝુક ɳદવસને અન્ય ɳદવસો કરતાં વધારે પɵવત્ર માને છે અને બીજો
સવર્ ɳદવસોને સરખા ગણે છે; દરેકે પોતપોતાનાં મનમાં સંǚૂણર્ ખાતરʍ કરવી. 6અǝુક
ɳદવસને જે પɵવત્ર ગણે છે તે પ્રǜુને માટે તેને પɵવત્ર ગણે છે; જે ખાય છે તે પ્રǜુને માટે
ખાય છે, કેમ કે તે ઈƈરનો આભાર માને છે; અને જે નથી ખાતો તે પ્રǜુને માટે નથી
ખાતો અને ઈƈરનો આભાર માને છે.

7 કેમ કે આપણામાંનો કોઈ પણ પોતાને અથơ જીવતો નથી અને કોઈ પોતાને અથơ
મરતો નથી. 8 કારણ કે જો જીવીએ છʍએ, તો પ્રǜુની ખાતર જીવીએ છʍએ; અથવા
જો મરʍએ છʍએ, તો પ્રǜુની ખાતર મરʍએ છʍએ; તે માટે ગમે તો આપણે જીવીએ કે
મરʍએ, તોપણઆપણે પ્રǜુના જ છʍએ. 9 કેમ કે ǝૃત અને જીવંત બƂેના તે પ્રǜુ થાય,
એજ હેǖુથી ɶખ્રસ્ત મરણ પામ્યા અને પાછા સજીવન થયા.

10પણ ǖું પોતાના ભાઈને કેમ અપરાધી ઠરાવે છે? ǖું પોતાના ભાઈને કેમ ǖુચ્છ ગણે
છે? કેમ કે આપણે સવર્ને ઈƈરના ન્યાયાસનની આગળ ઊભા રહેǡું પડશ.ે 11એǡું
લખેǟું છે કે, પ્રǜુ કહે છે કે, મારા જીવના સમ કે, દરેક ǘૂંટણ મારʍ આગળ વાંકો વળશે
અને દરેક જીભ ઈƈરની સ્ǖુɵત કરશે.
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12એ માટે આપણ પ્રત્યેકને પોતપોતાનો ɴહસાબ ઈƈરને આપવો પડશે.
તમારા ભાઈને પાડવા ન દો

13 તો હવેથી આપણે એકબીજા દોષારોપણ કરʍએ નɴહ; પણ તેના કરતાં કોઈએ
પોતાના ભાઈના માગર્માં ઠેસ કે ઠોકરરૂપ કǢું ǝૂકǡું નɴહ,એવો ɴનયમ કરવો, તે સારુʣ છે.

14 હુʣ જાણું છુʣ કે, પ્રǜુ ઈǤુમાં મને ǚૂરેǚૂરʍ ખાતરʍ છે કે, કોઈ પણ ચીજજાતે અǢુદ્ધ
નથી; પરʣǖુ જનેે જે કʣઈ અǢુદ્ધ લાગે છે તેને માટે તે અǢુદ્ધ છે. 15જો તારા ભોજનને
લીધે તારા ભાઈને ખેદ થાય છે, તો તે બાબતમાં ǖું પ્રેમના ɴનયમ પ્રમાણે વતર્તો નથી.
જનેે સારુ ɶખ્રસ્ત ǝૃત્Ǟુ પામ્યા તેનો નાશ ǖું તારા ભોજનથી ન કર.

16 તેથી તમારુʣ જે સારુʣ છે તે ɵવષે ખોટુʣ બોલાય એǡું થવા ન દો. 17 કેમ કે ઈƈરǙું
રાŤતોખાવાપીવામાં નથી; પણ ન્યાયીપણામાં,શાંɵતમાં અને પɵવત્રઆત્માથી મળતા
આનંદમાં, છે.

18 કેમ કે તે (બાબત) માં જે ɶખ્રસ્તની સેવા કરે છે, તે ઈƈરને પસંદ તથા માણસોને
માન્ય થાય છે. 19 તેથી જે બાબતો શાંɵતકારક છે તથા જે વડે આપણે એકબીજામાં
Ǥુધારો કરʍ શકʍએ તેવી છે. તેની પાછળઆપણે લાǑુ રહેǡું.

20ખાવાને કારણે ઈƈરǙું કામ તોડʌ ન પાડો; બǘું Ǣુદ્ધ છે ખરુʣ , પણ તે ખાવાથી જનેે
ઠોકર લાગે છે તે માણસને માટે તે ખોટુʣ છે. 21 માંસ ન ખાǡું, દ્રાક્ષારસ ન પીવો અને
બીજી જે કોઈ બાબતથી તારો ભાઈ ઠોકર ખાય છે, તે ન [કરǡું] તે તને ઉɵચત છે.

22જે ɵવƈાસ તને છે તે તારા પોતામાં ઈƈરની સમક્ષ રાખ. પોતાને જે વાજબી લાગે
છે, તે બાબતમાં જે પોતાને અપરાધી ઠરાવતો નથી તે આશીવાર્ɳદત છે. 23 પણ જનેે જે
ɵવષે શંકા રહે છે તે જો તે ખાય છે તો તે અપરાધી ઠરે છે, કેમ કે તે ɵવƈાસથી [ખાતો
નથી];અને જે ɵવƈાસથી નથી તે બǘું તો પાપ છે.

15
પોતાને નɴહ, પણ બીજાને ǐુશ કરો

1 હવે ɴનબર્ળોની નબળાઈને ચલાવી લેવી અને પોતાની ǐુશી પ્રમાણે ન કરǡું, એ
આપણ શƖક્તમાનોની ફરજ છે. 2આપણામાંના દરેકે પોતાના પડોશીને તેના કલ્યાણને
માટે [તેની] ઉƂɵતને અથơ ǐુશ કરવો.

3 કેમ કે ɶખ્રસ્ત પોતે પણ મનસ્વી રʍતે વતર્તા ન હતા, પણ જમે લ˶ું છે કે, 'તારʍ
ɺનʋદા કરનારાઓની ɺનʋદા મારા પર પડʌ.' 4 કેમ કે જટેǟું અગાઉ લખેǟું હǖું, તેઆપણને
ɶશખામણ મળે તે માટે લખવામાં આ˹ું હǖું કે, ધીરજથી તથા પɵવત્રશાƍમાંના
ɳદલાસાથી આપણે આશા રાખીએ.

5 તમે એક ɵચŷે તથા એક અવાજ,ે ઈƈરનો, એટલે આપણા પ્રǜુ ઈǤુ ɶખ્રસ્તનાં
ɵપતાનો મɴહમા પ્રગટ કરો 6એમાટે ધીરજ તથા ɳદલાસો દેનાર ઈƈર તમને એǡું વરદાન
આપો કે તમે ɶખ્રસ્ત ઈǤુને અǙુસરʍને અંદરોઅંદર એક જ મનના થાઓ.

ɶબનયહૂદʍઓને Ǥુવાતાર્
7 માટે, ɶખ્રસ્તે જમે ઈƈરના મɴહમાને અથơ તમારો સ્વીકાર કયƪ, તેમ તમે પણ

એકબીજાનો સ્વીકાર કરો.
8 વળʌ હુʣ કહુʣ છુʣ કે, જે વચનો ǚૂવર્જોને આપેલાં હતા,ં તેઓને તે સત્ય ઠરાવે,

9અને વળʌ ɵવદેશીઓ પણ તેની દયાને લીધે ઈƈરનો મɴહમા પ્રગટ કરે, એ માટે ઈǤુ
ɶખ્રસ્ત ઈƈરના સત્યને લીધે ǤુƂતીઓના સેવક થયા. લખેǟું છે કે, એ કારણ માટે હુʣ
ɵવદેશીઓમાં તમારʍ સ્ǖુɵત કરʍશ અને તમારા નામǙું ગીત ગાઈશ.
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10 વળʌ તે કહે છે કે,ઓ ɶબનયહૂદʍઓ, તમે તેના લોકોની સાથે આનંદ કરો.
11 વળʌ, હે સવર્ ɶબનયહૂદʍઓ પ્રǜુની સ્ǖુɵત કરો અને સવર્ લોકો તેમǙું સ્તવન કરો.
12 વળʌ યશાયા કહે છે કે, ɵયશાઈની જડ,એટલે ɶબનયહૂદʍઓ ઉપર રાજ કરવાને

જે ઊભા થવાનાં છે, તે થશ;ે તેના પર ɶબનયહૂદʍઓઆશા રાખશ.ે
13હવે ઈƈર કે,જમેનાં પર તમે આશા રાખો છો, તે તમને ɵવƈાસ રાખવામાં અખંડ

હષર્ તથા શાંɵત વડે ભરǚૂર કરો, જથેી પɵવત્ર આત્માની શƖક્તથી તમારʍ આશા ǡૃɵદ્ધ
પામે.

પાઉલǙું સીધા શ˷ોમાં લખવાǙું કારણ
14ઓમારા ભાઈઓ, મને તમારા ɵવષે ǚૂરʍ ખાતરʍ છે કે તમે પોતે સંǚૂણર્ ભલા, સવર્

જ્ઞાનસંપƂ અને એકબીજાને ચેતવણી આપવાને શƖક્તમાન છો.
15 તે છતાં ɶબનયહૂદʍઓ પɵવત્ર આત્માથી પાવન થઈને માન્ય અપર્ણ થાય માટે

ઈƈરની Ǥુવાતાર્નો યાજક થઈને હુʣ ɶબનયહૂદʍઓપ્રત્યે ɶખ્રસ્ત ઈǤુનો સેવક થાઉં, 16એ
કારણથી ઈƈરે મને જે કૃપાદાનઆપ્Ǟું છે, તેનેઆધારે તમને ફરʍથી સહેજ યાદ કરાવવાં
માટે ɵવશેષ ɺહʋમત રાખીને મેં આ પત્ર તમારા પર લ˵ો છે.

17 તેથી ઈƈરને અથơ કરેલાં કાયƪ સંબંધી મને ɶખ્રસ્ત ઈǤુમાં ગૌરવ કરવાǙું પ્રયોજન
છે. 18 કેમ કે પɵવત્ર આત્માના પરાક્રમથી, વાણી અને કાયર્ વડે ચમત્કાɳરક ɵચƏો તથા
આƅયર્કમƪના પ્રભાવથી ɶબનયહૂદʍઓને આજ્ઞાંɳકત કરવા માટે ɶખ્રસ્તે જે કામો મારʍ
પાસે કરા˸ાં છે, તે ɶસવાય બીજાં કોઈ કામો ɵવષે બોલવાની ɺહʋમત હુʣ કરʍશ નɴહ;
19એટલે યરુશાલેમથી રવાના થઈને ફરતાં ફરતાં છેક ઇǟુરʍકમǤુધી મેં ɶખ્રસ્તની Ǥુવાતાર્
સંǚૂણર્ રʍતે પ્રગટ કરʍ છે એ ɵવષે જ હુʣ બોલીશ;

20એવી રʍતે તો Ǥુવાતાર્ પ્રગટ કરવામાં મેં એવો ɴનયમ રા˵ો છે કે, Ťાં ɶખ્રસ્તǙું
નામ [જાણવામાં આ˹ું] હǖું ત્યાં [બોધ કરવો] નɴહ, રખેને બીજાના પાયા પર હુʣ બાંǘું;
21 લખેǟું છે કે 'જઓેને તેમના સંબંધીના જાણકારʍ મળʌ ન હતી તેઓ જોશે અને
જઓેએ સાંભȻું ન હǖું તેઓ સમજશે.'

રોમની ǝુલાકાત લેવાની પાઉલની યોજના
22 તે જ કારણથી તમારʍ પાસે આવવામાં મને આટલી બધી વાર લાગી છે. 23 પણ

હવે આ પ્રદેશમાં મારે કોઈ ˺ળ બાકʍ રહેǟું નથી અને ઘણાં વષર્થી તમારʍ પાસે
આવવાની અɷભલાષા હુʣ ધરાǡું છુʣ ;

24માટે જયારે હુʣ સ્પેન જઈશ [ત્યારે હુʣ તમારʍ પાસે આવીશ;] (કેમ કે મને આશા છે
કે ત્યાં જતા હુʣ તમને મળʌશ અને પ્રથમ તમારʍ સંગતથી કેટલેક દરજ્જે સંતોષ પામ્યા
પછʍ ત્યાં જવા માટે તમારʍ ɵવદાયગીરʍ લઈશ.) 25 પણ હાલ તો હુʣ સંતોની સેવામાં
યરુશાલેમ જાઉં છુʣ .

26 કેમ કે યરુશાલેમના સંતોમાં જઓે ગરʍબ છે, તેઓને માટે કʣઈ દાન એકત્ર કરǡું,
એ મકદોɴનયાના તથા અખાયાના ભાઈઓને સારુʣ લાગ્Ǟુ.ં 27 તેઓને સારુʣ લાગ્Ǟુ;ં
અને તેઓ તેમના ઋણીઓ છે. કેમ કે જો ɶબનયહૂદʍઓ તેઓની આɸત્મક બાબતોમાં
ભાગીદાર થયા, તો સાંસાɳરક બાબતોમાં તેઓની સેવા કરવી એ તેઓની પણ ફરજ છે.

28 તેથી એ કામ ǚૂરુʣ કરʍને અને તેઓને માટે તે ફળ અવશ્ય પહોંચાડʌન,ે હુʣ તમને
મળʌને સ્પેન જઈશ. 29 હુʣ જાણું છુʣ કે હુʣ તમારʍ પાસે આવીશ ત્યારે હુʣ ɶખ્રસ્તનાં સંǚૂણર્
આશીવાર્દો લઈને આવીશ.
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30 હવે, ભાઈઓ, આપણા પ્રǜુ ઈǤુ ɶખ્રસ્તની ખાતર તથા પɵવત્ર આત્માના પ્રેમની
ખાતર હુʣ તમને ɵવનંતી કરુʣ છુʣ કે, 31 હુʣ યહૂɳદયામાંના અɵવƈાસીઓના [હુમલા] થી
બચી જાઉં અને યરુશાલેમ જઈને સંતોને સારુ જે સેવા હુʣ બજાǡું છુʣ , તે તેમને પસંદ
પડ;ે 32અને ઈƈરની ઇચ્છાથી હુʣ આનંદસɴહત તમારʍ પાસે આǡું અને તમારʍ સાથે
ɵવસામો પાǝું એવી તમે મારે માટે આગ્રહǚૂવર્ક ઈƈરની પ્રાથર્ના કરʍને મને સહાય કરો.

33હવે શાંɵતદાતા ઈƈર તમો સવર્ની સાથે હો. આમીન.

16
˸Ɩક્તગત સલામ

1 વળʌ આપણી બહેન ફેબી જે ɹકʋɶખ્રયામાંના ɵવƈાસી સǝુદાયની સેɵવકા છે, તેને
માટે હુʣ તમને ભલામણ કરુʣ છુʣ કે, 2સંતોને ઘટે તેવી રʍતે તમે પ્રǜુને લીધે તેનો અંગીકાર
કરો,અને જે કોઈ બાબતમાં તેને તમારʍ [મદદની]જરૂર પડે તેમાં તમે તેને સહાય કરજો;
કેમ કે તે પોતે મને તથા ઘણાંને પણ સહાય કરનાર થઈ છે.

3 ɶખ્રસ્ત ઈǤુમાં મારʍ સાથે કામ કરનારાં ɵપ્રસ્કા તથા આકુલાને સલામ કહેજો;
4તેઓએ મારા જીવને માટે પોતાની ગરદનો ધરʍ છે; તેઓનો ઉપકાર એકલો હુʣ જ નɴહ,
પણ ɶબનયહૂદʍઓમાંના સવર્ ɵવƈાસી સǝુદાય પણ માને છે; 5 વળʌ તેઓના ઘરમાં જે
ɵવƈાસી સǝુદાય છે તેને સલામ કહેજો. મારો વહાલો અપાઈનેતસ જે ɶખ્રસ્તને સારુ
આɶસયાǙું પ્રથમફળ છે, તેને સલામ કહેજો.

6 મɳરયમ જણેે તમારે માટે ઘણી મહેનત કરʍ તેને સલામ કહેજો. 7 મારા સગાં
તથા મારʍ સાથેના બંદʍવાન આન્દ્રોɴનકસ તથા જુɴનયાસને સલામ કહેજો. તેઓ
પ્રેɳરતોમાં જાણીતા છે અને મારʍ અગાઉ ɶખ્રસ્તમાં આ˸ા હતા. 8 પ્રǜુમાં મારા વહાલાં
આંƖપ્લયાતસને સલામ કહેજો.

9 ɶખ્રસ્તમાં અમારʍ સાથે કામ કરનાર ઉબાર્નસને તથા મારા વહાલાં સ્તાǐુસને સલામ
કહેજો. 10 ɶખ્રસ્તમાં માનવંતા આપોલસને સલામ કહેજો. આરʍસ્તોǛુલસના ઘરનાંને
સલામ કહેજો. 11 મારા સગાં હેરોɳદયાને સલામ કહેજો. નાકʍસસના ઘરમાંનાં જઓે
પ્રǜુમાં ɵવƈાસીઓ છે તેઓને સલામ કહેજો.

12પ્રǜુને નામે પɳરશ્રમ કરનારʍ Ȃુફેનાને તથા Ȃુફોસાને સલામ કહેજો, વહાલી પેʂસʋસ
જણેે પ્રǜુના કામમાં ઘણી મહેનત કરʍ છે તેને સલામ કહેજો. 13 પ્રǜુમાં પસંદ કરેલા
રૂફસને અને તેની તથા મારʍ માને સલામ કહેજો. 14 આǤુંɳક્રતસ, ફલેગોન, હેમơસ,
પાત્રોબાસ તથા હમાર્સને અને તેઓની સાથે જે બીજા ભાઈઓ છે, તેઓને સલામ
કહેજો.

15 ɳફલોલોગસને તથા જુɵલયાને, નેરʍઅસને તથા તેની બહેનને અને ઓɵલ˿પાસને
તથા તેઓની સાથે જે સંતો છે તેઓ સવર્ને સલામ કહેજો. 16 પɵવત્ર Ǔુંબન કરʍને તમે
એકબીજાને સલામ કરજો. ɶખ્રસ્તનાં સવર્ ɵવƈાસી સǝુદાયો તમને સલામ કહે છે.

છેલ્લી Ǥૂચનાઓ
17 હવે, હે ભાઈઓ, હુʣ તમને ɵવનંતી કરુʣ છુʣ કે, જે બોધ તમને મƄો છે તેથી

ɵવરુદ્ધ જઓે તમારામાં ǂɯટ પાડે છે અને ઠોકરરૂપ થાય છે, તેઓને ધ્યાનમાં રાખીને
તમે તેઓનાથી દૂર રહો. 18 કેમ કે એવા માણસો આપણા પ્રǜુ ɶખ્રસ્તની નɴહ, પણ
પોતાના પેટની સેવા કરે છે; અને મીઠʍમીઠʍ વાતો તથા ǐુશામતથી ભોળા માણસોનાં
મન ભમાવે છે.
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19 પણ તમારુʣ આજ્ઞાપાલન સવર્ લોકોમાં જાહેર થǞું છે, તેથી હુʣ તમારા સંબંધી
આનંદ પાǝું છુʣ ; અને મારʍ ઇચ્છા એવી છે કે તમે સારʍ બાબતો ɵવષે જ્ઞાની, ખોટʍ
બાબતો ɵવષે ભોળા થાઓ. 20શાંɵતદાતા ઈƈર શેતાનને વહેલો તમારા પગ નીચે કચડʌ
નંખાવશે.
આપણા પ્રǜુ ઈǤુ ɶખ્રસ્તની કૃપા તમારા પર હો. આમીન.
21 મારો સાથી કામદાર ɵતમોથી અને મારા સગાં ǟુɳકયસ, યાસોન તથા સોસીપાતર

તમને સલામ કહે છે. 22 હુʣ , તેʁતʋǞુસ પાઉલનાઆ પત્રનો લખનાર, પ્રǜુમાં તમને સલામ
લǐું છુʣ .

23 મારા તથા સમગ્ર ɵવƈાસી સǝુદાયના યજમાન ગાયસ તમને સલામ કહે છે.
શહેરનો ખજાનચી એરાસ્તસ તથા ભાઈ ક્વાતર્સ તમને સલામ કહે છે. 24 આપણા
પ્રǜુ ઈǤુ ɶખ્રસ્તની કૃપા તમ સવર્ પર હો. આમીન.

છેલ્લે સ્ǖુɵતરૂપ પ્રાથર્ના
25 હવે જે મમર્ આરʣભથી Ǒુપ્ત રાખવામાં આ˸ો હતો, પણ આ સમયમાં પ્રɶસદ્ધ

થયો છે અને સવર્ પ્રજાઓ ɵવƈાસને આધીન થાય,એ માટે સનાતન ઈƈરનીઆજ્ઞાથી
પ્રબોધકોના લેખોમાં તેમને જણાવવાંમાંઆ˸ો છે, 26તે મમર્ના પ્રકટʍકરણ પ્રમાણે મારʍ
Ǥુવાતાર્,એટલે ઈǤુ ɶખ્રસ્ત ɵવષેના ઉપદેશ પ્રમાણે તમને દૃઢ કરવાને જે શƖક્તમાન છે,

27 તે એકલા જ્ઞાની ઈƈરને, ઈǤુ ɶખ્રસ્ત દ્વારા સવર્કાળ Ǥુધી મɴહમા હો. આમીન.
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The First Epistle of Paul to the
Corinthians

કɹરʋથીઓને પાઉલ પ્રેɳરતનો પહેલો પત્ર
અɷભવાદન

1 કɹરʋથમાંના ઈƈરના ɵવƈાસી સǝુદાયના, જઓેને ɶખ્રસ્ત ઈǤુમાં પɵવત્ર કરવામાં
આવેલા છે,જઓેને સંતો તરʍકે તેડવામાંઆવેલા છે તથા જઓે હરકોઈ˺ળેઆપણા
પ્રǜ,ુ એટલે તેઓના તથા આપણા પ્રǜુ, ઈǤુ ɶખ્રસ્તને નામે પ્રાથર્ના કરે છે તે સવર્ને,
2 આપણા ઈƈરની ઇચ્છાથી ઈǤુ ɶખ્રસ્તનો પ્રેɳરત થવાને તેડાયેલો પાઉલ તથા ભાઈ
સો˺નેસ લખે છે. 3આપણા ɵપતા ઈƈર તરફથી તથા પ્રǜુ ઈǤુ ɶખ્રસ્ત તરફથી તમને
કૃપા તથા શાંɵત હો.

આભારદશર્ન
4 ɶખ્રસ્ત ઈǤુમાં ઈƈરની જે કૃપા તમને આપવામાં આવી છે, તેને માટે હુʣ તમારા

ɵવષે મારા ઈƈરનો આભાર ɴનત્ય માǙું છુʣ ; 5 કેમ કે જમે ɶખ્રસ્ત ɵવષેની અમારʍ સાક્ષી
તમારામાં દ્રઢ થઈ તેમ, 6 સવર્ બોલવામાં તથા સવર્ જ્ઞાનમાં, તમે સવર્ પ્રકારે તેમનાંમાં
ભરǚૂર થયા;

7જથેી તમે કોઈ પણ કૃપાદાનમાં અǚૂણર્ ન રહેતાં,આપણા પ્રǜુ ઈǤુ ɶખ્રસ્તનાં પ્રગટ
થવાની રાહ જુઓ છો. 8 તમે આપણા પ્રǜુ ઈǤુ ɶખ્રસ્તને ɳદવસે ɴનદƪષ માǟૂમ પડો,એ
માટે તે તમને અંત Ǥુધી દૃઢ રાખશે. 9જે ઈƈરે તમને તેમના દʍકરા આપણા પ્રǜુ ઈǤુ
ɶખ્રસ્તની સંગતમાં તેડલેા છે, તે ɵવƈાǤુ છે.

કɹરʋથની મંડળʌમાં પક્ષાપક્ષી
10હવ,ેભાઈઓ, હુʣ આપણા પ્રǜુ ઈǤુ ɶખ્રસ્તને નામે તમને ɵવનંતી કરુʣ છુʣ કે તમે સવર્

દરેક બાબતમાં એકમત થાઓ, તમારામાં પક્ષ પડવા ન દેતાં એક જ મનના તથા એક જ
મતના થઈને ǚૂણર્ ઐśમાં રહો. 11 મારા ભાઈઓ, આ એટલા માટે કહુʣ છુʣ કે તમારા
સંબંધી ક્લોએના ઘરનાં માણસો તરફથી મને ખબર મળʌ છે કે તમારામાં વાદɵવવાદ
પડયા છે.

12એટલે મારા કહેવાનો અથર્ એ છે કે, તમારામાંનો કોઈ કહે છે કે, 'હુʣ તો પાઉલનો;'
[કોઈ કહે છે કે,] 'હુʣ તોઆપોલસનો' [કોઈ કહે છે કે,] 'હુʣ તો કેફાનો;'અને [કોઈ કહે છે
કે,] 'હુʣ તો ɶખ્રસ્તનો છુʣ .' 13Ǣું ɶખ્રસ્તનાં ભાગ થયા છે? Ǣું પાઉલ તમારે માટે વધસ્તંભે
જડાયો છે? અથવા Ǣું તમે પાઉલના નામે બાɸપ્તસ્મા પામ્યા હતા?

14 હુʣ ઈƈરની સ્ǖુɵત કરુʣ છુʣ કે, ɳક્રસ્પસ તથા ગાયસ ɶસવાય મેં તમારામાંના કોઈǙું
બાɸપ્તસ્મા કǞુƯ નથી. 15 રખેને એમ ન થાય કે તમે મારે નામે બાɸપ્તસ્મા પામ્યા હતા.
16 વળʌ સ્તેફનના કુટુʣબǙું પણ મેં બાɸપ્તસ્મા કǞુƯ હǖું; એ ɶસવાય મેં બીજા કોઈǙું
બાɸપ્તસ્મા કǞુƯ હોય,એની મને ખબર નથી.

17 કારણ કે બાɸપ્તસ્મા કરવા માટે નɴહ, પણ Ǥુવાતાર્ પ્રગટ કરવા માટે, ɶખ્રસ્તે મને
મોકલ્યો; [એકામ] ɵવદ્વતાથી ભરેલા પ્રવચનથી નɴહ,એમ ન થાય કે ɶખ્રસ્તનો વધસ્તંભ
ɴનરથર્ક થાય.

ɶખ્રસ્ત ઈǤુǙું જ્ઞાન અને સામથ્યર્
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18 કેમ કે નાશ પામનારાઓને તો વધસ્તંભની વાત ǝૂખર્તા [જવેી લાગે] છે; પણઅમો
ઉદ્ધાર પામનારાઓને તો તે ઈƈરǙું સામથ્યર્ છે. 19 કેમ કે લખેǟું છે કે, 'હુʣ જ્ઞાનીઓના
જ્ઞાનનો નાશ કરʍશ અને Ǜુɵદ્ધમાનોની Ǜુɵદ્ધને ɴનરથર્ક કરʍશ.'

20 જ્ઞાની śાં છે? શાƍી śાં છે? આ જમાનાનો વાદɵવવાદ કરનાર śાં છે? Ǣું
ઈƈરેજગતના જ્ઞાનને ǝૂખર્તા ઠરાવી નથી? 21 કેમ કે જયારે (ઈƈરે પોતાના જ્ઞાન પ્રમાણે
[ɴનમાર્ણ કǞુƯ હǖું તેમ]) જગતે પોતાના જ્ઞાન વડે ઈƈરને ઓળ˵ા નɴહ, ત્યારે જગત
જનેે ǝૂખર્તા ગણે છે તે Ǥુવાતાર્ પ્રગટ કરવા દ્વારા ɵવƈાસ કરનારાઓનો ઉદ્ધાર કરવાǙું
ઈƈરને પસંદ પડǞું.

22 યહૂદʍઓ ચમત્કાɳરક ɵચƏો માગે છે અને ગ્રીક લોકો જ્ઞાન શોધે છે; 23 પણ અમે
તો વધસ્તંભે જડાયેલા ɶખ્રસ્તને પ્રગટ કરʍએ છʍએ, તે તો યહૂદʍઓને અવરોધરૂપ અને
ગ્રીક લોકોને ǝૂખર્તારૂપ લાગે છે;

24પરʣǖુ જઓેને તેડવામાંઆ˸ા, પછʍ તે યહૂદʍ હોય કે ગ્રીક હોય, તેઓને તો ɶખ્રસ્ત
એ જ ઈƈરǙું સામથ્યર્ તથા ઈƈરǙું જ્ઞાન છે. 25 કારણ કે માણસો [ના જ્ઞાન] કરતાં
ઈƈરની ǝૂખર્તામાં ɵવશેષ જ્ઞાન છે,અને માણસો [ની શƖક્ત] કરતાં ઈƈરની ɴનબર્ળતામાં
ɵવશેષ શƖક્ત છે.

26 ભાઈઓ, ઈƈરના તમારાં તેડાને લક્ષમાં રાખો કે, માનવીય ધોરણ ǝુજબ
તમારામાંના ઘણાં જ્ઞાનીઓ ન હતા, પરાક્રમીઓ ન હતા, ઉચ્ચ કુળમાં જન્મેલા ન હતા.
27પણઈƈરેજ્ઞાનીઓને શરમાવવા સારુ દɴુનયાના ǝૂખƪને અને શƖક્તમાનોને શરમાવવા
સારુ દɴુનયાના ɴનબર્ળોને પસંદ કયાર્ છે;

28 વળʌ જઓે [મોટા મનાય] છે તેઓને નɴહ જવેા કરવા માટે, ઈƈરે દɴુનયાના
અકુલીનોને, ɵધŚાર પામેલાઓને તથા જઓે કશી [ɵવસાતમાં] નથી તેઓને પસંદ કયાર્
છે 29 કે, કોઈ મǙુષ્ય ઈƈરની આગળ અɷભમાન કરે નɴહ.

30 પણ ઈƈર [ની કૃપા] થી તમે ઈǤુ ɶખ્રસ્તમાં છો, તેઓ તો ઈƈર તરફથી આપણે
સારુ જ્ઞાન, ન્યાયીપણુ,ં પɵવત્રતા તથા ઉદ્ધાર થયા છે; 31લખેǟું છે કે, 'જે કોઈ ગવર્ કરે
તે પ્રǜુમાં ગવર્ કરે.'

2
વધસ્તંભે જડાયેલા ɶખ્રસ્ત ɵવષેનો સંદેશ

1ભાઈઓ, હુʣ જયારે તમારʍ પાસે આ˸ો, ત્યારે તમને ઈƈર ɵવષેની સાક્ષી પ્રગટ
કરવા હુʣ ઉŷમ વક્ǖૃત્વ કે જ્ઞાન બતાવીને આ˸ો નહોતો. 2 કેમ કે ઈǤુ ɶખ્રસ્ત, જે
વધસ્તંભે જડાયેલા, તે ɶસવાય હુʣ તમારʍ સાથે રહʍને બીજુʣ કʣઈ જ ન જાણુ,ં એવો મેં
ɴનƅય કયƪ હતો.

3 હુʣ ɴનબર્ળતામાં, ભયમાં તથા ઘણી Ȅુજારʍમાં તમારʍ સાથે રƑો હતો. 4 મારʍ
વાતનો તથા મારા પ્રચારનો આધાર માનવી જ્ઞાનની મનોહર ભાષા ઉપર ɴનભર્ર નહોતો,
પણ [પɵવત્ર]આત્માના તથા સામથ્યર્ના પ્રમાણ પર હતો 5 કે, તમારા ɵવƈાસનોઆધાર
માણસોના જ્ઞાન પર નɴહ, પણ ઈƈરના સામથ્યર્ પર હોય.

ઈƈરǙું જ્ઞાન
6 જઓે અǙુભવી છે તેઓની સાથે અમે જ્ઞાનની વાત કરʍએ છʍએ; પણ તે આ

જમાનાǙું જ્ઞાન નɴહ, તથા આ જમાનાનાં નાશ પામનાર અɵધકારʍઓǙું [જ્ઞાન] પણ
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નɴહ; 7પણઈƈરǙું [જ્ઞાન],એટલે જે Ǒુપ્ત રખાયેǟું જ્ઞાન ǤૃɵƉનાઆરʣભ ǚૂવơથી ઈƈરે
આપણા મɴહમાને સારુ ɴનમાર્ણ કǞુƯ હǖું, તેમની વાત અમે મમર્માં બોલીએ છʍએ.

8આજમાનાનાં અɵધકારʍઓમાંના કોઈને તે [જ્ઞાન] ની સમજનથી; કેમ કેજો તેઓને
તેની સમજ હોત તો તેઓએ મɴહમાવાન પ્રǜુને વધસ્તંભે જડ્યાં ન હોત. 9 પણ લખેǟું
છે કે, “જે બાબતો આંખે જોઈ નથી, કાને સાંભળʌ નથી, જે માણસના મનમાં પ્રવેશી
નથી, જે બાબતો ઈƈરે પોતાના પ્રેમ કરનારાઓને માટે તૈયાર કરʍ છે;

10 તે તો ઈƈરે પોતાના પɵવત્ર આત્માથી આપણને પ્રગટ કયાર્ છે;” કેમ કે આત્મા
સવર્ન,ે હા ઈƈરના ઊંડા [ɵવચારો] ને પણ શોધે છે. 11 કેમ કે કોઈ માણસની વાતો તે
માણસમાં જે આત્મા છે તે ɶસવાય કયો માણસ જાણે છે? એમ જ ઈƈરના આત્મા
ɶસવાય ઈƈરની વાતો બીજો કોઈ જાણતો નથી.

12પણઅમે જગતનોઆત્મા નɴહ, પણજેઆત્મા ઈƈર તરફથી છે તે પામ્યા છʍએ;
જથેી ઈƈરે આપણને જે બાબતો આપેલી છે તે અમે જાણીએ છʍએ. 13 તે જ અમે
બોલીએ છʍએ. માનવી જ્ઞાને શીખવેલી ભાષામાં નɴહ, પણ પɵવત્રઆત્માએ શીખવેલી
ભાષામા;ંઆɸત્મક બાબતોને આɸત્મક ભાષાથી સમજાવીએ છʍએ.

14સાંસાɳરક માણસ ઈƈરના આત્માની વાતોનો સ્વીકાર કરǖું નથી; કેમ કે તે વાતો
તેને ǝૂખર્તા જવેી લાગે છે;અને તેઆɸત્મક રʍતે સમજાય છે, તેથી તે તેમને સમજીશકǖું
નથી. 15 પણ જે માણસ આɸત્મક છે તે સવર્ને પારખે છે, પણ પોતે કોઈથી પરખાતો
નથી. 16 કેમ કે પ્રǜુǙું મન કોણે જાણ્Ǟું છે કે, તે તેમને બોધ કરે? પણઅમને તો ɶખ્રસ્તǙું
મન છે.

3
ઈƈરના સહકાયર્કરો

1ભાઈઓ,જમેઆɸત્મક મǙુષ્યોની સાથે વાત કરતો હોઉં તેવી રʍતે તમારʍ સાથે હુʣ
વાત કરʍ શśો નɴહ, પણ સાંસાɳરકોની સાથ,ે એટલે ɶખ્રસ્તમાં બાળકોની સાથે વાત
કરતો હોઉં તેવી રʍતે મેં તમારʍ સાથે વાત કરʍ. 2મેં તમને દૂધથી પોષ્યા છે,ભારે ખોરાકથી
નɴહ; કેમ કે તમે ભારે ખોરાક ખાવાને સમથર્ ન હતા,અને હમણાં પણ સમથર્ નથી;

3 કેમ કે તમે હજી સાંસાɳરક છો. કેમ કે તમારામાં અદેખાઇ તથા ઝઘડા છે, માટે
Ǣું તમે સાંસાɳરક નથી, અને સાંસાɳરક માણસોની માફક વતર્તા નથી? 4 કેમ કે જયારે
તમારામાંનો એક કહે કે, 'હુʣ પાઉલનો છુʣ ,' અને બીજો કહે છે કે 'હુʣ આપોલસનો છુʣ ,'
ત્યારે તમે સાંસાɳરક માણસોની જમે વતર્ન કરતા નથી? 5 તો આપોલસ કોણ છે? અને
પાઉલ કોણ છે? જમે પ્રǜુએ તેઓ દરેકને સેવાકાયર્ આપ્Ǟું છે તે પ્રમાણે તેઓ જીવંત
ઈƈરના સેવકો જ છે, જઓેનાં દ્વારા તમે ɵવƈાસ કયƪ.

6 મેં તો માત્ર રોપ્Ǟુ,ં અને આપોલસે પાણી પાǞુ,ં પણ ઈƈરે તેને ઉગા˹ું અને ǡૃɵદ્ધ
આપી. 7 માટે ɼસʋચનાર પણ કોઈ નથી; અને રોપનાર કોઈ નથી; ǡૃɵદ્ધ આપનાર ઈƈર
તે જ [સવર્સ્વ] છે.

8 રોપનાર તથા ɼસʋચનાર એક છે; પણ દરેકને તેની મહેનત પ્રમાણે બદલો મળશે.
9 કેમ કે અમે ઈƈર [ના સેવકો તરʍકે] સાથે કામ કરનારા છʍએ; તમે ઈƈરની ખેતી,
ઈƈરની ઇમારત છો.

10 ઈƈરની મારા પર થયેલી કૃપા પ્રમાણે કુશળ ˺ાɵપત તરʍકે મેં પાયો ના˵ો છે;
અને તેના પર કોઈ બીજો બાંધે છે. પણ પોતે તેના પર કેવી રʍતે બાંધે છે તે ɵવષે દરેકે
સાવધ રહેǡું. 11 કેમ કે જે નંખાયેલો પાયો છે તે તો ઈǤુ ɶખ્રસ્ત છે. તેમના ɶસવાય બીજો
પાયો કોઈ નાખી શકǖું નથી.



કɹરʋથીઓને પહેલો પત્ર 3:12 247 કɹરʋથીઓને પહેલો પત્ર 4:11

12પણજોઆપાયા પર બાંધનાર કોઈ સોǙુ,ં રૂǚું,અǝૂલ્ય પથ્થર, લાકડુʣ કે, પરાળનો
ઉપયોગ કરે, 13 તો દરેકǙું કામ કેǡું છે તે ǐુલ્ǟું કરવામાં આવશ;ે કેમ કે તે ɳદવસ તેને
ઉઘાડુʣ પાડશે, અɶŜથી તે પ્રગટ કરવામાં આવશે; અને દરેકǙું કામ કેǡું છે તે અɶŜ જ
પારખશે.

14જે કોઈએ તે પાયા પર બાંધકામ કǞુƯ હશે, તે જો ટકʍ રહેશે તો તે બદલો પામશે.
15જો કોઈǙું કામ બળʌ જશે, તો તેને Ǚુકસાન થશ;ે તોપણ તે જાતે જાણે કે અɶŜમાંથી
બચેલા જવેો થશ.ે

16 તમે ઈƈરǙું ભƖક્ત˺ાન છો,અને તમારામાં ઈƈરનો પɵવત્રઆત્મા વાસ કરે છે,
એ Ǣું તમે નથી જાણતા? 17જો કોઈ ઈƈરના ભƖક્ત˺ાનનો નાશ કરે, તો ઈƈર તેનો
નાશ કરશે; કેમ કે ઈƈરǙું આ ભƖક્ત˺ાન તે તો પɵવત્ર છે,અને તે [ભƖક્ત˺ાન] તમે
છો.

18 કોઈ પોતે પોતાને છેતરે નɴહ. જો આ જમાનામાં તમારામાંનો કોઈ પોતાને જ્ઞાની
માનતો હોય, તો જ્ઞાની થવા માટે તેણે ǝૂખર્ થǡું જરૂરʍ છે. 19 કેમ કે આ જગતǙું જ્ઞાન
ઈƈરનીઆગળ ǝૂખર્તારૂપ છે; કેમ કે લખેǟું છે કે, પ્રǜુ કહેવાતા જ્ઞાનીઓને તેઓની જ
ચǖુરાઈમાં પકડʌ પાડે છે. 20અને વળʌ, પ્રǜુ જાણે છે કે જ્ઞાનીઓના ɵવચાર ˸થર્ છે.

21 તો કોઈ પણ માણસે માણસો ɵવષે અɷભમાન ન કરǡુ,ં કેમ કે ઈƈરે તમને બǘું
આપેǟું છે. 22 પાઉલ,આપોલસ, કેફા, ǤૃɵƉ,જીવન, મરણ, વતર્માનની કે ભɵવષ્યની
બાબતો;એ બǘું તમારુʣ જ છે; 23 તમે ɶખ્રસ્તનાં છો;અને ɶખ્રસ્ત ઈƈરના છે.

4
ɶખ્રસ્તનાં પ્રેɳરતો

1દરેક માણસેઅમને ɶખ્રસ્તનાં સેવકો તથા ઈƈરના મમƪને પ્રગટ કરનારા કારભારʍઓ
માનવા. 2 વળʌ દરેક કારભારʍએ ɵવƈાǤુ થǡું એ ǐૂબ જ જરૂરǙું છે.

3 પણ તમે કે બીજા માણસો મારો ન્યાય કરો, એ ɵવષે મને કʣઈ ɻચʋતા નથી; વળʌ હુʣ
પોતે પણ પોતાનો ન્યાય કરતો નથી. 4 કેમ કે મને પોતાનામાં કશો દોષ દેખાતો નથી, પણ
એથી હુʣ ન્યાયી ઠરતો નથી; પણ મારો ન્યાય કરનાર તો પ્રǜુ છે.

5 માટે તમે સમય અગાઉ, એટલે પ્રǜુ આવે ત્યાં Ǥુધી, કʣઈ ન્યાય ન કરો; તેઓ
અંધકારની છૂપી બાબતોને જાહેર કરશ,ેઅને હૃદયોના Ǒુપ્ત ઇરાદા પ્રગટ કરશે; તે સમયે
દરેકની પ્રશંસા ઈƈર તરફથી થશ.ે

6ભાઈઓ, મેં એ વાતો તમારે સારુ ઉદાહરણ તરʍકે મને પોતાને તથા આપોલસને
લાǑુ પાડʌ છે, જથેી તમે અમારાથી એǡું શીખો કે જે લખવામાં આ˹ું છે તેની હદ
ઓળંગવી નɴહ અને એકના પક્ષમાં રહʍને બીજાની ɵવરુદ્ધ કોઈ બડાઈ કરે નɴહ. 7 કેમ
કે કોણ તમારામાં ભેદ પાડે છે? તારʍ પાસે એǡું Ǣું છે જે તેં મફત પ્રાપ્ત કǞુƯ નથી? જો
તેં મફતમાં પ્રાપ્ત કǞુƯ છે તો જાતે મેળ˹ું હોય તેમ અɷભમાન કેમ કરે છે?

8તમે śારનાયે સંǖુƉ થઈ ગયા છો,અને દ્ર˸વાન પણ થઈ ગયા છો. અમારા ɵવના
તમે રાજ કરવા લાગ્યા છો. અમારʍ પણ ઇચ્છા એ છે કે તમે રાજ કરો કે, જથેી અમે
પણ તમારʍ સાથે રાજ કરʍએ. 9 માટે હુʣ ɵવચારુʣ છુʣ કે, ઈƈરે અમો પ્રેɳરતોને જાણે કે
છેલ્લાં મરણદʣડ પામનારા હોય એવા બતા˸ા છે; કેમ કે અમે ɵવƈની, સ્વગર્દૂતોની તથા
માણસોની આગળ તમાશા જવેા ǐુલ્લાં થયા છʍએ.

10 ɶખ્રસ્તને માટે અમે ǝૂખર્, પણ તમે ɶખ્રસ્તમાં Ǜુɵદ્ધમાન; અમે ɴનબર્ળ પણ તમે
બળવાન;અને તમે માન પામનારા, પણઅમે અપમાન પામનારા થયા છʍએ. 11અત્યાર
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Ǥુધીઅમે ǜૂ˵ા, તરસ્યા તથા વƍો ɵવનાના છʍએ,સતાવણી સહન કરʍએછʍએઅને
ઘરબાર ɵવનાના છʍએ,

12 અમે હાથે કામ અને મહેનત કરʍએ છʍએ; ɺનʋદા પામવા છતાં અમે આશીવાર્દ
આપીએછʍએ; સતાવણી સહન કરʍએછʍએ; 13 ɵતરસ્કૃત હોવા છતાંય ɵવનંતી કરʍએ
છʍએ;અમે હજી Ǥુધી માનવજગતથી ɵધŚાર પામેલા તથા કચરા જવેા છʍએ.

14 હુʣ તમને શરમાવવા માટે આ વાતો લખતો નથી; પણ તમને મારાં ɵપ્રય બાળકોને
સમજીને ɶશક્ષણ આǚું છુʣ . 15જોકે તમને ɶખ્રસ્તમાં દસ હજાર ɶશક્ષકો હોય, તોપણ
તમને ઘણાં ɵપતા નથી; કેમ કે ɶખ્રસ્ત ઈǤુમાં, Ǥુવાતાર્દ્વારા હુʣ તમારો ɵપતા થયો છુʣ .
16 તેથી હુʣ તમને ɵવનંતી કરુʣ છુʣ કે, તમે મારા અǙુયાયીઓ થાઓ.

17 મેં ɵતમોથીને તમારʍ પાસે મોકલ્યો છે, તે ɶખ્રસ્તમાં મારો ɵપ્રય તથા ɵવƈાǤુ ǚુત્ર
છે. જમે હુʣ દરેક જગ્યાએ સવર્ ɵવƈાસી સǝુદાયોમાં શીખǡું છુʣ તેમ તે ɶખ્રસ્તમાં મારા
માગƪ ɵવષે તમને સ્મરણ કરાવશ.ે 18જાણે હુʣ તમારʍ પાસે પાછો આવવાનો ન હોઉં,
એǡું સમજીને તમારામાંનાં કેટલાક અɷભમાની થઈ ગયા છે.

19પણ પ્રǜુની ઇચ્છા હશ,ે તો હુʣ તમારʍ પાસે વહેલોઆવીશ,અને અɷભમાનીઓǙું
બોલǡું નɴહ, પણ તેઓǙું સામથ્યર્ જોઈ લઈશ. 20 કેમ કે ઈƈરǙું રાŤ બોલવામાં
નɴહ, પણ સામથ્યર્માં છે. 21 તમારʍ શી ઇચ્છા છે? હુʣ તમારʍ પાસે સોટʍ લઈને આǡું,
કે પ્રેમભાવે તથા નમ્રભાવે આǡું?

5
મંડળʌમાં ˸ɷભચારʍ સામે પગલાં

1મારા સાંભળવામાં આ˹ું એǡું છે કે તમારામાં ˸ɷભચાર ˸ાપેલો છે,અને તે પણ
એવો કે જે ɶબનયહૂદʍ પણ ચાલતો નથી; એટલે કે કોઈએ પોતાના સાવકʍ માને રાખી
છે. 2 એમ છતાં એ બાબતો ɵવષે શરɻમʋદા થવાને બદલે તમે છાતીકાઢʍને ચાલો છો!
જણેે આ કામ કǞુƯ છે તેને તમારે તમારામાંથી દૂર કરવો જોઈતો હતો.

3 કેમ કે શરʍરે હુʣ ગેરહાજર છતા,ં આત્મામાં પ્રત્યક્ષ હોવાથી, જાણે હુʣ પોતે હાજર
હોઉં એમ, એ કામ કરનારાનો ન્યાય કરʍ Ǔૂśો છુʣ . 4 કે આપણા પ્રǜુ ઈǤુ ɶખ્રસ્તનાં
સામથ્યર્ સɴહત, તમે મારાઆત્મા સાથે એકઠા મળʌનેઆપણા પ્રǜુ ઈǤુ ɶખ્રસ્તનાં નામે,
5 તમારે એ માણસને શરʍરનાં Ǚુકસાનને સારુ શેતાનને સોંપવો કે જથેી પ્રǜુ ઈǤુના
ǚુનરાગમન સમયે તેનો આત્મા ઉદ્ધાર પામે.

6 તમે ઘમંડ રાખો છો તે યોગ્ય નથી; Ǣું તમે એ જાણતા નથી, કે થોડુʣ ખમીર આખા
લોટને ǂɮલાવે છે? 7 તમે જૂના ખમીરને કાઢʍ નાખો, એ માટે કે જમે તમે બેખમીર છો,
તેમ તમે નવા થઈ જાઓ, કેમ કે આપણા પાસ્ખાયજ્ઞ એટલે ɶખ્રસ્ત ઈǤુએ, આપણે
માટે તેમǙું બɵલદાન આપ્Ǟું છે. 8 એ માટે જૂના ખમીરથી નɴહ, એટલે પાપ તથા
દƉુતાનાં ખમીરથી નɴહ, પણ ɴનખાલસપણા તથા સત્યતાની બેખમીર રોટલીથીઆપણે
પાસ્ખાપવર્ ઊજવીએ.

9 મેં તમને મારા પત્રમાં લ˶ું છે કે તમે ˸ɷભચારʍઓની સોબત ન કરો; 10 પણઆ
દɴુનયાના ˸ɷભચારʍઓ તથા લોભીઓ, જુલમી કે ǝૂʁતʋǚૂજકોની સંગત ન કરો એમ
નɴહ; કેમ કે જો એમ હોય તો તમારે માનવજગતમાંથી નીકળʌ જǡું પડ.ે

11 પણ હમણાં મેં તમને લ˶ું છે, કે જે આપણો ભાઈ કહેવાય છે, એવો જો
કોઈ ˸ɷભચારʍ, લોભી, ǝૂʁતʋǚૂજક, ɺનʋદા કરનારો, સ્વછʣ દʍ કે જુલમ કરનારો હોય,
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તો એવા માણસોની સંગત કરવી નɴહ,અને તેની સાથે બેસીને ખાǡું પણ નɴહ. 12 કેમ કે
બહારનાઓનો ન્યાય મારે Ǣું કામ કરવો છે? જઓે ɵવƈાસી સǝુદાયમાનાં છે તેઓનો
ન્યાય તમે કરો છો કે નɴહ? 13પણજઓે બહાર છે તેઓનો ન્યાય ઈƈર કરે છે તો તમે
તમારામાંથી તે મǙુષ્યને દૂર કરો.

6
અɵવƈાસીઓ સમક્ષ ન જાઓ

1 તમારામાંના કોઈને બીજાની સામે તકરાર થઈ હોય, તો સંતોની આગળ ન જતા
અɵવƈાસીઓની આગળ ન્યાય માગવા જાય એ કેǡું કહેવાય? 2સંતો માનવજગતનો
ન્યાય કરશે એ Ǣું તમે જાણતા નથી? અને જો તમારાથી માનવજગતનો ન્યાય કરવામાં
આવે તો Ǣું તમે તદ્દન નજીવી તકરારોનો Ǔુકાદો કરવાને યોગ્ય નથી? 3આપણે નકʤ દૂતોનો
ન્યાય કરʍǢું એ Ǣું તમે જાણતા નથી? તોઆ ɽજʋદગીને લગતી બાબતોનો ન્યાયઆપણે
ના કરʍ શકʍએ?

4 એ માટે જો તમારે આ ɽજʋદગીની બાબતોનો ન્યાય કરવાનો હોય, તો ɵવƈાસી
સǝુદાયમાં જઓેને તમે ગણકારતા નથી તેઓને તમે ન્યાય કરવાને બેસાડો છો? 5 હુʣ
તમને શરમાવવાને માટે કહુʣ છુʣ . કે Ǣું ભાઈ ભાઈની વચ્ચે ન્યાય કરʍ શકે,એવો એક પણ
જ્ઞાની માણસ તમારામાં નથી? 6 પણ અહʏ તો ભાઈ પોતાના ભાઈ સામે ફɳરયાદ કરે
છે;અને તે વળʌ અɵવƈાસીઓ સમક્ષ!

7 માટે હમણાં તમારામાં સાચે જ ગેરસમજ ઊભી થઈ છે, કે, તમે એકબીજા સામે
ફɳરયાદ કરો છો. એમ કરવાને બદલે તમે અન્યાય કેમ સહન કરતા નથી? 8ઊલટાǙું
તમે અન્યાય કરો છો, તથા બીજાǙું પડાવી લો છો,અને તે પણ તમારા ભાઈઓǙું!

9 Ǣું તમે જાણતા નથી કે અન્યાયીઓ ઈƈરના રાŤનો વારસો પામશે નɴહ? તમે
ǜૂલ ન કરો; વળʌ˸ɷભચારʍઓ, ǝૂʁતʋǚૂજકો, લંપટો, ɵવષયીઓતથા [સજાતીય ǚુરુષ
સંબંધ રાખનારાઓ], 10 ચોરʍઓ કરનાર, લોભીઓ, સ્વછʣ દʍ, ɺનʋદા કરનારાઓ તથા
જુલમથી પૈસા પડાવનારા, તેઓને ઈƈરના રાŤનો વારસો મળશે નɴહ. 11તમારામાંના
કેટલાક એવા હતા, પણ તમે પ્રǜુ ઈǤુને નામે તથા આપણા ઈƈરના આત્માથી Ǣુદ્ધ
થયા,અને પɵવત્રતા અને ન્યાયપણું પામ્યા છો.

ઈƈરના મɴહમા માટે શરʍરનો ઉપયોગ
12 સઘળʌ વસ્ǖુઓની મને છૂટ છે. પણ એ બધી લાભકારક નથી. પણ હુʣ તેમાંની

કોઈથી ɴનયંɵત્રત થવાનો નથી. 13ખોરાક પેટને માટે છે અને પેટ ખોરાકને માટે છે. પણ
ઈƈર બƂેનો નાશ કરશે. હવે શરʍર ˸ɷભચારને માટે નɴહ, પણ પ્રǜુનો મɴહમા કરવા
માટે આપવામાં આ˹ું છે. અને પ્રǜુ શરʍરને માટે.

14 ઈƈરે ઈǤુને સજીવન કયાર્ છે, અને પોતાના પરાક્રમથી તે આપણને પણ
(ǝૃત્Ǟુમાંથી) સજીવન કરશે. 15 આપણાં શરʍરો ɶખ્રસ્તનાં અંગો છે, એ Ǣું તમે નથી
જાણતા? ત્યારે Ǣું હુʣ ɶખ્રસ્તનાં અંગોને ˸ɷભચાɳરણીના અંગો બનાǡું? એǡું ન થાઓ.

16Ǣું તમે નથી જાણતા કે ˸ɷભચાɳરણી સાથે જે જોડાય છે, તે તેની સાથે એક દેહ
થાય છે? કેમ કે શાƍ કહે છે કે, તેઓ એક દેહ થશ.ે 17 પણ પ્રǜુની સાથે જે જોડાય
છે તે તેમની સાથે એકઆત્મા થાય છે.

18˸ɷભચારથી નાસો, માણસ જે પાપ કરે તે શરʍર બહારના છે; પણ ˸ɷભચારʍ
પોતાના શરʍરની ɵવરુદ્ધ પાપ કરે છે.
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19 Ǣું તમે નથી જાણતા કે તમારામાં જે પɵવત્ર આત્મા છે, જે તમને ઈƈર પાસેથી
આપવામાં આ˸ો છે, તેમǙું ભƖક્ત˺ાન તમારુʣ શરʍર છે? અને તમે પોતાના નથી,
20 કેમ કે ǝૂલ્ય Ǔૂકવીને તમને ખરʍદવામાં આ˸ા છે. તેથી હવે તમારુʣ શરʍર અને તમારો
આત્મા ઈƈરનાં છે, તમારાં શરʍરો દ્વારા ઈƈરને મɴહમા આપો.

7
લŜ ɵવશેના પ્રƆો

1 હવે જે બાબતો સંબંધી તમે મારા પર લ˶ું તે ɵવષે ǚુરુષ ƍીનો સ્પશર્ ના કરે તો
સારુʣ . 2 પણ˸ɷભચાર ન થાય માટે દરેક ǚુરુષે અને ƍીએ લŜ કરǡુ,ં

3 પɵતએ પોતાની પત્ની પ્રત્યે જવાબદારʍ ɴનભાવવી. અને તેમ જ પત્નીએ પોતાના
પɵત પ્રત્યેની ફરજ બજાવવી. 4 પત્નીને પોતાના શરʍર પર અɵધકાર નથી, પણ પɵતને
છે; તેમ જ પɵતને પોતાના શરʍર પર અɵધકાર નથી, પણ પત્નીને છે.

5 એકબીજાથી જુદાં ના થાઓ, પણ પ્રાથર્ના માટે થોડʌવાર Ǥુધી એકબીજાની
સંમɵતથી જુદાં થǡું પડે તો થાઓ. પછʍ પાછા ભેગા થાઓ, રખેને શેતાન તમારા
માનɶસક ɵવકારને લીધે તમને પરʍક્ષણમાં પાડ.ે

6 પણ હુʣ આ વાત તમને આજ્ઞા તરʍકે નɴહ પણ મરɷજયાત રʍતે કહુʣ છુʣ . 7 મારʍ
ઇચ્છા છે કે, તમે સવર્ માણસો મારા જવેા થાઓ. પણ ઈƈરે દરેકને પોતપોતાǙું અંગત
કૃપાદાન આપેǟું છે, કોઈને એક પ્રકારǙું તો કોઈને બીજા પ્રકારǙું કૃપાદાન.

8 પણ અપɳરણીતોને તથા ɵવધવાઓને હુʣ કહુʣ છુʣ કે, 'તેઓ જો મારા જવેા રહે તો
તેઓને તે ɴહતકારક છે.' 9 પણ જો તેઓ પોતે સંયમ ન રાખી શકે તો તેઓને લŜ
કરવાની છૂટ છે. કેમ કે બળવા કરતાં લŜ કરǡું એ સારુʣ છે.

10 પણ લŜ કરેલાઓને હુʣ આજ્ઞા કરુʣ છુʣ , હુʣ તો નɴહ, પણ પ્રǜુ કરે છે, કે પત્નીએ
પોતાના પɵતથી જુદા થǡું નɴહ; 11 (પણ જો પત્ની જાતે જુદʍ થાય તો તેણે લŜ કયાƯ
ɵવના રહેǡું, નહʏ તો પɵતની સાથે Ǥુલેહ કરʍને રહેǡું); પɵતએ પોતાની પત્નીનો ત્યાગ
કરવો નɴહ.

12 હવે બાકʍનાઓને તો પ્રǜુ નɴહ, પણ હુʣ કહુʣ છુʣ કે, જો કોઈ ɵવƈાસી ભાઈને
અɵવƈાસી પત્ની હોય, અને એ તેની સાથે રહેવાને રાજી હોય, તો પɵતએ તેનો ત્યાગ
કરવો નɴહ; 13 કોઈ ɵવƈાસી પત્નીને અɵવƈાસી પɵત હોય,અને એ તેની સાથે રહેવાને
રાજી હોય, તો પત્નીએ તેનો ત્યાગ કરવો નɴહ. 14 કેમ કે અɵવƈાસી પɵતએ ɵવƈાસી
પત્નીથી પɵવત્ર કરાયેલો છે, અɵવƈાસી પત્નીએ ɵવƈાસી પɵતથી પɵવત્ર કરાયેલી છે;
એǡું ના હોત તો તમારાં બાળકો અǢુદ્ધ હોત, પણ હવે તેઓ પɵવત્ર છે.

15 પણ જો અɵવƈાસી ǚુરુષ અલગ રહેવા માગે, તો તેને અલગ રહેવા દો; એવા
સંજોગોમાં કોઈ ɵવƈાસી ભાઈ કે બહેન બંધનમાં નથી; પણ ઈƈરે સૌને શાંɵતમાં રહેવા
સારુ તેડ્યાં છે. 16અરેƍી, ǖું તારા પɵતનો ઉદ્ધાર કરʍશ કે નɴહ,એ ǖું શી રʍતે જાણી
શકે? અરે ǚુરુષ, ǖું તારʍ પત્નીનો ઉદ્ધાર કરʍશ કે નɴહ,એ ǖું શી રʍતે જાણી શકે?

ઈƈરના આમંત્રણને અǙુરૂપ જીવન જીવો
17 કેવળ જમે ઈƈરે દરેકને વહેંચી આપ્Ǟું છે અને જમે પ્રǜુએ દરેકને તેȴું છે, તેમ

તે દરેકે ચાલǡું;અને એ જ ɴનયમ હુʣ સવર્ ɵવƈાસી સǝુદાયો માટે ઠરાǡું છુʣ . 18Ǣું કોઈ
ǤુƂતી તેડાયેલો છે? તો તેણે બેǤુƂતી જવેા ન થǡુ,ં Ǣું કોઈ બેǤુƂતી તેડાયેલો છે? તો
તેણે ǤુƂતી જવેા થǡું નɴહ. 19ǤુƂત તો કʣઈ નથી, અને બેǤુƂત પણ કʣઈ નથી, પણ
ઈƈરની આજ્ઞાઓǙું પાલન તે જ [બǘું છે].
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20 દરેક માણસને જે Ɩ˺ɵતમાં તેડવામાં આ˸ો હોય એ જ Ɩ˺ɵતમાં તે રહે. 21Ǣું
તને દાસ હોવા છતાં તેડવામાં આ˸ો છે? તો તે બાબતની ɻચʋતા ન કર;અને જો ǖું છૂટો
થઈ શકે એમ હોય તો બહેતર છે કે તારે તેનો લાભ લેવો જોઈએ. 22 કેમ કે જે દાસને
પ્રǜુએ તેડયો છે તે હવે પ્રǜુનો સ્વતંત્ર સેવક છે;અને એમ જ જે સ્વતંત્ર હોય તેને જો
તેડવામાં આ˸ો હોય તો તે હવે ɶખ્રસ્તનો દાસ છે. 23 તમને ǝૂલ્ય Ǔૂકવીને ખરʍદવામાં
આ˸ા છે તેથી તમે માણસના દાસ ન થાઓ. 24ભાઈઓ,જે Ɩ˺ɵતમાં તમને તેડવામાં
આ˸ા હોય તે Ɩ˺ɵતમાં દરેકે ઈƈરની સાથે રહેǡું.

અપɳરɷણતો અને ɵવધવાઓનો પ્રƆ
25 હવે કુʣ વારʍઓ ɵવષે મને પ્રǜુ તરફથી કʣઈ આજ્ઞા મળʌ નથી; પણ જમે ɵવƈાǤુ

થવાને પ્રǜુ પાસેથી હુʣ દયા પામ્યો છુʣ , તેમ હુʣ મારો પોતાનો અɷભપ્રાય આǚું છુʣ . 26 તો
મને એમ લાગે છે કે, હાલનાં સંકટના સમયમાં દરેક માણસે હાલમાં પોતાની જે Ɩ˺ɵત
છે તેમાં તેણે રહેǡું તે ɴહતકારક છે.

27Ǣું ǖું પત્ની સાથે બંધાયેલો છે? તો ǖું તેનાથી ɵવǐૂટા પડવાની ઇચ્છા કરʍશ નɴહ.
Ǣું ǖું પત્નીથી છૂટો થયેલો છે? તો હવે ǖું પત્નીની ઇચ્છા કરʍશ નɴહ. 28જો ǖું લŜ
કરે, તો ǖું પાપ નથી કરતો; અને જો કુʣ વારʍ ƍી લŜ કરે તો તે પાપ કરતી નથી; જોકે
લŜ કરવાથી જીવનમાં કેટલીક ǝુશ્કેલીઓ પડશે પણ હુʣ તમારા પર દયા રાખીને તમારો
બચાવ કરવા ઇચ્છુʣ છુʣ .

29ભાઈઓ, હુʣ એ કહુʣ છુʣ કે હવે થોડો સમય બાકʍ રહેલો છે;જઓેએ લŜ કયાર્ છે
તેઓ લŜ કયાƯ ɵવનાના જવેા થાય. 30 રડનારા ન રડનારા જવેા થાય;અને હષર્ કરનારા
એવા આનંદથી દૂર રહેનારા જવેા થાય; વળʌ ખરʍદનાર પોતાની પાસે કǢું ન રાખનારા
જવેા થાય; 31અને જઓેઆદɴુનયાના˸વહાર કરનારા છે તેઓ દɴુનયાના˸વહારમાં
ગળાડૂબ થઈ તલ્લીન થઈ ગયેલા જવેા થાઓ નɴહ. કેમ કે આભૌɵતક જગતનો વૈભવ
નƉ થવાનો છે.

32 પણ તમે ɻચʋતા કરો નɴહ, એવી મારʍ ઇચ્છા છે. જણેે લŜ કરેલાં નથી તે પ્રǜુની
વાતોમાં તલ્લીન રહે છે, કે પ્રǜુને કેવી રʍતે મɴહમા આપવો; 33 પણ જણેે લŜ કરેǟું
છે તે દɴુનયાની નાશવંત વાતોમાં મŜ રહે છે, કે પત્નીને કેવી રʍતે ǐુશ રાખવી. 34 તેમ
જ પɳરણીતા તથા કુʣ વારʍમાં પણ ɷભƂતા છે. જમેણે લŜ કરેǟું નથી તે ƍીઓ પ્રǜુની
વાતોની કાળજી રાખે છે, કે તે શરʍરમાં તથા આત્મામાં પɵવત્ર થાય; પણ પɳરણીતા
દɴુનયાદારʍની ɻચʋતા રાખે છે, કે પɵતને કેવી રʍતે ǐુશ રાખવો.

35 પણ હુʣ તમારા પોતાના ɴહતને માટે તે કહુʣ છુʣ ; કે જથેી તમે સંકટમાં આવી પાડો
નɴહ, પણ એ માટે કહુʣ છુʣ કે તમે યોગ્ય રʍતે ચાલો તથા એક મનના અને એક ɵચŷના
થઈને પ્રǜુની સેવા કરો.

36 પણ જો કોઈને એǡું લાગે કે પોતાના ઉત્કટ આવેગના લીધે તે પોતાની સગાઈ
કરેલ કન્યા સાથે અયોગ્ય રʍતે વતર્ન કરે છે તો તેણે પોતાની ઇચ્છા ǝુજબ તેની સાથે
લŜ કરǡું. તેમ કરǡું તે પાપ નથી. 37 પણ જો તે લŜ ન કરવાનો ɴનણર્ય કરે છે, તેને
કોઈ મજǛુરʍ ન હોય અને તે પોતાના આવેગ પર અંકુશ રાખી શકે તેમ હોય તો સારુʣ
થશે કે તે તેની સાથે લŜ ન કરે. 38એટલે જનેી સાથે તેણે સગાઈ કરેલ છે તેની સાથે
જે લŜ કરે છે તે સારુʣ કરે છે, અને જે તેની સાથે લŜ ન કરવાǙું પસંદ કરે છે તે વધારે
સારો ɴનણર્ય કરે છે.
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39 પત્ની Ťાં Ǥુધી તેનો પɵત જીવે છે, ત્યાં Ǥુધી ɴનયમથી બંધાયેલી છે; પણ જો
તેનો પɵત ǝૃત્Ǟુ પામ્યો હોય, તો જનેે તે ઇચ્છે છે તે ɵવƈાસીની સાથે લŜ કરવાને તે
સ્વતંત્ર છે, પણ ફક્ત પ્રǜુમાં. 40 પણ જો તે એકલી રહે, તો મારા ધાયાર્ પ્રમાણે, તે
વધારેઆશીવાર્ɳદત થશે; મારʍઆસલાહ ઈƈરનાઆત્મા તરફથી છે;એǡું હુʣ માǙું છુʣ .

8
ǝૂʁતʋઓને ધરેલા નૈવેદ ɵવષે

1 હવે ǝૂʁતʋઓને ધરાવેલી પ્રસાદʍ ɵવષે આપણે જાણીએ છʍએ અને આપણ સવર્ને
એ બાબતǙું જ્ઞાન છે. જ્ઞાન માણસને ગʁવʋƋ કરે છે પણ પ્રેમ તેની ઉƂɵત કરે છે. 2 પણ
જો કોઈ એǡું ધારે કે હુʣ પોતે કʣઈ જાણું છુʣ , તોપણ જમે જાણǡું જોઈએ તેǡું કǢું હજી
જાણતો નથી. 3 પણ જો કોઈ ઈƈર પર પ્રેમ રાખે છે, તો તે તેમને ઓળખે છે.

4 ǝૂʁતʋઓનાં પ્રસાદʍ ખાવા ɵવષે તો આપણે જાણીએ છʍએ કે ǝૂʁતʋ દɴુનયામાં [કʣઈ
જ] નથી અને એક [ઈƈર] ɶસવાય બીજાકોઈ ઈƈર નથી. 5 કેમ કે સ્વગર્માં કે ǚૃથ્વી પર
જોકે કહેવાતા દેવો છે,એવા ઘણાં દેવો તથા કહેવાતા પ્રǜુઓ છે તેમ; 6તોપણઆપણા
તો એક જ ઈƈર એટલે ɵપતા છે, જમેનાંથી સવર્ સજાર્Ǟું છે; અને આપણે તેમને અથơ
છʍએ;એકજ પ્રǜુ એટલે ઈǤુ ɶખ્રસ્ત છે,જમેનેઆશરે સવર્ છે અનેઆપણે પણ તેમને
આશ્રયે છʍએ.

7 પણ સવર્ માણસોમાં એǡું જ્ઞાન નથી; કેટલાક લોકોને હજુ Ǥુધી ǝૂʁતʋનો પɳરચય
હોવાથી તેની પ્રસાદʍ તરʍકે તે ખાય છે; અને તેઓǙું અંતઃકરણ ɴનબર્ળ હોવાથી ભ્રƉ
થાય છે.

8 પણ ભોજનથી આપણે ઈƈરને માન્ય થતાં નથી જો ન ખાઈએ તો આપણે વધારે
સારા થતાં નથી; અને જો ખાઈએ તો વધારે ખરાબ થતાં નથી. 9 પણ સાવધાન રહો,
રખેનેઆતમારʍ સ્વતંત્રતા ɴનબર્ળોને કોઈ રʍતે ઠોકરખવડાવ.ે 10 કેમ કે તારા જવેા જ્ઞાની
માણસને ǝૂʁતʋના મંɳદરમાં બેસીને ભોજન કરતાં જો કોઈ ɴનબર્ળ [અંતઃકરણવાળો]
માણસ જુએ, તો Ǣું તેǙું અંતઃકરણ ǝૂʁતʋઓની પ્રસાદʍ ખાવાની ɺહʋમત નɴહ કરશે?

11એવી રʍતે તારા જ્ઞાનથી તારો ɴનબર્ળ ભાઈજનેે લીધે ɶખ્રસ્ત ǝૃત્Ǟુ પામ્યા તેનો નાશ
થાય; 12અને એમ ભાઈઓની ɵવરુદ્ધ પાપ કરʍને તથા તેઓનાં ɴનબર્ળ અંતઃકરણોને
આઘાત પમાડʌને તમે ɶખ્રસ્તની ɵવરુદ્ધ પાપ કરો છો. 13 તો પ્રસાદʍ ખાવાથી જો મારા
ભાઈને ઠોકર લાગે તો હુʣ śારેય પણ માંસ નɴહ ખાઉં કે જથેી મારા ભાઈને ઠોકર ન
લાગ.ે

9
પ્રેɳરતોના હકકો અને ફરજો

1Ǣું હુʣ સ્વતંત્ર નથી? Ǣું હુʣ પ્રેɳરત નથી? Ǣું મને આપણા પ્રǜુ ઈǤુ ɶખ્રસ્તǙું દશર્ન થǞું
નથી? Ǣું તમે પ્રǜુમાં મારʍ સેવાǙું ફળ નથી? 2જોકે હુʣ બીજાઓની દ્રɵƉમાં પ્રેɳરત ન
હોઉં, તોપણ ɴનƅે તમારʍ નજરે તો છુʣ જ, કેમ કે પ્રǜુમાં તમે મારા પ્રેɳરતપદનો ǚુરાવો
છો.

3 મારʍ ǚૂછપરછ કરનારાને મારો એ જ પ્રત્Ǟુŷર છે; 4 Ǣું અમને ખાવાપીવાનો
અɵધકાર નથી? 5 Ǣું જવેો બીજા પ્રેɳરતોન,ે પ્રǜુના ભાઈઓને તથા ɵપતરને છે તેવો
મને પણ ɵવƈાસી ƍીને સાથે લઈ ફરવાનો અɵધકાર નથી? 6અથવા Ǣું ધંધો રોજગાર
કરʍને Ǒુજરાન ચલાવવાǙું કેવળ મારે તથા બાનાર્બાસને માટે જ છે?
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7એવો કયો ɶસપાઈ છે કે જે પોતાના ખચર્થી લડાઈમાં જાય છે? દ્રાક્ષાવાડʌ રોપીને
તેǙું ફળ કોણ ખાતો નથી? અથવા કોણ જાનવર પાળʌને તેના દૂધનો ઉપભોગ કરતો
નથી? 8એ વાતો Ǣું હુʣ માણસોના ɵવચારોથી કહુʣ છુʣ? અથવા Ǣું ɴનયમશાƍ પણ એ
વાતો કહેǖું નથી?

9 કેમ કે ǝૂસાના ɴનયમશાƍમાં લ˶ું છે, કે પારે ફરનાર બળદના મોં પર જાળʌ ન
બાંધ. Ǣુંઆવીઆજ્ઞાઆપવામાં Ǣું ઈƈર બળદની ɻચʋતા કરે છે? 10 કે ɵવશેષઆપણાં
લીધે તે એમ કહે છે? આપણાં લીધે તો લ˶ું છે, કે જે ખેડે છે તે આશાથી ખેડે અને જે
મસળે છે તે ફળ પામવાની આશાથી તે કરે. 11જો અમે તમારે માટે આɸત્મક બાબતો
વાવી છે, તો અમે તમારʍ શરʍર ઉપયોગી બાબતો લણીએએ કઈ વધારે પડǖું કહેવાય?

12જો બીજાઓ તમારા પરના એ હકનો લાભ લે છે તો તેઓના કરતા અમે ɵવશેષે
દાવેદાર નથી Ǣું? તોપણએહકનો અમે ઉપયોગ કયƪ નથી, પણ ɶખ્રસ્તની Ǥુવાતાર્ને કʣઈ
અટકાવરૂપ ન થવાય માટે અમે સવર્ સહન કરʍએ છʍએ. 13એ Ǣું તમે નથી જાણતા કે
જઓેભƖક્ત˺ાનમાં સેવાǙું કામ કરે છે તેઓભƖક્ત˺ાનǙું ખાય છે;જઓે યજ્ઞવેદʍની
સેવા કરે છે, તેઓ યજ્ઞવેદʍના અપર્ણના ભાગીદાર છે એ Ǣું તમે નથી જાણતા? 14એમ
જ પ્રǜુએ ઠરા˹ું કે, જઓે Ǥુવાતાર્ પ્રગટ કરે છે, તેઓ Ǥુવાતાર્થી પોતાǙું Ǒુજરાન
ચલાવ.ે

15 પણ એવા કશો વહʍવટ મેં નથી કયƪ; મને એવા લાભ મળે તે માટે હુʣ આ લǐું છુʣ
એǡું નથી. કેમ કે કોઈ મારુʣ અɷભમાન કરવાǙું કારણ ˸થર્ કરે,એ કરતાં મરǡું તે મારે
માટે બહેતર છે. 16 કેમ કે જો હુʣ Ǥુવાતાર્ પ્રગટ કરુʣ , તો મારા માટે એ ગવર્Ǚું કારણ નથી;
કેમ કે એ મારʍ ફરજ છે,અને જો હુʣ Ǥુવાતાર્ પ્રગટ ન કરુʣ , તો મને અફસોસ છે.

17જો હુʣ ǐુશીથી તે પ્રગટ કરુʣ , તો મને બદલો મળે છે; પણ જો ǐુશીથી ના કરુʣ , તો
મને એનો કારભાર સોંપવામાં આ˸ો છે. 18માટે મને શો બદલો છે? એ કે Ǥુવાતાર્ પ્રગટ
કરતાં હુʣ ɶખ્રસ્તની Ǥુવાતાર્ મફત પ્રગટ કરુʣ ,એ માટે કે Ǥુવાતાર્માં મારો જે અɵધકાર તેનો
હુʣ ǚૂરેǚૂરો લાભ લઉં નɴહ.

19 કેમ કે સવર્થી સ્વતંત્ર હોવા છતાં હુʣ સવર્નો દાસ થયો કે જથેી ઘણાં મǙુષ્યોને
બચાǡુ.ં 20 યહૂદʍઓ માટે હુʣ યહૂદʍ જવેો થયો કે જથેી યહૂદʍઓને બચાǡું;
ɴનયમશાƍને આધીન લોકો માટે હુʣ ɴનયમશાƍને આધીન મǙુષ્ય જવેો થયો કે જથેી
ɴનયમશાƍને આધીન લોકોને બચાǡું;

21 ɴનયમશાƍરɴહત લોકો માટે ɴનયમશાƍરɴહત મǙુષ્ય જવેો થયો; (જોકે હુʣ પોતે
ઈƈરનાં ɴનયમશાƍરɴહત નɴહ પણ ɶખ્રસ્તનાં ɴનયમશાƍનેઆધીન છુʣ ); 22 ɴનબર્ળોની
સાથે હુʣ ɴનબર્ળ થયો કે જથેી ɴનબર્ળોને બચાǡુ.ં સવર્ની સાથે સવર્ના જવેો થયો છુʣ કે
જથેી હુʣ સવર્ રʍતે કેટલાકને બચાǡુ.ં 23 હુʣ Ǥુવાતાર્ને લીધે બǘું કરુʣ છુʣ ,એ માટે કે હુʣ તેનો
સહભાગી થાઉં.

24Ǣું તમે નથી જાણતા કે શરતમાં દોડનારાં સવર્ તો ઇનામને માટે દોડે છે, પણ ઇનામ
એકને જ મળે છે? તમે એǡું દોડો કે ઈનામ તમને મળે. 25 પ્રત્યેક પહેલવાન સવર્ પ્રકારે
સ્વદમન કરે છે; તેઓતો ɵવનાશી ǝુગટ પામવા માટે એǡું કરે છે; પણઆપણેઅɵવનાશી
ǝુગટ પામવા માટે. 26એ માટે હુʣ એવી રʍતે દોડુʣ છુʣ , પણ શંકા રાખનારની જમે નɴહ; હુʣ
ǝુŚેબાજ છુʣ પણ હવામાં ǝુŚા મારનારના જવેો નɴહ. 27 હુʣ મારા શરʍરને ɶશસ્ત તથા
સંયમમાં રાǐું છુʣ , રખેને બીજાઓને Ǥુવાતાર્ પ્રગટ કયાર્ છતાં કદાચ હુʣ પોતે પડતો ǝુકાઉં.
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10
ǝૂʁતʋઓ ɵવષે ચેતવણી

1મારા ભાઈઓ, હુʣ ઇચ્છતો નથી કે તમેઆબાબત ɵવષે અજાણ્યા રહો કે,આપણા
સવર્ ǚૂવર્જો વાદળાં [ની છાયા] નીચે સǝુદ્રમાં થઈને પાર ગયા; 2 તેઓ સવર્ ǝૂસાના
[અǙુયાયી] થવાને વાદળમાં તથા સǝુદ્રમાં બાɸપ્તસ્મા પામ્યા; 3સવર્એએકજઆɸત્મક
અƂ ખાǘું, 4 તેઓ સવર્એ એક જઆɸત્મક પાણી પીǘુ;ં કેમ કે તેમની પાછળ ચાલનાર
આɸત્મક ખડકǙું [પાણી] તેઓએ પીǘુ;ં તે ખડક તો ɶખ્રસ્ત હતા.

5પણ તેઓમાંના કેટલાક પર ઈƈર પ્રસƂ નહોતા, માટે તેઓઅરણ્યમાં માયાર્ ગયા.
6જમે તેઓ દƉુ વસ્ǖુઓની વાસના રાખનાર હતા તેવા આપણે ન થઈએ, તે માટે આ
વાતો આપણે સારુ ચેતવણીરૂપ હતી.

7 જમે તેઓમાંના કેટલાક ǝૂʁતʋǚૂજક થયા, તેવા તમે ન થાઓ; લખેǟું છે કે, લોક
ખાવાપીવા બેઠા, અને ઊઠʍને નાચવા લાગ્યા. 8 જમે તેઓમાંના કેટલાકે ˸ɷભચાર
કયƪ,અને એક ɳદવસમાં ત્રેવીસ હજાર માયાર્ ગયા,એǡું આપણે ન કરʍએ.

9જમે તેઓમાંના કેટલાકે પ્રǜુની કસોટʍ કરʍ. અને સપƪથી નાશ પામ્યા, તેમઆપણે
ઈƈરની કસોટʍ કરʍએ નɴહ. 10વળʌજમે તેઓમાંના કેટલાકે કચકચ કરʍ,અને સંહારકે
તેમનો સંહાર કયƪ એવી કચકચ તમે ન કરો.

11હવે તે સવર્ તેઓના પર આવી પȴું તે તો આપણને સમજે તે માટે થǞું; જઓેનાં
પર Ǟુગોનો અંત આવી લાગ્યો છે એવો બોધ આપણને મળે તેને સારુ તે લખવામાં
આ˹ું છે. 12 માટે જે કોઈ પોતાને Ɩ˺ર ઊભેલો સમજે છે, તે પોતે પડે નɴહ માટે
સાવચેત રહે. 13 માણસ સહન ન કરʍ શકે એǡું કોઈ પરʍક્ષણ તમને થǞું નથી. વળʌ
ઈƈર ɵવƈાǤુ છે, તે તમારʍ શƖક્ત ઉપરાંત પરʍક્ષણ તમારા પરઆવવા દેશે નɴહ; પણ
તમે તે સહન કરʍ શકો, માટે પરʍક્ષણ સાથે છૂટકાનો માગર્ પણ રાખશે.

14 એ માટે, મારા ɵપ્રયજનો, ǝૂʁતʋǚૂજાથી નાસી જાઓ. 15 તમને સમજુ માણસો
સમજીને, હુʣ એ તમને કહુʣ છુʣ , તમે મારʍ વાતનો ɵવચાર કરો. 16આશીવાર્દનાં જે પ્યાલા
પર આપણે આશીવાર્દ માગીએ છʍએ, તે Ǣું ɶખ્રસ્તનાં રક્તમાં સાથે મળʌને ભાગ નથી
લેતા?ં આપણે જે રોટલી ભાંગીએ છʍએ, તે Ǣું ɶખ્રસ્તનાં શરʍરમાં સાથે મળʌને ભાગ
નથી લેતા?ં 17 રોટલી એક જ છે, માટે આપણે ઘણાં છતાં એક શરʍરરૂપ છʍએ, કેમ કે
આપણે સવર્ એક જ રોટલીના ભાગીદાર છʍએ.

18જઓેજાɵતએ ઇઝરાયલી છે તેમને જુઓ; Ǣું યજ્ઞ બɵલદાનો ખાનારા યજ્ઞવેદʍના
સહભાગી નથી? 19 તો હુʣ Ǣું કહુʣ છુʣ? કે ǝૂʁતʋની પ્રસાદʍ કʣઈ છે? અથવા ǝૂʁતʋ કʣઈ છે?

20 ના, પણ [હુʣ કહુʣ છુʣ કે,] ɵવદેશીઓ જે બɵલદાન આપે છે તે તેઓ ઈƈરને નɴહ,
પણ દƉુાત્માઓને આપે છે; તમે તેઓનો સંગ ના કરો, એવી મારʍ ઇચ્છા છે. 21 તમે
પ્રǜુના પ્યાલા સાથે દƉુાત્માઓનો પ્યાલો પી શકતા નથી; તેમ જ તમે પ્રǜુના ભોજનની
સાથે દƉુાત્માઓનાં ભોજનના ભાગીદાર થઈ શકતા નથી. 22 તો Ǣું આપણે પ્રǜુને
ચીડવીએ છʍએ? Ǣું આપણે તેમના કરતાં વધારે બળવાન છʍએ?

23સઘળʌ વસ્ǖુઓ ઉɵચત છે; પણ સઘળʌ ઉપયોગી નથી. સઘળʌ વસ્ǖુઓ ઉɵચત
છે; પણ સઘળʌ ઉƂɵતકારક નથી. 24 માત્ર પોતાǙું જ નɴહ, પણ દરેકે બીજાǙું ɴહત
જોǡું.

25 જે કʣઈ બજારમાં વેચાય છે, તે પ્રેરકǛુɵદ્ધની ખાતર કʣઈ પણ ǚૂછપરછ વગર
ખાઓ; 26 કેમ કે ǚૃથ્વી તથા તેમાંǙું સવર્સ્વ પ્રǜુǙું છે. 27જો કોઈ અɵવƈાસી તમને
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ɴનમંત્રણઆપે અને તમે જવા ઇચ્છતા હો, તો તમારʍ આગળજે કʣઈ પીરસવામાં આવે
તે પ્રેરકǛુɵદ્ધની ખાતર કશી ǚૂછપરછ કયાƯ ɵવના ખાઓ.

28 પણ જો કોઈ તમને કહે કે, તે ǝૂʁતʋની પ્રસાદʍ છે, તો જણેે તે બતા˹ું તેની ખાતર,
તથા પ્રેરકǛુɵદ્ધની ખાતર તે ન ખાઓ. 29 હુʣ જે પ્રેરકǛુɵદ્ધ કહુʣ છુʣ , તે તારʍ પોતાની નɴહ,
પણબીજી˸Ɩક્તની કેમ કે બીજાની પ્રેરકǛુɵદ્ધથી મારʍ સ્વતંત્રતાનો ન્યાય કેમ થાય છે?
30જો હુʣ આભારǚૂવર્ક તે ખાવામાં ભાગીદાર થાઉં, તો જનેે સારુ હુʣ આભાર માǙું છુʣ ,
તે ɵવષે મારʍ ɺનʋદા કેમ કરવામાં આવે છે?

31 માટે તમે ખાઓ કે, પીઓ કે, જે કʣઈ કરો તે સવર્ ઈƈરના મɴહમાને અથơ કરો.
32 તમે યહૂદʍઓન,ે ગ્રીકોને કે ઈƈરના ɵવƈાસી સǝુદાયને અવરોધરૂપ ન થાઓ;
33 તેઓ ઉદ્ધાર પામે માટે જમે હુʣ પણ સવર્ બાબતે સવર્ને ǐુશ રાખીને મારુʣ પોતાǙું
નɴહ, પણ ઘણાંǙું ɴહત જોઉં છુʣ , તેમ જ તમે કરો.

11
1જમે હુʣ ɶખ્રસ્તને અǙુસરુ છુʣ તેમ તમે મને અǙુસરો.

ભƖક્તસભામાં માǗું ઢાંકવા ɵવષે
2 વળʌ તમે બધી બાબતોમાં મારુʣ સ્મરણ કરો છો અને જમે મેં તમને જે આજ્ઞાઓ

આપી, તે પ્રમાણે દ્રઢતાથી પાલન કરો છો માટે હુʣ તમારʍ પ્રશંસા કરુʣ છુʣ . 3 હુʣ તમને
જણાવવાં ચાહુʣ છુʣ કે પ્રત્યેક ǚુરુષǙું ɶશર ɶખ્રસ્ત છે અને ƍીǙું ɶશર ǚુરુષ છે; અને
ɶખ્રસ્તǙું ɶશર ઈƈર છે. 4 જે કોઈ ǚુરુષ પ્રાથર્ના કે પ્રબોધ કરતાં પોતાǙું માǗું ઢાંકેǟું
રાખ,ે તો તે પોતાના માથાǙું અપમાન કરે છે;

5 પરʣǖુ જે કોઈ ƍી ǐુલ્લે માથે પ્રાથર્ના કે પ્રબોધ કરે છે, તો તે પોતાના માથાǙું
અપમાન કરે છે, કેમ કે તેમ કરǡું તે વાળ ઊતરાવી ના˵ાં સમાન છે. 6 કેમ કે જો ƍી
માથે ઓઢǡું નɴહ તો તેણે પોતાના વાળ ઊતરાવી નાખવા જોઈએ; પણ જોકે વાળ
ઉતરાવવાથી ƍીને શરમ લાગે તો તેણે માથે ઓઢǡું જોઈએ.

7 કેમ કે ǚુરુષને માǗું ઢાંકǡું ઘટǖું નથી, તે તો ઈƈરની પ્રɵતમા તથા મɴહમા છે, પણ
ƍી તો ǚુરુષનો વૈભવ છે; 8 કેમ કે ǚુરુષ ƍીથી થયો નથી, પણƍી ǚુરુષથી;

9ǚુરુષǙું સજʤનƍીને માટે કરવામાં આ˹ું ન હǖું, પણƍીǙું સજʤન તો ǚુરુષને માટે
કરવામાં આ˹ું હǖું. 10આકારણથી અને સ્વગર્દૂતોને લીધે ƍીએ પોતાની આɵધનતા
દશાર્વવાં માથે ઓઢેǟું રાખǡું તે ઉɵચત છે.

11 તોપણ પ્રǜુમાં ǚુરુષ ƍીરɴહત નથી, અને ƍી ǚુરુષરɴહત નથી. 12 કેમ કે જમે
ƍી ǚુરુષથી છે તેમ ǚુરુષ ƍીને આશરે, પણ સવર્ પ્રǜુથી છે.

13 ƍી ǒુંઘટ ɵવના ઈƈરની પ્રાથર્ના કરે એ Ǣું તેને શોભે? એ વાતનો ɴનણર્ય તમે
પોતે કરો 14અથવા Ǣું પ્રકૃɵત પોતે તમને શીખવતી નથી, કે જો ǚુરુષને લાંબા વાળ હોય
તો તે તેને અપમાનરૂપ છે? 15 પણ જો ƍીને લાંબા વાળ હોય તો તે તેની શોભા છે,
કેમ કે તેના વાળ આચ્છાદનને માટે તેને આપવામાં આવે છે. 16 પણ જો કોઈ માણસ
એ બાબત ɵવષે ɵવવાદʍ માǟૂમ પડ,ે તો જાણǡું કે,આપણામાં તથા ઈƈરના ɵવƈાસી
સǝુદાયમાં એવો ɳરવાજ નથી.

પ્રǜુભોજન
17એકહʍને હુʣ તમારʍ પ્રશંસા કરતો નથી, કેમ કે તમે Ǥુધારાને માટે નɴહ, પણબગાડને

સારુ ભેગા મળો છો. 18 કેમ કે પ્રથમ, તમે સભામાં એકઠા થાઓ છો, ત્યારે તમારામાં
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ફાટǂɯટ હોવાǙું મારા સાંભળવામાં આવે છે. અને કેટલેક અંશે તે ખરુʣ માǙું છુʣ . 19જઓે
પસંદ થયેલા છે તેઓ પ્રગટ થાય એ માટે જરૂરʍ છે કે તમારામાં મતભેદ પડ.ે

20 તો તમે એક ˺ાને મળો છો ત્યારે પ્રǜુǙું ભોજન કરǡું એ અશś થઈ પડે છે.
21 કેમ કે ખાવામાં પ્રત્યેક પોતાǙું ભોજન કરʍ લે છે; કોઈ ǜૂ˵ો રહે છે તો કોઈ સ્વછʣ દʍ
બને છે. 22Ǣું તમારે ખાવા તથા પીવા માટે તમારાં ઘરો નથી? કે Ǣું તમે ઈƈરના ɵવƈાસી
સǝુદાયને ɵધŚારો છો, કે જઓેની પાસે નથી તેઓને શરમાવો છો? હુʣ તમને Ǣું કહુʣ?
Ǣું એમાં હુʣ તમને વખાણું? એમાં હુʣ તમારʍ પ્રશંસા કરતો નથી.

23 કેમ કે જે હુʣ પ્રǜુથી પામ્યો તે મેં તમને પણ આપી દʍǘું, એટલે કે જે રાતે પ્રǜુ
ઈǤુને પરસ્વાધીન કરવામાં આ˸ા, ત્યારે તેમણે રોટલી લીધી, 24 અને સ્ǖુɵત કરʍને
ભાંગીને કɄંુ કે, 'લો ખાઓ, એ મારુʣ શરʍર છે, જે તમારે માટે ભાંગવામાં આ˹ું છે,
મારʍ યાદગીરʍને સારુ તે કરો.'

25એમ જ ભોજન કયાર્ પછʍ, પ્યાલો પણ લઈને કɄું કે, 'આ પ્યાલો મારા રક્તનો
નવો કરાર છે; તમે જટેલી વખત તે પીઓછો, તેટલી વાર મારʍ યાદગીરʍને સારુ તે કરો.'
26 કેમ કે જટેલી વાર તમે આ રોટલી ખાઓ છો અને આ પ્યાલો પીઓ છો તેટલી વાર
તમે પ્રǜુના આવતાં Ǥુધી તેમǙું ǝૃત્Ǟુ પ્રગટ કરો છો.

27 માટે જે કોઈ માણસ અયોગ્ય રʍતે પ્રǜુની રોટલી ખાય, કે તેમનો પ્યાલો પીએ, તે
પ્રǜુના શરʍરનો તથા રક્તનો અપરાધી થશે. 28 પણ દરેકે પોતાની તપાસ કરવી. એમ
કરʍને રોટલીમાંથી ખાǡું અને પ્યાલામાંથી પીǡુ.ં 29 કેમ કે પ્રǜુના શરʍરનો ભેદ જાણ્યાં
વગર જે કોઈ અયોગ્ય રʍતે ખાય તથા પીએ તે, ખાધાથી તથા પીધાથી પોતાને ɶશક્ષાને
પાત્ર કરે છે. 30એ કારણથી તમારામાં ઘણાં અબળ તથા રોગી છે;અને ઘણાંએક ઊંઘે
છે.

31 પણ જો આપણે પોતાને તપાસીએ, તો આપણા પર ન્યાય કરવામાં નɴહ આવે.
32 પણ આપણો ન્યાય કરાય છે, ત્યારે આપણે પ્રǜુથી ɶશક્ષા પામીએ છʍએ, જથેી
જગતની સાથે આપણને ɶશક્ષા થાય નɴહ.

33 તો મારા ભાઈઓ, તમે ભોજન કરવા એકઠા મળો ત્યારે, એકબીજાની રાહ
જુઓ; 34જો કોઈ ǜૂ˵ો હોય, તો તે પોતાના ઘરમાં ખાય, જથેી તમારુʣ એકઠા મળǡું
ɶશક્ષાપાત્ર થાય નɴહ. હવે જે કʣઈ બાકʍ છે તે હુʣ આવીશ ત્યારે યથાƖ˺ત કરʍશ.

12
પɵવત્રઆત્મા તરફથી દાનો

1 હવે, ભાઈઓ, આɸત્મક દાનો ɵવષે તમે અજાણ્યા રહો એવી મારʍ ઇચ્છા નથી.
2 તમે જાણો છો કે, તમે ɵવદેશીઓ હતા, ત્યારે જમે કોઈ તમને દોરʍ જાય તેમ ǝૂંગી
ǝૂʁતʋઓ પાછળ તમે દોરવાઈ જતા હતા. 3 માટે હુʣ તમને જણાǡું છુʣ કે, ઈƈરના
આત્માથી બોલનારો કોઈ માણસ ઈǤુને શાપપાત્ર કહેતો નથી;અને કોઈ માણસ, પɵવત્ર
આત્મા ɵવના, 'ઈǤુ પ્રǜુ છે,'એǡું કહʍ શકતો નથી.

4 કૃપાદાનો અનેક પ્રકારનાં છે, તોપણ આત્મા તો એકનાએક જ છે; 5 સેવાઓ
અનેક પ્રકારની છે, પણ પ્રǜુ એકનાએક જ છે. 6 કાયƪ અનેક પ્રકારનાં છે, પણ ઈƈર
એકનાએક જ છે, તે સવર્માં કાયર્રત છે.

7 પણ આત્માǙું સ્પƉʍકરણ પ્રત્યેકનો સામાન્ય ઉપયોગને માટે અપાયેǟું છે. 8 કેમ
કે એકને આત્માથી જ્ઞાનની વાત અપાઈ છે; તો કોઈને એ જ આત્માથી ɵવદ્યાની વાત
અપાઈ છે;
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9 કોઈને એ જ આત્માથી ɵવƈાસ; અને કોઈને એ જ આત્માથી સાજાં કરવાના
કૃપાદાન; 10 કોઈને પરાક્રમી કામો કરવાǙુ;ં અને કોઈને પ્રબોધ કરવાǙું; કોઈને
આત્માઓને પારખી જાણવાǙું, કોઈને અલગ અલગ ભાષાઓ બોલવાǙું અને કોઈને
ભાષાંતર કરવાǙું કૃપાદાન અપાયેǟું છે. 11પણ પોતાની ઇચ્છા પ્રમાણે પ્રત્યેકને કૃપાદાન
વહેંચી આપનાર અને સવર્ શś કરનાર એ ને એ જઆત્મા છે.

એક જ શરʍર-અવયવો અનેક
12 કેમ કે જમે શરʍર એક છે,અને તેનાં અંગો ઘણાં છે, તે એક શરʍરનાં અંગો ઘણાં

હોવા છતાં સવર્ અંગો મળʌને એક શરʍર છે, તેમ ɶખ્રસ્ત પણ છે. 13 કેમ કેઆપણે યહૂદʍ
કે ગ્રીક, દાસ કે સ્વતંત્ર, સવર્ એક શરʍરમાં એકઆત્માથી બાɸપ્તસ્મા પામ્યા;અને સવર્ને
એકઆત્મા પ્રદાન કરવામાં આ˸ાં છે.

14પણ શરʍર તો એક અંગǙું નથી, પણ ઘણાં અંગોǙું છે. 15જો પગ કહે કે, હુʣ હાથ
નથી એ માટે હુʣ શરʍરનો નથી, તો તેથી Ǣું તે શરʍરનો નથી? 16જો કાન કહે કે, હુʣ આંખ
નથી માટે હુʣ શરʍરનો નથી, તો Ǣું તેથી તે શરʍરનો નથી? 17જોઆǐું શરʍરઆંખ હોત
તો કાન śાં હોત? જોઆǐું શરʍર કાન હોત તો જ્ઞાનેɶન્દ્રય śાં હોત?

18 પણ હવે ઈƈરે દરેક અંગને પોતાની મરજી પ્રમાણે શરʍરમાં ગોઠવેǟું છે. 19જો
સવર્ એક અંગ હોત, તો શરʍર śાં હોત? 20 પણ હવે અંગો ઘણાં છે પણ શરʍર એક
જ છે.

21આંખ હાથને કહʍ શકતી નથી કે મને તારʍ જરૂર નથી; અથવા માǗું પગને કહʍ
શકǖું નથી કે, મને તારʍ જરૂર નથી. 22 વળʌ શરʍરનાં જે અંગો ઓછા માનપત્ર દʍસે છે
તેઓની ɵવશેષ અગત્ય છે; 23શરʍરનાં જે ભાગો નબળા દʍસે છે તેઓને આપણે વધǖું
માન આપીએ છʍએ; અને એમ આપણા કદરૂપાં અંગો વધારે શોભાયમાન કરાય છે.
24આપણાં Ǥુંદર અંગોને એવી જરૂર નથી. પણ જǙેું માન ઓછુʣ હǖું તેને ઈƈરે વધારે
માન આપીને, શરʍરને ગોઠ˹ું છે,

25એǡું કે શરʍરમાં ǂɯટ પડે નɴહ, પણ અંગો એકબીજાની એક સરખી કાળજી રાખે.
26અને જો એક અંગ દઃુખી થાય, તો તેની સાથે સવર્ અંગો પણ દઃુખી થાય છે;જો એક
અંગને માન મળે, તો તેની સાથે સવર્ અંગો ǐુશ થાય છે. 27 હવે તમે ɶખ્રસ્તǙું શરʍર,
અને તેના જુદાંજુદાં અંગો છો.

28 ઈƈરે મંડળʌમાં કેટલાકને નીમ્યા છે, તે આ પ્રમાણે છે; પ્રથમ પ્રેɳરતો, બીજા
પ્રબોધકો, ત્રીજા ઉપદેશકો, પછʍ પરાક્રમી કામો કરનારા, પછʍ સાજાપણાંના કૃપાદાનો,
સહાયકો, વહʍવટકતાર્ઓ અને ɵવɵવધ ભાષા બોલનારાઓ. 29 Ǣું બધા પ્રેɳરતો છે?
Ǣું બધા પ્રબોધકો છે? Ǣું બધા ઉપદેશકો છે? Ǣું આપણે બધા પરાક્રમી કામો કરʍએ
છʍએ?

30 Ǣું બધાને સાજાં કરવાના કૃપાદાન છે? Ǣું બધા ɵવɵવધ ભાષાઓ બોલે છે? Ǣું
બધા ભાષાંતર કરે છે? 31જે કૃપાદાનો વધારે ઉŷમ છે તેઓને પ્રાપ્ત કરવાની ઉત્કʣ ઠા
રાખો; તોપણ હુʣ તમને એ કરતાં ઉŷમ માગર્ બતાǡું છુʣ .

13
પ્રેમનો સવƪŷમ માગર્

1જોકે હુʣ માણસોની તથા સ્વગર્દૂતોની પણ ભાષાઓ બોલી શકુʣ , પણ મારામાં પ્રેમ
ન હોય, તો રણકાર કરનાર ɵપŷળ કે ઝમકાર કરનાર ઝાંઝના જવેો હુʣ છુʣ . 2જો મને
પ્રબોધ કરવાǙું દાન હોય,અને હુʣ સવર્ મમર્ તથા સવર્ ɵવદ્યાજાણતો હોઉં,અને હુʣ પવર્તોને
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ખસેડʌ શકુʣ એવો ǚૂરો ɵવƈાસ મારામાં હોય, પણ મારામાં પ્રેમ હોય નɴહ, તો હુʣ કǢું જ
નથી. 3જો હુʣ કʣગાલોǙું પોષણ કરવા મારʍ બધી સંપɶŷ આǚું અને જો હુʣ મારુʣ શરʍર
અɶŜને સોંǚું પણ મારામાં પ્રેમ ન હોય, તો મને કǢું ɴહતકારક નથી.

4 પ્રેમ સહનશીલ તથા પરોપકારʍ છે; પ્રેમ અદેખાઇ કરતો નથી; પ્રેમ બડાશ મારતો
નથી, ǂɮલાઈ જતો નથી, 5 પ્રેમ અયોગ્ય રʍતે વતર્તો નથી, પોતાǙું જ ɴહત શોધતો નથી,
ખીજવાતો નથી, કોઈǙું ખરાબ ઇચ્છતો નથી; 6અન્યાયમાં નɴહ, પણ સત્યમાં આનંદ
મનાવે છે; 7 પ્રેમ બǘું ખમે છે, બǘું સાǓું માને છે, બધાની આશા રાખે છે, બધાǙું સહન
કરે છે.

8પ્રેમ કદʍઓછો થતો નથી, પણ પ્રબોધ કરવાǙું દાન હોય તો તે નƉ થશે;ભાષાઓ
ǜુલાઈ જશે; ɵવદ્યા હોય તો તે વીસરʍ જશે. 9 કેમ કે આપણે અǚૂણર્ જાણીએ છʍએ;
અને અǘૂરો પ્રબોધ કરʍએ છʍએ; 10 પણ જયારે સંǚૂણર્તા આવશ,ે ત્યારે અǚૂણર્તા
જતી રહેશે.

11જયારે હુʣ બાળક હતો, ત્યારે બાળકની માફક બોલતો હતો, ɵવચારતો હતો અને
બાળકની માફક જ સમજતો હતો, પણ હવે હુʣ ǚુખ્ત થયો, ત્યારે મેં બાળકની વાતો ǝૂકʍ
દʍધી. 12 કેમ કે હમણાં આપણે જાણે કે દપર્ણમાં ઝાંǐું ઝાંǐું જોઈએ છʍએ, પણ ત્યારે
નજરોનજર સ્પƉજોઈǢું; હમણાં હુʣ અǚૂણર્ જાણું છુʣ , પણ ત્યારે જમે ઈƈર મને જાણે
છે તેમ હુʣ ǚૂણર્ રʍતે જાણીશ. 13 હવે ɵવƈાસ, આશા તથા પ્રેમ એ ત્રણે ટકʍ રહે છે;
પણ એ ત્રણેયમાં પ્રેમ શ્રેƋ છે.

14
પɵવત્રઆત્માનાં દાનો ɵવષે વǘુ

1 પ્રેમને અǙુસરો; અને આɸત્મક દાનો મેળવવાની અɷભલાષા રાખો, ɵવશેષ કરʍને
તમે પ્રબોધ કરʍ શકો એની અɷભલાષા રાખો. 2 કેમ કે જે કોઈ અન્ય ભાષા બોલે છે, તે
માણસની સાથે નɴહ, પણ ઈƈરની સાથે બોલે છે,બીજુʣ કોઈ તેǙું બોલǡું સમજǖું નથી,
પણ તે આત્મામાં મમƪ બોલે છે. 3જે પ્રબોધ કરે છે, તે ઉƂɵત, Ǥુબોધ તથા ɳદલાસાને
માટે માણસો સાથે બોલે છે. 4જે અન્ય ભાષા બોલે છે તે પોતાની ઉƂɵત કરે છે; પણ
જે પ્રબોધ કરે છે તે ɵવƈાસી સǝુદાયની ઉƂɵત કરે છે.

5 મારʍ ઇચ્છા છે કે, તમે બધા અન્ય ભાષાઓ બોલો, પણ ɵવશેષ કરʍને તમે પ્રબોધ
સમજાવો એવી મારʍ ઇચ્છા છે. કેમ કે અન્ય ભાષાઓ બોલનાર, જો ɵવƈાસી
સǝુદાયની ઉƂɵતને માટે ભાષાંતર કરે નɴહ, તો તે કરતાં પ્રબોધ કરનારǙું મહƔવ વધારે
છે. 6 ભાઈઓ, તમારʍ વચ્ચે આવીને હુʣ અન્ય ભાષાઓ બોǟું પણ જો પ્રકટʍકરણ,
જ્ઞાન, પ્રબોધ કે ɶશખામણથી ન બોǟું તો તેનાથી તમને કશો લાભ નથી.

7 એમ જ અવાજ કાઢનાર ɴનજીર્ વ વાɽજʋત્રો, પછʍ તે વાંસળʌ હોય કે વીણા હોય
પણ જો એમના Ǥૂરમાં અલગતા આવે નɴહ, તો વાંસળʌ કે વીણા એમાંથી Ǣું વગાડે છે
તે કેવી રʍતે માǟૂમ પડ?ે 8 કેમ કે જો રણɼશʋગડુʣ સ્પƉ Ǥૂર ન કાઢે, તો કોણ લડાઈ માટે
કોણ સજ્જ થશે? 9 એમ જ તમે પણ જો જીભ વડે સમજી શકાય એવા શ˷ો ના
બોલો તો બોલેલી વાત કેવી રʍતે સમજાય? કેમ કે એમ કરવાથી તમે હવામાં બોલનારા
જવેો ગણાશો.

10 દɴુનયામાં ઘણી ભાષાઓ છે, તેઓમાંની કોઈ અથર્ વગરની નથી, 11એ માટે જો
હુʣ અǝુક ભાષાનો અથર્ ન જાણુ,ં તો બોલનારની સમક્ષ હુʣ પરદેશી જવેો અને બોલનાર
મારʍ આગળ પરદેશી જવેો થશ.ે
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12 એ પ્રમાણે તમે આત્માનાં દાનો ઇચ્છો છો, તે ઝǙૂનથી શોધો અને ɵવƈાસી
સǝુદાયની ઉƂɵતને માટે તમે તેમાં ǡૃɵદ્ધ પામવા પ્રયાસ કરો. 13 તે માટે અન્ય ભાષા
બોલનારે પોતે ભાષાંતર કરʍ શકે, એવી પ્રાથર્ના કરવી. 14 કેમ કે જો હુʣ અન્ય ભાષામાં
પ્રાથર્ના કરુʣ , તો મારો આત્મા પ્રાથર્ના કરે છે, પણ મારુʣ મન ɴનɷષ્ક્રય રહે છે.

15 તો Ǣું? હુʣ આત્માથી પ્રાથર્ના કરʍશ અને મનથી પણ પ્રાથર્ના કરʍશ, આત્માથી
ગાઈશ અને મનથી પણ ગાઈશ. 16 નɴહ તો જો ǖું આત્માથી સ્ǖુɵત કરʍશ તો ત્યાં જે
ઓછʍ સમજવાળા માણસબેઠેલો છે તે તારʍ સ્ǖુɵત સાંભળʌનેઆમીન કેવી રʍતે કહેશે?
કેમ કે ǖું Ǣું બોલે છે એ તે સમજતો નથી.

17 કેમ કે ǖું સારʍ રʍતે સ્ǖુɵત કરે છે ખરો; પણ તેથી અન્યોની ઉƂɵત થતી નથી.
18 હુʣ ઈƈરનો આભાર માǙું છુʣ , કે તમારા સવર્નાં કરતાં મને વધારે ભાષાઓ બોલતાં
આવડે છે. 19 તોપણ ɵવƈાસી સǝુદાયમાં અન્ય ભાષામાં દસ હજાર શ˷ બોલવા
કરતાં બીજાઓને શીખવવા પોતાની સમજશƖક્તથી માત્ર પાંચ શ˷ો બોલવાǙું હુʣ વધારે
પસંદ કરુʣ છુʣ .

20 ભાઈઓ, સમજણમાં બાળક ન થાઓ; પણ દƉુતામાં બાળકો થાઓ, અને
સમજણમાં ǚુખ્ત થાઓ. 21 ɴનયમશાƍમાં લ˶ું છે કે, 'અન્ય ભાષાઓથી તથા
અજાણી પ્રજાઓના હોઠોથી હુʣ આલોકોની સાથે બોલીશ, તોપણતેઓમારુʣ સાંભળશે
નહʏ,'એમ પ્રǜુ કહે છે.

22એ માટે ભાષાઓ ɵવƈાસીઓને નɴહ, પણઅɵવƈાસીઓને માટે ɴનશાનીરૂપ છે.
અને પ્રબોધ અɵવƈાસીઓને નɴહ પણ ɵવƈાસીઓને માટે ɵચƏરૂપ છે. 23 માટે જો
આખો ɵવƈાસી સǝુદાય એકઠો મળે, અને બધા જ અન્ય ભાષાઓમાં બોલે અને જો
કેટલાક ઓછʍ સમજવાળા તથા અɵવƈાસીઓ ત્યાં આવે તો Ǣું તેઓ કહેશે નɴહ, કે
તમે પાગલ છો?

24 પણ જો સવર્ પ્રબોધ કરે અને કોઈ અɵવƈાસી કે અણસમજુ અંદર આવે તો
બધાથી તેને ɶશખામણ મળે છે; બધાથી તે પરખાય છે; 25 અને તેના હૃદયની Ǒુપ્ત
બાબતો પ્રગટ કરાય છે; વળʌ ખરેખર ઈƈર તમારામાં છે એǡું કǛૂલ કરʍને, તે ǒૂંટણે
પડʌને ઈƈરǙું ભજન કરશે.

મંડળʌમાં ˸વ˺ા
26ભાઈઓ તથા બહેનો જયારે તમે એકઠા થાઓ છો ત્યારે તમારામાંના કોઈ ગીત

ગાય છે, કોઈ પ્રકટʍકરણ કરે છે, કોઈ અન્ય ભાષા બોલે છે કોઈ તેનો અથર્ સમજાવે
છે;આ બǘું ઉƂɵતને માટે થǡું જોઈએ. 27જો કોઈ અન્ય ભાષા બોલે, તો બે અથવા
વધારેમાં વધારે ત્રણ માણસ વારાફરતી બોલે છે;અને એકજણેે ભાષાંતર કરǡું. 28પણ
જો ભાષાંતર કરનાર ન હોય તો ɵવƈાસી સǝુદાયમાં તેણે છાના રહેǡું અને માત્ર પોતાની
તથા ઈƈરની સાથે બોલǡું.

29બે કે ત્રણ પ્રબોધકો બોલ,ેઅને બીજાઓ તેની સમીક્ષા કરે. 30 પણ જો સભામાં
જઓે છે તેઓમાંના કોઈને કʣઈ પ્રગટ થાય, તો પહેલાએ છાના રહેǡુ.ં

31 તમે સવર્ વાર ફરતી પ્રબોધ કરʍ શકો છો, કે સવર્ લોકો શીખે અને ɳદલાસો પામે.
32 પ્રબોધકોના આત્માઓ પ્રબોધકોને આધીન છે. 33ઈƈર અ˸વ˺ાના ઈƈર નથી,
પણ શાંɵતના ઈƈર છે.
જમેસંતોની સવર્ મંડળʌઓમાં ચાલે છે તેમ, 34ƍીઓએɵવƈાસી સǝુદાયોમાં છાના

રહેǡું; કેમ કે તેઓને બોલવાનો અɵધકાર નથી, પણ તેઓને આધીનતામાં રહેǡું જોઈએ
એમ ɴનયમશાƍ પણ કહે છે. 35 પણ જો તેઓ કʣઈ શીખવા ચાહે, તો તેઓએ ઘરમાં
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પોતાના પɵતને ǚૂછǡું; કેમ કે ɵવƈાસી સǝુદાયમાં ƍીઓએ બોલǡું એ શરમભરેǟું છે.
36Ǣું તમારʍ પાસેથી ઈƈરǙું વચનઆ˹ું? કે Ǣું તે એકલા તમને પ્રાપ્ત થǞું છે?

37જો કોઈ પોતાને પ્રબોધક કે આɸત્મક સમજ,ે તો જે વાતો હુʣ તમારા પર લǐું છુʣ
તેઓ પ્રǜુની આજ્ઞાઓ છે એǡું તેણે સમજǡું. 38જો કોઈ અજ્ઞાની હોય તો તે ભલે
અજ્ઞાની રહે.

39 એ માટે, મારા ભાઈઓ, પ્રબોધ કરવાની ઉત્કʣ ઠા રાખો, અન્ય ભાષાઓમાં
બોલવાની મનાઈ ન કરો. 40પણબǘું ઈƈરને શોભે એ રʍતે તથા˸વ˺ાǚૂવર્ક કરવામાં
આવ.ે

15
સજીવન થયેલા ɶખ્રસ્ત

1હવે ભાઈઓઅને બહેનો,જે Ǥુવાતાર્ મેં તમને પ્રગટ કરʍ છે,જનેે તમે પણ સ્વીકારʍ
છે અને જમેાં તમે Ɩ˺ર પણ રƑા છો, 2જે વચનો મેં તમારʍ સમક્ષ પ્રગટ કયાƯ છે તેને તમે
અǙુસરો છો અને કાલ્પɴનક ɵવƈાસ કરો નɴહ તો જ તમે ઉદ્ધાર પામો છો, તે Ǥુવાતાર્
હુʣ તમને જણાǡું છુʣ .

3 કેમ કેજે મને પ્રાપ્ત થǞું છે, તે મેં પ્રથમ તમને સોંપી દʍǘું કે શાƍવચનો પ્રમાણે ɶખ્રસ્ત
આપણાં પાપને સારુ મરણ પામ્યા; 4 વળʌ શાƍવચનો પ્રમાણે ઈǤુને દફનાવવામાં
આ˸ા;અને ત્રીજે ɳદવસે તેઓ સજીવન થયા.'

5 ɵપતરને અને પછʍ ɶશષ્યોને તેમણે દશર્ન આપ્Ǟુ.ં 6 ત્યાર પછʍ પાંચસો કરતાં વધારે
ભાઈઓ સમક્ષ એક જ સમયે તેઓ પ્રગટ થયા; તેઓમાંના ઘણાં હજુ Ǥુધી જીવતા
રƑા છે, પણ કેટલાક ǝૃત્Ǟુ પામ્યા છે. 7 ત્યાર પછʍ યાકૂબને અને પછʍ સવર્ પ્રેɳરતોને
ઈǤુએ દશર્ન આપ્Ǟું.

8સૌથી છેલ્લે જમે અકાળે જન્મેલો હોય તેમ મને પણ ઈǤુએ દશર્નઆપ્Ǟુ.ં 9 કેમ કે
પ્રેɳરતોમાંના સવર્ કરતાં હુʣ નાનો છુʣ ,અને હુʣ પ્રેɳરત ગણાવા પણ લાયક નથી, કારણ કે મેં
ઈƈરના મંડળʌની સતાવણી કરʍ હતી.

10 પણ હુʣ જે છુʣ તે ઈƈરની કૃપાથી છુʣ ; મારા પર તેમની જે કૃપા છે તે ɵવનાકારણ
થઈ નથી, પણ તેઓ સવર્ કરતાં મેં વધારે મહેનત કરʍ; મેં તો નɴહ પણ ઈƈરની જે કૃપા
મારા પર છે તે દ્વારા. 11 હુʣ કે તેઓ,એમ અમે Ǥુવાતાર્ પ્રગટ કરʍએ છʍએ,અને તે પર
તમોએ ɵવƈાસ કયƪ છે.

આપણા સજીવન થવા ɵવષે સમજણ
12 પણ ɶખ્રસ્ત ǝૃત્Ǟુ પામેલાઓમાંથી સજીવન થયા છે. એǡું જો પ્રગટ કરાય છે,

તો તમારામાંના કેટલાક કેમ કહે છે કે, 'ǝૃત્Ǟુ પામેલાઓǙું મરણોત્થાન નથી?' 13 પણ
જો ǝૃત્Ǟુ પામેલાઓǙું મરણોત્થાન નથી તો ɶખ્રસ્ત પણ સજીવન થયા નથી. 14 અને
જો ɶખ્રસ્ત સજીવન થયા નથી. તો અમે જે ઉપદેશ કરʍએ છʍએ તે ˸થર્, અને તમે જે
ɵવƈાસ કરો છો તે પણ ˸થર્ છે.

15અને અમે ઈƈરના જૂઠા સાક્ષીઓ ઠરʍએ છʍએ, કારણ કે અમે ઈƈર ɵવષે એવી
સાક્ષી આપી, કે તેમણે ɶખ્રસ્તને સજીવન કયાƯ, પણ જો ǝૂએલાં ઊઠતાં નથી, તો ઈǤુને
પણ સજીવન કરવામાં આ˸ા નથી. 16 કેમ કે જો ǝૂએલાંઓǙું ǚુનરુત્થાન નથી, તો
ɶખ્રસ્ત પણ સજીવન થયા નથી. 17 અને જો ɶખ્રસ્ત સજીવન થયા નથી, તો તમારો
ɵવƈાસ ˸થર્ છે; હજી Ǥુધી તમે તમારા પાપમાં જ છો;
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18અને ɶખ્રસ્તમાં જઓે ઊંઘી ગયેલા છે તેઓ પણ નાશ પામ્યા છે. 19જો કેવળ
આજીવન માટે જઆપણી આશા ɶખ્રસ્તમાં છે, તો સવર્ માણસો કરતાં આપણે વધારે
દયાપાત્ર છʍએ.

20પણહવે ɶખ્રસ્ત ǝૃત્Ǟુ પામેલાઓમાંથી સજીવન થયા છે,અને તે ઊંઘી ગયેલાંઓǙું
પ્રથમફળ થયા છે. 21 કેમ કે માણસથી મરણ થǞુ,ં એ જ રʍતે માણસથી ǝૂએલાંઓǙું
મરણોત્થાન પણ થǞું છે.

22 કેમ કે જમેઆદમમાં સવર્ મરે છે, તેમ ɶખ્રસ્તમાં સવર્ સજીવન થશ.ે 23પણ પ્રત્યેક
પોતપોતાને અǙુક્રમ:ે ɶખ્રસ્ત પ્રથમફળ, ત્યાર પછʍŤારે તેઆવશે ત્યારે જઓે ɶખ્રસ્તનાં
છે તેઓને [સજીવન કરવામાં આવશ]ે.

24 જયારે ɶખ્રસ્ત ઈƈરને એટલે ɵપતાને રાŤ સોંપી દેશે, ત્યારે સમગ્ર સŷા, સવર્
અɵધકાર તથા પરાક્રમ નƉ કરશે ત્યારે અંતઆવશ.ે 25 કેમ કે સવર્ શȂુઓને તે પોતાના
પગ તળે કચડʌ નɴહ નાખે, ત્યાં Ǥુધી તેમણે રાજ કરǡું જોઈએ. 26જે છેલ્લો શȂુ નાશ
પામશે તે તો મરણ છે.

27 કેમ કે ઈƈરે પોતાના પગ નીચે બધાને આધીન કયાƯ છે; પણ જયારે તેમણે કɄંુ
કે, 'સવર્ આધીન કરાયા છે, ત્યારે સવર્ને આધીન કરનાર જુદા છે, તે સ્પƉ દેખાય છે.'
28 પણ જયારે સવર્ તેમને આધીન કરાશ,ે ઈǤુ આધીન થયેલાઓને આધીન નɴહ થાય
પણ ɵપતાને આધીન થશે એ સારુ કે ઈƈર સવર્માં સવƪચ્ચ થાય.

29જો એǡું ના હોય તો જઓે ǝૃત્Ǟુ પામેલાઓને માટે બાɸપ્તસ્મા પામ્યા, તેઓǙું Ǣું
થશ?ે જો ǝૂએલાઓǙું ǚુનરુત્થાન નથી તો ǝૂએલાંઓને માટે તેઓ શા માટે બાɸપ્તસ્મા
પામે છે? 30અમે પણ વારʣવાર જોખમમાં શા માટે પડʌએ છʍએ?

31 ɶખ્રસ્ત ઈǤુ આપણા પ્રǜુમાં તમારા ɵવષે મારો જે આનંદ છે તેની ખાતરʍ સાથે
કહુʣ છુʣ કે, 'હુʣ ɳદનપ્રɵતɳદન મરુʣ છુʣ . 32જો એફેસસમાં જʣગલી જાનવરોની સાથે લડ્યો
તો મને શો લાભ છે? જો ǝૂએલાઓǙું ǚુનરુત્થાન નથી તો આપણે ખાઈએ કે પીઈએ
એમાં Ǣું ખોટુʣ છે. કેમ કે કાલે મરવાના છʍએ.

33ખાસયાદ રાખો;ખરાબસંગતસારાઆચરણને બગાડે છે. 34 ન્યાયી સભાનતાથી
જીવો અને પાપ કરો નહʏ. કેમ કે કેટલાક ઈƈર ɵવષે અજ્ઞાની છે;આતમને શરમાવવા
માટે હુʣ કહુʣ છુʣ .

35 પણ કોઈ કહેશે કે ǝૂએલાં શી રʍતે ǚુનરુત્થાન પામે છે? અને કેવાં શરʍર ધારણ
કરʍને આવે છે? 36ઓ ɴનǛુર્દ્ધ, ǖું જે વાવે છે તે જો મરે નɴહ તો તેને જીવન પણ પ્રાપ્ત
થાય નɴહ;

37જેશરʍર થવાǙું નથી તે તેં વા˹ું છે, પણતે કેવળ દાણા, કદાચ ઘઉંના કે બીજાકોઈ
અનાજના.ં 38પણઈƈર પોતાની ઇચ્છા પ્રમાણે તેને શરʍરઆપે છે,અને પ્રત્યેક દાણાને
પોતાǙું શરʍર આપે છે. 39સવર્ દેહ એક જજાતનાં નથી; પણ માણસોનો દેહ જુદો છે,
પǢુઓનો જુદો અને માછલાંઓનો જુદો તેમ જ પક્ષીઓનો દેહ પણ જુદો છે.

40 સ્વગƛય શરʍરો છે તેમ જ ǚૃથ્વી પરનાં શરʍરો પણ છે. સ્વગƛય શરʍરોનો વૈભવ
જુદો છે, તથા ǚૃથ્વી પરના શરʍરોનો વૈભવ જુદો છે. 41Ǥૂયર્નો વૈભવ જુદો,અને ચંદ્રનો
વૈભવ જુદો, તેમ જ ચમકતા તારાઓનો મɴહમા પણ જુદો છે, કેમ કે ચમકતા તારા
તારામાં પણ ફેર છે.

42 ǝૂએલાંઓǙું મરણોત્થાન પણ એǡું છે; જે દફનાવાય તે નાશવંત છે. અને જે
સજીવન કરાય છે તે સદાકાળ Ǥુધી ટકનાર છે. 43 અપમાનમાં વવાય છે, મɴહમામાં
ઉઠાડાય છે; ɴનબર્ળતામાં વવાય છે, પરાક્રમમાં ઉઠાડાય છે. 44 ભૌɵતક શરʍર વવાય
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છે અને આɸત્મક શરʍરમાં સજીવન કરાય છે; જો ભૌɵતક શરʍર છે, તો આɸત્મક શરʍર
પણ છે.

45 લ˶ું છે કે, 'પહેલો માણસ આદમ સજીવ જીવંત પ્રાણી થયો, છેલ્લો આદમ
જીવનદાયક આત્મા થયો. 46આɸત્મક પહેǟું હોǖું નથી, ભૌɵતક પહેǟું પછʍ આɸત્મક.

47 પહેલો માણસ ǚૃથ્વીની માટʍનો બનેલો હતો, બીજો માણસ સ્વગર્થી આવનાર
પ્રǜુ છે. 48જે માટʍનો છે તેવા જ જઓે માટʍના છે તેઓ પણ છે;અને જે સ્વગƛય છે
તે જવેો છે તેવા જ જઓે સ્વગƛય છે તેઓ પણ છે. 49આપણે જમે માટʍની પ્રɵતમા
ધારણ કરʍ છે, તેમ સ્વગƛય સ્વરૂપ પણ ધારણ કરʍǢુ.ં

50 હવે ભાઈઓ, હુʣ એ કહુʣ છુʣ કે, માંસ તથા લોહʍ ઈƈરના રાŤના વારસ
થઈ શકતા નથી; તેમ જ ɵવનાશીપણું અɵવનાશીપણાનો વારસો પામી શકવાǙું નથી.
51 જુઓ, હુʣ તમને મમર્ કહુʣ છુʣ ;આપણે સહુ ઊંઘીǢું નɴહ, છેલ્ǟું રણɼશʋગડુ વાગતા જ
પણ એક ક્ષણમાં,આંખના પલકારામાં આપણે બદલાઈ જઈǢુ;ં

52 કેમ કે રણɼશʋગડુ વાગશે, ત્યારે ǝૂએલાં અɵવનાશી થઈને ઊઠશે અને આપણું
સ્વરૂપ બદલાઈ જશે. 53 કેમ કે આ ɵવનાશી અɵવનાશીપણું ધારણ કરશે તથા આ
મરનાર અમરપણું ધારણ કરશ.ે

54જયારેઆ ɵવનાશીઅɵવનાશીપણું ધારણ કરશે,અનેઆમરણઅમરપણું ધારણ
કરશે, ત્યારે આ લખેલી વાત ǚૂણર્ થશે કે, 'મરણ જયમાં ગરક થઈ ગǞું છે.' 55અરે
મરણ, તારુʣ પરાક્રમ śાં? અરે મરણ, તારો ડʣખ śાં?'

56 મરણનો ડʣખ તો પાપ છે; અને પાપǙું સામથ્યર્ ɴનયમશાƍ છે; 57 પણ ઈƈર જે
આપણા પ્રǜુ ઈǤુ ɶખ્રસ્ત દ્વારા આપણને ɵવજયઆપે છે, તેમનીઆભારસ્ǖુɵત થાઓ.

58 એ માટે, મારા ɵપ્રય ભાઈઓ, તમે Ɩ˺ર તથા દ્રઢ થાઓ, તથા પ્રǜુના કામમાં
તલ્લીન રહો, કેમ કે તમે જાણો છો કે પ્રǜુમાં તમારુʣ કામ ɴનષ્ફળ નથી.

16
ફાળો ઉઘરાવવા ɵવષે

1 હવે સંતોને માટે ફાળો એકઠો કરવા ɵવષે લǐું છુʣ ; મેં ગલાɵતયાના ɵવƈાસી
સǝુદાયને જે Ǥૂચનાઆપી તે પ્રમાણે તમે પણ કરો. 2 હુʣ આǡું ત્યારે ધમર્દાન ઉઘરાવવા
પડે નɴહ, માટે અઠવાɳડયાને પહેલે ɳદવસે તમારામાંના પ્રત્યેકે પોતાની કમાણી પ્રમાણે
અǝુક ɴહસ્સો રાખી ǝૂકવો.

3જયારે હુʣ આવીશ ત્યારે જઓેને તમે પસંદ કરશો, તેઓને પત્રો આપીને હુʣ તમારાં
દાન યરુશાલેમમાં પહોંચાડવા માટે મોકલીશ. 4જો મારે પણ જવાǙું યોગ્ય લાગશે તો
તેઓ મારʍ સાથે આવશ.ે

ǝુસાફરʍ માટે પાઉલનો કાયર્ક્રમ
5 હુʣ મકદોɴનયા થઈને જવાનો છુʣ ; તેથી મકદોɴનયા પાર કયાƯ પછʍ હુʣ તમારʍ પાસે

આવીશ. 6 હુʣ કદાચ તમારʍ સાથે રહʍશ, અથવા ɶશયાળો પણ ગાળʌશ કે, જથેી મારે
Ťાં જવાǙું છે ત્યાં તમે મને પહોંચાડો.

7 કેમ કે હમણાં જતા તમને મળવાની મારʍ ઇચ્છા નથી; પણજો ઈƈરની ઇચ્છા હશે
તો હુʣ થોડા સમય Ǥુધી તમારʍ સાથે રહેવાનીઆશા રાǐું છુʣ . 8પણ હુʣ પચાસમાના પવર્
Ǥુધી એફેસેસમાં જ રહʍશ; 9 કેમ કે એક મહાન કાયર્ સફળ થાય એǡું દ્વાર મારે માટે
ઉઘાડવામાં આ˹ું છે. જોકે ɵવરોધીઓ પણ ઘણાં છે.
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10 પણ જો ɵતમોથી આવે તો તે તમારʍ સાથે ɴનભર્ય રહે, તે ɵવષે સંભાળ રાખજો,
કેમ કે મારʍ માફક તે પણ પ્રǜુǙું કામ કરે છે. 11 એ માટે કોઈ તેને ǖુચ્છ ગણે નહʏ;
પણ શાંɵતથી તમે તેને મારʍ પાસે પહોંચાડજો, કેમ કે ભાઈઓની સાથે તેના આવવાની
પ્રɵતક્ષા હુʣ કરુʣ છુʣ . 12 હવ,ે ભાઈ આપોલસ ɵવષે મારે આટǟું કહેǡું છે કે ભાઈઓની
સાથે તે તમારʍ પાસેઆવે માટે મેં તેને બહુ ɵવનંતી કરʍ; પણ હમણાં ત્યાં આવવાની તેની
ઇચ્છા નથી; પણ જયારે અǙુકૂળ પ્રસંગ મળશે ત્યારે તે આવશ.ે

ɵવદાયવચનો
13જાǑૃત રહો, ɵવƈાસમાં Ɩ˺ર રહો, સામથ્યર્ બતાવો, બળવાન થાઓ. 14તમે જે

કʣઈ કરો તે પ્રેમથી કરો.
15ભાઈઓ, તમે સ્તેફનાસના કુટુʣબને જાણો છો કે, તે અખાયાǙું પ્રથમફળ ɵવƈાસી

છે, તેઓ સંતોની સેવામાં હʣમેશા સɳક્રય રƑા છે માટે હુʣ તમને ɵવનંતી કરુʣ છુʣ કે, 16 તમે
એવા માણસોને અને અન્ય જઓે સેવામાં પɳરશ્રમ કરે છે તેઓને પણઆધીન થાઓ.

17 સ્તેફનાસ તથા ફોǖુર્નાતસ તથા અખાઈક્સના આવવાથી હુʣ હષર્ પામ્યો છુʣ ; કેમ
કે તમારુʣ જે કામ અǘૂરુʣ હǖું તે તેઓએ ǚૂરુʣ કǞુƯ છે. 18 તેઓએ મારા તથા તમારા
આત્માને પણ ઉŷેɷજત કયાર્. માટે એવા માણસોને માન આપો.

19 આɶસયાના ɵવƈાસી સǝુદાય તમને સલામ પાઠવે છે. આકુલા, ɵપ્રસ્કા તથા
તેઓના ઘરમાં મળતા ɵવƈાસી સǝુદાયના સવર્ પ્રǜુમાં તમને સલામ પાઠવે છે. 20સવર્
ભાઈઓ પણ તમને સલામ પાઠવે છે. પɵવત્ર Ǔુંબનથી એકબીજાને ક્ષેમકુશળ કહેજો.

21 હુʣ પાઉલ મારે પોતાને હાથે તમને સલામ લǐું છુʣ . 22જો કોઈ પ્રǜુ ઈǤુ ɶખ્રસ્ત
પર પ્રેમ કરતો ન હોય, તો તે શાɵપત થાઓ. 23આપણા પ્રǜુ આવવાનાં છે. પ્રǜુ ઈǤુ
ɶખ્રસ્તની કૃપા તમારા પર હો. 24 ɶખ્રસ્ત ઈǤુમાં મારો પ્રેમ તમો સવર્ની સાથે હો. આમીન.
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The Second Epistle of Paul to the
Corinthians

કɹરʋથીઓને પાઉલ પ્રેɳરતનો બીજો પત્ર

અɷભવાદન
1 કɹરʋથમાંના ઈƈરના ɵવƈાસી સǝુદાયને તથા તેની સાથે સમગ્ર અખાયામાંના સવર્

સંતોને, પાઉલ જે ઈƈરની ઇચ્છાથી ઈǤુ ɶખ્રસ્તનો પ્રેɳરત છે, તે તથા ભાઈ ɵતમોથી લખે
છે 2ઈƈરઆપણા ɵપતા તથા ઈǤુ ɶખ્રસ્ત તમને કૃપા તથા શાંɵત થાઓ.

પાઉલ ઈǤુનો આભાર માને છે
3આપણા પ્રǜુ ઈǤુ ɶખ્રસ્તનાં ઈƈર તથા ɵપતા,જે દયાના તથા સવર્ ɳદલાસાના ઈƈર

છે તેમની સ્ǖુɵત થાઓ. 4તેઓઅમારʍ સવર્ ɵવપɶŷમાં અમને ɳદલાસોઆપે છે, કે જથેી
અમે પોતે ઈƈરથી જે ɳદલાસો પામીએછʍએ, તેને લીધે જઓે ગમે તેવી ɵવપɶŷમાં હોય
તેઓને અમે ɳદલાસો આપવાને શƖક્તમાન થઈએ.

5 કેમ કે જમે ɶખ્રસ્તને કારણે ઘણાં દઃુખ અમારા પરઆવે છે, તેમ ɶખ્રસ્ત દ્વારા અમને
પણ ઘણો ɳદલાસો મળે છે. 6 પણ જો અમે ɵવપɶŷ સહʍએ તો તે તમારા ɳદલાસા
તથા ઉદ્ધારને માટે છે; અને જો ɳદલાસો પામીએ છʍએ, તો તે તમારા ɳદલાસાને માટે
છે અને તેથી અમે જે રʍતે દઃુખો સહʍએ છʍએ તેવી સહન કરવાની શƖક્ત [તમારામાં]
આવ.ે 7તમારે ɵવશે અમારʍઆશા દૃઢ છે કારણ કે અમને ખબર છે કે જમે તમે દઃુખોમાં
ભાગીદાર, તેમ ɳદલાસામાં પણ ભાગીદાર થયા છો.

8 કેમ કે ભાઈઓ, અમારʍ એવી ઇચ્છા નથી કે આɶસયામાં જે ɵવપɶŷ અમને પડʌ
તે ɵવષે તમે અજાણ્યા રહો, એ ɵવપɶŷ અમારʍ સહનશƖક્ત બહાર અમને બહુ ભારે
લાગી,એટલી હદે કે અમે જીવવાની આશા પણ ǝૂકʍ દʍધી હતી. 9 વળʌ અમને લાગ્Ǟું
હǖું કે અમારુʣ મરણ થશે, જથેી અમે પોતાના પર નɴહ, પણ ǝૃત્Ǟુ પામેલાંને સજીવન
કરનાર ઈƈર પર ɵવƈાસ રાખીએ. 10 તેમણે આવાં મરણકારક જોખમથી અમારો
બચાવ કયƪ અને કરશે; તેમના પર અમે આશા રાખીએ છે કે તેઓ ફરʍથી પણ અમને
બચાવશ;ે

11 તમે પ્રાથર્નાથી અમને સહાય કરજો, કે જે કૃપાદાન ઘણાંઓની મારફતે અમને
અપાǞું, તેને લીધે ઘણાં અમારે માટે આભારસ્ǖુɵત પણ કરે.

12 કેમ કે એ બાબતે અમને અɷભમાન છે અને અમારʍ પ્રેરકǛુɵદ્ધ એવી સાક્ષી આપે
છે કે ભૌɵતક જ્ઞાનથી નɴહ પણ ઈƈરની કૃપાથી અમે દɴુનયામાં અને ɵવશેષ કરʍને તમારા
સંબંધમાં ઈƈરની દ્રɵƉએ પɵવત્રતાથી તથા Ǣુદ્ધ મનથી વત્યાર્. 13પણ તમે જે વાંચો છો
અને માનો છો, તેનાથી ɵવપરʍત અમે તમને બીજી વાતો લખતા નથી;અને આશા રાǐું
છુʣ , કે તેમઅંત Ǥુધી માનશો. 14જે રʍતે તમે અમને સ્વીકાયાƯ, કે પ્રǜુ ઈǤુના ǚુનરાગમના
જમે તમે અમારા માટે, તેમ અમે તમારા માટે અɷભમાનǙું કારણ છʍએ, તેવી આશા હુʣ
રાǐું છુʣ .

15 અને પહેલાં, એવી આશાથી હુʣ તમારʍ પાસે આવવાને ઇચ્છતો હતો કે તમને
બમણી કૃપા મળે; 16 તમારʍ પાસે થઈને મકદોɴનયા જવાને અને ફરʍ મકદોɴનયાથી
તમારʍ પાસે આવવાને,અને તમારાથી યહૂɳદયા તરફ ɵવદાય થવાને હુʣ ઇચ્છતો હતો.
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17 તો Ǣું એǡું ઇચ્છવામાં Ǣું હુʣ ઢǓુપǓુ કરતો હતો? અથવા જે ઇરાદો હુʣ રાǐું છુʣ તે
Ǣું માનવીય ધોરણો પ્રમાણે રાǐું છુʣ , એǡું કે મારુʣ બોલǡું હા ની 'હા' અને ના ની 'ના'
હોય? 18 પણ જમે ઈƈર ɵવƈાǤુ છે તેમ તમારા પ્રત્યે મારʍ વાતમાં હા કે ના નહોǖું.

19 કેમ કે ઈƈરના દʍકરા ઈǤુ ɶખ્રસ્ત જે અમારાથી, એટલે મારાથી તથા ɶસલ્વાનસ
અને ɵતમોથી ધ્વારા, તમારામાં પ્રગટ કરાયા, તે હા તથા ના ન થયા, પણ તે હા થયા.
20 કેમ કે ઈƈરનાં જટેલાં આશાવચનો છે તે બધામાં હા તથા તેમાં આમીન છે,એ માટે
કે અમારાથી ઈƈરનો મɴહમા થાય.

21અને અમને તમારʍ સાથે ɶખ્રસ્તમાં જે દૃઢ કરે છે તથા જમેણે અમારો અɷભષેક
કયƪ, તે તો ઈƈર છે; 22 તેમણે અમને ǝુદ્રાંɳકત કયાર્ અને અમારા હૃદયમાં આત્માની
ખાતરʍ આપી છે.

23 હુʣ ઈƈરને સાક્ષી રાખીને કહુʣ છુʣ કે તમારા પર દયા કરʍને હુʣ હજી Ǥુધી કɹરʋથમાં
આ˸ો નથી; 24અમે તમારા ɵવƈાસ પર સŷા ચલાવીએ છʍએએમ નɴહ, પણ તમારા
આનંદમાં સહાય કરનારા છʍએ; કેમ કે તમે ɵવƈાસથી દૃઢ રહો છો.

2
1પણ મેં પોતાને સારુએǡું નŚʍ કǞુƯ, કે હુʣ ફરʍ ખેદથી તમારʍ પાસે નɴહઆǡું. 2 કેમ

કે જો હુʣ તમને દઃુખી કરુʣ , તો જે મારાથી દઃુખ પામ્યો તે ɵવના મને કોણઆનંદઆપે છે?
3અને મેં તમને એ જ લ˶ુ,ં એ સારુ કે જઓેથી મારે આનંદ પામવો, તેઓથી હુʣ

આǡું ત્યારે મને દઃુખ ન થાય; હુʣ તમારા બધા પર ભરોસો રાǐું છુʣ , કે મારોઆનંદ તમારા
સવર્નો છે. 4 કેમ કે ઘણી ɵવપɶŷથી તથા હૃદયની વેદનાથી, મેં ઘણાં આંǤુઓ પાડʌને
તમને લ˶ું ત,ેએ માટે નɴહ કે તમે દઃુɶખત થાઓ, પણ એ માટે કે તમારા ઉપર મારો જે
અɵત ઘણો પ્રેમ છે તે તમે જાણો.

પɵતતને ક્ષમા કરો
5 પણ જો કોઈએ દઃુખ પમાȴું છે, તો મને નɴહ, પણ કેટલેક દરજ્જે (કેમ કે હુʣ

વધારે ભાર ન નાǐુ)ં તમને સવર્ને તેણે દઃુખી કયાર્ છે. 6એવા માણસને બહુમતીથી આ
જે ɶશક્ષા થયેલી છે તે ǚૂરતી છે, 7માટે તેથી ઊલટુʣ તમારે તેને ɵવશેષ માફʍ તથા ɳદલાસો
આપવો, રખેને તે વધારે દઃુખમાં ગરકાવ થઈ જાય.

8એ માટે હુʣ તમને ɵવનંતી કરુʣ છુʣ કે તેના પર તમે ǚૂરો પ્રેમ કરો; 9 કેમ કે એ જ સારુ
મેં લ˶ું છે, કે સવર્માં તમે આજ્ઞાકારʍ છો કે નથી તે ɵવષે હુʣ પરʍક્ષા કરʍ લઉં.

10 પણ જનેે તમે કʣઈ માફ કરો છો, તેને હુʣ પણ માફ કરુʣ છુʣ ; કેમ કે જો મેં પણ કʣઈ
માફ કǞુƯ હોય, તો જે માફ કǞુƯ છે, તે તમારે લીધે ɶખ્રસ્તની આગળ માફ કǞુƯ છે, 11 કે
જથેી શેતાન આપણને ન જીતે, કેમ કે આપણે તેની ǞુƖક્તઓ ɵવષે અજાણ્યા નથી.

ત્રોઆસમાં પાઉલની ɻચʋતા
12 ɶખ્રસ્તની Ǥુવાતાર્ પ્રગટ કરવા સારુ હુʣ ત્રોઆસમાં આ˸ો અને પ્રǜુએ મારે માટે

બારણું ઉઘાડǟેું છતાં 13 પણ મારા આત્માને શાંɵત ન હતી, કેમ કે ɵતતસ મારો ભાઈ
મને મƄો નɴહ; માટે તેઓથી ɵવદાય લઈને હુʣ મકદોɴનયામાં ગયો.

ɶખ્રસ્ત દ્વારા ɵવજય
14 પણ ઈƈર જે ɶખ્રસ્તમાં સદા અમને ɵવજયકૂચમાં દોરે છે અને અમારે આશરે

પોતાના જ્ઞાનની Ǥુગંધ સવર્ જગ્યામાં ફેલાવે છે, તેમની આભારસ્ǖુɵત થાઓ. 15 કેમ
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કે જઓે ઉદ્ધાર પામે છે તેઓમાં, તથા નાશ પામે છે તેઓમાં, અમે ઈƈરની આગળ
ɶખ્રસ્તની Ǥુગંધ છʍએ.

16 ǝૃત્Ǟુ પામેલાઓને સારુ અમે મરણની દગુƯધરૂપ અને જીવંતને સારુʣ જીવનની
દગુƯધરૂપ છʍએ; તો એ કાયƪને સારુ કોણ યોગ્ય છે? 17 કેમ કે કેટલાકની જમે અમે
ઈƈરની વાતમાં ઉમેરો કરતા નથી પણ સત્યતાથી તથા ઈƈરની [સŷાથી] ɶખ્રસ્તમાં
ઈƈરની આગળ બોલીએ છʍએ.

3
નવા કરારના સેવકો

1Ǣું અમે ફરʍ પોતાની પ્રશંસા કરʍએ છʍએ? કે Ǣું જમે બીજા કેટલાકને તેમ,અમને
તમારા ઉપર કે તમારʍ પાસેથી,ભલામણના પત્રો જોઈએ છે? 2અમારા હૃદયમાં લખેલો
અને સવર્ માણસથી જણાયેલો તથા વંચાયેલો એવો અમારો પત્ર તો તમે છો. 3 તમે
ɶખ્રસ્તનાં પત્રની જમે દેખાઓ છો જનેી અમે સેવા કરેલી; તે શાહʍથી નɴહ પણ જીવતા
ઈƈરના આત્માથી, પથ્થરની પાટʍઓ પર નɴહ પણ માનવીય હૃદયરૂપી પાટʍઓ પર
લખેલો છે;

4 એવો ભરોસો ɶખ્રસ્તને આશરે અમને ઈƈર પર છે. 5 અમે પોતે પોતાનાથી કʣઈ
ɵવચારવા સમથર્ છʍએ એǡું નથી; પણ અમારુʣ સામથ્યર્ ઈƈરથી છે; 6 તેમણે પણ
અમને નવા કરારના, એટલે અક્ષરના નɴહ પણ આત્માના, યોગ્ય સેવકો કયાર્, કેમ કે
અક્ષર મારʍ નાખે છે, પણઆત્મા જીવાડે છે.

7 અને મરણની સેવા જનેાં અક્ષરો પથ્થરો પર કોતરેલા હતા; તે જો એટલી
ગૌરવવાળʌ હતી કે ઇઝરાયલી લોકો ǝૂસાના ǝુખ પરǙું તેજ જે ટળʌ જનારુʣ હǖું તે
તેજને લીધે તેના ǝુખ પર ધારʍને જોઈ શśાં નɴહ. 8તો તે કરતાં આત્માની સેવા વધતી
મɴહમાવાન કેમ ન હોય?

9 કેમ કે જો દʣ ડાજ્ઞાની સેવાનો મɴહમા હતો, તો ન્યાયીપણાની સેવા મɴહમામાં કેટલી
બધી અɵધક છે! 10 અને ખરેખર, જે મɴહમાવંત થયેǟું હǖું તે કરતાં બીજુʣ અɵધક
મɴહમાવંત થયાના કારણથી જાણે મɴહમારɴહત થǞુ.ં 11 કેમ કે જે ટળʌ જવાǙું હǖું તે
જો મɴહમાવંત હǖું, તો જે કાયમ ટકનાર તેનો મɴહમા કેટલો ɵવશેષ છે!

12 એ માટે અમને એવી આશા હોવાથી, અમે બહુ ɴનભર્યતાથી બોલીએ છʍએ;
13 અને ǝૂસાની જમે નɴહ, કે જણેે ઇઝરાયલના દʍકરાઓ ટળʌ જનારાં [મɴહમાનો]
અંત પણ ɴનહાળે નɴહ માટે પોતાના ǝુખ પર પડદો ના˵ો.

14 પણ તેઓના મન કઠણ થયાં; કેમ કે આજ Ǥુધી જૂનો કરાર વાંચતા તે પડદો
એમનો એમ જ રહે છે; પણ તે તો ɶખ્રસ્તમાં દૂર કરવામાં આવે છે. 15 પણઆજ Ǥુધી
જયારે તેઓ ǝૂસાનાં ǚુસ્તકો વાંચે છે ત્યારે તેઓના હૃદય પર પડદો રહે છે; 16 પણ
જયારે તે પ્રǜુની તરફ ફરશે, ત્યારે તે પડદો ખસેડʌ નાખવામાં આવશ.ે

17 હવે પ્રǜુ તે આત્મા છે; અને Ťાં પ્રǜુનો આત્મા છે ત્યાં સ્વતંત્રતા છે. 18 પણ
આપણે સહુ ઉઘાડે ǝુખે જમે આરસીમાં, તેમ પ્રǜુના મɴહમાને ɴનહાળʌને, પ્રǜુના
આત્માથી તે જ રૂપમાં અɵધકાɵધક મɴહમા ધારણ કરતાં રૂપાંતર પામીએ છʍએ.

4
માટʍનાં પાત્રોમાં આɸત્મક ખજાનો

1એમાટે અમારા પર દયા થઈ તે પ્રમાણે અમનેઆસેવાકાયર્ મȻું તેમાં અમે થાકતા
નથી; 2 પણ શરમજનક Ǒુપ્ત વાતોને નકારʍને અમે કાવતરાં કરતા નથી, અને ઈƈરની
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વાતમાં કપટ કરતા નથી; પણ સત્ય પ્રગટ કયાર્થી ઈƈરની આગળ અમે પોતાના ɵવશે
સવર્ માણસોના અંતઃકરણમાં ખાતરʍ કરʍ આપીએ છʍએ.

3પણજો અમારʍ Ǥુવાતાર્ Ǒુપ્ત રહેલી હોય તો તે નાશ પામનારાઓને સારુ જ Ǒુપ્ત
રખાયેલી છે; 4જઓેમાં આ જગતના દેવે અɵવƈાસીઓના મન અંધ કયાƯ છે,એસારુ
કે ɶખ્રસ્ત જે ઈƈરની પ્રɵતમા છે, તેમના મɴહમાની Ǥુવાતાર્નાં અજવાળાનો ઉદય તેઓ
પર ન થાય.

5અમે ઉપદેશમાં પોતાને પ્રગટ નથી કરતા, પણ ɶખ્રસ્ત ઈǤુ પ્રǜુ છે અને અમે પોતે
ઈǤુને લીધે તમારા દાસો છʍએ, એǡું જાહેર કરʍએ છʍએ. 6 કેમ કે જે ઈƈરે જમેણે
અંધારામાંથી અજવાળાને પ્રકાશવા ફરમા˹ું; તે ǝુજબ ઈǤુ ɶખ્રસ્તનાં ચહેરા પરનો
ઈƈરના મɴહમાના જ્ઞાનનો પ્રકાશઆપણા હૃદયોમાં પાડ.ે

7 પણ અમારો આ ખજાનો માટʍનાં પાત્રોમાં છે, એ સારુ કે પરાક્રમની ઉŷમતા
ઈƈરથી થાય અને અમારાથી નɴહ. 8 સવર્ પ્રકારે અમે ɵવપɶŷ પામેલા હોવા છતાં
દબાયેલા નથી; હેરાન થયા છતાં ɴનરાશ થયેલા નથી; 9 સતાવાયેલા છʍએ પણ
ત્યજાયેલા નથી; નીચે પટકાયેલા છʍએ પણ નાશ પામેલા નથી; 10ઈǤુǙું મરણ અમારા
શરʍરમાં સદા રાખીએ છʍએ,એસારુ કે ઈǤુǙું જીવન અમારાં શરʍરદ્વારા જાહેર થાય.

11 કેમ કે અમે જીવનારાં ઈǤુને માટે, સદા મરણને સોંપાયેલા છʍએ,એ માટે કે ઈǤુǙું
જીવન પણ અમારા ǝૃત્Ǟુપાત્ર મǙુષ્યદેહમાં પ્રગટ કરાય. 12એમ જ અમારામાં મરણ
પણ તમારામાં જીવન અસર કરે છે.

13 ɵવƈાસનો તે જઆત્મા અમને છે તેથી (મેં ɵવƈાસ કયƪ માટે હુʣ બોલ્યો એ લેખ
પ્રમાણે), અમે પણ ɵવƈાસ કરʍએ છʍએ અને તેથી બોલીએ છʍએ. 14 અને એǡું
જાણીએ છʍએ કે, જમેણે પ્રǜુ ઈǤુને ઉઠાડ્યાં, તે અમને પણ ઈǤુની મારફતે ઉઠાડશે
અને તમારʍ સાથે અમને રજૂ કરશે. 15 કેમ કે સઘળાં વાનાં તમારે સારુ છે એ માટે કે જે
કૃપા ઘણાંઓની મારફતે ǚુષ્કળ થઈ તે ઈƈરના મɴહમાને અથơ ઉપકારસ્ǖુɵત કરાવે.

16 તેથી અમે થાકતા નથી; પણ જો અમારો ભૌɵતક મǙુષ્યદેહ નાશ પામે તોપણ
અમારુʣ આંતɳરક મǙુષ્યત્વ પ્રɵતɳદન નǡું થǖું જાય છે. 17 કેમ કે અમારʍ થોડʌ અને
ક્ષɷણક ɵવપɶŷ અમારે માટે ઘણી વધારે તથા અɵતશય અનંતકાɶળક મɴહમા ઉત્પƂ કરે
છે; 18એટલે જે દૃશ્ય છે તે નɴહ, પણ જે અદ્રશ્ય છે તે પર અમે ધ્યાન રાખીએ છʍએ;
કેમ કે જે દૃશ્ય છે તે ક્ષɷણક છે પણ જે અદ્રશ્ય છે તે અનંતકાɶળક છે.

5
1 કેમ કેઅમને ખબર છે કે જોઅમારુʣ ǚૃથ્વી પરǙું માંડવારૂપી શરʍર નƉથઈજાય, તો

સ્વગર્માં ઈƈરે સજơǟુ,ં હાથોથી બાંધેǟું નɴહ એǡું અનંતકાળǙું અમારુʣ ઘર છે. 2 કેમ કે
અમારુʣ જે ઘર સ્વગર્માં છે તેને પામવાની બહુ અɷભલાષા રાખીને અમે આ માંડવારૂપી
ઘરમાં ɴનસાસા નાખીએ છʍએ. 3 અને જો સ્વગƛય ઘર પામીએ તો અમે ɴન:વƍ ન
દેખાઈએ.

4 કેમ કે અમે આ માંડવારૂપી શરʍરના ભારને લીધે ɴનસાસા નાખીએ છʍએ; તેને
ઉતારવા કરતાં સ્વગƛય ઘરથી વેɵƉત થવા ઇચ્છʍએ છʍએ એ સારુ કે જીવન મરણમાં
ગરકાવ થઈજાય. 5હવે જમેણે અમને એને અથơ તૈયાર કયાર્ તે ઈƈર છે તેમણે અમને
આત્માની ખાતરʍ પણઆપી છે.

6માટે અમે સદા ɺહʋમતવાન છʍએઅને એǡું જાણીએછʍએ કે શરʍરમાં રહʍએછʍએ
ત્યાં Ǥુધી અમે પ્રǜુથી ɵવયોગી [દૂર રહેતાં] પ્રવાસી છʍએ. 7 કેમ કે અમે ɵવƈાસથી
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ચાલીએ છʍએ, દૃɵƉથી નɴહ. 8 માટે ɺહʋમતવાન છʍએ અને શરʍરથી અલગ થǡું તથા
પ્રǜુની પાસે વાસો કરવો એ અમને વધારે પસંદ છે.

9એ માટે કે અમે જો શરʍરમાં હોઈએ કે શરʍર બહાર હોઈએ તોપણ તેમને પસંદ
પડʌએ એવી ઉત્કʣ ઠા અમે ધરાવીએ છʍએ અને પ્રયાસ કરʍએ છʍએ. 10 કેમ કે દરેકે
શરʍરથી જે કǞુƯ છે, સારુ કે ખરાબ હોય, તે પ્રમાણે તે બદલો પામવા સારુ આપણને
સવર્ને ɶખ્રસ્તનાં ન્યાયાસનની આગળ હાજર થǡું પડશે.

11 માટે પ્રǜુનો ડર રાખીને અમે માણસોને સમજાવીએ છʍએ; અમે ઈƈર આગળ
પ્રગટ થયા છʍએ તે સાથે મારʍઆશા છે કે તમારાં અંતઃકરણોમાં પણ પ્રગટ થયા છʍએ.
12 અમે ફરʍથી તમારʍ આગળ પોતાને વખાણતા નથી પણ અમારે ɵવષે તમને ગૌરવ
કરવાનો પ્રસંગ આપીએ છʍએ, એ માટે કે જઓે હૃદયથી નɴહ, પણ દʣભથી અɷભમાન
કરે છે, તેઓને તમે ઉŷર આપી શકો.

13 કેમ કે જો અમે ઘેલા હોઈએ તો ઈƈરને અથơ છʍએ અથવા જો જાǑૃત હોઈએ
તો તમારે અથơ છʍએ. 14 કેમ કે ɶખ્રસ્તનો પ્રેમ અમને પ્રેરણાઆપે છે, કારણ કે અમે એǡું
સમજીએ છʍએ કે, જો એક સવર્ને માટે મરણ પામ્યા માટે સવર્ મરણ પામ્યા. 15અને
સવર્ને માટે તે ǝૃત્Ǟુ પામ્યા, એ સારુ કે જઓે જીવે છે તેઓ હવેથી પોતાને માટે નɴહ,
પણ જે તેઓને વાસ્તે ǝૃત્Ǟુ પામ્યા તથા ઊઠ્યાં તેમને માટે જીવ.ે

16એ માટે હવેથી અમે માનવીય ધોરણથી કોઈનો ન્યાય કરતા નથી, જો કે ɶખ્રસ્તને
અમે પહેલા માનવીય ધોરણથી જોયા હતા પણ હવેથી અમે આ રʍતે કોઈનો ન્યાય
કરતા નથી. 17 માટે, જો કોઈ માણસ ɶખ્રસ્તમાં છે તો તે નǡું સજʤન થયો છે; જે જૂǙું
હǖું તે જǖું રɄંુ છે; જુઓ, તે નǡું થǞું છે.

18 આ સવર્ ઈƈરથી છે, જમેણે ઈǤુ ɶખ્રસ્તની મારફતે પોતાની સાથે આપણું
સમાધાન કરા˹ું અને તે સમાધાન કરાવવાǙું સેવાકાયર્ અમને આપ્Ǟું છે; 19 એટલે,
ઈƈર ɶખ્રસ્તમાં પોતાની સાથે માનવજગતǙું સમાધાન કરાવીને તેઓના અપરાધો માટે
તેઓને જવાબદાર ગણતા નથી,અને તેમણે અમને સમાધાનના સંદેશાની સેવા સોંપેલી
છે.

20એ માટે અમે ɶખ્રસ્તનાં પ્રɵતɴનɵધ છʍએ, જાણે કે ઈƈર અમારʍ મારફતે ɵવનંતી
કરતા હોય, તેમ અમે ɶખ્રસ્તને વાસ્તે તમને ɵવનંતી કરʍએછʍએ કે, ઈƈર સાથે સમાધાન
કરો. 21જમેણે પાપ જાણ્Ǟું ન હǖું, તેમને આપણે માટે તેમણે પાપરૂપ કયાર્,એ સારુ કે
આપણે તેમનાંમાં ઈƈરના ન્યાયીપણારૂપ થઈએ.

6
1અમે, તેમની સાથે કામ કરનારા, તમને ɵવનંતી કરʍએ છʍએ, કે તમે ઈƈરની કૃપાનો

સ્વીકાર કયƪ છે તેને ˸થર્ થવા દેશો નɴહ. 2 કેમ કે તે કહે છે કે,
'મેં માન્યકાળમાં તારુʣ સાંભȻું,
અને ઉદ્ધારના ɳદવસમાં મેં તને સહાય કરʍ;
જુઓ,અત્યારે જ માન્યકાળ છે,અત્યારે જ ઉદ્ધારનો ɳદવસ છે. 3અમારા સેવાકાયર્ને
દોષ ન લાગ,ે માટે અમે કશામાં કોઈને અડચણરૂપ થતાં નથી;

4પણઅમે સવર્માં પોતાને ઈƈરના સેવકોના જવેા દેખાડʌએ છʍએ; ઘણી ધીરજથી,
ɵવપɶŷથી, તંગીથી, વેદનાથી, 5 ફટકાઓથી, કેદખાનાંઓથી, હʣગામાઓથી, કƉોથી,
ઉજાગરાથી,ǜૂખથી, 6Ǣુદ્ધપણાથી, જ્ઞાનથી, સહનશીલતાથી, ઉપકારʍપણાથી, પɵવત્ર
આત્માથી, ɴનષ્કપટ પ્રેમથી, 7 સત્ય વચનથી, ઈƈરના પરાક્રમથી, જમણાં તથા ડાબા
હાથ પર ન્યાયીપણાનાં હɵથયારોથી,
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8 માન તથા અપમાનથી, અપકʍʁતʋ તથા Ǥુકʍʁતʋથી; જૂઠા ગણાયેલા તોપણ સાચા;
9 અજાણ્યા તોપણ નામાંɳકત; મરણ નજીક તોપણ જુઓ જીવંત છʍએ; ɶશક્ષા
પામેલાઓના જવેા તોપણ ǝૃત્Ǟુ પામેલા નɴહ; 10 શોકાǖુરના જવેા તોપણ સદા
આનંદ કરનારા; ગરʍબો જવેા તોપણ ઘણાંઓને ધનવાન કરનારા; કʣગાલ જવેા તોપણ
સઘળાના માɵલક છʍએ.

11ઓકɹરʋથીઓ, તમારે સારુઅમારુʣ મોં ǐૂલ્Ǟું છે,અમારુʣ હૃદય ɵવશાળ છે. 12તમે
અમારામાં સંકુɵચત થયા નથી, પણ પોતાના અંતઃકરણમાં સંકુɵચત થયા છો. 13તો એને
બદલે (જમે બાળકોને તેમ તમને કહુʣ છુʣ ), તમે પણ હૃદયથી ઉદાર થાઓ.

ɶબનયહૂદʍઓની અસરો ɵવરુદ્ધ ચેતવણી
14 અɵવƈાસીઓની સાથે અઘɳટત સંબંધ ન રાખો; કેમ કે ન્યાયીપણાને

અન્યાયીપણા સાથે શો સંબંધ હોય? અને અજવાળાને અંધકારની સાથે શી સંગત
હોય? 15અને ɶખ્રસ્તસાથે શેતાનનો સંબંધ હોઈશકે? કે ɵવƈાસીને અɵવƈાસીની સાથે
શો ભાગ હોય? 16અને ઈƈરના ભƖક્ત˺ાનને ǝૂʁતʋઓની સાથે સંબંધ હોય ખરો? કેમ
કે આપણે જીવતા ઈƈરǙું ભƖક્ત˺ાન છʍએ, જમે ઈƈરે કɄું કે, 'હુʣ તેઓમાં રહʍશ
તથા ચાલીશ; તેઓનો ઈƈર થઈશ;અને તેઓ મારા લોક થશે.'

17 માટે, 'તમે તેઓમાંથી નીકળʌ આવો, અને જુદા થાઓ,' એમ પ્રǜુ કહે છે,
'અǢુદ્ધને સ્પશર્ ન કરો, અને હુʣ તમારો સ્વીકાર કરʍશ, 18 અને તમારો ɵપતા થઈશ,
અને તમે મારા દʍકરાદʍકરʍઓ થશો,એમ સવર્સમથર્ પ્રǜુ કહે છે.'

7
1 તે માટે, વહાલાંઓ, આપણને એવાં આશાવચનો મળેલાં છે માટે આપણે દેહની

તથા આત્માની સવર્ અǢુદ્ધતાને દૂર કરʍને પોતે Ǣુદ્ધ થઈએ અને ઈƈરનો ભય રાખીને
સંǚૂણર્ પɵવત્રતા પ્રાપ્ત કરʍએ.

2અમારો અંગીકાર કરો;અમે કોઈને અન્યાય કયƪ નથી; કોઈǙું બગાȴું નથી, કોઈને
છેતયાર્ નથી. 3 હુʣ તમને દોɵષત ઠરાવવાંને બોલતો નથી; કેમ કે મેં પહેલેથી જ કɄંુ છે
કે, તમે અમારાં હૃદયોમાં એવા વસ્યા છો કે આપણે સાથે મળʌને મરવાને અને જીવવાને
તૈયાર છʍએ. 4 તમારʍ સાથે વાત કરવામાં હુʣ બહુ ǐુલાસીને બોǟું છુʣ , મને તમારે ɵવષે
બહુ ગૌરવ છે, હુʣ ɳદલાસાથી ભરǚૂર થયો છુʣ ,અમારʍ સવર્ ɵવપɶŷમાં હુʣ આનંદથી ઝૂમી
ઊઠુʣ છુʣ .

5 કેમ કે અમે મકદોɴનયા આ˸ા ત્યારે અમારાં શરʍરોને કʣઈ Ǥુખાકારʍ ન હતી; પણ
અમારા પર ચારેબાજુથી ɵવપɶŷઓહતી;બહાર લડાઈઓઅને અંદર ઘણીજાતનાં ડર
હતા. 6 પણ દʍનજનોને ɳદલાસો આપનાર ઈƈરે ɵતતસના આ˸ાથી અમને ɳદલાસો
આપ્યો;' 7 અને કેવળ તેના આ˸ાથી જ નɴહ, પણ તમારા તરફથી તેને જે ɳદલાસો
મƄો હતો તેથી પણ; અને તેણે તમારʍ મારા પ્રત્યેની મોટʍ ઉત્કʣ ઠા, તમારો શોક અને
મારે ɵવષે તમારʍ સઘન કાળજીની અમને ખબરઆપી, તેથી મને વધારે આનંદ થયો.

8જોકે મેં મારા પત્રથી તમને દ:ુખી કયાર્ અને તેǙું મને દ:ુખ થǖું હǖું, પણ હવે મને
તેનો પસ્તાવો થતો નથી કેમ કે હુʣ જોઉં છુʣ કે તે પત્રએ તમને થોડા જ સમય માટે દ:ુખી
કયાર્ હતા. 9 પણ હવે હુʣ આનંદ કરુʣ છુʣ તે તમે દ:ુખી થયા એટલા માટે નɴહ, પણ દ:ુખી
થવાથી તમે પસ્તાવો કયƪ તે માટે; કેમ કે તમને ઈƈરની ઇચ્છા પ્રમાણે દ:ુખી કરાયા હતા,
કે અમારાથી તમને કʣઈ Ǚુકસાન ન થાય. 10 કેમ કે ઈƈરની ઇચ્છા પ્રમાણે થǖું દ:ુખ શોક
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ઉપજાવǖું નથી પરʣǖુ ઉદ્ધાર પમાડે તેવો પસ્તાવો ઉપજાવે છે; પણ જɵગક દ:ુખ મરણ
પમાડે છે.

11 કેમ કે જુઓ, તમને ઈƈરની ઇચ્છા પ્રમાણે દ:ુખ થǞું તેથી તમારામાં આǖુરતા
પોતાને ɴનદƪષ ઠરાવવાંનો કેવો Ǒુસ્સો, કેવો ભય, કેવી તીવ્ર ઇચ્છા, કેવીઆǖુરઆકાંક્ષા,
કેǡું ઝǙૂન અને બદલો લેવાની કેવી આǖુરતા! તમે તે કામમાં સવર્ પ્રકારે પોતાને ɴનદƪષ
સાɶબત કયાર્. 12 જોકે મેં તમને જે લ˶ુ,ં તે જણેે અન્યાય કયƪ તેને માટે નɴહ અને
જનેાં પર અન્યાય થયો તેને માટે પણ નɴહ, પણ ઈƈરનીઆગળ તમારા માટેની અમારʍ
કાળજી તમને પ્રગટ થાય તે માટે લ˶ું.

13આબધાથી અમે ɳદલાસો પામ્યા છʍએ;
તે ઉપરાંત ɵતતસને થયેલાઆનંદથી અમે વધારેઆનંદ પામ્યા; કેમ કે તમારા બધાથી

તેનોઆત્મા તાજગી પામ્યો છે. 14માટે જો મને તમારે ɵવષે ɵતતસઆગળ કોઈ વાતમાં
ગૌરવ થǞું હોય, તો તેમાં મારʍ શʁમʋદગી થઈ નɴહ; પણ જમે અમે તમને બધી વાતો
સત્યતાથી કહʍ, તેમ અમારુʣ તમારા માટેǙું ગૌરવ પણ ɵતતસઆગળ સાǓું પȴું.

15 તમે ભય તથા Ȅુજારʍસɴહત તેનો અંગીકાર કયƪ, એ તમારા આજ્ઞાપાલનના
સ્મરણને લીધે ɵતતસનો પ્રેમ તમારા ઉપર ǚુષ્કળ છે. 16 મને સવર્ બાબતે તમારા પર
ǚૂરો ભરોસો છે એ માટે હુʣ આનંદ પાǝું છુʣ .

8
ɶખ્રસ્તી દાનધમર્

1ભાઈઓ, મકદોɴનયાના ɵવƈાસી સǝુદાયો પર ઈƈરની જે કૃપા થઈ તે અમે તમને
જણાવીએ છʍએ કે, 2 ɵવપɶŷની ભારે કસોટʍમાં તેઓનો ǚુષ્કળ આનંદ તથા ભારે
ગરʍબાઈ ઉદારતારૂપી ǚુષ્કળ સǝૃɵદ્ધમાં બદલાઈ ગઈ.

3 કેમ કે હુʣ સાક્ષી ǚૂરુʣ છુʣ કે, તેઓએ પોતાની શƖક્ત પ્રમાણે, બલકે શƖક્ત ઉપરાંત
દાનો, પોતાની ǐુશીથી આપ્યા.ં 4 પોતાની આ ઉદારતા તથા સંતોની સેવા કરવામાં
તેઓની ભાગીદારʍ સ્વીકારવાને તેઓએ અમને આગ્રહǚૂવર્ક ɵવનંતી કરʍ; 5 વળʌ જમે
અમેઆશા રાખી હતી, તેમ નɴહ; પણતેઓએપ્રથમ પ્રǜુને અને ઈƈરની ઇચ્છા પ્રમાણે
પોતાને પણ અમને સ્વાધીન કયાર્.

6 માટે અમે ɵતતસને ɵવનંતી કરʍ કે, જમે તેણે અગાઉ શરૂઆત કરʍ હતી, તે જ
પ્રમાણે તે તમારામાં આ ઉદારતાની કૃપા સંǚૂણર્ કરે. 7 પણ જમે તમે સવર્ બાબતોમાં,
એટલે ɵવƈાસમાં, વાણીમાં, જ્ઞાનમા,ં ઉત્કʣ ઠામાં તથા અમારા ઉપરના તમારા પ્રેમમાં
વધ્યા, તેવી જ રʍતે આ ઉદારતાની સેવામાં પણ ǡૃɵદ્ધ પામો.

8 હુʣ આ બાબત આજ્ઞારૂપે નɴહ, પણ બીજાઓની ઉત્કʣ ઠાની સરખામણીમાં તમારા
પ્રેમની પ્રામાɷણકતાની પરʍક્ષા કરવાને કહુʣ છુʣ . 9 કેમ કે તમે આપણા પ્રǜુ ઈǤુ ɶખ્રસ્તની
કૃપા જાણો છો કે, તેઓ ધનવાન હોવા છતાં તમારે માટે ɴનધર્ન થયા, કે જથેી તમે તેમની
ગરʍબીથી ધનવાન થાઓ.

10આ બાબતમાં હુʣ અɷભપ્રાય આǚું છુʣ ; જે તમને મદદરૂપ થશ,ે કારણ કે એક વષર્
અગાઉ તમે કેવળ [એ કામ] કરવાનોઆરʣભ કયƪ હતો,એટǟું જ નહʏ પણ તે કરવાની
તમારʍ ધગશ પણ હતી. 11 તો હવે તે કામ ǚૂરુʣ કરો કે જથેી જે પ્રમાણે તમારʍ આǖુર
ઇચ્છા હતી તે પ્રમાણે તમારʍ શƖક્ત ǝુજબ તે પɳરǚૂણર્ થાય. 12 કેમ કે જો [આ કામ
કરવાની] ઇચ્છા હોય તો કોઈ માણસ પાસે જે નથી તે પ્રમાણે નɴહ, પણજે છે તે પ્રમાણે
તે [ઇચ્છા] માન્ય છે.
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13 આ કામ એટલા માટે નથી કે બીજાઓને રાહત મળે અને તમને તકલીફ પડ,ે
14 પણ તે સમાનતાને ધોરણે થાય એટલે કે વતર્માન સમયમાં તમારʍ સǝૃɵદ્ધ તેઓની
અછત કે તેઓની સǝૃɵદ્ધ પણ તમારʍ અછત ǚૂરʍ પાડ,ે કે જથેી સમાનતા થાય; 15જમે
લખેǟું છે, 'જનેી પાસે ઘણું હǖું તેને વધી પȴું નɴહ;અને જનેી પાસે થોડુʣ હǖું તેને ǐૂટʍ
પȴું નɴહ.'

ɵતતસ અને તેના સાથીદારો
16 પણ ઈƈરની આભારસ્ǖુɵત થાઓ, કે જમેણે ɵતતસના હૃદયમાં તમારે માટે એવી

જ કાળજી ઉત્પƂ કરʍ; 17 કેમ કે તેણે અમારʍ ɵવનંતી સ્વીકારʍ એટǟું જ નɴહ પણ તે
પોતે ઘણો આǖુર હોવાથી સ્વેચ્છાથી તમારʍ પાસે આ˸ો.

18 વળʌ અમે તેની સાથે એક ભાઈને મોકલ્યો છે કે જǙેું નામ Ǥુવાતાર્પ્રચારની
બાબતમાં સવર્ ɵવƈાસી સǝુદાયોમાં પ્રશંસનીય છે. 19 એટǟું જ નɴહ, પણ તે ભાઈ
ɵવƈાસી સǝુદાયો દ્વારા ɴનમાયેલો છે, કે જથેી પ્રǜુના મɴહમાને અથơ આ કૃપાની જે
સેવા અમને સોંપવામાં આવી છે તે કરવા અને અમારʍ મદદ કરવાની ઉત્કʣ ઠા દશાર્વવાં
તે અમારʍ સાથે ફરે.

20 અમે કાળજી રાખીએ છʍએ કે દાન ઉઘરાવવાનો આ જે વહʍવટ અમે કરʍએ
છʍએ, તે ɵવષે કોઈ અમારા દોષારોપણ ન કરે. 21 કેવળ પ્રǜુની જ દ્રƉʍમાં નɴહ, પણ
માણસોની દ્રƉʍમાં પણ જે યોગ્ય છે તે કરવા ɵવષે અમે કાળજી રાખીએ છʍએ.

22 તેઓની સાથે અમે અમારા ભાઈને મોકલ્યો છે, કે જનેી અમે ઘણી બાબતોમાં
ઘણીવાર કસોટʍ કરʍ અને તે અમને મહેનǖુ માǟૂમ પડ્યો છે અને હમણાં તો તમારા પર
તેનો ઘણો ભરોસો હોવાથી તે વધારે મહેનǖુ હોવાની ખાતરʍ થયેલી છે. 23 ɵતતસ ɵવષે
કોઈ ǚૂછે તો તે મારો સાથી તથા તમારે માટે મારો સહકમƛ છે; અને અમારા ભાઈઓ
ɵવષે કોઈ ǚૂછે તો તેઓ મંડળʌ દ્વારા મોકલાયેલા તથા ɶખ્રસ્તનો મɴહમા છે. 24 તેથી
ભાઈઓને તથા મંડળʌઓને તમારા પ્રેમ તથા તમારા ɵવષેના અમારા ગૌરવǙું પ્રમાણ
બતાવી આપો.

9
સાથી ɵવƈાસીઓને માટે આʁથʋક મદદ

1હવે સંતોની સેવા કરવા ɵવષે, મારે તમને લખવાની અગત્ય નથી 2 કેમ કે હુʣ તમારʍ
ઉત્કʣ ઠા જાણું છુʣ ; તે ɵવષે હુʣ મકદોɴનયાના લોકોની આગળ તમારે માટે ગવર્ કયાર્ કરુʣ છુʣ ,
કે અખાયાએ એક વષર્થી તૈયારʍ કરʍ છે. તમારʍ ઉત્કʣ ઠાએ ઘણાંઓને ઉત્સાɴહત કયાર્
છે.

3હવે મેં ભાઈઓને એ માટે મોકલ્યા છે કે, તમારે ɵવષેનો અમારો ગવર્ ˸થર્ ન જાય;
અને જમે મેં કɄંુ તેમ તમે તૈયાર થાઓ; 4એમ ન થાય કે, મકદોɴનયાના કોઈ માણસો
મારʍ સાથે આવે અને તમને તૈયાર થયેલા જુએ નɴહ, તો તમારા ɵવશેના ગવર્ને કારણે
અમારે (હુʣ નહʏ કહુʣ કે તમારે પણ) શરમાǡું પડ.ે 5આથી મને જરૂરʍ લાગ્Ǟું કે ભાઈઓને
ɵવનંતી કરવી કે તેઓ તમારʍ પાસે વહેલાં આવે અને જે દાનઆપવાǙું તમે વચનઆપ્Ǟું
હǖું, તે અગાઉથી ઉઘરાવી રાખ.ે તે દાન જબરદસ્તીથી નɴહ પણ ઉદારતાથી તૈયાર
રાખવામાં આવ.ે

6 એ તો ખરુʣ છે કે, જે કʣ જૂસાઈથી વાવે છે, તે લણશે પણ કʣ જૂસાઈમાં; અને જે
ઉદારતાથી વાવે છે; તે ઉદારતાથી લણશે. 7જમે દરેકે પોતાના હૃદયમાં અગાઉથી નŚʍ
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કǞુƯ છે, તે પ્રમાણે તેણે આપǡું; પરાણે નɴહ, ફરɷજયાત પણ નɴહ; કેમ કે ǐુશીથી
આપનારને ઈƈર ચાહે છે.

8ઈƈર તમારા પર સવર્ પ્રકારની ǚુષ્કળ કૃપા કરવાને સમથર્ છે કે,જથેી હʣમેશા તમારʍ
પાસે સવર્ વાતે ǚુષ્કળ સǝૃɵદ્ધ હોવાને લીધ,ે તમે સવર્ સારાં કામો કરવામાં વધતા જાઓ.
9 જમે લખેǟું છે કે, 'તેમણે વહેંચ્Ǟું છે, તેમણે ગરʍબોને આપ્Ǟું છે, તેમǙું ન્યાયીપણું
સવર્કાળ ટકે છે.'

10 જે વાવનારને માટે બીજ તથા ખોરાકને સારુ રોટલી ǚૂરાં પાડે છે, તેઓ તમારુʣ
વાવવાǙું બીજ ǚૂરુʣ પાડશે અને વધારશે અને તમારા ન્યાયીપણાના ફળોની ǡૃɵદ્ધ કરશે;
11એમ તમે સવર્ પ્રકારે ધનવાન થાઓ કે જથેી તમે ઉદાર બની શકો અને તેથી અમારʍ
મારફતે ઈƈરની સ્ǖુɵત થાય.

12 કેમ કે આ સેવાǙું કામ ફક્ત સંતોની ગરજ ǚૂરʍ પાડે છે, એટǟું જ નɴહ, પણ
ઈƈરની ǚુષ્કળ સ્ǖુɵતમાં પɳરણમે છે; 13એટલે આ સેવાના ǚુરાવાથી, તેઓ, ɶખ્રસ્તની
Ǥુવાતાર્ની તમારʍ કǛૂલાત પ્રત્યેની આધીનતા માટે તથા તેઓને માટે તથા સવર્ને માટે
તમારા દાનની ǚુષ્કળતાને માટે, ઈƈરનો મɴહમા કરે છે. 14 તમારા પર ઈƈરની અɵધક
કૃપાને માટે તેઓ તમારે માટે પ્રાથર્ના કરતાં તમારા માટે ઝંખે છે. 15ઈƈરના અવણર્નીય
દાન ઈǤુ ɶખ્રસ્તને માટે તેમની આભારસ્ǖુɵત થાઓ.

10
પોતાની ધમર્સેવા તથા આક્ષેપો સામે પાઉલનો બચાવ

1 હુʣ પાઉલ,જયારે તમારʍ સમક્ષ હોઉં ત્યારે દʍન છુʣ , પણ દૂર હોઉં ત્યારે તમારʍ સાથે
ɺહʋમતવાન છુʣ ; હુʣ પોતે ɶખ્રસ્તની નમ્રતા તથા સાલસતાથી તમને ખાસ ɵવનંતી કરુʣ છુʣ .
2જઓે અમને દɴુનયાદારʍની રʍત પ્રમાણે વતર્નારા ધારે છે, તેઓ સામે જે ɴનƅયતાથી
હુʣ ɺહʋમત કરવા ધારુʣ છુʣ , તે ɴનƅયતાથી હુʣ હાજર થાઉં ત્યારે મારે ɺહʋમતવાન થǡું ન પડે
એવી ɵવનંતી હુʣ તમને કરુʣ છુʣ .

3 કેમ કે જોકે અમે શરʍરમાં ચાલીએ છʍએ, તોપણ અમે શરʍર પ્રમાણે લડાઈ
કરતા નથી; 4 કેમ કે અમારʍ લડાઈનાં હɵથયાર દૈɴહક નથી, પણ ઈƈરʍય સામથ્યર્થી
ɳકલ્લાઓને તોડʌ પાડવાને તે શƍો સમથર્ છે.

5 અમે ભ્રામક દલીલોને તથા ઈƈરના જ્ઞાનની ɵવરુદ્ધ જે કʣઈ માǗું ઊંચકે છે તેને
તોડʌ પાડʌએછʍએઅને દરેક ɵવચારને વશ કરʍને ɶખ્રસ્તનીઆધીનતામાં લાવીએછʍએ.
6જયારે તમારુʣ આજ્ઞાપાલન સંǚૂણર્ થશે, ત્યારે સવર્આજ્ઞાભંગનો બદલો વાળવાને અમે
તૈયાર છʍએ.

7 તમે ફક્ત બહારનો દેખાવ જુઓ છો. જો કોઈને પોતાનાં પર ભરોસો હોય કે, હુʣ
ɶખ્રસ્તનો છુʣ , તો તેણે ફરʍ પોતાને યાદ કરાવǡું કે, જમે તે પોતે ɶખ્રસ્તનો છે તેમ અમે
પણ ɶખ્રસ્તનાં છʍએ. 8 કેમ કે જે અɵધકાર પ્રǜુએ તમારા નાશને માટે નɴહ, પણ તમારʍ
ઉƂɵત માટે અમને આપ્યો, તે ɵવષે જો હુʣ કʣ ઈક અɵધક અɷભમાન કરુʣ , તોપણ શરમાઉ
નɴહ.

9 હુʣ ચાહતો નથી કે હુʣ તમને મારા પત્રો દ્વારા બીવડાવનાર જણાઉં. 10 કેમ કે તેઓ
કહે છે કે, 'તેના પત્રો ભારે તથા કડક છે; પણ તે પોતે શરʍરે નબળો અને તેǙું બોલǡું દમ
વગરǙું છે. 11તેǡું કહેનારા માણસે સમજીલેǡું કે,જવેાઅમે દૂરથી પત્રો ધ્વારા બોલનાર
છʍએ તેવા જ, હાજર થઈǢું ત્યારે કામ કરનારા પણ થઈǢુ.ં 12જઓે પોતાના વખાણ
કરે છે, તેઓની સાથે પોતાને ગણવા અથવા સરખાવવાને અમે ɺહʋમત કરતા નથી; પણ
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જયારે તેઓ અંદરોઅંદર પોતાને એકબીજાથી માપે છે તથા સરખાવે છે, ત્યારે તેઓ
ɴનǛુર્દ્ધ છે.

13પણઅમે હદ ઉપરાંત અɷભમાન નɴહ કરʍએ, પણજે મયાર્દા ઈƈરે અમને ઠરાવી
આપી છે અને તેમાં તમે પણઆવો છો, તેટǟું જ કરʍǢુ.ં 14 કેમ કે જાણે કે અમે તમારા
Ǥુધી પહોંચ્યા ન હોઈએ, તેમ અમે પોતાને હદ બહાર લંબાવતા નથી. કેમ કે ɶખ્રસ્તની
Ǥુવાતાર્ પ્રગટ કરવામાં અમે પ્રથમ હતા કે જઓે તમારા Ǥુધી આ˸ા;

15 અમે પોતાની હદ બહાર બીજાઓની મહેનત પર અɷભમાન કરતાં નથી; પણ
અમને આશા છે કે, જમે જમે તમારો ɵવƈાસ વધશે અમારʍ સેવા અમારʍ પોતાની
હદમાં વધશે, 16 કે જથેી તમારાથી આગળના પ્રાંતોમાં પણ અમે Ǥુવાતાર્ પ્રગટ કરʍએ;
અને બીજા હદમાં થયેલા સેવાકાયર્ ɵવષે અɷભમાન કરʍએ નɴહ. 17 પણ 'જે કોઈ ગવર્
કરે તે પ્રǜુમાં ગવર્ કરે.' 18 કેમ કે જે પોતાની પ્રશંસા કરે છે તે નɴહ, પણ જનેી પ્રશંસા
પ્રǜુ કરે છે તે માન્ય થાય છે.

11
પાઉલ અને જૂઠા પ્રેɳરતો

1 હુʣ ઇચ્છુʣ છુʣ કે તમે મારʍ થોડʌઘણી ǝૂખર્તાને સહન કરો; પણ તમે સહન તો કરો છો
જ. 2 કેમ કે ઈƈરમય આ˺ાથી, હુʣ તમારા ɵવષે કાળજી રાǐું છુʣ . કેમ કે એક પɵતની
સાથે મેં તમારʍ સગાઈ કરʍ છે કે, જથેી એક પɵવત્ર કુમાɳરકા જવેા હુʣ તમને ɶખ્રસ્તને
સોંǚુ.ં

3પણ મને ડર લાગે છે કે,જમે સપơ પોતાના કપટથી હવાને છેતરʍ, તેમ ɶખ્રસ્ત પ્રત્યેના
ɴનખાલસ તથા પɵવત્ર ભƖક્તભાવમાંથી તમારાં મન ફેરવી દેવાય. 4 કેમ કે જો કોઈ
આવીને જે ઈǤુને અમે પ્રગટ કયાર્ તેમનાંથી જુદાજ ઈǤુને પ્રગટ કરે, અથવા તમે જે
આત્મા પામ્યા તેમનાંથી જુદોજઆત્મા પામો,અથવા જે Ǥુવાતાર્ તમે સ્વીકારʍ, તેનાથી
જુદʍજ Ǥુવાતાર્ સ્વીકારો; તો તમે તેને ǐૂબ જ સારʍ રʍતે સહન કરો છો.

5 મને નથી લાગǖું કે તે બીજા ઉŷમ પ્રેɳરતો કરતાં હુʣ કોઈ પણ પ્રકારે ઊતરતો છુʣ .
6પણજોકે બોલવામાં પ્રવીણ ન હોઉં, તોપણ જ્ઞાનમાં હુʣ અǚૂણર્ નથી;આબાબતઅમે
સવર્ પ્રકારે અને જમે અન્યની સમક્ષ તેમ તમને જણાવી છે.

7તમને ઊંચા કરવા માટે મેં પોતાને નીચો કયƪ,એટલે મેં તમને ઈƈરની મફત Ǥુવાતાર્
પ્રગટ કરʍ, એમાં Ǣું મેં પાપ કǞુƯ? 8 તમારʍ સેવા બજાવવા માટે મેં બીજા ɵવƈાસી
સǝુદાયોને ǟૂંટʍને તેઓની પાસેથી નાણાં લીધાં. 9 વળʌ હુʣ તમારʍ સાથે હતો ત્યારે મને
તંગી પડતી હતી તે છતાં પણ હુʣ કોઈને ભારરૂપ થયો ન હતો; કેમ કે મકદોɴનયામાંથી
જે ભાઈઓઆ˸ા હતા, તેઓએ મારʍ જરૂɳરયાતો ǚૂરʍ પાડʌ હતી;અને હુʣ સવર્ પ્રકારે
તમને બોજારૂપ થતાં દૂર રƑો હતો અને દૂર રહʍશ.

10 જમે ɶખ્રસ્તǙું સત્ય મારામાં છે તેમ, અખાયાના કોઈ પણ પ્રાંતમાં આ પ્રમાણે
અɷભમાન કરતાં કોઈ મને રોકʍ શકશે નɴહ. 11શા માટે? Ǣું એ માટે કે હુʣ તમારા ઉપર
પ્રેમ રાખતો નથી? ઈƈર જાણે છે હુʣ પ્રેમ રાǐું છુʣ .

12પણ હુʣ જે કરુʣ છુʣ , તે કરતો રહʍશ, કે જથેી જઓે,જમેાં અɷભમાન કરʍને અમારા
સમાન દેખાવા માગે છે તેઓને લાગ મળતો હુʣ અટકાǡું. 13 કેમ કે એવા માણસો જૂઠા
પ્રેɳરતો, કપટʍ કાયર્કતાર્ઓ અને ɶખ્રસ્તનાં પ્રેɳરતોનો વેશ ધરનારા છે.
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14 આમાં કʣઈ આƅયર્ નથી, કેમ કે શેતાન પોતે પ્રકાશના સ્વગર્દૂતનો વેશ ધરે છે;
15 તેથી જો તેના સેવકો પણ ન્યાયીપણાના સેવકોનો વેશ ધરે, તો તે મોટા આƅયર્ની
બાબત નથી; તેઓના કામ પ્રમાણે તેઓનો પɳરણામ આવશ.ે

પ્રેɳરત તરʍકે પાઉલના દઃુખો
16 હુʣ ફરʍથી કહુʣ છુʣ કે, કોઈ માણસે મને ǝૂખર્ ન ધારવો, પણ જો તમે એમ ધારતા

હો, તો તમારે ǝૂખર્ તરʍકે મારો અંગીકાર કરવો,જથેી હુʣ પણ થોડુʣ અɷભમાન કરુʣ . 17જે
હુʣ કહુʣ છુʣ , પ્રǜુના કહેવા પ્રમાણે નથી કહેતો; પણ અɷભમાનના આવેશમાં જાણે કે
ǝૂખાર્ઈથી બોǟું છુʣ . 18સાંસાɳરક બાબતે ઘણાં અɷભમાન કરે છે, માટે હુʣ પણ કરʍશ.

19 કેમ કે તમે પોતે Ǜુɵદ્ધમાન છો, તમે ǝૂખƪǙું સહન કરો છો! 20 કેમ કે જો કોઈ તમને
Ǒુલામ બનાવે, જો કોઈ તમારુʣ ખાઈ જાય, જો કોઈ તમને સપડાવ,ે જો કોઈ પોતાને
મોટો કરે, જો કોઈ તમને તમાચો મારે, તો તમે તેǙું સહન કરો છો. 21 જાણે કે અમે
અબળ હતા,એǡું હુʣ પોતાને હલકો ગણતાં કહુʣ છુʣ ; પણ જમેાં કોઈ ɺહʋમતવાન છે તેમાં
હુʣ પણ ɺહʋમતવાન છુʣ ;આ હુʣ ǝૂખાર્ઈથી બોǟું છુʣ .

22Ǣું તેઓ ɴહȇૂ છે? હુʣ પણ છુʣ . Ǣું તેઓ ઇઝરાયલી છે? હુʣ પણ છુʣ . Ǣું ઇબ્રાɴહમનાં
સંતાન છે? હુʣ પણ છુʣ . 23 Ǣું તેઓ ɶખ્રસ્તનાં સેવકો છે? હુʣ ǝૂખર્ની માફક બોǟું છુʣ હુʣ
તેઓના કરતાં ɵવશેષ છુʣ . કેમ કે મેં વધારે સેવા કરʍ છે; વǘુ પ્રમાણમાં જલેવાસ કયƪ છે;
વધારે વખત ગણતરʍ ɵવનાનાં ફટકાનો માર ખાધો છે; વારʣવાર ǝૃત્Ǟુના ǝુખમાં ધકેલાયો
છુʣ .

24 પાંચ વાર મેં યહૂદʍઓથી ઓગણ ઓગણ ચાળʌસ ફટકા ખાધા, 25 ત્રણ વાર મેં
ડʣડાનો માર ખાધો, એક વાર પથ્થરનો માર ખાધો, ત્રણ વાર મારુʣ વહાણ ભાંગી ગǞું,
એક રાતɳદવસ હુʣ દɳરયામાં પડʌ રƑો હતો. 26 ઘણી સફરો કરʍ, નદʍઓનાં સંકટોમાં,
ǟૂંટારાઓમા,ં સ્વદેશીઓમાં, ɵવદેશીઓમાં તથા પાખંડʌ ભાઈઓએ મને ભયગ્રસ્ત કયƪ.
મેં નગરમાં, જʣગલમાં, સǝુદ્રમાં જોખમો વેઠ્યાં,

27 શ્રમ તથા કƉ, વારʣવારના ઉજાગરાઓ, ǜૂખ તથા તરસ, વારʣવારના ઉપવાસો,
ઠʣ ડʌ તથા વƍોની અછતએબǘું મેં સહન કǞુƯ. 28આબીજી વાતો ઉપરાંત, રોજ મારા
પર બોજ,એટલે સવર્ ɵવƈાસી સǝુદાયની ɻચʋતા, રહે છે. 29 કોણ અબળને જોઈને, હુʣ
અબળ થતો નથી? કોણ ઠોકર ખાય છે અને મારુʣ હૃદય બળǖું નથી?

30જો અɷભમાન કરǡું પડશ,ે તો હુʣ મારʍ ɴનબર્ળતાǙું અɷભમાન કરʍશ. 31આપણા
પ્રǜુ ઈǤુ ɶખ્રસ્તનાં ઈƈર તથા ɵપતા જે સવર્કાળ Ǥુધી સ્ǖુત્ય છે, તે જાણે છે કે હુʣ જૂઠુʣ
કહેતો નથી.

32 દમસ્કસમાં અɳરતાસ રાજાના રાŤપાલે મને પકડવા ચાહʍને, દમસ્કʍઓનાં નગર
પર ચોકʍ પહેરો ગોઠ˸ો. 33 પણ ટોપલીમાં બેસાડʌને બારʍમાં થઈને કોટ પરથી મને
નગરની બહાર ઉતારʍ ǝૂકવામાં આ˸ો. એ રʍતે હુʣ તેના સકʣજામાંથી બચી ગયો.

12
પાઉલના સંદશર્નો અને પ્રકટʍકરણ

1અɷભમાન કરǡું તે ફાયદાકારક નથી, પણ મારે તો કરǡું જોઈએ. હુʣ પ્રǜુના દશર્ન
તથા પ્રકટʍકરણની વાત કહેવા માંડʌશ. 2 ɶખ્રસ્તમાં એક એવા માણસને હુʣ ઓળǐું છુʣ
(તે શરʍરમાં હતો કે શરʍર બહાર હતો તે હુʣ જાણતો નથી, ઈƈરજાણે છે), કે જનેે ચૌદ
વષર્ ઉપર સ્વગર્માં લઈ લેવામાં આ˸ો.
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3એવા માણસને હુʣ ઓળǐું છુʣ (શરʍરમાં હતો કે શરʍર બહાર હતો, તે હુʣ જાણતો
નથી, ઈƈર તો જાણે છે) 4 કે, તેને પારાદૈસમાં લઈ જવાયો અને જે વાતો બોલવી
માણસને ઉɵચત નથી એવી અકથનીય વાતો તેણે સાંભળʌ. 5 તેને લીધે હુʣ અɷભમાન
કરʍશ; પોતાને ɵવષે નɴહ પણ કેવળ મારʍ ɴનબર્ળતા ɵવષે અɷભમાન કરʍશ.

6 હુʣ સત્ય બોǟું છુʣ કે જો હુʣ અɷભમાન કરવા માǑુ છુʣ તો હુʣ ǝૂખર્ નહʏ થાઉં; કોઈ
માણસ જવેો મને જુએ છે,અથવા મારુʣ સાંભળે છે; તે કરતાં મને કʣઈ મોટો ન ગણે માટે
હુʣ મૌન રહુʣ છુʣ . 7 મને જે પ્રકટʍકરણના અસાધારણ અǙુભવો થયા તેને લીધે હુʣ ǂɮલાઉં
નɴહ માટે શેતાનના દૂત તરʍકે મને મǙુષ્યદેહમાં પીડા આપવામાં આવી છે કે જથેી હુʣ
વધારે પડતી બડાઈ ન કરુʣ .

8તે ɵવષે મેં ત્રણ વાર પ્રǜુની પ્રાથર્ના કરʍ કે તે મારʍ પાસેથી પીડા દૂર કરે. 9પણ તેમણે
મને કɄું કે 'તારે માટે મારʍ કૃપા ǚૂરતી છે; કેમ કે ɴનબર્ળતામાં મારુʣ પરાક્રમ સંǚૂણર્ થાય
છે'એ માટે ɵવશેષે કરʍને હુʣ ઘણી ǐુશીથી મારʍ ɴનબર્ળતાǙું અɷભમાન કરʍશ કે ɶખ્રસ્તǙું
પરાક્રમ મારા પર ઊતરʍઆવે. 10એમાટે ɴનબર્ળતામાં, ɺનʋદામા,ંસંકટમાં,સતાવણીમાં,
ખેદમા,ં ɶખ્રસ્તને લીધે આનંɳદત રહુʣ છુʣ ; કેમ કે જયારે હુʣ ɴનબર્ળ છુʣ , ત્યારે હુʣ બળવાન
છુʣ .

11 હુʣ [અɷભમાન કરʍને] ǝૂખર્ થયો કેમ કે તમે મને ફરજ પાડʌ; પણ તમારે મારાં
વખાણ કરવાં જોઈતાં હતા કારણ કે જો હુʣ કʣઈ જ ન હોઉં તોપણ હુʣ ǝુ˵ પ્રેɳરતો કરતાં
કʣઈ ઊતરતો નથી. 12 પ્રેɳરતપણાની ɴનશાનીઓ એટલે ɵચƏો, ચમત્કારો તથા પરાક્રમી
કામો ઘણી ધીરજથી તમારામાં થયાં હતાં. 13 હુʣ તમારા પર બોજારૂપ ન થયો એ ɶસવાય
તમે બીજા ɵવƈાસી સǝુદાયો કરતાં કઈ રʍતે ઊતરતા હતા? મારો આ Ǒુનો મને માફ
કરો.

14 જુઓ, હુʣ ત્રીજી વાર તમારʍ પાસે આવવાને તૈયાર છુʣ અને તમારા પર બોજારૂપ
નɴહ બǙુ;ં કેમ કે તમારુʣ દ્ર˸ નɴહ પણ હુʣ તમને મેળવવા ચાહુʣ છુʣ ; કેમ કે સંતાનોએ
માબાપને માટે સંગ્રહ કરવો તે યોગ્ય નથી; પણ માબાપે સંતાનો માટે સંગ્રહ કરવો
જોઈએ. 15 પણ હુʣ તમારા આત્માઓને માટે ઘણી ǐુશીથી મારુʣ સવર્સ્વ વાપરʍશ
તથા પોતે પણ વપરાઈ જઈશ; હુʣ તમારા પર વધતો પ્રેમ રાǐું છુʣ તો Ǣું તમારા તરફથી
મને ઓછો પ્રેમ મળશે?

16સારુʣ ,એમ છે તો મેં તમારા પર બોજ ના˵ો નɴહ, પણ ચાલાક હોવાથી મેં તમારા
ભોળપણનો લાભ લીધો. 17 Ǣું જઓેને મેં તમારʍ પાસે મોકલ્યા તેઓમાંના કોઈની
મારફતે મેં તમારાથી કʣઈ સ્વાથર્ સાધ્યો છે? 18 મેં ɵતતસને ɵવનંતી કરʍ અને તેની સાથે
એક ભાઈને મોકલ્યો. Ǣું ɵતતસે તમારʍ પાસે કʣઈ સ્વાથર્ સાધ્યો? Ǣું એક જ આત્મામાં
અમે ચાલ્યા નથી? Ǣું એક જ પગલામાં અમે ચાલ્યા નથી?

19આબધાથી તમે એમ ધારો છો કે અમે તમારʍ સામે સ્વબચાવ કરʍએ છʍએ પણ
એǡું નથી; ɶખ્રસ્તમાં ઈƈરની આગળ અમે બોલીએ છʍએ કે,આસવર્ તમારા ઘડતરને
માટે જ છે;

20 કેમ કે મને ડર લાગે છે, હુʣ આǡું ત્યારે કદાચ જવેા હુʣ ચાહુʣ તેવા હુʣ તમને ન જોઉં
અને જવેો તમે ચાહતા નથી તેવો તમે મને જુઓ; રખેને બોલાચાલી, અદેખાઇ, ક્રોધ,
ઝઘડા, ચાડʌǓુગલી, બડબડાટ, ઘમંડ તથા ધાંધલ ધમાલ થાય; 21 પાછો આǡું ત્યારે
કદાચ મારા ઈƈર તમારʍ આગળ મને નીચો કરે; અને જે કેટલાક અગાઉ અǢુદ્ધતા,
˸ɷભચાર તથા જારકમર્ કરતા હતા અને એવાં પાપ કરʍને તેનો પસ્તાવો કયƪ નથી,
તેઓમાંના ઘણાં ɵવષે હુʣ દઃુખી થાઉં.
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13
પાઉલની અંɵતમ ચેતવણી તથા ક્ષેમકુશળતા

1 આ ત્રીજી વાર હુʣ તમારʍ પાસે આǡું છુʣ . બે કે ત્રણ સાક્ષીઓની સાɶબતીઓથી
દરેક વાત સ્પƉ કરાશ.ે 2 મેં અગાઉ કɄું છે અને બીજી વાર હાજર હતો ત્યારે જમે
કɄું તેમ હુʣ હમણાં ગેરહાજર હોવા છતા,ંઅત્યાર Ǥુધી પાપ કરનારાઓને તથા બીજા
સવર્ને અગાઉથી કહુʣ છુʣ કે, હુʣ આવીશ તો દયા રાખીશ નɴહ.

3 કારણ કે ɶખ્રસ્ત મારા દ્વારા બોલે છે તેǙું પ્રમાણ તમે માગો છો; તે તમારા તરફ
ɴનબર્ળ નથી, પણ તેને બદલે તે તમારામાં સામથ્યર્વાન છે. 4 જો ɴનબર્ળતામાં તેઓને
વધસ્તંભે જડવામાં આ˸ાં છતાંપણ તેઓ ઈƈરના સામથ્યર્થી જીવંત છે. અમે પણ
તેમનાંમાં ɴનબર્ળ છʍએ છતાંપણ તમારે સારુ ઈƈરના સામથ્યર્ વડે અમે તેમની સાથે
જીવીǢુ.ં

5પોતાને તપાસી જુઓ કે તમે ɵવƈાસમાં છો કે નɴહ. પોતાને ચકાસો. Ǣું તમેજાણતા
નથી કે ઈǤુ ɶખ્રસ્ત તમારામાં છે? તમારામાં છે, પણ જો તમે માન્ય થયા નથી તો નથી.
6 મારʍ એવી આશા પણ છે કે તમે જાણશો કે અમે નાપસંદ નથી.

7હવે અમે ઈƈરને પ્રાથર્ના કરʍએ છʍએ કે, તમે કʣઈ ખરાબ કામ ન કરો,અમે સફળ
દેખાઈએએમાટે નɴહ પણએમાટે કે જો અમે અસફળજવેા હોઈએ, તોપણ તમે સાǓું
જ કરો. 8 કેમ કે સત્યની ɵવરુદ્ધ અમે કʣઈ કરʍ શકતા નથી પણ સત્યનાં સમથર્ન માટે
કરʍએ છʍએ.

9 કેમ કે જયારે અમે નબળા છʍએ ત્યારે અમેઆનંદ પામીએછʍએ પણતમે મજǛૂત
છો,અને તમે સંǚૂણર્ થાઓમાટે અમે પ્રાથર્ના કરʍએછʍએ. 10એમાટે હુʣ તમારʍ મધ્યે ન
હોવા છતાં આ વાતો લǐું છુʣ , કે હાજર હોઈશ ત્યારે કઠોર રʍતે નɴહ પણ જે અɵધકાર
પ્રǜુએ Ǚુકસાન માટે નɴહ પણ ઘડતરને માટે આપ્યો છે તે પ્રમાણે હુʣ વǖુƯ.

11અંતે, ભાઈઓ, આનંદ કરો, ǚુનઃ˺ાɵપત થવા પ્રયત્ન કરો, ઉŷેજન પામો, એક
મતના થાઓ, શાંɵતમાં રહો; પ્રેમ તથા શાંɵતના ઈƈર તમારʍ સાથે રહો. 12 પɵવત્ર
Ǔુંબનથી એકબીજાને સલામ કહેજો.

13સવર્ સંતો તમને ક્ષેમકુશળ કહે છે.
14 પ્રǜુ ઈǤુ ɶખ્રસ્તની કૃપા તથા ઈƈરનો પ્રેમ અને પɵવત્ર આત્માની સંગત તમારાં

સવર્ની સાથે રહો.
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The Epistle of Paul to the
Galatians

ગલાતીઓને પાઉલ પ્રેɳરતનો પત્ર

ગલાતીઓની મંડળʌને પાઉલનો પત્ર
1 હુʣ પાઉલ પ્રેɳરત, કોઈ માણસો કે માણસો દ્વારા નɴહ, પણ ઈǤુ ɶખ્રસ્ત અને

તેમને ǝૃત્Ǟુમાંથી સજીવન કરનાર ઈƈર દ્વારા પ્રેɳરત થવા માટે તેડાયેલો છુʣ . 2 હુʣ પોતે
તથા અહʏના તમામ ભાઈઓ ગલાતીઓની તમામ મંડળʌઓને (ɵવƈાસી સǝુદાયોને)
Ǣુભેચ્છા પાઠવતા આ પત્ર લખીએ છʍએ.

3 ઈƈરɵપતા તથા આપણા પ્રǜુ ઈǤુ ɶખ્રસ્ત તરફથી તમને કૃપા તથા શાંɵત હો,
4જમેણેઆપણાં પાપોને સારુ પોતાǙું અપર્ણ કǞુƯ, કે જથેીઆપણા ઈƈરઅને ɵપતાની
ઇચ્છા પ્રમાણે, આ વતર્માન દƉુ જગતથી તેઓ આપણને છોડાવે. 5 ઈƈર ɵપતાને
સદાસવર્કાળ મɴહમા હો. આમીન.

એક જ Ǥુવાતાર્
6મને એ વાતǙું આƅયર્ થાય છે કે,જમેણે તમને ɶખ્રસ્તની કૃપા દ્વારા તેડા˸ાં, તેમની

પાસેથી તમે આટલા બધા વહેલા જુદʍ Ǥુવાતાર્ તરફ વળʌ ગયા છો. 7એ કોઈ બીજી
Ǥુવાતાર્ નથી, પણ કેટલાક તમને હેરાન કરે છે અને ɶખ્રસ્તની Ǥુવાતાર્ ઉલટાવી નાખવા
ચાહે છે.

8 પણ જે Ǥુવાતાર્ અમે તમને પ્રગટ કરʍ, તે ɶસવાય બીજી કોઈ Ǥુવાતાર્, જો અમે
અથવા કોઈ સ્વગર્દૂત પણ તમને પ્રગટ કરે, તો તે શાɵપત થાઓ. 9 જમે અમે પહેલાં
કɄું હǖું, તેમ હમણાં હુʣ ફરʍથી કહુʣ છુʣ , કે જે Ǥુવાતાર્ તમે પ્રાપ્ત કરʍ, તે ɶસવાય બીજી
Ǥુવાતાર્ જો કોઈ તમને પ્રગટ કરે, તો તે શાɵપત થાઓ. 10 તો Ǣું હુʣ અત્યારે માણસોની
કૃપા ઇચ્છુʣ છુʣ કે ઈƈરની? અથવા Ǣું હુʣ માણસોને ǐુશ કરવા ચાહુʣ છુʣ? જો હજી Ǥુધી
હુʣ માણસોને ǐુશ રાખતો હોઉં, તો હુʣ ɶખ્રસ્તનો સેવક નથી.

પાઉલ કેવી રʍતે પ્રેɳરત બન્યો
11પણ,ભાઈઓ, હુʣ તમને જણાǡું છુʣ કે,જે Ǥુવાતાર્ મેં પ્રગટ કરʍ, તે માણસેઆપેલી

નથી. 12 કેમ કે હુʣ માણસની પાસેથી તે પામ્યો કે શી˵ો નથી, પણ ઈǤુ ɶખ્રસ્તે પ્રગટ
કયાર્થી પામ્યો છુʣ .

13 હુʣ યહૂદʍ ધમર્ પાળતો હતો, ત્યારે મારુʣ જે જીવન હǖું તે ɵવષે તો તમે સાંભȻું છે,
કે હુʣ ઈƈરની મંડળʌને અɵતશયસતાવતો અને તેની પાયમાલી કરતો હતો. 14અને મારા
ɵપǖૃઓના ધમર્ ɵવષે હુʣ બહુ ઝǙૂની બનીને, મારા જાɵત ભાઈઓમાંના ઘણાં સાથીઓ
કરતાં યહૂદʍ સંપ્રદાયમાં વધારે પારʣગત થયો.

15 પણ ઈƈર જમેણે મને મારા જન્મનાં ɳદવસથી જ અલગ કયƪ હતો તથા પોતાની
કૃપામાં મને તેડા˸ો હતો, તેમને જયારે એ પસંદ પȴું 16 કે તે પોતાના દʍકરાને મારામાં
પ્રગટ કરે, એ માટે કે હુʣ તેમની Ǥુવાતાર્ ɶબનયહૂદʍઓમાં પ્રગટ કરુʣ , ત્યારે મેં કોઈ
જ મǙુષ્યની સલાહ લીધી નɴહ, 17 કે મારાથી અગાઉ જે પ્રેɳરતો હતા તેઓની પાસે
યરુશાલેમ ગયો નɴહ પણ અરબસ્તાનમાં ગયો અને ફરʍથી દમસ્કસમાં પાછો આ˸ો.
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18 ત્યાર પછʍ ત્રણ વરસ બાદ કેફા (ɵપતર) ને મળવાને હુʣ યરુશાલેમ ગયો,અને તેની
સાથે પંદર ɳદવસ રƑો; 19 પણ પ્રેɳરતોમાંના બીજા કોઈને હુʣ મƄો નɴહ, કેવળ પ્રǜુના
ભાઈ યાકૂબને મƄો. 20 જુઓ, હુʣ તમને જે લǐું છુʣ , તે ઈƈરની સમક્ષ કહુʣ છુʣ ; હુʣ જૂઠુʣ
કહેતો નથી.

21પછʍ હુʣ ɶસɳરયા તથા ɳકલીɳકયાના પ્રાંતોમાં આ˸ો. 22અને ɶખ્રસ્તમાંના યહૂɳદયા
પ્રાંતની મંડળʌઓને મારʍ ઓળખ થઈ નહોતી. 23 તેઓએ એટǟું જ સાંભȻું હǖું કે,
અગાઉ જે અમને સતાવતો હતો અને જે ɵવƈાસનો તે નાશ કરતો હતો, તે હમણાં એ
જ ɵવƈાસને પ્રગટ કરે છે. 24 મારે લીધે તેઓએ ઈƈરને મɴહમા આપ્યો.

2
પાઉલ અને બીજા પ્રેરʍતો

1ચૌદ વષર્ પછʍ હુʣ બાનાર્બાસની સાથે ફરʍ પાછો યરુશાલેમ ગયો અને ɵતતસને પણ
સાથે લઈ ગયો. 2 પ્રકટʍકરણ દ્વારા મળેલી ઈƈરની આજ્ઞાથી હુʣ ત્યાં ગયો અને જે
Ǥુવાતાર્ ɶબનયહૂદʍઓમાં પ્રગટ કરુʣ છુʣ , તે જઓે પ્રɵતɶƋત હતા તેઓને Ǒુપ્ત રʍતે કહʍ
સંભળાવી, રખેને હુʣ ˸થર્ દોડતો હોઉં અથવા દોડ્યો હોઉં.

3પણ ɵતતસજે મારʍ સાથે હતો, તે ગ્રીક હોવા છતાં પણǤુƂત કરાવવાની તેને ફરજ
પાડવામાં આવી નɴહ. 4આપણા સǝુદાયમાં જોડાયેલાં દʣભી ભાઈઓને લીધે એમ થǞું
કે ɶખ્રસ્ત ઈǤુમાં આપણી જે સ્વતંત્રતા છે, તેની જાǤૂસી કરવા સારુ તેઓ Ǒુપ્ત રʍતે
અંદર આ˸ા હતા, એ માટે કે તેઓ આપણને પાછા Ǒુલામીમાં લાવ.ે 5 તેઓને અમે
એક ઘડʌભર પણઆધીન થયા નɴહ, કે જથેી Ǥુવાતાર્Ǚું સત્ય તમારામાં ચાǟુ રહે.

6 અને જઓે પ્રɵતɶƋત કહેવાતા હતા (તેઓ ગમે તેવા હતા તેનાથી મને કʣઈ ફરક
પડતો નથી; ઈƈર માણસોની રʍતે કોઈનો પક્ષપાત કરતા નથી) હા, જઓે પ્રɵતɶƋત
કહેવાતા હતા, તેઓએ મારʍ Ǥુવાતાર્માં કʣ ઈ પણ વધારો કયƪ નɴહ; 7પણ તેથી ɵવરુધ્ધ,
જયારે તેઓએ જોǞું કે, જમે ɵપતરને ǤુƂતીઓમાં (યહૂદʍઓમાં) Ǥુવાતાર્ની સેવા
સોંપાયેલી છે, તેમ મને બેǤુƂતીઓમાં (ɶબનયહૂદʍઓમા)ંએસેવા સોંપાયેલી છે, 8 (કેમ
કે જમેણે ǤુƂતીઓનો (યહૂદʍઓનો) પ્રેɳરત થવા સારુ ɵપતરને પ્રેરણા કરʍ, તેમણે
બેǤુƂતીઓનો (ɶબનયહૂદʍઓનો) પ્રેɳરત થવા સારુ મને પણ પ્રેરણા કરʍ;)

9 અને મને પ્રાપ્ત થયેલો અǙુગ્રહ જયારે તેઓએ જાણ્યો, ત્યારે યાકૂબ, કેફા તથા
યોહાન,જઓેઆધારસ્તંભજવેા ગણાતા હતા, તેઓએમારો તથા બાનાર્બાસનો પ્રેɳરત
તરʍકે સ્વીકાર કયƪ, કે જથેી અમે ɶબનયહૂદʍઓની પાસે જઈએઅને તેઓǤુƂતીઓની
(યહૂદʍઓની) પાસે જાય. 10 તેઓએ એટǟું જ ઇચ્ȭું કે અમે ગરʍબોને મદદ કરʍએ
અને તે જ કરવાને હુʣ આǖુર હતો.

અંત્યોખમાં ɵપતરને પાઉલનો ઠપકો
11 પણ જયારે કેફા અંત્યોખ આ˸ો, ત્યારે મેં સામે ચાલીને તેનો ɵવરોધ કયƪ, કેમ

કે તે દોɵષત હતો; 12 કારણ કે યાકૂબની પાસેથી કેટલાક લોકોના આ˸ા પહેલાં, તે
ɶબનયહૂદʍઓની સાથે ખાતો હતો, પણ તેઓઆ˸ા પછʍ, ǤુƂતીઓથી ડરʍને તે ખસી
ગયો અને અલગ રƑો.

13બાકʍના ɶખ્રસ્તી યહૂદʍઓએ પણ તેની સાથે ઢોંગ કયƪ,એટલે Ǥુધી કે બાનાર્બાસ
પણ તેઓના ઢોંગથી દʣગ થઈને પાછો પડ્યો. 14 પણ જયારે મેં જોǞું કે તેઓ Ǥુવાતાર્ની
સત્યતા પ્રમાણે પ્રામાɷણકતાથી ચાલતા નથી, ત્યારે મેં બધાની આગળ ɵપતરને કɄું કે,
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જો ǖું યહૂદʍ હોવા છતાં યહૂદʍઓની રʍતે નɴહ, પણ ɶબનયહૂદʍઓની રʍતે વતơ છે, તો
ɶબનયહૂદʍઓને યહૂદʍઓની રʍત પ્રમાણે વતર્વા ǖું કેમ ફરજ પાડે છે?

યહૂદʍઓ તેમ જ ɶબનયહૂદʍઓનો ઉધ્ધાર માત્ર ɵવƈાસથી જ
15 આપણે જઓે જન્મથી યહૂદʍ છʍએ અને પાપી ɶબનયહૂદʍઓ નથી તેઓ

16જાણીએ છʍએ કે, મǙુષ્ય ɴનયમશાƍની કરણીઓથી નɴહ, પણ ઈǤુ ɶખ્રસ્ત પરના
ɵવƈાસથી ન્યાયી ઠરે છે. અમે પણ ઈǤુ ɶખ્રસ્ત પર ɵવƈાસ કયƪ કે જથેી અમે
ɴનયમશાƍની કરણીઓથી નɴહ પણ ɶખ્રસ્ત પરના ɵવƈાસથી ન્યાયી ઠરʍએ, કેમ કે
ɴનયમશાƍની કરણીઓથી કોઈ પણ મǙુષ્ય ન્યાયી ઠરશે નɴહ.

17 પણ ɶખ્રસ્તમાં ન્યાયી ઠરવાની ઇચ્છા રાખીન,ે જો આપણે પોતે પાપી માǟૂમ
પડʌએ, તો Ǣું ɶખ્રસ્ત પાપના સેવક છે? કદʍ નɴહ. 18 કેમ કે જનેે મેં પાડʌ ના˶ુ,ં તેને
હુʣ ફરʍથી બાંǘુ, તો હુʣ પોતાને અપરાધી ઠરાǡું છુʣ . 19 કેમ કે હુʣ ઈƈરને માટે જીવવાને,
ɴનયમશાƍ દ્વારા ɴનયમશાƍ પ્રત્યે ǝૃત્Ǟુ પામ્યો છુʣ .

20 હુʣ ɶખ્રસ્તની સાથે વધસ્તંભે જડાયો છુʣ , પરʣǖુ હુʣ જીǡું છુʣ , તોપણ હુʣ નɴહ, પણ
મારામાં ɶખ્રસ્ત જીવે છે; અને હવે મǙુષ્યદેહમાં મારુʣ જે જીવન છે તે ઈƈરના દʍકરા
પરના ɵવƈાસથી છે; તેમણે મારા પર પ્રેમ કયƪ અને મારે માટે પોતાǙું અપર્ણ કǞુƯ. 21 હુʣ
ઈƈરની કૃપા ɴનષ્ફળ કરતો નથી, કેમ કે જો ન્યાયીપણું ɴનયમશાƍથી મળǖું હોય તો
ɶખ્રસ્તનાં મરણનો કોઈ અથર્ નથી.

3
ɵવƈાસǙું મહત્વ

1 ઓ અણસમજુ ગલાતીઓ, તમારʍ આંખો આગળ વધસ્તંભે જડાયેલા ઈǤુ
ɶખ્રસ્તને સાક્ષાત પ્રગટ કરવામાં આ˸ા હોવા છતાં તમને કોણે ભરમા˸ા? 2 તમારʍ
પાસેથી હુʣ એટǟું જ જાણવા ઇચ્છુʣ છુʣ કે, તમે ɴનયમશાƍનાં કાયƪથી પɵવત્ર આત્મા
પામ્યા, કે ɵવƈાસથી Ǥુવાતાર્ સાંભળવાથી પામ્યા? 3Ǣું તમે એટલા બધા અણસમજુ
છો?, કે આત્મા વડે આરʣભ કરʍને હવે દેહ વડે સંǚૂણર્ થાઓ છો?

4Ǣું તમે એટલા બધાં સંકટ નકામાં સƑા?ં જો કદાɵપ નકામાં હોય તો. 5એ માટે જે
તમને પɵવત્રઆત્મા આપે છે અને તમારામાં પરાક્રમી કામો કરે છે, તે Ǣું ɴનયમશાƍનાં
કાયƪને લીધે કે Ǥુવાતાર્ સાંભળʌને ɵવƈાસ કરવાને લીધે કરે છે?

6 એ પ્રમાણે ઇબ્રાɴહમે ઈƈર પર ɵવƈાસ કયƪ અને તે ન્યાયીપણા અથơ ગણાયો.
7માટે જાણો કે જઓે ɵવƈાસ કરે છે, તેઓ ઇબ્રાɴહમનાં દʍકરા છે. 8ઈƈર ɵવƈાસથી
ɶબનયહૂદʍઓને ન્યાયી ઠરાવશ,ે તે અગાઉથી જાણીને શાƍવચને ઇબ્રાɴહમને Ǥુવાતાર્
પ્રગટ કરʍ કે, તારા ધ્વારા સવર્ પ્રજાઓ આશીવાર્દ પામશ.ે 9એ માટે કે જઓે ɵવƈાસ
કરનારા છે, તેઓ ɵવƈાǤુ ઇબ્રાɴહમની સાથે આશીવાર્દ પામે છે.

10 કેમ કે જટેલાં ɴનયમશાƍનાં કાયƪ કરનારા છે તેટલાં શાપ નીચે છે, કેમ કે એમ
લ˶ું છે કે, 'ɴનયમશાƍના ǚુસ્તકમાં જે આજ્ઞાઓ લખેલી છે તે બધી જે પાલન કરતો
નથી, તે શાɵપત છે.' 11 તો હવે એ સ્પƉ છે કે ɴનયમશાƍથી ઈƈરની આગળ કોઈ
પણ ન્યાયી ઠરǖું નથી, કેમ કે 'ન્યાયી ɵવƈાસથી જીવશે.' 12 ɴનયમશાƍ ɵવƈાસદ્વારા
નથી પણ તેને બદલે, “જે કોઈ તેમાંની આજ્ઞાઓ પાળશે તે તેનાથી જીવશે.”

13 ɶખ્રસ્તે આપણા વતી શાɵપત થઈન,ે ɴનયમશાƍના શાપથી આપણને છોડાવી
લીધા, કેમ કે લખેǟું છે કે, 'જે કોઈ ઝાડ પર ટʣગાયેલો છે, તે શાɵપત છે;' 14એ માટે કે
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ઇબ્રાɴહમનોઆશીવાર્દ ɶખ્રસ્ત ઈǤુમાં ɶબનયહૂદʍઓને મળે અને આપણે પɵવત્રઆત્મા
ɵવષેǙું વચન ɵવƈાસથી પામીએ.

ɴનયમશાƍ અને દાન
15 ભાઈઓ, હુʣ મǙુષ્યની રʍત પ્રમાણે કહુʣ છુʣ કે, મǙુષ્યના ˺ાɵપત થયેલા કરારને

કોઈ રદ કરતો અથવા વધારતો નથી. 16 હવે ઇબ્રાɴહમને તથા તેનાં સંતાનને વચનો
કહેવામાં આ˸ા હતાં અને તેનાં સંતાનોને જાણે ઘણાં ɵવષે ઈƈર કહેતાં નથી; પણ
'તારા સંતાનને',એમ એક ɵવષે [કહે છે] તે તો ɶખ્રસ્ત છે.

17 હવે હુʣ આ કહુʣ છુʣ કે, જે કરાર ઈƈરે ɶખ્રસ્તમાં અગાઉથી નŚʍ કયƪ હતો તેના
વચનને ચારસો ત્રીસ વરસ પછʍ આવેલ ɴનયમશાƍ રદ કરʍ શકǖું નથી. 18 કેમ કે જો
વારસો ɴનયમશાƍથી છે, તો તે વચનથી નથી; પણ ઈƈરે વચનથી જ ઇબ્રાɴહમને તે
વારસો આપ્યો.

19 તો ɴનયમશાƍ શા માટે હǖું? જઓેને ઇબ્રાɴહમǙું સંતાન આપવાǙું વચન
આપવામાં આ˹ું હǖું તેઓની પાસે તે સંતાન આવે ત્યાં Ǥુધી ɴનયમશાƍ અપરાધોને
લીધે આપવામાં આવેǟું હǖું;અને તે મધ્ય˺ની મારફતે, સ્વગર્દૂતો દ્વારા ફરમાવેǟું હǖું.
20હવે મધ્ય˺ તો માત્ર એકનો (મધ્ય˺) નથી, પણ ઈƈર એક છે.

ɴનયમશાƍઆપવાનો હેǖુ
21 ત્યારે Ǣું ɴનયમશાƍઈƈરનાંઆશાવચનોથી ɵવરુધ્ધ છે? કદʍ નɴહ, કેમ કેજીવન

આપી શકે એવો કોઈ ɴનયમ જો આપવામાં આ˸ો હોત, તો ɴનƅે ɴનયમશાƍથી
ન્યાયીપણું મળત. 22 પણ શાƍવચને બધાને પાપનાં બંધનમાં જકડ્યા,ં કે આપણો
બચાવ ઈǤુ ɶખ્રસ્ત પર ɵવƈાસ કરવાથી છે તે વચન ɵવƈાસ કરનારાઓને આપવામાં
આવ.ે

23 પણ આ ɵવƈાસ આ˸ા અગાઉ, તે ɵવƈાસ પ્રગટ થાય ત્યાં Ǥુધી આપણે
ɴનયમશાƍ દ્વારા કૈદ કરાયેલા અને બંધનમાં હતા. 24એમ આપણને ɶખ્રસ્તની પાસે
પહોંચાડવા સારુ ɴનયમશાƍ આપણો બાળɶશક્ષક હǖું કે જથેી આપણે ɵવƈાસથી
ન્યાયી ઠરʍએ. 25 પણ હવે ɵવƈાસ આ˸ા પછʍ આપણે બાળɶશક્ષકના હાથ નીચે
નથી. 26 કેમ કે તમે બધા ɶખ્રસ્ત ઈǤુ પરના ɵવƈાસથી ઈƈરના દʍકરા છો;

27 કેમ કે તમારામાંના જટેલાં ɶખ્રસ્તમાં બાɸપ્તસ્મા પામ્યા તેટલાંએ ɶખ્રસ્તને અપનાવી
લીધા. 28 માટે હવે કોઈ યહૂદʍ નથી કે ગ્રીક નથી, કોઈ દાસ નથી કે સ્વતંત્ર નથી, કોઈ
ǚુરુષ નથી કે ƍી નથી, કેમ કે તમે બધા ɶખ્રસ્તમાં એક છો. 29અને જો તમે ɶખ્રસ્તનાં
છો, તો તમે ઇબ્રાɴહમનાં સંતાન અને વચન પ્રમાણે વારસ પણ છો.

4
ગલાતીઓ માટે પાઉલની કાળજી

1હવે હુʣ કહુʣ છુʣ કે, વારસŤાં Ǥુધી બાળક છે, ત્યાં Ǥુધી સવર્નો માɵલક છે; તે છતાં
પણ તેનામાં અને દાસમાં કʣઈ પણ તફાવત નથી. 2 પણ ɵપતાએ ઠરાવેલી ǝુદત Ǥુધી તે
વાલીઓ તથા કારભારʍઓને આધીન છે.

3 તે પ્રમાણે આપણે પણ જયારે બાળક હતા, ત્યારે જગતના તત્વોને આધીન
દાસત્વમાં હતા. 4પણ સમયની સંǚૂણર્તાએ, ઈƈરેƍીથી જન્મેલો અને ɴનયમશાƍને
આધીન જન્મેલો,એવો પોતાનો ǚુત્ર (એવા હેǖુથી) મોકલ્યો, 5 કે જઓે ɴનયમશાƍના
દાસત્વમાં હતા તેઓને તે ǝુક્ત કરાવે, જથેી આપણે તેમના દŷક સંતાનો તરʍકે
સ્વીકારાઈએ.
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6 તમે દʍકરા છો, તે માટે ઈƈરે તમારા હૃદયમાં પોતાના દʍકરાનો આત્મા મોકલ્યો છે,
જે 'ɵપતા, (અબ્બા)', તેǡું કહʍને પોકારે છે. 7એ માટે હવેથી ǖું દાસ નથી, પણ દʍકરો
છે;અને જો ǖું દʍકરો છે, તો ઈƈરને આશરે વારસ પણ છે.

8 પણ પહેલાં જયારે તમે ઈƈરને જાણતા નહોતા, ત્યારે જઓે વાસ્તવમાં દેવો નથી
તેઓની સેવા તમે કરતા હતા. 9 પણ હવે તમે ઈƈરને ઓળ˵ા છે, અથવા સાǓું એ
છે કે ઈƈરે તમને ઓળ˵ા છે, તો આ નબળા તથા ɴનમાર્લ્ય જવેા તત્વોના દાસત્વની
ફરʍથી ઇચ્છા રાખીન,ે તેઓની તરફ બીજી વાર શા માટે પાછા ફરો છો?

10 તમે ખાસ ɳદવસો, મɴહનાઓ, તહેવારો તથા વષƪનાં પવƪ પાળો છો. 11 તમારે
ɵવષે મને ભય રહે છે કે, રખેને તમારા માટે કરેલો મારો શ્રમ કદાચ ˸થર્ જાય.

12 ઓ ભાઈઓ, હુʣ તમને ɵવનંતી કરુʣ છુʣ કે, તમે મારા જવેા થાઓ, કેમ કે હુʣ
તમારા જવેો થયો છુʣ ; તમે મારો કʣઈ અન્યાય કયƪ નથી. 13 પણ તમે જાણો છો કે,
શરʍરની ɴનબર્ળતામાં મેં પહેલાં તમને Ǥુવાતાર્ પ્રગટ કરʍ. 14અને મારા શરʍરમાં જે તમને
પરʍક્ષણરૂપ હǖું, તેનો ɵતરસ્કાર કે ǖુચ્છકાર તમે કયƪ નɴહ; પણ જાણે કે હુʣ ઈƈરનો
સ્વગર્દૂત હોઉં, વળʌ ઈǤુ ɶખ્રસ્ત હોઉં, તેવી રʍતે તમે મારો સ્વીકાર કયƪ.

15 તો પછʍ તમે મારʍ જે કદર કરʍ હતી તે હવે śાં ગઈ? કેમ કે તમારે ɵવષે મને
ખાતરʍ છે કે, જો બની શકત, તો તે સમયે તમે તમારʍ આંખો પણ કાઢʍને મને આપી
હોત! 16 ત્યારે Ǣું તમને સાǓું કહેવાને લીધે હુʣ તમારો દશુ્મન થયો છુʣ?

17 તેઓ તમને પોતાના કરʍ લેવા ઇચ્છે છે પણ તે સારુʣ કરવા માટે નɴહ, તેઓ તમને
મારાથી ɵવǐૂટાપાડવા ઇચ્છે છે કે જથેી તમે તેઓને અǙુસરો. 18 તમે સારાં કામને માટે
હʣમેશા ખંત રાખો તે સારુʣ છે અને પણ તે માત્ર હુʣ તમારʍ પાસે હાજર હોઉં એટલા ǚૂરǖું
જ ન હોǡું જોઈએ.

19 હે મારાં બાળકો, ઈǤુ ɶખ્રસ્તની પ્રɵતમા તમારામાં ઉત્પƂ થાય, ત્યાં Ǥુધી તમારે
માટે મને ફરʍથી પ્રǤૂતાને થતી હોય એવી પીડા થાય છે, 20 પણ હમણાં તમારʍ પાસે
હાજર થવાની અને મારʍ બોલવાની પધ્ધɵત બદલવાની મને ઇચ્છા થાય છે, કેમ કે તમારે
ɵવષે હુʣ ǝૂંઝવણ અǙુભǡું છુʣ .

હાગાર અને સારાનો દાખલો
21 ɴનયમશાƍને આધીન રહેવાની ઇચ્છા રાખનારાઓ, મને કહો કે, Ǣું તમે

ɴનયમશાƍ સાંભળતાં નથી? 22 કેમ કે એમ લખેǟું છે કે, ઇબ્રાɴહમને બે દʍકરા હતા,
એક દાસી દ્વારા જન્મેલો અને બીજો પત્ની દ્વારા જન્મેલો. 23જે દાસીનો તે મǙુષ્યદેહ
પ્રમાણે જન્મેલો હતો અને જે પત્નીનો તે વચન પ્રમાણે જન્મેલો હતો.

24 તેઓ તો નǝૂનારૂપ છે કેમ કે તે ƍીઓજાણે બે કરારો છે;એક તો ɶસનાઈ પહાડ
પરનો, કે જે દાસત્વને જન્મ આપે છે અને તે તો હાગાર (દાસી) છે. 25 હવે હાગાર તો
જાણે અરબસ્તાનમાંનો ɶસનાઈ પહાડ છે, તે હાલનાં યરુશાલેમને લાǑુ પડે છે, કેમ કે તે
પોતાનાં સંતાનો સાથે દાસત્વમાં છે.

26પણ ઉપરǙું યરુશાલેમ સ્વતંત્ર છે, તે આપણી માતા છે; 27 કેમ કે લખેǟું છે કે, 'હે
ɴન:સંતાન, ƍી ǖું આનંદ કર; જનેે પ્રǤૂɵતની પીડા થતી નથી, તે ǖું હષર્નાદ કર; કેમ કે
જનેે પɵત છે તેના કરતાં એકલી ǝુકાયેલી ƍીનાં સંતાન વધારે છે.'

28 હવે, હે ભાઈઓ, આપણે ઇસહાકની જમે વચનનાં સંતાનો છʍએ. 29 પણ તે
સમયે જમે દેહથી જન્મેલાંએઆત્માથી જન્મેલાંને સતા˸ો; તેǡું અત્યારે પણ ચાલે છે.
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30 પણ શાƍવચન Ǣું કહે છે? 'દાસીને તથા તેના દʍકરાને કાઢʍ ǝૂક, કેમ કે દાસીનો
દʍકરો પત્નીના દʍકરા સાથે વારસ બનશે નɴહ.' 31 તેથી, ભાઈઓ, આપણે દાસીનાં
સંતાનો નથી, પણ પત્નીનાં છʍએ.

5
તમારʍ સ્વતંત્રતા જાળવો

1આપણે બંધનમાં ન રહʍએ માટે ɶખ્રસ્તે આપણને સ્વતંત્ર કયાર્ છે; તેથી Ɩ˺ર રહો
અને ફરʍથી દાસત્વની ઝંૂસરʍ નીચે ન જોડાઓ.

2 જુઓ, હુʣ પાઉલ, તમને કહુʣ છુʣ કે,જો તમે ǤુƂત કરાવો છો, તો તમને ɶખ્રસ્તથી કʣઈ
લાભ થવાનો નથી.

3 દરેક ǤુƂત કરાવનારને હુʣ ફરʍથી ખાતરʍǚૂવર્ક કહુʣ છુʣ કે, તે આǐું ɴનયમશાƍ
પાળવાને જવાબદાર છે. 4 તમે જઓે ɴનયમશાƍના પાલનથી ન્યાયી ઠરવા ચાહો છો,
તેઓ ɶખ્રસ્તથી અલગ થયા છો; તમે કૃપાથી દૂર થયા છો.

5 કેમ કે અમે આત્મા દ્વારા ɵવƈાસથી ન્યાયીપણું પામવાની આશાની રાહ જોઈએ
છʍએ. 6 કેમ કે ɶખ્રસ્ત ઈǤુમાં ǤુƂત કે બેǤુƂત ઉપયોગી નથી; પણ માત્ર ɵવƈાસ કે
જે પ્રેમ દ્વારા કાયર્ કરે છે તે જ ઉપયોગી છે. 7 તમે સારʍ રʍતે દોડતા હતા, તમને સત્યને
અǙુસરતા કોણે રોśા? 8આǡું કરવાની સમજ તમને તેડનાર તરફથી અપાતી નથી.

9એક સડલેી કેરʍ બધી કેરʍઓને બગાડે છે. થોડુʣ ખમીર સમગ્ર કણકને ǂɮલાવે છે.
10 તમારે ɵવષે પ્રǜુમાં મને ભરોસો છે કે તમે આનાથી જુદો મત નɴહ ધરાવો; જે કોઈ
તમને અવળે માગơ દોરશે તે ɶશક્ષા પામશે.

11ભાઈઓ,જો હુʣ હજી Ǥુધી ǤુƂત કરવા ɵવષે શીખવતો હોઉં, તો હજુ પણ મારʍ
સતાવણી કેમ થાય છે? એટલા માટે થાય છે કે વધસ્તંભનો મારો ઉપદેશ ɴનરથર્ક નથી.
12જઓે તમને ગેરમાગơ દોરે છે, તેઓ પોતપોતાને કાપી નાખે તો કેǡું સારુʣ !

13 કેમ કે, ભાઈઓ, તમને સ્વતંત્ર થવા તેડવામાં આ˸ા હતા; માત્ર એટǟું જ કે
તમારʍ સ્વતંત્રતા શારʍɳરક ɵવષયભોગને અથơ ન વાપરો, પણ પ્રેમથી એકબીજાની સેવા
કરો. 14 કેમ કેઆǐું ɴનયમશાƍએકજ વચનમાં ǚૂરુʣ થાય છે,એટલે, 'જમે ǖું પોતાના
પર પ્રેમ રાખે છે તેમ તારા પડોશી પર પ્રેમ રાખ.' 15પણજો તમે એકબીજાને કરડો અને
ફાડʌ ખાઓ, તો સાવધાન રહો, કદાચ તમે એકબીજાથી નાશ પામો.

પɵવત્રઆત્મા અને માનવી સ્વભાવ
16પણ હુʣ કહુʣ છુʣ કે,આત્માની દોરવણી અǙુસાર ચાલો અને તમે દેહની વાસના ǖૃપ્ત

કરશો નɴહ. 17 કેમ કે દેહ આત્માની ɵવરુદ્ધ ઇચ્છા કરે છે અને આત્મા દેહની ɵવરુદ્ધ;
કારણ કે તેઓ પરસ્પર ɵવરુદ્ધ છે;અને તેથી જે તમે ઇચ્છો તે તમે કરતા નથી. 18 પણ
જો તમે આત્માની દોરવણી ǝુજબ વતƪ છો, તો તમે ɴનયમશાƍને આધીન નથી.

19 દેહનાં કામ તો દેખીતાં છે, એટલે જાતીય અનૈɵતકતા, અǢુદ્ધતા, લંપટપણું,
20ǝૂʁતʋǚૂજા, મેલીɵવદ્યા, વૈરભાવ, કɷજયાકʣ કાશ, ઈષાર્, ક્રોધ, ખટપટ, કુસંપ, પક્ષાપક્ષી,
21અદેખાઇ, સ્વચ્છʣ દતા, ભોગɵવલાસ તથા તેઓના જવેા કામો; જમે પહેલાં મેં તમને
ચેત˸ાં હતા તેમ તેઓ ɵવષે હમણાં પણ ચેતǡું છુʣ કે, જઓે એવાં કામ કરે છે તેઓ
ઈƈરના રાŤનો વારસો પામશે નɴહ.

22પણ પɵવત્રઆત્માǙું ફળ પ્રેમ,આનંદ, શાંɵત,સહનશીલતા, માયાǠુપણું,ભલાઈ,
ɵવƈાǤુપણું, 23 નમ્રતા અને આત્મસંયમ છે; આ બાબતોની ɵવરુદ્ધ કોઈ ɴનયમ નથી.
24 અને જઓે ɶખ્રસ્તનાં છે, તેઓએ દેહને તેની વાસનાઓ તથા ઇચ્છાઓ સɴહત
વધસ્તંભે જડ્યો છે.
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25જોઆપણે આત્માથી જીવીએ છʍએ તોઆત્માની દોરવણી પ્રમાણે ચાલǡું પણ
જોઈએ. 26આપણે એકબીજાને ખીજવીને તથા એકબીજા પર અદેખાઇ રાખીને ઘમંડ
ન કરʍએ.

6
એકબીજાના બોજ ઊંચકો

1ભાઈઓ, જો કોઈ માણસ કʣઈ અપરાધ કરતાં પકડાય, તો તમ,ે જે આɸત્મક છો,
તેઓ નમ્રભાવે તેને સાચા માગơ પાછો લાવો; અને ǖું તારʍ પોતાની સંભાળ રાખ, રખેને
ǖું પણ પરʍક્ષણમાં પડ.ે 2 તમે એકબીજાના ભાર ઊંચકો અને એમ ɶખ્રસ્તનાં ɴનયમǙું
સંǚૂણર્ પાલન કરો.

3 કેમ કે જયારે કોઈ પોતે નજીવો હોવા છતા,ં હુʣ મોટો છુʣ ,એǡું ધારે છે, તો તે પોતાને
છેતરે છે. 4 દરેક માણસે પોતાનાં આચરણ તપાસવા,ં અને ત્યારે તેને બીજાકોઈ ɵવષે
નɴહ, પણ કેવળ પોતાને ɵવષે અɷભમાન કરવાǙું કારણ મળશે. 5 કેમ કે દરેકે પોતાનો
બોજ ઊંચકવો પડશ.ે

6Ǥુવાતાર્ ɵવષે જે શીખનાર છે તેણે શીખવનારને સવર્ સારʍ ચીજવસ્ǖુમાંથી ɴહસ્સો
આપવો. 7 યાદ રાખો, ઈƈરની મશ્કરʍ કરાય નɴહ કોઈ માણસ જે કʣઈ વાવે તે જ તે
લણશે; 8 કેમ કે જે પોતાના દેહને માટે વાવે છે, તે દેહથી ɵવનાશ લણશે; પણજેઆત્માને
અથơ વાવે તે આત્માથી અનંતજીવન લણશ.ે

9 તો આપણે સારુʣ કરતાં થાકǡું નɴહ; કેમ કે જો કાયર નɴહ થઈએ, તો યોગ્ય સમયે
લણીǢું. 10એ માટે જમે પ્રસંગ મળે તેમ આપણે બધાǙું અને ɵવશેષ કરʍને ɵવƈાસના
કુટુʣબનાં જે છે તેઓǙું સારુʣ કરʍએ.

અંɵતમ ચેતવણી અને સલામી
11 જુઓ, હુʣ મારા હાથે કેટલા મોટા અક્ષરોથી તમારા પર લǐું છુʣ . 12 જઓે દેહ

ɵવષે પોતાને જટેલાં સારા બતાવવા ચાહે છે, તેટલાં ɶખ્રસ્તનાં વધસ્તંભને લીધે પોતાની
સતાવણી ન થાય માટે જ તમને ǤુƂત કરવાની ફરજ પાડે છે. 13 કેમ કે જઓે ǤુƂત
કરાવે છે તેઓ પોતે ɴનયમશાƍને પાળતા નથી; પણ તમારા દેહમાં તેઓ અɷભમાન
કરે,એ માટે તેઓ તમારʍ ǤુƂત થાય એવો આગ્રહ રાખે છે.

14પણએǡું ન થાઓ કે,આપણા પ્રǜુ ઈǤુ ɶખ્રસ્તનાં વધસ્તંભ વગર હુʣ બીજાકશામાં
અɷભમાન કરુʣ ,જથેી કરʍને મારા સંબંધી જગત વધસ્તંભે જડાયેǟું છે અને જગત માટે
હુʣ . 15 કેમ કે ǤુƂત કʣઈ નથી, તેમ બેǤુƂત પણ કʣઈ નથી; પણ નવી ઉત્પɶŷ જ કામની
છે. 16જટેલાં આ ɴનયમ પ્રમાણે ચાલે છે, તેટલાં પર તથા ઈƈરના ઇઝરાયલ પર શાંɵત
તથા દયા હો.

17હવેથી કોઈ મને તસ્દʍ ન દે, કેમ કે પ્રǜુ ઈǤુનાં ɵચƏ મારા શરʍરમાં અપનાવેલાં છે.
18ભાઈઓ,આપણા પ્રǜુ ઈǤુ ɶખ્રસ્તની કૃપા તમારા આત્માની સાથે હો. આમીન.
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The Epistle of Paul to the
Ephesians

એફેસીઓને પાઉલ પ્રેɳરતનો પત્ર

એફેસીઓની મંડળʌને પાઉલનો પત્ર
1 એફેસેસમાં જે સંતો તથા ɶખ્રસ્ત ઈǤુમાં જઓે ɵવƈાǤુ છે તેઓન,ે ઈƈરની

ઇચ્છાથી ઈǤુ ɶખ્રસ્તનો પ્રેɳરત થયેલો પાઉલ લખે છે: 2ઈƈરઆપણા ɵપતા તથા પ્રǜુ
ઈǤુ ɶખ્રસ્તથી તમને કૃપા તથા શાંɵત પ્રાપ્ત હો.

ɶખ્રસ્તમાં આɸત્મક આશીવાર્દો
3આપણા પ્રǜુ ઈǤુ ɶખ્રસ્તનાં ɵપતા અને ઈƈરની સ્ǖુɵત હો; તેમણે સ્વગƛય˺ાનોમાં

દરેક આɸત્મક આશીવાર્દોથી આપણને ɶખ્રસ્તમાં આશીવાર્ɳદત કયાર્ છે; 4 એ પ્રમાણે
ઈƈરે ǤૃɵƉના સજʤન અગાઉઆપણને તેમનાંમાં ઈǤુ ɶખ્રસ્તમાં પસંદ કયાર્ છે,એસારુ
કે આપણે તેમની આગળ પ્રેમમાં પɵવત્ર તથા ɴનદƪષ થઈએ.

5તેમણે ઈƈરɵપતાએ પોતાની ઇચ્છા તથા પ્રસƂતા પ્રમાણે, પોતાને સારુ,આપણને
ઈǤુ ɶખ્રસ્ત દ્વારા તેમના [ઈƈરના] ǚુત્રો તરʍકે ગણાવાને અગાઉથી ɴનમાર્ણ કયાર્ 6 કે,
તેમની કૃપાના મɴહમાની સ્ǖુɵત થાય; એ કૃપા તેમણે પોતાના વહાલા ǚુત્ર ઈǤુ દ્વારા
આપણને મફતઆપી છે.

7ઈǤુ ɶખ્રસ્તનાં રક્તદ્વારા, તેમની કૃપાની સંપત પ્રમાણેઆપણને ઉદ્ધારએટલે પાપની
માફʍ મળʌ છે. 8 સવર્ જ્ઞાનમાં તથા ɵવવેકમાં તેમણે આપણા પર એ કૃપાની બહુ ǡૃɵદ્ધ
કરʍ છે.

9તેમણે ઈǤુ ɶખ્રસ્તમાં પોતાના સંકલ્પથી પોતાની પ્રસƂતા પ્રમાણે, પોતાની ઇચ્છાનો
મમર્આપણને જણા˸ો, 10 કે,સમયોની સંǚૂણર્તાની˸વ˺ામા,ં સ્વગર્માંનાં તથા ǚૃથ્વી
પરનાં સવર્નો ɶખ્રસ્તમાં તે સમાવેશ કરે, હા ɶખ્રસ્તમા;ં

11જમેનાંમાં આપણે તેમના વારસો ɴનમાયા અને જે પોતાની ઇચ્છા પ્રમાણે સવર્ કરે
છે, તેમના સંકલ્પ પ્રમાણે, આપણે અગાઉથી ɴનʁમʋત થયા હતા; 12 જથેી ɶખ્રસ્ત પર
પહેલાંથી આશા રાખનારા અમે તેમના મɴહમાની સ્ǖુɵતને સારુ થઈએ.

13 તમે પણ, સત્યǙું વચન એટલે તમારા ઉદ્ધારની Ǥુવાતાર્ સાંભળʌને, અને ઈǤુ
ɶખ્રસ્ત પર ɵવƈાસ રાખીન,ે તેમનાંમાં આશાવચનના પɵવત્ર આત્માથી ǝુદ્રાંɳકત થયા;
14 ઈƈરના આત્મા પોતાના દ્ર˸રૂપી લોકના ઉદ્ધારના સંબંધમાં પ્રǜુના મɴહમાને અથơ
આપણા વારસાની ખાતરʍ છે.

પાઉલની પ્રાથર્ના
15એ માટે હુʣ પણ, પ્રǜુ ઈǤુ પર તમારા ɵવƈાસ તથા તમામ સંતો પ્રત્યે તમારા પ્રેમ

ɵવષે સાંભળʌને, 16તમારે સારુઆભાર માનવાǙું Ǔૂકતો નથી; મારʍ પ્રાથર્નાઓમાં તમને
યાદ કરʍને માǑુ છુʣ કે,

17આપણા પ્રǜુ ઈǤુ ɶખ્રસ્તનાં ઈƈર, મɴહમાવાન ɵપતા, પોતાના ɵવષેના જ્ઞાનને સારુ
Ǜુɵદ્ધનો તથા પ્રકટʍકરણનોઆત્મા તમનેઆપે; 18અને તમારાં અંતનર્યનો પ્રકાɶશત થઈ
ગયા હોવાથી તેમનાઆમંત્રણનીઆશાઅને સંતોમાં તેમના વારસાના મɴહમાની સંપɶŷ
શી છે,
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19અને તેમની મહાન શƖક્તના પરાક્રમ પ્રમાણેઆપણ ɵવƈાસ કરનારાઓમાં તેમની
શƖક્ત શી છે, તે તમે સમજો. 20ઈƈરે તે પરાક્રમ ɶખ્રસ્તમાં બતાવીને ઈǤુને ǝૂએલાંમાંથી
સજીવન કયાર્, 21અને સવર્ રાŤસŷા,અɵધકાર, પરાક્રમ,આɵધપત્ય તથા પ્રત્યેક નામ
જે કેવળ આ કાળમાંǙું નɴહ, પણ ભɵવષ્યકાળમાંǙું દરેક નામ જે હોય, એ સવર્ કરતાં
ઊંચા કરʍને પોતાની જમણી તરફ સ્વગƛય ˺ાનોમાં તેમને બેસાડયા.

22 અને સઘળાંને તેમણે તેમના પગ નીચે રા˵ાં, અને તેમને સવર્ પર ɵવƈાસી
સǝુદાયના ɶશરપɵત તરʍકે ɴનમાર્ણ કયાર્; 23 ɵવƈાસી સǝુદાય તો ɶખ્રસ્તǙું શરʍર છે,
ɶખ્રસ્ત તેમાં સંǚૂણર્ રʍતે વસેલા છે; તે સવર્માં સવર્ છે.

2
ǝૃત્Ǟુમાંથી જીવનમાં

1વળʌ તમે અપરાધોમાં તથા પાપોમાં ǝૃત્Ǟુ પામેલા હતા, ત્યારે તેમણે તમને સજીવન
કયાર્; 2 એ અપરાધોમાં તમે આ જગતના ધોરણ પ્રમાણે વાǞુની સŷાના અɵધકારʍ,
એટલે જે દƉુાત્મા આજ્ઞાભંગના દʍકરાઓમાં હમણાં કાયર્ કરે છે, તે પ્રમાણે અગાઉ
ચાલતા હતા; 3 તેઓમાં આપણે સવર્ આપણી દેહની વાસનાઓ ǝુજબ પહેલાં ચાલતા
હતા, અને શરʍરની તથા મનની ઇચ્છાઓ ǚૂરʍ કરતા હતા. વળʌ પહેલાની Ɩ˺ɵતમાં
બીજાઓના માફક ઈƈરના કોપને પાત્ર હતા.

4 પણ જે દયાથી ભરǚૂર છે તે ઈƈરે, જે પ્રીɵત આપણા પર કરʍ, તે પોતાના અત્યંત
પ્રેમને લીધ,ે 5આપણે પાપમાં મરણપામેલા હતા ત્યારે ɶખ્રસ્તની સાથેઆપણને સજીવન
કયાર્, કૃપાથી તમે ઉદ્ધાર પામેલા છો; 6અને તેમની સાથે ઉઠાડʌને ɶખ્રસ્ત ઈǤુની મારફતે
સ્વગƛય˺ાનોમાં તેમની સાથે આપણને બેસાડ્યા; 7એસારુ કે ɶખ્રસ્ત ઈǤુમાં આપણા
પર તેમની દયાથી તે આગામી કાળોમાં પોતાની કૃપાની અɵત ઘણી સંપત બતાવ.ે

8 કેમ કે તમે કૃપાથી ɵવƈાસદ્વારા ઉદ્ધાર પામેલા છો, અને એ તમારાથી નથી, એ
તો ઈƈરǙું દાન છે; 9 કરણીઓથી નɴહ, રખેને કોઈ અɷભમાન કરે; 10 કેમ કે આપણે
તેમની કૃɵત છʍએ, ɶખ્રસ્ત ઈǤુમાં સારʍ કરણીઓ કરવા માટે આપણને ઉત્પƂ કરવામાં
આ˸ા, તે ɵવષે ઈƈરે આગળથી એમ ઠરા˹ું હǖું કે,આપણે તે પ્રમાણે ચાલીએ.

ɶખ્રસ્તમાં ઐś
11 એ માટે યાદ રાખો કે, તમે પહેલા દેહ સંબંધી ɶબનયહૂદʍ હતા, અને શરʍરનાં

સંદભơ હાથે કરેલી ǤુƂતવાળા તમને બેǤુƂતી કહેતાં હતા; 12તે સમયે તમેઆજગતમાં
ɶખ્રસ્તરɴહત, ઇઝરાયલની નાગɳરકતાના હક વગરના, [પ્રǜુના]આશાવચનના કરારોથી
પારકા,આશારɴહત તથા ઈƈર વગરના હતા.

13 પણ પહેલાં તમે જઓે દૂર હતા તેઓ ɶખ્રસ્ત ઈǤુ દ્વારા તેમના રક્તથી નજદʍક
આ˸ા છો. 14 કેમ કે તે [ઈǤુ]આપણી શાંɵત [સમાધાન] છે, તેમણે બƂેને એક કયાર્,
અને [આપણી] વચ્ચેની આડʌ દʍવાલ પાડʌ નાખી છે; 15 સલાહ કરʍને પોતાનામાં તે
બƂેǙું એક નǡું માણસ કરવાને, 16અને વધસ્તંભ પર વૈરનો નાશ કરʍને એ દ્વારા એક
શરʍરમાં ઈƈરની સાથે બƂેǙું સમાધાન કરાવવાને, તેમણે પોતાના દેહથી ɵવɵધઓમાં
સમાયેલી આજ્ઞાઓ સાથેના ɴનયમશાƍરૂપી વૈરને નાǛૂદ કǞુƯ.

17અને તેમણેઆવીને તમે જઓે દૂર હતા તેઓને તથા જે પાસે હતા તેઓને શાંɵતની
Ǥુવાતાર્ પ્રગટ કરʍ; 18 કેમ કે તેમના દ્વારા એકઆત્મા વડે આપણે બƂે ɵપતાની હજૂરમાં
જવા પામીએ છʍએ.
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19એમાટે તમે હવે પારકા તથા બહારના નથી, પણસંતોની સાથેનાએક નગરના તથા
ઈƈરના કુટુʣબનાં છો. 20 પ્રેɳરતો તથા પ્રબોધકોના પાયા પર તમને બાંધવામાં આવેલા
છે; ઈǤુ ɶખ્રસ્ત પોતે તો ǐૂણાનો ǝુ˵ પથ્થર છે; 21તેમનાંમાં દરેક બાંધણી એકબીજાની
સાથે યોગ્ય રʍતે જોડાઈને પ્રǜુમાં વધતાં વધતાં પɵવત્ર ભƖક્ત˺ાન બને છે; 22તેમનાંમાં
તમે પણ ઈƈરના ɴનવાસને સારુઆત્મામાં એકબીજાની સાથે જોડાઈને બંધાતાજાઓ
છો.

3
ɶબનયહૂદʍઓની મધ્યે પાઉલǙું સેવાક્ષેત્ર

1 એ કારણથી, હુʣ પાઉલ તમો ɶબનયહૂદʍઓને માટે ɶખ્રસ્ત ઈǤુનો બંદʍવાન,
2ઈƈરનીજે કૃપા તમારે સારુ મનેઆપવામાંઆવી છે, તેના કારભાર ɵવષે તમે સાંભȻું
હશે કે,

3પ્રકટʍકરણથી તેમણે [ઈƈરે] મને જે મમર્ સમજા˸ો, તે ɵવષે મેં અગાઉ સંɶક્ષપ્તમાં
લ˶ુ;ં 4 તે વાંચીને તમે ɶખ્રસ્તનાં મમર્ ɵવષેની મારʍ માɴહતી જાણી શકશો. 5 જમે
અગાઉની પેઢʍના માણસોના દʍકરાઓને જાણવામાં આ˹ું ન હǖું જમે હમણાં તેમના
પɵવત્ર પ્રેɳરતોને તથા પ્રબોધકોને [પɵવત્ર]આત્મામાં પ્રગટ થયેલા છે,

6 એટલે કે ɶબનયહૂદʍઓ, ɶખ્રસ્ત ઈǤુમાં Ǥુવાતાર્દ્વારા, [અમારા] સાથી વારસો,
તથા શરʍરનાં સાથી અવયવો, તથા તેમના આશાવચનના સહભાગીદાર છે; 7 ઈƈરના
સામથ્યર્ના પરાક્રમથી તથા તેમના આપેલા કૃપાદાન પ્રમાણે, હુʣ આ Ǥુવાતાર્નો સેવક
થયેલો છુʣ .

8 હુʣ સંતોમાં નાનામાં નાનો હોવા છતાં આ કૃપાદાન મને આપવામાં આવેǟું છે કે,
હુʣ ɶબનયહૂદʍઓમાં ɶખ્રસ્તની અǐૂટ સંપɶŷની Ǥુવાતાર્ પ્રગટ કરુʣ ; 9અને ઈƈર જમેણે
સવર્Ǚું સજʤન કǞુƯ છે, તેમનાંમાં આરʣભથી Ǒુપ્ત રહેલા મમર્નો વહʍવટ શો છે તે હુʣ સવર્ને
જણાǡુ.ં

10એ સારુ કે જે સનાતન કાળનો ઇરાદો તેણે આપણા પ્રǜુ ɶખ્રસ્ત ઈǤુમાં રા˵ો,
11 તે [સંકલ્પ] પ્રમાણે સ્વગƛય ˺ાનોમાં અɵધપɵતઓને તથા અɵધકારʍઓને ઈƈરǙું
બહુ પ્રકારǙું જ્ઞાન ɵવƈાસી સǝુદાયદ્વારા જણાય.

12 તેઓ [ɶખ્રસ્ત ઈǤુ] માં તેમના પરના ɵવƈાસથી આપણને ɺહʋમત તથા
ભરોસાસɴહત પ્રવેશ છે. 13 એ માટે હુʣ માંǑુ છુʣ કે, તમારે માટે મને જે ɵવપɶŷ પડે
છે તેથી તમે નાɺહʋમત થશો નɴહ કેમ કે તે ɵવપɶŷ તો તમારો મɴહમા છે.

ɶખ્રસ્તનો પ્રેમ
14એ કારણથી ɵપતા, 15જમેનાં નામ પરથી સ્વગર્નાં તથા ǚૃથ્વી પરનાં સવર્ કુટુʣબને

નામ આપવામાં આવે છે, 16 તે [ɵપતા] ની આગળ હુʣ ǒૂંટણે પડʌને ɵવનંતી કરુʣ છુʣ , કે તે
[ઈƈર] પોતાના મɴહમાની સંપɶŷ પ્રમાણે તેમના [પɵવત્ર]આત્મા દ્વારા તમને આંતɳરક
મǙુષ્યત્વમાં સામથ્યર્થી બળવાન કરે;

17અને ɵવƈાસથી તમારાં હૃદયોમાં ɶખ્રસ્ત વસે;જથેી તમારાં ǝૂળ પ્રેમમાં રોપીને અને
તેનો પાયો દૃઢ કરʍને, 18સવર્ સંતોની સાથે [ɶખ્રસ્તના પ્રેમની] પહોળાઈ, લંબાઈ,ઊંચાઈ
તથા ઊંડાઈ કેટલી છે તે તમે સમજીશકો, 19 ɶખ્રસ્તનો પ્રેમ જે માણસની સમજશƖક્તની
મયાર્દાની બહાર છે તે પણ તમે સમજી શકો; કે તમે ઈƈરની પɳરǚૂણર્તા પ્રમાણે સંǚૂણર્
થાઓ.
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20 હવે આપણે માગીએ કે કલ્પીએ તે કરતાં, જે આપણામાં કાયર્ કરનાર સામથ્યર્
પ્રમાણે, આપણે સારુ ǚુષ્કળ કરʍ શકે છે, 21 તેમને [ઈƈરને] ɶખ્રસ્ત ઈǤુમાં તથા
ɵવƈાસી સǝુદાયમાં સવર્કાળ પેઢʍ દરપેઢʍ મɴહમા હો. આમીન.

4
શરʍરǙું ઐś

1એમાટે હુʣ , પ્રǜુને સારુ બંદʍવાન, તમને ɵવનંતી કરુʣ છુʣ કે,જે તેડાથી તમે તેડાયા છો,
તે તેડાને યોગ્ય થઈને ચાલો; 2સંǚૂણર્ દʍનતા, નમ્રતા તથા સહનશીલતા રાખીને પ્રેમથી
એકબીજાǙું સહન કરો; 3શાંɵતના બંધનમાં આત્માની એકતા રાખવાનો યત્ન કરો.

4 જમે તમારા તેડાની એક આશામાં તમે તેડાયેલા છો, તેમ એક શરʍર તથા એક
આત્મા છે; 5એક પ્રǜ,ુએક ɵવƈાસ,એક બાɸપ્તસ્મા, 6એક ઈƈરઅને સવર્ના ɵપતા,
ઈƈર સવર્ ઉપર, સવર્ મધ્યે તથા સવર્માં છે.

7આપણામાંના દરેકને ɶખ્રસ્તનાં કૃપાદાનના પɳરમાણ પ્રમાણે કૃપાઆપવામાંઆવેલી
છે. 8એ માટે તે કહે છે કે,ઊંચાણમાં ચઢʍને તે [ઈǤુ ɶખ્રસ્ત] બંદʍવાનોને લઈ ગયા તથા
તેમણે માણસોને કૃપાદાન આપ્યાં.

9 તેઓ પ્રથમ ǚૃથ્વીના ઊંડાણોમાં ઊતયાર્. 10જે ઊતયાર્ તે [ઈǤુ ɶખ્રસ્ત] એ છે કે
જે સવર્ને ભરǚૂર કરવાને સવર્ સ્વગƪ પર ઊંચે ચઢ્યા.ં

11 વળʌ સંતોની સંǚૂણર્તા કરવાને અથơ, સેવાના કામને સારુ, ɶખ્રસ્તǙું શરʍર ઉƂɵત
કરવાને સારુ, 12 તેમણે કેટલાક પ્રેɳરતો, કેટલાક પ્રબોધકો, કેટલાક Ǥુવાʁતʋકો, અને
કેટલાક પાળકો તથા ɶશક્ષકો આપ્યા; 13 ત્યાં Ǥુધી કે આપણે સહુ ઈƈરના દʍકરા
પરના ɵવƈાસથી તથા જ્ઞાનના ઐśમાં સંǚૂણર્ ǚુરષત્વને, એટલે ɶખ્રસ્તની સંǚૂણર્તાની
પાયરʍએ પહોંચીએ;

14 જથેી હવે આપણે બાળકોના જવેા માણસોની ઠગાઈથી, ભ્રમણામાં નાખવાની
કાવતરાંભરેલી ǞુƖક્તથી, દરેક ɷભƂ ɷભƂ મતરૂપી પવનથી ડોલાં ખાનારા તથાઆમતેમ
ફરનારા ન થઈએ. 15 પણ પ્રેમથી સત્યને બોલીને, ɶખ્રસ્ત જે ɶશર છે, તેમાં સવર્ પ્રકારે
વધીએ. 16એનાથી આǐું શરʍર ગોઠવાઈને તથા દરેક સાંધા વડે જોડાઈને, દરેક અંગ
પોતાની શƖક્ત પ્રમાણે કાયર્ કયાર્થી, પ્રેમમાં પોતાની ઉƂɵતને સારુ શરʍરની ǡૃɵદ્ધ કરે છે.

ɶખ્રસ્તમાં નǡું જીવન
17એ માટે હુʣ કહુʣ છુʣ તથા પ્રǜુમાં સાક્ષી આǚું છે કે,જમે બીજા ɶબનયહૂદʍ પોતાના

મનની ભ્રમણામાં ચાલે છે, તેમ હવેથી તમે ન ચાલો; 18તેઓની Ǜુɵદ્ધઅંધકારમય થયેલી
હોવાથી, અને તેઓના હૃદયની કઠણતાથી પોતામાં જે અજ્ઞાનતા છે, તેને લીધે તેઓ
ઈƈરના જીવનથી દૂર છે. 19 તેઓ નઠોર થયા. અને આǖુરતાથી સવર્ દરુાચારો કરવા
સારુ, પોતે ˸ɷભચારʍ થયા.

20પણ તમે ɶખ્રસ્તની પાસેથી એǡું શી˵ા નથી, 21જો તમે તેમǙું સાંભȻું હોય તથા
ઈǤુમાં જે સત્ય છે તે પ્રમાણે તમને તે ɵવષેǙું ɶશક્ષણ મȻું હોય તો, 22તમારʍ અગાઉની
વતર્ǕૂકǙું જૂǙું મǙુષ્યત્વ જે કપટવાસના પ્રમાણે ભ્રƉ થǖું જાય છે તે દૂર કરો;

23અને તમારʍ મનોǡૃɶŷઓ નવી બનાવો. 24અને નǡું મǙુષ્યત્વ જે ઈƈરના મનોરથ
પ્રમાણે ન્યાયીપણામાં તથા સત્યની પɵવત્રતામાં સરજાયેǟું છે તે ધારણ કરો.
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25એમાટે અસત્ય દૂર કરʍને દરેક પોતાના પડોશીની સાથે સત્ય બોલો; કેમ કેઆપણે
એકબીજાનાં અંગો છʍએ. 26 Ǒુસ્સે થવાય ત્યારે [ǐુƂસ રાખવાǙું] પણ પાપ ન કરો;
તમારા Ǒુસ્સા પર Ǥૂયર્ને આથમવા ન દો; 27અને શેતાનને ˺ાન આપો નɴહ.

28 ચોરʍ કરનારે હવેથી ચોરʍ કરવી નɴહ; પણ તેને બદલે પોતાને હાથે ઉદ્યોગ કરʍને
સારાં કામ કરવાં,એસારુ કે જનેે જરૂɳરયાત છે તેનેઆપવા માટે પોતાની પાસે કʣઈ હોય.
29 તમારા ǝુખમાંથી કʣઈ મɵલન વચન નɴહ, પણ જે ઉƂɵતને સારુ હોય તે જ નીકળે, કે
તેથી સાંભળનારાઓǙું ɴહત સધાય. 30 ઈƈરનો પɵવત્ર આત્મા, જણેે તમને ઉદ્ધારના
ɳદવસને સારુ ǝુદ્રાંɳકત કયાર્ છે, તેને ખેɳદત ન કરો.

31સવર્પ્રકારની કડવાસ, ક્રોધ, કોપ, ઘોંઘાટ, અપમાન તેમ જ સવર્ પ્રકારના દરુાચાર
કરવાǙું બંધ કરો. 32 તમે એકબીજા પ્રત્યે માયાǠુ અને કરુણાǠુ થાઓ, અને જમે
ɶખ્રસ્તમાં ઈƈરે પણ તમને માફʍ આપી તેમ તમે એકબીજાને માફ કરો.

5
પ્રકાશમાં ચાલો

1એમાટે તમે [પ્રǜુના]ં ɵપ્રય બાળકો તરʍકે ઈƈરǙું અǙુસરણ કરનારા થાઓ; 2અને
પ્રેમમાં ચાલો. જમે ɶખ્રસ્ત ઈǤુએ તમારા પર પ્રેમ રા˵ો અને ઈƈરની સમક્ષ Ǥુવાસને
અથơ,આપણે સારુ સ્વાપર્ણ કરʍને પોતાǙું બɵલદાન આપ્Ǟુ,ં તેમ.

3˸ɷભચાર તથા સવર્ પ્રકારનીઅǢુદ્ધતાઅથવા દ્ર˸લોભનાં નામ પણસરખાં તમારે
કદʍ ન લેવા,ં કેમ કે સંતોને એ જ શોભે છે; 4જે અશોભનીય છે એવી ɴનલર્જ્જ તથા
ǝૂખર્તાભરેલી વાત અથવા હસીમજાક તમારામાં ન થાય પણ તેના બદલે આભારસ્ǖુɵત
[કરવી].

5 કેમ કે તમે સારʍ રʍતે જાણો છો કે, ˸ɷભચારʍ, અǢુદ્ધ, દ્ર˸લોભી, એટલે
ǝૂʁતʋǚૂજકોને ɶખ્રસ્તનાં તથા ઈƈરના રાŤમાં વારસો નથી. 6 તમને ˸થર્ વાતોથી કોઈ
ǜુલાવે નɴહ; કેમ કે એવાં કામોને લીધે ઈƈરનો કોપ આજ્ઞાભંગ કરનારા પર આવે છે.
7એ માટે તમે તેઓના સહભાગી ન થાઓ.

8 કેમ કે તમે પહેલાં અંધકારમાં હતા પણ હવે પ્રǜુમાં પ્રકાશરૂપ છો; પ્રકાશનાં સંતોને
ઘટે એ રʍતે ચાલો. 9 (કેમ કે પ્રકાશǙું ફળ સવર્ પ્રકારના સદાચારમાં તથા ન્યાયીપણામાં
તથા સત્યમાં છે.) 10 પ્રǜુને Ǣું પસંદ પડે છે, તે પારખી લો. 11 અંધકારનાં ɴનષ્ફળ
કામોના સોબતીઓ ન થાઓ; પણ તેઓને વખોડો. 12 કેમ કે તેઓ Ǒુપ્તમાં એવા કામ
કરે છે કે, જે કહેતાં પણ શરમ લાગે છે.

13 જે સવર્ વખોડાયેǟુ,ં તે પ્રકાશથી પ્રગટ થાય છે; કેમ કે જે પ્રગટ કરાયેǟું છે, તે
પ્રકાશરૂપ છે. 14 માટે કહેǟું છે કે, ઊંઘનાર, જાગ, ને ǝૂએલાંમાંથી ઊઠ, અને ɶખ્રસ્ત
તારા પર પ્રકાશ પાડશ.ે

15તો સાંભળો કે તમે ɴનǛુર્દ્ધોની જમે નɴહ, પણચોકસાઈથી Ǜુɵદ્ધવંતોની રʍતે ચાલો;
16સમયનો સદપુયોગ કરો, કેમ કે ɳદવસો ખરાબ છે. 17તેથી તમે અણસમજુ ન થાઓ,
પણ ઈƈરની ઇચ્છા શી છે તે સમજો.

18 દ્રાક્ષારસ પીને મસ્ત ન થાઓ, એ દુ˸ ર્સન છે, પણ પɵવત્ર આત્માથી ભરǚૂર
થાઓ; 19 ગીતોથી, ƍોત્રોથી તથા આɸત્મક ગાનોથી એકબીજાની સાથે પ્રǜુની વાતો
કરʍને તમારાં હૃદયમાં પ્રǜુનાં ભજનો તથા ગીતો ગાઓ; 20આપણા પ્રǜુ ઈǤુ ɶખ્રસ્તને
નામ,ે ઈƈર ɵપતાની આભારસ્ǖુɵત સવર્ને સારુ ɴનત્ય કરજો. 21 ɶખ્રસ્તǙું ભય રાખીને
એકબીજાને આધીન રહો.
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પɵત અને પત્નીનો દાખલો
22પત્નીઓ,જમે પ્રǜુને તેમ પોતાના પɵતઓનેઆધીન થાઓ; 23 કેમ કે પɵત પત્નીǙું

ɶશર છે. જમે ɶખ્રસ્ત મંડળʌǙું ɶશર છે તે શરʍરનાં ઉદ્ધારક છે. 24જમે ɵવƈાસી સǝુદાય
ɶખ્રસ્તને આધીન છે, તેમ પત્નીઓએસવર્ બાબતમાં પોતાના પɵતઓને [આધીન] રહેǡું.

25 પɵતઓ, પોતાની પત્નીઓ પર પ્રેમ કરો, જમે ɶખ્રસ્ત ઈǤુએ પોતાના ɵવƈાસી
સǝુદાય પર પ્રેમ રા˵ો અને તેને સારુʣ પોતાǙું સ્વાપર્ણ કǞુર્ તેમ; 26એ સારુ કે વચન
વડે જળસ્નાનથી Ǣુદ્ધ કરʍને, [ɶખ્રસ્ત ɵવƈાસી સǝુદાયને] પɵવત્ર કરે, 27અને જનેે ડાઘ,
કરચલી કે એǡું કʣ ઈ ન હોય; પણ તે પɵવત્ર તથા ɴનદƪષ હોય, એવા ɵવƈાસી સǝુદાય
તરʍકે પોતાની આગળ ગૌરવી સ્વરૂપે રજૂ કરે.

28એ જ પ્રમાણે પɵતઓએ જમે પોતાનાં શરʍરો પર તેમ પોતાની પત્નીઓ પર પ્રેમ
કરવો; જે પોતાની પત્ની પર પ્રેમ કરે છે, તે પોતા પર પ્રેમ કરે છે; 29 કેમ કે કોઈ માણસ
પોતાના શરʍરનો કદʍ દ્વષે કરતો નથી; પણ તે તેǙું પાલનપોષણ કરે છે. જમે પ્રǜુ પણ
ɵવƈાસી સǝુદાયǙું [પોષણ કરે છે] તેમ, 30 કેમ કે આપણે તેમના [ɶખ્રસ્તના]ં શરʍરનાં
અંગો છʍએ.

31એ માટે ǚુરુષ પોતાનાં માતાɵપતાને ǝૂકʍને પોતાની પત્નીની સાથે જોડાઈને રહેશે,
અને તેઓ બƂે એક દેહ થશે. 32આ ગહન રહસ્ય છે; પણ હુʣ ɶખ્રસ્ત તથા ɵવƈાસી
સǝુદાય સંબંધી એ કહુʣ છુʣ . 33 તોપણ તમારામાંના દરેક જમે પોતાના પર તેમ પોતાની
પત્ની પર પ્રેમ કરે;અને પત્ની પોતાના પɵતǙું માન જાળવ.ે

6
બાળકો અને માતાɵપતા

1બાળકો, પ્રǜુમાં તમારાં માતાɵપતાની આજ્ઞાઓ માનો, કેમ કે એ ઉɵચત છે. 2તારા
માતાɵપતાǙું સન્માન કર. (તે પહેલી આશાવચનǞુક્ત આજ્ઞા છે), 3 'એ સારુ કે તારુʣ
ભǟું થાય,અને ǚૃથ્વી પર તારુʣ આǞુષ્ય દʍઘર્ થાય.'

4 વળʌ ɵપતાઓ, તમારાં બાળકોને ખીજવશો નɴહ, પણ પ્રǜુના ɶશક્ષણમાં તથા
બોધમાં તેઓને ઉછેરો.

દાસો અને માɵલકો
5 દાસો [સેવકો], જમે તમે ɶખ્રસ્તને [આધીન થાઓ છો] તેમ ǚૃથ્વી પરના જઓે

તમારા માɵલકો છે તેઓને આદર સાથે ɴનખાલસ મનથી આધીન થાઓ; 6 માણસોને
પ્રસƂ કરનારાઓની જમે દેખરેખ હોય ત્યાં Ǥુધી જ મન વગરǙું કામ કરનારની રʍતે નɴહ,
પણ ɶખ્રસ્તનાં સેવકોની જમે,જીવથી ઈƈરની ઇચ્છા ǚૂરʍ કરો, 7માણસોની નɴહ, પણ
જાણે તે પ્રǜુની સેવા હોય તેમ સંતોષથી કરો; 8જે કોઈ કʣઈ સારુʣ કરશે, તે દાસ હોય
કે સ્વતંત્ર હોય, પણ પ્રǜુ તેને તે જ પ્રમાણે બદલો આપશે,એમ સમજો.

9 વળʌ માɵલકો, તમે દાસોની સાથે એમ જ વતƪ, ધમકાવવાǙું છોડʌ દો,અને જાણો
કે તેઓનો તથા તમારો પણ [એક જ] માɵલક સ્વગર્માં છે, અને તેમની પાસે પક્ષપાત
નથી.

ઈƈરનાં આɸત્મક હɵથયારો
10 અંત,ે મારા ɵપ્રય ભાઈઓ, પ્રǜુમાં તથા તેમના સામથ્યર્માં શƖક્તવાન થાઓ.

11શેતાનની કુǞુƖક્તઓની સામે તમે અડગ રહʍ શકો માટે ઈƈરનાં સવર્ હɵથયારો સજી
લો.
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12 કેમ કેઆપણું Ǟુદ્ધ,લોહʍઅને માંસ,અɵધપɵતઓનીસામ,ેઅɵધકારʍઓનીસામે,
જગતમાંનાં આ અંધકારનાં સŷાધારʍઓની સામે, સ્વગƛય˺ાનોમાં દƉુતાનાં આɸત્મક
[લશ્કરો] ની સામે છે. 13એ માટે તમે ઈƈરનાં સવર્ શƍો ધારણ કરો કે, તમે ખરાબ
ɳદવસે સામનો કરʍ શકો અને બને તેટǟું સવર્ કરʍને તેની સામે ટકʍ શકો.

14 તેથી સત્યથી તમારʍ કમર બાંધીને, ન્યાયીપણાǙું બખતર ધારણ કરʍને 15 તથા
શાંɵતની Ǥુવાતાર્ની તૈયારʍરૂપી પગરખાં પહેરʍન,ેઊભા રહો. 16સવર્ ઉપરાંત ɵવƈાસની
ઢાલ ધારણ કરો, જથેી તમે દƉુના સળગી રહેલા બાણ Ǜુઝાવી શકો.

17અને ઉદ્ધારનો ટોપ તથાઆત્માની તરવાર,જેઈƈરǙું વચન છે, તે લો. 18 [પɵવત્ર]
આત્મામાં સવર્ પ્રકારે સતત પ્રાથર્ના તથા ɵવનંતી કરો, અને તેને અથơ સવર્ સંતોને માટે
સંǚૂણર્ આગ્રહથી ɵવનંતી કરʍને જાǑૃત રહો,

19અને મારે માટે પણ પ્રાથર્ના કરો કે, જે Ǥુવાતાર્ને સારુ હુʣ સાંકળોથી [બંધાયેલો]
એલચી છુʣ , તેનો મમર્ જણાવવાંને મને મારુʣ ǝુખ ઉઘાડʌને બોલવાની ɺહʋમત આપવામાં
આવ;ે 20અને જમે બોલǡું ઘɳટત છે, તેમ ɺહʋમત ǚૂવર્ક હુʣ બોલી શકુʣ .

21 વળʌ મારʍ બાબતના સમાચાર અને મારʍ Ɩ˺ɵત કેવી છે તે તમે પણ જાણો માટે
ǖુɶખકસ જે [પ્રǜુમાં મારો] ɵપ્રય ભાઈ તથા પ્રǜુમાં ɵવƈાǤુ સેવક છે તે તમને સવર્
માɴહતી આપશ.ે 22 તમે અમારʍ પɳરƖ˺ɵત જાણો અને તે તમારાં હૃદયોને ɳદલાસો
આપે, તેટલાં જ માટે મેં તેને તમારʍ પાસે મોકલ્યો છે.

23 ઈƈરɵપતા તથા પ્રǜુ ઈǤુ ɶખ્રસ્ત ભાઈઓને શાંɵત તથા ɵવƈાસસɴહતનો પ્રેમ
બક્ષો. 24જઓેઆપણા પ્રǜુ ઈǤુ ɶખ્રસ્ત પર ɴનષ્કપટ પ્રેમ રાખે છે તેઓ સવર્ પર કૃપા
હો. આમીન.
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The Epistle of Paul to the
Philippians

ɳફɶલ˾પીઓને પાઉલ પ્રેɳરતનો પત્ર

ɳફɵલ˾પીઓની મંડળʌને પાઉલનો પત્ર
1 ɶખ્રસ્તઈǤુમાં ɳફɵલ˾પીમાંના સવર્ સંતો,અધ્યક્ષો તથા સેવકો, તે સવર્ને ઈǤુ ɶખ્રસ્તનાં

દાસો પાઉલ તથા ɵતમોથી લખે છે 2ઈƈરઆપણા ɵપતા તથા પ્રǜુ ઈǤુ ɶખ્રસ્ત તરફથી
તમને કૃપા તથા શાંɵત હો.

પાઉલની આભારસ્ǖુɵત અને પ્રાથર્ના
3પ્રથમ ɳદવસથી તેઆજǤુધી Ǥુવાતાર્માં તમારા સહકારને માટે, 4 ɴનત્યઆનંદ સાથે

તમો સવર્ને માટે મારʍ પ્રાથર્નામાં ɵવનંɵત કરતાં, 5જયારે જયારે હુʣ તમને યાદ કરુʣ છુʣ ત્યારે
ત્યારે હુʣ મારા ઈƈરનો આભાર માǙું છુʣ . 6જમેણે તમારામાં સારાં કામની શરૂઆત કરʍ
ત,ે ઈǤુ ɶખ્રસ્તનાં ɳદવસ Ǥુધી, તેને સંǚૂણર્ કરતા જશે,એવો મને ભરોસો છે.

7 તમો સવર્ ɵવષે એ પ્રમાણે માનǡું મને ઉɵચત લાગે છે; કારણ કે મારાં બંધનોમાં
અને Ǥુવાતાર્ની ɴહમાયત કરવામાં તથા તેને સાɶબત કરવામાં, તમે બધા કૃપામાં મારા
સહભાગી હોવાથી, હુʣ તમને મારા હૃદયમાં રાǐું છુʣ . 8 કેમ કે હુʣ ઈǤુ ɶખ્રસ્તની કરુણાથી
તમો સવર્ ઉપર કેટલો બધો પ્રેમ રાǐું છુʣ , તે ɵવષે ઈƈર મારા સાક્ષી છે.

9 વળʌ હુʣ એવી પ્રાથર્ના કરુʣ છુʣ કે, જ્ઞાનમાં તથા સવર્ ɵવવેકǛુɵદ્ધમાં તમારો પ્રેમ ક્રમે
ક્રમે વધતો જાય; 10જથેી જે શ્રેƋ છે તે તમે પારખી લો અને એમ તમે ɶખ્રસ્તનાં ɳદવસ
Ǥુધી ɴનષ્કલંક તથા ɴનદƪષ થાઓ; 11વળʌ ઈƈરની સ્ǖુɵત તથા મɴહમા વધે તે માટે ઈǤુ
ɶખ્રસ્ત દ્વારા ન્યાયીપણાનાં ફળોથી તમે ભરǚૂર થાઓ.

12ભાઈઓ, મને જે જે દઃુખો પડ્યાં, તે Ǥુવાતાર્ને ɵવઘ્નરૂપ થવાને બદલે તેનો પ્રસાર
થવામાં સહાયǜૂત થયાં, તે તમે જાણો એǡું હુʣ ઇચ્છુʣ છુʣ ; 13 કેમ કે ɶખ્રસ્તને લીધે મારાં
જે બંધનો છે તે આખા રાજયદરબારમાં તથા બીજે બધે ˺ળે પ્રɶસદ્ધ થયા;ં 14અને
પ્રǜુના સǝુદાયના કેટલાક ભાઈઓએ મારાં બંધનોને લીધે ɵવƈાસ રાખીને ɴનભર્યપણે
ઈƈરǙું વચન બોલવાની ɵવશેષ ɺહʋમત રાખી.

15 કેટલાક તો અદેખાઇ તથા ɵવરોધથી અને કેટલાક સદ્દભાવથી ɶખ્રસ્ત [ની Ǥુવાતાર્]
પ્રગટ કરે છે 16પહેલા તો મારાં બંધનમાં મારા પર ɵવશેષ સંકટ લાવવાના ઇરાદાથી, Ǣુદ્ધ
મનથી નɴહ, પણ પક્ષાપક્ષીથી ɶખ્રસ્તની વાત પ્રગટ કરે છે; 17 પણ બીજા, Ǥુવાતાર્ ɵવષે
પ્રત્Ǟુŷર આપવા માટે હુʣ ɴનʁમʋત થયો છુʣ ,એǡું જાણીને પ્રેમથી પ્રગટ કરે છે.

18તો એથી Ǣું? દરેક રʍત,ે ગમે તો દʣભથી કે સત્યથી, ɶખ્રસ્ત [ની વાત] પ્રગટ કરવામાં
આવે છે; તેથી હુʣ આનંદ પાǝું છુʣ અને પામીશ. 19 કેમ કે હુʣ જાણું છુʣ કે, તમારʍ પ્રાથર્નાથી
તથા ઈǤુ ɶખ્રસ્તનાં આત્માની સહાયથી, એ મારા ઉદ્ધારને માટે ઉપયોગી થઈ પડશ,ે તે
હુʣ જાણું છુʣ .

20 એ પ્રમાણે મને ɵવƈાસ, અપેક્ષા તથા આશા છે કે, હુʣ કોઈ પણ બાબતમાં
શરમાઈશ નɴહ; પણ ǚૂરʍ ɺહʋમતથી, હʣમેશ ǝુજબ હમણાં પણ, ગમે તો જીવનથી કે
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ǝૃત્Ǟુથી, મારા શરʍરદ્વારા ɶખ્રસ્તનાં મɴહમાની ǡૃɵદ્ધ કરવામાં આવે. 21 કેમ કે મારે માટે
જીવǡું તે ɶખ્રસ્ત અને મરǡું તે લાભ છે.

22પણ મǙુષ્યદેહમાં જીવǡું તે જો મારા કામǙું ફળ હોય તો મારે Ǣું પસંદ કરǡુ,ં તે હુʣ
જાણતો નથી; 23 કેમ કે આ બે બાબત વચ્ચે હુʣ Ǒૂંચવણમાં છુʣ [દેહમાંથી] નીકળવાની
તથા ɶખ્રસ્તની સાથે રહેવાની મારʍ ઇચ્છા છે, કેમ કે તે વધારે સારુʣ છે; 24 તોપણ [મારે]
મǙુષ્યદેહમાં રહેǡું તમારે માટે વધારે અગત્યǙું છે;

25 [મન]ે ભરોસો હોવાથી, હુʣ જાણું છુʣ કે હુʣ રહેવાનો અને તમારા ɵવƈાસની ǡૃɵદ્ધ
તથા આનંદને માટે હુʣ તમારાં બધાની સાથે રહેવાનો; 26જથેી તમારʍ પાસે મારા ફરʍથી
આવવાથી મારા ɵવષેનો તમારોઆનંદ ɶખ્રસ્ત ઈǤુમાં ઘણો વધીજાય. 27માત્ર ɶખ્રસ્તની
Ǥુવાતાર્ને યોગ્ય આચરણ કરો, જથેી ગમે તો હુʣ આવીને તમને જોઉં અથવા દૂર રહુʣ
તોપણ તમારા ɵવષે સાંભǠું કે તમે સવર્ એક આત્મામાં Ɩ˺ર રહʍને એક જીવથી
Ǥુવાતાર્નાં ɵવƈાસને માટે પ્રયત્ન કરો છો;

28 અને ɵવરોધીઓથી જરા પણ ગભરાતા નથી એ તેઓને માટે ɵવનાશની પ્રત્યક્ષ
ɴનશાની છે, પણ તમને તો ઉદ્ધારની ɴનશાની છે અને તે વળʌ ઈƈરથી છે. 29 કેમ કે
ɶખ્રસ્ત પર માત્ર ɵવƈાસ કરવો એટǟું જ નɴહ, પણ તેમને માટે દઃુખ પણ સહેǡુ,ં તેથી
ɶખ્રસ્તને સારુ આ કૃપાદાન તમને આપવામાં આ˹ું છે; 30જǡેું Ǟુદ્ધ તમે મારામાં જોǞું
છે અને હાલ મારામાં થાય છે એ હમણાં તમે સાંભળો છો, તેǡું જ તમારામાં પણ છે.

2
ɶખ્રસ્તની નમ્રતા અને મહાનતા

1 માટે જો ɶખ્રસ્તમાં કʣઈ ઉŷેજન, જો પ્રેમનો કʣઈ ɳદલાસો, જો પɵવત્ર આત્માની કʣઈ
સંગત,જો કʣઈ હૃદયની અǙુકʣ પા તથા કરુણા હોય, 2 તો મારો આનંદ એવી રʍતે સંǚૂણર્
કરો કે, તમે એકજ મનના થાઓ,એકસરખો પ્રેમ રાખો,એકજીવના તથા એક હૃદયના
થાઓ.

3 પક્ષાપક્ષીથી કે ɵમથ્યાɷભમાનથી કǢું કરો નɴહ, દરેકે નમ્ર ભાવથી પોતાના કરતાં
બીજાઓને ઉŷમ ગણવા. 4તમે દરેક માત્ર પોતાના ɴહત પર જ નɴહ, પણ બીજાઓનાં
ɴહત પર પણ લક્ષ રાખો.

5 ɶખ્રસ્ત ઈǤુǙું મન જǡેું હǖું, તેǡું તમે પણ રાખો 6 પોતે ઈƈરના રૂપમાં હોવા છતા,ં
તેમણે ઈƈર સમાન હોવાǙું પકડʌ રાખવાને ઇચ્ȭું નɴહ, 7પણ તેમણે દાસǙું રૂપ ધારણ
કરʍને,એટલે માણસોની સમાનતામાંઆવીને પોતાને ખાલી કયાર્; 8અને માણસના રૂપમાં
પ્રગટ થઈન,ે વધસ્તંભ પરના મરણનેઆધીન થઈને પોતાને નમ્ર કયાર્. 9તેને કારણે ઈƈરે
તેમને ઘણાં ઊંચા કયાર્ અને સવર્ નામો કરતાં એǡું શ્રેƋ નામ આપ્Ǟું કે, 10 સ્વગર્માંના,ં
ǚૃથ્વી પરનાં તથા પાતાળમાંનાં સવર્ ઈǤુને નામે ǒૂંટણે પડʌને નમ;ે 11અને ઈƈરɵપતાના
મɴહમાને અથơ દરેક જીભ કǛૂલ કરે કે ઈǤુ ɶખ્રસ્ત પ્રǜુ છે.

દɴુનયામાં Ťોɵતઓ જવેા પ્રકાશો
12 તેથી, મારા ɵપ્રય ભાઈઓ, તમે જમે હʣમેશા આધીન રહેતા હતા તેમ, કેવળ મારʍ

હાજરʍમાં જ નɴહ, પણ હવે ɵવશેષે કરʍને મારʍ ગેરહાજરʍમાં પણ તમારો ઉદ્ધાર થાય
માટે ભય તથા કʣ પારʍસɴહત પ્રયત્ન કરો. 13 કેમ કે જે પોતાની પ્રસƂતા પ્રમાણે તમારામાં
ઇચ્છવાની તથા પ્રયત્ન કરવાની પ્રેરણા આપે છે, તે તો ઈƈર છે.

14બડબડાટ તથા તકરાર વગર બǘું કરો 15 કે, જથેી કુɳટલ તથા આડʌ પ્રજા મધ્યે
તમે ɴનદƪષ તથા સાલસ, ઈƈરનાં ɴનષ્કલંક સંતાન,જીવનǙું વચન પ્રગટ કરʍને દɴુનયામાં
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Ťોɵતઓ તરʍકે પ્રકાશો. 16જથેી ɶખ્રસ્તનાં સમયમાં મને ગવર્ કરવાǙું એǡું કારણ મળે
કે હુʣ ɴનરથર્ક દોડ્યો નથી અને મેં ˸થર્ શ્રમ કયƪ નથી.

17 પણ જો હુʣ તમારા ɵવƈાસના અપર્ણ તથા સેવા પર રેડાǡું પડે તોપણ હુʣ આનંદ
કરʍશ અને તમારʍ સવર્ની સાથે આનંદ કરʍશ. 18એમજ તમે પણ મારʍ સાથે આનંદમાં
સહભાગી બનો.

ɵતમોથી અને એપાફ્રોɳદતસ
19 પણ હુʣ પ્રǜુ ઈǤુમાં આશા રાǐું છુʣ કે, હુʣ ɵતમોથીને તમારʍ પાસે વહેલો મોકલીશ,

જથેી તમારʍ ખબર જાણીને મને પણઆનંદ થાય. 20 કેમ કે તમારʍ સંભાળ સારʍ રʍતે
રાખે તેવો ɵતમોથી જવેા સારા સ્વભાવવાળો બીજો કોઈ માણસમારʍ પાસે નથી. 21 કેમ
કે સવર્ માણસો ɶખ્રસ્ત ઈǤુની વાત નɴહ, પણ પોતાની જ વાત શોધે છે.

22 પણ તમને તો અǙુભવથી ખાતરʍ થઈ છે કે જમે દʍકરો ɵપતાની સાથે [કામ કરે],
તેમ તેણે Ǥુવાતાર્ [ના પ્રસાર] ને માટે મારʍ સાથે સેવા કરʍ. 23એ માટે હુʣ આશા રાǐું છુʣ
કે, જયારે મારા ɵવષે Ǣું થવાǙું છે તે હુʣ જાણીશ કે તરત હુʣ તેને મોકલી દઈશ; 24 વળʌ
હુʣ પ્રǜુમાં ભરોસો રાǐું છુʣ કે, હુʣ પોતે પણ વહેલો આવીશ.

25 તોપણ મારો ભાઈ એપાફ્રોɳદતસ, મારʍ સાથે કામ કરનાર તથા સહયોદ્ધો, તેમ જ
તમારો સંદેશવાહક તથા મારʍ જરૂɳરયાત ǚૂરʍ પાડનાર છે' તેને તમારʍ પાસે મોકલવાની
અગત્ય મને જણાઈ; 26 કારણ કે તે તમો સવર્ પર બહુ પ્રેમ રાખતો હતો અને તે ઘણો
ઉદાસ હતો, કેમ કે તમે સાંભȻું હǖું કે તે બીમાર છે; 27તે મરણતોલ બીમાર હતો ખરો;
પણ ઈƈરે તેના પર દયા કરʍ, કેવળ તેના પર જ નɴહ, પણ મારા પર પણ કે, મને શોક
ન થાય અને આઘાત ન લાગે.

28 તમે તેને જોઈને ફરʍથી ǐુશ થાઓઅને મારુʣ દઃુખ પણઓછુʣ થાય, માટે મેં ǐૂબ
ઉતાવળે તેને મોકલ્યો. 29 માટે તમે ǚૂણર્ આનંદથી પ્રǜુને નામે તેનો આદરસત્કાર કરો;
અને એવાઓને માનયોગ્ય ગણો; 30 કેમ કે ɶખ્રસ્તનાં કામને માટે તે મરણની નજીકઆવી
ગયો અને મારે અથơ તમારʍ સેવામાં જે અǘૂરુʣ હǖું તે સંǚૂણર્ કરવાને તેણે પોતાનો જીવ
જોખમમાં ના˵ો.

3
સાǓું ન્યાયીપણું

1 છેવટે મારા ભાઈઓ, પ્રǜુમાં આનંદ કરો. તમને એકની એક જ વાતો લખતાં મને
કʣ ટાળો આવતો નથી; કારણ કે તે તમારા રક્ષણને માટે છે. 2 કૂતરાઓ જવેા લોકોથી,
દષુ્કૃત્યો કરનારાઓથી અને ˸થર્ ǤુƂતથી સાવધ રહો. 3 કેમ કે આપણે ઈƈરના
આત્માથી સેવા કરનારા, ɶખ્રસ્ત ઈǤુમાં ગવર્ કરનારા તથા દેહ પર ભરોસો ન રાખનારા,
સાચા ǤુƂતી છʍએ.

4 તોપણ દેહ પર ભરોસો રાખવાǙું મારʍ પાસે કારણ છે; જો બીજો કોઈ ધારે કે તેને
દેહ પર ભરોસો રાખવાǙું કારણ છે, તો મને તેના કરતા ɵવશેષ છે; 5આઠમે ɳદવસે ǤુƂત
પામેલો, ઇઝરાયલના સંતાનનો, ɶબન્યામીનના કુળનો, ɴહȇૂઓનો ɴહȇૂ, ɴનયમશાƍ
સંબંધી ફરોશી,

6 ધમર્ના આવેશ સંબંધી ɵવƈાસી સǝુદાયને સતાવનાર, ɴનયમશાƍના ન્યાયીપણા
સંબંધી ɴનદƪષ. 7 છતાં પણ જે બાબતો મને ઉપયોગી હતી, તે મેં ɶખ્રસ્તને સારુʣ
હાɴનકારક જવેી માની.
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8વાસ્તવમા,ં ɶખ્રસ્ત ઈǤુ મારા પ્રǜુના જ્ઞાનની ઉŷમતાને લીધ,ે હુʣ એ બધાને હાɴન જ
ગણું છુʣ ;એને લીધે મેં બધાǙું Ǚુકસાન સહન કǞુƯ અને તેઓને કચરો ગણું છુʣ , કે જથેી હુʣ
ɶખ્રસ્તને પ્રાપ્ત કરુʣ , 9અને તેમની સાથે મળʌ એકરૂપ થાઉં અને ɴનયમશાƍથી મારુʣ જે
ન્યાયીપણું છે તે નɴહ, પણ ɶખ્રસ્તનાં ɵવƈાસદ્વારા ઈƈરથી જે ન્યાયીપણું ɵવƈાસથી
પ્રાપ્ત થાય છે, તે મારુʣ થાય; 10એમાટે કે હુʣ તેમને તથા ǝૃત્Ǟુમાંથી તેમના મરણોત્થાનના
પરાક્રમને સમજુʣ તથા તેમના દઃુખોમાં સહભાગી થાઉં; એટલે કે તેમના ǝૃત્Ǟુને અǙુરૂપ
થાઉં, 11 કે હુʣ કોઈ પણ રʍતે ǝૃત્Ǟુ પામેલાંઓના મરણોત્થાનને પહોંǓુ.ં

ɴનશાનની તરફ દોડ
12હજી Ǥુધી હુʣ બǘું સંપાદન કરʍ Ǔૂśો કે સંǚૂણર્ થયો છુʣ એમ નɴહ, પણ હુʣ સતત

આગળ ધǤું છુʣ , કે જે હેǖુથી ɶખ્રસ્તે મને તેડʌ લીધો છે તેને ɶસદ્ધ કરુʣ . 13 ભાઈઓ,
મેં ɶસદ્ધ કરʍ લીǘું છે એમ હુʣ ગણતો નથી, પણ એક કામ હુʣ કરુʣ છુʣ કે, જે પાછળ છે
તેને વીસરʍને તથા જે આગળ છે તેની તરફ ઘસીને, 14 ɶખ્રસ્ત ઈǤુમાં ઈƈરના સ્વગƛય
આમંત્રણના ઇનામને વાસ્ત,ે ધ્યેય તરફ આગળ વǘું છુʣ .

15 માટે આપણામાંના જટેલાં ǚૂણર્ છે, તેટલાંએ એવી જ મનોǡૃɶŷ રાખવી; જો કોઈ
બાબત ɵવષે તમે બીજી મનોǡૃɶŷ રાખો, તો ઈƈર એ બાબત પણ તમને પ્રગટ કરશે.
16 તોપણ જે કક્ષા Ǥુધી આપણે પહોંચ્યા છʍએ, તે જ ધોરણે આપણે ચાલǡું જોઈએ.

17 ભાઈઓ, મને અǙુસરો, અમે જે નǝૂનો તમને આપીએ છʍએ તે પ્રમાણે જઓે
ચાલે છે તેઓ પર લક્ષ રાખો. 18 કેમ કે ઘણાં એવી રʍતે વતર્નારા છે, કે જઓે ɵવષે મેં
તમને વારʣવાર કɄું,અને હમણાં પણ રડતાં રડતાં કહુʣ છુʣ કે, 'તેઓ ɶખ્રસ્તનાં વધસ્તંભના
શȂુઓ છે. 19 ɵવનાશ તેઓનો અંત, પેટ તેઓનો દેવ અને ɴનલર્જ્જતા તેઓǙું ગૌરવ
છે, તેઓ સાંસાɳરક વાતો પર ɵચŷ લગાડે છે.

20 પણ આપણા માટે તો, 'આપણી નાગɳરકતા સ્વગર્માં છે, ત્યાંથી પણ આપણે
ઉદ્ધારકતાર્ એટલે પ્રǜુ ઈǤુ ɶખ્રસ્તની રાહ જોઈએ છʍએ. 21 ત,ે જે સામથ્યર્થી બધાને
પોતાને આધીન કરʍ શકે છે, તે પ્રમાણે આપણી દʍનાવ˺ામાંનાં શરʍરને એǡું રૂપાંતર
કરશે, કે તે તેમના મɴહમાવાન શરʍરનાં જǡેું થાય.'

4
Ǥૂચનાઓ

1એ માટે, મારા ɵપ્રય અને જમેને ઝંǐું છુʣ તેવા ભાઈઓ, મારા આનંદ તથા ǝુગટરૂપ,
તેવી જ રʍતે પ્રǜુ પ્રત્યેના ɵવƈાસમાં Ɩ˺ર રહો, મારા ɵપ્રય [ભાઈઓ].

2Ǟુઓɳદયાને બોધ કરુʣ છુʣ તથા Ǥુન્તેખેને બોધ કરુʣ છુʣ કે એ, તેઓ બંને પ્રǜુમાં એક
ɵચŷની થાય. 3 વળʌ મારા ખરા જોડʌદાર, હુʣ તને ɵવનંતી કરુʣ છુʣ કે ǖું એ બહેનોની
મદદ કરજ,ે કારણ કે તેઓએ મારʍ સાથે તથા કલેમે˽ટની સાથે તથા બીજા મારા
સહકાયર્કતાર્ઓ જઓેનાં નામ જીવનનાં ǚુસ્તકમાં છે તેઓની સાથે Ǥુવાતાર્ પ્રચારના
કાયર્માં ǚુષ્કળ મહેનત કરʍ છે.

4 પ્રǜુમાં સદા આનંદ કરો; હુʣ ફરʍથી કહુʣ છુʣ , કે આનંદ કરો. 5 તમારʍ સહનશીલતા
સવર્ માણસોના જાણવામાં આવે. કેમ કે પ્રǜુǙું આગમન નજીક છે. 6 કશાની ɻચʋતા કરો
નɴહ; પણ સવર્ ɵવષે પ્રાથર્ના તથા ɵવનંતીઓ વડે આભારરસ્ǖુɵત સɴહત, તમારʍ અરજો
ઈƈરને જણાવો. 7 ઈƈરની શાંɵત જે સવર્ સમજશƖક્તની બહાર છે, તે ɶખ્રસ્ત ઈǤુમાં
તમારાં હૃદયોની તથા મનોની સંભાળ રાખશ.ે
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8 છેવટે, ભાઈઓ, જે કʣઈ સત્ય, જે કʣઈ સન્માનપાત્ર, જે કʣઈ ઉɵચત, જે કʣઈ Ǣુદ્ધ,
જે કʣઈ પ્રેમપાત્ર, જે કʣઈ Ǥુકʍʁતʋમાન છે તથા જો કોઈ સદǑુણ, જો કોઈ પ્રશંસા હોય,
તોઆબાબતોનો ɵવચાર કરો. 9જે તમે શી˵ા તથા પામ્યા તથા સાંભȻું તથા મારામાં
જોǞું તેǡું બǘું કરો;અને શાંɵતનો ઈƈર તમારʍ સાથે રહેશે.

દાન માટે આભાર
10 મેં પ્રǜુમાં ǚુષ્કળઆનંદ કયƪ, કારણ કે મારા ɵવષેની તમારʍ ɻચʋતા આખરે ફરʍથી

તાજી થઈ છે; તે બાબતોમાં તમે ɻચʋતા તો કરતા હતા. પણ મને સહાય કરવાનો તમને
પ્રસંગ મƄો નɴહ. 11 હુʣ તંગીને લીધે બોǟું છુʣ એમ નɴહ, કેમ કે જે અવ˺ામાં હુʣ છુʣ ,
તેમાં સંતોષી રહેવાને હુʣ શી˵ો છુʣ . 12ગરʍબીમાં કેવી રʍતે જીવǡું એ પણ હુʣ જાણું છુʣ
તથા સǝૃɵદ્ધમાં પણ કેવી રʍતેજીવǡું એ પણ હુʣ જાણું છુʣ ; દરેકપ્રકારે તથા સવર્માં ǖૃɸપ્તમાં
તથા ǜૂખમાં, ǚુષ્કળતામાં અને તંગીમાં રહેવાને હુʣ શી˵ો છુʣ . 13જે મને સામથ્યર્ આપે
છે તેમની સહાયથી હુʣ બǘું કરʍ શકુʣ છુʣ .

14 તોપણ તમે મારા સંકટમાં મને મદદ કરʍ તે સારુ કǞુƯ. 15 ઓ, ɳફɵલ˾પીઓ,
તમે જાણો છો કે, Ǥુવાતાર્નાં આરʣભમાં, જયારે હુʣ મકદોɴનયામાંથી રવાના થયો, ત્યારે
આપવા-લેવાની બાબતમાં એકલા તમારા ɵવના બીજાકોઈ ɵવƈાસી સǝુદાયે ભાગ
લીધો નહોતો. 16 કેમ કે થેસ્સાલોɴનકામાં પણ અનેક વાર મારે જે જે જોઈǖું હǖું તે
બǘું તમે મને મોકલી આપ્Ǟું હǖું. 17 હુʣ કʣ ઈ દાન માǑું છુʣ એમ નɴહ, પણ તમારા ɴહતમાં
ઘણાં ફળ મળે એ માǑું છુʣ .

18 મારʍ પાસે સવર્ ચીજવસ્ǖુઓ છે; અને તે પણ ǚુષ્કળ છે. તમારાં દાન
એપાફ્રોɳદતસની મારફતે મને મƄા છે તેથી હુʣ સǝૃદ્ધ છુʣ . તે તો Ǥુગંધીદાર ǘૂપ ઈƈરને
ɵપ્રય માન્યઅપર્ણ છે. 19મારો ઈƈર પોતાના મɴહમાની સંપત પ્રમાણે તમારʍ સવર્ ગરજ
ɶખ્રસ્ત ઈǤુમાં ǚૂરʍ પાડશ.ે 20આપણા ઈƈરને તથા ɵપતાને સદાસવર્કાળ Ǥુધી મɴહમા
હો. આમીન.

અંɵતમ સલામી
21 ɶખ્રસ્ત ઈǤુમાં સવર્ સંતોને સલામ કહેજો, મારʍ સાથે જે ભાઈઓ છે તેઓ તમને

સલામ કહે છે. 22સવર્ સંતો, ɵવશેષે જે કાઈસારનાં ઘરનાં છે, તેઓ તમને સલામ કહે
છે.

23આપણા પ્રǜુ ઈǤુ ɶખ્રસ્તની કૃપા તમારા આત્માની સાથે હો. આમીન.
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The Epistle of Paul to the
Colossians

ક્લોસ્સીઓને પાઉલ પ્રેɳરતનો પત્ર
ક્લોસ્સીઓની મંડળʌને પાઉલનો પત્ર

1 ɶખ્રસ્તમાં કલોસામાંના પɵવત્ર તથા ɵવƈાǤુ ભાઈઓને, ઈƈરની ઇચ્છાથી ઈǤુ
ɶખ્રસ્તનો પસંદ થયેલો પ્રેɳરત પાઉલ અને ભાઈ ɵતમોથી લખે છે 2 કે, ઈƈર આપણા
ɵપતા તરફથી તથા પ્રǜુ ઈǤુ ɶખ્રસ્ત તરફથી તમને કૃપા તથા શાંɵત હો.

આભારસ્ǖુɵત
3 કેમ કે જે ɳદવસથી અમે પ્રǜુ ઈǤુ ɶખ્રસ્તમાં તમારા ɵવƈાસ ɵવષે તથા તમારે માટે

સ્વગર્માં રાખી ǝૂકેલી આશાને લઈને સવર્ સંતો પરના તમારા પ્રેમ ɵવષે સાંભȻુ,ં
4 ત્યારથી અમે તમારે માટે ɴનત્ય પ્રાથર્ના કરʍને ઈƈર જેઆપણા પ્રǜુ ઈǤુ ɶખ્રસ્તનાં

ɵપતા છે, તેમની આભારસ્ǖુɵત કરʍએ છʍએ; 5 તે આશા ɵવષે તમે Ǥુવાતાર્નાં સત્ય
સંદેશામાં અગાઉ સાંભȻું હǖું; 6તે Ǥુવાતાર્ તમારʍ પાસેઆવી છે,જેઆખા દɴુનયામાં
ફેલાઈને ફળ આપે છે તથા વધે છે તેમ; જે ɳદવસથી તમે સત્યમાં ઈƈરની કૃપા ɵવશે
સાંભȻું તથા સમŤા તે ɳદવસથી તે તમારામાં પણ ફળઆપે છે તથા વધે છે.

7 એ જ પ્રમાણે વહાલા સાથીદાર એપાફ્રાસ પાસેથી તમે શી˵ા, તે અમારે માટે
ɶખ્રસ્તનો ɵવƈાǤુ સેવક છે; 8 આત્મામાં તમારો જે પ્રેમ છે તે ɵવષે પણ તેણે અમને
ખબરઆપી.

9તમે સવર્ પ્રકારનીઆɸત્મક સમજણમાં તથા Ǜુɵદ્ધ પ્રાપ્ત કરવામાં ઈƈરની ઇચ્છાના
જ્ઞાનથી ભરǚૂર થાઓ એ માટે અમે તે સાંભȻું તે ɳદવસથી તમારે માટે પ્રાથર્ના તથા
ɵવનંતી કરવાને Ǔૂકતા નથી. 10 તમે ǚૂણર્ રʍતે પ્રǜુને પ્રસƂ કરવાને માટે યોગ્ય રʍતે વતƪ
અને સવર્ સારાં કામમાં તેǙું ફળ ઉપજાવો અને ઈƈર ɵવશેના જ્ઞાનમાં વધતા જાઓ.

11આનંદસɴહત દરેક પ્રકારની ધીરજ તથા સહનશીલતાને માટે ઈƈરના મɴહમાના
સામથ્યર્ પ્રમાણે શƖક્તમાન થાઓ; 12ઈƈરɵપતા જમેણે આપણને પ્રકાશમાંના સંતોના
વારસાના ભાગીદાર થવાને યોગ્ય બના˸ા છે, તેમની આભારસ્ǖુɵત કરો.

13 તેમણે અંધકારનાં અɵધકારમાંથી આપણને છોડા˸ાં તથા પોતાના ɵપ્રય ǚુત્રના
રાŤમાં લા˸ા. 14 તેમનાં રક્તદ્વારા આપણને ઉદ્ધાર,એટલે પાપોની માફʍ છે.

ɶખ્રસ્તǙું જીવન અને કાયર્
15તે અદ્રશ્ય ઈƈરની પ્રɵતમા, સવર્ ǤૃɵƉના પ્રથમજɴનત છે; 16 કેમ કે તેમનાંથી બધાં

ઉત્પƂ થયા,ં જે આકાશમાં તથા ǚૃથ્વી પર છે, જે દૃશ્ય તથા અદ્રશ્ય છે, રાŤાસનો,
રાŤો,અɵધપɵતઓ કે અɵધકારʍઓ સવર્ તેમની મારફતે તથા તેમને માટે ઉત્પƂ થયાં;
17 તેઓ સવર્ બાબતોમાં પહેલાં છે; અને તેમનાંમાં સવર્ બાબતો ˸વƖ˺ત થઈને રહે
છે.

18 તેઓ શરʍરǙું એટલે ɵવƈાસી સǝુદાયǙું ɶશર છે; તે આરʣભ, એટલે ǝૃત્Ǟુ
પામેલાંઓમાંથી પ્રથમ સજીવન થયેલાં છે; કે જથેી સવર્માં તે શ્રેƋ થાય. 19 કેમ કે
તેમનાંમાં સવર્ પ્રકારની સંǚૂણર્તા રહે; એǡું ɵપતાને પસંદ પડǞું; 20 અને ઈǤુ ɶખ્રસ્તનાં
વધસ્તંભના રક્તથી શાંɵત કરાવીને તેમની મારફતે તેઓ પોતાની સાથે સઘળʌ બાબતોǙું
સમાધાન કરાવે છે; પછʍ તે ǚૃથ્વી પરની હોય કે આકાશમાંની હોય.
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21 તમે અગાઉ ઘણે દૂર, તથા દƉુ કમƪથી તમારા મનમાં તેમના વૈરʍઓ હતા, પણ
તેમણે હવે પોતાના દૈɴહક શરʍરમાં મરણ વડે તમારુʣ સમાધાન કરા˹ું છે, 22 જથેી
ɶખ્રસ્ત તમને પɵવત્ર, ɴનદƪષ તથા ɴનષ્કલંક પોતાની આગળ રજૂ કરે; 23એટલે જો તમે
ɵવƈાસમાં ˺ાɵપત થઈને દૃઢ રહો અને જે Ǥુવાતાર્ તમે સાંભળʌ છે તેની આશામાંથી
જો તમે ડગી જાઓ નɴહ, તો;એ Ǥુવાતાર્ આકાશની નીચેના સવર્ મǙુષ્યોને પ્રગટ કરાઈ
છે;અને તે Ǥુવાતાર્નો હુʣ પાઉલ સેવક થયો છુʣ .

મંડળʌના સેવક તરʍકે પાઉલની ધમર્સેવા
24 હવે તમારે માટે મારાં પર જે દઃુખો પડે છે તેમાં હુʣ આનંદ પાǝું છુʣ અને ɶખ્રસ્તનાં

સંકટો ɵવશે જે કઈ ǐૂટǖું હોય તેને હુʣ , તેમǙું શરʍર જે ɵવƈાસી સǝુદાય છે તેની ખાતર,
મારા શરʍરમાં ǚૂરુʣ કરુʣ છુʣ ; 25 ઈƈરǙું વચન સંǚૂણર્ રʍતે પ્રગટ કરવાન,ે ઈƈરનો જે
વહʍવટ મને તમારે સારુ સોંપવામાં આ˸ો છે તે પ્રમાણે હુʣ ɵવƈાસી સǝુદાયનો સેવક
ɴનમાયો છુʣ ; 26તે મમર્ Ǟુગોથી તથા પેઢʍઓથી Ǒુપ્ત રાખવામાંઆ˸ો હતો, પણ હમણાં
તે તેમના સંતોને પ્રગટ થયો છે; 27 ɶબનયહૂદʍઓમાં તે મમર્ના મɴહમાની સǝૃɵદ્ધ શી છે,
તે તેઓને જણાવવાં ઈƈરે ઇચ્ȭુ;ં તે [મમર્]એ છે કે, ɶખ્રસ્ત તમારામાં મɴહમાનીઆશા
છે.

28આ ɶખ્રસ્તને અમે પ્રગટ કરʍએ છʍએ અને દરેક માણસને ɶખ્રસ્તમાં સંǚૂણર્ થયેલો
રજૂ કરʍએ એ માટે અમે દરેક માણસને બોધ કરʍએ છʍએ તથા સવર્ [પ્રકારના] જ્ઞાનથી
શીખવીએ છʍએ. 29 તેને માટે હુʣ પણ તેમની શƖક્ત કે જે મારામાં કાયર્ કરે છે, તે પ્રમાણે
કƉ કરʍને મહેનત કરુʣ છુʣ .

2
1 હુʣ ચાહુʣ છુʣ કે તમે એ જાણો કે, તમારા ɵવષે તથા જઓે લાઓɳદɳકયામાં છે તેઓ

ɵવષે તથા જટેલાંએ મને રૂબરૂ જોયો નથી તેઓને ɵવષે હુʣ કેટલો બધો યત્ન કરુʣ છુʣ કે,
2તેઓનાં હૃદયો ɳદલાસો પામે અને ઈƈરનો મમર્ એટલે ɶખ્રસ્તને સમજવાને સંǚૂણર્ જ્ઞાન
પ્રાપ્ત કરવાને માટે, પ્રેમથી સંગતમાં રહે. 3 તેમનાંમાં જ્ઞાન તથા Ǜુɵદ્ધનો સવર્ ખજાનો
Ǒુપ્ત રહેલો છે.

4 કોઈ માણસ મીઠʍ વાતોથી તમને છેતરે નɴહ માટે હુʣ તે કહુʣ છુʣ .

ɶખ્રસ્તમાં જીવનની પરʍǚૂણર્તા
5 કેમ કે શારʍɳરક રʍતે હુʣ તમારાથી દૂર છુʣ , તોપણઆત્મામાં તમારʍ સાથે છુʣ ; તમારʍ

Ǥુ˸વ˺ા તથા ɶખ્રસ્ત પરના તમારા ɵવƈાસની દ્રઢતા જોઈને હુʣ આનંદ પાǝું છુʣ .
6 તે માટે જમે તમે ɶખ્રસ્ત ઈǤુ પ્રǜુને સ્વીકાયાƯ છે તેમ તેમનાંમાં ચાલો, 7 તેમનાંમાં

રોપાયેલા, ˺પાયેલાં અને જમે ɶશખામણ પામ્યા તે પ્રમાણે ɵવƈાસમાં Ɩ˺ર રહʍને
તેમની વધારે આભારસ્ǖુɵત કરો.

8 સાવધાન રહો, કે, છેતરનાર ɳફલǤૂફʍનો ખાલી આડʣબર જે ɶખ્રસ્ત પ્રમાણે નɴહ,
પણ માણસોના રʍɵતɳરવાજ પ્રમાણે અને જગતના ɶસદ્ધાંતો પ્રમાણે છે, તેથી કોઈ તમને
ફસાવે નહʏ. 9 કેમ કે ઈƈરત્વની સવર્ સંǚૂણર્તા ɶખ્રસ્તનાં શરʍરમાં વસે છે.

10તમે તેમનાંમાં સંǚૂણર્ થયા છો; તેઓસવર્ શાસન તથા અɵધકારનાં ઉપરʍ છે; 11જે
ǤુƂત હાથે કરેલી નથી તેથી તમે તેમનાંમાં ǤુƂતી થયા, એટલે ɶખ્રસ્ત દ્વારા કરવામાં
આવેલી ǤુƂતને આશરે તમે દેહને તેની દૈɴહક વાસનાઓ સાથે ઉતારʍ ǝૂśો. 12 તેમની
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સાથે તમે બાɸપ્તસ્મામાં દફનાવાયા, અને તેમાં પણ ઈƈર જમેણે તેમને ǝૃત્Ǟુમાંથી
સજીવન કયાર્, તેમના સામથ્યર્ પરના ɵવƈાસથી તમને તેમની સાથે ઉઠાડ્યાં.

13તમે તમારા અપરાધોમાં તથા તમારા મǙુષ્યદેહની બેǤુƂતમાં ǝૃત હતા ત્યારે તેમણે
તમારા સવર્ અપરાધોની માફʍ આપીને તમને ɶખ્રસ્તની સાથે સજીવન કયાƯ. 14 અને
ɴનયમોǙું તહોમતનાǝું-લખાણ જે આપણી ɵવરુદ્ધ હǖું; અને આપણને પ્રɵતકૂળ હǖું,
તેને રદ કરʍને તથા વધસ્તંભે તેને ખીલા મારʍને નાǛૂદ કરʍ ના˶ું. 15 રાŤો તથા
અɵધકારો તોડʌ પાડʌને, વધસ્તંભે તેઓ પર ɵવજય પામીને તેઓને જાહેરમાં ઉઘાડાં
પાડ્યા.ં

16તેથી ખાવાપીવાની બાબતમાં તથા પવર્, ǚૂનમ કે ɵવશ્રામવાર પાળવામાં કોઈ તમને
દોɵષત ઠરાવે નɴહ. 17તેઓતો થનાર વાતોની પ્રɵતછાયા છે, પણવાસ્તɵવકતા તો ɶખ્રસ્ત
છે.

18 નમ્રતા તથા સ્વગર્દૂતોની સેવા પર ભાવ રાખવા કોઈ તમને ન ફસાવે અને તમારુʣ
ઇનામ છʍનવી ન લે. તેને જે દશર્નો થયા છે તે પરઆધાર રાખીને તે પોતાના દૈɴહક મનથી
ǂɮલાઈ જાય છે. 19 તે ɶશરને વળગી રહેતો નથી, એ (ɶશર) થી આǐું શરʍર, સાંધાઓ
તથા સ્નાǞુઓથી પોષણ પામીને તથા જોડાઈને ઈƈરથી ǡૃɵદ્ધ પામે છે.

ɶખ્રસ્તની સાથે જીવǡું અને મરǡું
20 જો તમે ɶખ્રસ્તની સાથે જગતના ɶસદ્ધાંતો સંબંધી ǝૃત્Ǟુ પામ્યા, તો જગતમાં

જીવનારાંની માફક શા માટે ɵવɵધઓને આધીન થાઓ છો? 21 '[જમે કે અǝુકન]ે
સ્પશર્ કરવો નɴહ, ચાખǡું નɴહ અને હાથમાં લેǡું નɴહ.' 22એ બધી બાબતો માણસોની
આજ્ઞા તથા ɶશક્ષણ પ્રમાણે છે (વપરાશથી જ નાશ પામનારʍ છે). 23તેઓમાં સ્વૈƖચ્છક
સેવા, નમ્રતા તથા દʣભી દેહદમન ɵવષે જ્ઞાનનો આભાસ છે, પણ શારʍɳરક વાસનાઓને
અટકાવવાને તેઓ કોઈ રʍતે ઉપયોગી નથી.

3
1એ માટે જો તમને, ɶખ્રસ્તની સાથે સજીવન કરવામાં આ˸ા છે, તો Ťાં ɶખ્રસ્ત,

ઈƈરને જમણે હાથે ɶબરાજમાન છે ત્યાંની, એટલે કે ઉપરની બાબતોની શોધો કરો.
2 સ્વગƛય બાબતો પર મન લગાવો, ǚૃથ્વી પરની બાબતો પર નɴહ. 3 કેમ કે તમે મરણ
પામેલા છો અને તમારુʣ જીવન ɶખ્રસ્તની સાથે ઈƈરમાં Ǒુપ્ત રાખવામાં આવેǟું છે.
4 ɶખ્રસ્તજેઆપણુંજીવન છે, તે જયારે પ્રગટ થશે ત્યારે તમે પણ તેમની સાથે મɴહમામાં
પ્રગટ થશો.

જૂǙું જીવન ત્યાગી નવીનપણે જીવો
5 તે માટે ǚૃથ્વી પરની તમારʍ દૈɴહક ઇચ્છાઓ એટલે ˸ɷભચાર, અǢુદ્ધતા,

ɵવષયવાસના, દƉુ ઇચ્છા તથા લોભ કે જે ǝૂʁતʋǚૂજા છે, તેઓનો નાશ કરો. 6 આવાં
કામોને લીધે આજ્ઞાભંગ કરનારા પર ઈƈરનો કોપઆવે છે. 7જયારે તમે અગાઉ તેઓ
પ્રમાણે જીવતા હતા ત્યારે તે પ્રમાણે વતર્તા હતા. 8 પણ હવે રʍસ, ક્રોધ, અદાવત,
અપમાન અને તમારા ǝુખમાંથી નીકળતાં બીભત્સવચનો તે સવર્ ત્યજી દો.

9 તમે એકબીજાની સાથે જૂઠુʣ ન બોલો, કેમ કે તમે જૂના માણસપણાને તેના કૃત્યો
સɴહત ઉતારʍ ǝૂȪું છે; 10અને જે નǡું માણસપણું તેના ઉત્પƂ કરનારની પ્રɵતમા પ્રમાણે
જ્ઞાનમાં નǡું કરાǖું જાય છે, તે તમે ધારણ કǞુƯ છે. 11 તેમાં નથી ગ્રીક કે યહૂદʍ, નથી
ǤુƂત કે બેǤુƂત, નથી બબર્ર કે નથી ɶસɵથયન, નથી દાસ કે સ્વતંત્ર; પણ ɶખ્રસ્ત સવર્
તથા સવર્માં છે.
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12એ માટે, પɵવત્ર તથા વહાલાંઓ, ઈƈરના પસંદ કરેલાને શોભે તેમ, દયાǠુ હૃદય,
મમતા, નમ્રતા, ɵવનય તથા સહનશીલતા ધારણ કરો. 13એકબીજાǙું સહન કરો અને
જો કોઈને કોઈની સામે ફɳરયાદ હોય તો તેને માફ કરો, જમે ɶખ્રસ્તે તમને માફ કયાર્ તેમ
તમે પણ એકબીજાને માફ કરો. 14 પણ એ સઘળાં ઉપરાંત પ્રેમ જે સંǚૂણર્તાǙું બંધન
છે તે તમે પહેરʍ લો.

15 ɶખ્રસ્તની શાંɵત કેજે પામવા માટે તમેએકશરʍરમાં તેડાયેલા છો, તે તમારાં હૃદયોમાં
રાજ કરે; અને તમે આભારસ્ǖુɵત કરો. 16 ɶખ્રસ્તǙું ɶશક્ષણ સવર્ જ્ઞાનમાં ભરǚૂરતાથી
તમારામાં રહે; ગીતો, ƍોત્રો તથા આɸત્મક ગાયનોથી એકબીજાને શીખવો તથા બોધ
કરો અને આભારસɴહત તમારા હૃદયોમાં પ્રǜુની સમક્ષ ગાન કરો. 17વચનથી કે કાયર્થી
જે કʣઈ તમે કરો, તે સવર્ પ્રǜુ ઈǤુને નામે કરો અને તે દ્વારા ઈƈર ɵપતાની આભારસ્ǖુɵત
કરો.

નવા જીવનમાં ˸Ɩક્તગત સંબંધો
18 પત્નીઓ, જમે પ્રǜુમાં શોભે છે તેમ તમે તમારા પɵતઓને આધીન રહો.

19 પɵતઓ, તમે તમારʍ પત્નીઓ પર પ્રેમ રાખો અને તેઓ પ્રત્યે કઠોર ન થાઓ.
20બાળકો, તમે દરેક બાબતમાં તમારાં માતાɵપતાનીઆજ્ઞાǙું પાલન કરો, કેમ કે તે પ્રǜુને
પસંદ છે. 21 ɵપતાઓ, તમે તમારાં બાળકોને ઉશ્કેરશો નહʏ, કે જથેી તેઓ ɴનરાશ થાય
નɴહ.

22 દાસો, તમે માણસોને ǐુશ કરનારાઓની રʍતે નɴહ અને દેખરેખ હોય ત્યારે જ
નɴહ, પણ પ્રામાɷણક હૃદયથી તથા પ્રǜુથી ડરʍન,ે તમામ બાબતોમાં ǚૃથ્વી પરના તમારા
માɵલકોની આજ્ઞાઓ પાળો. 23 તમે જે કʣઈ કરો તે માણસોને માટે નɴહ, પણ જાણે
પ્રǜુને માટે કરો છો,એમ સમજીને સઘǠું ખરા જીવથી કરો; 24 કેમ કે તમે જાણો છો કે
બદલામાં તમને પ્રǜુ પાસેથી વારસો મળશે; કેમ કે તમે તો ɶખ્રસ્ત પ્રǜુની સેવા કરો છો.
25 પણ જે દƉુતા કરે છે તેને તેની દƉુતાનો બદલો મળશે; '[પ્રǜુ પાસ]ે પક્ષપાત નથી.

4
1માɵલકો, સ્વગર્માં તમારા માɵલક છે, તેǡું સમજીને તમે તમારા ચાકરો સાથે ન્યાયથી

તથા સમાનતાથી વતર્ન કરો.
Ǥૂચનાઓ

2પ્રાથર્નામાં દૃઢતાથી લાǑુ રહો અને આભારસ્ǖુɵત કરʍને જાǑૃત રહો. 3 ɶખ્રસ્તનાં જે
મમર્ને સારુʣ હુʣ બંધનમાં છુʣ , તે કહેવાને ઈƈર અમારે માટે Ǥુવાતાર્નાં દ્વાર ઉઘાડે તે માટે
અમારે સારુ પણ પ્રાથર્ના કરો 4 કે, જથેી મારે જમે બોલǡું જોઈએ તેમ હુʣ પ્રગટ કરુʣ .

5 ɶબનɵવƈાસીઓની સાથે ડહાપણથી વતƪ; સમયનો સદપુયોગ કરો. 6 તમારુʣ
બોલǡું હʣમેશા કૃપાǞુક્ત અને સારુʣ લાગે એǡું હોય કે, જથેી દરેકને યોગ્ય જવાબ
આપવાǙું તમે સમજી શકો.

અંɵતમ સલામી
7 પ્રǜુમાં વહાલા ભાઈ, ɵવƈાǤુ સેવક તથા સાથીદાસ ǖુɶખકસ મારા ɵવષેની બધી

માɴહતી તમનેઆપશ.ે 8તેના દ્વારા તમનેઅમારʍજાણકારʍ મળશેઅને તે તમારા હૃદયને
ɳદલાસો આપે, તે માટે મેં તેને તમારʍ પાસે મોકલ્યો છે. 9 તેની સાથે તમારા ɵવƈાǤુ
તથા વહાલો ભાઈ ઓનેસીમસને પણ મોકલ્યો છે. તેઓ અહʏના સવર્ સમાચાર તમને
જણાવશે.
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10 મારો સાથી બંદʍવાન આɳરસ્તાખર્સ તથા બાનાર્બાસનો ɵપત્રાઈ ભાઈ માકʤ જનેે
ɵવષે તમને આજ્ઞા મળʌ છે કે, 'તે જો તમારʍ પાસે આવે તો તેનો સ્વીકાર કરજો,'
11 અને ઈǤુ જે Ǟુસ્તસ કહેવાય છે, તેઓ તમને સલામ કહે છે. આ બધાં એકલા
જ ǤુƂતીઓમાંના (યહૂદʍ ɵવƈાસીઓમાંના) છે, જે ઈƈરના રાŤને માટે મારʍ સાથે
કામ કરનારા છે; તેઓ મને ɳદલાસારૂપ થયા છે.

12એપાફ્રાસ જે તમારામાંનો એક છે અને ɶખ્રસ્તનો દાસ છે, તે તમને સલામ પાઠવે
છે, તે તમારે માટે હʣમેશા આગ્રહથી પ્રાથર્ના કરે છે, કે તમે ઈƈરની સવર્ ઇચ્છામાં સંǚૂણર્
થઈને ǚૂરેǚૂરʍ ખાતરʍ સાથે દૃઢ રહો. 13 કેમ કે તમારે માટે તથા જઓે લાઓɳદɳકયામાં
તથા ɴહયરાપોɵલસમાં છે તેઓને માટે તે બહુ કામ કરે છે. એવી ખાતરʍ હુʣ આǚું છુʣ .
14 વહાલો વૈદ ǟૂક તથા દેમાસ તમને સલામ પાઠવે છે.

15 લાઓɳદɳકયામાના ભાઈઓને, Ǚુમ્ફાને તથા તેના ઘરમાંના ɵવƈાસી સǝુદાયને
સલામ કહેજો. 16આ પત્ર વાંચ્યા પછʍ તમે તેને લાઓɳદɳકયાના ɵવƈાસી સǝુદાયમાં
પણ વંચાવજો, અને લાઓɳદɳકયામાંથી જે પત્ર આવે તે તમે વાંચજો. 17આʂખʋપસને
કહેજો કે, 'પ્રǜુમાં જે સેવાકાયર્ તને સોંપવામાં આ˹ું છે તે સંǚૂણર્ હૃદયથી કરવાને તારે
કાળજી રાખવી.'

18 હુʣ પાઉલ, મારે હાથે તમને સલામ લǐું છુʣ . મારાં બંધનો યાદ રાખજો. તમારા પર
કૃપા હો.
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The First Epistle of Paul to the
Thessalonians

થેસ્સાલોɵનકʍઓને પાઉલ પ્રેɳરતનો પહેલો પત્ર
થેસ્સાલોɴનકʍઓને પાઉલનો પત્ર

1ઈƈરɵપતા તથા પ્રǜુ ઈǤુ ɶખ્રસ્તમાં થેસ્સાલોɴનકેની મંડળʌ (ɵવƈાસી સǝુદાય) ને
પાઉલ, ɶસલ્વાનસ તથા ɵતમોથી લખે છે; તમને કૃપા તથા શાંɵત હો.

થેસ્સાલોɴનકા મંડળʌǙું જીવન અને ɵવƈાસ
2 અમારʍ પ્રાથર્નાઓમાં તમારાં નામ કહʍને, અમે સદા તમો સવર્ને માટે ઈƈરની

આભારસ્ǖુɵત કરʍએ છʍએ; 3 તમારા ɵવƈાસનાં કામ, પ્રેમǚૂવર્કની તમારʍ મહેનત તથા
આપણા પ્રǜુ ઈǤુ ɶખ્રસ્ત પરની તમારʍ દ્રઢ આશાને કારણે તમારામાં ઉત્પƂ થતી
ધીરજન,ેઆપણા ઈƈર તથા ɵપતાની આગળ,અમે હʣમેશા યાદ કરʍએ છʍએ;

4 ભાઈઓ, અમે જાણીએ છʍએ કે, ઈƈર તમારા પર પ્રેમ કરે છે અને તેણે તમને
પસંદ કયાર્ છે. 5 કેમ કે અમારʍ Ǥુવાતાર્ કેવળ શ˷માં નɴહ, પણ પરાક્રમમાં, પɵવત્ર
આત્મામાં તથા ઘણી ખાતરʍǚૂવર્ક તમારʍ પાસે આવી; તેમ જ તમારે લીધે અમે તમારʍ
મધ્યે કેવી રʍતે રƑા હતા એ તમે જાણો છો.

6 તમે અમને તથા પ્રǜુને અǙુસરનારા થયા કેમ કે ઘણી ɵવપɶŷઓ વેઠʍને પɵવત્ર
આત્માના આનંદસɴહત તમે પ્રǜુની વાત સ્વીકારʍ. 7 જથેી તમે મકેદોɴનયા તથા
અખાયામાંના સવર્ ɵવƈાસીઓને નǝૂનારૂપ થયા.

8 કેમ કે કેવળ મકેદોɴનયા તથાઅખાયામાં તમારાથી પ્રǜુની વાતનો પ્રસાર થયોએટǟું
જ નɴહ, પણ સવર્ ˺ળે ઈƈર પરનો તમારો ɵવƈાસ પ્રગટ થયો, એ બાબતે અમારે
કǢું કહેવાની જરૂર જણાતી નથી. 9 લોકો પોતે અમારા ɵવષે એ બધી વાતો પ્રગટ કરે
છે કે, કેવી પɳરƖ˺ɵતમાં અમે તમારʍ મધ્યે આ˸ા અને તમે જીવંત તથા ખરા ઈƈરની
સેવા કરવાને 10 તથા ઈƈરના ǚુત્ર,એટલે આવનાર કોપથી આપણને બચાવનાર ઈǤુ,
જમેને તેમણે ǝૂએલાંમાંથી સજીવન કયાર્, તેમની સ્વગર્થી આવવાની રાહ જોવાન,ે કેવી
રʍતે ǝૂʁતʋઓ તરફથી ઈƈર તરફ, તમે ફયાર્.

2
થેસ્સાલોɴનકામાંની પાઉલની કામગીરʍનાં સંસ્મરણો

1 કેમ કે, હે ભાઈઓ, તમેજાણો છો કે અમારુʣ તમારʍ મધ્યેઆવǡું ɴનષ્ફળ ગǞું નથી.
2વળʌ તમે તે પણજાણોછો કેઅમે અગાઉ ɳફɵલ˾પીમાં દઃુખ તથાઅપમાન સƑા,ંછતાં
ઘણાં ɵવરોધોમાં તમને ઈƈરની Ǥુવાતાર્ કહેવાને આપણા ઈƈરની સહાયથી ɺહʋમતવાન
હતા.

3 કેમ કે અમારા બોધમાં ǜૂલǓૂક, અǢુદ્ધતા કે કપટ હતાં નɴહ; 4 પણ જમે ઈƈરે
Ǥુવાતાર્ કહેવાને અમને ɵવƈાǤુ ગણ્યા તેમ અમે માણસોને ǐુશ કરવાને નɴહ, પણ
અમારાં હૃદયોના પારખનાર ઈƈરને પ્રસƂ કરવાને બોલીએ છʍએ.

5 તમે જાણો છો કે, ન તો અમે કદʍ ǐુશામતનાં વચનો બોલ્યા કે ન તો દʣભ કરʍને
દ્ર˸લોભ રા˵ો; ઈƈર સાક્ષી છે, 6 ɶખ્રસ્તનાં પ્રેɳરત તરʍકે અમારો અɵધકાર હતો,
તોપણ માણસોથી,એટ્લે કે, તમારાથી કે કોઈ બીજાથી,અમે માન માગતા નહોતા;
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7 પણ જમે દૂધ પાનાર મા પોતાનાં બાળકોǙું જતન કરે છે, તેમ અમે તમારʍ સાથે
કોમળતાથી વત્યાર્ હતા. 8 કેમ કે તમારʍ ઉપર સ્નેહ હોવાથી અમે તમને કેવળ ઈƈરની
Ǥુવાતાર્ જ નɴહ, પણ પોતાનો જીવ આપવાને પણ રાજી હતા, કેમ કે તમે અમને ઘણાં
જ ɵપ્રય થઈ પડ્યા હતા. 9 ભાઈઓ, તમને અમારો શ્રમ તથા કƉ યાદ છે, કેમ કે
તમારામાંના કોઈ પર બોજારૂપ ન થઈએ માટે અમે રાતɳદવસ કામ કરʍને તમને ઈƈરની
Ǥુવાતાર્ પ્રગટ કરʍ.

10 તમો ɵવƈાસીઓની સાથે અમે કેવી રʍતે પɵવત્રતાથી, ન્યાયીપણાથી તથા
ɴનદƪષપણાથી વતર્તા હતા; તે ɵવષે તમે અને ઈƈર સાક્ષી છો. 11 તે પ્રમાણે તમે જાણો
છો, કે જમે ɵપતા પોતાનાં બાળકોન,ે તેમ અમે તમારામાંના પ્રત્યેકને બોધ, ɳદલાસો તથા
સાક્ષીઆપતા હતા, 12 કે જથેી, ઈƈર જે તમને પોતાના રાŤ તથા મɴહમામાં તેડે છે,
તેને યોગ્ય થઈને તમે ચાલો.

13 અમે એટલા માટે ઈƈરની ઉપકારસ્ǖુɵત ɴનરʣતર કરʍએ છʍએ કે, જયારે તમે
અમારʍ પાસેથી ઈƈરǙું વચન સાંભળʌને સ્વીકાǞુƯ, ત્યારે તેને માણસોના વચનની
જમે નɴહ, પણ તે ખરેખર ઈƈરǙું વચન છે તેમ તમે તેને સ્વીકાǞુƯ; તે વચન તમો
ɵવƈાસીઓમાં કાયર્રત છે.

14 ભાઈઓ, ɶખ્રસ્ત ઈǤુમાં ઈƈરની જે મંડળʌ યહૂɳદયામાં છે તેઓǙું અǙુકરણ
કરનાર તમે થયા; કેમ કે જમે તેઓએયહૂદʍઓતરફથી દઃુખ સƑાં તેમ તમે પણ પોતાના
દેશના લોકો તરફથી તેવા જ દઃુખ સƑાં છે. 15યહૂદʍઓએ પ્રǜુ ઈǤુને તથા પ્રબોધકોને
પણ મારʍ ના˵ા અને અમારʍ સતાવણી કરʍ; તેઓ ઈƈરને પ્રસƂ કરતા નથી અને
સઘળા લોકોના ɵવરોધી છે; 16 ɶબનયહૂદʍઓ ઉદ્ધાર ન પામે તે માટે તે યહૂદʍઓઅમને
વચન કહેતાં રોકે છે; તેથી તેઓ ɴનરʣતર પોતાનાં પાપની ǡૃɵદ્ધ કરે છે, પણ તેઓ પર
અત્યંત કોપ આ˸ો છે.

આમંડળʌની ફરʍથી ǝુલાકાત લેવાની પાઉલની ઇચ્છા
17 પણ ભાઈઓ,અમે મનથી તો નɴહ, પણ દેહથી તમારʍ પાસેથી થોડા સમય માટે

દૂર થવાને લીધ,ે ઘણી આǖુરતાથી તમારાં ǝુખ જોવાને માટે ઘણાં પ્રયત્નો કયાર્. 18એ
માટે અમે,એટલે ખાસ કરʍને મેં પાઉલે, વારʣવાર તમારʍ પાસેઆવવાને ઇચ્છા કરʍ, પણ
શેતાને અમને અટકા˸ા. 19 કેમ કે અમારʍ આશા,આનંદ કે ગૌરવનો ǝુગટ Ǣું છે? Ǣું
આપણા પ્રǜુ ઈǤુ ɶખ્રસ્તનાં આવવાની વેળાએ તેમની આગળ અન્યોની જમે તમે પણ
એ ǝુગટ નથી? 20 ɴન:સંદેહ, તમે અમારો મɴહમા તથા આનંદ છો.

3
1 માટે જયારે અમારʍ સહનશƖક્તની હદ આવી ત્યારે આથેન્સમાં એકલા રહેવાǙું

અમે નŚʍ કǞુƯ. 2અને અમારા ભાઈ અને ɶખ્રસ્તની Ǥુવાતાર્નાં પ્રચારમાં ઈƈરના સેવક
ɵતમોથીને તમને Ɩ˺ર કરવાને અને તમારા ɵવƈાસ સંબંધી તમને ઉŷેજનઆપવાને માટે
મોકલ્યો. 3 કેમ કે આ ɵવપɶŷઓથી કોઈ ડગી જાય નɴહ. તમે પોતે જાણો છો કે તેને
સારુઆપણે ɴનʁમʋત થયેલા છʍએ.

4જયારે અમે તમારʍ પાસે હતા ત્યારે અમે તમને અગાઉથી કɄંુ હǖું કે,આપણા પર
ɵવપɶŷ આવનાર છે અને તે પ્રમાણે થǞું તે તમે જાણો છો. 5એ કારણને લીધે જયારે
મારાથી વધારે સહન કરʍ શકાǞું નɴહ ત્યારે મેં તમારો ɵવƈાસ જાણવા સારુ ɵતમોથીને
મોકલ્યો; એમ ન થાય કે શેતાને કોઈ રʍતે તમારુʣ પરʍક્ષણ કǞુƯ હોય ને અમારʍ મહેનત
નકામી ગઈ હોય!

ɵતમોથીનો ઉતેજનદાયક અહેવાલ
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6 પણ હમણાં જ ɵતમોથી તમારે ત્યાંથી અમારʍ પાસે આ˸ો અને તમારા ɵવƈાસ
તથા પ્રેમની સારʍ ખબર અમને આપી અને તેણે કɄું કે જમે અમે તમને તેમ તમે પણ
અમને જોવાની ઘણી ઇચ્છા રાખો છો, ને સદા અમને યાદ કરો છો. 7એમાટે,ભાઈઓ,
અમારા સવર્ સંકટ તથા સતાવણીમાં તમારા ɵવƈાસને લીધે તમારʍ બાબતમાં અમે
ɳદલાસો પામ્યા.

8 તમે પ્રǜુમાં Ɩ˺ર છો તેથી અમને ɴનરાંત છે. 9 કેમ કે જે સંǚૂણર્ આનંદથી અમે
ઈƈરની આગળ તમારે લીધે આનંદ કરʍએ છʍએ, તેને માટે અમે તમારા ɵવષે ઈƈરની
ઘણી જઆભારસ્ǖુɵત કરʍએ છʍએ! 10અમે રાતɳદવસ ઘણી પ્રાથર્ના કરʍએ છʍએ કે,
અમે તમને રૂબરૂમાં જોઈએ,અને તમારા ɵવƈાસમાં ઉણપ હોય તો તે દૂર કરʍને સંǚૂણર્
કરʍએ.

11 હવે ઈƈર આપણા ɵપતા પોતે તથા આપણા પ્રǜુ ઈǤુ ɶખ્રસ્ત તમારʍ પાસે
આવવાનો અમારો રસ્તો સરળ કરે એવી પ્રાથર્ના છે. 12જમે અમારો પ્રેમ તમારા પર
ǚુષ્કળ છે, તેમ પરસ્પરના તથા સવર્ માણસો પરના તમારા પ્રેમમાં પ્રǜુ ǚુષ્કળ વધારો
કરો; 13એ સારુ કે જયારે આપણા પ્રǜુ ઈǤુ પોતાના સવર્ સંતોની સાથે આવે, ત્યારે
ઈƈરɵપતા સમક્ષ તેઓ તમારા હૃદયોને પɵવત્રતામાં ɴનદƪષ ઠરાવીને દ્રઢ કરે.

4
ઈƈરને પસંદ પડે તેǡું જીવન

1તો ભાઈઓ, છેવટે,અમે પ્રǜુ ઈǤુમાં નામે તમને ɵવનંતી તથા Ǥુબોધ કરʍએ છʍએ
કે, તમારે કેવી રʍતે વતર્ǡું અને ઈƈરને પ્રસƂ કરવા,એɵવષેઅમારા તરફથી તમે સાંભȻું
છે તે પ્રમાણે જમે તમે ચાલો છો, તેમ જ વધારે અને વધારે ચાલતા રહો. 2 કેમ કે અમે
પ્રǜુ ઈǤુ તરફથી તમને કઈ કઈઆજ્ઞાઓઆપી તે તમે જાણો છો.

3 કારણ કે ઈƈરની ઇચ્છા એવી છે કે, તમારુʣ પɵવત્રીકરણ થાય, એટલે કે તમે
˸ɷભચારથી દૂર રહો; 4 તમારામાંનો દરેક, ઈƈરને ન જાણનારાં ɵવદેશીઓની જમે
ɵવષયવાસનામાં નɴહ, 5 પણ પɵવત્રતામાં તથા માનમાં પોતાની જાતને સંભાળʌ રાખે.
6 તે બાબતમાં કોઈ અપરાધ કરʍને પોતાના ભાઈને છેતરે નɴહ, કારણ કે પ્રǜુ એવાં
બધાં કામોની ɶશક્ષા કરનાર છે, એ બાબતે અમે અગાઉ પણ તમને જણા˹ું હǖું અને
ચેતવણી આપી હતી.

7 કેમ કે ઈƈરેઆપણને અǢુદ્ધતાને સારુ નɴહ, પણ પɵવત્રતામાં બોલા˸ા છે. 8એ
માટે જે અનાદર કરે છે તે તો માણસનો નɴહ, પણ ઈƈરનો અનાદર કરે છે, જે પોતાનો
પɵવત્રઆત્મા તમને આપે છે.

9 પણ ભાઈ પરના પ્રેમ ɵવષે કોઈને તમારા પર લખવાની કશી જરૂર નથી, કેમ કે
એકબીજા પર પ્રેમ રાખવાǙું ઈƈરે પોતે તમને શીખ˹ું છે. 10 આખા મકદોɴનયાના
સઘળા ભાઈઓ પર તમે એ પ્રમાણે પ્રેમ રાખો છો; પણ ભાઈઓ, અમે તમને ɵવનંતી
કરʍએ છʍએ કે, તમે હજી પણ વધારે પ્રેમ રાખો; 11અને જમે અમે તમને આજ્ઞાઆપી,
તેમ તમે શાંત રહેવાને, બીજાઓને કામમાં દખલ ન કરવાને તથા પોતાને હાથે ઉદ્યોગ
કરવાન,ે લ¨ય રાખો; 12જથેી બહારના લોકોની આગળ તમે સારʍ વતર્Ǖૂક રાખો અને
તમને કશાની અગત્ય રહે નɴહ.

ઈƈરને પસંદ પડે તેǡું જીવન
13 પણ, ભાઈઓ, ઊંઘી ગયેલા ɵવષે તમે અજાણ રહો એવી અમારʍ ઇચ્છા નથી,

કે જથેી બીજા જઓેને આશા નથી તેઓની માફક તમે દ:ુખી ન થાઓ. 14જોઆપણે
ɵવƈાસ કરʍએ છʍએ કે, ઈǤુ મરણ પામ્યા અને પાછા સજીવન થયા, તો તે જ પ્રમાણે
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ઈǤુમાં જઓે ઊંઘી ગયા છે તેઓને પણ ઈƈર તેમની સાથે લાવશે. 15 કેમ કે પ્રǜુના
વચન દ્વારા અમે તમને કહʍએ છʍએ કે, પ્રǜુના આવવાની સમયે આપણામાંના જઓે
જીવતાં રહેનારાં છે તેઓ ઊંઘેલાઓની અગાઉ જનારા નથી જ.

16 કેમ કે પ્રǜુ પોતે ગજʤના, પ્રǝુખ દૂતની વાણી, તથા ઈƈરના રણɼશʋગડાના અવાજ
સɴહત સ્વગર્માંથી ઊતરશે; અને ɶખ્રસ્તમાં જઓે ǝૃત્Ǟુ પામેલાં છે તેઓ પ્રથમ ઉત્થાન
પામશ.ે 17 પછʍ આપણે જઓે જીવતાં રહેનારાં છʍએ તેઓ આકાશમાં પ્રǜુને મળવા
સારુ તેઓનીસાથે વાદળોમાં ખેંચાઈજઈǢું અનેએમસદા પ્રǜુની સાથે રહʍǢુ.ં 18તેથી
એ વચનોથી એકબીજાને ઉŷેજનઆપો.

5
પ્રǜુના આગમન માટે તૈયાર રહો

1 હવે ભાઈઓ, સમયો તથા ઈƈરʍય પ્રસંગો ɵવષે તમને લખી જણાવવાંની કોઈ
જરૂર નથી. 2 કેમ કે તમે પોતે સારʍ રʍતે જાણો છો કે,જમે રાત્રે ચોર આવે છે તે પ્રમાણે
પ્રǜુ ઈǤુનો ɳદવસઆવી રƑો છે. 3 કેમ કે જયારે લોકો કહેશે કે, 'શાંɵત તથા સલામતી
છે', ત્યારે સગભાર્ની વેદનાની જમે તેઓનો એકાએક ɵવનાશ થશે, તેઓ બચવા પામશે
જ નɴહ.

4 પણ ભાઈઓ, તમે અંધારામાં નથી, કે તે ɳદવસ ચોરની પેઠે તમારા પર આવી પડ.ે
5 તમે સઘળાં અજવાળાનાં અને ɳદવસના દʍકરાઓ છો;આપણે રાતનાં કે અંધકારનાં
સંતાનો નથી. 6 એ માટે બીજાઓની જમે આપણે ઊંઘીએ નɴહ, પણ જાગતા તથા
સાવધાન રહʍએ. 7 કેમ કે ઊંઘનારાઓ રાત્રે ઊંઘે છે અને દારૂ પીનારાઓ રાત્રે છાકટા
થાય છે.

8 પણ આપણે ɳદવસના છʍએ, માટે ɵવƈાસǙું તથા પ્રેમǙું બખતર અને ઉદ્ધારની
આશાનો ટોપ પહેરʍને સાવધાન રહʍએ. 9 કેમ કે ઈƈરે આપણને કોપને સારુ નɴહ,
પણઆપણા પ્રǜુ ઈǤુ ɶખ્રસ્ત દ્વારા ઉદ્ધાર પ્રાપ્ત કરવા સારુ ɴનમાર્ણ કયાર્ છે; 10 ɶખ્રસ્ત
આપણે સારુ મરણ પામ્યા, કે જથેીઆપણે જાગીએ કે ઊંઘીએ; તેમની સાથે જીવીએ.
11 માટે જમે તમે હમણાં કરો છો તેમ જ અરસપરસ ɳદલાસો આપો અને એકબીજાને
મજǛૂત કરો.

આખરʍ ɶશખામણો અને સલામી
12 પણ, ભાઈઓ, અમે તમને ɵવનંતી કરʍએ છʍએ કે, જઓે તમારા માટે શ્રમ કરે

છે, પ્રǜુમાં તમારા આગેવાન છે તથા તમને બોધ કરે છે તેઓની તમે કદર કરો; 13અને
તેઓની સેવાને લીધે પ્રેમસɴહત તેઓને અɵતઘણું માન આપો; તમે એકબીજાની સાથે
શાંɵતમાં રહો. 14વળʌ,ભાઈઓ,અમે તમને ɵવનંતી કરʍએ છʍએ કે, તમે આળǤુઓને
ચેતવણી, ɴનરાશ થયેલાઓને ઉŷેજન અને ɴનબર્ળોને આધાર આપો, સઘળાંની સાથે
સહનશીલ થાઓ.

15 સાવધ રહો કે, કોઈ દƉુતાનાં બદલામાં સામી દƉુતા ન આચરે પણ તમે સદા
એકબીજાǙું તથા સવર્Ǚું ɴહત સાધવાને યત્ન કરો. 16સદાઆનંદ કરો; 17 ɴનરʣતર પ્રાથર્ના
કરો; 18 દરેક બાબતમાં આભારસ્ǖુɵત કરો, કેમ કે તમારા ɵવષે ɶખ્રસ્ત ઈǤુમાં ઈƈરની
ઇચ્છા એવી જ છે.

19આત્માને હોલવશો નɴહ, 20પ્રબોધવાણીઓને ǖુચ્છકારશો નɴહ. 21પણ સઘળʌ
બાબતોને પારખો, જે સારુʣ છે તેને પકડʌ રાખો. 22 દરેક પ્રકારની દƉુતાથી દૂર રહો.
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23 શાંɵતના ઈƈર પોતે તમને સંǚૂણર્ પɵવત્ર કરો અને આપણા પ્રǜુ ઈǤુ ɶખ્રસ્તનાં
આગમન Ǥુધી તમારો આત્મા, પ્રાણ તથા શરʍર ɴનદƪષતામાં સંભાળʌ રાખો. 24જમેણે
તમને બોલા˸ા છે તે ɵવƈસનીય છે અને તે એમ કરશે.

25ભાઈઓ,અમારે માટે પ્રાથર્ના કરો.
26પɵવત્રǓુંબનથીસવર્ ભાઈઓને સલામ કહેજો. 27 હુʣ તમને પ્રǜુમાં પ્રɵતજ્ઞા લેવડાǡું

છુʣ કે,આપત્ર બધા ભાઈઓને વાંચી સંભળાવજો.
28આપણા પ્રǜુ ઈǤુ ɶખ્રસ્તની કૃપા તમારા પર હો.
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The Second Epistle of Paul to the
Thessalonians

થેસ્સાલોɵનકʍઓને પાઉલ પ્રેɳરતનો બીજો પત્ર
1 ઈƈર આપણા ɵપતા તથા પ્રǜુ ઈǤુ ɶખ્રસ્તમાં થેસ્સાલોનીકાની મંડળʌ (ɵવƈાસી

સǝુદાય) ને પાઉલ, ɶસલ્વાનસ તથા ɵતમોથી લખે છે. 2 ઈƈરɵપતા તથા પ્રǜુ ઈǤુ
ɶખ્રસ્ત તમને કૃપા તથા શાંɵત આપો.

ɶખ્રસ્તનાં અવવા સમયે ન્યાય
3ભાઈઓ, તમારે ɵવષે અમે સવર્દા ઈƈરની આભારસ્ǖુɵત કરʍએ તે ઉɵચત છે કેમ

કે તમારો ɵવƈાસ વધતો જાય છે અને તમે સવર્ એકબીજા ઉપર ઘણો પ્રેમ રાખો છો.
4 માટે સતાવણીઓ તથા ɵવપɶŷઓ જે તમે સહનશીલતા તથા ɵવƈાસથી સહન કરો
છો, તે સંબંધી અમે સ્વયં ઈƈરની મંડળʌઓમાં તમારʍ પ્રશંસા કરʍએ છʍએ. 5ઈƈરના
ન્યાયી Ǔુકાદાની આ ɴનશાની છે કે ઈƈરǙું રાŤ જનેે સારુ તમે દઃુખ સહન કરો છો,
તેને માટે તમે યોગ્ય ગણાશો જ.

6 ઈƈર માટે તે ઉɵચત છે કે તમને દઃુખ દેનારાઓને બદલામાં દ:ુખ આપ.ે 7 અને
જયારે પ્રǜુ ઈǤુ સ્વગર્માંથી પોતાના પરાક્રમી સ્વગર્દૂતો સાથે પ્રગટ થાય ત્યારે તમને
દ:ુખ સહન કરનારાઓન,ે અમારʍ સાથે ɵવસામો આપે. 8જઓેએ ઈƈરને ઓળ˵ા
નથી અને આપણા પ્રǜુ ઈǤુ ɶખ્રસ્તની Ǥુવાતાર્ને આધીન થયા નથી તેઓને તે દઝાડતા
અɶŜથી બદલો વાળશ.ે

9 પ્રǜુની સમક્ષતામાંથી તથા તેમના સામથ્યર્ના મɴહમાથી દૂર રહેવાની અનંતકાɶળક
નાશની સજા તેઓ તે ɳદવસે પામશે 10જયારે પ્રǜુ પોતાના સંતોમાં મɴહમા પામવાને
અને ɵવƈાસીઓમાં આƅયર્કારક મનાવવાને આવશે, કેમ કે અમારʍ સાક્ષી પર તમે
ɵવƈાસ રા˵ો.

11 તેથી અમે તમારા માટે ɴનરʣતર પ્રાથƛએ છʍએ કે, આપણા ઈƈર તમને આ
તેડાને યોગ્ય ગણે, અને ભલાઈ કરવાની તમારʍ સઘળʌ ઇચ્છા અને ɵવƈાસના કામને
સામથ્યર્થી સંǚૂણર્ કરે; 12જથેી આપણા ઈƈર તથા પ્રǜુ ઈǤુ ɶખ્રસ્તની કૃપા પ્રમાણે,
આપણા પ્રǜુ ઈǤુǙું નામ તમારામાં ગૌરવવાન થાય અને તમે તેઓમાં મɴહમાવાન થાવ.

2
પાપનો માણસ - ɶખ્રસ્તɵવરોધી

1હવે ભાઈઓ,આપણા પ્રǜુ ઈǤુ ɶખ્રસ્તનાં ǚુનઃઆગમન તથા તેમની પાસેઆપણા
એકત્ર થવા ɵવષે,અમે તમને ɵવનંતી કરʍએ છʍએ કે, 2 પ્રǜુનો ɳદવસ જાણે હમણાં જ
આ˸ો હોય તેમ સમજીને તમે કોઈઆત્મા, વચન કે જાણે અમારા પત્રથી તમારા મનને
જરાય ડગવા કે ગભરાવા દેશો નɴહ.

3 કોઈ માણસ કોઈ પ્રકારે તમને છેતરે નɴહ. કેમ કે Ťાં Ǥુધી ɵવƈાસત્યાગ થાય
અને પાપનો માણસ, ɵવનાશનો દʍકરો પ્રગટ ન થાય; તે પહેલાં તેમ થશે નɴહ. 4જે ઈƈર
અનેઆરાધ્ય ગણાય છે તે સઘળાંનો ɵવરોધ કરʍ પોતાને મોટો મનાવનારઆ છે કે જથેી
તે ઈƈરના ભƖક્ત˺ાનમાં ઈƈર તરʍકે બેસે અને સ્વને ઈƈર તરʍકે રજૂ કરે.

5Ǣું તમને યાદ નથી કે, હુʣ તમારʍ સાથે હતો, ત્યારે મેં એ વાતો તમને જણાવી હતી?
6 તો તમે જાણો છો કે તેમને હવે Ǣું અટકાવે છે તેથી તેઓ માત્ર યોગ્ય સમયે જ પ્રગટ
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થશ.ે 7 કેમ કે અધમર્ની રહસ્યમયતા કાયર્રત થઈ Ǔુકʍ છે, ફક્ત એક કે જનેે વચમાંથી
દરુ કરવામાં નɴહ આવે ત્યાં Ǥુધી તે તેમને અટકાવશે.

8 પછʍ તે અધમƛ જાહેર થશે જનેે પ્રǜુ ઈǤુ પોતાના ǝુખની ǂɯʣ કથી નƉ કરશે
અને પોતાના ǚુનઃઆગમનના પ્રકટʍકરણથી Ǣૂન્ય કરʍ નાંખશ.ે 9 શેતાનના કરા˸ાં
પ્રમાણે તે અધમƛ ǚુરુષ સવર્ પરાક્રમ, ચમત્કાɳરક ɵચƏો તથા જૂઠા આƅયર્કમƪ 10 તથા
અન્યાયીપણાના સવર્ કપટ સાથે પ્રગટ થશે, જઓે નાશ પામી રƑાં છે તેઓ માટે, કેમ
કે ઉદ્ધારને અથơ સત્ય પ્રેમનો સ્વીકાર તેઓએ કયƪ નɴહ.

11આ કારણથી ઈƈર તેઓને ભ્રમણામાં નાખે છે કે તેઓ અસત્ય પર ɵવƈાસ કરે
12 અને તે સવર્નો ન્યાય થાય; જઓેએ સત્ય પર ɵવƈાસ કયƪ નɴહ પણ અન્યાયમાં
આનંદ માણ્યો.

ઉધ્ધારને માટે તમે પસંદ કરાયા છો
13 પણ પ્રǜુને ɵપ્રય ભાઈઓ, તમારે ɵવષે અમારે હʣમેશા ઈƈરની સ્ǖુɵત કરવી રહʍ,

કેમ કે ઈƈરે તમને ઉદ્ધારના પ્રથમ ફળો તરʍકે આત્માના પɵવત્રીકરણ અને સત્યમાં
ɵવƈાસથી પસંદ કરેલા છે, 14 જમેાં ઈƈરે તમને અમારʍ Ǥુવાતાર્દ્વારા આપણા પ્રǜુ
ઈǤુ ɶખ્રસ્તનો મɴહમા પામવાને અથơ બોલા˸ા છે. 15 માટે,ભાઈઓ,અડગ રહો,અને
જે ɶશક્ષણ તમને વચન દ્વારા કે અમારા પત્રદ્વારા મȻું છે તે પ્રમાણે ચાલો.

16હવેઆપણા પ્રǜુ ઈǤુ ɶખ્રસ્તઅને ઈƈરઆપણા ɵપતા,જમેણેઆપણા પર પ્રેમ
કયƪ અને કૃપા કરʍને આપણને અનંતકાળનો ɳદલાસો અને સારʍ આશા આપ્યા,ં 17 તે
તમારાં હૃદયોને આƈાસન આપો અને દરેક સારા કાયર્માં તથા દરેક વાતમાં તમને દ્રઢ
કરો.

3
અમારે માટે પ્રાથર્ના કરો

1 છેવટે ભાઈઓ,,અમારે માટે પ્રાથર્ના કરો કે જવેી રʍતે તમારે ત્યાં થાય છે તેમ પ્રǜુની
વાત ઝડપથી પ્રસરે અને તેમનો મɴહમા થાય; 2અમે અયોગ્ય તથા ખરાબ માણસોથી
બચીએ તે માટે પ્રાથર્ના કરો; કેમ કે બધા જ માણસો ɵવƈાǤુ હોતા નથી. 3 પણ પ્રǜુ
ɵવƈાǤુ છે, તે તમને Ɩ˺ર કરશે અને દƉુથી બચાવશ.ે

4તમારા ɵવષે પ્રǜુમાં અમને ભરોસો છે કે,જેઆજ્ઞા અમે તમને કરʍએ છʍએ તે તમે
પાળો છો તથા પાળશો. 5 પ્રǜુ તમારાં હૃદયોને ઈƈરના પ્રેમ તથા ɶખ્રસ્તની ધીરજ તરફ
દોરો.

દરેકે કામ કરǡું જોઈએ
6હવે,ભાઈઓ,આપણા પ્રǜુ ઈǤુ ɶખ્રસ્તને નામે અમે તમને આજ્ઞા કરʍએ છʍએ કે,

જે હરેક ભાઈ આળસથી વતơ છે, અને અમારાથી પામેલા ɶશક્ષણ પ્રમાણે વતર્તો નથી,
તેનાથી તમે અલગ થાઓ. 7 કેમ કે અમને કઈ રʍતે અǙુસરવા જોઈએ એ તમે પોતે
સમજો છો. અમે તમારʍ સાથે અયોગ્ય રʍતે વત્યાર્ ન હતા. 8 કોઈ માણસǙું અƂ અમે
મફત ખાǘું નહોǖુ;ં પણ તમારામાંના કોઈ પર ભારરૂપ ન થઈએ, માટે રાતɳદવસ શ્રમ
તથા કƉથી અમે કામ કǞુર્ હǖું; 9અમને અɵધકાર ન હતો એમ નɴહ, પણ તમે અમને
અǙુસરો માટે અમે તમને આદશર્રૂપ થયા.

10જયારે અમે તમારʍ પાસે હતા ત્યારે પણ તમને આજ્ઞા આપી હતી કે, જો કોઈ
માણસ કામ કરે નɴહ, તો તેને ખવડાવǡું પણ નɴહ. 11 કેમ કે તમારામાંના કેટલાક
સ્વચ્છʣ દતાથી ચાલે છે. તેઓ કʣઈ કામ કરતા નથી પણ બીજાનાં કામમાં માǗુ મારે છે,
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એǡું અમને સાંભળવા મળે છે. 12હવે એવાઓનેઆપણા પ્રǜુ ઈǤુ ɶખ્રસ્તને નામે અમે
આદેશ અને ઉપદેશ કરʍએ છે કે તેઓ શાંɵતસɴહત ઉદ્યોગ કરે અને પોતાની કમાણીǙું
અƂ ખાય.

13 પણ, ભાઈઓ, તમે સારાં કામ કરતાં થાકશો નɴહ. 14 જો કોઈ આ પત્રમાંની
અમારʍ વાત ન માને, તો તમે તેની સાથે સંબંધ રાખશો નɴહ કે જથેી તે શરમાઈ જાય.
15 તોપણ તેને ɵવરોધી ન ગણો, પણ ભાઈ તરʍકે તેને ચેતવો.

અંɵતમ શ˷ો
16હવે શાંɵતના પ્રǜુ પોતે સવર્દા તથા સવર્ પ્રકારે તમને શાંɵતઆપો. પ્રǜુ તમો સવર્ની

સાથે હો. 17 હુʣ પાઉલ મારે પોતાને હાથે સલામ લǐું છુʣ ; મારા સવર્ પત્રોમાં એ ɴનશાની
છે એ પ્રમાણે હુʣ લǐું છુʣ . 18આપણા પ્રǜુ ઈǤુ ɶખ્રસ્તની કૃપા તમ સવર્ પર હો.
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The First Epistle of Paul to Timothy
ɵતમોથીને પાઉલ પ્રેɳરતનો પહેલો પત્ર

પ્રસ્તાવના
1ઈƈરઆપણા ઉદ્ધારકતાર્ તથા ɶખ્રસ્ત ઈǤુ જેઆપણીઆશા છે, તેમનીઆજ્ઞાથી

થયેલ ɶખ્રસ્ત ઈǤુના પ્રેɳરત પાઉલ તરફથી ɶખ્રસ્ત ઈǤુ પરના ɵવƈાસમાં મારા સાચા
દʍકરા ɵતમોથીને સલામ. 2ઈƈરઆપણા ɵપતા તથા ɶખ્રસ્ત ઈǤુઆપણા પ્રǜુ તરફથી
તને કૃપા, દયા તથા શાંɵત થાઓ.

જૂઠા ɶશક્ષણ ɵવરુદ્ધ ચેતવણી
3 હુʣ મકદોɴનયા જતો હતો ત્યારે મેં તને એફેસસમાં રહેવા ɵવનંતી કરʍ હતી જથેી

ǖું કેટલાક માણસોને આજ્ઞા કરʍ શકે કે, તેઓ અલગ પ્રકારનો ઉપદેશ ન કરે, 4 અને
દʣતકથાઓ પર તથા લાંબી લાંબી વંશાવળʌઓ પર ધ્યાન ન આપે; કેમ કે એવી વાતો,
ઈƈરની યોજના કે જે ɵવƈાસદ્વારા છે તેને આગળ વધારવાને બદલે ખોટા વાદɵવવાદ
ઊભા કરે છે.

5 આ આજ્ઞાનો ǝુ˵ હેǖુ પ્રેમ છે કે જે Ǣુદ્ધ હૃદય, સારા અંતઃકરણ તથા ઢોંગ
વગરના ɵવƈાસથી છે, 6જે Ǔુકʍ જઈને કેટલાક નકામી વાતો કરવા લાગ્યા છે. 7 તેઓ
ɴનયમશાƍના ɶશક્ષક થવા ચાહે છે, પણ પોતે Ǣું કહે છે અથવા જે ɵવષે તેઓ
ખાતરʍǚૂવર્ક બોલે છે તે તેઓ પોતે સમજતા નથી. 8 પણ આપણે તો જાણીએ છʍએ
કે, જો ɴનયમશાƍનો યથાથર્ ઉપયોગ કરવામાં આવે તો તે સારુʣ છે.

9 આપણે આટǟું તો જાણીએ છʍએ કે, ɴનયમશાƍ તો ન્યાયીને માટે
નɴહ પણ સ્વચ્છʣ દʍઓ, બળવાખોરો, અધમƛઓ, પાપીઓ, અપɵવત્રો, ધમર્ભ્રƉો,
ɵપǖૃહત્યારાઓ, માǖૃહત્યારાઓ, હત્યારાઓ, 10 ˸ɷભચારʍઓ, સમલૈંɵગકો,
મǙુષ્યોનો˸ાપાર કરનારાઓ, જૂઠાઓતથા જૂઠા સાક્ષીઓ 11તથા સ્ǖુɵતપાત્ર ઈƈરના
મɴહમાની જે Ǥુવાતાર્ મને સોંપવામાં આવી છે તે પ્રમાણેના Ǣુદ્ધ ઉપદેશની ɵવરુદ્ધ જે
કʣઈ હોય,એવા સવર્ને માટે છે.

ઈƈરની દયાને માટે આભાર
12મને સામથ્યર્આપનારઆપણા પ્રǜુ ɶખ્રસ્ત ઈǤુનો હુʣ આભાર માǙું છુʣ કેમ કે તેમણે

મને ɵવƈાǤુ ગણ્યો અને સેવામાં ɴનǞુક્ત કયƪ; 13 જોકે હુʣ પહેલાં દભુાર્ષણ કરનાર,
સતાવનાર તથા ɺહʋસક હતો, તોપણ મારા પર દયા કરવામાંઆવી, કારણ કેઅɵવƈાસી
હોવાથી મેં અજ્ઞાનતામાં તે કǞુƯ હǖું; 14પણ ɶખ્રસ્તઈǤુમાં ɵવƈાસ તથા પ્રેમ સાથે પ્રǜુની
કૃપા અɵતશય થઈ.

15 આ ɵવધાન ɵવƈસનીય તથા સંǚૂણર્ અંગીકાર કરવા યોગ્ય છે કે, ɶખ્રસ્ત ઈǤુ
પાપીઓનો ઉદ્ધાર કરવા સારુ દɴુનયામાં આ˸ા, તેઓમાં હુʣ ǝુ˵ છુʣ ; 16 પણ તે
કારણથી મારા પર દયા દશાર્વીને ɶખ્રસ્ત ઈǤુએ મારામાં ǚૂરʍ સહનશીલતા પ્રગટ કરʍ
કે જે દ્વારા અનંતજીવનને સારુʣ ɵવƈાસ કરનારાઓને નǝુનો પ્રાપ્ત થાય. 17જે સનાતન
Ǟુગોના રાજા,અɵવનાશી,અદ્રશ્ય તથા એકમાત્ર ઈƈર છે, તેમને અનંતકાળ માન તથા
મɴહમા હો. આમીન.
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18 દʍકરા ɵતમોથી, તારા ɵવષે અગાઉ થયેલાં ભɵવષ્યકથન પ્રમાણે,આઆજ્ઞા હુʣ તને
આǚું છુʣ કે, તે ભɵવષ્યકથનોની સહાયથી ǖું સારʍ લડાઈ લડ;ે 19 અને ɵવƈાસ તથા
Ǣુદ્ધ અંતઃકરણ રાખે. તેનો ત્યાગ કરવાથી કેટલાકǙું ɵવƈાસરૂપી વહાણ ભાંગ્Ǟું છે.
20 તેઓમાંના હુમનાયસ તથા એલેકઝાન્ડર છે; તેઓ દભુાર્ષણ કરવાǙું ન શીખે માટે મેં
તેઓને શેતાનને સોંપ્યાં છે.

2
મંડળʌની સેવાની ˸વ˺ા

1 હવે સવર્ પ્રથમ હુʣ એવો બોધ કરુʣ છુʣ કે, ɵવનંતી, પ્રાથર્ના, મધ્ય˺ી
તથા આભારસ્ǖુɵત સઘળાં માણસોને માટે કરવામાં આવે; 2 રાજાઓ અને સવર્
અɵધકારʍઓને માટે પણ કરવામાં આવે જથેી આપણે શાંત તથા ɴનરાંતǙું જીવન ǚૂણર્
ઈƈરમય તથા સન્માનǚૂવર્ક જીવીએ. 3 કેમ કે ઈƈર આપણા ઉદ્ધારકતાર્ની દ્રɵƉએ તે
સારુʣ તથા સ્વીકાયર્ છે. 4 તેઓ ઇચ્છે છે કે સઘળાં માણસો ઉદ્ધાર પામે અને તેઓને
સત્યǙું જ્ઞાન પ્રાપ્ત થાય.

5 કેમ કે એક જ ઈƈર છે તદપુરાંત ઈƈર તથા મǙુષ્યોની વચ્ચે એક જ મધ્ય˺ છે
તે મǙુષ્ય, ɶખ્રસ્ત ઈǤુ 6જમેણે સઘળાંǙું ǝુƖક્તǝૂલ્ય Ǔૂકવવા સ્વાપર્ણ કǞુƯ; તેમની સાક્ષી
ɴનમાર્ણ થયેલ સમયે આપવામાં આવી હતી. 7 મને તે હેǖુસર પોકારનાર તથા પ્રેɳરત
(હુʣ સાǓું બોǟું છુʣ , જૂઠુʣ નɴહ) અને ɵવƈાસ તથા સત્યમાં ɶબનયહૂદʍઓને માટે ɶશક્ષક
ɴનǞુક્ત કરવામાં આ˸ો છે.

8 તેથી મારʍ ઇચ્છા છે કે, ǚુરુષો સવર્ ˺ળે Ǒુસ્સા તથા ɵવવાદ ɵવના પɵવત્ર હાથો
ઊંચા કરʍને પ્રાથર્ના કરે. 9તે જ પ્રમાણે ƍીઓ પણ મયાર્દા તથા સંયમ રાખીને શોભતાં
વƍોથી પોતાને શણગારે; Ǒૂંથેલા વાળથી તથા સોના કે મોતીના અલંકારથી કે ખચાર્ળ
વƍોથી નɴહ, 10 પણ સારાં કાયƪ દ્વારા ઈƈરપરાયણતા માનનાર ƍીઓને જે ઉɵચત
છે તેનાથી શણગારે.

11ƍીએ સંǚૂણર્ આધીનતાથી શાંત રહʍને શીખǡું. 12ઉપદેશ કરવાની કે, ǚુરુષ પર
અɵધકાર ચલાવવાની હુʣ ƍીને રજાઆપતો નથી, પણ તેણે શાંત રહેǡું.

13 કેમ કે આદમ પહેલાં ઉત્પƂ થયો, પછʍ હવા; 14 આદમ છેતરાયો નɴહ, પણ
ƍીએ છેતરાઈને ઉલ્લંઘન કǞુƯ; 15 તોપણ જો ƍી મયાર્દાસɴહત ɵવƈાસમાં, પ્રેમમાં
તથા પɵવત્રતામાં રહે તો તે સંતાનપ્રસવ દ્વારા ઉદ્ધાર પામશ.ે

3
મંડળʌમાં આગેવાનો

1 જો કોઈ માણસ અધ્યક્ષપદની ઇચ્છા રાખે છે, તો તે ઉŷમ કાયર્ની ઇચ્છા રાખે
છે, આ ɵવધાન ɵવƈસનીય છે. 2 તેથી અધ્યક્ષ તો ઠપકાપાત્ર નɴહ, એક ƍીનો પɵત,
સ્વ˺,આત્મસંયમી,આદરણીય,આગતા-સ્વાગતા કરનાર, શીખવી શકનાર; 3 દારૂનો
˸સની નɴહ, મારનાર નɴહ; પણ સૌમ્ય, શાંɵતɵપ્રય; પૈસાપ્રેમી નɴહ;

4 પણ પોતાના ઘરǙું યોગ્ય સંચાલન કરનાર, જનેાં સંતાનો તેને માનǚૂવર્ક આધીન
થતાં હોય, તેવો હોવો જોઈએ. 5 કેમ કે જો કોઈ પોતાના ઘરǙું યોગ્ય રʍતે સંચાલન કરʍ
જાણતો નથી, તો તે ઈƈરની મંડળʌ (ɵવƈાસી સǝુદાય) ની સંભાળ કેવી રʍતે રાખશ?ે

6 ɶબનઅǙુભવી નɴહ, રખેને તે ગʁવʋƋ થઈને શેતાનના જવેી ɶશક્ષામાં આવી પડ.ે
7 વળʌ જરૂરʍ છે કે, બહારના માણસોમાં એની સાક્ષી સારʍ હોય, કે જથેી તે ઠપકાપાત્ર
ન બન,ે તથા શેતાનના ફાંદામાં ન ફસાય.
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મંડળʌમાં સેવકો
8એ જ પ્રમાણે સેવકો પણ પ્રɵતɶƋત, બે મોંઢે બોલનાર નɴહ, દારૂનાં ˸સની નɴહ,

અપ્રામાɷણક નફાના લોભી નɴહ; 9 ɵવƈાસના મમર્ને Ǣુદ્ધ અંતઃકરણથી પકડʌ રાખનાર
હોવા જોઈએ. 10પ્રથમ તેઓની પરખ થાય; પછʍ જઓે ɴનદƪષ ઠરે તેઓને સેવા કરવા
દે.

11એજપ્રમાણે સેɵવકાઓપ્રɵતɶƋત, ɺનʋદાખોર નɴહ, સ્પƉ ɵવચારનાર,સવર્ બાબતે
ɵવƈાǤુ હોવી જોઈએ. 12વળʌ સેવકો એક જƍીનાં પɵત, પોતાનાં સંતાનો તથા ઘરǙું
યોગ્ય સંચાલન કરનારા હોવા જોઈએ. 13 કેમ કે જઓેએ સારʍ સેવા કરʍ હોય તેઓ
ઉચ્ચ દરજ્જો પામે છે; તથા ɶખ્રસ્ત ઈǤુ પરના ɵવƈાસમાં દૃઢતા પ્રાપ્ત કરે છે.

મહાન રહસ્ય
14 હુʣ તારʍ પાસે ટૂʣક સમયમાં આવવાની આશા સાથે તને આ વાતો લǐું છુʣ ; 15 પણ

જો મને આવતાં ɵવલંબ થાય, તો ઈƈરǙું ઘર, કે જે જીવંત ઈƈરની મંડળʌ, સત્યનો
સ્તંભ તથા આધાર છે, તેમાં ˸Ɩક્તએ યોગ્ય રʍતે વતર્ǡું તે ǖું જાણે.

16 ɴનʁવʋવાદપણે ઈƈરપરાયણતાનો મમર્ મોટો છે તેઓ મǙુષ્યદેહમાં પ્રગટ થયા,
પɵવત્રઆત્મામાં ન્યાયી ઠરાવાયા, સ્વગર્દૂતોનાં જોવામાંઆ˸ા, લોકજાતીઓમાં પ્રચાર
કરાયા, દɴુનયામાં જમેનાં પર ɵવƈાસ કરાયો અને તેમને મɴહમામાં ઉપર લઈ લેવામાં
આ˸ા.

4
જૂઠા ɶશક્ષકો

1પણપɵવત્રઆત્મા સ્પƉ કહે છે કે, પાછલા સમયોમાં છેતરનારઆત્માઓપર તથા
દƉુાત્માઓનાં ɶશક્ષણ પર લક્ષ રાખી, 2અસત્ય પ્રચારકો તથા જઓેનાં અંતઃકરણ જડ
છે તેવા માણસોના ઢોંગથી, કેટલાક ɵવƈાસનો ત્યાગ કરશે;

3 તેઓ લŜ કરવાની મના કરશે અને ઈƈરે જે ખોરાક, ઉપકારસ્ǖુɵત કરʍને ખાવા
સારુʣ ઉત્પƂ કયƪ તેનાથી ɵવƈાસીઓ અને સત્ય જાણનારાંઓને દૂર રહેવાǙું કહેશે.
4ઈƈરǙું સવર્ સજʤન સારુʣ છે તેથી આભારસ્ǖુɵત સાથે સ્વીકારǡુ,ં કǢું જ નકારǡું નɴહ
5 કેમ કે ઈƈરના વચન તથા પ્રાથર્નાથી તે પɵવત્ર કરાǞું છે.

ઈǤુ ɶખ્રસ્તનો ઉŷમ સેવક
6આબાબતો, ભાઈઓ સમક્ષ રજૂ કરʍને ǖું ɵવƈાસના વચનોમાં અને જે ɶશક્ષણને

ચોકસાઈથીઅǙુસરતોઆ˸ો છે તેનાથી પોɵષત થતો ɶખ્રસ્ત ઈǤુનો સારો સેવક થઈશ.
7 પણ દનુ્યવી અને ǝૂખર્ દʣતકથાઓથી દૂર રહʍ, ǖું પોતાને ઈƈરપરાયણતા માટે તાલીમ
આપ; 8 કેમ કે શારʍɳરક કસરત અǝુક અંશે ફાયદાકારક છે, પરʣǖુ ઈƈરપરાયણતા સવર્
બાબતોમાં ફાયદાકારક છે,જમેાં વતર્માન તથા ભɵવષ્યનાજીવનǙુંઆશાવચનસમાયેલ
છે.

9આ ɵવધાન ɵવƈસનીય તથા સંǚૂણર્ અંગીકાર કરવા યોગ્ય છે. 10 તેથી આપણે
તેને સારુʣ મહેનત તથા સંઘષર્ કરʍએ છʍએ, કેમ કે આપણી આશા જીવંત ઈƈરમાં છે,
જે સવર્ મǙુષ્યોના, સɵવશેષ ɵવƈાસીઓના ઉદ્ધારકતાર્ છે.

11 આ બાબતોનો આદેશ આપજે તથા શીખવજ.ે 12 તારʍ Ǟુવાવ˺ાનો કોઈ
ɵતરસ્કાર કરે નɴહ; પણ વાણી, વતર્ન, પ્રેમ, ɵવƈાસ અને પɵવત્રતામાં ǖું ɵવƈાસીઓને
નǝૂનારૂપ થજ.ે 13 હુʣ આǡું ત્યાં Ǥુધી જાહેર શાƍવાંચન, બોધ આપવા તથા ɶશક્ષણ
આપવામાં ધ્યાન આપજ.ે
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14જે કૃપાદાન તને વડʌલોના હાથ ǝૂકવા તથા પ્રબોધ કરવા દ્વારા આપવામાં આ˹ું
હǖું, તે ɵવષે બેદરકાર રહʍશ નɴહ. 15એબાબતોǙું મનન કર, તેમાં પરોવાયેલ રહે જથેી
તારʍ પ્રગɵત સવર્ને સ્પƉ દેખાય. 16 પોતા પર તથા ɶશક્ષણ પર ધ્યાન આપ, તેમાં લાǑુ
રહે, કેમ કે આ પ્રમાણે કરવાથી ǖું પોતાને તથા તારા સાંભળનારાઓને પણ બચાવીશ.

5
ɵવƈાસીઓ પ્રત્યેની જવાબદારʍ

1 ǡૃદ્ધને સખ્તાઈથી ઠપકો ન આપ પણ જમે ɵપતાને તેમ તેમને સમજાવ, જમે
ભાઈઓને તેમ જુવાનોને; 2જમે માતાઓને તેમ ǡૃદ્ધ ƍીઓને;અને જમે બહેનોને તેમ
જુવાન ƍીઓને ǚૂણર્ પɵવત્રતામાં સમજાવ.

3જઓે ખરેખર ɵવધવાઓ છે તેઓǙું સન્માન કર. 4 વળʌ કોઈ ɵવધવાના સંતાનો
અથવા સંતાનોના સંતાનો હોય તો તેઓ પ્રથમ પોતાના ઘર પ્રત્યે સમʁપʋત બને અને
પોતાનાં માતાɵપતાǙું ઋણ ǓુકવવાǙું શીખે, જે ખરેખર ઈƈર સમક્ષ રુɵચકર છે.

5 તદપુરાંત ખરેખર ɵવધવા એ છે જે ત્યજી દેવાયેલ છે અને જનેી આશા ઈƈરમાં
છે અને રાતɳદવસ ɵવનંતી તથા પ્રાથર્નામાં તત્પર રહે છે. 6 પણ જે ƍી સ્વછʣ દʍપણામાં
જીવે છે તે જીવતાજીવ ǝૂએલી છે.

7આવાતો આગ્રહથી તેઓને જણાવ કે તેઓ ઠપકાપાત્ર ન બને. 8 પણ જે માણસ
પોતાǙું અને ɵવશેષ કરʍને પોતાના ઘરǙું ǚૂરુʣ કરતો નથી, તો તેણે ɵવƈાસનો નકાર કયƪ
છે તથા તે અɵવƈાસી કરતા પણ બદતર છે.

9જો સાંઠ વષર્ની ઉપરની, ǚુનલર્Ŝ કǞુƯ હોય નɴહ એવી, 10સારાં કામમાં સાક્ષીરૂપ,
બાળકોનો ઉછેર કરનાર, આગતા-સ્વાગતા કરનાર, સંતોના પગ ધોનાર, પીɳડતોની
સહાય કરનાર, દરેક સારાં કામ કરનાર, તેવી ɵવધવાƍીǙું નામ Ǥૂચીમાં નોંધવામાંઆવે.

11 પણ જુવાન ɵવધવાઓને નામંજૂર કર, જયારે તેઓ ɶખ્રસ્તની ɵવરુદ્ધ
ɵવષયવાસનાઓથી ઉન્મŷ થઈને પરણવા ચાહે. 12તેઓ પ્રથમ કરેલી પ્રɵતજ્ઞાનો ત્યાગ
કરʍને ન્યાયશાસનને નોતરે છે. 13 તદપુરાંત તેઓઆળǤુ બનવાǙું શીખે છે, ઘરેઘરે ફરે
છે. આળǤુ થવા ઉપરાંત જે ઉɵચત નથી તેǡું બોલીને કૂથલી તથા પારકʍ પંચાત કરે છે.

14માટે હુʣ ઇચ્છુʣ છુʣ કે જુવાન ɵવધવાઓ લŜ કરે, બાળકોને જન્મઆપે, ઘર સંભાળે
અને શȂુને ઠપકો આપવાની તક ના આપે. 15 કેમ કે અત્યાર Ǥુધીમાં કેટલીક ɵવધવા
ƍીઓ શેતાનની પાછળ ભટકʍ ગઈ છે. 16 જો ɵવધવાઓ કોઈ ɵવƈાસી ƍી પર
આધાɳરત હોય, તો તે તેઓǙું ǚૂરુʣ કરે, અને મંડળʌ પર તેમનો ભાર નાખે નɴહ કે જથેી
જે ɵવધવાઓ ખરેખર ɴનરાધાર છે તેઓની મદદ મંડળʌ કરે.

17જે વડʌલો સારʍ રʍતે અɵધકાર ચલાવે છે અને ɵવશેષે કરʍને જઓે ઉપદેશ કરવામાં
તથા ɶશક્ષણ આપવામાં શ્રમ કરે છે, તેઓને બમણાં સન્માɴનત ગણવા. 18 કેમ કે
શાƍવચન કહે છે કે, 'કણસલાં ǐૂંદનાર બળદના મોં પર જાળʌ ન બાંધ' અને 'કામ
કરનાર પોતાના મહેનતણાને પાત્ર છે'.

19 બે કે ત્રણ સાક્ષીઓ વગર વડʌલ પરનો આરોપ સ્વીકારʍશ નɴહ. 20 પાપ
કરનારાઓને સઘળાંની આગળ ઠપકો, કે જથેી બીજાઓને પણ ભય રહે.

21 ઈƈર, ɶખ્રસ્ત ઈǤુ તથા પસંદ કરેલા સ્વગર્દૂતોની સમક્ષ ગંભીરતાǚૂવર્ક હુʣ
પ્રમાɷણત કરુʣ છુʣ કે, આ બાબતોને ǚૂવર્ગ્રહ ɵવના, પક્ષપાતથી દરુ રહʍને કર. 22 કોઈને
દʍક્ષા આપવામાં ઉતાવળ ના કર. બીજાઓનાં પાપમાં ભાગીદાર થઈશ નɴહ; પણ
પોતાને Ǣુદ્ધ રાખ.
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23 હવેથી એકǟું પાણી ન પીતો, પણ તારા પેટને લીધે તથા તારʍ વારʣવારની
ɶબમારʍઓને લીધ,ે થોડો દ્રાક્ષાસવ પણ પીજ.ે 24 કેટલાક મǙુષ્યોનાં પાપ જાહેર
હોવાથી તેમનો ન્યાય પહેલાં થાય છે પણ કેટલાકનાં પછʍથી જાહેર થાય છે. 25 તે
જ પ્રમાણે કેટલાકનાં સારાં કામ જગજાહેર છે, તેની સામે જે જાહેર નથી તે પણ Ǒુપ્ત
રહʍ શકતા નથી.

6
1જટેલાં દાસ તરʍકે ઝંૂસરʍ તળે છે તેઓએપોતાના માɵલકોને ǚૂરા માનયોગ્ય ગણવા,

કે જથેી ઈƈરના નામ અને ɶશક્ષણ ɵવરુદ્ધ દભુાર્ષણ થાય નɴહ. 2 તદપુરાંત જઓેનાં
માɵલકો ɵવƈાસી છે, તેઓ ભાઈઓ છે તેથી તેઓને ǖુચ્છ ગણવા નɴહ, પણ તેમની
સેવા કરવી, કેમ કે જઓે સેવા પામે છે તેઓ ɵવƈાસી તથા ɵપ્રય છે. એ વાતો શીખવ
અને સમજાવ.

જૂઠુʣ ɶશક્ષણ અને સાǓું ધન
3 જો કોઈ અલગ ɶશક્ષણ આપે છે, અને આપણા પ્રǜુ ઈǤુ ɶખ્રસ્તનાં વચન તથા

ભƖક્તભાવ પ્રમાણે જે Ǣુદ્ધ ɶશક્ષણ છે, તેને સંમત નથી, 4 તો તે અɷભમાની છે, અને
કʣઈ જાણતો નથી, પણ તે વાદɵવવાદ અને શાɷ˷ક તકરારોથી પીડાય છે કે જમેાંથી
અદેખાઇ, ઝઘડા, ɺનʋદા, દƉુ શંકાઓ ઊપજે છે, 5 અને Ǜુɵદ્ધભ્રƉ અને સત્યથી ફરʍ
જનારાં કે જઓે માટે ભƖક્તભાવ કમાઈǙું એક સાધન છે તેઓમાં સતત કɷજયા થાય
છે.

6 પણ સંતોષસɴહતની ઈƈરપરાયણતા એ મહŷમ લાભ છે; 7 કેમ કે આપણે આ
દɴુનયામાં કǢું લા˸ા નથી ને તેમાંથી કǢું પણ લઈજઈ શકવાના નથી. 8પણઆપણને
જે અƂવƍ મળે છે તેઓથી આપણે સંતોષી રહʍએ.

9જઓે દ્ર˸વાન થવા ચાહે છે, તેઓ પરʍક્ષણ, ફાંદા તથા ઘણી ǝૂખર્ અને હાɴનકારક
ઇચ્છાઓમાં પડે છે,જે માણસોને પાયમાલી તથા ɵવનાશમાં ડુબાવે છે. 10 કેમ કે દ્ર˸પ્રેમ
એ સવર્ પ્રકારની દƉુતાǙું ǝૂળ છે તેની પાછળ ખેંચાવાથી કેટલાક ɵવƈાસથી દરુ લઈ
જવાયા અને તેઓએ ઘણાં દઃુખોથી પોતાને વીંધ્યા છે.

અંગત Ǥૂચનાઓ
11 પણ હે ઈƈરભક્ત, ǖું આ બાબતોથી દૂર ભાગજ;ે તદપુરાંત ન્યાયીપણુ,ં

ઈƈરપરાયણતા, ɵવƈાસ, પ્રેમ, સહનશીલતા તથા ɵવનમ્રતાની પાછળ લાગ.
12 ɵવƈાસની સારʍ લડાઈ લડ, અનંતજીવન ધારણ કર, કે જનેે માટે ǖું તેડાયેલો છે
અને જનેાં ɵવષે તેં ઘણાં સાક્ષીઓની આગળ સારʍ કǛૂલાત કરેલી છે.

13ઈƈરજે સઘળાંને જીવનઆપે છે તેમની સમક્ષ તથા ɶખ્રસ્ત ઈǤુ જમેણે પોંɵતયસ
ɵપલાતની આગળ સારʍ કǛૂલાત કરʍ, તેમની આગળ હુʣ તને આગ્રહથી ફરમાǡું છુʣ કે,
14આપણા પ્રǜુ ઈǤુ ɶખ્રસ્તનાં પ્રગટ થવા Ǥુધી ǖું ઠપકારɴહત તથા ɴનષ્કલંક રʍતે આ
આજ્ઞા પાળ.

15જઓે સ્ǖુત્ય છે,એકલા જ સવƪપરʍ, રાજકતાર્ઓના રાજા તથા પ્રǜુઓના પ્રǜુ
છે તેઓ યોગ્ય સમયે ઈǤુǙું પ્રગટ થǡું બતાવશે, 16 તેમને એકલાને જ અɵવનાશીપણું
છે, પાસે ન જવાય એવા અજવાળામાં રહે છે, જમેને કદʍ કોઈ મǙુષ્યોએ જોયા નથી
અને જોઈ શકતા પણ નથી તેમને અનંતકાળ સન્માન તથા આɵધપત્ય હો. આમીન.

17 આ જમાનાનાં દ્ર˸વાનોને ǖું આગ્રહથી Ǥૂચવ કે, તેઓ અɷભમાન ન કરે,
અને દ્ર˸ની અɴનɸƅતતા પર નɴહ, પણ ઈƈર, જે આપણા આનંદ-પ્રમોદને માટે
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ભરǚૂરʍપણાથી સઘǠું આપે છે, તેમના પર આશા રાખ;ે 18 કે તેઓ ભǟું કરે, સારાં
કામોમાં સǝૃદ્ધ બને, આપવામાં ઉદાર તેમ જ બીજાઓ સાથે વહેંચવામાં તૈયાર થાય;
19ભɵવષ્યને સારુʣ પોતાને માટે ǚૂંજીરૂપી સારો પાયો નાખે,એમાટે કે જે ખરેખરુʣ જીવન
છે તેને તેઓ ધારણ કરે.

20 હે ɵતમોથી, તને જે સોંપેǟું છે તે સાચવી રાખ, અને અધમƛ ખાલી બકવાસથી
તથા ɵવરોધાભાસી ɵવચારધારાઓ જનેે ખોટʍ રʍતે જ્ઞાન કહેવાય છે તેના ɵવવાદથી દૂર
રહે, 21જનેે માનીને કેટલાક ɵવƈાસથી દૂર ગયા છે. તારા પર કૃપા થાઓ. આમીન.
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The Second Epistle of Paul to
Timothy

ɵતમોથીને પાઉલ પ્રેɳરતનો બીજો પત્ર

પ્રસ્તાવના
1 ɶખ્રસ્ત ઈǤુમાં જીવનનાં આશાવચન પ્રમાણે ઈƈરની ઇચ્છાથી ɶખ્રસ્ત ઈǤુના પ્રેɳરત

પાઉલ તરફથી વહાલા દʍકરા ɵતમોથીને સલામ. 2ઈƈરɵપતા તથા ɶખ્રસ્ત ઈǤુઆપણા
પ્રǜુ તરફથી, તને કૃપા, દયા તથા શાંɵત હો.

આભારદશર્ન અને ઉŷેજન
3 વંશપરʣપરાથી જે મારા ǚૂવર્જોના ઈƈર કે, જમેને હુʣ Ǣુદ્ધ અંતઃકરણથી ભજુʣ છુʣ ,

તેમનીઆભારસ્ǖુɵત કરુʣ છુʣ કે, મારʍ પ્રાથર્નાઓમાં હુʣ રાતɳદવસ તારુʣ સ્મરણ ɴનત્ય કરુʣ
છુʣ . 4 તારાં આંǤુઓ યાદ કરતા હુʣ તને જોવાને ઘણો ઉત્Ǥુક થાઉં છુʣ કે [તને જોઈને] હુʣ
આનંદથી ભરǚૂર થાઉં; 5 કેમ કે જે ɴનષ્કપટ ɵવƈાસ તારામાં છે, જે અગાઉ તારʍ દાદʍ
લોઈસમાં તથા તારʍ મા Ǟુɴનકેમાં રહેલો હતો, મને ભરોસો છે કે તારામાં પણ છે, તે મને
યાદ છે.

6માટે હુʣ તને યાદ કરાǡું છુʣ કે, ઈƈરǙું જે કૃપાદાન મારા હાથ ǝૂકવાથી તને મȻું તેને
તારે જ્વɵલત રાખǡું. 7 કેમ કે ઈƈરે આપણને ભયનો આત્મા નɴહ, પણ સામથ્યર્નો,
પ્રેમનો તથા સાવધ Ǜુɵદ્ધનો [આત્મા]આપ્યો છે.

8 માટે આપણા પ્રǜુની સાક્ષી ɵવષે અને હુʣ જે તેમનો બંદʍવાન છુʣ , તેના ɵવષે ǖું
શરમાઈશ નɴહ, પણ Ǥુવાતાર્ને લીધે મારʍ સાથે ઈƈરના સામથ્યર્ પ્રમાણે ǖું દઃુખનો
અǙુભવ કર. 9 તેમણે આપણો ઉદ્ધાર કયƪ તથા પɵવત્ર પસંદગીથી આપણન,ેઆપણા
કામ પ્રમાણે નɴહ, પણ તેમના જ સંકલ્પ તથા કૃપા પ્રમાણે તેડ્યાં. એ કૃપા આરʣભથી
ɶખ્રસ્ત ઈǤુમાં આપણને આપેલી હતી; 10 પણઆપણા ઉદ્ધારકતાર્ ɶખ્રસ્ત ઈǤુના પ્રગટ
થયાથી તે હમણાં પ્રɶસદ્ધ થયેલી છે; તેમણે મરણને નƉ કǞુƯ અને Ǥુવાતાર્દ્વારા જીવન
તથા અમરપણું પ્રગટ કǞુƯ છે; 11 મને તે Ǥુવાતાર્નો સંદેશાવાહક, પ્રેɳરત તથા ɶશક્ષક
નીમવામાં આ˸ો છે.

12એ કારણથી હુʣ એ દઃુખો સહન કરુʣ છુʣ ; તોપણ હુʣ શરમાતો નથી; કેમ કે જમેનાં
પર મેં ɵવƈાસ કયƪ તેમને હુʣ ઓળǐું છુʣ અને મને ભરોસો છે કે, તેમને સોંપેલી મારʍ
અનામત તે ɳદવસ Ǥુધી સાચવી રાખવાને તે શƖક્તમાન છે. 13જે સત્ય વચનો તેં મારʍ
પાસેથી સાંભƄાં તેનો નǝૂનો ɶખ્રસ્ત ઈǤુ પરના ɵવƈાસ તથા પ્રેમમાં પકડʌ રાખ. 14જે
સારʍ અનામત તને સોંપેલી છે તે આપણામાં રહેનાર પɵવત્રઆત્મા વડે સંભાળʌ રાખ.

15 તને ખબર છે કે, આɶસયામાંના સઘળાએ મને છોડʌ દʍધો છે; તેઓમાં ǂɮɵગલસ
તથા હેમƪગેનેસ પણ છે. 16 પ્રǜુ ઓનેɶસફરસના કુટુʣબ પર દયા કરો; કેમ કે તેણે વારે
વારે મને ઉŷેજન આપ્Ǟું અને મારાં બંધનને લીધે તે શરમાયો નɴહ; 17 પણ તે રોમમાં
હતો ત્યારે સતત પ્રયત્નોથી મને શોધી કાઢʍને તે મને મƄો. 18 (પ્રǜુ કરે કે તે ɳદવસે
પ્રǜુ તરફથી તેના પર દયા થાય); એફેસસમાં તેણે [મારʍ] અનહદ સેવા કરʍ છે તે ǖું
સારʍ રʍતે જાણે છે.
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2
ઈǤુ ɶખ્રસ્તનો વફાદાર સેવક

1 માટે, મારા દʍકરા, ɶખ્રસ્ત ઈǤુમાં જે કૃપા છે તેમાં ǖું સામથ્યર્વાન થા. 2જે વાતો
ઘણાં સાક્ષીઓ સમક્ષ તેં મારʍ પાસેથી સાંભળʌ છે તે બીજાઓને પણ શીખવી શકે
એવા ɵવƈાǤુ માણસોને સોંપી દે.

3 માટે ɶખ્રસ્ત ઈǤુના સારા સૈɴનક તરʍકે ǖું દઃુખ સહન કર. 4 Ǟુદ્ધમાં જનાર કોઈ
સૈɴનક દɴુનયાદારʍના કામકાજમાં Ǒૂંથાતો નથી કે, જથેી તે પોતાના ઉપરʍ અɵધકારʍને
સંતોષ પમાડ.ે 5 વળʌ જો કોઈ રમતવીર હરʍફાઈમાં ઊતરે, તો ɴનયમ પ્રમાણે હરʍફાઈ
કયાર્ વગર તેને ઇનામ મળǖું નથી.

6 મહેનત કરનાર ખેડૂતને પ્રથમફળ મળવાં જોઈએ. 7 હુʣ જે કહુʣ છુʣ તેનો ɵવચાર કર;
કેમ કે આ સવર્ બાબતો ɵવષે પ્રǜુ તને સમજણઆપશે.

8ઈǤુ ɶખ્રસ્ત જમેને મારʍ Ǥુવાતાર્ પ્રમાણે મરણમાંથી સજીવન કરવામાં આ˸ા અને
જે દાઉદના સંતાનના છે, તેમને યાદ રાખ; 9 જે Ǥુવાતાર્ને કારણે હુʣ Ǒુનેગારની જમે
બંદʍખાનાં ǤુધીǙું દઃુખ વેઠુʣ છુʣ ; પણઈƈરǙું વચન બંધનમાં નથી. 10 હુʣ પસંદ કરેલાઓને
સારુ સઘǠું સહન કરુʣ છુʣ કે, જથેી ɶખ્રસ્ત ઈǤુમાં જે ઉદ્ધાર છે તે તેઓ અનંત મɴહમા
સɴહત પામે.

11આવચન ɵવƈાસયોગ્ય છે જોઆપણે તેમની સાથે મરણ પામ્યા, તો તેમની સાથે
જીવીǢું પણ; 12જો આપણે અંત Ǥુધી ટકʍ રહʍએ, તો તેમની સાથે રાજ પણ કરʍǢું;
જો આપણે તેમનો નકાર કરʍએ, તો ઈǤુ ɶખ્રસ્ત આપણો પણ નકાર કરશે; 13 જો
આપણે અɵવƈાસી હોઈએ, તોપણ તે ɵવƈાǤુ રહે છે; તેઓ પોતાનો ઇનકાર કરʍ
શકતા નથી.

ઈƈરને પસંદ એવો સેવક
14 ǖું તેઓને સ્મરણ કરાવીને પ્રǜુની આગળ તેઓને એવો હુકમ કર કે, જે ખાલી

શ˷વાદ કોઈ પણ રʍતે Ǒુણકારʍ નથી, પણ તેને બદલે સાંભળનારાંને Ǚુકસાનકારક છે,
તે કોઈ ન કરે. 15જનેે શરમાવાǙું કǢું કારણ ન હોય એવી રʍતે કામ કરનાર, સત્યનાં
વચન સ્પƉતાથી સમજાવનાર અને ઈƈરને પસંદ પડે એવો સેવક થવાને ǖું પ્રયત્ન કર.

16પણઅધમƛ બકવાસથી દૂર રહે; કેમ કે એǡું કરનાર વધારે ને વધારે ધમર્ભ્રƉ થતાં
જશે, 17અને તેઓની વાત ધારાની પેઠે ફેલાતી જશે એવા માણસોમાંના હુમનાયસ તથા
ɳફલેતસ છે. 18 મરણોત્થાન થઈ ગǞું છે એમ કહʍને તેઓ સત્ય Ǔૂકʍ જઈને કેટલાકનો
ɵવƈાસ ઉલટાવી નાખે છે.

19 પણ ઈƈરે નાખેલો પાયો Ɩ˺ર રહે છે, તેના પરઆ ǝુદ્રાછાપ મારેલી છે કે, 'પ્રǜુ
પોતાના લોકોને ઓળખે છે અને જે કોઈ ɶખ્રસ્તǙું નામ લે છે તેણે અન્યાયથી દૂર થǡુ.ં'
20મોટા ઘરમાં કેવળ સોનાચાંદʍનાં જ નɴહ, પણ લાકડાંના તથા માટʍનાં પાત્રો પણ હોય
છે; તેઓમાંના કેટલાક ઉŷમ કાયƪને માટે અને કેટલાક હલકાં કાયƪને માટે હોય છે. 21એ
માટે જો કોઈ તેઓથી હલકાં કાયƪથી પોતાને દૂર રાખીને Ǣુદ્ધ કરે, તો તે ઉŷમ કાયર્ને
સારુ પɵવત્ર કરેǟું, સ્વામીને ઉપયોગી તથા સવર્ સારાં કામને માટે તૈયાર કરેǟું પાત્ર થશે.

22 વળʌ જુવાનીનાં આવેગથી નાસી જા, પણ પ્રǜુǙું નામ Ǣુદ્ધ હૃદયથી લેનારાઓની
સાથે ન્યાયીપણુ,ં ɵવƈાસ, પ્રેમ તથા શાંɵત પ્રાપ્ત કરવાને યત્ન કર. 23 ǝૂખર્તાથી ભરેલા
તથા અજ્ઞાની સવાલોથી ɵવખવાદ ઉત્પƂ થાય છે એમ સમજીને તેઓથી દૂર રહે.
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24 પ્રǜુના સેવકે તકરાર કરવી નɴહ, પણ તે સવર્ માણસો પ્રત્યે માયાǠુ, શીખવવામાં
બાહોશ, સહનશીલ; 25 ɵવરોધીઓને નમ્રતાથી સમજાવનાર હોવો જોઈએ. કદાચ
ઈƈર તેઓને પƅાતાપ કરવાની Ǜુɵદ્ધ આપે, જથેી તેઓને સત્યǙું જ્ઞાન પ્રાપ્ત થાય.
26 અને જઓે શેતાનના ફાંદામાં ફસાયા છે તેઓ તેમાંથી છૂટʍને પ્રǜુની ઇચ્છા ǚૂરʍ
કરવાને માટે તેમના સેવકને આધીન થાય.

3
અંતના ɳદવસો

1 પણ એ જાણી લો કે અંતના ɳદવસોમાં સંકટના સમયો આવશ.ે 2 કેમ કે
માણસો સ્વાથƛ, દ્ર˸લોભી,આપવડાઈ કરનારા,ગʁવʋƋ, ɺનʋદક, માબાપનેઅનાજ્ઞાંɳકત,
અǙુપકારʍ, અǢુદ્ધ, 3 પ્રેમ રɴહત, કૂ્રર, બટ્ટા ǝૂકનારા, અસંયમી, જʣગલી, Ǣુભદ્વષેી,
4 ɵવƈાસઘાતી,અɵવચારʍ,અહʣકારʍ, ઈƈર પર નɴહ પણમોજશોખ પર પ્રેમ રાખનારા.

5ભƖક્તભાવનો દેખાવ કરʍને તેના પરાક્રમનો નકાર કરનારા એવા થશ;ેઆવાં લોકોથી
ǖું દરુ રહે. 6 તેઓમાંના કેટલાક લોકો એવા છે કે જઓે બીજાના ઘરમાં ǒૂસીને ǝૂખર્,
પાપથી લદાયેલી, ɵવɵવધ પ્રકારની દવુાર્સનાઓથી ભટકʍ ગયેલી, 7 હʣમેશા ɶશક્ષણ
લેનારʍ પણ સત્યǙું જ્ઞાન પામી શકતી નથી,એવી ƍીઓને પોતાના વશમાં કરʍ લે છે.

8જમેજƂેસ તથાજાંબ્રેસે ǝૂસાને ɵવરોધ કયƪ હતો, તેમઆવાં માણસો પણસત્યની
સામા થાય છે; તેઓ ભ્રƉ Ǜુɵદ્ધના, ɵવƈાસ સંબંધી નકામા થયેલા માણસો છે. 9 પણ
તેઓ આગળ વધવાના નથી; કેમ કે જમે એ બƂેની ǝૂખર્તા પ્રગટ થઈ, તેમ તેઓની
ǝૂખાર્ઈ પણ સવર્ની આગળ પ્રગટ થશે.

અંɵતમ Ǥૂચનાઓ
10 પણ મારો ઉપદેશ, આચરણ, હેǖુ, ɵવƈાસ, સહનશીલતા, પ્રેમ, તથા ધીરજ,

11 લક્ષમાં રાખીને તથા મારʍ જે સતાવણી થઈ તથા દઃુખો પડ્યા, અને અંત્યોખમાં,
ઈકોɴનયામાં, તથા ǟુસ્રામાં જે સતાવણી મેં સહન કરʍ તે બધામાં ǖું મારʍ પાછળ ચાલ્યો
હતો; અને આ સઘળાં દઃુખોમાંથી પ્રǜુએ મને બચા˸ો. 12 જઓે ɶખ્રસ્ત ઈǤુમાં
ભƖક્તભાવથી ચાલવા ઇચ્છે છે, તેઓ સવર્ની સતાવણી થશે. 13 પણ ખરાબ માણસ
તથા ǘુતારાઓ ભટકʍને તથા [અન્યોને] ભટકાવીને વધારે દરુાચારʍ બનશે.

14 પણ ǖું જે વાતો શી˵ો અને જનેાં ɵવષે તને ખાતરʍ થઈ છે તેઓને વળગી રહે;
કેમ કે ǖું કોની પાસેથી શી˵ો એની તને ખબર છે; 15 વળʌ ǖું બાળપણથી પɵવત્રશાƍ
જાણે છે, તે પɵવત્રશાƍ ઈǤુ ɶખ્રસ્ત પરના ɵવƈાસથી ઉદ્ધારને સારુʣ તને જ્ઞાન આપી
શકે છે.

16 દરેક શાƍવચન ઈƈર પ્રેɳરત છે, તે ઉપદેશ, ɴનષેધ, Ǥુધારા અને ન્યાયીપણાના
ɶશક્ષણને સારુ ઉપયોગી છે; 17 જથેી કરʍને ઈƈરભક્ત સંǚૂણર્ તથા સવર્ સારાં કામ
કરવાને સારુ તૈયાર થાય.

4
1 માટે ઈƈરની સમક્ષ ɶખ્રસ્ત ઈǤુ જે જીવતાં તથા ǝૂએલાંઓનો ન્યાય કરવાના છે

તેમની સમક્ષ ઈǤુના પ્રગટ થવાનાં તથા તેમના રાŤના [આદેશથી] હુʣ તને આગ્રહથી
કહુʣ છુʣ કે, 2 ǖું Ǥુવાતાર્ પ્રગટ કર, અǙુકૂળ તથા પ્રɵતકૂળ સમયમાં તત્પર રહે, ǚૂણર્
સહનશીલતાથી ઉપદેશ કરʍને ઠપકો આપ, ધમકાવ તથા ઉŷેજનઆપ.
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3 કેમ કે એવો સમય આવશે કે જમેાં તેઓ Ǣુદ્ધ ઉપદેશને સહન કરશે નɴહ; પણ
કાનમાં ખજવાળઆવવાથી તેઓપોતાને સારુʣ મનગમતા ઉપદેશકો ભેગા કરશે; 4તેઓ
સત્ય તરફ આડા કાન કરશે, અને કƖલ્પત દʣતકથાઓ તરફ વળશ.ે 5 પરʣǖુ ǖું સવર્ વાતે
સાવધાન થા, દઃુખ સહન કર, ǤુવાʁતʋકǙું કામ કર, તારુʣ સેવાકાયર્ ǚૂણર્ કર.

6 કેમ કે હુʣ અત્યારે પેયાપર્ણ તરʍકે રેડાઉં છુʣ , અને મારો અંɵતમ સમય પાસે આ˸ો
છે. 7 હુʣ સારʍ લડાઈ લડ્યો છુʣ , મેં દોડ ǚૂરʍ કરʍ છે, અને મેં ɵવƈાસ રા˵ો છે. 8અને
હવે મારે સારુʣ ન્યાયીપણાનો ǝુગટ રાખી ǝૂકેલો છે, તે ɳદવસે અદલ ન્યાયાધીશ પ્રǜુ
મને તે આપશ;ેઅને કેવળ મને નɴહ પણ જે સઘળાં તેમના પ્રગટ થવાની ઇચ્છા રાખે છે
તેઓને પણઆપશ.ે

અંગત શ˷ો
9મારʍ પાસે વહેલો આવવાને ǖું યત્ન કરજ.ે 10 કેમ કે દેમાસ હાલનાં જગત પર પ્રેમ

કરʍને મને પડતો ǝૂકʍન,ે ને થેસ્સાલોɴનકામાં ચાલ્યો ગયો છે; કે્રસ્કેન્સ ગલાɵતયા અને
ɵતતસ દલ્માɵતયામાં ગયો છે.

11એકલો ǟૂક મારʍ સાથે છે. માકʤ ને તારʍ સાથે લઈ આવજ,ે કેમ કે સેવાને માટે તે
મને ઉપયોગી છે. 12 ǖુɶખકસને મેં એફેસસમાં મોકલ્યો. 13જે ઝભ્ભો મેં ત્રોઆસમાં
કાપર્સ પાસે ǝૂśો તે અને ǚુસ્તકો, પણ ɵવશેષે કરʍને ચમર્પત્રો આવતા સમયે સાથે લઈ
આવજ.ે

14એલેક્ઝાન્ડર તામ્રવણƪએ મને બહુ Ǚુકસાન કǞુƯ છે, પ્રǜુ તેનાં કામ પ્રમાણે તેણે
બદલો આપશ,ે 15 તેના ɵવષે ǖું સાવધ રહેજ,ે કેમ કે તેણે અમારʍ વાતોનો બહુ ɵવરોધ
કયƪ છે. 16મારા પ્રથમ બચાવની વખતે મારʍ પાસે કોઈ પણ રɄંુ ન હǖું, પણ બધા મને
ǝૂકʍને ચાલ્યા ગયા હતા; [પ્રǜ]ુએ તેઓની ɵવરુધ્ધ ન ગણે.

17 તોપણ પ્રǜુ મારʍ સાથે રƑા અને મને બળ આપ્Ǟુ,ં કે જથેી મારા દ્વારા Ǥુવાતાર્
ǚૂરʍ રʍતે પ્રગટ થાય,અને સઘળાં ɶબનયહૂદʍઓસાંભળે;અને હુʣ ɼસʋહના મોંમાંથી બચી
ગયો. 18અને પ્રǜુ સવર્ ખરાબ હુમલાથી મને છોડાવશે,અને પોતાના સ્વગƛય રાŤને
સારુʣ મને બચાવી રાખશ;ે તેમને સવર્કાળ મɴહમા હો. આમીન.

છેલ્લી સલામ
19 ɵપ્રસ્કા તથા અકુલાસ તથા ઓનેɶસફરસના કુટુʣબનાં માણસોને સલામ પાઠવે છે.

20 એરાસ્તસ કɹરʋથમાં રહʍ ગયો; અને ત્રોɳફમસને માંદો પડવાથી મેં તેને ɵમલેતસમાં
રહેવા દʍધો. 21 ɶશયાળા પહેલાં આવવાને યત્ન કરજ.ે ǞુǛૂલસ, ǚુદેન્સ, લીનસ,
ક્લોɳદયા તથા સવર્ ભાઈઓ તને સલામ કહે છે.

22 પ્રǜુ તમારા આત્માની સાથે રહો. તારા પર કૃપા હો.
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The Epistle of Paul to
Titus

ɵતતસને પાઉલ પ્રેɳરતનો પત્ર

પ્રસ્તાવના
1 સાવર્ɵત્રક ɶખ્રસ્તી ɵવƈાસ પ્રમાણે મારા ખરા ǚુત્ર ɵતતસને લખનાર ઈƈરનો દાસ

તથા ઈǤુ ɶખ્રસ્તનો પ્રેɳરત પાઉલ, 2અનંત જીવનની આશાǙું વચન, જે કદʍ જૂઠુʣ બોલી
ન શકનાર ઈƈરે આરʣભથી આપ્Ǟુ,ં તેની આશામાં, ઈƈરે પસંદ કરેલાઓનો ɵવƈાસ
દ્રઢ કરવા તથા ભƖક્તભાવ ǝુજબના સત્યના જ્ઞાનને અથơ, હુʣ પ્રેɳરત થયો છુʣ ; 3 ɴનધાર્ɳરત
સમયે ઈƈરે Ǥુવાતાર્દ્વારા પોતાનો સંદેશ પ્રગટ કયƪ;આપણા ઉદ્ધારકતાર્ ઈƈરનીઆજ્ઞા
પ્રમાણે તે Ǥુવાતાર્ પ્રગટ કરવાǙું કામ મને Ǥુપ્રત કરાǞું;

4 ઈƈરɵપતા તરફથી તથા આપણા ઉદ્ધારકતાર્ ɶખ્રસ્ત ઈǤુ તરફથી તને કૃપા તથા
શાંɵત હો.

ક્રʍતમાં ɵતતસની સેવા
5જે કામ અǘૂરાં હતાં તે ǖું યથાƖ˺ત કરે અને જમે મેં તને આજ્ઞા આપી હતી તેમ

ǖું નગરેનગર વડʌલો ઠરાવ;ે તે માટે મેં તને ક્રʍતમાં રા˵ો હતો.
6જો કોઈ માણસ ɴનદƪષ હોય,એકƍીનો પɵત હોય,જનેાં છોકરાં ɵવƈાસી હોય,

જમેનાં ઉપર દરુાચારનો આરોપ ǝૂકવામાં આ˸ો ન હોય અને જઓે ઉદ્ધત ન હોય,
તેવા માણસને અધ્યક્ષ ઠરાવવો. 7 કેમ કે અધ્યક્ષે ઈƈરના પɳરવારના કારભારʍ તરʍકે
ɴનદƪષ હોǡું જોઈએ; સ્વછʣ દʍ, ક્રોધી, દારૂɳડયો, ɺહʋસક કે નીચ લાભ ɵવષે લોભી હોય
એવા હોǡું જોઈએ નɴહ.

8 પણ તેણે આગતા-સ્વાગતા કરનાર, સત્કમર્નો પ્રેમી, ઠરેલ, ન્યાયી, પɵવત્ર,
આત્મસંયમી 9 અને ઉપદેશ પ્રમાણેના ɵવƈાસયોગ્ય સંદેશને દૃઢતાથી વળગી રહેનાર
હોǡું જોઈએ; એ માટે કે તે Ǣુદ્ધ ɶસદ્ધાંત પ્રમાણે બોધ કરવાને તથા ɵવરોધીઓની
દલીલોǙું ખંડન કરવાને શƖક્તમાન થાય.

10 કેમ કે બંડખોર, બકવાસ કરનારા તથા ઠગનારા ઘણાં છે. તેઓ ǝુ˵ત્વે ǤુƂત
પક્ષના છે, 11 તેઓને બોલતા બંધ કરવા જોઈએ; તેઓ નીચ લાભ ખાટવા માટે જે
ઉɵચત નથી તેǡું શીખવીને બધા કુટુʣબોને ગેરમાગơ દોરે છે. 12 તેઓમાંના એક પ્રબોધકે
કɄું છે કે, 'ક્રʍતી લોકો સદા જૂઠા, જʣગલી પǢુઓ સમાન,આળǤુ ખાઉધરાઓ છે.'

13 આ સાક્ષી ખરʍ છે માટે તેઓને સખત રʍતે ધમકાવ 14 કે, તેઓ યહૂદʍઓની
દʣતકથાઓ તથા સત્યથી ભટકનાર માણસોનીઆજ્ઞાઓ પર ɵચŷ ન રાખતાં ɵવƈાસમાં
દ્રઢ રહે. 15 Ǣુદ્ધોને મન સઘǠું Ǣુદ્ધ છે; પણ ભ્રƉ તથા અɵવƈાસીઓને મન કʣઈ
પણ Ǣુદ્ધ હોǖું નથી; તેઓનાં મન તથા અંતઃકરણ ભ્રƉ થયેલાં છે. 16 અમે ઈƈરને
જાણીએ છʍએ એવો તેઓ દાવો કરે છે, પણ પોતાની કરણીઓથી તેમને નકારે છે;
તેઓ ɵધŚારપાત્ર,આજ્ઞાભંગ કરનારા અને કʣઈ પણ સારુʣ કામ કરવા માટે અયોગ્ય છે.

2
Ǣુદ્ધ ઉપદેશ
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1 પણ Ǣુદ્ધ ɶસદ્ધાંતોને જે શોભે છે તે પ્રમાણેની વાતો ǖું કહે 2 ǡૃદ્ધ ǚુરુષોને કહે
કે તેઓએ આત્મસંયમી, પ્રɵતɶƋત, સમજુ અને ɵવƈાસમાં, પ્રેમમાં તથા ધીરજમાં
દ્રઢ રહેǡું જોઈએ; 3 એ જ રʍતે ǡૃદ્ધ ƍીઓને કહેǡું કે તેમણે આદરǞુક્ત આચરણ
કરનારʍ, કૂથલી નɴહ કરનારʍ, વધારે પડતો દ્રાક્ષારસ નɴહ પીનારʍ, પણસારʍ ɶશખામણ
આપનારʍ થǡું જોઈએ, 4એમાટે કે તેઓ જુવાનƍીઓને તેમના પɵતઓતથા બાળકો
પર પ્રેમ રાખવાને, 5 મયાર્દાશીલ, પɵવત્ર, ઘરનાં કામકાજ કરનાર, માયાǠુ તથા પોતાના
પɵતને આધીન રહેવાǙું સમજાવ,ે જથેી ઈƈરનાં વચનનો ɵતરસ્કાર ન થાય. 6 તે જ
પ્રમાણે ǖું જુવાનોને આત્મસંયમી થવાને ઉŷેજનઆપ. 7સારાં કાયƪ કરʍને ǖું પોતે સવર્
બાબતોમાં નǝૂનારૂપ થા; તારા ઉપદેશમાં પɵવત્રતા, ગંભીરતા, 8 અને જમેાં કʣ ઈ પણ
દોષ કાઢʍ ન શકાય એવી ખરʍ વાતો બોલ; કે જથેી આપણા ɵવરોધીઓને આપણે ɵવષે
ખરાબ બોલવાǙું કʣ ઈ કારણ ન મળવાથી તેઓ શરɻમʋદા થઈ જાય. 9 દાસો તેઓના
માɵલકોને આધીન રહે, સવર્ રʍતે તેઓને પ્રસƂ રાખ,ે સામે બોલે નɴહ, 10 ઉચાપત કરે
નɴહ પણ સવર્ બાબતોમાં ɵવƈાસપાત્ર થાય એવો બોધ કર; કે જથેી તેઓ બધી રʍતે
આપણા ઉદ્ધારકતાર્ ઈƈરના Ǥુબોધને શોભાવ.ે 11 કેમ કે ઈƈરની કૃપા જે સઘળાં
માણસોનો ઉદ્ધાર કરે છે તે પ્રગટ થઈ છે; 12 તે કૃપા આપણને શીખવે છે કે, અધમર્
તથા જɵગક વાસનાઓનો ત્યાગ કરʍને વતર્માન જમાનામાં સમજદારʍ, ન્યાયીપણા તથા
ભƖક્તભાવથી વતર્ǡુ;ં 13અને આશીવાર્ɳદત આશાપ્રાɸપ્તની તથા મહાન ઈƈર તેમ જ
આપણા ઉદ્ધારકતાર્ ઈǤુ ɶખ્રસ્તનાં મɴહમાના પ્રગટ થવાની પ્રɵતક્ષા કરવી; 14 જમેણે
આપણે સારુ સ્વાપર્ણ કǞુƯ કે જથેી સવર્ અન્યાયથી તેઓ આપણો ઉદ્ધાર કરે અને
આપણને પɵવત્ર કરʍને પોતાને સારુ ખાસ પ્રજા તથા સવર્ સારાં કામ કરવાને આǖુર
એવા લોક તરʍકે તૈયાર કરે. 15આવાતો ǖું કહે, બોધ કર અને ǚૂરા અɵધકારથી ઠપકો
આપ. કોઈ તારો અનાદર ન કરે.

3
ɶખ્રસ્તી વતર્Ǖૂક

1તેઓને યાદ કરાવ કે તેઓ રાજકતાર્ઓનેઆધીન થાય,અɵધકારʍઓનેઆજ્ઞાધીન
થાયઅને સવર્ સારાં કામને સારુ તત્પર બને; 2કોઈની ɺનʋદા ન કરે, કɷજયાખોર નɴહ પણ
નમ્ર રહʍને સવર્ માણસો સાથે ǚૂરા ɵવનયથી વતơ. 3 કેમ કે આપણે પણ અગાઉ અજ્ઞાન,
અનાજ્ઞાંɳકત, કુમાગơ ભટકાવેલા, તરેહ તરેહની ɵવષયવાસનાઓ તથા ɵવલાસના દાસો,
દરુાચારʍ તથા અદેખાઇ રાખનારા, ɵતરસ્કારપાત્ર તથા એકબીજાનો ɵતરસ્કાર કરનારાં
હતા. 4પણ ઈƈરઆપણા ઉદ્ધારકતાર્ની દયા તથા માણસજાત પરનો તેમનો પ્રેમ પ્રગટ
થયો, 5 ત્યારે આપણાં પોતાનાં કરેલાં ન્યાયીપણાનાં કામોથી નɴહ, પણ તેમની દયા
પ્રમાણે નવા જન્મનાં સ્નાનથી તથા પɵવત્ર આત્માના નવીનીકરણથી તેમણે આપણને
બચા˸ા. 6 પɵવત્ર આત્માને તેમણે આપણા ઉદ્ધારકતાર્ ઈǤુ ɶખ્રસ્ત દ્વારા આપણા
ઉપર ǚુષ્કળ વરસા˸ા છે; 7જથેી આપણે તેમની કૃપાથી ન્યાયી ઠરʍન,ેઆશા પ્રમાણે
અનંતજીવનના વારસ થઈએ. 8આ વાત ɵવƈાસયોગ્ય છે; અને જઓેએ ઈƈર પર
ɵવƈાસ કયƪ છે તેઓ સારાં કામ કરવાને કાળજી રાખે માટે મારʍ ઇચ્છા છે કે ǖું આ
વાતો પર ભાર ǝૂśા કર. આ વાતો સારʍ તથા માણસોને માટે ɴહતકારક છે; 9 પણ
ǝૂખાર્ઈભયાર્ વાદɵવવાદો, વંશાવળʌઓ, ઝગડા તથા ɴનયમશાƍ ɵવષેના ɵવસંવાદોથી
ǖું દૂર રહે; કેમ કે તે બાબતો ɴનરુપયોગી તથા ˸થર્ છે. 10 એક કે બે વાર ચેતવણી
આપ્યા પછʍ ભાગલા પડાવનાર દʣભી માણસને દૂર કર; 11એમજાણǡું કે એવો માણસ
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સત્ય માગơથી ધમર્ભ્રƉ થયો છે અને પોતાને અપરાધી ઠરાવતાં પાપ કરે છે. 12જયારે
હુʣ તારʍ પાસે આʁતʋમાસ કે ǖુɶખકસને મોકǟું ત્યારે મારʍ પાસે ɴનકોપોલીસ આવવાને
પ્રયત્ન કરજ;ે કેમ કે ɶશયાળામાં ત્યાં રહેવાǙું મેં નŚʍ કǞુƯ છે. 13 ઝેનાસ ɴનયમશાƍીને
તથા આપોલસને એવી ˸વ˺ા કરʍને મોકલજે કે રસ્તામાં તેમને કશી તંગી પડે નɴહ.
14 વળʌ આપણા લોકો જરૂરʍ ખચર્ને પહોંચી વળવા માટે સારાં ધંધારોજગાર કરવાને
શીખે, કે જથેી તેઓ ɴનરુપયોગી થાય નɴહ. 15 મારʍ સાથેના સઘળાં તને સલામ કહે
છે. ɵવƈાસમાંના જઓેઆપણા પર પ્રેમ કરે છે તેમને સલામ કહેજ.ે તમ સવર્ પર કૃપા
હો.
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The Epistle of Paul to
Philemon

ɳફલેમોનને પાઉલ પ્રેɳરતનો પત્ર
પ્રસ્તાવના

1 સેવાકાયર્માં અમારા સાથીદાર વહાલાં ɳફલેમોન, બહેન આɳફયા, અમારા સાથી
સૈɴનક આʂખʋપસ તથા તારા ઘરમાંની મંડળʌને-ɵવƈાસી સǝુદાયને 2 ɶખ્રસ્ત ઈǤુનો
બંદʍવાન પાઉલ તથા ભાઈ ɵતમોથી લખે છે 3 ઈƈર આપણા ɵપતા તથા પ્રǜુ ઈǤુ
ɶખ્રસ્ત તમને કૃપા તથા શાંɵત થાઓ.

ɳફલેમોનનો પ્રેમ અને ɵવƈાસ
4ભાઈ ɳફલેમોન પ્રǜુ ઈǤુ પર તથા સવર્ સંતો પરના તારા પ્રેમ તથા ɵવƈાસ ɵવષે,

5 સાંભળવાથી તારુʣ સ્મરણ હુʣ ɴનત્ય મારʍ પ્રાથર્નાઓમાં કરુʣ છુʣ અને મારા ઈƈરની
આભારસ્ǖુɵત કરુʣ છુʣ . 6 મારʍ પ્રાથર્ના છે કે આપણામાં જે સવર્ સારુʣ છે તેǙું જ્ઞાન
થયાથી, તારા ɵવƈાસની ભાગીદારʍ ɶખ્રસ્ત ઈǤુના મɴહમાને સારુ સફળ થાય. 7 કારણ
કે તારા પ્રેમમાં મને ઘણો લાભ તથા ɳદલાસો મƄો છે; કેમ કે,ઓભાઈ, તારાથી સંતોના
હૃદય ઉŷેɷજત થયાં છે.

ઓનેસીમસ માટે ɵવનંતી
8માટે જે યોગ્ય છે તે તનેઆજ્ઞા તરʍકે કહેવાને મને ɶખ્રસ્તમાં છૂટ છે ખરʍ, 9તોપણ હુʣ

પાઉલ ǡૃદ્ધ તથા હમણાં ɶખ્રસ્ત ઈǤુનો બંદʍવાન હોવાથી હુʣ બીજી રʍત,ે એટલે પ્રેમથી,
તને ɵવનંતી કરુʣ છુʣ .

10ઓનેસીમસઆબંદʍખાનામાં જે મારા દʍકરા જવેો થયો છે તેને ɵવષે હુʣ તને ɵવનંતી
કરુʣ છુʣ . 11અગાઉ તે તને ઉપયોગી ન હતો, પણ હમણાં તે તને તથા મને પણ ઉપયોગી
છે; 12 તેને પોતાને, એટલે મારા પોતાના હૃદય જવેાન,ે મેં તારʍ પાસે પાછો મોકલ્યો
છે. 13 તેને હુʣ મારʍ પાસે રાખવા ઇચ્છતો હતો, કે Ǥુવાતાર્ને લીધે હુʣ બંદʍવાસમાં છુʣ તે
દરɵમયાન તે તારા બદલામાં મારʍ મદદ કરે.

14 પણ તારʍ મરજી ɵવના કʣઈ કરવાની મારʍ ઇચ્છા ન હતી,એ માટે કે તારો ઉપકાર
દબાણથી નɴહ, પણ રાજીǐુશીથી થાય. 15 કેમ કે તે સદા તારʍ પાસે રહે, તે માટે જ
કદાચ થોડʌવાર Ǥુધી તારાથી દૂર થયો હશે, 16હવે પછʍ દાસના જવેો નɴહ, પણ દાસથી
અɵધક,એટલે વહાલા ભાઈના જવેો છે, મને તો તે ɵવશેષ કરʍને એવો છે, પણ તને તો
દેહમાં તથા પ્રǜુમાં કેટલો બધો ɵવશેષ છે!

17માટે જો ǖું મને ભાગીદાર ગણે, તો જમે મારો તેમ તેનો સ્વીકાર કરજ.ે 18પણજો
તેણે તારો કʣઈ અન્યાય કયƪ હોય કે તેની પાસે તારુʣ કʣઈ લેણું હોય તો તેની જવાબદારʍ
હુʣ લઉં છુʣ . 19 હુʣ પાઉલ મારે પોતાને હાથે લǐું છુʣ કે, તે હુʣ ભરપાઈ કરʍશ; તોપણ હુʣ
તને નથી કહેતો કે ǖું પોતા ɵવષે મારો કરજદાર છે. 20 હા, ભાઈ, તારાથી પ્રǜુમાં મને
આનંદ થાય; ɶખ્રસ્તમાં મારુʣ હૃદય શાંત કર.

21 ǖું મારુʣ કહેǟું માનીશ એવો ભરોસો રાખીને તારા પર આ પત્ર લǐું છુʣ , કેમ કે હુʣ
જાણું છુʣ કે, જે હુʣ કહુʣ છુʣ તે કરતાં પણ ǖું વધારે કરʍશ. 22 સારુ, મારે માટે રહેવાની
˸વ˺ા તૈયાર રાખજ.ે કેમ કે મને આશા છે કે તમારʍ પ્રાથર્નાઓથી મારે તમારʍ પાસે
આવવાǙું થશે.
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છેલ્લી સલામ
23 એપાફ્રાસ, ɶખ્રસ્ત ઈǤુમાં મારો સાથી બંદʍવાન, 24 સેવાકાયર્માં મારા સાથીદાર

માકʤ ,આɳરસ્તાખર્સ, દેમાસ તથા ǟૂકે સવર્ તને ક્ષેમકુશળ કહે છે.
25આપણા પ્રǜુ ઈǤુ ɶખ્રસ્તની કૃપા તમારા આત્માની સાથે હો. આમીન.
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The Epistle to the
Hebrews
ɵહȇૂઓને પત્ર

ઈƈરǙું વચન તેમના ǚુત્ર મારફતે
1 પ્રાચીન કાળમાં પ્રબોધકો દ્વારા આપણા ǚૂવર્જોની સાથે ઈƈર અનેક વાર ɵવɵવધ

રʍતે વાત કરʍ હતી. 2તે આ છેલ્લાં સમયમાં ǚુત્ર કે,જમેને તેમણે સવર્ના વારસ ઠરા˸ાં
અને વળʌ જમેનાં વડે તેમણે ɵવƈ પરના લોકોને ઉત્પƂ કયાર્, તેમના દ્વારાઆપણી સાથે
બોલ્યા છે. 3 તેઓ ઈƈરના મɴહમાǙું તેજ તથા તેમના ˸Ɩક્તત્વની આબેહૂબ પ્રɵતમા
છે, પોતાના પરાક્રમના શ˷થી તેઓ સવર્ને ɴનભાવી રાખે છે; તેઓ આપણા પાપǙું
પ્રાયɸƅત કરʍ,આપણને Ǣુદ્ધ કરʍ, મહાન ɵપતાની જમણી તરફ ઉચ્ચ˺ાને ɶબરાજલેા
છે.

ઈƈરના ǚુત્રǙું અજોડપણું
4 તેમને સ્વગર્દૂતો કરતાં જટેલાં પ્રમાણમાં ઉચ્ચતમ નામ વારસામાં મȻું છે, તેટલાં

પ્રમાણમાં તે તેઓ કરતાં ઉŷમ છે. 5 કેમ કે ઈƈરે સ્વગર્દૂતોને śારે એǡું કɄું કે, 'ǖું
મારો દʍકરો છે,આજે મેં તને જન્મ આપ્યો છે?'
અને વળʌ, 'હુʣ તેનો ɵપતા થઈશ અને તે મારો ǚુત્ર થશે?'
6 વળʌ જયારે તે પ્રથમજɴનતને દɴુનયામાં લાવે છે, ત્યારે તે કહે છે કે, 'ઈƈરના સવર્

સ્વગર્દૂતો તેમǙું ભજન કરો.' 7 વળʌ સ્વગર્દૂતો સંબંધી તે એમ કહે છે કે, 'તે પોતાના
સ્વગર્દૂતોને વાǞુરૂપ,અને પોતાના સેવકોને અɶŜની જ્વાળારૂપ કરે છે.'

8 પણ ǚુત્ર ɵવષે તે કહે છે, 'ઓ ઈƈર, તમારુʣ રાŤાસન સનાતન છે અને તમારો
રાજદʣડ ન્યાયનો દʣ ડ છે. 9 તમે ન્યાયીપણા પર પ્રેમ રા˵ો છે અને અન્યાય પર દ્વષે કયƪ
છે, એ માટે ઈƈરે, એટલે તમારા ઈƈરે, તમને તમારા સાથીઓ કરતાં અɵધક ગણીને
આનંદરૂપી તેલથી અɷભɵષક્ત કયાર્ છે.

10વળʌ,ઓપ્રǜુ, તમેઆરʣભમાં ǚૃથ્વીનો પાયો ના˵ો,અનેઆકાશો તમારા હાથની
કૃɵત છે. 11તેઓ નાશ પામશ,ે પણ તમે કાયમ રહો છો; તેઓ સવર્ વƍની માફક જીણર્
થઈ જશે; 12તમે ઝભ્ભાની જમે તેઓને વાળʌ લેશો;અને વƍની જમે તેઓ બદલાશે;
પણ તમે એવા અને એવા જ છો, તમારાં વષƪનો કદʍ અંત આવશે નɴહ.'

13 પણ ઈƈરે કયા સ્વગર્દૂતને કદʍ એમ કɄું કે, 'હુʣ તારા શȂુઓને તારા પગ નીચે
કચડુʣ નɴહ, ત્યાં Ǥુધી ǖું મારે જમણે હાથે બેસ?'

14Ǣું તેઓ સવર્ સેવા કરનારાઆત્મા નથી? તેઓને ઉદ્ધારનો વારસો પામનારાઓની
સેવા કરવા માટે બહાર મોકલવામાં આ˸ા નથી?

2
મહાન ઉદ્ધાર

1 તેથી જે વાતો આપણા સાંભળવામાં આવી તેનાથી આપણે કદʍ દૂર જઈએ નɴહ,
તે માટે તેના પર આપણે વધારે કાળજીǚૂવર્ક ધ્યાન રાખǡું જોઈએ.
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2 કેમ કે જો સ્વગર્દૂતો દ્વારા કહેǟું વચન સત્ય ઠǞુƯ અને દરેક પાપ તથા આજ્ઞાભંગ
કરનારાઓને યોગ્ય બદલો મƄો, 3તોઆપણેઆ મહાન ઉદ્ધાર ɵવષે બેદરકાર રહʍએ
તો શી રʍતે બચીǢું? તે ઉદ્ધારની વાત પહેલાં ઈƈરે પોતે કહʍ, પછʍ સાંભળનારાઓએ
તેની ખાતરʍ અમને કરʍ આપી. 4 ઈƈર પણ ચમત્કાɳરક ɵચƏોથી, આƅયર્કમƪથી,
ɵવɵવધ પરાક્રમી કામોથી તથા પɵવત્ર આત્માએ પોતાની ઇચ્છા પ્રમાણે આપેલાં દાનથી
તેઓની સાથે સાક્ષી આપતા રƑાં છે.

મહાન ઉદ્ધાર
5 કેમ કે જે આગામી Ǟુગ સંબંધી અમે તમને કહʍએ છʍએ તેǙું ɴનયંત્રણ તેમણે

સ્વગર્દૂતોને આધીન કǞુƯ નથી. 6 પણ ગીતકતાર્ દાઉદ જણાવે છે કે, 'માણસ વળʌ કોણ
છે, કે તમે તેǙું સ્મરણ કરો છો? અથવા મǙુષ્યǚુત્ર કોણ છે કે તમે તેની ǝુલાકાત લો
છો?

7 તેમણે તેને થોડા સમય માટે સ્વગર્દૂતો કરતાં ઊતરતો કયƪ છે;અને તેના મસ્તક પર
મɴહમા તથા માનનો ǝુગટ ǝૂśો છે. તમારા હાથનાં કામ પર તેને અɵધકાર આપ્યો છે.
8 તમે સમગ્ર ǤૃɵƉ તેના હાથમાં સોંપી છે; આમ બǘું તેને સ્વાધીન કરવાથી તેને Ǥુપ્રત
કǞુƯ ના હોય એǡું કʣ ઈ બાકાત રા˶ું નથી. પણ સઘǠું તેને સ્વાધીન કǞુƯ,એમ હજીǤુધી
આપણી નજરે પડǖું નથી.

9 પણ ઈƈરની કૃપાથી સઘળાં માણસને માટે ǝૃત્Ǟુ પામવાને અથơ જમેને સ્વગર્દૂતો
કરતાં થોડʌવાર Ǥુધી ઊતરતા કરવામાં આ˸ા છે,અને મરણ સહેવાને લીધે જમેનાં પર
મɴહમા તથા ગૌરવનો ǝુગટ ǝૂકવામાં આ˸ો, તે ઈǤુને જોઈએ છʍએ. 10 કેમ કે જમેને
માટે બǘું છે, તથા જમેનાંથી સઘળાં ઉત્પƂ થયાં છે, તેમને એ યોગ્ય હǖું કે, તે ઘણાં
દʍકરાઓને મɴહમામાં લાવતાં તેઓના ઉદ્ધારના અɵધકારʍને દઃુખ ભોગવવાથી પɳરǚૂણર્
કરે.

11 કેમ કે જે પɵવત્ર કરે છે અને જે પɵવત્ર કરાય છે, તે સઘળાં એકથી જ છે,એ માટે
તે તેઓને ભાઈઓ કહેવાને શરમાતા નથી. 12 તે કહે છે કે, “હુʣ તમારુʣ નામ ભાઈઓને
પ્રગટ કરʍશ, ɵવƈાસી સǝુદાયમાં ગીત ગાતાં હુʣ તમારʍ સ્ǖુɵત કરʍશ.

13 હુʣ તેમના પર ભરોસો રાખીશ; વળʌ, જુઓ, હુʣ તથા જે બાળકો ઈƈરે મને આપ્યાં
છે તેઓ ભરોસો કરʍǢુ.ં”

14 જથેી બાળકો માંસ તથા લોહʍનાં બનેલાં હોય છે, માટે તે પણ તે જ રʍતે
તેઓના ભાગીદાર થયા,જથેી તે પોતે મરણ પામીને મરણ પર સŷા ધરાવનારનો,એટલે
શેતાનનો, નાશ કરે. 15અને મરણની બીકથી જે પોતાનાઆખાજીવનભર Ǒુલામ જવેા
હતા તેઓને પણ ǝુક્ત કરે.

16 કેમ કે ɴનƅે તે સ્વગર્દૂતોની સહાય નથી કરતા, પણ ઇબ્રાɴહમનાં સંતાનની સહાય
કરે છે. 17એ માટે તેમને બધી બાબતોમાં પોતાના ભાઈઓના જવેા થǡું જોઈǖું હǖું, કે
લોકોનાં પાપો માટે પ્રાયɸƅત કરવાને ઈƈરને લગતી બાબતો સંબંધી તેઓ દયાǠુ તથા
ɵવƈાǤુ પ્રǝુખ યાજક થાય. 18 કેમ કે તેમǙું પરʍક્ષણ થવાથી તેમણે એટલા માટે દઃુખ
સહન કǞુƯ કે જઓેǙું પરʍક્ષણ થાય છે, તેઓને સહાય કરવાને તે સવર્શƖક્તમાન છે.

3
ઈǤુ ǝૂસા કરતાં ચɳઢયાતા

1એ માટે, ઓ, સ્વગƛય તેડાના ભાગીદાર પɵવત્ર ભાઈઓ, આપણે જે સ્વીકાǞુƯ છે
તેના પ્રેɳરત તથા પ્રǝુખ યાજક ઈǤુ પર તમે લક્ષ રાખો. 2જમે ǝૂસા પણ પોતાનાઆખા
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ઘરમાં ɵવƈાǤુ હતો, તેમ તેઓ પોતાના નીમનાર ઈƈર પ્રત્યે ɵવƈાǤુ હતા. 3 કેમ કે
જે પ્રમાણે ઘર કરતાં ઘર બાંધનારને ɵવશેષ માન મળે છે, તે પ્રમાણે ǝૂસા કરતાં ɵવશેષ
માનયોગ્ય ઈǤુને ગણવામાં આ˸ા છે. 4 કેમ કે દરેક ઘર કોઈએ બાંધ્Ǟું છે, પણ સમગ્ર
ǤૃɵƉના સજʤનહાર તો ઈƈર જ છે.

5ǝૂસા તો જે વાત પ્રગટ થવાની હતી તેની ખાતરʍઆપવા માટે,સેવકની પેઠે ઈƈરના
ઘરમાં ɵવƈાǤુ હતા. 6 પણ ɶખ્રસ્ત તો ǚુત્ર તરʍકે ઈƈરના ઘર પર ɵવƈાǤુ હતા; જો
આપણે અંત Ǥુધી ɺહʋમત તથાઆશામાં ગૌરવ રાખીને દૃઢ રહʍએ તોઆપણે તેમǙું ઘર
છʍએ.

ઈƈરના લોકો માટે ɵવશ્રામ
7એ માટે જમે પɵવત્રઆત્મા કહે છે તેમ, “આજે જો તમે ઈƈરની વાણી સાંભળો,

8 તો જમે ક્રોધકાળે એટલે અરણ્યમાંના પરʍક્ષણના ɳદવસોમાં તમે પોતાનાં હૃદય કઠણ
કયાર્ તેમ ન કરો,

9 ત્યાં તમારા ǚૂવર્જોએ મને પારખવા મારʍ કસોટʍ કરʍ; અને ચાળʌસ વરસ Ǥુધી
મારાં કામો ɴનહાƄાં. 10 એ માટે તે પેઢʍ પર હુʣ નારાજ થયો અને મેં કɄું કે, “તેઓ
પોતાના હૃદયમાં સદા ભટકʍ જઈને ખોટા માગơ જાય છે અને તેઓએ મારા માગર્ જાણ્યાં
નɴહ. 11 માટે મેં મારા ક્રોધાવેશમાં પ્રણ લીધા કે તેઓ મારા ɵવશ્રામમાં પ્રવેશ પામશે
નɴહ.”

12હવે ભાઈઓ, તમે સાવધાન થાઓ,જથેી તમારામાંના કોઈǙું હૃદય અɵવƈાસથી
દƉુ થાય અને તે જીવંત ઈƈરથી દૂર જાય. 13 પણŤાં Ǥુધી 'આજ' કહેવાય છે, ત્યાં
Ǥુધી તમે ɳદનપ્રɵતɳદનએકબીજાને ઉŷેજનઆપો; કે પાપના કપટથી તમારામાંના કોઈǙું
હૃદય કઠણ થાય નɴહ.

14 કેમ કે જો આપણે પ્રારʣભનો આપણો ɵવƈાસ અંત Ǥુધી ટકાવી રાખીએ, તો
આપણે ɶખ્રસ્તનાં ભાગીદાર થયા છʍએ. 15 કેમ કે એમ કɄું છે કે, 'આજ જો તમે
તેમની વાણી સાંભળો; તો જમે ક્રોધકાળે તમે પોતાનાં હૃદય કઠણ કયાર્ તેમ ન કરો.

16 કેમ કે તે વાણી સાંભƄાં છતાં કોણે ક્રોધ ઉત્પƂ કયƪ? Ǣું ǝૂસાની આગેવાનીમાં
ɵમસરમાંથી જઓે બહાર નીકƄા તે બધાએ નɴહ? 17 વળʌ ચાળʌસ વરસ Ǥુધી તે
કોનાં પર નારાજ થયા? Ǣું જઓેએ પાપ કǞુƯ, જઓેનાં ǝૃતદેહ અરણ્યમાં પડ્યા રƑા?ં
18જઓેએ ɵવƈાસ કયƪ નɴહ તેઓ વગર કોને ɵવષે તેમણે સમ ખાઈને કɄું કે, 'તેઓ
મારા ɵવશ્રામમાં પ્રવેશ પામશે નɴહ?' 19આપણે જોઈએ છʍએ કે અɵવƈાસને કારણે
તેઓ પ્રવેશ પામી શśા નહʏ.

4
1 એ માટે આપણે ડરǡું જોઈએ એમ ન થાય, કે તેમના ɵવશ્રામમાં પ્રવેશ પામવાǙું

આશાવચન હજી એǡું ને એǡું હોવા છતાં તમારામાંનો કોઈ કદાચ ત્યાં પહોંચવામાં
ɴનષ્ફળ થાય. 2 કેમ કે જમે ઇઝરાયલીઓને તેમ આપણને પણ Ǥુવાતાર્ પ્રગટ કરવામાં
આવેલી છે; પણ સાંભળેલી વાત તેઓને લાભકારક થઈ નɴહ. જઓેએ ધ્યાન દઈને
સાંભȻું તેઓની સાથે તેઓ ɵવƈાસમાં સહમત થયા નɴહ.

3આપણે ɵવƈાસ કરનારાઓ ɵવશ્રામમાં પ્રવેશ પામીએ છʍએ, જમે તેમણે કɄું છે
કે, 'મેં મારા ક્રોધાવેશમાં સમ ખાધા કે, તેઓ મારા ɵવશ્રામમાં પ્રવેશ પામશે નɴહ,'જોકે કે
કામો તો ǤૃɵƉનાઆરʣભથી ǚૂણર્ થયેલાં હતા.ં 4 કેમ કે સાતમાં ɳદવસ ɵવષે એકજગ્યાએ
તેમણે એǡું કહેǟું છે કે, 'સાતમે ɳદવસે ઈƈરે પોતાનાં સવર્ કામથી ɵવશ્રામ લીધો.' 5અને
એ જ જગ્યાએ તે ફરʍ કહે છે કે, 'તેઓ મારા ɵવશ્રામમાં પ્રવેશ પામશે નɴહ.'
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6તેથી કેટલાકને તેમાં પ્રવેશ કરવાǙું બાકʍ રહેǟું છે અને જઓેને પહેલી Ǥુવાતાર્ પ્રગટ
કરવામાં આવી હતી, તેઓએ આજ્ઞાભંગ કયƪ. તેથી તેઓ પ્રવેશ પામી શśા નɴહ,
7 માટે એટલી બધી વાર પછʍ ફરʍ નીમેલો ɳદવસ ઠરાવીને જમે અગાઉથી કહેવામાં
આ˹ું તેમ તે દાઉદ દ્વારા કહે છે કે,જો 'આજે તમે તેની વાણી સાંભળો, તો તમે તમારાં
હૃદયોને કઠણ ન કરો.'

8 કેમ કે જો યહોǢુઆએ તેઓને તે ɵવશ્રામ આપ્યો હોત, તો તે પછʍ બીજા ɳદવસ
સંબંધી [ઈƈરે] કɄું ન હોત. 9એમાટે ઈƈરના લોકોને માટે ɵવશ્રામનો વાર હજીબાકʍ
રહેલો છે. 10 કેમ કે જમે ઈƈરે પોતાનાં કામોથી ɵવશ્રામ લીધો તેમ ઈƈરના ɵવશ્રામમાં
જણેે પ્રવેશ કયƪ છે, તેણે પણ પોતાનાં કામથી ɵવશ્રામ લીધો છે. 11એ માટે આપણે
તે ɵવશ્રામમાં પ્રવેશવાને ખંતથી યત્ન કરʍએ કે, એમ ન થાય કે આજ્ઞાભંગના એ જ
ઉદાહરણ પ્રમાણે કોઈ પɵતત થાય.

12 કેમ કે ઈƈરǙું વચન જીવંત, સમથર્ તથા બેધારʍ તરવાર કરતાં પણ વધારે તી¨ણ
છે, તે જીવ, આત્મા, સાંધા તથા મજ્જાને જુદાં કરે એટલે Ǥુધી વીંધનારુʣ છે; અને
હૃદયના ɵવચારોને તથા લાગણીઓને પારખી લેનારુʣ છે. 13ઉત્પƂ કરેǟું કʣ ઈ તેનીઆગળ
Ǒુપ્ત નથી; પણ જમેની સાથે આપણને કામ છે, તેમની દ્રɵƉમાં આપણે સઘળાં તદ્દન
ઉઘાડાં છʍએ.

ઈǤુ અજોડ પ્રǝુખયાજક
14 તો ઈƈરના ǚુત્ર ઈǤુ જે સ્વગર્માં પ્રવેશ પામ્યા છે, એવા મહાન પ્રǝુખ યાજક

આપણને મƄા છે, માટે આપણે જે સ્વીકાǞુƯ છે તેને દૃઢતાથી પકડʌ રાખીએ. 15 કેમ કે
આપણી ɴનબર્ળતા પર જમેને દયા નઆવે એવા નɴહ, પણ તે સવર્ પ્રકારે આપણી જમે
પરʍક્ષણ પામેલા છતાં ɴનષ્પાપ રƑા એવા આપણા પ્રǝુખ યાજક છે. 16એ માટે દયા
પામવાને તથા યોગ્ય સમયે સહાયને માટે કૃપા પામવા સારુઆપણે ɺહʋમતથી કૃપાસનની
પાસે આવીએ.

5
1 કેમ કે દરેક પ્રǝુખ યાજક માણસોમાંથી પસંદ કરેલો હોવાને લીધે ઈƈર સંબંધીની

બાબતોમાં માણસોને સારુʣ નીમેલો છે,એમાટે કે તે પાપોને સારુ અપર્ણો તથા બɵલદાન
આપે; 2 તે પોતે પણ ɴનબર્ળતાથી ઘેરાયેલો છે. તેથી તે અજ્ઞાનીઓની તથા ǜૂલ
કરનારાઓની સાથે સહાǙુǜૂɵતથી વતƛ શકે છે. 3 તેથી તેણે જમે લોકોને માટે તેમ
પોતાને સારુʣ પણ પાપોને લીધે અપર્ણ કરǡું જોઈએ.

4 હારુનની માફક જનેે ઈƈરે બોલા˸ો હોય તેના ɵવના અન્ય કોઈ પોતાને માટે આ
સન્માન લેતો નથી. 5એ જ રʍતે ɶખ્રસ્તે પણ પ્રǝુખ યાજક થવાǙું માન પોતે લીǘું નɴહ,
પણ જણેે તેમને કɄું કે, ǖું મારો દʍકરો છે,આજે મેં તને જન્મઆપ્યો છે,' તેમણે તેમને
તે સન્માન આપ્Ǟુ.ં

6વળʌ તે પ્રમાણે પણબીજીજગ્યાએપણતે કહે છે કે, 'મેલ્ખીસેદેકના ɴનયમ પ્રમાણે,
'તમે સનાતન યાજક છો.'

7 તેઓ મǙુષ્યદેહધારʍ હતા એ સમયે પોતાને ǝૃત્Ǟુમાંથી છોડાવવાને જે
સવર્શƖક્તમાન હતા, તેઓની પાસે મોટે અવાજ,ે આંǤુસɴહત પ્રાથર્ના તથા ɵવનંતી
કયાƯ અને તેમણે અધીનતાથી ઈƈરની વાતોને મɴહમા આપ્યો, માટે તેમની પ્રાથર્ના
સાંભળવામાં આવી; 8તે ǚુત્ર હતા તે છતાં પણ પોતે જે જે સંકટો સƑાં તેથી તે [ɶખ્રસ્ત]
આજ્ઞાપાલન શી˵ા.
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9અને પɳરǚૂણર્ થઈને પોતાની આજ્ઞાǙું પાલન કરનારા સઘળાંને માટે અનંત ઉદ્ધારǙું
કારણ બન્યા. 10ઈƈરે તેમને મેલ્ખીસેદેકનાં ɴનયમ પ્રમાણે પ્રǝુખ યાજક જાહેર કયાƯ.

ɵવƈાસ-ત્યાગ સામે ચેતવણી
11 આ મેલ્ખીસેદેક ɵવષે અમારે ઘણી બાબતો કહેવાની છે, પણ અથર્ સમજાવવો

અઘરો છે, કેમ કે તમે સાંભળવામાં ધીમા છે.
12 કેમ કે આટલા સમયમાં તો તમારે ઉપદેશકો થǡું જોઈǖું હǖું, પણ અત્યારે તો

ઈƈરનાં વચનનાં પાયાના ɶસદ્ધાંત શાં છે,એ કોઈ તમને ફરʍ શીખવે એવી જરૂર ઊભી
થઈ છે; અને તેમ એવા બાળક જવેા થયા છો કે જનેે દૂધની અગત્ય છે અને જે ભારે
ખોરાક પચાવી શકે તેમ નથી. 13 કેમ કે જે દરેક દૂધ પીએ છે તે ન્યાયીપણાની બાબતો
સંબંધી ɶબનઅǙુભવી છે, કેમ કે આɸત્મક જીવનમાં તે હજી બાળક છે. 14 પણ બીજી
બાજુ જઓે ǚુખ્ત છે,એટલે કે જઓે સાǓું અને ખોટુʣ પારખવામાં હોɶશયાર છે, તેઓને
માટે ભારે ખોરાક છે.

6
1 માટે હવ,ે ɶખ્રસ્ત ɵવષેનાં પાયાના ɶસદ્ધાંતોનો ઉપદેશ જે આપણે અગાઉ શી˵ા

છʍએ તેને રહેવા દઈને હવે આપણે સંǚૂણર્તા Ǥુધી આગળ વધીએ; અને ɴનજીર્ વ કામ
સંબંધીના પસ્તાવાનો તથા ઈƈર પરના ɵવƈાસનો, 2બાɸપ્તસ્મા સંબંધીના ઉપદેશનો,
હાથ ǝૂકવાનો, ǝૃત્Ǟુ પામેલાંઓના મરણોત્થાનનો અને અનંતકાળના ન્યાયǓૂકાદાનો
પાયો ફરʍથી ન નાખીએ. 3જો ઈƈરની ઇચ્છા હોય તો આપણે એ પ્રમાણે કરʍǢું.

4 કેમ કે જઓેએકવાર પ્રકાɶશત થયા,જઓેએસ્વગƛય દાનનોઅǙુભવ કયƪ,જઓે
પɵવત્ર આત્માના ભાગીદાર પણ થયા, 5 જઓેએ ઈƈરǙું સારુʣ વચન તથા આવનાર
Ǟુગના પરાક્રમનો અǙુભવ કયƪ, 6અને ત્યાર પછʍ જઓે તે વીસરʍ જઈને પɵતત થયા,
તેઓને ફરʍથી પƅાતાપ કરાવવો એ શś નથી, કેમ કે તેઓ ઈƈરના ǚુત્રને ફરʍથી
વધસ્તંભે જડે છે અને જાહેરમાં તેમǙું અપમાન કરે છે.

7જે જમીન પોતા પર વારʣવાર વરસેલા વરસાદǙું શોષણ કરે છે,અને જઓે તેને ખેડે
છે તેઓને માટે ઉપયોગી વનસ્પɵત ઉપજાવે છે, તેને ઈƈર આશીવાર્દ આપે છે. 8 પણ
જે કાંટા તથા ઝાંખરાં ઉપજાવે છે, તે જમીન નાપસંદ થયેલી તથા શાɵપત કરાયેલી છે;
અંતે તેને બાળʌ નાખવામાં આવશે.

9પણ ɵપ્રય બંǘુઓ,જોકે અમે એǡું કહʍએછʍએ તોપણ તમારા સંબંધી એનાં કરતાં
સારʍ તથા ઉદ્ધારને લગતી બાબતોનો અમને ભરોસો છે. 10 કેમ કે ઈƈર તમારા કામને
તથા તેમના નામ પ્રત્યે તમે જે પ્રેમ બતા˸ો છે;અને સંતોની જે સેવા કરʍ છે અને હજુ
કરો છો તેને ǜૂલી જાય એવા અન્યાયી નથી.

11અને અમે અંતઃકરણǚૂવર્ક ઇચ્છા રાખીએ છʍએ, કે તમારામાંનો દરેક, આશામાં
પɳરǚૂણર્ થવાને અથơ,એવો જ ઉત્સાહ અંત Ǥુધી દશાર્વી રાખે, 12માટે તમે મંદ ન પડો,
પણ જઓે ɵવƈાસ તથા ધીરજથી વચનોના વારસ છે, તેઓǙું અǙુસરણ કરો.

ઈƈરǙું ખાતરʍભǞુƯ વચન
13 કેમ કે ઈƈરે ઇબ્રાɴહમને વચન આપ્Ǟું ત્યારે પોતાના કરતાં કોઈ મોટો ન હતો કે

જનેાં સમ તે ખાય, માટે તેણે પોતાના જ સમખાઈને કɄું કે, 14ખરેખર હુʣ તનેઆશીવાર્દ
આપીશ જ,અને તારાથી મહાન પ્રજા ઉત્પƂ કરʍશ.' 15એપ્રમાણે, ધીરજ રા˵ા પછʍ
તે વચનǙું ફળ પામ્યો.
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16 માણસો પોતાના કરતા જઓે શ્રેƋ હોય છે તેઓના સમ ખાય છે અને સોગનથી
તેઓનાં સઘળાં ɵવવાદનો અંત આવે છે. 17 તે પ્રમાણે ઈƈર પોતાના સંકલ્પની
ɴનƅયતા,આશાવચનના વારસોને બતાવવા ચાહતા સમ ખાઈને મધ્ય˺બન્યા, 18એ
માટે કે જે વચન તથા સમ જમેાં ઈƈરથી જૂઠુʣ બોલી શકાǖું નથી, એવી બે ɴનƅળ
વાતોથીઆપણને,એટલેઆગળ ǝૂકેલીઆશા પકડવા સારુઆશ્રયને માટે દોડનારાંને,
ǚુષ્કળ પ્રમાણમાં ઉŷેજન મળે.

19 તે આશા આપણા આત્માને સારુ લંગર સરખી, Ǥુરɶક્ષત તથા ભરોસાપાત્ર અને
પડદા પાછળના ˺ાનમાં પ્રવેશ કરનારʍ છે. 20 ત્યાં ઈǤુએ અગ્રેસર થઈને આપણે માટે
પ્રવેશ કયƪ છે,અને મેલ્ખીસેદેકના ɴનયમ પ્રમાણે તે સદાને માટે પ્રǝુખ યાજક થયા છે.

7
મેલ્ખીસેદેક યાજક

1 આ મેલ્ખીસેદેક, શાલેમનો રાજા અને પરાત્પર ઈƈરનો યાજક હતો, જયારે
ઇબ્રાɴહમ રાજાઓની હત્યા કરʍને પાછો આ˸ો, ત્યારે તેણે તેને મળʌને આશીવાર્દ
આપ્યો; 2અને ઇબ્રાɴહમે લડાઈમાં જે મેળ˹ું હǖું તેનો દસમો ભાગ તેને આપ્યો. તેના
નામનો પહેલો અથર્ તો 'ન્યાયીપણાનો રાજા,' પછʍ 'શાલેમનો રાજા,' એટલે 'શાંɵતનો
રાજા' છે. 3તે ɵપતા વગરનો, માતા વગરનો અને વંશાવળʌ વગરનો હતો, તેનાઆરʣભનો
સમય કે આǞુષ્યનો અંત ન હતો, પણ તે ઈƈરના ǚુત્રના જવેો સદા યાજક રહે છે.

4 તો જનેે આɳદɵપતા ઇબ્રાɴહમે ǟૂટમાંનો દસમો ભાગ આપ્યો, તે કેવો મહાન હશે
એનો ɵવચાર કરો. 5 અને ખરેખર, લેવીના સંતાનમાંના જઓે યાજકપદ પામે છે,
તેઓને લોકોની પાસેથી એટલે ઇબ્રાɴહમથી ઉત્પƂ થયેલા પોતાના ભાઈઓની પાસેથી,
ɴનયમશાƍ પ્રમાણે દસમો ભાગ લેવાનીઆજ્ઞા છે ખરʍ; 6પણજે તેઓની વંશવાળʌનો
ન હતો, તેણે ઇબ્રાɴહમની પાસેથી દસમો ભાગ લીધો અને જનેે વચનો મƄાં હતાં તેને
તેણે આશીવાર્દ આપ્યો.

7 હવ,ે મોટો નાનાને આશીવાર્દ આપે છે તેમાં તો કʣઈ પણ વાંધો નથી. 8 અહʏયાં
યહૂદʍ યાજકો જઓે ǝૃત્Ǟુપાત્ર છે તે આ દસમો ભાગ લે છે; પણ ત્યાં જનેાં સંબંધી
સાક્ષી આપેલી છે, કે તે જીવંત છે, તે લે છે. 9અને એમ પણ કહેવાય છે કે, જે લેવી
દસમો ભાગ લે છે, તેણે પણ ઇબ્રાɴહમની મારફતે દસમો ભાગઆપ્યો; 10 કેમ કે જયારે
મેલ્ખીસેદેક તેના ɵપતાને મƄો, ત્યારે તે પોતાના ɵપતાનાં અંગમાં હતો.

11એ માટે જો લેવીના યાજકપણાથી પɳરǚૂણર્તા થઈ હોત, કેમ કે તે દ્વારા લોકોને
ɴનયમશાƍ મȻું હǖું, તો હારુનના ɴનયમ પ્રમાણે ગણાયેલો નɴહ,એવો બીજો યાજક
મેલ્ખીસેદેકના ɴનયમ અǙુસાર ઉત્પƂ થાય એની શી અગત્ય હતી? 12 કેમ કે યાજકપદ
બદલાયાથી ɴનયમ પણ બદલાવાની જરૂર છે.

13 કેમ કે જે સંબંધી એ વાતો કહેવાયેલી છે, તે અન્ય કુળનો છે, તેઓમાંના કોઈએ
યજ્ઞવેદʍની સેવા કરʍ નથી. 14 કેમ કે એ સ્પƉ છે, કે યહૂદાના કુળમાં આપણા પ્રǜુનો
જન્મ થયો, તે કુળમાંના યાજકપદ સંબંધી ǝૂસાએ કǢું કɄું નથી.

મેલ્ખીસેદેક જવેો બીજો યાજક
15 હવે જે મેલ્ખીસેદેકના જવેો,એટલે કે જɵગક આજ્ઞાના ધારા ધોરણ પ્રમાણે નɴહ

પણ અɵવનાશી જીવનનાં સામથ્યર્ પ્રમાણે; 16 બીજો એક યાજક ઊભો થયો છે, તો
આ બાબત ɵવષે સ્પƉ થાય છે. 17 કેમ કે એવી સાક્ષી આપવામાં આવેલી છે કે,
મેલ્ખીસેદેકના ɴનયમ પ્રમાણે 'તમે સનાતન યાજક છો.'
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18 કેમ કે અગાઉની આજ્ઞા અશક્ત તથા ɴનરુપયોગી હતી તે માટે તે રદ કરવામાં
આવે છે. 19 (કેમ કે ɴનયમશાƍથી કǢું પɳરǚૂણર્ થǞું નથી), અને જનેે બદલે જનેાંથી
આપણે ઈƈરની પાસે જઈ શકʍએ,એવી વધારે સારʍ આશાનો ઉદભવ થાય છે.

20પણઆતો સમ વગરઆપવામાં આ˹ું નહોǖું. બીજા તો સમ વગર યાજક થયા
છે તે ɵવશેષ સારʍ છે કેમ કે તે ɵવશેǙું વચન સમ વગરઆપવામાં આ˹ું નહોǖું, 21પણ
આતો સમથી થાય છે,એટલે જમેણે તેમને કɄંુ કે, 'પ્રǜુએ સમ ખાધા,અને તે પસ્તાવો
કરનાર નથી, કે ǖું સનાતન યાજક છે,આવી રʍતે તે તેમનાંથી યાજક થયા.'

22 તે જ પ્રમાણે ઈǤુ સારા કરારની ખાતરʍ થયા છે. 23 જઓે યાજક થયા તેઓ
ǚુષ્કળ પ્રમાણમાં હતા ખરા, કેમ કે ǝૃત્Ǟુને લીધે તેઓ સદા રહʍ શśા ન હતા. 24 પણ
ઈǤુ તો સદાકાળ રહે છે, માટે તેમǙું યાજકપદ અɵવકારʍ છે.

25 માટે જઓે તેમની મારફતે ઈƈરની પાસે આવે છે, તેઓનો સંǚૂણર્ ઉદ્ધાર કરવાને
ઈǤુ સમથર્ છે. કેમ કે દરેકને માટે મધ્ય˺ી કરવાને તેઓ સદા જીવંત રહે છે. 26 તેમના
જવેા પ્રǝુખ યાજકની આપણને જરૂર હતી, તે પɵવત્ર, ɴનદƪષ, ɴનષ્કલંક, પાપીઓથી
તદ્દન અલગ છે,અને તેમને આકાશ કરતાં વધારે ઉચ્ચ˺ાને ɶબરાજવામાં આવેલા છે.

27પ્રથમ પ્રǝુખ યાજકોની માફક તે પોતાના પાપોને સારુ, પછʍ લોકોના પાપોને સારુ
ɴનત્ય બɵલદાન આપવાની તેમને અગત્ય નથી; કેમ કે તેમણે, પોતાǙું અપર્ણ કરʍને એક
જ વખતમાં એ કાયર્ ǚૂણર્ કǞુƯ છે. 28 કેમ કે ɴનયમશાƍ નબળા માણસોને પ્રǝુખ યાજકો
ઠરાવે છે; પણ ɴનયમશાƍ પછʍ જે સમǙું વચન છે તે તો સદાને માટે સંǚૂણર્ કરેલા ǚુત્રને
પ્રǝુખ યાજક ઠરાવે છે.

8
આપણો પ્રǝુખયાજક - ઈǤુ ɶખ્રસ્ત

1 હવે જે વાતો અમે કહʍએ છʍએ, તેનો સારાંશ એ છે, કે આપણને એવા
પ્રǝુખ યાજક મƄા છે, કે જે સ્વગર્માં ઈƈરના મહત્વના રાŤાસનની જમણી તરફ
ɶબરાજમાન છે. 2 પɵવત્ર˺ાનનો તથા જે ખરો મંડપ માણસોએ નɴહ, પણ પ્રǜુએ
બાંધેલો છે, તેના તે સેવક છે.

3 દરેક પ્રǝુખ યાજક અપર્ણો તથા બɵલદાન આપવા માટે ɴનમાયેલા છે; માટે તેમની
પાસે પણ અપર્ણ કરવાǙું કʣ ઈ હોય એ જરૂરʍ છે. 4 વળʌ જો તે ǚૃથ્વી પર હોત, તો તે
યાજક હોત જ નɴહ; કેમ કે ɴનયમશાƍ પ્રમાણે અપર્ણો કરનારા યાજકો તો અહʏ છે
જ; 5જઓે સ્વગર્માંની વસ્ǖુઓની પ્રɵતમા તથા પ્રɵતછાયાની સેવા કરે છે, કેમ કે જમે
ǝૂસા જયારે મંડપ ઊભો કરવાનો હતો ત્યારે તેને ઈƈરે કɄું કે, 'જે નǝૂનો તને પહાડ
પર બતા˸ો હતો, તે પ્રમાણે તમામ બાબતોની રચના કાળજીǚૂવર્ક કર.'

6 પણ હવે જમે ɶખ્રસ્ત વધારે સારાં વચનોથી ઠરાવેલા અને વધારે સારા કરારના
મધ્ય˺ છે, તેમ તેમને વધારે સારુʣ સેવાકાયર્ કરવાǙું મȻુ.ં 7 કેમ કે જો તે પહેલા
કરારમાં દોષ ન હોત, તો બીજા કરારને માટે ˺ાન શોધવાની જરૂર રહેત નɴહ.

8પણ દોષ કાઢતાં ઈƈર તેઓને કહે છે કે, 'જુઓ, પ્રǜુ એમ કહે છે કે,એવા ɳદવસો
આવે છે, કે જમેાં હુʣ ઇઝરાયલના લોકોની સાથે તથા યહૂɳદયા લોકોની સાથે નવો કરાર
કરʍશ. 9 તેઓના ǚૂવર્જોને ɵમસર દેશમાંથી બહાર લાવવા માટે જે ɳદવસે મેં તેઓનો
હાથ પકડ્યો, ત્યારે તેઓની સાથે જે કરાર મેં કયƪ હતો, તે પ્રમાણેનો કરાર તે નɴહ હોય
કારણ કે તેઓ મારા કરાર ǝુજબ ચાલ્યા નɴહ એટલે મેં તેઓ સંબંધી કશી પરવા કરʍ
નɴહ,એǡું પ્રǜુ કહે છે.'
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10 કેમ કે પ્રǜુ કહે છે કે, 'તે ɳદવસો પછʍ, ઇઝરાયલના સંતાનોની સાથે જે કરાર હુʣ
કરʍશ, તે આ છે; હુʣ મારા ɴનયમો તેઓના મનમાં ǝૂકʍશ અને તે તેઓના હૃદયપટ પર તે
લખીશ હુʣ તેઓનો ઈƈર થઈશ અને તેઓ મારા લોક થશ.ે

11 હવે પછʍ 'પ્રǜુને ઓળખ' એમ કહʍને દરેક પોતાના પડોશીન,ે તથા દરેક પોતાના
ભાઈને શીખવશે નહʏ, કેમ કે તેઓમાંના નાનાથી તે મોટા Ǥુધી, સવર્ મને [પ્રǜુન]ે
ઓળખશે. 12 કેમ કે તેઓનાઅન્યાય પ્રત્યે હુʣ દયાǠુ થઈશઅને તેઓનાં પાપોǙું સ્મરણ
હુʣ ફરʍ કરʍશ નɴહ.'

13 તો, 'નવો કરાર'એǡું કહʍને તેમણે પહેલા કરારને જૂનો ઠરા˸ો છે. પણ જે જૂǙું
તથા જજʤ ɳરત થǖું જાય છે તે નાશ પામવાની તૈયારʍમાં છે.

9
ǚૃથ્વી પરની અને આકાશી આરાધના

1 હવે પહેલા કરારમાં પણ ભજનસેવાના ɵવɵધઓ તથા જɵગક પɵવત્ર˺ાન પણ
હǖું ખરુʣ . 2 કેમ કે મંડપ તૈયાર કરાયેલો હતો, તેના આગળના ભાગમાં દʍવી, મેજ તથા
અપર્ણ કરેલી રોટલી હતી, તે પɵવત્ર˺ાન કહેવાǖું હǖું.

3અને પડદાની પાછળ બીજો ભાગ હતો, તે પરમપɵવત્ર˺ાન કહેવાǖું હǖું. 4 તેમાં
સોનાની ǘૂપવેદʍ તથા ચારે તરફ સોનાથી મઢેલી કરારની પેટʍ હતી, એ પેટʍમાં માƂાથી
ભરેǟું સોનાǙું પાત્ર તથા હારુનની કળʌ ǂɯટેલી લાકડʌ તથા કરારના ɶશલાપટ હતા, 5અને
તે પર ગૌરવી કરુɶબમહતા, તેઓનીછાયા દયાસન પર પડતી હતી; હમણાં તેઓસંબંધી
અમારાથી ɵવગતવાર કહેવાય એમ નથી.

6 હવે ઉપર દશાર્˸ાં ǝુજબ બǘું તૈયાર થયા બાદ યાજકો કરાર કોશના આગળના
ભાગમાં સેવા કરવાને ɴનત્ય જાય છે. 7 પણ બીજા ભાગમાં વષર્માં એક જ વાર ફક્ત
પ્રǝુખ યાજક જતો હતો; પણ તે લોહʍǙું અપર્ણ કયાર્ ɵવના જઈ શકતો ન હતો, જે તે
પોતાના માટે તથા લોકોના અપરાધને માટે અપર્ણ કરતો હતો;

8 તેથી પɵવત્ર આત્મા એǡું જણાવે છે કે Ťાં Ǥુધી પહેલો મંડપ હજી ઊભો છે
ત્યાં Ǥુધી પરમપɵવત્ર˺ાનનો માગર્ ǐુલ્લો થયેલો નથી. 9વતર્માનકાળને સારુ તે [મંડપ]
ઉપમારૂપ હતો,જે પ્રમાણેઆપ્રકારનાં અપર્ણો તથા બɵલદાનોઆપવામાંઆ˸ા હતા,ં
ભજન કરનારǙું અંતઃકરણ સંǚૂણર્ Ǣુદ્ધ કરવાને અસમથર્ હતા.ં 10 તેઓ, ખાવા, પીવા
તથા અનેક પ્રકારની સ્નાનɳક્રયા સાથે કેવળ શારʍɳરક ɵવɵધઓ જ હતા, તે Ǥુધારાનો
Ǟુગ આવવાના સમય Ǥુધી જ ચાલવાના હતા.

11 ɶખ્રસ્ત, હવે પછʍ થનારʍ સવર્ બાબતો સંબંધી પ્રǝુખ યાજક થઈને, હાથથી તથા
ǚૃથ્વી પરના પદાથƪથી બનાવેલ નɴહ એવા અɵત મહાન તથા અɵધક સંǚૂણર્ મંડપમાં
થઈન,ે 12બકરાના તથા વાછરડાના લોહʍથી નɴહ, પણ પોતાના જ રક્તથી, માણસોને
માટે અનંતકાɶળક ઉદ્ધાર મેળવીને તે પરમપɵવત્ર˺ાનમાં એક જ વાર ગયા હતા.

13 કેમ કે જો બકરાǙું લોહʍ, ગોધાઓǙું લોહʍ તથા વાછરડʌની રાખ, અપɵવત્રો પર
છાંટવાથી તે શરʍરને Ǣુદ્ધ અને પɵવત્ર કરે છે, 14 તો ɶખ્રસ્ત, જે અનંતકાɶળક આત્માથી
પોતે ઈƈરને દોષ વગરǙું અપર્ણ થયા, તેમǙું રક્ત તમારાં અંતઃકરણને જીવંત ઈƈરને
ભજવા માટે ɴનજીર્ વ કામો કરતાં કેટǟું ɵવશેષ Ǣુદ્ધ કરશે? 15માટે પહેલા કરારના સમયે
જે ઉલ્લંઘનો કરવામાંઆ˸ા હતા,ં તેના ઉદ્ધારને માટે પોતે બɵલદાનઆપે [મરણઆપે]
અને જઓેને તેડવામાં આ˸ા છે તેઓને અનંતકાળના વારસાǙું વચન પ્રાપ્ત થાય માટે
તે નવા કરારના મધ્ય˺ છે.



ɴહȇૂઓને પત્ર 9:16 332 ɴહȇૂઓને પત્ર 10:9

16 કેમ કે Ťાં વɶસયતનાǝું છે, ત્યાં વɶસયતનાǝું કરનારǙું ǝૃત્Ǟુ થાય એ જરૂરʍ છે.
17 કેમ કે વɶસયતનામાનો અમલ માણસના ǝૃત્Ǟુ પછʍ થાય છે;એ વɶસયતનાǝું કરનાર
જીɵવત હોય ત્યાં Ǥુધી કદʍ તે ઉપયોગી હોય ખરુʣ ?

18એ માટે પહેલા કરારની પ્રɵતƋા પણ રક્ત ɵવના થઈ ન હતી. 19 કેમ કે ǝૂસાએ
ɴનયમશાƍપ્રમાણે દરેકઆજ્ઞા સવર્ લોકોને કહʍ સંભળાવી પછʍ, પાણી, ɳકરમજીઊન
તથા ઝૂફાસɴહત વાછરડાǙું તથા બકરાǙું લોહʍ લીǘુ,ંઅને તેને ǚુસ્તક પર તથા સવર્ લોકો
પર પણ છાંટʍને કɄંુ કે, 20 'જે કરાર ઈƈરે તમને ઠરાવી આપ્યો છે તેǙું રક્ત એ જ છે.

21 તેણે તે જ રʍતે મંડપ પર તથા સેવાના સઘળાં પાત્રો પર પણ લોહʍ છાંȱું હǖું.
22 ɴનયમશાƍ પ્રમાણે ઘણું કરʍને સઘળʌ વસ્ǖુઓ રક્તદ્વારા Ǣુદ્ધ કરાય છે અને રક્ત
વહેવડા˸ા વગર પાપની માફʍ મળતી નથી.

પ્રǜુ ઈǤુǙું બɵલદાન પાપ દૂર કરે છે
23 સ્વગર્માંની વસ્ǖુઓના નǝૂનાનાં પદાથƪને આવી રʍતે Ǣુદ્ધ કરવાની અગત્ય હતી,

પણ આકાશી વસ્ǖુઓને તે કરતાં વધારે સારા બɵલદાનોથી Ǣુદ્ધ કરવામાં આવે એવી
અગત્ય હતી. 24 કેમ કે ɶખ્રસ્ત હાથે બનાવેલાં પɵવત્ર˺ાન કે જે સત્યનો નǝૂનો છે તેમાં
ગયા નથી, પણ સ્વગર્માં જ ગયા છે,એ માટે કે તે હમણાં આપણે માટે ઈƈરની સમક્ષ
હાજર થાય.

25જમે અગાઉ પ્રǝુખ યાજક બીજાǙું લોહʍ લઈને દર વષơ પરમપɵવત્ર˺ાનમાં જતો
હતો, તેમ તેને વારʣવાર પોતાǙું બɵલદાન અપર્ણ કરવાની જરૂɳરયાત રહʍ નથી. 26 કેમ કે
જો એમ હોત, તો ǤૃɵƉના આરʣભથી ઘણી વખત તેમને દઃુખ સહન કરવાની જરૂɳરયાત
ઊભી થાત; પણ હવે છેલ્લાં સમયમાં પોતાના બɵલદાનથી પાપને દૂર કરવા માટે તેઓ
એક જ વખત પ્રગટ થયા.

27 જમે માણસોને એક વખત મરવાǙુ,ં અને ત્યાર બાદ તેઓનો ન્યાય થાય એǡું
ɴનમાર્ણ થયેǟું છે. 28 તેમ ɶખ્રસ્તે ઘણાંઓનાં પાપ માથે લેવા માટે એક જ વખત પોતાǙું
બɵલદાન આપ્Ǟુ.ં જઓે તેમની વાટ જુએ છે તેઓના સંબંધમાં ઉદ્ધારને અથơ તે બીજી
વખત પાપ વગર પ્રગટ થશે.

10
1 કેમ કે જે સારʍ વસ્ǖુઓ થવાની હતી તેની પ્રɵતછાયા ɴનયમશાƍમાં છે ખરʍ, પણ

તે વસ્ǖુઓની ખરʍ પ્રɵતમા તેમાં નહોતી, માટે જે બɵલદાનો વષƪવષર્ તેઓ હʣમેશા કરતા
હતા તેથી તેઓથી ત્યાં આવનારાઓને પɳરǚૂણર્ કરવાને ɴનયમશાƍ કદʍ સમથર્ નહોǖું.
2જો એમ હોત, તો બɵલદાનો કરવાǙું Ǣું બંધ ન થાત? કેમ કે એક વખત પɵવત્ર થયા
પછʍભજન કરનારાઓનાં અંતઃકરણમાં ફરʍ પાપોની કʣઈઅંતઃવાસના થાત નɴહ. 3પણ
તે બɵલદાનોથી વષƪવષર્ પાપોǙું ફરʍથી સ્મરણ થયા કરે છે. 4 કેમ કે ગોધાઓǙું તથા
બકરાઓǙું લોહʍ પાપો દૂર કરવાને સમથર્ નથી.

5એ માટે દɴુનયામાં આવતાં જ તે કહે છે, 'તમે બɵલદાન તથા અપર્ણની ઇચ્છા રાખી
નɴહ, પણ મારે માટે તમે શરʍર તૈયાર કǞુƯ છે. 6 દહનાપર્ણ તથા પાપાથાર્પર્ણથી તમે
પ્રસƂ થતાં ન હતા. 7 ત્યારે મેં કɄું કે, 'ઓ ઈƈર, જુઓ, શાƍના ǚુસ્તકમાં મારા
સંબંધી લ˶ું છે, તમારʍ ઇચ્છા ǚૂણર્ કરવાને હુʣ આ˸ો છુʣ .

8 ઉપર જયારે તેમણે કɄું કે, 'બɵલદાનો, અપર્ણો, દહનાપર્ણો, પાપાથાર્પર્ણો જે
ɴનયમશાƍ પ્રમાણે કરાય છે તેઓની ઇચ્છા રાખી નɴહ અને તેઓથી તમે પ્રસƂ થતાં
ન હતા. 9 ત્યારે તેમણે કɄું કે, 'જો, તમારʍ ઇચ્છા ǚૂણર્ કરવાને હુʣ આǡું છુʣ ;' બીજાને
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˺ાપવા સારુ પહેલાને તે રદ કરે છે. 10તે ઇચ્છા વડે ઈǤુ ɶખ્રસ્તǙું શરʍર એક જ વખત
અપર્ણ થયાથી આપણને પɵવત્ર કરવામાં આ˸ા છે.

11 દરેક યાજક ɴનત્ય સેવા કરતાં તથા એ ને એ જ બɵલદાનો વારʣવારઆપતા ઊભો
રહે છે, પરʣǖુ એ બɵલદાનો પાપોને દૂર કરવાને કદાɵપ સક્ષમ નથી. 12 પણ ઈǤુ તો,
પાપોને કાજે એક બɵલદાન સદાકાળને માટે આપીને, ઈƈરની જમણી તરફ ɶબરાજલેા
છે. 13 હવે પછʍ તેમના વેરʍઓને તેમના પગ નીચે કચડવામાં આવે ત્યાં Ǥુધી તે રાહ
જુએ છે. 14 કેમ કે જઓે પɵવત્ર કરાય છે તેઓને તેમણે એક જે અપર્ણથી સદાકાળને
માટે પɳરǚૂણર્ કરʍ દʍધાં છે.

15 પɵવત્ર આત્મા પણ આપણને સાક્ષી આપે છે, કેમ કે તેમણે કɄું હǖું કે, 16 'તે
ɳદવસોમાં જે કરાર હુʣ તેઓની સાથે કરʍશ તે એ જ છે કે, હુʣ મારા ɴનયમો તેઓના
હૃદયપટ પર લખીશ અને તેઓના મનમાં ǝૂકʍશ,એમ પ્રǜુ કહે છે.'

17 પછʍ તે કહે છે કે, 'તેઓનાં પાપ તથા તેઓના અન્યાયને હુʣ ફરʍ યાદ કરʍશ નɴહ.'
18 હવે Ťાં તેઓના પાપ માફ થયા છે, ત્યાં ફરʍ પાપને સારુ બીજા અપર્ણની

જરૂɳરયાત નથી.
પ્રǜુ ઈǤુǙું બɵલદાન પાપ દૂર કરે છે

19 મારા ભાઈઓ, તેણે આપણે માટે પડદામાં થઈને,એટલે પોતાના શરʍરમાં થઈને,
એક નવો તથા જીવતો માગર્ ઉઘાડ્યો છે. 20 તે માગર્માં થઈને ઈǤુના રક્તદ્વારા
પરમપɵવત્ર˺ાનમાં પ્રવેશ કરવાનેઆપણને ɺહʋમત છે; 21વળʌ ઈƈરના ઘર પરઆપણે
માટે એક મોટો યાજક છે, 22 તેથી દƉુ અંતઃકરણથી છૂટવા માટે હૃદયો પર છʣ ટકાવ
પામીને તથા સ્વચ્છ પાણીથી શરʍર ધોઈન,ેઆપણે ખરા હૃદયથી અને ɵવƈાસના ǚૂરા
ɴનƅય સાથે ઈƈરના સાɵƂધ્યમાં જઈએ.

23આપણેઆશાની કરેલી કǛૂલાતમાં દ્રઢ રહʍએ, કેમ કે જમેણે આશાવચનઆપ્Ǟું
તે ɵવƈાસપાત્ર છે. 24 પ્રેમ રાખવાને તથા સારાં કામ કરવા માટે પરસ્પર ઉŷેજન પ્રાપ્ત
થાય માટે આપણે એકબીજાનો ɵવચાર કરʍએ. 25 જમે કેટલાક કરે છે તેમ આપણે
એકઠા મળવાǙું પડǖું ન ǝૂકʍએ, પણઆપણે એકબીજાને ઉŷેજનઆપીએ;અને જમે
જમે તમે તે ɳદવસ પાસે આવતો ɴનહાળો તેમ તેમ તમે ɵવશેષ પ્રયત્ન કરો.

26 કેમ કે આપણને સત્યનીઓળખ પ્રાપ્ત થયા પછʍ પણ જોઆપણે જાણીજોઈને
પાપ કરʍએ, તો હવે પછʍ પાપોને માટે બીજુʣ બɵલદાન રહેǖું નથી, 27પણ ન્યાયǓૂકાદાની
ભયાનક પ્રɵતક્ષા તથા વૈરʍઓને ખાઈ જનાર અɶŜનો કોપ એ જ બાકʍ રહેǟું છે.

28 જે કોઈ ǝૂસાના ɴનયમશાƍǙું ઉલ્લંઘન કરતો, તેના પર દયા રખાતી ન હતી,
પણ બે કે ત્રણ જણની સાક્ષીથી તેને મોતની સજા કરવામાં આવતી હતી. 29 તો જણેે
ઈƈરના ǚુત્રને પગ નીચે કચડ્યા છે અને કરારના જે રક્તથી પોતે પɵવત્ર થયા હતા તેમને
અǢુદ્ધ ગણ્યા છે અને જણેે કૃપાના આત્માǙું અપમાન કǞુƯ છે, તે કેટલી બધી સખત
ɶશક્ષાને પાત્ર થશ,ે તે ɵવષે તમે Ǣું ધારો છો?

30 કેમ કે 'બદલો વાળવો એ મારુʣ કામ છે, હુʣ બદલો વાળʌઆપીશ.' ત્યાર બાદ ફરʍ,
'પ્રǜુ પોતાના લોકોનો ન્યાય કરશે,'એǡું જમેણે કɄું તેમને આપણે ઓળખીએ છʍએ.
31જીવતા ઈƈરના હાથમાં પડǡું એ અɵત ભયંકર છે.

32 પણ પહેલાના ɳદવસોǙું સ્મરણ કરો, કે જમેાં તમે પ્રકાɶશત થયા પછʍ, 33 પહેલાં
તો ɺનʋદાઓથી તથા સંકટથી તમે અપમાનરૂપજવેા થયાઅને પછʍ તો જઓેને સતાવાયા
હતા તેઓના ભાગીદાર થઈને દઃુખોનો ભારે હુમલો સહન કયƪ. 34 કેમ કે જઓેબંધનમાં
હતા તેઓ પ્રત્યે તમે કરુણા દશાર્વી અને તમારʍ સંપɶŷની ǟૂંટ કરાઈ તેને તમે આનંદથી
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સહન કǞુƯ, કેમ કે તમે એ જાણતા હતા, કે તમારે માટે તેના કરતા વધારે યોગ્ય તથા
સવર્કાળ રહેનારુʣ ધન સ્વગર્માં રાખી ǝૂકવામાં આવેǟું છે.

35એ માટે તમારા ɵવƈાસના ફળરૂપી જે મોટો બદલો તમને મળવાનો છે, તેને નાખી
ન દો. 36 કેમ કે ઈƈરની ઇચ્છા પ્રમાણે વત્યાર્ પછʍ તમને આશાવચનǙું ફળ મળે, માટે
તમારે ધીરજ રાખવાની જરૂર છે. 37 કેમ કે જે આવવાના છે, તે તદ્દન થોડʌવારમાં જ
આવશે અને ɵવલંબ કરશે નɴહ.

38 પણ મારો ન્યાયી સેવક ɵવƈાસથી જીવશે; જો તે પાછો હટે, તો તેનામાં મારા
જીવને આનંદ થશે નɴહ.

39પણઆપણે પાછા હઠʍને નાશ પામનારા નથી, પણજીવના ઉદ્ધારને અથơ ɵવƈાસ
કરનારા છʍએ.

11
ɵવƈાસના Ǣૂરવીરોની યાદʍ

1હવે ɵવƈાસ તો જે વસ્ǖુઓનીઆશાઆપણે રાખીએ છʍએ તેની ખાતરʍ છે અને
અદ્રશ્ય વસ્ǖુઓની સાɶબતી છે. 2 કેમ કે ɵવƈાસથી પ્રાચીન સમયના આપણા ǚૂવર્જ
ઈƈરભક્તો ɵવષે સાક્ષી આપવામાં આવી. 3 ɵવƈાસથી આપણે જાણીએ છʍએ કે,
'ઈƈરના શ˷થી સમગ્ર ɵવƈ ઉત્પƂ થǞું છે અને જે દ્રશ્ય છે, તે અદ્રશ્ય વસ્ǖુઓથી
ઉત્પƂ થયાં નથી.

4 ɵવƈાસથી હાબેલે કાઈનના કરતાં વધારે સારુ બɵલદાન ઈƈરને ચડા˹ું, તેથી તે
ન્યાયી છે,એમ તેના સંબંધી સાક્ષીઆપવામાં આવી, કેમ કે ઈƈરે તેનાં અપર્ણો સંબંધી
સાક્ષી આપી;અને તેથી તે ǝૃત્Ǟુ પામેલો હોવા છતાં પણ હજી બોલે છે.

5 ɵવƈાસથી હનોખને ઉપર લઈ લેવામાં આ˸ો કે તે ǝૃત્Ǟુનો અǙુભવ કરે નɴહ અને
તે અદ્રશ્ય થયો, કેમ કે ઈƈર તેને ઉપર લઈ ગયા હતા, તેને ઉપર લઈ લેવામાં આ˸ો
તે પહેલાં તેના સંબંધી એ સાક્ષી થઈ કે 'ઈƈર તેના પર પ્રસƂ હતા.' 6 પણ ɵવƈાસ
વગર [ઈƈરને] પ્રસƂ કરવા એ શśનથી, કેમ કે ઈƈરની પાસે જેઆવે છે, તેણે એવો
ɵવƈાસ કરવો જોઈએ કે તેઓ છે અને જઓે ખંતથી તેમને શોધે છે તેઓને તે ફળ પણ
આપનાર છે.

7Ǚૂહે જે બાબત હજીǤુધી જોઈ ન હતી, તે ɵવષે ચેતવણી પ્રાપ્ત કરʍને તથા ઈƈરની
બીક રાખીન,ે ɵવƈાસથી પોતાના કુટુʣબનાં ઉદ્ધારને માટે વહાણ તૈયાર કǞુƯ, તેથી તેણે
માનવજગતને અપરાધી ઠરા˹ું અને ɵવƈાસથી જે ન્યાયીપણું છે તેનો તે વારસ થયો.

8ઇબ્રાɴહમ જે જગ્યા વારસામાં પામવાનો હતો, તેમાં જવાને તેડુʣ પામીને આજ્ઞાધીન
થયો, એટલે પોતે śાં જાય છે, એ ન જાણ્યાં છતાં ɵવƈાસથી તે રવાના થયો.
9 ɵવƈાસથી ઇબ્રાɴહમે જાણે પરદેશમાં હોય તેમ વચનના દેશમાં પ્રવાસ કયƪ અને તેની
સાથે તે જ વચનના સહવારસો ઇસહાક તથા યાકૂબ તેની જમે તંǛુઓમાં રહેતા. 10 કેમ
કે જે શહેરનો પાયો છે,જનેાં યોજનાર તથા બાંધનાર ઈƈર છે, તેમનીઆશા તે રાખતો
હતો.

11 ɵવƈાસથી સારા પણ ǡૃધ્ધ થયા પછʍ ગભર્ ધારણ કરવા સામથ્યર્ પામી; કેમ કે
જણેે વચન આપ્Ǟું હǖું, તેમને તેણે ɵવƈાસપાત્ર ગણ્યા. 12 એ માટે એકથી અને તે
પણ વળʌ ǝૂએલા જવેો, તેનાથી સં˵ામાં આકાશમાંના તારા જટેલાં તથા સǝુદ્રના કાંઠા
પરની રેતી જે અગɷણત છે તેના જટેલાં લોક ઉત્પƂ થયા.

13એ સઘળાં ɵવƈાસમાં ǝૃત્Ǟુ પામ્યા તેઓને આશાવચનોનાં ફળ મƄા નɴહ, પણ
દૂરથી તે ɴનહાળʌને તેમણે અɷભવાદન કયાર્ અને પોતા ɵવષે કǛૂલ કǞુƯ છે કે અમે ǚૃથ્વી
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પર પરદેશી તથા ǝુસાફર છʍએ. 14 કેમ કે એવી વાતો કહેનારા સ્પƉ જણાવે છે કે,
તેઓ વતનની શોધ કરે છે.

15જે દેશમાથી તેઓબહારઆ˸ા તેના પર જો તેઓએ ɵચŷ રા˶ું હોત, તો પાછા
ફરવાનો પ્રસંગ તેઓને મળત. 16 પણ હવે વધારે ઉŷમ, એટલે સ્વગƛય દેશની તેઓ
બહુ ઇચ્છા રાખે છે; માટે ઈƈર તેઓના ઈƈર કહેવાતા શરમાતા નથી, કેમ કે તેમણે
તેઓને માટે એક શહેર ɴનમાર્ણ કǞુƯ છે.

17 ઇબ્રાɴહમ,ે જયારે તેની કસોટʍ થઈ ત્યારે ɵવƈાસથી ઇસહાકǙું બɵલદાન આપ્Ǟું;
એટલે જનેે વચનો આપવામાં આ˸ા હતા અને જનેે એǡું કહેવામાં આ˹ું હǖું કે,
18 'ઇસહાકથી તારો વંશ ગણાશે,' તેણે પોતાના એકનાએક દʍકરાǙું બɵલદાન આપ્Ǟું.
19 કેમ કે તે એǡું માનતો હતો કે ઈƈર ǝૃત્Ǟુ પામેલાઓને પણ ઉઠાડવાને સમથર્ છે;અને
ǚુનરુત્થાનની ઉપમા પ્રમાણે તે તેને પાછો મƄો પણ ખરો.

20 ɵવƈાસથી ઇસહાકે જે બાબતો બનવાની હતી તેના સંબંધી યાકૂબ અને એસાવને
આશીવાર્દ આપ્યો. 21 ɵવƈાસથી યાકૂબે પોતાના ǝૃત્Ǟુ સમયે Ǟૂસફના બƂે દʍકરાઓને
આશીવાર્દ આપ્યો અને પોતાની લાકડʌના હાથા પર ટેકʍને ભજન કǞુƯ. 22 ɵવƈાસથી
Ǟૂસફે પોતાના અંતકાળે ઇઝરાયલના સંતાનના ɴનગર્મન ɵવષેની વાત સંભળાવી અને
પોતાનાં અƖ˺ સંબંધી આજ્ઞા આપી.

23 ɵવƈાસથી ǝૂસાનાં માતાɵપતાએ તેના જનમ્યાં પછʍ ત્રણ મɴહના Ǥુધી તેને સંતાડʌ
રા˵ો; કેમ કે તેઓએજોǞુ,ં કે તે Ǥુંદર બાળક છેઅને તેઓ રાજાનીઆજ્ઞાથી ગભરાયા
નɴહ. 24 ɵવƈાસથી ǝૂસાએ મોટા થયા પછʍ ફારુનની દʍકરʍનો ǚુત્ર ગણાવાનો ઇનકાર
કયƪ. 25 પાપǙું ક્ષɷણક Ǥુખ ભોગવવાને બદલે ઈƈરના લોકોની સાથે દઃુખ ભોગવવાǙું
તેણે વધારે પસંદ કǞુƯ. 26 ɵમસરમાંના દ્ર˸ ભંડારો કરતાં ɶખ્રસ્ત સાથે ɺનʋદા સહન કરવી
એઅɵધક સંપɶŷ છે,એમ તેણે ગણ્Ǟુ;ં કેમ કે જે ફળ મળવાǙું હǖું તે તરફ જ તેણે લક્ષ
રા˶ુ.ં

27 ɵવƈાસથી તેણે ɵમસરનો ત્યાગ કયƪ;અને રાજાના ક્રોધથી તે ગભરાયો નɴહ. કેમ
કે જાણે તે અદ્રશ્યને જોતો હોય એમ દૃઢ રƑો. 28 ɵવƈાસથી તેણે પાસ્ખાપવર્ની તથા
લોહʍ છાંટવાની ɵવɵધǙું પાલન કǞુƯ, જથેી પ્રથમ જɴનતોનો નાશ કરનાર તેઓને સ્પશર્
કરે નɴહ.

29 ɵવƈાસથી તેઓજમે કોરʍ જમીન પર ચાલતા હોય તેમ લાલ સǝુદ્રમાં થઈને પાર
ગયા;એવો પ્રયત્ન કરતાં ɵમસરʍઓ ડૂબીને ǝૃત્Ǟુ પામ્યા. 30 ɵવƈાસથી યરʍખોના કોટની
સાત ɳદવસ Ǥુધી પ્રદɶક્ષણા કયાƯ પછʍ તે પડʌ ગયો. 31 ɵવƈાસથી રાહાબ ગɷણકાએ
જાǤૂસોનો ǐુશીથી સત્કાર કયƪ તેથી યરʍખોના અનાજ્ઞાંɳકતોની સાથે તેનો નાશ થયો
નɴહ.

32 એનાથી વધારે Ǣું કહુʣ? કેમ કે ɵગɳદયોન, બારાક, સામǤૂન, ɵયફતા, દાઉદ,
શǝુએલ તથા પ્રબોધકો ɵવષે ɵવસ્તારથી કહેવાને મને ǚૂરતો સમય નથી. 33 તેઓએ
ɵવƈાસથી રાŤોજીત્યા,ં ન્યાયીઆચરણ કǞુƯ,આશાવચનો પ્રાપ્ત કયાƯ, ɼસʋહોનાં ǝુખ
બંધ કયાƯ, 34અɶŜǙું બળ ɴનષ્ફળ કǞુƯ, તેઓ તરવારની ધારથી બચ્યા, ɴનબર્ળતામાંથી
બળવાન કરાયા, લડાઈમાં પરાક્રમી થયા અને ɵવદેશીઓના સૈન્યને નસાડʌ દʍધા.ં

35 ɵવƈાસથી ƍીઓએ પોતાના સ્વજનોને જીવંત સ્વરૂપે પાછા મેળ˸ા કેટલાક
ɳરબાઈ ɳરબાઈને મરણ પામ્યા, તેઓએ છુટકારાનો અંગીકાર કયƪ નɴહ, કે જથેી
તેઓ વધારે સારુ મરણોત્થાન પામ;ે 36 બીજા મશ્કરʍઓથી તથા કોરડાઓથી, વળʌ
સાંકળોથી અને કેદમાં ǚુરાયાથી પીɳડત થઈને પરખાયા. 37 તેઓ પથ્થરોથી મરાયા,
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કરવતથી વહેરાયા, તેઓને લાલચ આપવામાં આવી, તરવારની ધારથી માયાર્ ગયા,
ઘેટાંના તથા બકરાંનાં ચામડાં પહેરʍને ફરતાં રƑા. તેઓ કʣગાલ, ɳરબાયેલા તથા
પીડાયેલા હતા; 38 (માનવજગત તેઓને રહેવા માટે યોગ્ય ન હǖું,) તેઓ અરણ્યમા,ં
પહાડોમા,ં Ǒુફાઓમાં તથા ǚૃથ્વીની Ǒુફાઓમાં ફરતા રƑા.

39એ સવર્ ɵવષે તેમના ɵવƈાસની સારʍ સાક્ષી આપવામાં આવી હતી પણ તેઓને
આશાવચનǙું ફળ મȻું નɴહ. 40 કેમ કે ઈƈરે આપણે માટે એથી ɵવશેષ કʣઈ ઉŷમ
ɴનમાર્ણ કǞુƯ હǖું; જથેી તેઓઆપણા વગર પɳરǚૂણર્ થાય નɴહ.

12
ઈƈરઆપણા ɵપતા

1આપણી આસપાસ સાક્ષીઓની એટલી મોટʍ વાદળારૂપી ભીડ છે, તેથી આપણે
પણ દરેક પ્રકારના બોજા તથા વળગી રહેનારાં પાપ નાખી દઈએ અને આપણા માટે
ɴનયત કરેલી દોડની સ્પધાર્માં ધીરજથી દોડʌએ. 2આપણેઆપણા ɵવƈાસના અગ્રેસર
તથા તેને સંǚૂણર્ કરનાર ઈǤુની તરફ લક્ષ રાખીએ કે, જમેણે પોતાની સમક્ષ ǝૂકેલા
આનંદને લીધે શરમને ǖુચ્છ ગણીને વધસ્તંભ પર મરણǙું દઃુખ સહન કǞુƯ અને હાલ તેઓ
ઈƈરના રાŤાસનની જમણી તરફ ɶબરાજમાન છે. 3 તો જમેણે પોતા પર પાપીઓનો
એટલો બધો ɵવરોધ સહન કયƪ તેમનો ɵવચાર કરો, એમ ન થાય કે તમે પોતાના મનમાં
અશક્ત થવાથી થાકʍ જાઓ.

4 તમે પાપનો સામનો કરો, પણ રક્તપાત Ǥુધી તમે હજી સામનો કયƪ નથી. 5 વળʌ
જે ઉપદેશ બાળકોની માફક સમજાવીને તમને અપાય છે, તે તમે ǜૂલી ગયા, એટલે,
'ઓ, મારા ǚુત્ર, ǖું પ્રǜુની ɶશક્ષાને ǖુચ્છ ન ગણ અને તે ઠપકો આપે ત્યારે ǖું નાસીપાસ
ન થા. 6 કેમ કે જનેાં પર પ્રǜુ પ્રેમ રાખે છે, તેને તે ɶશક્ષા કરે છે, જે ǚુત્રનો તે અંગીકાર
કરે છે, તે દરેકને તે કોરડા મારે છે.'

7જે ɶશક્ષા તમે સહન કરો છો, તે ɶશક્ષાણને માટે છે જમે ǚુત્રની સાથે તેમ તમારʍ
સાથે ઈƈર વતơ છે, કેમ કે એǡું કǞું બાળક છે જનેે ɵપતા ɶશક્ષા કરતા નથી? 8 પણ જે
ɶશક્ષાના ભાગીદાર સઘળાં થયા છે, તે ɶશક્ષા તમને ન થાય, તો તમે દાસીǚુત્રો છો, ખરા
ǚુત્રો તો નɴહ.

9 વળʌ ǚૃથ્વી પરના આપણા ɵપતાઓ આપણને ɶશક્ષા કરતા હતા, અને આપણે
તેઓǙું માન રાખતા હતા, તો આપણા આત્માઓના ɵપતાને એથી ɵવશેષ માન આપીને
તેમને આધીન રહʍને જીવીએ નɴહ? 10 કેમ કે તેઓએ તો થોડાક ɳદવસો Ǥુધી પોતાને
જે વાજબી લાગ્Ǟું તે પ્રમાણે આપણને ɶશક્ષા કરʍ ખરʍ, પણ તેમણે તો આપણા ɴહતને
માટે ɶશક્ષા કરʍ કે આપણે તેમની પɵવત્રતાના સહભાગી થઈએ. 11 કોઈ પણ ɶશક્ષા તે
સમયે આનંદકારક નɴહ, પણ ખેદકારક લાગે છે; પણ પછʍ તો તેથી કસાયેલાઓને તે
ન્યાયીપણાનાં શાંɵતદાયક ફળઆપે છે.

સલાહǤૂચનો અને ચેતવણી
12એમાટે ઢʍલા પડલેા હાથોને તથા અશક્ત થએલાં ǒૂંટણોને તમે ફરʍ મજǛૂત કરો;

13 પોતાના પગોને સારુ રસ્તા Ǥુગમ કરો; જથેી જે અપંગ છે, તે ઊતરʍ ન જાય પણ
એથી ɵવપરʍત તે સાજુʣ થાય.

14સઘળાંની સાથે શાંɵતથી વતƪ, પɵવત્રતા કે જનેાં વગર કોઈ પ્રǜુને ɴનહાળશે નɴહ
તેને ધોરણે તમે ચાલો. 15તમે બહુ સાવધ રહો, કે જથેી કોઈ ઈƈરની કૃપા પામ્યા ɵવના
રહʍ ન જાય, એમ ન થાય કે કોઈ કડવાશરૂપી જડ ઊગે અને તમને ભ્રƉ કરે, તેનાથી
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તમારામાંના ઘણાં લોક અપɵવત્ર થાય, 16અને કોઈ ˸ɷભચારʍ થાય, અથવા એસાવ
કે જણેે એક ભોજનને માટે પોતાǙું ŤેƋપણું વેચી માǞુƯ તેના જવેો કોઈ ભ્રƉ થાય.
17 કેમ કે તમે જાણો છો કે ત્યાર પછʍ Ťારે તે આશીવાર્દનો વારસો પામવા ઇચ્છતો
હતો ત્યારે તે આંǤુસɴહત પ્રયત્ન કરતો હતો, તોપણ તેનો સ્વીકાર થયો નɴહ કેમ કે
પસ્તાવાનો પ્રસંગ તેને મƄો નɴહ.

18 વળʌ તમે એવાઓની પાસે આ˸ા નથી, એટલે સ્પશર્ કરાય એવા પહાડની,
બળતી આગની, અંધારાયેલા આકાશની, અંધકારની તથા તોફાનની 19 તથા
રણɼશʋગડાના અવાજની તથા એવા શ˷ોની ધ્વɴનની કે જનેાં સાંભળનારાઓએ ɵવનંતી
કરʍ કે એવા બોલ અમને ફરʍથી સાંભળવામાં આવે નɴહ. 20 કેમ કે જે આજ્ઞા થઈ, તે
તેઓથી સહન થઈ શકʍ નɴહ,જો કોઈ જાનવર પણ પહાડને સ્પશર્ કરે, તો તે પથ્થરથી
માǞુƯ જાય. 21તે વખતનો દેખાય એવો ɶબહામણો હતો કે ǝૂસાએ કɄું કે, 'હુʣ બહુ બીહુʣ
છુʣ અને Ȅૂજુʣ છુʣ ;'

22 પણ તમે તો ɶસયોન પહાડની પાસે અને જીવતા ઈƈરના નગર એટલે સ્વગƛય
યરુશાલેમની પાસેઅને હજારોહજાર સ્વગર્દૂતોની પાસે, 23પ્રથમજન્મેલાં જઓેનાં નામ
સ્વગર્માં લખી લેવામાંઆવેલાં છે તેઓનીસાવર્ɵત્રકસભા તથા ɵવƈાસી સǝુદાયની પાસે
અને સહુનો ન્યાય કરનાર ઈƈરની પાસે અને સંǚૂણર્ થએલાં ન્યાયીઓનાઆત્માઓની
પાસ,ે 24 નવા કરારના મધ્ય˺ ઈǤુની પાસે અને જે છʣ ટકાવǙું રક્ત હાબેલના કરતાં
સારુʣ બોલે છે ત્યાં તેની પાસે આ˸ા છો.

25જેબોલે છે તેનો તમે અનાદર ન કરો, માટે સાવધ રહો; કેમ કે ǚૃથ્વી પર ચેતવનારનો
જઓેએ નકાર કયƪ તેઓ જો બચ્યા નɴહ, તો સ્વગર્માંથી ચેતવનારની પાસેથી જો
આપણે ફરʍએ તો ચોŚસ બચીǢું નɴહ. 26 તેમની વાણીએ તે સમયે ǚૃથ્વીને કʣ પાવી,
પણ તેમણે એǡું આશાવચનઆપ્Ǟું છે કે, હવે ફરʍ એક વાર હુʣ એકલી ǚૃથ્વીને જ નɴહ,
આકાશને પણ હલાવીશ.

27 'ફરʍ એક વારનો'અથર્ એ છે કે, કʣપાયમાન થયેલી વસ્ǖુઓǤૃƉ વસ્ǖુઓની માફક
નાશ પામે છે,જથેી જઓે કʣપાયમાન થયેલી નથી તે હʣમેશા ટકʍ રહે. 28માટે કʣ પાવવામાં
નાઆવે એǡું રાŤ પ્રાપ્ત કરʍને આપણે ઈƈરનોઆભાર માનીએ,જથેી ઈƈર પ્રસƂ
થાયએવી રʍતેઆપણે તેમની સેવાઆદરભાવ તથા બીકથી કરʍએ. 29 કેમ કેઆપણો
ઈƈર ભસ્મીǜૂત કરʍ નાખનાર અɶŜ છે.

13
ઈƈરને કેવી રʍતે પ્રસƂ કરʍ શકાય

1ભાઈઓ પરનો પ્રેમ જાળવી રાખો. 2 પરોણાગત કરવાǙું તમે ǜુલશો નɴહ, કેમ કે
તેથી કેટલાકે અજાણતાં સ્વગર્દૂતોને પરોણા રા˵ા છે.

3બંદʍવાનોની સાથે જાણે તમે પણ બંદʍવાન હો,એǡું સમજીને તેઓǙું સ્મરણ કરો
અને તમે પોતે પણ શરʍરમાં છો, માટે જઓેનાં પર જુલમ Ǒુજારવામાં આવે છે તેઓǙું
સ્મરણ કરો. 4લŜને માનપાત્ર ગણો, પથારʍ પɵવત્ર રાખો. કેમ કે ઈƈર અસંયમી તથા
˸ɷભચારʍઓનો ન્યાય કરશે.

5 દ્ર˸લોભથી દૂર રહો; તમારʍ પાસે જે હોય તેમાં સંતોષ માનો; કેમ કે પ્રǜુએ કɄું છે
કે, 'હુʣ તને ǝૂકʍ દઈશ નɴહ અને તજીશ પણ નɴહ.' 6તેથી આપણે ɴનભર્ય થઈને કહʍએ
કે, 'પ્રǜુ મને સહાય કરનાર છે, હુʣ બીવાનો નથી; માણસ મને Ǣું કરનાર છે?
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7જઓેતમારાઆગેવાન હતા,જઓેએતમને ઈƈરǙું વચન કɄંુ છે, તેઓǙું સ્મરણ
કરો, તેઓના ચાɳરĢયǙું પɳરણામજોઈને તેઓના ɵવƈાસને અǙુસરો. 8ઈǤુ ɶખ્રસ્ત ગઈ
કાલે,આજ તથા સદાકાળ એવા અને એવા જ છે.

9 તમે ɵવɵચત્ર તથા નવા ઉપદેશથી આકષાર્ઈ જશો નɴહ; કેમ કે પ્રǜુની કૃપાથી
અંતઃકરણ દ્રઢ કરવામાં આવે તે સારુʣ છે;અǝુક ખોરાક ખાવા કે ના ખાવાથી એ પ્રમાણે
વતર્વાથી કશો લાભ થતો નથી. 10 આપણને એવી યજ્ઞવેદʍ છે કે તે પરǙું ખાવાનો
અɵધકાર મંડપની સેવા કરનારાઓને નથી. 11 કેમ કે પાપોના બɵલદાનને માટે જે પǢુઓǙું
લોહʍ પ્રǝુખ યાજક પɵવત્ર˺ાનમાં લાવે છે, તેઓનાં શરʍર છાવણી બહાર બળાય છે.

12એ માટે ઈǤુએ પણ પોતાના જ રક્તથી લોકોને પɵવત્ર કરવા માટે દરવાજા બહાર
ǝૃત્Ǟુ સહન કǞુƯ. 13 તેથી આપણે પણ તેમǙું અપમાન સહન કરʍને તેમની પાસે છાવણી
બહાર જઈએ. 14 કેમ કે˺ાયી રહે એǡું નગરઆપણને અહʏયાં નથી, પણજેઆપણું
થવાǙું છે તે નગરની આશા આપણે રાખીએ છʍએ.

15માટે તે દ્વારાઆપણે ઈƈરને સ્ǖુɵતરૂપ બɵલદાન,એટલે તેના નામને કǛૂલ કરનારા
હોઠોના ફળǙું અપર્ણ, ɴનત્ય કરʍએ. 16 ઉપકાર કરવાǙું તથા દાન વહેંચી આપવાǙું
તમે ǜૂલો નɴહ, કેમ કે એવાં અપર્ણથી ઈƈર બહુ સંǖુƉ થાય છે. 17 તમે પોતાના
આગેવાનોની આજ્ઞાઓ માનીને તેઓને આધીન થાઓ, કેમ કે ɴહસાબઆપનારાઓની
જમે તેઓ તમારાઆત્માઓની ચોકʍ કરે છે,એમાટે કે તેઓઆનંદથી તે કામ કરે, પણ
શોકથી નɴહ, કેમ કે એથી તમને ગેરલાભ થશ.ે

18તમે અમારે માટે પ્રાથર્ના કરો, કેમ કેઅમારુʣ અંતઃકરણǢુદ્ધ છેએવીઅમને ખાતરʍ
છે અને અમે સઘળʌ બાબતોમાં પ્રામાɷણકપણે વતર્વાની ઇચ્છા રાખીએ છʍએ. 19 તમે
એ પ્રમાણે કરો તે માટે હુʣ ɵવશેષ આગ્રહથી એ સારુ ɵવનંતી કરુʣ છુʣ કે તમારʍ પાસે હુʣ
વહેલો પાછો આǡું.

અંɵતમ પ્રાથર્ના
20 હવે શાંɵતના ઈƈર, જણેે અનંતકાળના કરારના રક્તથી ઘેટાંના મોટા રખેવાળ

આપણા પ્રǜુ ઈǤુને ǝૃત્Ǟુમાંથી પાછા સજીવન કયાƯ, 21 તે તમને દરેક સારા કામને માટે
એવા સંǚૂણર્ કરે કે, તમે તેમની ઇચ્છા પ્રમાણે જ બǘું કરો. અને તેમની દ્રɵƉમાં જે
સંતોષકારક છે, તે આપણી મારફતે ઈǤુ ɶખ્રસ્ત દ્વારા તેઓ કરાવે; તેમને સદાસવર્કાળ
મɴહમા હો. આમીન.

છેલ્લાં શ˷ો
22ઓ ભાઈઓ, હુʣ તમને ɵવનંતી કરુʣ છુʣ કે તમે મારા બોધના આ વચન સહન કરો,

કેમ કે મેં તમારા પર સંɶક્ષપ્તમાં લ˶ું છે. 23 તમે જાણજો કે આપણો ભાઈ ɵતમોથી
હવે જલેમાંથી છૂટો થએલો છે. જો તે વહેલો આવશ,ે તો હુʣ તેની સાથે આવીને તમને
મળʌશ.

24 તમે તમારા સવર્ આગેવાનોને તથા સવર્ સંતોને સલામ કહેજો; ઇટાલીમાંના
ભાઈઓ તમને સલામ પાઠવે છે.

25 તમ સવર્ ઉપર કૃપા હો. આમીન.
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The Epistle of
James

યાકૂબનો પત્ર
પ્રસ્તાવના

1 ɵવખેરાઈ ગયેલા બાંરે કુળને, ઈƈરના તથા પ્રǜુ ઈǤુ ɶખ્રસ્તનાં દાસ યાકૂબની
સલામ. 2 મારા ભાઈઓ, જયારે તમને ɵવɵવધ પ્રકારની કસોટʍઓ થાય છે ત્યારે તેમાં
ǚૂરો આનંદ માનો; 3 કેમ કે તમે જાણો છો કે તમારા ɵવƈાસની પરʍક્ષામાં પાર ઊતયાર્થી
ધીરજ ઉત્પƂ થાય છે.

4 તમે પɳરપક્વ તથા સંǚૂણર્ થાઓ અને કશામાં અǚૂણર્ રહો નɴહ, માટે ધીરજને
પોતાǙું કામ ǚૂરેǚૂરુʣ કરવા દો. 5તમારામાંનો જો કોઈ જ્ઞાનમાં અǚૂણર્ હોય, તો ઈƈર જે
સવર્ને ઉદારતાથી આપે છે અને ઠપકો આપતા નથી, તેમની પાસેથી તે માગ;ેએટલે તેને
તે આપવામાં આવશ.ે

6 પરʣǖુ કʣઈ પણ શંકા રા˵ા વગર ɵવƈાસથી માગǡું; કેમ કે જે કોઈ સંદેહ રાખીને
માગે છે, તે પવનથીઊછળતા તથાઅફળાતા સǝુદ્રના મોજાનાજવેો છે. 7એવા માણસે
પ્રǜુ તરફથી તેને કʣઈ મળશે એǡું ન ધારǡુ.ં 8 બે મનવાળો મǙુષ્ય પોતાના માગƪમાં
અƖ˺ર છે.

ગરʍબ અને ધનવાન
9જે ભાઈ ઊતરતા પદનો છે તે પોતાના ઉચ્ચપદમાં અɷભમાન કરે; 10જે શ્રીમંત છે,

તે પોતાના ઊતરતા પદમાં અɷભમાન કરે કેમ કે ઘાસનાં ǂɯલની પેઠે તે ɵવલીન થઈ જશે.
11 કેમ કે Ǥૂયર્ ઊગે છે અને ગરમ પવન વાય છે ત્યારે ઘાસ ચીમળાય છે; તેǙું ǂɯલ ખરʍ
પડે છે અને તેના સૌંદયર્ની શોભા નાશ પામે છે તેમ શ્રીમંત પણ તેના ˸વહારમાં નƉ
થશ.ે

કસોટʍ અને પરʍક્ષણ
12જે મǙુષ્ય પરʍક્ષણમાં પાર ઊતરે છે તે આશીવાર્ɳદત છે; કેમ કે પાર ઊતયાર્ પછʍ,

જીવનનો જે ǝુગટ પ્રǜુએ પોતાના પર પ્રેમ રાખનારાઓને આપવાǙું આશાવચનઆપ્Ǟું
છે તે તેને મળશે. 13 કોઈǙું પરʍક્ષણ થǞું હોય તો ઈƈરે મારુʣ પરʍક્ષણ કǞુƯ છે, એમ
તેણે ન કહેǡું; કેમ કે ઈƈર કોઈને ǜૂંડુʣ કરવા લલચાવતા નથી અને તે કોઈને પરʍક્ષણમાં
લાવતા પણ નથી;

14 પણ દરેક મǙુષ્ય પોતાની દƉુ ઇચ્છાઓથી ખેંચાઈને તથા લલચાઈને પરʍક્ષણમાં
પડે છે. 15 પછʍ દƉુ ઇચ્છાઓ ગભર્ ધરʍને પાપને જન્મ આપે છે અને પાપ પɳરપક્વ
થઈને મોતને ઉપજાવે છે. 16 મારા વહાલાં ભાઈઓ, તમે છેતરાતા નɴહ.

17 દરેક ઉŷમ દાન તથા દરેક સંǚૂણર્ દાન ઉપરથી હોય છે અને પ્રકાશોના ɵપતા
જમેનાંમાં પɳરવતર્ન થǖું નથી, તેમ જ જમેનાંમાં ફરવાથી પડતો પડછાયો પણ નથી,
તેમની પાસેથી ઊતરે છે. 18 તેમણે પોતાની ઇચ્છાથી સત્યનાં વચન દ્વારા આપણને
જન્મઆપ્યો છે, જથેી આપણે તેમના ઉત્પƂ કરેલાંઓમાં પ્રથમફળ જવેા થઈએ.

સાંભળǡું અને અમલ કરવો
19 મારા વહાલાં ભાઈઓ, તમે તે જાણો છો. દરેક મǙુષ્ય સાંભળવામાં ચપળ,

બોલવામાં મંદ, તથા ક્રોધ કરવામાં નરમ થાય; 20 કેમ કે મǙુષ્યના ક્રોધથી ઈƈરǙું
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ન્યાયીપણું પાર પડǖું નથી. 21 માટે તમે સવર્ મɵલનતા તથા દƉુતાની અɵધકતા તજી
દો અને તમારા હૃદયમાં વાવેǟું જે વચન તમારા આત્માનો ઉદ્ધાર કરવાને શƖક્તમાન છે
તેને નમ્રતાથી ગ્રહણ કરો.

22તમે વચનના પાળનારા થાઓ, પોતાને છેતરʍને કેવળસાંભળનારાં જ નɴહ. 23 કેમ
કે જે કોઈ માણસ વચન પાળતો નથી, પણ કેવળસાંભળે છે, તે પોતાǙું સ્વાભાɵવક ǝુખ
દપર્ણમાં જોનાર મǙુષ્યના જવેો છે. 24 કેમ કે તે પોતાને જુએ છે, પછʍ ત્યાંથી ખસી
જાય છે,એટલે તે પોતે કેવો હતો,એતે તરત ǜૂલીજાય છે. 25પણજે ǝુƖક્તના સંǚૂણર્
ɴનયમમાં ધ્યાનથી ɴનહાળે છે અને તેમાં રહે છે, જે સાંભળʌને ǜૂલી જનાર નɴહ, પણ
કામ કરનાર થાય છે, તે જ મǙુષ્ય પોતાના ˸વહારમાં આશીવાર્ɳદત થશ.ે

26 જો તમારામાંનો કોઈ માને કે હુʣ પોતે ધાʁમʋક છુʣ , પણ પોતાની જીભને કાǛૂમાં
રાખતો નથી, તે પોતાના હૃદયને છેતરે છે, તેવા મǙુષ્યની ધાʁમʋકતા ˸થર્ છે.
27 ɵવધવાઓ અને અનાથોના દઃુખના સમયે ǝુલાકાત લેવી અને જગતથી પોતાને
ɴનષ્કલંક રાખવો એ જ ઈƈરની એટલે ɵપતાની, આગળ Ǣુદ્ધ તથા સ્વચ્છ ધાʁમʋકતા
છે.

2
ભેદભાવ સંબંધી ચેતવણી

1મારા ભાઈઓ, તમે પક્ષપાત ɵવનાઆપણા મɴહમાવાન પ્રǜુ ઈǤુ ɶખ્રસ્તનો ɵવƈાસ
રાખો. 2 કેમ કે જનેી આંગળʌએ સોનાની વીંટʍ હોય તથા જનેાં અંગ પર Ǥુંદર ɹકʋમતી
વƍ હોય, એવો માણસ જો તમારʍ સભામાં આવે અને જો ગંદા વƍ પહેરેલો એક
ગરʍબ માણસ પણ આવ;ે 3 ત્યારે તમે Ǥુંદર ɹકʋમતી વƍ ધારણ કરેલા માણસને માન
આપીને કહો છો, 'તમે અહʏ ઉŷમ ˺ાને બેસો,' પણ પેલા ગરʍબને કહો છો, 'ǖું ત્યાં
ઊભો રહે,'અથવા 'અહʏ મારા પગનાં આસન પાસે બેસ;' 4 તો Ǣું તમારામાં ભેદભાવ
નથી? અને Ǣું તમે પક્ષપાતǞુક્ત ɵવચારો સાથે આચરણ કરતા નથી?

5 મારા વહાલા ભાઈઓ, તમે સાંભળો; ɵવƈાસમાં ધનવાન થવા સારુ તથા ઈƈરે
પોતાના લોકો પર પ્રેમ રાખનારાઓને જે રાŤ આપવાǙું આશાવચન આપ્Ǟું છે તેǙું
વતન પામવા સારુ, ઈƈરે આ માનવજગતના ગરʍબોને પસંદ નથી કયાર્? 6 પણ તમે
ગરʍબǙું અપમાન કǞુƯ છે. Ǣું શ્રીમંતો તમારા પર જુલમ નથી કરતા? અને ન્યાયાસન
આગળ તેઓ તમને ઘસડʌ લઈ જતા નથી? 7જે ઉŷમ નામથી તમે ઓળખાઓ છો,
તેની ɺનʋદા કરનારા Ǣું તેઓ નથી?

8 તોપણ શાƍવચન પ્રમાણે જે રાજમાન્ય ɴનયમ છે, એટલે કે, 'ǖું પોતાના જવેો
પોતાના પડોશી પર પ્રેમ રાખ,' તે ɴનયમ જો તમે ǚૂરેǚૂરો પાળો છો, તો તમે ઘણું સારુʣ
કરો છો; 9 પણ જો તમે ભેદભાવ રાખો છો, તો પાપ કરો છો, ɴનયમશાƍનો ભંગ
કરનારા તરʍકે ɴનયમશાƍથી અપરાધી ઠરો છે.

10 કેમ કે જે કોઈ ǚૂરેǚૂરુʣ ɴનયમશાƍપાળશે અને ફક્તએકજબાબતમાં ǜૂલ કરશે,
તે સવર્ સંબંધી અપરાધી ઠરે છે. 11 કેમ કે જમેણે કɄું, 'ǖું ˸ɷભચાર ન કર, 'તેમણે જ
કɄું કે, 'ǖું હત્યા ન કર;' માટે જો ǖું ˸ɷભચાર ન કરે, પણ જો ǖું હત્યા કરે છે, તો ǖું
ɴનયમશાƍનો ભંગ કરનારો થયો છે.

12 સ્વતંત્રતાના ɴનયમ પ્રમાણે તમારો ન્યાય થવાનો છે, એǡું સમજીને બોલો તથા
વતƪ. 13 કેમ કે જણેે દયા નથી રાખી, તેનો ન્યાય દયા વગર કરાશે; ન્યાય પર દયા
ɵવજય મેળવે છે.
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ɵવƈાસ અને કરણીઓ
14 મારા ભાઈઓ, જો કોઈ કહે છે કે, 'મને ɵવƈાસ છે,' પણ જો તેને કરણીઓ ન

હોય, તો તેથી શો લાભ થાય? Ǣું એવો ɵવƈાસ તેનો ઉદ્ધાર કરʍ શકે છે? 15જો કોઈ
ભાઈઅથવા બહેન ɴનવર્ƍહોયઅને રોજનો ǚૂરતો ખોરાક ન હોય, 16અને તમારામાંનો
કોઈ તેઓને કહે કે 'શાંɵતથીજાઓ, તાપો અને ǖૃપ્ત થાઓ;' તોપણ શરʍરને જે જોઈએ
તે જો તમે તેઓને નઆપો, તો શો લાભ થાય? 17તેમ જ ɵવƈાસ પણ,જો તેની સાથે
કરણીઓ ન હોય, તો તે એકલો હોવાથી ɴનજીર્ વ છે.

18હા, કોઈ કહેશે, 'તને ɵવƈાસ છે અને મને કરણીઓ છે; તો ǖું તારો ɵવƈાસ તારʍ
કરણીઓ વગર મને બતાવ અને હુʣ મારો ɵવƈાસ મારʍ કરણીઓથી તને બતાવીશ.'
19 ǖું ɵવƈાસ કરે છે કે, ઈƈર એક છે; તો ǖું સારુʣ કરે છે; દƉુાત્માઓ પણ ɵવƈાસ
કરે છે અને કાંપે છે. 20 પણ ઓ ɴનǛુર્દ્ધ માણસ, કાયƪ વગર ɵવƈાસ ɴનજીર્ વ છે, તે
જાણવાની ǖું ઇચ્છા રાખે છે?

21 આપણા ǚૂવર્જ ઇબ્રાɴહમે યજ્ઞવેદʍ પર પોતાના દʍકરા ઇસહાકǙું અપર્ણ કǞુƯ;
તેમ કરʍને કૃત્યોથી તેને ન્યાયી ઠરાવવાંમાં આ˸ો નɴહ? 22 ǖું જુએ છે કે તેના કૃત્યો
સાથે ɵવƈાસ હતો અને કૃત્યોથી ɵવƈાસને સંǚૂણર્ કરવામાં આ˸ો; 23 એટલે આ
શાƍવચન સત્ય ઠǞુƯ કે જમેાં કહેǟું છે, 'ઇબ્રાɴહમે ઈƈર પર ɵવƈાસ કયƪ અને તે
તેને માટે ન્યાયીપણા અથơ ગણવામાં આ˸ો;અને તેને ઈƈરનો ɵમત્ર કહેવામાં આ˸ો.'
24 તમે જુઓ છો કે એકલા ɵવƈાસથી નɴહ, પણ કૃત્યોથી મǙુષ્યને ન્યાયી ઠરાવવાંમાં
આવે છે.

25તે જ પ્રમાણે જયારે રાહાબ ગɷણકાએજાǤૂસોનો સત્કાર કયƪ અને તેઓને બીજે
રસ્તે બહાર મોકલ્યા, ત્યારે તેને પણ Ǣું કૃત્યોથી ન્યાયી ઠરાવવાંમાં આવી નɴહ? 26 કેમ
કે જમે શરʍર આત્મા વગર ɴનજીર્ વ છે, તેમ જ ɵવƈાસ પણ કાયƪ વગર ɴનજીર્ વ છે.

3
ɶખ્રસ્તી માણસ અને તેની જીભ

1 મારા ભાઈઓ, તમારામાંના ઘણાં ઉપદેશક ન થાઓ, કેમ કે તમે જાણો છો કે
ઉપદેશકોને તો ɵવશેષ સજા થશ.ે 2 કેમ કે આપણે ઘણી રʍતે ઠોકરો ખાઈએ છʍએ;જો
કોઈ બોલવામાં ઠોકર નથી ખાતો, તો તે સંǚૂણર્ માણસ છે અને પોતાના આખા શરʍરને
પણ અંકુશમાં રાખવાને શƖક્તમાન છે.

3 જુઓ, ઘોડા કાǛુમાં રહે માટે આપણે તેઓના ǝુખમાં લગામ નાખીને તેના આખા
શરʍરને ɴનયંત્રણમાં રાખીએ છʍએ. 4 વહાણો પણ કેટલા બધાં મોટાં હોય છે, તેઓ
ભયંકર પવનથી ધકેલાય છે, તોપણ બહુ નાના Ǥુકાનથી Ǥુકાનીની મરજી હોય તે તરફ
તેઓને ચલાવવામાં આવે છે.

5તેમજીભ પણએક નાǙું અંગ છે છતાં તે મોટʍ મોટʍ બડાઈ કરે છે. જુઓ,અɶŜનો
તણખો કેટલા ɵવશાળ જʣગલને સળગાવે છે! 6જીભતો અɶŜ છે;જગતના અન્યાયથી
ભરેલી છે; આપણા અંગોમાં જીભ એવી છે કે, તે આખા શરʍરને અǢુદ્ધ કરે છે, તે
સંǚૂણર્ જીવનને સળગાવે છે અને પોતે નકʤથી સળગાવવામાં આવેલી છે.

7 કેમ કે દરેક જાતનાં જાનવરો, પક્ષીઓ, પેટે ચાલનારાંઓ તથા સǝુદ્રમાં રહેનારાં
પ્રાણીઓપાળʌ શકાય છેઅને માણસોએતેમને વશ કયાƯ છે; 8પણજીભને કોઈ માણસ
કાǛુમાં રાખી શકતો નથી. તે [બધે] ફેલાતી મરકʍ છે અને પ્રાણઘાતક ઝેરથી ભરǚૂર છે.
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9 તેનાથી આપણે પ્રǜુ ɵપતાની સ્ǖુɵત કરʍએ છʍએ અને ઈƈરના સ્વરૂપ પ્રમાણે
ઉત્પƂ થયેલાં મǙુષ્યોને શાપ પણ આપીએ છʍએ. 10 એક જ મોંમાંથી સ્ǖુɵત તથા
શાપ નીકળે છે. મારા ભાઈઓ,આમ તો ન જ થǡું જોઈએ.

11Ǣું ઝરો એક જ ǝુખમાંથી મીઠુʣ તથા કડǡું પાણી આપે છે? 12 મારા ભાઈઓ, Ǣું
અંજીરʍ જǖૈૂન ǡૃક્ષǙું ફળ અથવા દ્રાક્ષાવેલો અંજીર આપી શકે? તેમ જ ખારુʣ ઝરણું
મીઠુʣ પાણી આપી શકǖું નથી.

ઈƈર તરફથી મળǖું જ્ઞાન
13 તમારામાં જ્ઞાની તથા સમજુ કોણ છે? તો તે જ્ઞાનથી આવેલી નમ્રતા વડે

સદાચરણથી પોતાની કરણીઓ કરʍ બતાવે, 14 પણ જો તમારા મનમાં કડવાશ,
અદેખાઇ તથા સ્વાથર્ છે, તો તમે સત્યની ɵવરુદ્ધ થઈને ગવર્ ન કરો અને જૂઠુʣ ન બોલો.

15એ જ્ઞાન ઉપરથી ઊતરે એǡું નથી, પણ દનુ્યવી, ɶબન-આɸત્મક તથા શેતાની છે.
16 કેમ કે Ťાં અદેખાઇ તથા સ્વાથર્ છે, ત્યાં તકરાર તથા દરેક પ્રકારના ખરાબ કામ
છે. 17 પણ જે જ્ઞાન ઉપરથી છે તે પ્રથમ તો Ǣુદ્ધ, પછʍ સલાહ કરાવનારુʣ , નમ્ર, સેહેજ
સમજે તેǡુ,ં દયાથી તથા સારાં ફળથી ભરǚૂર, પક્ષપાત વગરǙું તથા ઢોંગ વગરǙું છે.
18 વળʌ જે સલાહ કરાવનારાંઓ શાંɵતમાં વાવે છે, તેઓ ન્યાયીપણું લણે છે.

4
દɴુનયા સાથે દોસ્તી

1 તમારામાં લડાઈ તથા ઝઘડા śાંથી થાય છે? Ǣું તમારા અંગમાંની લડાઈ કરનારʍ
કુઇચ્છાથી નɴહ? 2 તમે ઇચ્છા રાખો છો, પણ તે ǖૃપ્ત થતી નથી, તેથી તમે હત્યા કરો
છો અને ઝંખના રાખો છો પણ કʣઈ મેળવી શકતા નથી; તમે લડાઈ ઝઘડા કરો છો; પણ
તમારʍ પાસે કʣઈ નથી, કેમ કે તમે માગતા નથી. 3 તમે માગો છો, તે પામતા નથી, કેમ કે
તમે પોતાના મોજશોખ પર ખરચી નાખવાના ખરાબ ઇરાદાથી માગો છો.

4ઓબેવફા લોકો, Ǣું તમે જાણતા નથી, કે જગતની ɵમત્રતા ઈƈર પ્રત્યે દશુ્મનાવટ
છે? એ માટે જે કોઈ જગતનો ɵમત્ર થવા ચાહે છે, તે ઈƈરનો વૈરʍ થાય છે. 5 જે
આત્માને તેમણે આપણામાં વસા˸ો, તેને તે પોતાનો જ કરવાની ઇચ્છા રાખે છે, એǡું
શાƍવચનમાં કહે છે તે Ǣું ફોકટ છે એમ તમે ધારો છો?

6પણતે તો વધારે કૃપાદાનઆપે છે. માટે શાƍવચન કહે છે કે, ઈƈરઅહʣકારʍઓને
ɵધŚારે છે, પણ નમ્ર પર કૃપા રાખે છે. 7તેથી તમે ઈƈરનેઆધીન થાઓ, પણશેતાનની
સામા થાઓ,એટલે તે તમારʍ પાસેથી નાસી જશે.

8 તમે ઈƈરની પાસે જાઓ, એટલે તે તમારʍ પાસે આવશ;ે ઓ પાપીઓ, તમારાં
હાથ Ǣુદ્ધ કરો અને ઓ બે મનવાળાઓ તમે તમારા હૃદય પɵવત્ર કરો. 9 તમે ઉદાસ
થાઓ, શોક કરો અને રડો; તમારુʣ હાસ્ય શોકમાં બદલાય તથા આનંદને બદલે ખેદ
થાય. 10 પ્રǜુની સમક્ષ નમ્ર થાઓએટલે તે તમને ઊંચા કરશે.

બીજાનો ન્યાય ન કરો
11ઓ ભાઈઓ અને બહેનો, તમે એકબીજાની ɺનʋદા કરો નહʏ; જે પોતાના ભાઈની

ɺનʋદા કરે છે અને પોતાના ભાઈને દોɵષત ઠરાવે છે તે ɴનયમશાƍનો ન્યાય કરે છે; અને
જો ǖું ɴનયમશાƍનો ન્યાય કરે છે; તો ǖું ɴનયમશાƍનો અમલ કરનાર નહʏ પણ તેનો
ન્યાય કરનાર છે. 12 ɴનયમઆપનાર તથા ન્યાય કરનાર એકજ છે, તે તો ઉદ્ધાર કરવાને
તથા નાશ કરવાને શƖક્તમાન છે. પણ ǖું કોણ કે બીજાનો ન્યાય કરે છે?
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બડાઈ મારવી નɴહ
13હવે ચાલો, તમે કહો છો કે,આજે કે કાલે અમે આ કે તે શહેરમાં જઈને ત્યાં એક

વષર્ Ǥુધી રહʍǢું;અને વેપાર કરʍને લાભ મેળવીǢું. 14હવે તમે તો નથી જાણતા કે કાલે
Ǣું થવાǙું છે. તમારʍ ɽજʋદગી શાના જવેી છે? કેમ કે તમે તો ǘુમ્મસ જવેા છો, કે જે
થોડʌવાર દેખાય છે પછʍ અદ્રશ્ય થાય છે.

15 પણ તેના બદલે તમારે એમ કહેǡું જોઈએ, કે જો પ્રǜુની ઇચ્છા હશે, તો અમે
જીવતા રહʍǢું અને આમ કે તેમ કરʍǢુ.ં 16 પણ હવે તમે તો ગવર્ કરʍને બડાઈ કરો છો,
આ બધી બડાઈ ખોટʍ છે. 17એ માટે જે ભǟું કાયર્ જાણ્યાં છતાં કરતો નથી તેને પાપ
લાગે છે.

5
ધનવાનોને ચેતવણી

1 હવે શ્રીમંતો તમે સાંભળો, તમારા પર આવી પડનારા સંકટોને લીધે તમે ɵવલાપ
અને રુદન કરો. 2 તમારʍ દોલત સડʌ ગઈ છે અને તમારાં વƍોને ઊધઈ ખાઈ ગઈ
છે. 3 તમારુʣ સોǙું તથા રૂǚું કટાઈ ગǞું છે અને તેના કાટ તમારʍ ɵવરુદ્ધ સાક્ષી આપશે,
અɶŜની જમે તમારા શરʍરોને ખાઈ જશે. તમે છેલ્લાં ɳદવસને માટે ɵમલકત સંઘરʍ રાખી
છે.

4 જુઓ, જે મજૂરોએ તમારાં ખેતરમાં મહેનત કરʍ છે, તેઓની મજૂરʍ તમે દગાથી
અટકાવી રાખી છે, તે Ǜૂમ પાડે છે અને મહેનત કરનારાઓની Ǜૂમ સૈન્યોના પ્રǜુએ
સાંભળʌ છે. 5 તમે ǚૃથ્વી પર મોજશોખ કરો છો અને ɵવલાસી થયા છો; કાપાકાપીના
ɳદવસોમાં તમે તમારાં હૃદયોને ǚુƉ કયાƯ છે. 6 ન્યાયીને તમે અન્યાયી ઠરાવીને મારʍ
ના˵ો, પણ તે તમને અટકાવતો નથી.

ધીરજ અને પ્રાથર્ના
7ભાઈઓ, પ્રǜુના આવતાં Ǥુધી તમે ધીરજ રાખો; જુઓ, ખેડૂત ǜૂɵમના ǝૂલ્યવાન

ફળની રાહ જુએ છે અને પહેલો તથા છેલ્લો વરસાદ થાય ત્યાં Ǥુધી તે ધીરજ રાખે છે.
8 તમે પણ, ધીરજ રાખો અને મન દ્રઢ રાખો, કેમ કે પ્રǜુǙું આગમન હાથવેંતમાં છે.

9ભાઈઓ, એકબીજા સાથે બડબડાટ ન કરો જથેી તમારો ન્યાય કરવામાં ન આવે;
જુઓ, ન્યાયાધીશ બારણા આગળ ઊભા છે. 10ભાઈઓ અને બહેનો, દઃુખ સહેવા
ɵવષે તથા ધીરજ માટેના નǝૂના,જે પ્રબોધકો પ્રǜુના નામથી બોલ્યા તેઓ પાસેથી ગ્રહણ
કરો. 11 જુઓ, જઓેએ સહન કǞુƯ છે તેઓ આશીવાર્ɳદત છે, એમ આપણે માનીએ
છʍએ. તમે અǞૂબની સહનશીલતા ɵવષે સાંભȻું છે, પ્રǜુથી જે પɳરણામ આ˹ું તે
ઉપરથી તમે જોǞું છે એ પ્રમાણે કે, પ્રǜુ ઘણાં કરુણાǠુ તથા દયાǠુ છે.

12પણ મારા ભાઈઓ, ɵવશેષે કરʍને તમે સમ ન ખાઓ; સ્વગર્ના નɴહ કે ǚૃથ્વીના નɴહ
કે બીજા કોઈનાં સમ ન ખાઓ; પણ તમને સજા થાય નɴહ માટે તમારʍ 'હા' તે 'હા'અને
'ના' તે 'ના' હોય.

13 તમારામાં Ǣું કોઈ દઃુખી છે? તો તેણે પ્રાથર્ના કરવી. Ǣું કોઈ આનંɳદત છે? તો
તેણે ગીત ગાવાં. 14 તમારામાં Ǣું કોઈ બીમાર છે? તો તેણે ɵવƈાસી સǝુદાયના
વડʌલોને બોલાવવા અને તેઓએ પ્રǜુના નામથી તેને તેલ લગાવીને તેને માટે પ્રાથર્ના
કરવી. 15 ɵવƈાસ સɴહત કરેલી પ્રાથર્ના બીમારને બચાવશે, પ્રǜુ તેને ઉઠાડશે;અને જો
તેણે પાપ કયાƯ હશ,ે તો માફ કરવામાં આવશ.ે

16 તમે નીરોગી થાઓ માટે પોતાના પાપ એકબીજાની પાસે કǛૂલ કરો,એકબીજાને
માટે પ્રાથર્ના કરો; ન્યાયી માણસની પ્રાથર્ના પɳરણામે બહુ સાથર્ક થાય છે. 17એɵલયા
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સ્વભાવે આપણા જવેો માણસ હતો. પણ તેણે પ્રાથર્નામાં ɵવનંતી કરʍ કે 'વરસાદ વરસે
નɴહ;' તેથી સાડાત્રણ વરસ Ǥુધી ǜૂɵમ પર વરસાદ વરસ્યો નɴહ. 18 તેણે ફરʍ પ્રાથર્ના
કરʍ અને સ્વગર્માંથી વરસાદ વરસ્યો;અને ધરતીએ પાક ઉપજા˸ો.

19 મારા ભાઈઓ, જો તમારામાંનો કોઈ સત્ય માગર્ તજીને અવળે માગơ ભટકʍ જાય
અને કોઈ તેને પાછો ફેરવે, 20તો તેણે જાણǡું કે પાપીને તેના અવળે માગર્માંથી જે પાછો
વાળે છે, તે એક જીવને ǝૃત્Ǟુથી બચાવશે અને તેના સં˵ાબંધ પાપને ઢાંકʍ દેશે.
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The First Epistle of Peter
ɵપતરનો પહેલો પત્ર

પ્રસ્તાવના
1 ઈǤુ ɶખ્રસ્તનો પ્રેɳરત ɵપતર લખે છે કે, વેરɵવખેર થઈને પોન્તસ, ગલાɵતયા,

કાપાદોɳકયા,આɶસયા,અને ɶબǗુɴનયામાં પરદેશી તરʍકે વસેલા ɵવƈાસીઓ; 2જઓેને
ઈƈરɵપતાના ǚૂવર્જ્ઞાન પ્રમાણે આત્માના પɵવત્રીકરણથી આજ્ઞાકારʍ થવા અને ઈǤુ
ɶખ્રસ્તનાં રક્તથી છʣ ટકાવ પામવા સારુ પસંદ કરેલા છે, તેવા તમ સવર્ પર ǚુષ્કળ કૃપા
તથા શાંɵત હો.

જીવંત આશા
3 આપણા પ્રǜુ ઈǤુ ɶખ્રસ્તનાં ઈƈર તથા ɵપતાની સ્ǖુɵત થાઓ; તેમણે પોતાની

ǚુષ્કળ દયા પ્રમાણે ǝૂએલામાંથી ઈǤુ ɶખ્રસ્તનાં મરણોત્થાન દ્વારા આપણને જીવંત
આશાને સારુ, 4 અɵવનાશી, ɴનમર્ળ તથા જજʤ ɳરત ન થનારા વતનને માટે આપણને
નવો જન્મ આપ્યો છે, તે વતન તમારે માટે સ્વગર્માં રાખી ǝૂકેǟું છે. 5 છેલ્લાં સમયમાં
જે ઉદ્ધાર પ્રગટ થવાની તૈયારʍમાં છે, તેને માટે ઈƈરના સામથ્યર્ વડે ɵવƈાસથી તમને
સંભાળવામાં આવે છે.

6 એમાં તમે બહુ આનંદ કરો છો, જોકે હમણાં થોડા સમય માટે ɵવɵવધ પ્રકારનાં
પરʍક્ષણ થયાથી તમે દઃુખી છો, 7 એ માટે કે તમારા ɵવƈાસની પરʍક્ષા જે અɶŜથી
પરખાયેલા નાશવંત સોના કરતાં વǘુ ǝૂલ્યવાન છે, તે ઈǤુ ɶખ્રસ્તનાં પ્રગટ થવાની ઘડʌએ
સ્ǖુɵત, માન તથા મɴહમા યોગ્ય થાય.

8 તેમને ન જોયા છતાં પણ તમે તેમના પર પ્રેમ રાખો છો, જોકે અત્યારે તમે તેમને
જોતાં નથી, તોપણતેમના પર ɵવƈાસ રાખોછોઅને તમે તેમનાંમાં અવાચ્ય તથા મɴહમા
ભરેલા આનંદથી હરખાઓ છો. 9 તમે પોતાના ɵવƈાસǙું ફળ, એટલે આત્માઓનો
ઉદ્ધાર પામો છો. 10જે પ્રબોધકોએ તમારા પરની કૃપા ɵવષે ભɵવષ્યકથન કǞુƯ તેઓએ
તે ઉદ્ધાર ɵવષે તપાસીને ખંતથી શોધ કરʍ;

11 ɶખ્રસ્તનોઆત્મા જે તેઓમાં હતો તેણે ɶખ્રસ્તનાં દઃુખ તથા તે પછʍના મɴહમા ɵવષે
સાક્ષીઆપી, ત્યારે તેણે કયોઅથવા કેવો સમયબતા˸ો તેǙું સંશોધન તેઓકરતા હતા.
12જે પ્રગટ કરાǞું હǖું તેનાથી તેઓએ પોતાની નɴહ, પણ તમારʍ સેવા કરʍ; સ્વગર્માંથી
મોકલાયેલા પɵવત્રઆત્માની સહાયથી જઓેએ તમને Ǥુવાતાર્ પ્રગટ કરʍ તેઓ દ્વારા તે
વાતો તમને હમણાં જણાવવાંમાં આવી; જે જોવાની ઉત્કʣ ઠા સ્વગર્દૂતો પણ ધરાવે છે.

પɵવત્ર જીવન જીવવા આમંત્રણ
13એમાટે તમે પોતાના મનમાં સાવચેત રહો અને જે કૃપા ઈǤુ ɶખ્રસ્તનાં પ્રગટ થવાની

ઘડʌએ તમારા પર થશે તેની સંǚૂણર્ આશા રાખો. 14 તમે આજ્ઞાકારʍ સંતાનો જવેા
થાઓ,અને પોતાની અગાઉની અજ્ઞાન અવ˺ાની દવુાર્સના પ્રમાણે ન ચાલો.

15 પણ જમેણે તમને તેડ્યાં છે, તે જવેા પɵવત્ર છે તેમના જવેા તમે પણ સવર્
˸વહારમાં પɵવત્ર થાઓ. 16 કેમ કે એમ લ˶ું છે કે, “હુʣ પɵવત્ર છુʣ , માટે તમે પɵવત્ર
થાઓ”. 17અને જે પક્ષપાત વગર દરેકનાં કામ પ્રમાણે ન્યાય કરે છે, તેમને જો તમે ɵપતા
કહʍને ɵવનંતી કરો છો, તો તમારા અહʏના પ્રવાસનો સમય બીકમાં ɵવતાવો.
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18 કેમ કે તમે એ જાણો છો કે તમારા ɵપǖૃઓથી ચાલ્યા આવતાં ˸થર્ આચરણથી
તમે નાશવંત વસ્ǖુઓ, એટલે રૂપા અથવા સોના વડે નɴહ, 19 પણ ɶખ્રસ્ત જે ɴનષ્કલંક
તથા ɴનદƪષ હલવાન છે તેમના ǝૂલ્યવાન રક્તથી ખરʍદʍ લેવાયેલા છો.

20 તેઓ તો ǤૃɵƉના પ્રારʣભ ǚૂવơ ɴનǞુક્ત કરાયેલા હતા ખરા, પણ તમારે માટે આ
છેલ્લાં સમયમાં પ્રગટ થયા. 21 તેમને આધારે તમે ઈƈર પર ɵવƈાસ રાખો છો,જમેણે
તેમને મરણમાંથી ઉઠાડયા અને મɴહમા આપ્યો,એ માટે કે તમારો ɵવƈાસ તથા આશા
ઈƈર પર રહે.

22 તમે સત્યને આધીન રહʍને ભાઈ પરના ɴનષ્કપટ પ્રેમને માટે તમારાં મનને પɵવત્ર
કયાર્ છે, માટે Ǣુદ્ધ હૃદયથી એકબીજા પર આગ્રહથી પ્રેમ કરો. 23 કેમ કે તમને ɵવનાશી
બીજથી નɴહ, પણ અɵવનાશી બીજથી, ઈƈરના જીવંત તથા સદા ટકનાર વચન વડે
નવો જન્મઆપવામાં આ˸ો છે.

24 કેમ કે, 'સવર્ પ્રાણી ઘાસનાં જવેા છે અને મǙુષ્યનો બધો વૈભવ ઘાસનાં ǂɯલ જવેો
છે. ઘાસ Ǥુકાઈ જાય છે અને તેǙું ǂɯલ ખરʍ પડે છે, 25 પણ પ્રǜુǙું વચન સદા રહે છે.'
જે Ǥુવાતાર્Ǚું વચન તમને પ્રગટ કરાǞું તે એ જ છે.

2
જીવંત પથ્થર અને પɵવત્ર પ્રજા

1એ માટે તમામ દƉુતા, કપટ, ઢોંગ, દ્રષે તથા સવર્ પ્રકારની ɺનʋદા દૂર કરʍને, 2 નવાં
જન્મેલાં બાળકોની જમે Ǣુદ્ધ આɸત્મક દૂધની ઇચ્છા રાખો, 3 જથેી જો તમને એવો
અǙુભવ થયો હોય કે પ્રǜુ દયાǠુ છે તો તે વડે તમે ઉદ્ધાર પામતાં Ǥુધી વધતાં રહો.

4 જે જીવંત પથ્થર છે, મǙુષ્યોથી નકારાયેલા ખરા, પણ ઈƈરથી પસંદ કરાયેલા
તથા ǝૂલ્યવાન છે. 5 તેમની પાસે આવીને તમે પણઆɸત્મક ઘરના જીવંત પથ્થર બન્યા
અને જે આɸત્મક યજ્ઞો ઈǤુ ɶખ્રસ્તને ધ્વારા ઈƈરને પ્રસƂ છે તેમǙું અપર્ણ કરવા પɵવત્ર
યાજકો થયા છો.

6 કારણ કે શાƍવચનમાં લખેǟું છે કે, 'જુઓ, પસંદ કરેલો તથા ǝૂલ્યવાન, એવો
ǐૂણાનો ǝુ˵ પથ્થર હુʣ ɶસયોનમાં ǝૂકુʣ છુʣ અને જે તેના પર ɵવƈાસ કરે છે તે શરમાશે
નɴહ.

7 માટે તમને ɵવƈાસ કરનારાઓને તે ǝૂલ્યવાન છે, પણ અɵવƈાસીઓને સારુ તો
જે પથ્થર બાંધનારાઓએ નાપસંદ કયƪ, તે જ ǐૂણાનો ǝુ˵ પથ્થર થયો છે.

8 વળʌ ઠેસ ખવડાવનાર પથ્થર અને ઠોકર ખવડાવનાર ખડક થયો છે;' તેઓઆજ્ઞા
માનતાં નથી, તેથી વચન ɵવષે ઠોકર ખાય છે, એટલા માટે પણ તેઓǙું ɴનમાર્ણ થયેǟું
હǖું.

9પણતમે તો પસંદ કરેǟું કુળ, રાજમાન્ય યાજકવગર્, પɵવત્ર લોક તથા ઈƈરની ખાસ
પ્રજા છો, જથેી જમેણે તમને અંધકારમાંથી પોતાના આƅયર્કારક અજવાળામાં તેડ્યાં
છે, તેમના સદǑુણો તમે પ્રગટ કરો. 10 તમે પહેલાં પ્રજા જ નહોતા, પણ હાલ ઈƈરની
પ્રજા છો; દયા પામેલા નહોતા, પણ હાલ દયા પામ્યા છો.

ઈƈરના Ǒુલામ
11 ɵપ્રયજનો, હુʣ ɵવનંતી કરુʣ છુʣ કે,જે દૈɴહક ɵવષયો આત્માની સામે લડે છે, તેઓથી

તમ,ે પરદેશી તથા પ્રવાસીની જમે દૂર રહો. 12 ɵવદેશીઓમાં તમે પોતાનો ˸વહાર સારો
રાખો, કે જથેી તેઓ તમને ખરાબ સમજીને તમારʍ ɵવરુદ્ધ બોલે ત્યારે તમારાં સારાં કામ
જોઈને તેઓ ન્યાયને ɳદવસે ઈƈરનો મɴહમા કરે.
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13 માણસોએ ˺ાપેલી પ્રત્યેક સŷાને પ્રǜુને લીધે તમે આધીન થાઓ; રાજાને
સવƪપરʍ સમજીને તેને આધીન રહો. 14 વળʌ ખોટુʣ કરનારાઓને દʣ ડ આપવા અને
સારુʣ કરનારાઓની પ્રશંસા કરવાને તેણે નીમેલા અɵધકારʍઓને પણ તમેઆધીન થાઓ
15 કેમ કે ઈƈરની ઇચ્છા એવી છે કે સારાં કાયƪ કરʍને ǝૂખર્ માણસોની અજ્ઞાનપણાની
વાતોને તમે બંધ કરો. 16તમે સ્વતંત્ર છો પણએસ્વતંત્રતા તમારʍ દƉુતાને છુપાવવા માટે
ન વાપરો; પણ તમે ઈƈરના સેવકો જવેા થાઓ. 17 તમે સવર્ને માન આપો, ભાઈઓ
પર પ્રેમ રાખો, ઈƈરનો ભય રાખો, રાજાǙું સન્માન કરો.

ઈƈરના દઃુખનો નǝૂનો
18 દાસો, તમે ǚૂરા ભયથી તમારા માɵલકોને આધીન થાઓ, જઓે સારા તથા નમ્ર

છે કેવળ તેઓને જ નɴહ, વળʌ કઠોર માɵલકને પણઆધીન થાઓ. 19 કેમ કે જો કોઈ
માણસ ઈƈર તરફના ભƖક્તભાવને લીધે અન્યાય વેઠતાં દઃુખ સહે છે તો તે ઈƈરની
નજરમાં પ્રશંસાપાત્ર છે. 20 કેમ કે જયારે પાપ કરવાને લીધે તમે માર ખાઓ છો ત્યારે
જો તમે સહન કરો છો, તો તેમાં Ǣું પ્રશંસાપાત્ર છે? પણ જો સારુʣ કરવાને લીધે દઃુખ
ભોગવો છો, તે જો તમે સહન કરો છો એ ઈƈરની નજરમાં પ્રશંસાપાત્ર છે.

21 કારણ કે એને માટે તમે તેડાયેલા છો, કેમ કે ɶખ્રસ્તે પણ તમારે માટે સહન કǞુƯ છે
અને તમને નǝૂનો આપ્યો છે, કે તમે તેમને પગલે ચાલો. 22 તેમણે કʣઈ પાપ કǞુƯ નɴહ,
ને તેમના ǝુખમાં કપટ માǟૂમ પȴું નɴહ. 23 તેમણે ɺનʋદા પામીને સામે ɺનʋદા કરʍ નɴહ,
દઃુખો સહેતાં કોઈને ધમકા˸ાં નɴહ, પણ સાચો ન્યાય કરનારને પોતાને સોંપ્યો.

24લાકડા પર તેમણે પોતે પોતાના શરʍરમાં આપણાં પાપ લીધાં, જથેી આપણે પાપ
સંબંધી ǝૃત્Ǟુ પામીએઅને ન્યાયીપણા માટે જીવીએ; તેમના જખમોથી તમે સાજાં થયા.
25 કેમ કે તમે ǜૂલાં પડલેાં ઘેટાંના જવેા હતા, પણ હમણાં તમારાઆત્માના પાળક તથા
રક્ષક ઈƈરની પાસે પાછા આ˸ા છો.

3
પɵત-પત્નીના સંબંધો

1તે જ પ્રમાણે, પત્નીઓ, તમે તમારા પɵતઓનેઆધીન રહો,એમાટે કે જો કોઈ પɵત
વચન માનનાર ન હોય તો તે પોતાની પત્નીના આચરણથી, 2એટલે તમારાં મયાર્દાǞુક્ત
Ǣુદ્ધ વતર્ન દ્વારા વચન વગર મેળવી લેવાય.

3 તમારો શણગાર બાƑ, એટલે Ǒૂંથેલા વાળનો, સોનાનાં ઘરેણાંનો અથવા સારાં
વƍ પહેરવાનો ન હોય; 4 પણઅંતઃકરણમાં રહેલા Ǒુપ્ત મǙુષ્યત્વનો,એટલે દʍન તથા
નમ્ર આત્માનો, જે ઈƈરની નજરમાં ઘણો ǝૂલ્યવાન છે, તેના અɵવનાશી આǜૂષણોનો
હોય.

5 કેમ કે પ્રાચીન સમયમાં જે પɵવત્ર ƍીઓ ઈƈર પર ભરોસો રાખતી હતી, તેઓ
પોતપોતાનાં પɵતને આધીન રહʍન,ે તે જ પ્રમાણે પોતાને શણગારતી હતી. 6જમે સારા
ઇબ્રાɴહમને સ્વામી કહʍને તેનેઆધીન રહેતી તેમ;જો તમે સારુʣ કરો છોઅને કʣઈ ભયથી
ગભરાતી નથી, તો તમે તેની દʍકરʍઓ છો.

7તે જ પ્રમાણે પɵતઓ,ƍી નબળʌ˸Ɩક્ત છે તેમજાણીને તેની સાથે સમજણǚૂવર્ક
રહો, તમે તેની સાથે જીવનની કૃપાના સહવારસ છો એમ ગણીને, તેને માન આપો, કે
જથેી તમારʍ પ્રાથર્નાઓમાં કʣઈ અવરોધ આવે નɴહ.

સારુʣ કરતા સહન કરો
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8આખરે, તમે સવર્ એક મનના, એકબીજાના Ǥુખ દઃુખમાં સહભાગી, ભાઈઓ પર
પ્રેમ રાખનારા, કરુણા કરનાર તથા નમ્ર થાઓ. 9દƉુતાને બદલે દƉુતાઅને ɺનʋદાને બદલે
ɺનʋદા ન કરો, પણ તેથી ઊલટુʣ આશીવાર્દ આપો; કેમ કે તેને સારુ તમને તેડવામાં આ˸ા
છે કે જથેી તમે આશીવાર્દના વારસ થાઓ. 10 કેમ કે, 'જે માણસ સારુʣ જીવન જીવવા
ઇચ્છે છે અને સારા ɳદવસો જોવા ઇચ્છે છે, તેણે પોતાની જીભને દƉુતાથી અને પોતાના
હોઠોને કપટʍ વાતો બોલવાથી અટકાવવા; 11તેણે દƉુતાથી દૂર રહેǡું,ભǟું કરǡું; શાંɵત
શોધવી અને તેમાં પ્રǡૃŷ રહેǡું. 12 કેમ કે ન્યાયીઓ પર પ્રǜુની નજર છે; અને તેઓની
તેમની પ્રાથર્ના પ્રત્યે તેમના કાન ǐુલ્લાં છે; પણ પ્રǜુ દƉુતા કરનારાઓની ɵવરુદ્ધ છે.

13જે સારુʣ છે તેને જો તમે અǙુસરનારા થયા, તો તમારુʣ Ǚુકસાન કરનાર કોણ છે?
14જો તમે ન્યાયીપણાને માટે સહન કરો છો, તો તમેઆશીવાર્ɳદત છો; તેઓની ધમકʍથી
ડરો નɴહ'અને ગભરાઓ પણ નɴહ.

15પણ ɶખ્રસ્તને પ્રǜુ તરʍકે તમારાં અંતઃકરણમાં પɵવત્ર માનો;અને તમારʍ જેઆશા
છે તે ɵવષે જો કોઈ ǚૂછે તો તેને નમ્રતાથી તથા સત્યતાથી પ્રત્Ǟુŷરઆપવાને સદા તૈયાર
રહો. 16 Ǣુદ્ધ અંતઃકરણ રાખો કે જથેી, જે બાબત ɵવષે તમારુʣ ખરાબ બોલાય છે તે
ɵવષે જઓે ɶખ્રસ્તમાંના તમારા સારા વતર્નની ɺનʋદા કરે છે તેઓ શરમાઈ જાય. 17 કેમ
કે જો ઈƈરની ઇચ્છા એવી હોય, તો દƉુતા કરવાને લીધે સહેǡું તે કરતાં ભǟું કરવાને
લીધે સહેǡું તે વધારે સારુʣ છે.

18 કેમ કે ɶખ્રસ્તે પણ એક વાર પાપોને સારુ, એટલે ન્યાયીએ અન્યાયીઓને બદલે
સɄંુ કે, જથેી તેઓઆપણને ઈƈર પાસે લાવ;ે તેમને મǙુષ્યદેહમાં મારʍ નંખાયા, પણ
આત્મામાં સજીવન કરવામાં આ˸ા. 19 તે આત્મામાં પણ તેમણે જઈને બંદʍખાનામાં
પડલેા આત્માઓને ઉપદેશ કયƪ. 20 આ આત્માઓ, Ǚૂહના સમયમાં, જયારે વહાણ
તૈયાર થǖું હǖું અને ઈƈર સહન કરʍને ધીરજ રાખતા હતા, અને જયારે વહાણમાં
થોડા,એટલે આઠ મǙુષ્યો પાણીથી બચી ગયા ત્યારે અનાજ્ઞાંɳકત હતા.

21 તે દ્રƉાંત પ્રમાણે બાɸપ્તસ્માનાં પાણીથી શરʍરનો મેલ દૂર કરવાથી નɴહ, પણ ઈǤુ
ɶખ્રસ્તનાં મરણોત્થાન દ્વારા ઈƈર પાસે Ǣુદ્ધઅંતઃકરણની માગણીથી હમણાં તમને પણ
બચાવે છે. 22ઈǤુ તો સ્વગર્દૂતો,અɵધકારʍઓતથા પરાક્રમીઓને પોતાને સ્વાધીન કરʍને
સ્વગર્માં ગયા અને ઈƈરને જમણે હાથે ɶબરાજમાન છે.

4
બદલાયેલાં જીવનો

1 હવે ɶખ્રસ્તે આપણે માટે મǙુષ્યદેહમાં દ:ુખ સɄંુ છે, માટે તમે પણ એǡું જ મન
રાખીને સજ્જ થાઓ; કેમ કે જણેે મǙુષ્યદેહમાં દ:ુખ સɄંુ છે તે પાપથી ǝુક્ત થયો છે,
2 કે જથેી તે બાકʍǙું જીવન માણસોની ɵવષયવાસનાઓ પ્રમાણે નɴહ, પણ ઈƈરની
ઇચ્છા પ્રમાણે ɵવતાવે.

3 કેમ કે જમે ɵવદેશીઓજમેાં આનંદ માને છે તે પ્રમાણે કરવામાં તમે તમારા જીવનનો
ઘણો સમય ɵવતા˸ો છે, તે બસ તે છે. તે સમયે તમે ˸ɷભચારમાં, ɵવષયભોગમાં,
મદ્યપાનમા,ં મોજશોખમાં, તથા ɵતરસ્કૃત ǝૂʁતʋǚૂજામાં મŜ હતા. 4એ બાબતોમાં તમે
તેઓની સાથે જે દરુાચારના ǚૂરમાં ધસી પડતા નથી, તેથી તેઓ આƅયર્ પામે છે અને
તમારʍ ɺનʋદા કરે છે. 5જીવતાંઓનો તથા ǝૃત્Ǟુ પામેલાંઓનો ન્યાય કરવાને જે તૈયાર છે
તેમને તેઓ ɴહસાબ આપશે; 6 કેમ કે ǝૃત્Ǟુ પામેલાંઓને પણ Ǥુવાતાર્ પ્રગટ કરાઈ હતી
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કે જથેી શરʍર ɵવષે માનવીય ધોરણો અǙુસાર તેઓનો ન્યાય થાય, પણ આત્મા ɵવષે
તેઓ ઈƈરમાં જીવે.

ઈƈરનાં દાનોના સારા કારભારʍઓ
7બધી બાબતોનો અંત પાસે આ˸ો છે, માટે તમે સંયમી થાઓઅને સાવચેત રહʍને

પ્રાથર્ના કરો. 8 ɵવશેષે કરʍને તમે એકબીજા પર આગ્રહથી પ્રેમ કરો; કેમ કે પ્રેમ ઘણાં
પાપને ઢાંકે છે. 9જીવ કચવાયા વગર તમે એકબીજાની સત્કાર કરો.

10 દરેકને જે કૃપાદાન મȻું છે તે એકબીજાની સેવા કરવામાં ઈƈરની અનેક પ્રકારની
કૃપાના સારા કારભારʍઓની તરʍકે વાપરǡુ.ં 11 જો કોઈ ઉપદેશ આપે છે, તો તેણે
ઈƈરના વચન પ્રમાણે ઉપદેશ આપવો; જો કોઈ સેવા કરે, તો તેણે ઈƈરે આપેલા
સામથ્યર્ પ્રમાણે સેવા કરવી; કે જથેી સવર્ બાબતોમાં ઈǤુ ɶખ્રસ્ત ધ્વારા ઈƈર મɴહમાવાન
થાય; તેમને સદાસવર્કાળ મɴહમા તથા સŷા હો! આમીન.

ɶખ્રસ્તને માટે દઃુખો સહન કરવાં
12 ɵપ્રય ભાઈ-બહેનો, તમારʍ કસોટʍ કરવાને માટે તમારા પર જે અɶŜરૂપી દઃુખ પડે

છે, તેમાં તમને કʣઈ ɵવɵચત્ર થǞું હોય તેમ સમજીને આƅયર્ ન પામો. 13 પણ ɶખ્રસ્તનાં
દઃુખોમાં તમે ભાગીદાર થાઓ છો, તેને લીધે આનંદ કરો; કે જથેી તેમનો મɴહમા પ્રગટ
થાય ત્યારે પણ તમે બહુ ઉલ્લાસથી આનંદ કરો. 14જો ɶખ્રસ્તનાં નામને કારણે તમારʍ
ɺનʋદા થતી હોય, તો તમેઆશીવાર્ɳદત છો, કેમ કે મɴહમાનો તથા ઈƈરનોઆત્મા તમારા
પર રહે છે. [તેઓથી તે ɺનʋદાય છે ખરો પણ તમારાથી તે મɴહમા પામે છે.]

15પણǐૂની,ચોર, દરુાચારʍઅથવા બીજાના કામમાં દખલ કરનાર તરʍકે તમારામાંના
કોઈને ɶશક્ષા ન થાય. 16 પણ ɶખ્રસ્તનાં અǙુયાયી હોવાને કારણે જો કોઈને સહેǡું પડે
છે, તો તેથી શરમાય નɴહ પણ તે નામમાં તે ઈƈરનો મɴહમા કરે.

17 કેમ કે ન્યાયǓૂકાદાનો આરʣભ ઈƈરના પɳરવારમાં થવાનો સમય આ˸ો છે અને
જો તેનો પ્રારʣભઆપણામાં થાય, તો ઈƈરની Ǥુવાતાર્ જઓે નથી માનતા તેઓના હાલ
કેવાં થશે? 18 'જો ન્યાયી માણસનો ઉદ્ધાર ǝુશ્કેલીથી થાય છે, તો અધમƛ તથા પાપી
માણસǙું Ǣું થશ?ે' 19 માટે જઓે ઈƈરની ઇચ્છા પ્રમાણે દઃુખ સહન કરે છે તેઓ ભǟું
કરવાǙું ચાǟુ રાખતાં પોતાના પ્રાણોને ɵવƈાǤુ Ǥૃજનહારને સોંપ.ે

5
ઈƈરના ટોળાǙું પાલન

1 તમારામાં જે વડʌલો છે, તેઓનો હુʣ સાથી વડʌલ અને ɶખ્રસ્તનાં દઃુખોનો સાક્ષી
તથા પ્રગટ થનાર મɴહમાના ભાગીદાર છુʣ , તેથી તેઓને ɵવનંતી કરુʣ છુʣ કે, 2 ઈƈરના
લોકોǙું જે ટોǠું તમારʍ સંભાળમાં છે તેǙું પ્રɵતપાલન કરો અધ્યક્ષǙું કામ ફરજ પડવાથી
નɴહ પણ સ્વેચ્છાએ કરો; લોભને સારુʣ નɴહ, પણ આǖુરતાથી કરો. 3 વળʌ તમારʍ
જવાબદારʍવાળાં સǝુદાય પર માɵલક તરʍકે નɴહ, પણ તેમનેઆદશર્રૂપ થાઓ, 4જયારે
ǝુ˵ઘેટાંપાળક પ્રગટ થશે ત્યારે મɴહમાનો કદʍ પણ કરમાઈ નજનાર ǝુગટ તમે પામશો.

5એજ પ્રમાણે જુવાનો, તમે વડʌલોને આધીન થાઓ;અને તમે સઘળા એકબીજાને
આધીન થઈને નમ્રતા ધારણ કરો, કેમ કે ઈƈર ગʁવʋƋોની ɵવરુદ્ધ છે, પણ નમ્ર માણસોને
કૃપા આપે છે. 6એ માટે ઈƈરના સમથર્ હાથ નીચે તમે પોતાને નમ્ર કરો તે તમને યોગ્ય
સમયે ઉચ્ચ˺ાને બેસાડ.ે 7તમારʍ સવર્ ɻચʋતા તેમના પર નાખો, કેમ કે તે તમારʍ સંભાળ
રાખે છે.
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8સાવચેત થાઓ,જાગતા રહો; કેમ કે તમારો વૈરʍ શેતાન ગાજનાર ɼસʋહની જમે કોઈ
મળે તેને ગળʌ જવાને શોધતો ફરે છે. 9 તમે ɵવƈાસમાં દ્રઢ થઈને તેની સામે થાઓ, કેમ
કે તમે જાણો છો કે, દɴુનયામાંનાં તમારા ભાઈઓ પર એ જ પ્રકારનાં દઃુખો પડે છે.

10 સવર્ કૃપાના ઈƈર જમેણે ɶખ્રસ્તમાં તમને પોતાના અનંતકાળના મɴહમાને સારુ
બોલા˸ા છે, તે પોતે તમે થોડʌવાર સહન કરો ત્યાર પછʍ, તમને ǚૂણર્, Ɩ˺ર તથા
બળવાન કરશે. 11 તેમને સદાસવર્કાળ સŷા હોજો,આમીન.

છેલ્લી સલામ
12 ɶસલ્વાનસ, જે ɶસલ્વાનસ, જનેે હુʣ ɵવƈાǤુ ભાઈ માǙું છુʣ , તેની હસ્તક મેં ટૂʣકમાં

તમારા ઉપર લ˶ું છે, અને ɵવનંતી કરʍને સાક્ષી આપી છે કે જે કૃપામાં તમે Ɩ˺ર
ઊભા રહો છો, તે ઈƈરની ખરʍ કૃપા છે. 13બેɶબલોનમાંની મંડળʌ જનેે તમારʍ સાથે
પસંદ કરેલી છે તે તથા મારો દʍકરો માકʤ તમને સલામ કહે છે. 14 તમે પ્રેમના Ǔુંબનથી
એકબીજાને સલામ કરજો.
ઈǤુ ɶખ્રસ્તમાં તમ સવર્ને શાંɵત થાઓ. આમીન.



ɵપતરનો બીજો પત્ર 1:1 351 ɵપતરનો બીજો પત્ર 1:19

The Second Epistle of Peter
ɵપતરનો બીજો પત્ર

પ્રસ્તાવના
1આપણા ઈƈર તથા ઉદ્ધારક ઈǤુ ɶખ્રસ્તનાં ન્યાયીપણાથી અમારા ɵવƈાસ જવેો

ǝૂલ્યવાન ɵવƈાસજઓે પામ્યા છે, તેઓને ઈǤુ ɶખ્રસ્તનો દાસ તથા પ્રેɳરત ɶસમોન ɵપતર
લખે છે 2 ઈƈરને તથા આપણા પ્રǜુ ઈǤુને ઓળખવાથી તમારા પર કૃપા તથા શાંɵત
ǚુષ્કળ હો.

ઈƈરǙું આમંત્રણ અને પસંદગી
3 તેમણે પોતાના મɴહમા વડે તથા સાɸત્વક્તાથી આપણને બોલા˸ા, એમને

ઓળખવાથી તેમના ઈƈરʍય સામથơઆપણનેજીવન તથાભƖક્તભાવને લગતાં સઘળાં
વાનાં આપ્યા છે. 4તેમણે આપણને ǝૂલ્યવાન તથા અɵતશય મોટાં આશાવચનોઆપ્યાં
છે, જથેી તેઓ ધ્વારા દɴુનયામાંની જે દવુાર્સનાથી દƉુતા થાય છે તેથી છૂટʍને ઈƈરʍય
સ્વભાવના ભાગીદાર તમે થાઓ.

5 એ જ કારણ માટે સંǚૂણર્ પɳરશ્રમ કરʍને તમે પોતાના ɵવƈાસની સાથે ચɳરત્ર,
ચɳરત્રની સાથે જ્ઞાન, 6 જ્ઞાનની સાથે સંયમ, સંયમની સાથે ધીરજ, ધીરજની સાથે
ભƖક્તભાવ, 7ભƖક્તભાવની સાથે ભાǖૃભાવ અને ભાǖૃભાવ સાથે પ્રેમ જોડʌ દો.

8 કેમ કે જો એસઘળાં તમારામાં હોય તથા ǡૃɵદ્ધ પામે તોઆપણા પ્રǜુ ઈǤુ ɶખ્રસ્તનાં
જ્ઞાન ɵવષે તેઓ તમને આળǤુ તથા ɴનષ્ફળ થવા દેશે નɴહ. 9 પણ જનેી પાસે એ વાનાં
નથી તે અંધ છે, તેની દૃɵƉ ટૂʣકʍ છે અને તે પોતાનાં અગાઉનાં પાપોથી Ǣુદ્ધ થયો હતો એ
બાબત તે ǜૂલી ગયો છે.

10 તેથી ભાઈઓ, તમારુʣ તેડુʣ તથા પસંદગી નŚʍ કરવા માટે ɵવશેષ યત્ન કરો, કેમ કે
જો તમે એǡું કરશો તો કદʍ ગફલતમાં પડશો નɴહ. 11 કારણ કે એમ કરવાથી આપણા
પ્રǜુ તથા ઉદ્ધારક ઈǤુ ɶખ્રસ્તનાં અનંતકાળના રાŤમાં તમે ǚૂરʍ રʍતે પ્રવેશ પામશો.

12એ માટે જોકે તમે એ વાતો જાણો છો અને અત્યારે સત્યમાં દૃઢ થયા છો, તોપણ
તમને તે ɴનત્ય યાદ કરાવવાǙું હુʣ ǜૂલીશ નɴહ. 13 અને Ťાં Ǥુધી હુʣ આ માંડવારૂપી
શરʍર માં છુʣ , ત્યાં Ǥુધી તમને યાદ કરાવીને સાવચેત કરવા એ મને યોગ્ય લાગે છે. 14 કેમ
કે મને ખબર છે કે આપણા પ્રǜુ ઈǤુ ɶખ્રસ્તનાં બતા˸ા પ્રમાણે મારુʣ આǞુષ્ય જલદʍ
ǚૂરુʣ થવાǙું છે. 15 હુʣ યત્ન કરʍશ કે, મારા મરણ પછʍ તમને આ વાતો સતત યાદ રહે.

ɶખ્રસ્તનાં મɴહમાના સાક્ષીઓ
16 કેમ કે જયારે અમેઆપણા પ્રǜુ ઈǤુ ɶખ્રસ્તǙું સામથ્યર્ તથા તેનાઆગમનની વાત

તમને જણાવી, ત્યારે અમે ચǖુરાઈથી કલ્પેલી વાતાર્ઓ અǙુસયાર્ નહોતા; પણ તેમની
મહાન પ્રǜુતાને પ્રત્યક્ષ જોનારા હતા. 17 કેમ કે જયારે ગૌરવી મɴહમા તરફથી તેઓને
એવી વાણી થઈ કે, 'એમારો વહાલો ǚુત્ર છે, તેના પર હુʣ પ્રસƂ છુʣ ,' ત્યારે ઈƈરɵપતાથી
તેઓ માન તથા મɴહમા પામ્યા. 18અમે તેમની સાથે પɵવત્ર પહાડ પર હતા ત્યારે અમે
પોતે તે સ્વગર્વાણી સાંભળʌ.

19અમારʍ પાસે એથી વધારે ખાતરʍǚૂવર્ક વાત,એટલે પ્રબોધવાણી છે, તેને અંધારʍ
જગ્યામાં પ્રકાશ કરનાર દʍવાના જવેી જાણીને તેના પર Ťાં Ǥુધી પરોઢ થાય અને
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સવારનો તારો તમારાં અંતઃકરણોમાં ઊગ,ે ત્યાં Ǥુધી ɵચŷ લગાડવાથી તમે સારુʣ કરશો.
20 પ્રથમ તમારે એ જાણǡું કે, પɵવત્રશાƍમાંǙું કોઈ પણ ભɵવષ્યવચન મǙુષ્યપ્રેɳરત
નથી. 21 કેમ કે ભɵવષ્યવાણી કદʍ માણસની ઇચ્છા પ્રમાણે આવી નથી, પણ પ્રબોધકો
પɵવત્રઆત્માની પ્રેરણાથી ઈƈરનાં વચનો બોલ્યા.

2
જૂઠા ɶશક્ષકો

1 જમે [ઇઝરાયલી] લોકોમાં જૂઠાં પ્રબોધકો ઊભા થયા હતા, તેમ તમારામાં પણ
ખોટા ઉપદેશકો થશે. તેઓ Ǒુપ્ત રʍતે નાશકારક પાખંડʌ મતો ફેલાવશે અને જે પ્રǜુએ
તેઓનો ઉદ્ધાર કયƪ તેનો પણ નકાર કરʍને જલદʍથી પોતાનો જ ɵવનાશ કરશે. 2તેઓના
ભ્રƉાચારમાં ઘણાં માણસો ચાલશ;ે અને તેઓને લીધે સત્યનાં માગર્નો ɵતરસ્કાર થશે.
3 તેઓ દ્ર˸લોભથી કપટʍ વાતો બોલીને તમારુʣ શોષણ કરશે; તેઓને માટે અગાઉથી
ઠરાવેલી સજામાં ɵવલંબ કે તેઓના નાશમાં ઢʍલ થશે નɴહ.

4 કેમ કે જે નકʤ દૂતોએ પાપ કǞુƯ તેઓને ઈƈરે છોડ્યાં નɴહ, પણ તેઓને નકʤમાં
નાખીને ન્યાયǓૂકાદા Ǥુધી અંધકારનાં ખાડાઓમાં રા˵ા; 5 તેમ જ [ઈƈરે] ǚુરાતન
માનવજગતને છોȴું નɴહ, પણ અધમƛ જગત પર જળપ્રલય લાવીને ન્યાયીપણાના
ઉપદેશક Ǚૂહને તથા તેની સાથેનાં સાત માણસોને બચા˸ા;ં 6 અને અધમƛઓને જે
થનાર છે ઉદાહરણઆપવા સારુ સદોમ તથા ગમોરા શહેરોને બાળʌને ભસ્મ કયાƯ,અને
તેઓને પાયમાલ કરʍને તેઓને ɶશક્ષા કરʍ;

7અને ન્યાયી લોતજેઅધમƛઓના દરુાચારથી ત્રાસ પામતો હતો તેને છોડા˸ો, 8 કેમ
કે તે પ્રામાɷણક માણસ જયારે તેઓની સાથે રહેતો હતો ત્યારે તેઓનાં ખરાબ કામ
જોઈને તથા સાંભળʌને તે પોતાના ન્યાયી આત્મામાં ɴનત્ય દઃુખ પામતો હતો. 9 પ્રǜુ
ભક્તોને પરʍક્ષણમાંથી છોડાવવાǙું જાણે છે, અને અન્યાયીઓને તથા ɵવશેષે કરʍને
જઓે દવુાર્સનાઓથી દૈɴહક ɵવકારો પ્રમાણે ચાલે છે,

10અને પ્રǜુના અɵધકારને ǖુચ્છ ગણે છે તેઓને ન્યાયકાળ Ǥુધી ɶશક્ષાને માટે રાખી
ǝૂકવાǙું તે જાણે છે. તેઓ ઉદ્ધત તથા સ્વછʣ દʍ થઈને આકાશી જીવોની ɺનʋદા કરતાં પણ
ડરતા નથી. 11પરʣǖુ સ્વગર્દૂતો ɵવશેષ બળવાન તથા પરાક્રમી હોવા છતાં પ્રǜુનીઆગળ
તેઓની ɺનʋદા કરʍને તેઓ પર દોષ ǝૂકતા નથી.

12 પણ તેઓ સ્વભાવે અǛુધ પǢુ કે જઓે પકડાવા તથા નાશ પામવાને Ǥૃજાયેલાં
છે, તેઓની માફક તેઓ જે ɵવષે જાણતા નથી, તે ɵવષે ɺનʋદા કરʍને પોતાના દરુાચારમાં
નાશ પામશ,ે અન્યાય કયાર્ને લીધે અન્યાયǙું ફળ ભોગવશે. 13 ઉઘાડે છોગ Ǥુખભોગ
કરવાનેઆનંદ માને છે; તેઓ ડાઘ તથા કલંક છે;અને પોતાના પ્રેમભોજનમાં મસ્ત થઈને
તમારʍ સાથે ભોજન કરે છે. 14 તેઓની આંખો ˸ɷભચાɳરણીઓની વાસનાથી ભરેલી
છે અને પાપ કરતાં બંધ થતી નથી; તેઓ ડામાડોળ માણસોને લલચાવે છે; તેઓનાં
હૃદયો દ્ર˸લોભમાં કેળવાયેલાં છે, તેઓ શાɵપત છે.

15ખરો માગર્ ǝૂકʍને તેઓઅવળે માગơ ભટકેલા છે,અને બયોરનો દʍકરો બલામ,જણેે
અન્યાયǙું ફળ ચાɄું તેને માગơ ચાલનારાં થયા; 16 પણ તેને પોતાના અધમર્ને લીધે ઠપકો
આપવામાં આ˸ો; ǝૂંગા ગધેડાએ માણસની વાણીથી પ્રબોધકની ઘેલછાને અટકાવી.

17 તેઓ પાણી વગરના ઝરા જવેા તથા તોફાનથી ઘસડાતી ǘૂમર જવેા છે, તેઓને
સારુ ઘોર અંધકાર રાખેલો છે. 18 તેઓ ભ્રમણામાં છે. તેઓમાંથી જઓે બચી
જવાની તૈયારʍમાં છે તેઓને તેઓ ˸થર્તાની બડાઈની વાતો કહʍને દૈɴહક ɵવષયોથી
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તથા ભ્રƉાચારથી મોહ પમાડે છે. 19તેઓને તેઓ સ્વતંત્રતાǙું વચનઆપે છે, પણ પોતે
પાપના દાસ છે; કેમ કે માણસને જ કોઈ જીતે છે, તે જ તેને પોતાનો દાસ બનાવે છે.

20 કેમ કેઆપણા પ્રǜુ તથા ઉદ્ધારક ઈǤુ ɶખ્રસ્તને ઓળખવાથી જો તેઓ,જગતની
ભ્રƉતાથી છૂટʍને, પાછા તેમાં ફસાઈને હારʍ ગયા, તો તેઓની છેલ્લી દશા પહેલી કરતાં
ખરાબ થઈ છે; 21 કારણ કે ન્યાયીપણાનો માગર્ જાણ્યાં પછʍ તેઓને જે પɵવત્ર આજ્ઞા
આપવામાંઆવી હતી તેમાંથી પાછા ફરǡું,એકરતાંઆ તેઓ તે [માગર્] ɵવષે અજાણ્યા
રƑા હોત તો સારુʣ હોત. 22 પણ તેઓને માટે આ કહેવત સાચી ઠરʍ છે, 'કૂતરુʣ પોતે
ઊલટʍ કરʍ હોય ત્યાં પાછુʣ આવે છે અને નવડાવેǟું ǜૂંડ કાદવમાં આળોટવા માટે પાછુʣ
આવે છે,'આ કહેવત પ્રમાણે તેઓǙું વતર્ન થǞું છે.

3
પ્રǜુના આગમન સંબંધીǙું વચન

1 ɵપ્રયભાઈઓ, હવેઆબીજો પત્ર હુʣ તમારા ઉપર લǐું છુʣ ;અને બƂે પત્રોથી તમારાં
Ǣુદ્ધ મનોને ચેતવણી આપતાં કહુʣ છુʣ કે, 2 પɵવત્ર પ્રબોધકોથી જે વાતો અગાઉ કહેવાઈ
હતી તેǙું અને પ્રǜુ તથા ઉદ્ધારકતાર્ની તમારા પ્રેɳરતોની મારફતે અપાયેલી આજ્ઞાǙું તમે
સ્મરણ કરો.

3પ્રથમએમજાણો કે છેલ્લાં ɳદવસોમાં મશ્કરʍખોરોઆવશ,ેજઓે પોતાની દવુાર્સના
પ્રમાણે ચાલશે. 4અને કહેશે કે, 'તેમના (ઈǤુના)આગમનǙું આશાવચન śાં છે? કેમ
કે ǚૂવર્જો ઊંધી ગયા ત્યારથી ઉત્પɶŷના આરʣભમાં સઘǠું જǡેું હǖું તેǡું જ રɄું છે.'

5 કેમ કે તેઓ જાણીજોઈને આ ǜૂલી જાય છે કે ઈƈરની આજ્ઞાથી આકાશો
અગાઉથી હતાં અને ǚૃથ્વી પાણીથી તથા પાણીમાં બાંધેલી હતી. 6 તેથી તે સમયની
દɴુનયા પાણીમાં ડૂબીને નાશ પામી. 7 પણ હમણાંનાં આકાશ તથા ǚૃથ્વી તે જ શ˷થી
ન્યાયકાળ તથા અધમƛ માણસોના નાશના ɳદવસ Ǥુધી રાખી ǝૂકેલાં છતાં બાળવાને માટે
તૈયાર રાખેલાં છે.

8 પણ વહાલાં ભાઈ-બહેનો,આ એક વાત તમે ǜૂલશો નɴહ કે પ્રǜુની દ્રɵƉએ એક
ɳદવસ હજાર વષƪના જવેો અને હજાર વષƪ એક ɳદવસના જવેા છે. 9 ɵવલંબનો જવેો
અથર્ કેટલાક લોકો કરે છે, તેમ પ્રǜુ પોતાનાઆશાવચન સંબંધી ɵવલંબ કરતા નથી, પણ
કોઈનો નાશ ન થાય પણ બધાં પસ્તાવો કરે,એǡું ઇચ્છʍને પ્રǜુ તમારે ɵવષે ધીરજ રાખે
છે.

10 પણ જમે ચોર આવે છે, તેમ ઈƈરનો ɳદવસ આવશે, તે વેળાએ આકાશો ભારે
ગજʤનાસɴહત જતા રહેશે અને તત્વો અɶŜથી પીગળʌ જશે અને ǚૃથ્વી તથા તે પરનાં
કામોને બાળʌ નાખવામાં આવશે.

11તો એસવર્આ પ્રમાણે નાશ પામનાર છે, માટે પɵવત્રઆચરણ તથા ભƖક્તભાવમાં
તમારે કેવાં થǡું જોઈએ? 12ઈƈરના જે ɳદવસેઆકાશો સળગીને ભસ્મીǜૂત થશે તથા
તત્વો બળʌને પીગળʌ જશે તેમના આગમનના એ ɳદવસની રાહ જોતાં તેમની અપેક્ષા
રાખવી. 13 તોપણ આપણે તેમના આશાવચન પ્રમાણે નવાં આકાશ તથા નવી ǚૃથ્વી
જમેાં ન્યાયીપણું વસે છે, તેની રાહ જોઈએ છʍએ.

14એમાટે, વહાલાંઓ, તેઓની રાહજોતાં યત્ન કરો કે, તમે તેમની નજરમાં ɴનષ્કલંક
તથા ɴનદƪષ થઈને શાંɵતમાં રહો. 15 અને આપણા પ્રǜુǙું ધૈયર્ ઉદ્ધાર છે એમ માનો;
આપણા વહાલાં ભાઈ પાઉલે પણ તેને અપાયેલી Ǜુɵદ્ધ પ્રમાણે તમને એ ɵવષે લ˶ું
છે. 16 તેમ તેના સવર્ પત્રોમાં પણ આ વાતો ɵવષે લ˶ું છે. તે પત્રોમાં કેટલીક વાત
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સમજવામાં અઘરʍ છે, જમે બીજા શાƍવચનોને તેમ એ વાતોને પણ અજ્ઞાની તથા
અƖ˺ર માણસો પોતાના નાશને સારુ મારʍમચડʌને ઊંધો અથર્ આપે છે.

17 માટે, તમે અગાઉથી જાણીને સાવધ થાઓ કે,અધમƛઓની આકષાર્ઈને પોતાની
Ɩ˺રતાથી ડગી જાઓ નɴહ. 18 પણ આપણા પ્રǜુ તથા ઉદ્ધારકતાર્ ઈǤુ ɶખ્રસ્તની
કૃપામાં અને જ્ઞાનમાં તમે ǡૃɵદ્ધ પામો; તેમને હમણાં તથા સદાસવર્કાળ મɴહમા હો.
આમીન.
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The First Epistle of John
યોહાનનો પહેલો પત્ર

જીવનનો શ˷
1 જે આરʣભથી હǖું, જે અમે સાંભȻું, જે અમે પોતાની આંખે જોǞું, જનેે અમે

ɴનહાȻું અને જનેે અમે અમારે હાથે સ્પશર્ કયƪ, તે જીવનનાં શ˷ સંબંધી અમે તમને
કહʍ બતાવીએ છʍએ. 2 (તે જીવન પ્રગટ થǞુ,ં તેને અમે જોǞું છે અને સાક્ષી ǚૂરʍએ
છʍએ, તે અનંતજીવન જે ɵપતાની પાસે હǖું અને અમને દʂશʋત થǞુ,ં તે તમને કહʍ
બતાવીએ છʍએ).

3હા,અમારʍ સાથે તમારʍ પણ સંગત થાય,એમાટે જે અમે જોǞું તથા સાંભȻું છે,
તે તમને પણજાહેર કરʍએ છʍએ;અને ખરેખર અમારʍ સંગત ɵપતાની સાથે તથા તેમના
ǚુત્ર ઈǤુ ɶખ્રસ્તની સાથે છે; 4અમારો આનંદ સંǚૂણર્ થાય, માટે એ વાતો અમે લખીએ
છʍએ.

ઈƈર પ્રકાશ છે
5હવે જે સંદેશો અમે તેમના ǝુખદ્વારા સાંભƄો છે અને તમને જણાવીએ છʍએ, તે

એ છે કે ઈƈર પ્રકાશ છે અને તેમનાંમાં કʣ ઈ પણ અંધકાર નથી. 6જો આપણે કહʍએ
કે, તેમની સાથે આપણી સંગત છે અને અંધકારમાં ચાલીએ, તો આપણે જૂઠુʣ બોલીએ
છʍએ અને સત્યથી વતર્તા નથી. 7 પણ જમે તે પ્રકાશમાં છે, તેમ જો આપણે પ્રકાશમાં
ચાલીએ, તોઆપણનેએકબીજાનીસાથે સંગત છેઅને તેમના ǚુત્ર ઈǤુǙું રક્તઆપણને
બધાં પાપથી Ǣુદ્ધ કરે છે.

8જો આપણે કહʍએ કે, આપણામાં પાપ નથી, તો આપણે પોતાને છેતરʍએ છʍએ
અને આપણામાં સત્ય નથી. 9 જો આપણે આપણા પાપ કǛૂલ કરʍએ, તો આપણા
પાપ માફ કરવાને તથા આપણને સવર્ અન્યાયથી Ǣુદ્ધ કરવાને તે ɵવƈાǤુ તથા ન્યાયી
છે. 10જો આપણે કહʍએ કે, આપણે પાપ કǞુƯ નથી, તો આપણે તેમને જૂઠા પાડʌએ
છʍએ અને તેમǙું વચનઆપણામાં નથી.

2
ɶખ્રસ્તઆપણા સહાયક

1 મારા વહાલા બાળકો, તમે પાપ ન કરો તે માટે હુʣ તમને આ વાતો લǐું છુʣ . અને
જો કોઈ પાપ કરે તો ɵપતાની પાસે આપણા મધ્ય˺ છે, એટલે ઈǤુ ɶખ્રસ્ત જે ન્યાયી
છે તે. 2 તેઓ આપણા પાપǙું પ્રાયɸƅત છે, કેવળ આપણાં જ નɴહ, પણ આખા
માનવજગતના પાપǙું તેઓ પ્રાયɸƅત છે. 3જોઆપણે તેમની આજ્ઞાઓ પાળʌએ, તો
તેથી આપણે સમજીએ છʍએ કે આપણે તેમને ઓળખીએ છʍએ.

4જે કહે છે કે હુʣ તેમને ઓળǐું છુʣ , પણ તેમની આજ્ઞા પાળતો નથી, તે જૂઠો છે અને
તેનામાં સત્ય નથી. 5 પણ જે કોઈ તેમǙું વચન પાળે છે તેનામાં ઈƈર પરનો પ્રેમ ખરેખર
સંǚૂણર્ થયો છે. એથીઆપણેજાણીએછʍએ કેઆપણે તેમનાંમાં છʍએ. 6 હુʣ તેમનાંમાં
રહુʣ છુʣ એમ જે કહે છે તેણે જમે તેઓ ચાલ્યા તેમ જ ચાલǡું જોઈએ.

નવી આજ્ઞા
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7 વહાલાંઓ, નવી આજ્ઞા નɴહ, પણ જૂની આજ્ઞા જે તમારʍ પાસે આરʣભથી હતી,
તે ɵવષે હુʣ તમને લǐું છુʣ . જે વચન તમે સાંભȻુ,ં તે જ જૂની આજ્ઞા છે. 8 વળʌ નવી
આજ્ઞા જે તેમનાંમાં તથા તમારામાં સત્ય છે, તે હુʣ તમને લǐું છુʣ . કેમ કે અંધકાર જતો
રહે છે અને ખરુʣ અજવાǠું હમણાં પ્રકાશે છે.

9જે કહે છે કે, હુʣ અજવાળામાં છુʣ અને પોતાના ભાઈનો દ્વષે કરે છે, તે હજી Ǥુધી
અંધકારમાં જ છે. 10 જે પોતાના ભાઈ પર પ્રેમ કરે છે, તે અજવાળામાં રહે છે અને
તેનામાં કǢું ઠોકરરૂપ નથી. 11 પણ જે પોતાના ભાઈનો દ્વષે કરે છે, તે અંધકારમાં છે
અને અંધકારમાં ચાલે છે. તે પોતે śાં જાય છે, તે જાણતો નથી. કેમ કે અંધકારે તેની
આંખો અંધ કરʍ નાખી છે.

12 બાળકો, હુʣ તમને લǐું છુʣ કારણ કે તેમના નામથી તમારાં પાપ માફ થયાં છે.
13 ɵપતાઓ, હુʣ તમને લǐું છુʣ કારણ કે જે આરʣભથી છે, તેમને તમે ઓળખો છો.
જુવાનો, હુʣ તમને લǐું છુʣ કારણ કે તમે બળવાન છો અને ઈƈરǙું વચન તમારામાં રહે
છે. તમે દƉુને હરા˸ો છે. બાળકો મેં તમને લ˶ું છે, કારણ કે તમે ɵપતાને ઓળખો
છે. 14 ɵપતાઓ, મેં તમને લ˶ું છે કારણ કે જે આરʣભથી હતા તેમને તમે ઓળખો છો.
જુવાનો, મેં તમને લ˶ું છે કારણ કે તમે બળવાન છો અને ઈƈરǙું વચન તમારામાં રહે
છે, તમે દƉુને હરા˸ો છે.

15જગત પર અથવા જગતમાંનાં વસ્ǖુઓ પર પ્રેમ રાખો નɴહ; જો કોઈ જગત પર
પ્રેમ રાખે તો તેનામાં ɵપતાનો પ્રેમ નથી. 16 કેમ કે જગતમાં જે સવર્ છે, એટલે દૈɴહક
વાસનાઓ, આંખોની લાલસા તથા જીવનનો અહʣકાર તે ɵપતાથી નથી, પણ જગતથી
છે. 17જગત તથા તેની લાલસા જતા રહે છે, પણ જે ઈƈરની ઇચ્છા ǚૂરʍ કરે છે તે
સદા રહે છે.

ɶખ્રસ્ત ɵવરોધી
18 બાળકો, આ છેલ્લો સમય છે, જમે તમે સાંભȻું કે, ɶખ્રસ્ત-ɵવરોધી આવે છે,

તેમ હમણાં પણ ઘણાં ɶખ્રસ્ત-ɵવરોધીઓ થયા છે, એથી આપણે જાણીએ છʍએ કે
આ અંɵતમ સમય છે. 19 તેઓ આપણામાંથી નીકળʌ ગયા, પણ તેઓ આપણામાંના
નહોતા, કેમ કે જો તેઓ આપણામાંના હોત, તો આપણી સાથે રહેત પણ તેઓમાંનો
કોઈ આપણામાંનો નથી એમ પ્રગટ થાય માટે [તેઓ નીકળʌ ગયા.]

20 જે પɵવત્ર છે તેનાથી તમે અɷભɵષક્ત થયા છો, સઘǠું તમે જાણો છો, 21 તમે
સત્યને જાણતા નથી, એ કારણથી નɴહ, પણ તમે તેને જાણો છો અને સત્યમાંથી કʣઈ
જૂઠુʣ આવǖું નથી,એ કારણથી મેં તમને લ˶ું છે.

22જે ઈǤુનો નકાર કરʍને કહે છે કે તે ɶખ્રસ્ત નથી, તેના કરતા જૂઠો બીજો કોણ છે?
જે ɵપતા તથા ǚુત્રનો નકાર કરે છે તે જ ɶખ્રસ્ત-ɵવરોધી છે. 23 દરેક જે ǚુત્રનો નકાર કરે
છે, તેમની પાસે ɵપતા પણ નથી. ǚુત્રને જે કǛૂલ કરે છે તેને ɵપતા પણ છે.

24જે તમે અગાઉથી સાંભȻું છે, તે તમારામાં રહે. પહેલાંથી જે તમે સાંભȻું, તે જો
તમારામાં રહે તો તમે પણ ǚુત્ર તથા ɵપતામાં રહેશો. 25જેઆશાવચન તેમણે આપણને
આપ્Ǟું તે એ જ, એટલે અનંતજીવન છે. 26 જઓે તમને ભમાવે છે તેઓ સંબંધી મેં
તમને આ લ˶ું છે.

27જેઅɷભષેક તમે તેમનાંથી પામ્યા તે તમારામાં રહે છે અને કોઈ તમને શીખવે એવી
કʣઈ અગત્ય નથી. પણ જમે તેમનો અɷભષેક તમને સવર્ સંબંધી શીખવે છે અને તે સત્ય
છે, જૂઠા નથી અને જમે તેમણે તમને શીખ˹ું, તેમ તમે તેમનાંમાં રહો.
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28હવ,ે બાળકો તેમનાંમાં રહો,એ માટે કે જયારે તેઓ પ્રગટ થાય ત્યારે આપણામાં
ɺહʋમત આવે, તેમના આવવાને સમયે તેમની સમક્ષ આપણે શરમાઈએ નɴહ. 29 જો
તમે જાણો છો કે તેઓ ન્યાયી છે, તો એ પણજાણજો કે જે કોઈ ન્યાયીપણું કરે છે, તે
તેમનાંથી જન્મ્યો છે.

3
ઈƈરનાં છોકરાં

1 જુઓ, ɵપતાએ આપણા પર એટલો પ્રેમ રા˵ો છે કે, આપણે ઈƈરના બાળકો
કહેવાઈએ છʍએ અને ખરેખર આપણે તેમના બાળકો છʍએ. તેથી માનવજગત
આપણને ઓળખǖું નથી, કેમ કે તેમણે તેમને ઓળ˵ા નɴહ. 2 ɵપ્રયજનો [ભાઈ-
બહેનો], હાલ આપણે ઈƈરનાં સંતાનો છʍએ અને આપણે કેવાં થઈǢુ,ં તે હજી Ǥુધી
પ્રગટ થǞું નથી. આપણે તો જાણીએ છʍએ, કે જયારે તે પ્રગટ થશે, ત્યારે તેમના જવેા
આપણે થઈǢું, કેમ કે જવેા તે છે, તેવા જઆપણે તેમને જોઈǢું. 3જે દરેક તેમના પર
એવી આશા રાખે છે, તે જમે તેઓ Ǣુદ્ધ છે તેમ પોતાને Ǣુદ્ધ કરે છે.

4 દરેક જે પાપ કરે છે, તે ɴનયમભંગ પણ કરે છે. કેમ કે પાપ એ જ ɴનયમભંગ છે.
5 તમે જાણો છો કે પાપનો નાશ કરવાને તેઓ પ્રગટ થયા અને તેમનાંમાં પાપ નથી. 6જે
કોઈ તેમનાંમાં રહે છે, પાપમાં ચાǟુ રહેતો નથી,જે પાપ કયાƯ જ કરે છે તેણે તેમને જોયો
નથી અને તેમને ઓળખતો પણ નથી.

7બાળકો, કોઈ તમને ભમાવે નɴહ; જમે તેઓ ન્યાયી છે, તેમ જે ન્યાયીપણું કરે છે
તે પણ ન્યાયી છે. 8જે પાપ કરે છે તે શેતાનનો છે, કેમ કે શેતાન આરʣભથી પાપ કરતો
આ˸ો છે; શેતાનના કામનો નાશ કરવાને ઈƈરના ǚુત્ર આપણા માટે પ્રગટ થયા.

9 દરેક જે ઈƈરથી જન્મેલો છે તે પાપ કરતો નથી, કેમ કે તેમǙું બીજ-સ્વભાવ
તેમનાંમાં રહે છે;અને તે પાપ કરʍ શકતો નથી, કેમ કે તે ઈƈરથીજન્મેલો છે. 10ઈƈરનાં
બાળકો તથા શેતાનના છોકરાં ઓળખાઈઆવે છે. જે કોઈ ન્યાયીપણું કરતો નથી, જે
પોતાના ભાઈ પર પ્રેમ કરતો નથી, તે ઈƈરનો નથી.

એકબીજા પર પ્રેમ કરો
11 કેમ કે જે સંદેશો તમે પ્રથમથી સાંભƄો છે તે એ જ છે કે,આપણે એકબીજા પર

પ્રેમ રાખીએ. 12જમે કાઈન દƉુનો હતો અને પોતાના ભાઈને મારʍ ના˵ો, તેના જવેા
આપણે થǡું જોઈએ નɴહ; તેણે શા માટે તેને મારʍ ના˵ો? એ માટે કે તેના કામ ખરાબ
હતાં અને તેના ભાઈનાં કામ ન્યાયી હતા.ં

13ભાઈઓ, જો માનવજગત તમારો દ્વષે કરે તો તમે આƅયર્ ન પામો. 14આપણે
ભાઈઓ પર પ્રેમ રાખીએ છʍએ એથી આપણે જાણીએ છʍએ કે મરણમાંથી નીકળʌને
જીવનમાં આ˸ા છʍએ; જે પ્રેમ રાખતો નથી તે મરણમાં રહે છે. 15 દરેક જે પોતાના
ભાઈ પર દ્વષે રાખે છે તે હત્યારો છે. અને તમે જાણો છો કે કોઈ હત્યારામાં અનંતજીવન
રહેǖું નથી.

16એથી પ્રેમ Ǣું છે તે આપણે જાણીએ છʍએ, કેમ કે તેમણે પોતાનો પ્રાણ આપણે
માટે આપ્યો; એમ જ આપણે પણ ભાઈઓને માટે આપણો પ્રાણ આપવો જોઈએ.
17 પણ જનેી પાસે આ દɴુનયાǙું દ્ર˸ હોય અને પોતાના ભાઈને તેની જરૂɳરયાત છે
એǡું જોયા છતાં તેના પર દયા કરતો નથી, તો તેનામાં ઈƈરનો પ્રેમ શી રʍતે રહʍ શકે?
18બાળકો,આપણે શ˷થી નɴહ કેજીભથી નɴહ પણ કાયર્માં તથા સત્યમાં પ્રેમ કરʍએ.

ઈƈરની સમક્ષ ɺહʋમત
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19 એથી આપણે જાણીǢું કે આપણે સત્યનાં છʍએ. જે કોઈ બાબતે આપણું
અંતઃકરણ આપણને દોɵષત ઠરાવે છે, તે ɵવષે તેમની આગળ આપણા અંતઃકરણને
શાંત કરʍǢુ,ં 20 કેમ કે આપણા અંતઃકરણ કરતાં ઈƈર મહાન છે. તેઓ સઘǠું જાણે
છે. 21 વહાલાંઓ, જોઆપણું અંતઃકરણઆપણને દોɵષત ઠરાવǖું નથી, તો ઈƈરથી
આપણને ɺહʋમત પ્રાપ્ત થાય છે. 22જે કʣઈ આપણે માગીએ છʍએ, તે તેમના તરફથી
પામીએ છʍએ, કેમ કે તેમની આજ્ઞા આપણે પાળʌએ છʍએ અને તેમની નજરમાં જે
પસંદ પડે છે તે કરʍએ છʍએ.

23 તેમની આજ્ઞા એ છે કે તેમના ǚુત્ર ઈǤુ ɶખ્રસ્તનાં નામ પર આપણે ɵવƈાસ કરʍએ
અને જમે તેમણે આપણને આજ્ઞાઆપી, તેમ એકબીજા પર પ્રેમ રાખીએ. 24જે તેમની
આજ્ઞાઓ પાળે છે, તે તેમનાંમાં રહે છે અને તેઓ તેનામાં રહે છે. જે આત્મા તેમણે
આપણને આપ્યો છે તેથી આપણે જાણીએ છʍએ કે તેઓઆપણામાં રહે છે.

4
સાચો આત્મા તેમ જ જૂઠો આત્મા

1વહાલાંઓ, દરેકઆત્મા પર ɵવƈાસ ન રાખો, પણઆત્માઓ ઈƈરથી છે કે નɴહ
એ ɵવષે તેઓને પારખી જુઓ; કેમ કે દɴુનયામાં જૂઠાં પ્રબોધકો ઘણાં ઊભા થયા છે.
2ઈǤુ ɶખ્રસ્ત મǙુષ્યદેહમાં આ˸ા છે,એǡું જે દરેકઆત્મા કǛૂલ કરે છે તે ઈƈરનો છે,
તેથી તમે ઈƈરનોઆત્માઓળખી શકો છો. 3જેઆત્મા ઈǤુ ɶખ્રસ્ત દેહમાંઆ˸ા તેǡું
કǛૂલ કરતો નથી તે ઈƈરનો નથી;અને ɶખ્રસ્ત-ɵવરોધીનોઆત્મા જે ɵવષે તમે સાંભȻું
કે તે આવે છે, તે એ જ છે અને તે હમણાં પણ દɴુનયામાં છે.

4તમે ઈƈરનાં છોઅને તમે તેવાઆત્માઓપર ɵવજય પામ્યા છો, કેમ કે જેજગતમાં
છે તે કરતાં જે તમારામાં છે તે મહાન છે. 5તેઓજગતના છે,એ માટે તેઓજગત ɵવષે
બોલે છે અને જગત તેઓǙું સાંભળે છે. 6આપણે ઈƈરના છʍએ;જે ઈƈરને ઓળખે
છે તે આપણું સાંભળે છે; જે ઈƈરનો નથી તે આપણું સાંભળતો નથી; એથી આપણે
સત્યનો આત્મા તથા ભમાવનાર આત્મા વચ્ચેના તફાવતને પારખી શકʍએ છʍએ.

ઈƈર પ્રેમ છે
7ભાઈ-બહેનો, આપણે એકબીજા પર પ્રેમ રાખીએ, કેમ કે પ્રેમ ઈƈરથી છે, અને

દરેક જે પ્રેમ કરે છે તે ઈƈરથી જન્મેલો છે અને ઈƈરને તે ઓળખે છે. 8જે પ્રેમ કરતો
નથી, તે ઈƈરને ઓળખતો નથી, કેમ કે ઈƈર પ્રેમ છે.

9ઈƈરે પોતાના એકાકʍજɴનત ǚુત્રને દɴુનયામાં એ માટે મોકલ્યા, કે તેમનાંથીઆપણે
જીવીએ. એ દ્વારા આપણા પર ઈƈરનો પ્રેમ પ્રગટ થયો, 10 આપણે ઈƈર પર પ્રેમ
રા˵ો,એમાં પ્રેમ નથી, પણ તેમણેઆપણા પર પ્રેમ રા˵ો અને પોતાના ǚુત્રને આપણાં
પાપǙું પ્રાયɸƅત બનવા મોકલી આપ્યા એમાં પ્રેમ છે.

11 વહાલાઓ, જો ઈƈરે આપણા પર એવો પ્રેમ કયƪ, તો આપણે પણ એકબીજા
પર પ્રેમ રાખવો જોઈએ. 12કોઈએઈƈરને કદʍ જોયા નથી;જોઆપણે એકબીજાપર
પ્રેમ કરʍએ તો ઈƈર આપણામાં રહે છે અને તેમનો પ્રેમ આપણામાં સંǚૂણર્ થયેલો છે.
13 તેમણે પોતાના પɵવત્રઆત્માǙું દાન આપણને આપ્Ǟું છે, તે પરથી આપણે જાણીએ
છʍએ કે આપણે તેમનાંમાં રહʍએ છʍએ અને તે આપણામાં રહે છે. 14અમે જોǞું છે
અને સાક્ષી આપીએ છʍએ, કે ɵપતાએ ǚુત્રને માનવજગતના ઉદ્ધારકતાર્ થવા મોકલ્યા
છે.

15જે કોઈ કǛૂલ કરે છે કે ઈǤુ ઈƈરના ǚુત્ર છે, તેનામાં ઈƈર રહે છે અને તે ઈƈરમાં
રહે છે. 16 ઈƈરનો જે પ્રેમ આપણા પર છે તે આપણે જાણીએ છʍએ, અને તે પર
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ɵવƈાસ કયƪ છે. ઈƈર પ્રેમ છે. જે પ્રેમમાં રહે છે તે ઈƈરમાં રહે છે અને ઈƈર તેનામાં
રહે છે.

17એથી આપણામાં પ્રેમ સંǚૂણર્ થયો છે, કે ન્યાયકાળે આપણને ɺહʋમત પ્રાપ્ત થાય,
કેમ કે જવેા તે છે, તેવાઆપણે પણઆજગતમાં છʍએ. 18પ્રેમમાં ભય નથી, પણ ǚૂણર્
પ્રેમ ભયને દૂર કરે છે, કેમ કે ભયમાં ɶશક્ષા છે. અને જે ભયભીત છે તે પ્રેમમાં સંǚૂણર્
થયેલો નથી.

19આપણે પ્રેમ રાખીએ છʍએ, કેમ કે પહેલાં ઈƈરે આપણા પર પ્રેમ રા˵ો. 20જો
કોઈ કહે કે, હુʣ ઈƈર પર પ્રેમ રાǐું છુʣ , પણ પોતાના ભાઈ પર દ્વષે કરે છે, તો તે જૂઠો છે,
કેમ કે પોતાના ભાઈને તેણે જોયો છે, છતાંય તેના પર જો તે પ્રેમ કરતો નથી, તો ઈƈરને
જનેે તેણે કદʍ જોયા નથી તેમના પર તે પ્રેમ રાખી શકતો નથી. 21 જે ઈƈર પર પ્રેમ
રાખે છે, તેણે પોતાના ભાઈ પર પણ પ્રેમ રાખવો જોઈએ, એવી આજ્ઞા તેમના તરફથી
આપણને મળʌ છે.

5
જગત પર ɵવજય

1 ઈǤુ એ જ ɶખ્રસ્ત છે એવો જે કોઈ ɵવƈાસ કરે છે, તે ઈƈરથી જન્મેલો છે. અને
જન્મ આપનાર પર જે પ્રેમ રાખે છે તે તેનાથી જન્મેલાં પર પણ પ્રેમ રાખે છે. 2જયારે
આપણે ઈƈર પર પ્રેમ રાખીએછʍએઅને તેમનીઆજ્ઞાઓપાળʌએછʍએ, ત્યારે એથી
આપણે જાણીએ છʍએ કેઆપણે ઈƈરનાં બાળકો પર પણ પ્રેમ રાખીએ છʍએ. 3 કેમ
કે ઈƈર પરનો પ્રેમ એ છે કે આપણે તેમની આજ્ઞાઓ પાળʌએ, કેમ કે તેમની આજ્ઞાઓ
પાળવી એ ભારરૂપ નથી.

4 કેમ કે જે ઈƈરથી જન્મેǟું છે તે જગતને જીતે છે અને જે જયે જગતને જીત્Ǟું છે તે
આપણો ɵવƈાસ છે. 5જે ɵવƈાસ કરે છે કે ઈǤુ ઈƈરના ǚુત્ર છે તે વગર અન્ય કોણ
જગતને જીતી શકે છે?

ઈǤુ ɶખ્રસ્ત ɵવશેની સાક્ષી
6પાણીથી તથા રક્તથી જેઆ˸ા તે એ છે;એટલે ઈǤુ ɶખ્રસ્ત. તેઓ કેવળ પાણીથી

નɴહ, પણ પાણી તથા રક્તથી આ˸ા છે. 7જે સાક્ષી ǚૂરે છે તે તો પɵવત્ર આત્મા છે,
કેમ કેઆત્મા સત્ય છે. 8 સ્વગર્માં ત્રણ સાક્ષીઆપે છે. પɵવત્રઆત્મા, પાણી અને રક્ત
આ ત્રણ એક છે.

9જો આપણે માણસોની સાક્ષી માનીએ છʍએ, તો એ કરતાં ઈƈરની સાક્ષી મહાન
છે, કેમ કે ઈƈરે પોતાના ǚુત્ર સંબંધી જે સાક્ષી આપી છે તે એ જ છે. 10જે ઈƈરના
ǚુત્ર પર ɵવƈાસ રાખે છે, તેના પોતાનામાં તે સાક્ષી છે; જે ઈƈર પર ɵવƈાસ રાખતો
નથી તેમણે તેમને જૂઠા પાડ્યાં છે. કેમ કે ઈƈરે પોતાના ǚુત્ર ɵવષે જે સાક્ષી આપી છે,
તે સાક્ષી પર તેણે ɵવƈાસ રા˵ો નથી.

11 આ સાક્ષી એવી છે કે ઈƈરે આપણને અનંતજીવન આપ્Ǟું છે અને એ જીવન
તેમના ǚુત્ર ઈǤુમાં છે. 12જનેી પાસે ઈƈરના ǚુત્ર છે તેને જીવન છે. જનેી પાસે ઈƈરના
ǚુત્ર નથી, તેને જીવન નથી.

અનંતજીવન
13 તમને અનંતજીવન છે એ તમે જાણો, માટે તમારા ઉપર, એટલે ઈƈરના ǚુત્રના

નામ પર ɵવƈાસ રાખનારાઓ ઉપર, મેં આ વાતો લખી છે. 14 તેના ɵવષે આપણને જે
ɺહʋમત છે તે એ છે કે જો આપણે ઈƈરની ઇચ્છા પ્રમાણે કʣઈ પણ માગીએ, તો તેઓ
આપણું સાંભળે છે. 15જો આપણે જાણીએ કે, આપણે જે કʣઈ માગીએ તે સંબંધી
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ઈƈર આપણું સાંભળે છે, તો જે આપણે તેમની પાસે માગ્Ǟું છે તે આપણને મળે છે,
એ પણઆપણે જાણીએ છʍએ.

16 મરણકારક નથી એǡું પાપ જો કોઈ પોતાના ભાઈને કરતો જુએ તો તેણે પ્રાથર્ના
કરવી, એટલે મરણકારક નથી એǡું પાપ કરનારાઓને માટે ઈƈર તેને જીવન આપશે.
મરણકારકએǡું પણ પાપ છે; તે ɵવષે હુʣ કહેતો નથી કે મધ્ય˺તા કરવી. 17સવર્અન્યાય
પાપ છે,અને જે મરણકારક નથી એǡું પણ પાપ છે.

18આપણે જાણીએ છʍએ કે દરેક જે ઈƈરથી જન્મેલો છે તે પાપમાં ચાǟુ રહેતો
નથી, પણ જે ઈƈરથી જનમ્યો છે તે તેને સંભાળે છે. તેથી દƉુ તેને Ǚુકસાન કરʍ શકતો
નથી. 19આǐું માનવજગત તે દƉુની સŷામાં રહે છે. પણ આપણે જાણીએ છʍએ કે
આપણે ઈƈરના છʍએ.

20 વળʌ આપણે જાણીએ છʍએ કે ઈƈરના ǚુત્ર આ˸ા છે અને જે સત્ય છે તેને
ઓળખવા સારુ તેમણે આપણને સમજણ આપી છે અને જે સત્ય છે, એટલે તેમના
ǚુત્ર ઈǤુ ɶખ્રસ્ત, તેમનાંમાં આપણે છʍએ;એજ ઈƈર સાચો (સત્ય)અને અનંતજીવન
છે. 21 ɵપ્રય બાળકો, ǝૂʁતʋઓથી સાવધ રહો.
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The Second Epistle of John
યોહાનનો બીજો પત્ર

પ્રસ્તાવના
1 પસંદ કરેલી બહેનને તથા તેનાં બાળકોને લખનાર વડʌલ. 2જે સત્ય આપણામાં

રહે છે, તે સવર્કાળ ટકવાǙું છે તેને લીધે હુʣ સત્યમાં તમારા પર પ્રેમ રાǐું છુʣ અને એકલો
હુʣ નɴહ, પણ જે સઘળા સત્યને જાણે છે તેઓ પણ રાખે છે. 3 ઈƈરɵપતાથી તથા
તેમના ǚુત્ર ઈǤુ ɶખ્રસ્તથી કૃપા, દયા તથા શાંɵત આપણી સાથે સત્ય તથા પ્રેમમાં રહેશે.

સત્ય અને પ્રેમ
4જમે આપણે ɵપતાથી આજ્ઞા પામ્યા, તેમ સત્યમાં ચાલતાં તારાં કેટલાક બાળકોને

મેં જોયાં છે, માટે હુʣ ઘણો ǐુશ થાઉં છુʣ . 5હવે,બહેન, હુʣ નવીઆજ્ઞા લǐું છુʣ એમ નɴહ,
પણ આરʣભથી જે આજ્ઞા આપણને મળેલી છે તે લખતાં તને અરજ કરુʣ છુʣ કે આપણે
માંહોમાંહે પ્રેમ રાખીએ. 6આપણે તેની આજ્ઞાઓ પ્રમાણે ચાલીએ તે જ પ્રેમ છે અને
જમે તમે આરʣભથી સાંભȻું છે તેમ આજ્ઞા તે જ છે કે તમે પ્રેમમાં ચાલો.

7કારણ કે દɴુનયામાં ઘણાં છેતરનારાં ઊભા થયા છે;જઓેઈǤુ ɶખ્રસ્તǙું મǙુષ્યદેહમાં
આવǡું કǛૂલ કરતા નથી, તે જ છેતરનાર તથા ɶખ્રસ્ત-ɵવરોધી છે. 8 તમે પોતાના ɵવષે
સાવચેત રહો, કે જથેી અમે જે કામ કǞુƯ છે તેનો તમે નાશ ન કરો, પણ તેǙું ǚૂણર્ પ્રɵતફળ
પામો.

9જે કોઈ હદ બહાર જાય છે અને ɶખ્રસ્તનાં ɶશક્ષણમાં રહેતો નથી, તેની પાસે ઈƈર
નથી; ɶશક્ષણમાં જે રહે છે, તેને જ ɵપતા તથા ǚુત્ર પણ છે. 10જો કોઈ તમારʍ પાસે
આવે અને તે જ ɶશક્ષણ ન લાવ,ે તો તેને ઘરમાં પેસવા ન દો અને તેને ક્ષેમકુશળ ન કહો.
11 કેમ કે જે તેને ક્ષેમકુશળ કહે છે તે તેનાં દƉુકમƪનો ભાગીદાર થાય છે.

અંɵતમ વચનો
12 મારે તમને લખવાǙું તો ઘણું છે, તોપણ કાગળ તથા શાહʍથી લખǡું એવી મારʍ

ઇચ્છા નથી, પણ તમારો આનંદ સંǚૂણર્ થાય માટે તમારʍ ǝુલાકાત લઈને રૂબરૂ વાત
કરવાની હુʣ આશા રાǐું છુʣ . 13 તારʍ પસંદ કરેલી બહેનનાં બાળકો તને ક્ષેમકુશળ કહે
છે.
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The Third Epistle of John
યોહાનનો ત્રીજો પત્ર

પ્રસ્તાવના
1જનેાં પર હુʣ સત્યમાં પ્રેમ રાǐું છુʣ , તે વહાલા ગાયસને લખનાર વડʌલ.
2 ɵપ્રયે, હુʣ પ્રાથર્ના કરુʣ છુʣ કે જમે તારો જીવ કુશળ છે તેમ ǖું સવર્ વાતમાં કુશળ તથા

તંદરુસ્ત રહે. 3 કેમ કે ભાઈઓઆ˸ા ત્યારે તેઓએ ǖું સત્યમાં ચાલે છે તે પ્રમાણે તારા
સત્ય ɵવષે સાક્ષી આપી, તેથી મને ઘણો આનંદ થયો. 4 મારાં બાળકો સત્યમાં ચાલે છે
તેǡું હુʣ સાંભǠું છુʣ , તે કરતાં મને બીજો મોટો આનંદ નથી.

ગાયસની પ્રશંસા
5 ɵપ્રય,ેજયારે ભાઈઓને માટે, હા,અજાણ્યા ભાઈઓને સારુ ǖું જે કʣઈ કામ કરે છે;

તે તો ɵવƈાǤુપણે કરે છે. 6તેઓએ તારા પ્રેમ ɵવષે મંડળʌ (ɵવƈાસી સǝુદાય)આગળ
સાક્ષી આપી છે. ઈƈર પ્રસƂ થાય તેવી રʍતે ǖું તેઓને આગળ પહોંચાડશે તો ǖું સારુʣ
કરશે. 7 કેમ કે તેઓઈǤુના નામની ખાતરબહાર નીકƄા છેઅને ɵવદેશીઓપાસેથી કʣઈ
લેતા નથી. 8આપણે તેવા માણસોનો સ્વીકાર કરવો જોઈએ કે જથેી આપણે સત્યનો
પ્રચાર કરવામાં તેઓના સહકારʍઓ થઈએ.

દʍયોત્રેફેસ અને દેમેɵત્રયસ
9મેં ɵવƈાસી સǝુદાયને કʣઈ લ˶ુ,ં પણ ɳદયોત્રેફેસ,જે તેઓમાં ǝુ˵થવા ચાહે છે, તે

અમારો સ્વીકાર કરતો નથી. 10તે માટે જો હુʣ આવીશ તો તે જે કામો કરે છે તે કામોને હુʣ
યાદ કરાવીશ; તે અમારʍ ɵવરુદ્ધ ખરાબ બોલીને બક્વાસ કરે છે, તેટલેથી સંǖુƉ ન થતાં
પોતે ભાઈઓનો અંગીકાર કરતો નથી; તેમ જ જઓેઅંગીકાર કરવા ચાહે છે તેઓને તે
અટકાવે છે અને મંડળʌમાંથી તેઓને બɴહષ્કૃત કરે છે.

11 ɵપ્રય,ે દƉુતાને નɴહ, પણ સારાને અǙુસરો. જે સારુʣ કરે છે તે ઈƈરનો છે, જે
ખરાબ કરે છે તેણે ઈƈરને જોયા નથી. 12 દેમેɵત્રયસ ɵવષે સઘળાં તથા સત્ય પોતે
સાક્ષી ǚૂરે છે;અમે પણ સાક્ષી ǚૂરʍએ છʍએઅને ǖું જાણે છે કે અમારʍ સાક્ષી ખરʍ છે.

અંɵતમ સલામી
13 મારે તારા પર ઘણું લખવાǙું હǖું, પણ શાહʍ તથા કલમથી હુʣ તારા પર લખવા

માગતો નથી, 14 પણ હુʣ તને સમયસર મળવાની આશા રાǐું છુʣ ત્યારે આપણે ǝુખોǝુખ
વાત કરʍǢું. 15 તને શાંɵત થાઓ. ɵમત્રો તને કુશળતા કહે છે. સવર્ના નામ લઈને ɵમત્રોને
ક્ષેમકુશળ કહેજ.ે
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The Epistle of Jude
યહૂદાનો પત્ર

પ્રસ્તાવના
1 ઈƈર ɵપતાને વહાલા; ઈǤુ ɶખ્રસ્તને માટે સાચવી રખાયેલા અને તેડાયેલા સંતોને

પત્ર લખનાર, ઈǤુ ɶખ્રસ્તનો દાસ, યાકૂબનો ભાઈ યહૂદા. 2તમને દયા,શાંɵત તથા ǚુષ્કળ
પ્રેમ પ્રાપ્ત થાઓ.

જૂઠા ɶશક્ષકો
3 ɵપ્રયભાઈઓ,આપણાસામાન્ય ઉદ્ધાર ɵવષે તમારા પર લખવા માટે હુʣ ઘણોઆǖુર

હતો, એવામાં જે ɵવƈાસ સંતોને એક જ વાર આપવામાં આવેલો હતો, તેની ખાતર
તમારે ખંતથી યત્ન કરવો, એવો બોધ પત્રદ્વારા તમને કરવાની મને અગત્ય જણાઈ.
4 કેમ કે જઓેને ɶશક્ષાને માટે અગાઉથી ɴનમાર્ણ કરવામાં આ˸ા છે, તેવા કેટલાક
માણસો Ǒુપ્ત રʍતે આપણામાં આ˸ાં છે; તેઓ અધમƛ છે અને આપણા ઈƈરની
કૃપાનો ઉપયોગ હવસખોરʍમાં કરે છે અને ઈǤુ ɶખ્રસ્ત જે આપણા એકલા પ્રǜુ તથા
ઈƈર છે તેમનો ઇનકાર કરે છે.

5 હવે તમે બǘું જાણી Ǔૂśા છો ખરા, તોપણ હુʣ તમને યાદ કરાવવા ચાહુʣ છુʣ કે
પ્રǜુએ ɵમસર દેશમાંથી લોકોને છોડા˸ા પછʍ અɵવƈાસીઓનો નાશ કયƪ. 6અને જે
નકʤ દૂતોએ પોતાǙું ˺ાન જાળવી રા˶ું નɴહ, પણ છોડʌ દʍǘું, તેઓને મોટા ɳદવસના
ન્યાયǓૂકાદા Ǥુધી તેમણે અંધકારમાંના સનાતન બંધનમાં રા˵ા છે.

7 તેમ જ સદોમ તથા ગમોરા અને તેઓની આસપાસનાં શહેરો, એ જ રʍતે
˸ɷભચારમાં અને અǙુɵચત દરુાચારમાં ગરક થઈન,ે અનંતઅɶŜ દʣડ સહન કરʍને
ચેતવણી માટે નǝૂનારૂપ જાહેર થયેલાં છે. 8 તોપણ એવી રʍતે પણ આ સ્વચ્છʣ દʍઓ
દેહને ભ્રƉ કરે છે,અɵધકારને ǖુચ્છ ગણે છે અને આકાશી જીવોની ɺનʋદા કરે છે.

9 પણ ɵમખાયેલ પ્રǝુખ દૂતે જયારે શેતાનની સાથે ǝૂસાના શબ ɵવષે તકરાર કરʍને
ɵવવાદ સŤƪ, ત્યારે તેણે ɺનʋદા કરʍને તહોમત ǝૂકવાની ɺહʋમત કરʍ નɴહ, પણએટǟું જ
કɄું કે, “પ્રǜુ તને ધમકાવો.” 10 તોપણ તેઓ જે ɵવષે કʣઈ જાણતા નથી તે બાબતોમાં
તેઓ ɺનʋદા કરે છે અને ɴનǛુર્દ્ધ પǢુઓની જમે જનેે તેઓ સ્વાભાɵવક સમજે છે તેમાં
પોતાને ભ્રƉ કરે છે. 11 તેઓને અફસોસ! કેમ કે તેઓ કાઈનને માગơ ચાલ્યા, તેમ જ
દ્ર˸લાલસાને માટે બલામના માગર્માં ધસી ગયા અને કોરાહના બંડમાં નાશ પામ્યા.

12 તેઓ તમારʍ સાથે ખાય છે ત્યારે તમારાં પ્રેમભોજનોમાં કલંકરૂપ છે. તેઓ
નીડરતાથી પોતાǙું પોષણ કરે છે; તેઓ પવનોથી હડસેલાતાં ɴનજʤળ વાદળાં છે; તેઓ
પાંદડાં વગરનાં, ફળરɴહત, બે વખત મરેલાં તથા ઉખેડʌ નાખવામાં આવેલાં ǡૃક્ષો છે;
13 તેઓ પોતાની બદનામીǙું ફʍણ કાઢનારાં, સǝુદ્રનાં ɵવકરાળ મોજાંઓ છે; તેઓ
ભટકનારા તારા છે કે, જઓેને માટે ઘોર અંધકાર સવર્કાળ Ǥુધી રાખેલો છે.

14 વળʌ તેઓ ɵવષે પણ આદમથી સાતમી પેઢʍના ǚુરુષ હનોખે ભɵવષ્યવચન કɄંુ
છે કે, “જુઓ, 15 સવર્નો ન્યાય કરવાન,ે સવર્ અધમƛઓએ જે બધાં અધમƛ કામો
અધમƛપણામાં કયાƯ અને અધમƛ પાપીઓએ તેની ɵવરુદ્ધ જે કઠણ વચનો કƑાં, તે
ɵવષે પણ તેઓ સઘળાંને અપરાધી ઠરાવવાંને પ્રǜુ પોતાના હજારોહજાર સંતો સɴહત
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આ˸ા.” 16 તેઓ બડબડાટ કરનારા, અસંતોષી અને પોતાની દવુાર્સના પ્રમાણે
ચાલનારાં છે (તેઓǝુખથી ગʁવʋƋ વચનો બોલે છે); તેઓસ્વાથર્ને માટે ǐુશામત કરનારા
છે.

17 પણ, ɵપ્રય ભાઈઓ, આપણા પ્રǜુ ઈǤુ ɶખ્રસ્તનાં પ્રેɳરતોએ જે વચનો અગાઉ
કહેલા છે, તેઓને તમે સંભારો; 18 તેઓએ તમને કɄું છે કે, “છેલ્લાં કાળમાં ɺનʋદાખોરો
ઊભા થશ,ે તેઓ પોતાની અધમƛ વાસનાઓ પ્રમાણે ચાલશે.” 19 તેઓ પક્ષ ઊભા
કરનારા અને ɵવષયી છે, તેઓમાં પɵવત્ર આત્મા નથી.

ચેતવણીઓઅને શીખામણો
20 પણ ɵપ્રય ભાઈઓ, તમારા પરમ પɵવત્ર ɵવƈાસમાં પોતાને દૃઢ કરʍને, પɵવત્ર

આત્મામાં પ્રાથર્ના કરʍને 21અને અનંતજીવનને અથơઆપણા પ્રǜુ ઈǤુ ɶખ્રસ્તની દયાની
વાટ જોઈન,ે ઈƈરના પ્રેમમાં પોતાને Ɩ˺ર રાખો.

22અને કેટલાક જઓે સંદેહમાં છે તેઓ પર દયા કરો. 23અને કેટલાકને અɶŜમાંથી
બહાર ખેંચી લાવીને બચાવો; અને કેટલાક પર ભયસɴહત દયા રાખો અને દેહથી ડાઘ
લાગેલા વƍનો ɵતરસ્કાર કરો.

આɶશવર્ચન
24 હવે જે તમને ઠોકર ખાવાથી બચાવી રાખવા અને પોતાના ગૌરવની સમક્ષ તમને

ɴનદƪષ તથા પરમાનંદમાં રજૂ કરવા, સમથર્ છે, તેમને 25 એટલે આપણા ઉદ્ધારકતાર્
એકલા ઈƈરને, મɴહમા, પરાક્રમ તથા અɵધકાર અનાɳદકાળથી, હમણાં તથા સવર્કાળ
હોજો. આમીન.
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The Revelation to John
પ્રકટʍકરણ

ઈƈરજ્ઞાની યોહાનને થયેǟું પ્રકટʍકરણ
1ઈǤુ ɶખ્રસ્તǙું પ્રકટʍકરણ,એટલે “જે બનાવો ટૂʣક સમયમાં બનવાના છે” તે પોતાના

દાસોને કહʍ બતાવવા સારુ ઈƈરે તેમના ǚુત્ર ઈǤુને તે આપ્Ǟુ;ં અને તેમણે પોતાનો
સ્વગર્દૂત મોકલીને તે ધ્વારા પોતાના દાસ યોહાનને બતા˹ુ.ં 2 યોહાને ઈƈરનાં વચન
તથા ઈǤુ ɶખ્રસ્તની સાક્ષી ɵવષે જટેǟું પોતે જોǞું તેની સાɶબતી આપી. 3 “ભɵવષ્યમાં
બનવાની ɶબનાઓ”જે વાંચે છે,જઓે સાંભળે છે અને એમાં જે લખેǟું છે તે પાળે છે,
તેઓઆશીવાર્ɳદત છે, કેમ કે સમય પાસે છે.

સાત મંડળʌઓને સલામી
4 જે સાત મંડળʌ (ɵવƈાસી સǝુદાય) આɶસયામાં છે તેઓને યોહાન લખે છે. જે

છે અને જે હતા અને જે આવનાર છે તેમનાંથી, તથા તેમના રાŤાસન આગળ જે
સાત આત્મા છે તેઓના તરફથી, 5 તથા ઈǤુ ɶખ્રસ્ત જે ɵવƈાǤુ સાક્ષી, અને મરણ
પામેલાંમાંથી પ્રથમ ઊઠેલ અને દɴુનયાના રાજાઓના અɵધકારʍ છે તેમનાંથી, તમારા પર
કૃપા તથા શાંɵત હો. જમેણે આપણા પર પ્રેમ કયƪ, અને પોતાના રક્ત વડે આપણને
આપણાં પાપથી બચા˸ા; 6 અને ઈƈર ɵપતાને માટે આપણને રાŤ તથા યાજકો
બના˸ા, તેમનો મɴહમા તથા અɵધકાર સદાસવર્કાળ Ǥુધી હો;આમીન.

7 જુઓ, તે વાદળાં સાથે આવે છે અને દરેકઆંખ,અને જઓેએ તેમને વીંધ્યા તેઓ
પણ તેમને જોશ;ેઅને ǚૃથ્વી પરનાં સઘળાં કુળો તેમને લીધે ɵવલાપ કરશે; હા,આમીન.

8 પ્રǜુ ઈƈર જે છે, જે હતા અને જે આવનાર છે, જે સવર્સમથર્ છે, તે એમ કહે છે
કે, 'હુʣ આલ્ફા તથા ઓમેગા છુʣ .'

યોહાનને ɶખ્રસ્તǙું સંદશર્ન
9 હુʣ યોહાન તમારો ભાઈ, અને ɵવપɶŷમાં તથા ઈǤુના રાŤ તથા ધીરજમાં

સહભાગી, ઈƈરનાં વચનને લીધે તથા ઈǤુની સાક્ષીને લીધ,ે પાત્મસ ટાǚુ પર હતો.
10 પ્રǜુના ɳદવસે હુʣ આત્મામાં હતો, ત્યારે મેં મારʍ પાછળ રણɼશʋગડાના અવાજ જવેી
મોટʍ વાણીએમકહેતી સાંભળʌ કે, 11 'ǖું જે જુએ છે તે ǚુસ્તકમાં લખ,અનેએફેસસમાં,
સ્મનાર્મા,ં પેગાર્મનમાં, Ǘુઆતૈરામાં,સાɿદʋસમા,ં ɳફલાડɷેલ્ફયામાં તથા લાઓɳદɳકયામાં જે
સાત મંડળʌ છે તેઓના પર મોકલ.'

12જે વાણીએ મારʍ સાથે વાત કરʍ, તેને જોવા હુʣ ફયƪ; ત્યારે મેં સોનાની સાત દʍવીને
જોઈ. 13 તે દʍવીઓની વચમાં મǙુષ્યǚુત્ર જવેા એકને મેં જોયા, તેમણે પગની પાની
Ǥુધી પહોંચે એવો ઝભ્ભો પહેરેલો હતો અને તેમની છાતી પર સોનાનો પટ્ટો બાંધેલો
હતો;

14 તેમǙું માǗું તથા વાળ સફેદ ઊનના જવેા, બરફની માફક ƈેત હતા;ં અને તેમની
આંખો અɶŜની જ્વાળા જવેી હતી; 15 તેમના પગ જાણે ભઠ્ઠʍમાં Ǣુદ્ધ થયેલા ચળકતા
ɵપŷળના જવેા હતા; અને તેમનો અવાજ ઘણાં પાણીનાં મોજાંના જવેો ગજʤતો હતો;
16 તેમના જમણાં હાથમાં સાત તારા હતા; તેમના ǝુખમાંથી બેધારʍ તી¨ણ તરવાર
નીકળતી હતી;અને તેમનો ચહેરો ǚૂણર્ તેજથી પ્રકાશતા Ǥૂયર્ સમાન હતો;
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17જયારે મેં તેમને જોયા ત્યારે ǝૂએલા જવેો થઈને હુʣ તેમના પગ પાસે પડʌ ગયો;
ત્યારે તેમણે પોતાનો જમણો હાથ મારા પર ǝૂકʍને કɄું કે, 'બીશ નɴહ, પ્રથમ તથા છેલ્લો
હુʣ છુʣ ; 18અને જે જીવંત છે તે હુʣ છુʣ , હુʣ ǝૃત્Ǟુ પામ્યો હતો અને જુઓ, હવે હુʣ સદાકાળ
જીવતો છુʣ ; મરણ તથા હાદેસની ચાવીઓ મારʍ પાસે છે.

19 તેં જે જોǞું છે અને જે જે છે, અને હવે પછʍ જે જે થશ,ે તે સઘǠું લખ 20 મારા
જમણાં હાથમાં જે સાત તારા તથા સોનાની સાત દʍવી તેં જોયા,ં એમનો ǐુલાસો ǖું
લખ. સાત તારા તો સાત મંડળʌના સ્વગર્દૂત છે,અને સાત દʍવી તો સાત મંડળʌ છે.

2
એફેસસની મંડળʌને સંદેશ

1એફેસસમાંના મંડળʌના સ્વગર્દૂતને લખ કે;
જે પોતાના જમણાં હાથમાં સાત તારા રાખે છે,જે સોનાની સાત દʍવીની વચ્ચે ચાલે

છે તે આ વાતો કહે છે 2તારાં કામ, તારʍ મહેનત તથા તારʍ ધીરજ હુʣ જાણું છુʣ , વળʌ એ
પણજાણું છુʣ કે, ǖું દજુʤનને સહન કરʍ શકતો નથી,અને જઓે પોતાને પ્રેɳરત કહેવડાવે
છે પણ એવા નથી, તેઓને તેં પારખી લીધા,અને તેઓ જૂઠા છે એમ તને ખબર પડʌ,

3 વળʌ ǖું ધીરજ રાખે છે, તથા મારા નામની ખાતર તેં સહન કǞુƯ છે, અને ǖું થાકʍ
ગયો નથી; 4 તોપણ તારʍ ɵવરુદ્ધ મારે આટǟું છે કે, તેં તારા પ્રથમના પ્રેમનો ત્યાગ કયƪ.
5એમાટે ǖુંŤાંથી પડ્યો છે તે યાદ કરʍને પસ્તાવો કર તથા પ્રથમના જવેા કામ નɴહ કરે
તો હુʣ તારʍ પાસેઆવીશ,અને જો ǖું પસ્તાવો નɴહ કરે તો તારʍ દʍવીને તેની જગ્યાએથી
હુʣ હટાવી દઈશ.

6પણતારામાં એટǟું છે કે ǖું નીકોલાયતીઓસ્વચ્છʣ દʍઓના કામ,જઓેને હુʣ ɵધŚારુʣ
છુʣ , તેઓને ǖું પણ ɵધŚારે છે. 7 પɵવત્ર આત્મા મંડળʌને જે કહે છે તે જનેે કાન છે તે
સાંભળે. જે જીતે છે તેને ઈƈરના પારાદૈસમાંના જીવનનાં ǡૃક્ષ પરǙું ફળ હુʣ ખાવાને
આપીશ.

સ્મનાર્ની મંડળʌને સંદેશ
8 સ્મનાર્માંના મંડળʌના સ્વગર્દૂતને લખ કે,
જે પ્રથમ તથા છેલ્લા,ં જે ǝૃત્Ǟુ પામ્યા પણ સજીવન થયા, તે આ વાતો કહે છે 9 હુʣ

તારʍ ɵવપɶŷ તથા તારʍ ગરʍબીજાણું છુʣ તોપણ ǖું ધનવાન છે,જે કહે છે કે,અમે યહૂદʍ
છʍએ પણ તેઓ યહૂદʍ નથી પણ શેતાનની સભા છે, તેઓǙું દભુાર્ષણ હુʣ જાણું છુʣ .

10 તારે જે જે સહન કરǡું પડશે, તેનાથી બીશ નɴહ; જુઓ, તમારુʣ પરʍક્ષણ થાય
એ માટે તમારામાંના કેટલાકને શેતાન બંદʍખાનામાં નાખવાનો છે; તમને દસ ɳદવસ
Ǥુધી ɵવપɶŷ પડશે. ǖું મરણ Ǥુધી ɵવƈાǤુ રહે અને હુʣ તને જીવનનો ǝુગટ આપીશ.
11આત્મા મંડળʌને જે કહે છે, તે જનેે કાન છે તે સાંભળે;જેજીતે છે તેને બીજા મરણǙું
દઃુખ ભોગવǡું પડશે નɴહ.

પેગાર્મમની મંડળʌને સંદેશ
12 પેગાર્મનમાંના મંડળʌના સ્વગર્દૂતને લખ કે;
જનેી પાસે બેધારʍ તી¨ણ તરવાર છે તેઆવાતો કહે છે કે 13ǖું śાં રહે છે તે હુʣ જાણું

છુʣ ,એટલેŤાં શેતાનની ગાદʍ છે ત્યા.ં વળʌ ǖું મારા નામને વળગી રહે છે,જયારે મારા
ɵવƈાǤુ સાક્ષી અંɵતપાસને, તમારામાં,એટલેŤાં શેતાન વસે છે ત્યા,ં મારʍ નાખવામાં
આ˸ો, તે ɳદવસોમાં પણ તેં મારા પરના ɵવƈાસનો ઇનકાર કયƪ નɴહ.
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14 તોપણ મારે તારʍ ɵવરુદ્ધ થોડʌક વાતો છે, કેમ કે બલામના ɶશક્ષણને વળગી
રહેનારા ત્યાં તારʍ પાસે છે; એણે બાલાકને ઇઝરાયલǚુત્રોની આગળ ઠોકર ǝૂકવાને
શીખ˹ું કે તેઓ ǝૂʁતʋઓની પ્રસાદʍ ખાય અને ˸ɷભચાર કરે; 15એ જ પ્રમાણે જઓે
એવી રʍતે નીકોલાયતીઓના બોધને વળગી રહે છે તેઓ પણ તારે ત્યાં છે.

16 તેથી પસ્તાવો કર; નɴહ તો હુʣ તારʍ પાસે વહેલો આવીશ અને મારા મોમાંની
તરવારથી હુʣ તેઓની સાથે લડʌશ. 17 આત્મા મંડળʌને જે કહે છે તે જનેે કાન છે તે
સાંભળે. જે જીતે છે તેને હુʣ Ǒુપ્તમાં રાખેલા માƂામાંથી આપીશ, વળʌ હુʣ તેને સફેદ
પથ્થરઆપીશ, તેના પર એક નǡું નામ લખેǟું છે, તેને જે પામે છે તે ɶસવાય બીજુʣ કોઈ
તે નામ જાણǖું નથી.

Ǘુઆતૈરાની મંડળʌને સંદેશ
18 Ǘુઆતૈરામાંનાં મંડળʌના સ્વગર્દૂતને લખ કે,
ઈƈરના ǚુત્ર, જમેની આંખો અɶŜની જ્વાળા જવેી છે, અને જમેનાં પગ ચળકતા

ɵપŷળનાજવેા છે, તેઆવાતો કહે છે 19તારાં કામ, તારો પ્રેમ, તારʍ સેવા, તારો ɵવƈાસ
તથા તારʍ ધીરજ હુʣ જાણું છુʣ , તારાં છેલ્લાં કામ પહેલાંના કરતાં અɵધક છે એ પણ હુʣ
જાણું છુʣ .

20 તોપણ મારે તારʍ ɵવરુદ્ધ આટǟું છે કે ઇઝેબેલ, જે પોતાને પ્રબોɵધકા કહેવડાવે
છે, તે ƍીને ǖું સહન કરે છે; તે મારા સેવકોને ˸ɷભચાર કરવાને તથા ǝૂʁતʋઓની પ્રસાદʍ
ખાવાને શીખવે છે તથા ભમાવે છે. 21 તે પસ્તાવો કરે, માટે મેં તેને તક આપી; પણ તે
પોતાના બદકૃત્યનો પસ્તાવો કરવા ઇચ્છતી નથી.

22 જુઓ, હુʣ તેને પથારʍવશ કરુʣ છુʣ . તેની સાથે મળʌને જઓેબેવફાઈ કરે છે તેઓજો
પોતાના કામનો પસ્તાવો ન કરે તો તેઓને હુʣ મોટʍ ɵવપɶŷમાં નાǐું છુʣ . 23મરકʍથી હુʣ તેનાં
છોકરાંનો સંહાર કરʍશ; જથેી સવર્ ɵવƈાસી સǝુદાય જાણશે કે મન તથા અંતઃકરણનો
પારખનાર હુʣ છુʣ ; તમને દરેકને હુʣ તમારાં કામ પ્રમાણે બદલો આપીશ.

24 પણ તમે Ǘુઆતૈરામાંનાં બાકʍના જટેલાં તે ɶશક્ષણ માનતા નથી, જઓે શેતાનના
'ઊંડા મમƪ' (જમે તેઓ કહે છે તેમ) જાણતા નથી, તે તમોને હુʣ આ કહુʣ છુʣ કે, તમારા
પર હુʣ બીજો બોજો નાખીશ નɴહ; 25તોપણ તમારʍ પાસે જે છે, તેને હુʣ આǡું ત્યાં Ǥુધી
વળગી રહો.

26 જે જીતે છે અને અંત Ǥુધી મારાં કામ કયાર્ કરે છે, તેને હુʣ દેશો પર અɵધકાર
આપીશ; 27 તે લોખંડના દʣ ડથી તેઓ પર અɵધકાર ચલાવશે, કુʣભારના વાસણની પેઠે
તેઓના ટુકડટુેકડાં થઈ જશે; મને પણ મારા ɵપતા પાસેથી એવો જઅɵધકાર મળેલો છે;
28 વળʌ હુʣ તેને પ્રભાતનો તારો આપીશ. 29આત્મા મંડળʌને જે કહે છે તે જનેે કાન છે
તે સાંભળે.

3
સાɿદʋસમાંની મંડળʌને સંદેશ

1સાɿદʋસમાંના મંડળʌના સ્વગર્દૂતને લખ કે,
જમેને ઈƈરના સાત આત્મા તથા સાત તારા છે, તેઓ આ વાતો કહે છે તારાં કામ

હુʣ જાણું છુʣ કે “ǖું જીવંત તરʍકે જાણીતો છે, પણ ખરેખર ǖું ǝૃત છે.” 2 ǖું જાǑૃત થા.
બાકʍના જે મરણ પામવાની તૈયારʍમાં છે તેઓને બળવાન કર; કેમ કે મેં તારાં કામ મારા
ઈƈરની આગળ સંǚૂણર્ થયેલાં જોયાં નથી.
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3માટે તને જે મȻુ,ં તેં જે સાંભȻું છે, તેને યાદ કર અને ધ્યાનમાં રાખ,અને પસ્તાવો
કર. કેમ કે જો ǖું જાǑૃત નɴહ રહે તો હુʣ ચોરની માફકઆવીશ,અને કઈ ઘડʌએ હુʣ તારા
પર આવીશ તેની તને ખબર નɴહ પડ.ે 4 તોપણ જઓેએ પોતાનાં વƍો અǢુદ્ધ કયાƯ
નથી, એવાં થોડા નામ તારʍ પાસે સાɿદʋસમાં છે; તેઓ સફેદ વƍ પહેરʍને મારʍ સાથે
ફરશે; કેમ કે તેઓ લાયક છે.

5જે જીતે છે તેને એ જ પ્રમાણે સફેદ વƍ પહેરાવાશે; જીવનનાં ǚુસ્તકમાંથી તેǙું
નામ હુʣ ǜૂંસી નાખીશ નɴહ. પણ મારા ɵપતાનીઆગળ તથા તેમના સ્વગર્દૂતોનીઆગળ
હુʣ તેǙું નામ સ્વીકારʍશ. 6આત્મા મંડળʌને જે કહે છે, તે જનેે કાન છે તે સાંભળે.

ɳફલાડɷેલ્ફયામાંની મંડળʌને સંદેશ
7 ɳફલાડɷેલ્ફયામાંના મંડળʌના સ્વગર્દૂતને લખ કે,
જે પɵવત્ર છે,જે સત્ય છે,જનેી પાસે દાઉદની ચાવી છે,જે ઉઘાડે છે એને કોઈ બંધ

કરશે નɴહ, તથા જે બંધ કરʍ શકǖું નથી એને કોઈ ઉઘાડʌ શકǖું નથી, તે આ વાતો કહે
છે.

8તારાં કામ હુʣ જાણું છુʣ , જુઓજો, તારʍઆગળ મેં બારણું ǐુલ્ǟું ǝૂȪું છે, તેને કોઈ
બંધ કરʍ શકે તેમ નથી કે, તારામાં થોડʌ શƖક્ત છે, તોપણ તેં મારʍ વાત માની છે અને
મારા નામનો ઇનકાર કયƪ નથી.

9 જુઓ, જઓે શેતાનની સભામાંના છે, જઓે કહે છે કે અમે યહૂદʍ છʍએ, તોપણ
એવા નથી, પણ જૂઠુʣ બોલે છે, તેઓને હુʣ તને સોંǚું છુʣ , જુઓ, હુʣ તેઓની પાસે એમ
કરાવીશ કે તેઓ આવીને તારા પગ આગળ નમશ,ે અને મેં તારા પર પ્રેમ રા˵ો છે
એǡું તેઓ જાણશે. 10 તેં ધૈયર્Ǚું વચન પાȻું છે, તેથી ǚૃથ્વી પર રહેનારાઓની કસોટʍ
કરવા સારુ કસોટʍનો જે સમય આખા માનવજગત પર આવનાર છે, તેનાથી હુʣ પણ
તને બચાવીશ. 11 હુʣ વહેલો આǡું છુʣ ; તારુʣ જે છે તેને ǖું વળગી રહે કે, કોઈ તારો ǝુગટ
લઈ લે નɴહ.

12જેજીતે છે તેને હુʣ મારા ઈƈરના ભƖક્ત˺ાનમાં સ્તંભ કરʍશ, તે ફરʍ ત્યાંથી બહાર
જશે નɴહ; વળʌ તેના પર ઈƈરǙું નામ તથા મારા ઈƈરના શહેરǙું નામ, એટલે જે નǡું
યરુશાલેમ મારા ઈƈરની પાસેથી સ્વગર્માંથી ઊતરે છે તેǙું, તથા મારુʣ પોતાǙું નǡું નામ
લખીશ. 13આત્મા મંડળʌને જે કહે છે તે જનેે કાન છે તે સાંભળે.

લાઓɳદɳકયામાંની મંડળʌને સંદેશ
14લાઓɳદɳકયામાંના મંડળʌના સ્વગર્દૂતને લખ કે,
જે આમીન છે, જે ɵવƈાǤુ તથા ખરા સાક્ષી છે, જે ઈƈરની ǤૃɵƉના ǝૂળરૂપ છે, તે

આ વાતો કહે છે 15 તારાં કામ હુʣ જાણું છુʣ , કે ǖું ઠʣ ડો નથી, તેમ જ ગરમ પણ નથી; ǖું
ઠʣ ડો અથવા ગરમ થાય એમ હુʣ ચાહુʣ છુʣ ; 16 પણ ǖું હૂʣ ફાળો છે, એટલે ગરમ નથી તેમ
જ ઠʣડો પણ નથી, માટે હુʣ તને મારા મોંમાંથી Ǘૂંકʍ નાખીશ.

17 ǖું કહે છે કે, હુʣ શ્રીમંત છુʣ , મેં સંપɶŷ મેળવી છે, મને કશાની ખોટ નથી; પણ ǖું
જાણતો નથી કે, ǖું કʣગાળ, દયાજનક, ગરʍબ, અંધ તથા ɴનવર્ƍ છે; 18 માટે હુʣ તને
એવી સલાહ આǚું છુʣ કે ǖું શ્રીમંત થાય, માટે અɶŜથી Ǣુદ્ધ કરેǟું સોǙું મારʍ પાસેથી
વેચાǖું લે; ǖું વƍ પહેર, કે તારʍ ɴનવર્ƍ હોવાની શરમ પ્રગટ ન થાય, માટે સફેદ વƍ
વેચાતાં લે; ǖું દેખતો થાય, માટે અંજન [વેચાǖુ]ં લઈને તારʍ આંખોમાં આંજ.

19 હુʣ જટેલાં પર પ્રેમ રાǐું છુʣ , તે સવર્ને ઠપકો આǚું છુʣ તથા ɶશક્ષા કરુʣ છુʣ ; માટે ǖું
ઉત્સાહʍ થા અને પસ્તાવો કર. 20 જુઓ, હુʣ બારણા આગળ ઊભો રહʍને ખટખટાવǡું
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છુʣ ; જો કોઈ મારʍ વાણી સાંભળʌને બારણું ઉઘાડશ,ે તો હુʣ તેની પાસે અંદર આવીને
તેની સાથે જમીશ, તે પણ મારʍ સાથે જમશે.

21 જે જીતે છે તેને હુʣ મારા રાŤાસન પર મારʍ પાસે બેસવા દઈશ, જમે હુʣ પણ
જીતીને મારા ɵપતાની પાસે તેમના રાŤાસન પર બેઠેલો છુʣ તેમ. 22આત્મા મંડળʌને જે
કહે છે તે જનેે કાન છે તે સાંભળે.

4
સ્વગર્માં આરાધના

1એ ઘટનાઓ બન્યા પછʍ મેં જોǞુ,ં તો જુઓ, સ્વગર્માં એક દ્વાર ǐૂલેǟું હǖું! જે
પ્રથમ વાણી રણɼશʋગડાના અવાજ જવેી મેં સાંભળʌ તે મારʍ સાથે બોલતી હતી. તેણે
કɄું કે, 'અહʏ ઉપર આવ, હવે પછʍ જે જે થવાǙું છે તે હુʣ તને બતાવીશ.' 2એકાએક
હુʣ આત્મામાં હતો; ત્યારે જુઓ, સ્વગર્માં એક રાŤાસન ǝૂકવામાં આ˹ું, તેના પર
એક જણ ɶબરાજલેા હતા; 3 તે દેખાવમાં યાસɵપસ પાષાણ તથા લાલ જવેા હતા;
રાŤાસનની આસપાસ એક મેઘધǙુષ હǖું, તેનો દેખાવ લીલમ જવેો હતો.

4 રાŤાસનની આસપાસ ચોવીસ આસનો હતાં; તેના પર ચોવીસ વડʌલો બેઠેલા
મેં જોયા, તેઓએ સફેદ વƍ પહેરેલાં હતા;ં તેઓનાં માથાં પર સોનાનાં ǝુગટ
હતા. 5 રાŤાસનમાંથી વીજળʌઓ, વાણીઓ તથા ગજʤનાઓ નીકળતી હતી અને
રાŤાસનની આગળ અɶŜના સાત દʍવા બળતા હતા તે ઈƈરના સાત આત્મા હતા.

6 રાŤાસનનીઆગળસ્ફɳટકનાજવેો ચળકતો સǝુદ્ર હતો; રાŤાસનની મધ્યે તથા
તેની આસપાસઆગળપાછળઆંખોથી ભરǚૂર એવાં ચાર પ્રાણી હતા.ં

7 પહેǟું પ્રાણી ɼસʋહના જǡેું હǖું, બીજુʣ પ્રાણી બળદના જǡેું હǖું, ત્રીજા પ્રાણીને
માણસના જǡેું મોં હǖું, ચોǗું પ્રાણી ઊડતા ગરુડના જǡેું હǖું. 8 તે ચાર પ્રાણીમાંના
દરેકને છ છ પાંખ હતી, અને તેઓ ચારે તરફ તથા અંદર આંખોથી ભરǚૂર હતા;ં તેઓ
'પɵવત્ર, પɵવત્ર, પɵવત્ર, પ્રǜુ ઈƈર, સવર્શƖક્તમાન, જે હતા, જે છે, અને જે આવનાર
છે,'એમ રાતɳદવસ કહેતાં ɵવસામો લેતાં નહોતાં.

9 રાŤાસન પર જે બેઠેલા છે, જે સદાસવર્કાળ જીવંત છે, તેમનો મɴહમા, માન
તથા આભારસ્ǖુɵત તે પ્રાણીઓ જયારે ગાશ,ે 10 ત્યારે ચોવીસ વડʌલો રાŤાસન પર
બેઠેલાને પગે પડશે, ને જે સદાસવર્કાળ Ǥુધી જીવંત છે તેમની આરાધના કરશે અને
રાŤાસન આગળ પોતાના ǝુગટ ઉતારʍને કહેશે કે, 11 'ઓ અમારા પ્રǜુ તથા ઈƈર,
મɴહમા, માન તથા સામથ્યર્ પામવાને તમે જ યોગ્ય છો; કેમ કે તમે સવર્ને ઉત્પƂ કયાર્,
અને તમારʍ ઇચ્છાથી તેઓ અƖસ્તત્વમાં આ˸ા અને ઉત્પƂ થયા.ં'

5
1 રાŤાસન પર જે ɶબરાજલેા હતા તેમના જમણાં હાથમાં મેં એક ઓɶળǞું જોǞુ,ં

તેની અંદરની તથા બહારની બƂે બાજુએ લખેǟું હǖું, તથા સાત ǝુદ્રાથી તે સીલબંધ
કરેǟું હǖું. 2 તેવામાં મેં એક બળવાન સ્વગર્દૂતને જોયો, તેણે મોટા અવાજે પોકારʍને
કɄું કે, 'આઓɶળǞું ખોલવાને અને તેǙું સીલ તોડવાને કોણ યોગ્ય છે?'

3 પણ સ્વગર્મા,ં ǚૃથ્વી પર અથવા પાતાળમાં, તે ઓɶળǞું ખોલવાને અથવા તેમાં
જોવાને કોઈ સમથર્ નહોતો. 4 ત્યારે હુʣ બહુ રડ્યો, કારણ કે તેઓɶળǞું ખોલવાને અથવા
તેમાં જોવાને કોઈ યોગ્ય ˸ɳકત મળʌ નɴહ. 5 ત્યારે વડʌલોમાંના એકે મને કɄંુ કે, ǖું
રડʌશ નહʏ; જો, યહૂદાના કુળમાંનો જે ɼસʋહ છે, જે દાઉદǙું ǝૂળ છે, તે આ ઓɶળǞું
ખોલવાને તથા તેના સાત સીલ [તોડવાને] ɵવજયી થયો છે.
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6 રાŤાસનની તથા ચાર પ્રાણીઓની વચ્ચે તથા વડʌલોની વચ્ચે મારʍ નંખાયેલા જǡેું
એક હલવાન ઊǜું રહેǟું મેં જોǞુ,ં તેને સાત ɼશʋગડાં તથા સાત આંખ હતી; એ આંખો
ઈƈરના સાત આત્મા છે, જઓેને આખી ǚૃથ્વી પર મોકલવામાં આવેલા છે. 7 તેમણે
જઈને રાŤાસન પર બેઠેલાના જમણાં હાથમાંથી તે ઓɶળǞું લીǘુ.ં

8જયારે તેમણે તે ઓɶળǞું લીǘુ,ં ત્યારે ચારેય પ્રાણી તથા ચોવીસ વડʌલોએ હલવાન
આગળ નમી પડ્યા; અને દરેકની પાસે વીણા તથા ǘૂપથી ભરેલાં Ǥુવણર્ પાત્ર હતાં, તે
ǘૂપ સંતોની પ્રાથર્નાઓ છે.

9 તેઓ નǡું ગીત ગાતાં કહે છે કે, તમે ઓɶળǞું લેવાને તથા તેǙું સીલ તોડવાને
યોગ્ય છો; કેમ કે તમને મારʍ નાખવામાં આ˸ા હતા, તમે તમારા રક્તથી ઈƈરને સારુ
સવર્ કુળોના, ભાષાના, પ્રજાના તથા દેશોમાંના લોકોને ખરʍદેલા છે; 10 તેઓને અમારા
ઈƈરને સારુ રાŤ તથા યાજકો કયાર્ છે;અને તેઓ ǚૃથ્વી પર રાજ કરે છે.

11મેં જોǞું, તો રાŤાસન, પ્રાણીઓ તથા વડʌલોનીઆસપાસ મેં ઘણાં સ્વગર્દૂતોની
વાણી સાંભળʌ; તેઓની સં˵ા લાખોલાખ અને હજારોહજાર હતી. 12 તેઓએ મોટે
અવાજે પોકારʍને કɄું કે, 'જે હલવાન મારʍ નંખાયેǟું હǖું તે પરાક્રમ, સંપɶŷ, જ્ઞાન,
સામથ્યર્, માન, મɴહમા તથા સ્ǖુɵત પામવાને યોગ્ય છે.'

13 વળʌ ઉત્પƂ થયેલ [પ્રાણી] જે સ્વગર્મા,ં ǚૃથ્વી પર, પાતાળમાં તથા સǝુદ્રમાં છે,
તેઓમાંનાં સવર્ને મેં એમ કહેતાં સાંભƄાં કે, રાŤાસન પર જે બેઠેલા છે તેમને તથા
હલવાનને સ્ǖુɵત, માન, મɴહમા તથા અɵધકાર સદાસવર્કાળ હો.

14 ત્યારે ચારે પ્રાણીઓએ કɄંુ, આમીન. પછʍ વડʌલોએ પગે પડʌને [તેમની]
આરાધના કરʍ.

6
સાત ǝુદ્રા

1 જયારે હલવાને તે સાત સીલમાંથી એકને તોȴું ત્યારે મેં જોǞુ,ં તો ચાર
પ્રાણીઓમાંનાએકને મેં બોલતાં સાંભȻુંજાણે ગજʤના થતી હોય તેવાઅવાજથી [તેણે]
કɄું કે, 'આવ.' 2 મેં જોǞુ,ં તો જુઓ, એક સફેદ ઘોડો હતો, તેના પર જે બેઠેલો હતો
તેની પાસે એક ધǙુષ્ય હǖું; તેને ǝુગટ આપવામાં આ˸ો, તે પોતે ɵવજતેા હજી વǘુ
જીતવા સારુ નીકƄો.

3 Ťારે તેણે બીજુ સીલ તોȴુ,ં ત્યારે મેં બીજા પ્રાણીને એમ કહેતાં સાંભȻું કે,
'આવ.' 4 ત્યારે બીજો એક લાલ ઘોડો નીકƄો; તેના પર જે બેઠેલો હતો તેને ǚૃથ્વી
પરથી શાંɵત નƉ કરવાની [સŷા]આપવામાંઆવી,જથેી તેઓએકબીજાને મારʍ નાખે;
વળʌ તેને એક મોટʍ તલવાર આપવામાં આવી.

5 જયારે તેણે ત્રીજુʣ સીલ તોȴુ, ત્યારે મેં ત્રીજા પ્રાણીને એમ કહેતાં સાંભȻું કે,
'આવ.' ત્યારે મેં જોǞુ,ં તો જુઓ,એક કાળો ઘોડો હતો;અને તેના પર જે બેઠેલો હતો
તેના હાથમાં ત્રાજવાં હતા.ં 6અને ચાર પ્રાણીઓની વચમાં મેં એક વાણી એમ કહેતી
સાંભળʌ કે, 'અડધે રૂɵપયે પાંચસો ગ્રામ ઘઉં,અડધે રૂɵપયે દોઢ ɳકલો જવ; પણ તેલ તથા
દ્રાક્ષારસનો બગાડ ǖું ન કર.'

7જયારે તેણે ચોǗું સીલ તોȴું, ત્યારે મેં ચોથા પ્રાણીની વાણીને એમ કહેતી સાંભળʌ
કે, 'આવ.' 8 મેં જોǞુ,ં તો જુઓ,આછા રʣગનો એક ઘોડો; તેના પર જે બેઠેલો હતો તેǙું
નામ મરણ હǖું; હાદેસ તેની પાછળ પાછળ ચાલǖું હǖું, તલવારથી, દકુાળથી, મરકʍથી
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તથા ǚૃથ્વી પરનાં ɺહʋસક પǢુઓથીજગતમાંનાં ચોથા ɴહસ્સાને મારʍ નાખવાનોઅɵધકાર
તેને આપવામાં આ˸ો.

9 જયારે તેણે પાંચǝુ સીલ તોȴું, ત્યારે ઈƈરના વચનને લીધે તથા પોતાની
મŚમ સાક્ષીને લીધે મારʍ નાખવામાં આવેલાના આત્માઓને મેં યજ્ઞવેદʍ નીચે જોયા.
10તેઓએ મોટે અવાજે પોકારʍને કɄું કે, 'હે સ્વામી, પɵવત્ર તથા સત્ય, ઇન્સાફ કરવાǙું
તથા ǚૃથ્વી પર રહેનારાંઓની પાસેથી અમારા લોહʍનો બદલો લેવાǙું તમે śાં Ǥુધી
ǝુલતવી રાખશો?' 11પછʍ તેઓમાંના દરેકને સફેદ વƍઆપવામાંઆ˹ુ;ંઅને તેઓને
એમ કહેવામાં આ˹ું કે 'તમારા સાથી સેવકો તથા તમારા ભાઈઓ,જઓે તમારʍ માફક
માયાર્ જવાનાં છે, તેઓની સં˵ા ǚૂરʍ ન થાય, ત્યાં Ǥુધી હજુ થોડʌવાર તમે ɵવસામો લો.'

12 જયારે તેણે છůʣ સીલ તોȴું, ત્યારે મેં જોǞુ,ં તો મોટો ધરતીકʣ પ થયો; Ǥૂયર્
ɴનમાળાના કામળા જવેો કાળો થયો, અને આખો ચંદ્ર લોહʍ જવેો લાલ થઈ ગયો,
13 જમે ભારે પવનથી અંજીરʍ હાલી ઊઠે છે, અને તેનાં કાચાં ફળ ǖૂટʍ પડે છે, તેમ
આકાશમાંના તારાઓǚૃથ્વી પરખરʍ પડ્યા. 14વળʌઆકાશવાળʌ લીધેલાઓɶળયાની
જમે સંકેલાઈ ગǞુ;ં દરેક પહાડ તથા બેટને તેમની જગ્યાએથી ખસેડવામાં આ˸ા.

15 દɴુનયાના રાજાઓ, મોટા માણસો, સેનાપɵતઓ, શ્રીમંતો, પરાક્રમીઓ તથા દરેક
દાસ તથા સ્વતંત્ર, એ તમામ લોકો Ǒુફાઓમાં તથા પહાડોના ખડકોને પાછળ સંતાઈ
ગયા; 16 તેઓએ પહાડોને તથા ખડકોને કɄું કે, 'અમારા પર પડો, રાŤાસન પર
બેઠેલાની નજરઆગળથી તથા હલવાનના કોપથી અમને છુપાવી દો.' 17 કેમ કે તેઓના
કોપનો મોટો ɳદવસઆ˸ો છે;એટલે કોણ તેનાથી બચી શકે?

7
ઇઝરાયલનાં ǝુɳદ્રત ૧,૪૪,૦૦૦.

1એ પછʍ, મેં ચાર સ્વગર્દૂતને ǚૃથ્વીના ચાર ǐૂણા પર ઊભા રહેલા જોયા; તેઓએ
ǚૃથ્વીના ચાર પવનને એવી રʍતે અટકાવી રા˵ા હતા કે, ǚૃથ્વી પર અથવા સǝુદ્ર પર,
કોઈ ઝાડ પર પવન વાય નɴહ. 2 મેં બીજા એક સ્વગર્દૂતને ǚૂવર્ ɳદશાથી ચઢતો જોયો,
તેની પાસે જીવતા ઈƈરની મહોર હતી, અને ǚૃથ્વીને તથા સǝુદ્રને હાɴન કરવાની સŷા
જે ચાર સ્વગર્દૂતોને અપાઈ હતી, તેઓને તેણે મોટે અવાજે Ǜૂમ પાડʌ કે, 3 'Ťાં Ǥુધી
અમે અમારા ઈƈરના દાસોને તેઓના કપાળ પર ǝુદ્રા કરʍ ન રહʍએ, ત્યાં Ǥુધી તમે
ǚૃથ્વીને અથવા સǝુદ્રને અથવા ઝાડોને કǢું Ǚુકસાન કરશો નɴહ.'

4 અને ǝુɳદ્રત થયેલાની સં˵ા મેં સાંભળʌ; ઇઝરાયલના સવર્ કુળમાંના એક
લાખ Ǔુંમાળʌસ હજાર ǝુɳદ્રત થયા; 5 યહૂદાના કુળમાંના બાર હજાર ǝુɳદ્રત થયા,
રૂબેનના કુળમાંના બાર હજાર; ગાદના કુળમાંના બાર હજાર; 6 આશેરના કુળમાંના
બાર હજાર; નફતાલીના કુળમાંના બાર હજાર, મનાશ્શાના કુળમાંના બાર હજાર;
7 ɶશમયોનના કુળમાંના બાર હજાર; લેવીના કુળમાંના બાર હજાર; ઈસ્સાખારના
કુળમાંના બાર હજાર; 8 ઝǛુલોનનાં કુળમાંના બાર હજાર; Ǟૂસફના કુળમાંના બાર
હજાર; ɶબન્યામીનના કુળમાંના બાર હજાર ǝુɳદ્રત થયા.

કોઈથી ગણી ન શકાય એટલી મોટʍ સભા
9 ત્યાર બાદ મેં જોǞુ,ં તો જુઓ, સવર્ દેશમાંથી આવેલાની, સવર્ કુળ, લોકો

તથા ભાષાના માણસોની કોઈથી ગણી શકાય નɴહ એવી એક મોટʍ સભા! તેઓ
રાŤાસનની આગળ તથા હલવાનની સમક્ષ ઊભા રƑા; તેઓએ સફેદ ઝભ્ભા
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પહેરેલા હતા, અને તેઓના હાથમાં ખજૂરʍની ડાળʌઓ હતી; 10 અને તેઓ મોટા
અવાજે પોકારʍને કહે છે કે, 'અમારા જે ઈƈર રાŤાસન પર બેઠેલા છે, તેમને તથા
હલવાનને ઉદ્ધારને માટે પ્રશંસા હોજો.'

11સઘળા સ્વગર્દૂતો રાŤાસનની તથા વડʌલોની તથા ચારે પ્રાણીઓની આસપાસ
ઊભેલા હતા,અને તેઓએ રાŤાસનનીઆગળ દʣડવત પ્રણામ કરʍને ઈƈરની ભજન
કરતાં કɄું કે, 12 'આમીન, આભાર, મɴહમા, જ્ઞાન, ઉપકારસ્ǖુɵત, માન, પરાક્રમ તથા
સામથ્યર્ સવર્કાળ Ǥુધી અમારા ઈƈરને હો;આમીન.'

13 પછʍ તે વડʌલોમાંથી એકે મને ǚૂȭું કે, 'જઓેએ સફેદ વƍ પહેરેલાં છે તેઓ
કોણ છે, અને śાંથી આ˸ા છે?' 14 તેમને મેં કɄંુ કે, 'ઓ મારા ǝુરબ્બી, તમે જાણો
છો.' અને તેમણે મને કɄું, 'જઓે મોટʍ ɵવપɶŷમાંથીઆ˸ા તેઓએ છે;અને તેઓએ
પોતાના વƍ ધોયા,ંઅને હલવાનના રક્તમાં સફેદ કયાર્.

15 માટે તેઓ ઈƈરના રાŤાસનની આગળ છે, અને તેમના ભƖક્ત˺ાનમાં
રાતɳદવસ તેમની સેવા કરે છે; અને રાŤાસન ઉપર જે બેઠેલા તે તેઓના પર છત્રરૂપે
રહેશે. 16 તેઓને ફરʍ ǜૂખ નɴહ લાગશે,અને ફરʍ તરસ પણ નɴહ લાગશે,અને Ǥૂયર્નો
તાપ અથવા કʣઈ પણ પ્રકારની ગરમી તેઓના પર પડશે નɴહ; 17 કેમ કે જે હલવાન
રાŤાસનની મધ્યે છે, તે તેઓના પાળક થશે અને જીવનનાં પાણીના ઝરાઓ પાસે
તેઓને દોરʍ જશે;અને ઈƈર તેઓની આંખોǙું દરેક આંǤુ ǟૂછʍ નાખશે.'

8
સાતમી ǝુદ્રા

1જયારે તેણે સાતમી મહોર તોડʌ, ત્યારે આશરે એક ઘડʌ Ǥુધી સ્વગર્માં મૌન રɄુ.ં
2ઈƈરની આગળ જે સાત સ્વગર્દૂતો ઊભા રહે છે તેઓને મેં જોયા,અને તેઓને સાત
રણɼશʋગડાં અપાયા.ં

3 ત્યાર પછʍ બીજો સ્વગર્દૂતે આવીને યજ્ઞવેદʍ પાસે ઊભો રƑો, તેની પાસે સોનાની
ǘૂપદાની હતી,અને તેને ǚુષ્કળ ǘૂપદ્ર˸આપવામાં આ˹ું જથેી સવર્ સંતોની પ્રાથર્નાઓ
સાથ,ે રાŤાસનની સામે જે સોનાની યજ્ઞવેદʍ છે, તેના પર તે અપર્ણ કરે. 4ǘૂપનો ǘુમાડો
સંતોની પ્રાથર્નાઓ સાથે તે સ્વગર્દૂતના હાથથી ઈƈરની સમક્ષ પહોંચ્ચો. 5 સ્વગર્દૂતે
ǘૂપપાત્ર લઈને તથા તેમાં યજ્ઞવેદʍનો અɶŜ ભરʍને તેને ǚૃથ્વી પર નાખી દʍધો; પછʍ
ગજʤનાઓ, વાણીઓ, વીજળʌઓ તથા ધરતીકʣ પો શરૂ થયાં.

રણɼશʋગડાં
6જે સાત સ્વગર્દૂતોની પાસે સાત રણɼશʋગડાં હતાં તેઓ વગાડવા સારુ તૈયાર થયા.
7પહેલા સ્વગર્દૂતે પોતાǙું રણɼશʋગડુ વગાȴુ,ંએટલે લોહʍમાં ɵમɶશ્રત કરા તથાઆગ

થયા,ંઅને ǚૃથ્વી પર ફેંકાયાં. તેથી ǡૃક્ષોનો ત્રીજો ભાગ બળʌ ગયો,અને બǘું લીǟું ઘાસ
સળગી ગǞુ.ં

8 પછʍ બીજા સ્વગર્દૂતે વગાȴુ,ં ત્યારે આગથી બળતા મોટા પહાડના જǡેું કǢુંક
સǝુદ્રમાં નંખાǞું, અને સǝુદ્રનો ત્રીજો ભાગ લોહʍ થયો, 9 તેને લીધે સǝુદ્રમાંનાં જે
પ્રાણીઓ જીવતાં હતા,ં તેઓમાંનાં ત્રીજા ભાગનાં ǝૃત્Ǟુ પામ્યા. અને વહાણોનો ત્રીજો
ભાગ નાશ પામ્યો.

10ત્રીજાસ્વગર્દૂતે વગાȴુ,ંઅને દʍવાના જવેો સળગતોએક મોટો તારોઆકાશમાંથી
નદʍઓનાં ત્રીજાભાગપર તથા પાણીના ઝરાઓપરપડ્યો. 11તે તારાǙું નામ નાગદમણ,
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એક કડવી વનસ્પɵત હǖું. તેથી પાણીનો ત્રીજો ભાગ કડવો થયો અને એ પાણીથી ઘણાં
માણસો મરʍ ગયા, કારણ કે પાણી કડવાં થયાં હતા.ં

12 પછʍ ચોથા સ્વગર્દૂતે વગાȴુ,ં ત્યારે Ǥૂયર્ના ત્રીજા ભાગ, ચંદ્રના ત્રીજા ભાગ અને
તારાઓનાં ત્રીજા ભાગ પર પ્રહાર થયો, જથેી તેઓનો ત્રીજો ભાગ તથા રાત્રીનો ત્રીજો
ભાગઅંધકારરૂપ થયો,અને ɳદવસનો ત્રીજો ભાગ તથા રાતનો ત્રીજો ભાગ પ્રકાશરɴહત
થયો.

13 મેં ગગનમાં ઊડતા એક ગરુડને મોટા અવાજથી એમ કહેતો સાંભƄો કે, બાકʍ
રહેલા બીજા ત્રણ સ્વગર્દૂતો જે પોતાના રણɼશʋગડા વગાડવાના છે, તેઓના અવાજને
લીધે ǚૃથ્વી પરના લોકોને અફસોસ! અફસોસ! અફસોસ!

9
1જયારે પાંચમા સ્વગર્દૂતે રણɼશʋગડુʣ વગાȴું, ત્યારે મેં એક તારો આકાશથી ǚૃથ્વી

પર પડલેો જોયો; તેને અનંતઊંડાણની ખાઈની ચાવી અપાઈ. 2 તેણે અનંતઊંડાણની
ખાઈને ખોલી. તો તેમાંથી મોટʍ ભઠ્ઠʍમાંથી નીકળતો હોય તેવો ǘુમાડો નીકƄો તેનાથી
Ǥૂયર્ તથા હવા અંધકારમય થઈ ગયા.

3 એ ǘુમાડામાંથી તીડો નીકળʌને ǚૃથ્વી પર આ˸ાં, અને ǚૃથ્વી પરના વીંછʍઓની
શƖક્ત જવેી શƖક્ત તેઓને આપવામાં આવી. 4અને તેઓને એǡું ફરમા˹ું કે, ǚૃથ્વીના
ઘાસને, કોઈ છોડને તથા કોઈ ઝાડને Ǚુકસાન કરો નɴહ પણ જે માણસોના કપાળ પર
ઈƈરની મહોર નથી તેઓને ઉપદ્રવ કરો.

5 તેઓને એǡું ǤૂચવાǞું તેઓ તેમને મારʍ નાખે નɴહ, પણ પાંચ મɴહના Ǥુધી પીડા
પમાડ.ે વીંછુ જયારે માણસને ડʣખ મારે છે ત્યારની પીડા જવેી એ પીડા હતી. 6 તે
ɳદવસોમાં માણસો મરણ માટે તળપશે પણ તે તેમને મળશે જ નɴહ, તેઓ મરણ ઇચ્છશે
પણ મરણ તેઓ પાસેથી જǖું રહેશે.

7 તે તીડોનાં સ્વરૂપ લડાઈને માટે તૈયાર કરેલા ઘોડાઓનાં જવેા હતા,ં અને તેઓનાં
માથાં પર જાણે કે સોનાનાં હોય એવા ǝુગટો હતા તેઓના ચહેરા માણસોના ચહેરા
જવેા હતા; 8અને તેઓના વાળƍીનાં વાળ જવેા અને તેઓના દાંત ɼસʋહના દાંત જવેા
હતા; 9અને તેઓનાં અંગે લોખંડનાં બખતર જવેા બખતર હતા;ંઅને તેઓની પાંખોનો
અવાજ Ǟુદ્ધમાં દોડતા ઘણાં ઘોડાના રથોના અવાજ જવેો હતો.

10 તેઓને વીંછુઓના જવેી ǚૂંછડʌ હતી, અને ડʣખ પણ હતો, તેઓની ǚૂંછડʌઓમાં
માણસોને પાંચ માસ Ǥુધી પીડા પમાડવાની શƖક્ત હતી. 11અનંતઊંડાણનો જે નકʤ દૂત
છે તે તેઓનો રાજા છે; તેǙું નામ ɴહȇૂ ભાષામાં અબેદોન, પણ ગ્રીક ભાષામાં તેǙું નામ
આપોલ્યોન [એટલે ɵવનાશક] છે.

12 પહેલી આફત ǚૂરʍ થઈ છે, જુઓ, હવે પછʍ બીજી બે આફતો આવવાની છે.
13 પછʍ છઠ્ઠા સ્વગર્દૂતે પોતાǙું રણɼશʋગડુ દૂતે વગાȴું ત્યારે ઈƈરની સન્ǝુંખની

સોનાની યજ્ઞવેદʍનાં ɼશʋગડાંમાંથી નીકળતી હોય એવી એક વાણી મેં સાંભળʌ; 14 તેણે
જે છઠ્ઠા સ્વગર્દૂતની પાસે રણɼશʋગડુʣ હǖું તેને કɄંુ કે, 'મહાનદʍ Ǟુફે્રɵતસ પર જે ચાર
નકʤ દૂતો બાંધેલા છે તેઓને ǝુક્ત કરે. 15આચાર નકʤ દૂતો માણસોના ત્રીજાભાગને મારʍ
નાખે તે ઘડʌ, ɳદવસ, મɴહના તથા વષર્ને માટે તૈયાર કરાયા હતા તેઓને છૂટા કરાયા.

16 તેઓના લશ્કરના ઘોડસેવારોની સં˵ા વીસ કરોડ હતી તે મારા સાંભળવામાં
આવી. 17આવી રʍતે દશર્નમાં મેં ઘોડાઓને તથા તેઓ પર બેઠેલાઓને જોયા; તેઓનાં
બખતર આગ જવેા રાતાં, જાંબલી તથા ગંધકના રʣગના હતા.ં એ ઘોડાઓનાં માથાં
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ɼસʋહોનાં માથાં જવેા હતા,ંઅને તેઓનાં મોંમાંથીઆગ તથા ǘુમાડા તથા ગંધક નીકળતાં
હતા.ં

18એ ત્રણ આફતોથી, એટલે તેઓના ǝુખમાંથી નીકળતી આગથી, ǘુમાડાથી તથા
ગંધકથી માણસોનો ત્રીજો ભાગ મારʍ નંખાયો; 19 કેમ કે ઘોડાઓની શƖક્ત તેઓનાં
મોંમાં તથા તેઓની ǚૂંછડʌઓમાં છે; કારણ કે તેઓનાં ǚૂંછડાં સાપના જવેા છે,અને એ
ǚૂંછડાંને માથાં હોય છે જથેી તેઓ ઉપદ્રવ કરે છે.

20 બાકʍના જે માણસો તે આફતોથી મારʍ નંખાયા નɴહ, તેઓએ પોતાના હાથની
કૃɵતઓ સંબંધી એટલે કે દƉુાત્માઓની, સોનાની, રૂપાની, ɵપŷળની, પથ્થરની તથા
લાકડાની ǝૂʁતʋઓજઓેને જોવાની તથા સાંભળવાની તથા ચાલવાની પણ શƖક્ત નથી,
તેઓની ઉપાસના કરવાનો પસ્તાવો કયƪ નɴહ. 21 વળʌ તેઓએ પોતે કરેલી હત્યાઓ,
જાદɳુક્રયા, બદકૃત્યો તથા ચોરʍઓ ɵવષે પસ્તાવો કયƪ નɴહ.

10
દૂત અને નાǙું ઓɶળǞું

1મેં બીજાએકબળવાન સ્વગર્દૂતને સ્વગર્માંથી ઊતરતો જોયો, તે વાદળથી ઘેરાયેલો
હતો,અને તેના માથા પર મેઘધǙુષ હǖું,અને તેǙું મોં Ǥૂયર્ના જǡેું તથા તેના પગઅɶŜના
સ્તંભો જવેા હતા. 2 તેના હાથમાં ઉઘાડǟેું એક નાǙું ઓɶળǞું હǖું, અને તેણે પોતાનો
જમણો પગ સǝુદ્ર પર તથા ડાબો પગ જમીન પર ǝૂśો;

3અને જમે ɼસʋહ ગજơ છે તેમ તેણે મોટે અવાજે પોકાર કયƪઅને જયારે તેણે તે પોકાર
કયƪ ત્યારે, સાત ગજʤના થઈ. 4જયારે તે સાત ગજʤના બોલી ત્યારે હુʣ લખી લેવાનો હતો
પણ મેં સ્વગર્થી એક વાણી એǡું કહેતી સાંભળʌ કે 'સાત ગજʤનાએ જે જે વાત કહʍ
તેઓને ǖું લખીશ નɴહ તે જાહેર કરવાની નથી.'

5 પછʍ મેં જે સ્વગર્દૂતને સǝુદ્ર પર તથા ǚૃથ્વી પર ઊભો રહેલો જોયો હતો, તેણે
પોતાનો જમણો હાથ સ્વગર્ તરફ ઊંચો કયƪ, 6 અને જઓે સદાસવર્કાળ જીવંત છે,
જમેણેઆકાશ તથા તેમાં, ǚૃથ્વી તથા તેમાં અને સǝુદ્ર તથા તેમાં જે કʣઈ છે તે બǘું ઉત્પƂ
કǞુƯ તેમના સમ ખાઈને તેણે કɄું કે, 'હવે ɵવલંબ થશે નɴહ; 7 પણ સાતમાં સ્વગર્દૂતની
વાણીના ɳદવસોમા,ં એટલે જયારે તે રણɼશʋગડુ વગાડશે ત્યારે ઈƈરનો મમર્, જે તેમણે
પોતાના સેવકોને એટલે પ્રબોધકોને જણા˸ો હતો તે પ્રમાણે સંǚૂણર્ થશે.'

8 સ્વગર્માંથી જે વાણી મેં સાંભળʌ હતી તેણે ફરʍથી મને કɄું કે 'ǖું જા. અને જે
સ્વગર્દૂત સǝુદ્ર પર તથા જમીન પર ઊભો છે, તેના હાથમાં જે ǐુલ્ǟું ઓɶળǞું છે તે લ.ે'
9મેં સ્વગર્દૂતની પાસે જઈને તેને કɄું કે 'એ નાǙું ઓɶળǞું મને આપ.' અને તેણે મને કɄંુ
કે 'તે લે અને ખાઈજા. તે તારા પેટને કડǡું કરશે પણ તારા મોમાં મધ જǡેું મીઠુʣ લાગશે.'

10 ત્યારે સ્વગર્દૂતના હાથમાંથી નાǙું ઓɶળǞું લઈને હુʣ તેને ખાઈ ગયો અને તે મારા
મોમાં મધ જǡેું મીઠુʣ લાગ્Ǟું પણ તેને ખાધા પછʍ તે મને કડǡું લાગ્Ǟુ.ં 11 પછʍ મને એǡું
કહેવામાં આ˹ું કે ઘણાં લોકો, દેશો, ભાષાઓ તથા રાજાઓ ɵવષે તારે પ્રબોધ કરવો
જોઈએ.'

11
ઈƈરના બે સાક્ષીઓ

1 લાકડʌ જવેી એક માપપટ્ટʍ મને અપાઈ અને કહેવામાં આ˹ું કે 'ǖું ઊઠ, ઈƈરના
ભƖક્ત˺ાન તથા યજ્ઞવેદʍǙું માપ લે તથા ત્યાંના ભજન કરનારાઓની ગણતરʍ કર.
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2 પણ ભƖક્ત˺ાનની બહાર જે ચોક છે તેǙું માપ લઈશ નɴહ કેમ કે તે ɵવદેશીઓને
આપેǟું છે; તેઓ બેતાળʌસ મɴહના Ǥુધી પɵવત્ર નગરને કચડશે.

3મારા બે સાક્ષીને હુʣ એવો અɵધકારઆપીશ કે તેઓ ટાટ પહેરʍને એક હજાર બસો
સાંઠ ɳદવસ Ǥુધી પ્રબોધ કરે. 4જǖૈૂનનાં જે બે ȍુક્ષ તથા જે બે દʍવી ǚૃથ્વીના ઈƈરની
સમક્ષઊભા છે તેઓએજ છે. 5જો કોઈ તેઓને ઈજા પહોંચાડવા ચાહશે તો તેઓનાં
મોંમાંથી આગ નીકળશે અને તેઓના શȂુઓને નƉ કરશે. અને જો કોઈ તેઓને ઈજા
કરવા ઇચ્છશે તો તેને માયાર્ જǡું પડશે.

6 તેઓને આકાશ બંધ કરવાનો અɵધકાર છે કે તેઓના પ્રબોધ કરવાના ɳદવસો
દરɵમયાન વરસાદ વરસે નɴહ. અને પાણીઓ પર તેઓને અɵધકાર છે કે તેઓ
પાણીને લોહʍરૂપે બદલી નાખે અને તેઓ જટેલી વાર ચાહે તેટલી વાર ǚૃથ્વી પર દરેક
પ્રકારની આફત લાવ.ે 7 જયારે તેઓ પોતાની સાક્ષી ǚૂરʍ કરશે ત્યારે જે ɺહʋસક પǢુ
અનંતઊંડાણમાંથી નીકળે છે તે તેઓની સાથે લડાઈ કરશે અને તેઓને જીતશે તથા
તેઓને મારʍ નાખશ.ે

8 જે મોટુʣ નગર આɸત્મક રʍતે સદોમ તથા ɵમસર કહેવાય છે, Ťાં તેઓના પ્રǜુ
વધસ્તંભે જડાયા તે નગરના રસ્તામાં તેઓના ǝૃતદેહો પડ્યા રહે છે; 9અને સવર્ લોકો,
કુળો,ભાષાઓ તથા દેશોમાંથીઆવેલા કેટલાક માણસો સાડાત્રણ ɳદવસ Ǥુધી તેઓનાં
ǝૃતદેહ જુએ છે અને એ ǝૃતદેહોને કબરમાં દફનાવવા દેતાં નથી.

10ǚૃથ્વી પરનાં રહેનારાંઓતેઓને લીધે હષર્ કરશે અનેઆનંɳદત થશેઅને એકબીજા
પર ભેટ મોકલશે કેમ કે તે બે પ્રબોધકોએ ǚૃથ્વી પરનાં રહેનારાંઓને દઃુખ દʍǘું હǖું.
11સાડાત્રણ ɳદવસ પછʍ ઈƈર તરફથી જીવનનો આત્મા તેઓમાં પ્રવેશ્યો. તેથી તેઓ
પોતાના પગ પર ઊભા રƑા; પછʍ તેઓને જોનારાઓને ઘણી બીક લાગી. 12 તેઓએ
સ્વગર્માંથી મોટʍ વાણી પોતાને એમ કહેતાં સાંભળʌ કે 'તમે અહʏ ઉપરઆવો'અને તેઓ
વાદળ પર થઈને સ્વગર્માં ચઢʍ ગયા. અને તેઓના શȂુઓએ તેઓને ચઢતાં જોયા.

13 તે સમયે મોટો ધરતીકʣ પ થયો અને તે નગરનો દસમો ભાગ નƉ થઈ ગયો.
ધરતીકʣ પથી સાત હજાર માણસો ǝૃત્Ǟુ પામ્યા અને જે બચી ગયા તેઓ ગભરાયા,
તેઓએ સ્વગર્ના ઈƈરને મɴહમા આપ્યો.

14બીજીઆફતઆવી ગઈ છે, જુઓ, ત્રીજીઆફત વહેલી આવી રહʍ છે.

સાતǝું રણɼશʋગડુʣ
15પછʍ સાતમાં સ્વગર્દૂતે પોતાǙું રણɼશʋગડુ વગાȴું ત્યારેઆકાશમાં મોટʍ વાણીઓ

થઈ. તેઓએ કɄું કે 'આ દɴુનયાǙું રાŤ આપણા પ્રǜુǙું તથા તેમના ɶખ્રસ્તǙું થǞું છે,
તે સદાસવર્કાળ રાŤ કરશે.'

16જે ચોવીસ વડʌલો ઈƈરનીઆગળપોતાનાંઆસન પરબેઠા હતા તેઓએદʣડવત
કરʍને ઈƈરǙું ભજન કરતાં કɄું કે, 17 'ઓ સવર્સમથર્ પ્રǜુ ઈƈર, જે છે, ને જે હતા,
અમે તમારʍ સ્ǖુɵત કરʍએ છʍએ કેમ કે તમે પોતાǙું મહાન પરાક્રમ ધારણ કરʍને રાજ કરો
છો. 18 દેશોના લોકો Ǒુસ્સે ભરાયા અને તમારો કોપ પ્રગટ થયો; અને સમય આ˸ો
છે કે, મરેલાંઓનો ન્યાય થાય અને તમારા સેવકો એટલે પ્રબોધકો, સંતો તથા તમારા
નામથી ડરનારાં, પછʍ તેઓ નાના હોય કે મોટા હોય, તેઓને પ્રɵતફળ આપવાનો તથા
જઓે ǚૃથ્વીને નƉ કરનારા છે તેઓનો સંહાર કરવાનો સમયઆ˸ો છે.'

19 પછʍ સ્વગર્માં ઈƈરǙું જે ભƖક્ત˺ાન છે તે ઉઘાડવામાં આ˹ું. અને
ભƖક્ત˺ાનમાં તેમના કરારનો કોશ દેખાયો. અને વીજળʌઓ, વાણીઓ, ગજʤનાઓ
તથા ધરતીકʣ પ થયા.ં અને ǚુષ્કળ કરા પડ્યા.
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12
ƍી અને અજગર

1 પછʍઆકાશમાં મોટુʣ ɵચƏ દેખાǞુ,ંએટલે Ǥૂયર્થી વેɵƉત એકƍી જોવામાં આવી.
તેના પગ નીચે ચંદ્ર અને માથા પર બાર તારાનો ǝુગટ હતો. 2 તે ગભર્વતી હતી. તેને
પ્રસવપીડા થતી હતી. તેથી તે Ǜૂમ પાડતી હતી.

3 આકાશમાં બીજુʣ ɵચƏ પણ દેખાǞુ;ં જુઓ, મોટો લાલ અજગર હતો, જનેે સાત
માથાં ને દસ ɼશʋગડાં હતા;ં અને તેના માથા પર સાત ǝુગટ હતા; 4 તેના ǚૂછડાએ
આકાશના તારાઓનો ત્રીજો ભાગ ખેંચીને તેઓને ǚૃથ્વી પર ના˵ા. જે ƍીને પ્રસવ
થવાનો હતો, તેની આગળ તે અજગર ઊભો રƑો હતો, એ માટે કે જયારે તે જન્મ
આપે ત્યારે તેના બાળકને તે ખાઈ જાય.

5 'તે ƍીએ ǚુત્રને જન્મ આપ્યો' જે નરબાળક સઘળા દેશના લોકો પર લોખંડના
દʣ ડથી રાજ કરશે. એ બાળકને ઈƈર પાસે તથા તેના રાŤાસન પાસે લઈ જવામાં
આ˸ો. 6ƍી જʣગલમાં નાસી ગઈ. ત્યાં ઈƈરે તેને માટે બારસો સાંઠ ɳદવસ Ǥુધી તેǙું
પોષણ થાય એǡું ˺ળ તૈયાર કરʍ રા˶ું હǖું.

7પછʍઆકાશમાં Ǟુધ્ધ મચ્Ǟુ.ં મીખાએલતથા તેના સ્વગર્દૂતોઅજગરની સાથે લડ્યા;
અને અજગર તથા તેના નકʤ દૂતો પણ લડ્યા; 8તોપણ તેઓતેમને જીતી શśા નɴહઅને
તેઓને ફરʍ સ્વગર્માં ˺ાન મȻું નɴહ. 9 તે મોટો અજગર બહાર ફેંકʍ દેવાયો. એટલે
તે જૂનો સાપ જે દƉુાત્મા તથા શેતાન કહેવાય છે, જે આખા માનવજગતને ભમાવે છે,
તેને ǚૃથ્વી પર ફેંકʍ દેવાયો. અને તેની સાથે તેના નકʤ દૂતોને પણ નાખી દેવાયા.

10 ત્યારે સ્વગર્માંથી મોટʍ વાણી મેં એમ કહેતી સાંભળʌ કે, 'હમણાં ઉદ્ધાર, પરાક્રમ
તથા અમારા ઈƈરǙું રાŤ તથા તેમના ɶખ્રસ્તનો અɵધકાર આ˸ાં છે; કેમ કે અમારા
ભાઈઓ પર દોષ ǝૂકનાર, જે અમારા ઈƈરની આગળ રાતɳદવસ તેમની ɵવરુધ્ધ
આક્ષેપો ǝૂકે છે તેને નીચે ફેંકવામાં આ˸ો છે.

11 તેઓએ હલવાનના રક્તથી તથા પોતાની સાક્ષીના વચનથી તેને જીત્યો છે અને
છેક મરતાં Ǥુધી તેઓએ પોતાનો જીવ વહાલો ગણ્યો નɴહ. 12એમાટે,ઓસ્વગƪ તથા
તેઓમાં રહેનારાંઓ, તમે આનંદ કરો! ઓǚૃથ્વી તથા સǝુદ્ર તમને અફસોસ છે; કેમ કે
શેતાન તમારʍ પાસે ઊતયƪ છે અને તે બહુ ક્રોɵધત થયો છે, તે જાણે છે કે હવે તેની પાસે
થોડો જ સમય બાકʍ છે.

13જયારે અજગરે જોǞું કે પોતે ǚૃથ્વી પર ફેંકાયો છે ત્યારે જે ƍીએ નરબાળકને
જન્મઆપ્યો હતો, તેને તેણે સતાવી. 14ƍીને મોટા ગરુડની બે પાંખોઆપવામાંઆવી,
કે જથેી તે અજગરનીઆગળથીઅરણ્યમાં પોતાના ɴનયત˺ળેઊડʌજાય, ત્યાં સમય
તથા સમયો તથા અડધા સમય Ǥુધી તેǙું પોષણ કરવામાં આવ.ે

15અજગરે પોતાના મોમાંથી નદʍના જવેો પાણીનો પ્રવાહ તે ƍીની પાછળ વહેતો
ǝૂśો કે તેના ǚૂરથી તે તણાઈજાય. 16પણ ǚૃથ્વીએ તે ƍીને સહાય કરʍ. એટલે ǚૃથ્વી
પોતાǙું મોં ઉઘાડʌને જે પાણીનો પ્રવાહ અજગરે પોતાના મોમાંથી વહેતો ǝૂśો હતો તેને
પી ગઈ. 17 ત્યારે અજગર તે ƍી પર Ǒુસ્સે થયો. અને તેનાં બાકʍનાં સંતાન એટલે
જઓે ઈƈરની આજ્ઞા પાળે છે અને જઓે ઈǤુની સાક્ષીને વળગી રહે છે તેઓની સાથે
લડવાને તે નીકƄો; 18અને તે સǝુદ્રની રેતી પર ઊભો રƑો.

13
બે ƈાપદ



પ્રકટʍકરણ 13:1 377 પ્રકટʍકરણ 13:18

1 પછʍ મેં એક ɺહʋસક પǢુને સǝુદ્રમાંથી નીકળǖું જોǞુ,ં તેને દસ ɼશʋગડાં તથા સાત
માથાં હતા,ં તેનાં ɼશʋગડાં પર દસ ǝુગટ તથા તેનાં માથાં પર ઈƈરǙું અપમાન કરનારાં
નામો હતાં. 2જે ɺહʋસક પǢુને મેં જોǞું, તે ɵચŷાના જǡેું હǖું, તેના પગ રʏછના પગ જવેા
હતા, તેǙું મોં ɼસʋહના મોં જǡેું હǖું; તેને અજગરે પોતાǙું પરાક્રમ, રાŤાસન તથા મોટો
અɵધકાર આપ્યા.ં

3 મેં તેનાં માથાંમાંના એકને મરણતોલ ઘાયલ થયેǟું જોǞુ;ં પણ તેનો પ્રાણઘાતક ઘા
રુઝાયો, અને આખી દɴુનયા તે ɺહʋસક પǢુને જોઈને આƅયર્ પામી; 4અજગરે ɺહʋસક
પǢુને અɵધકાર આપ્યો હતો, તેથી તેઓએ તેની ઉપાસના કરʍ; તેઓએ ɺહʋસક પǢુની
પણ ઉપાસના કરʍ, અને કɄું કે, 'ɺહʋસક પǢુના જǡેું બીજુʣ કોણ છે? એની સામે લડʌ
શકે એǡું કોણ છે?'

5 બડાઈ કરનારુʣ તથા ઈƈર ɵવરુદ્ધ દભુાર્ષણ કરનારુʣ મોં તેને આપવામાં આ˹ું;
બેતાળʌસ મɴહના Ǥુધી તે એમ કયાર્ કરે એવો અɵધકાર તેને આપવામાં આ˸ો.
6 તેણે ઈƈરǙું અપમાન કરવા સારુ પોતાǙું મોં ખોલ્Ǟું કે, તે ઈƈરના નામǙુ,ં તેમના
પɵવત્ર˺ાનǙું તથા સ્વગર્માં રહેનારાઓǙું અપમાન કરે.

7તેને એǡું સામથ્યર્ પણઆપવામાં આ˹ું કે, તે સંતોની સામે લડ,ેઅને તેઓને જીતે;
વળʌ સવર્ કુળ, પ્રજા, ભાષા તથા દેશ પર તેને અɵધકાર આપવામાં આ˸ો. 8જઓેનાં
નામ ǤૃɵƉના મંડાણથી મારʍ નંખાયેલા હલવાનના જીવનǚુસ્તકમાં લખેલાં નથી, એવાં
ǚૃથ્વી પર રહેનારાં સવર્ તેની ઉપાસના કરશે.

9જો કોઈને કાન હોય તો તે સાંભળે. 10જો કોઈ બીજાને Ǒુલામીમાં લઈજાય, તો તે
પોતે Ǒુલામીમાં જશે;જો કોઈ બીજાને તલવારથી મારʍ નાખે, તો તેને પોતાને તલવારથી
માયાર્ જǡું પડશ.ે આમાં સંતોની ધીરજ તથા તેઓનો ɵવƈાસ રહેલાં છે.

11 પછʍ મેં ǚૃથ્વીમાંથી બીજા એક ɺહʋસક પǢુને બહાર આવǖું જોǞું; તેને ઘેટાંના
[ɼશʋગડાં] જવેા બે ɼશʋગડાં હતા,ં તે અજગરની માફક બોલǖું હǖું. 12 પહેલા ɺહʋસક
પǢુનો સવર્ અɵધકાર તેની સમક્ષ તે ચલાવે છે, જે પહેલા ɺહʋસક પǢુનો પ્રાણઘાતક ઘા
રુઝાયો હતો, તેની ઉપાસના ǚૃથ્વી પાસે તથા તે પરના રહેનારાંઓની પાસે તે કરાવે છે;

13 તે મોટા ચમત્કાɳરક ɵચƏો કરે છે, એટલે Ǥુધી કે તે માણસોની નજર આગળ
આકાશમાંથી ǚૃથ્વી પર અɶŜ પણ વરસાવે છે. 14 ɺહʋસક પǢુની સમક્ષ જે ચમત્કાɳરક
ɵચƏો કરવાનો [અɵધકાર] તેને આપવામાં આ˸ો, તેઓ વડે ǚૃથ્વી પર રહેનારાંઓને તે
ભમાવે છે;અને ǚૃથ્વી પર રહેનારાંઓને તે કહે છે કે, 'જે ɺહʋસક પǢુ તલવારથી ઘાયલ
થǞું હǖું, છતાં તે જીવǖું રɄંુ, તેની ǝૂʁતʋ બનાવો.'

15તેને,એǡું [સામથ્યર્]આપવામાં આ˹ું કે તે ɺહʋસક પǢુની ǝૂʁતʋમાં પ્રાણ ǝૂકે,જથેી
તે ɺહʋસક પǢુની ǝૂʁતʋ બોલે,અને જટેલાં માણસો ɺહʋસક પǢુની ǝૂʁતʋની ઉપાસના ન કરે
તેટલાંને તે મારʍ નંખાવે. 16વળʌ નાના તથા મોટા,શ્રીમંત તથા દɳરદ્રʌ, સ્વતંત્ર તથા દાસ,
તે સવર્ની પાસે તેઓના જમણાં હાથ પર અથવા તેઓનાં કપાળ પર તે છાપ મરાવે છે;
17 વળʌ જનેે તે છાપ, એટલે ɺહʋસક પǢુǙું નામ, અથવા તેના નામની સં˵ા હોય, તે
વગર બીજા કોઈથી કʣઈ વેચાયલેવાય નɴહ,એવી પણ તે ફરજ પાડે છે.

18આમાં ચાǖુયર્ રહેǟું છે. જનેે Ǜુɵદ્ધ છે, તે ɺહʋસક પǢુની સં˵ા ગણે; કેમ કે તે એક
માણસના નામની સં˵ા છે અને તેની સં˵ા છસો છાસઠ છે.
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14
ઉદ્ધાર પામેલા ૧,૪૪,૦૦૦ Ǚું ગીત

1 પછʍ મેં જોǞુ,ં તો જુઓ, ɶસયોન પહાડ પર હલવાન ઊભેǟું હǖું, તેની સાથે એક
લાખ Ǔુંમાળʌસ હજાર [સંતો] હતા. તેઓનાં કપાળ પર તેǙું તથા તેના ɵપતાǙું નામ
લખેǟું હǖું. 2 મેં ઘણાં પાણીના અવાજના જવેી તથા મોટʍ ગજʤનાના અવાજના જવેી
વાણી સ્વગર્માંથી સાંભળʌ; તે તો વીણા વગાડનારાઓ પોતાની વીણા વગાડતા હોય
એવી વાણી હતી.

3 તેઓ રાŤાસન તથા ચાર પ્રાણીઓની તથા વડʌલોની આગળજાણે કે નǡું ગીત
ગાતા હતા; ǚૃથ્વી પરથી જે એક લાખ Ǔુંમાળʌસ હજારને ǝુƖક્ત ǝૂલ્ય દ્વારા ખરʍદવામાં
આ˸ા હતા, તેઓ ɶસવાય બીજુʣ કોઈએગીત શીખી શȪું નɴહ. 4ƍીઓ [ના સંસગર્]
થી જઓે અǢુદ્ધ નથી થયા તેઓ એ છે; કેમ કે તેઓ કુʣ વારા છે. હલવાન Ťાં જાય
છે ત્યાં તેની પાછળ જે ચાલનારાં છે તેઓ તે છે. તેઓ ઈƈરને સારુ તથા હલવાનને
સારુ પ્રથમફળ થવાને માણસોમાંથી ખરʍદવામાંઆ˸ા હતા; 5તેઓનાં ǝુખમાં અસત્ય
નથી; તેઓ ɴનદƪષ છે.

ત્રણ દૂતો
6પછʍ મેં બીજાએક સ્વગર્દૂતને અંતɳરક્ષમાં ઊડતો જોયો, ǚૃથ્વી પર રહેનારાંઓમાં,

એટલે સવર્ દેશ, કુળ,ભાષા તથા પ્રજામાં પ્રગટ કરવાને, તેની પાસે અનંતકાɶળક Ǥુવાતાર્
હતી; 7 તે મોટે અવાજે કહે છે કે, 'ઈƈરથી ડરો અને તેમને મɴહમા આપો, કેમ કે તેમના
ન્યાયકરણનો સમયઆ˸ો છે, જમેણે આકાશ, ǚૃથ્વી, સǝુદ્ર તથા પાણીના ઝરાઓને
ઉત્પƂ કયાર્, તેમની આરાધના કરો.'

8 ત્યાર પછʍ તેની પાછળ બીજો એક સ્વગર્દૂતઆવીને એમ બોલ્યો કે, 'પȴું રે, મોટુʣ
બેɶબલોન શહેર પȴું કે, જણેે પોતાના ˸ɷભચારને લીધે રેડાયેલો કોપરૂપી દ્રાક્ષારસ
સવર્ દેશના લોકોને પાયો છે.'

9 પછʍ તેઓની પાછળ ત્રીજો સ્વગર્દૂત આવીને ઊંચા અવાજે બોલ્યો કે, ɺહʋસક
પǢુને તથા તેની ǝૂʁતʋને જો કોઈ ǚૂજે અને તેની છાપ પોતાના કપાળ પર અથવા પોતાના
હાથ પર લગાવે, 10 તો તે પણ ઈƈરના કોપરૂપી દ્રાક્ષારસ, જે તેમના ક્રોધના પ્યાલામાં
ǚૂરો રેડલેો છે, તે પીવો પડશે; અને પɵવત્ર સ્વગર્દૂતોની તથા હલવાનની સમક્ષ અɶŜમાં
તથા ગંધકમાં તે દઃુખ ભોગવશ;ે

11 તેઓની પીડાનો ǘુમાડો સદાસવર્કાળ Ǥુધી ઉપર ચઢ્યાં કરે છે; જઓે ɺહʋસક
પǢુની તથા તેની ǝૂʁતʋની ઉપાસના કરે છે તથા જે કોઈ તેના નામની છાપ લગાવે છે,
તેઓને રાતɳદવસ આરામ નથી. 12 તેમાં પɵવત્ર સંતોની ધીરજ, એટલે જઓે ઈƈરની
આજ્ઞા પાળે છે તથા ઈǤુ ɶખ્રસ્ત પર ɵવƈાસ રાખે છે તેઓની ધીરજ રહેલી છે.

13 પછʍ મેં સ્વગર્માંથી એક વાણી એǡું બોલતી સાંભળʌ કે, 'ǖું એમ લખ કે, હવે
પછʍ જે મરનારાંઓ પ્રǜુમાં ǝૃત્Ǟુ પામે છે, તેઓ આશીવાર્ɳદત છે; આત્મા કહે છે, હા,
કે તેઓ પોતાના શ્રમથી આરામ લે; કેમ કે તેઓના કામ તેઓની સાથે આવે છે.'

ǚૃથ્વીની કાપણી - બે પ્રકારના પાક
14 પછʍ મેં જોǞુ,ં તો જુઓ, સફેદ વાદǠું અને તે વાદળાં પર મǙુષ્યǚુત્ર જવેા એક

[ǚુરુષ] બેઠેલા હતા, તેમના માથા પર સોનાનો ǝુગટ હતો, તેમના હાથમાં ધારદાર
દાતરડુʣ હǖું. 15 પછʍ ભƖક્ત˺ાનમાંથી બીજા એક સ્વગર્દૂતે બહાર આવીને વાદળાં
પર બેઠેલા [ǚુરુષ] ને મોટા અવાજે હાંક મારʍ કે, 'તમે તમારુʣ દાતરડુʣ ચલાવીને કાપો,
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કેમ કે કાપણીનો સમયઆ˸ો છે,અને ǚૃથ્વીની ફસલ ǚૂરેǚૂરʍ પાકʍ ગઈ છે.' 16 ત્યારે
વાદળાં પર બેઠેલા [ǚુરુષે] ǚૃથ્વી પર પોતાǙું દાતરડુʣ ચલા˹ું;એટલે ǚૃથ્વી પરનાં પાકની
કાપણી કરવામાં આવી.

17 ત્યાર પછʍ આકાશમાંના ભƖક્ત˺ાનમાંથી બીજો એક સ્વગર્દૂત બહાર આ˸ો,
તેની પાસે પણ ધારદાર દાતરડુʣ હǖું. 18અને બીજો એક સ્વગર્દૂત,એટલે કે જનેે અɶŜ
પર અɵધકાર છે તે, યજ્ઞવેદʍ પાસેથી બહાર આ˸ો; તેણે જનેી પાસે ધારદાર દાતરડુʣ
હǖું તેને મોટા અવાજે કɄું કે, ǖું તારુʣ ધારદાર દાતરડુʣ ચલાવીને ǚૃથ્વીના દ્રાક્ષાવેલાનાં
ઝૂમખાંને લણી લ;ે કેમ કે તેની દ્રાક્ષ પાકʍ Ǔૂકʍ છે.'

19 ત્યારે તે સ્વગર્દૂતે પોતાǙું દાતરડુʣ ǚૃથ્વી પર ચલા˹ું, અને ǚૃથ્વીના દ્રાક્ષાવેલાનાં
ઝૂમખાંને કાપી લીધા,ંઅને ઈƈરના કોપના મોટા દ્રાક્ષાકુʣ ડમાં ના˵ાં. 20 દ્રાક્ષાકુʣ ડમાં જે
હǖું તે શહેર બહાર ǐૂંદવામાં આ˹ું, દ્રાક્ષાકુʣ ડમાંથી ત્રણસો ɳકલોɵમટર Ǥુધી ઘોડાઓની
લગામોને પહોંચે,એટǟું લોહʍ વહેવા લાગ્Ǟુ.ં

15
આખરʍ અનથƪ રેડનાર દૂતો

1 ત્યાર પછʍ મેં આકાશમાં બીજુʣ મોટુʣ તથા આƅયર્કારક ɵચƏ જોǞુ,ં એટલે સાત
સ્વગર્દૂતો અને તેઓની પાસે છેલ્લી સાત આફતો હતી, કેમ કે તેઓમાં ઈƈરનો કોપ
ǚૂરો કરવામાં આવે છે.

2પછʍ મેં જાણે કે અɶŜɵમɶશ્રત ચળકતો સǝુદ્ર જોયો;જઓેએ ɺહʋસક પǢુ પર, તેની
ǝૂʁતʋ પર, તથા તેના નામની સં˵ા પર ɵવજય મેળ˸ો હતો, તેઓતે ચળકતા સǝુદ્ર પાસે
ઊભા રહેલા હતા અને તેઓની પાસે ઈƈરની વીણાઓ હતી.

3 તેઓ ઈƈરના સેવક ǝૂસાǙું ગીત તથા હલવાનǙું ગીત ગાઈને કહેતાં હતા કે, હે
સવર્શƖક્તમાન પ્રǜુ ઈƈર, તમારાં કામો મહાન તથાઅદǜુત છે; હે Ǟુગોના રાજા, તમારા
માગર્ ન્યાયી તથા સત્ય છે. 4 હે પ્રǜુ, તમારાથી કોણ નɴહ બીશે, તમારા નામનો મɴહમા
કોણ નɴહ કરશે? કેમ કે એકલા તમે પɵવત્ર છો; હા સઘળʌ પ્રજાઓ તમારʍ આગળ
આવશે ને તમારʍ આરાધના કરશે; કેમ કે તમારાં ન્યાયી કૃત્યો પ્રગટ થયાં છે.

5 ત્યાર પછʍ મેં જોǞુ,ં તો સ્વગર્માં સા¨યમંડપના ભƖક્ત˺ાનને ઉઘાડવામાં આ˹ું
હǖું; 6 જે સાત સ્વગર્દૂતોની પાસે સાત આફતો હતી, તેઓ ભƖક્ત˺ાનમાંથી બહાર
આ˸ા; તેઓએ સ્વચ્છ તથા ચળકતાં શણનાં વƍ પહેરેલાં હતા,ં તથા કમર પર
સોનાનાં પટ્ટા બાંધેલા હતા.

7 ચાર પ્રાણીઓમાંના એકે સદાસવર્કાળ જીવંત ઈƈરના કોપથી ભરેલાં સાત
Ǥુવણર્પાત્રો તે સાત સ્વગર્દૂતોને આપ્યા.ં 8 ઈƈરના ગૌરવના તથા તેમના પરાક્રમના
ǘુમાડાથી ભƖક્ત˺ાન ભરાઈ ગǞુ;ં સાત સ્વગર્દૂતોની સાત આફતો ǚૂરʍ થઈ ત્યાં Ǥુધી
કોઈથી ભƖક્ત˺ાનમાં પ્રવેશ કરʍ શકાયો નɴહ.

16
ઈƈરના કોપના સાત પ્યાલાં

1એક મોટʍ વાણી ભƖક્ત˺ાનમાંથી મેં સાંભળʌ, તેણે સાત સ્વગર્દૂતોને એમ કɄંુ કે,
'તમે જાઓ ને ઈƈરના કોપના સાત પ્યાલાં ǚૃથ્વી પર રેડʌ દો.'
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2 પહેલો સ્વગર્દૂત ગયો,અને તેણે પોતાનો પ્યાલો ǚૃથ્વી પર રેડયો,અને જે માણસો
ɺહʋસક પǢુની છાપ રાખતાં હતાં અને તેની ǝૂʁતʋને ǚૂજતાં હતા,ં તેઓ પર ત્રાસદાયક તથા
દઃુખદાયક Ǒૂમડાં ǂɯટʍ નીકƄાં.

3બીજા સ્વગર્દૂતે પોતાનો પ્યાલો સǝુદ્ર પર રેડ્યો એટલે સǝુદ્ર ǝૃતદેહના લોહʍ જવેો
થયો,અને જે સજીવ પ્રાણી સǝુદ્રમાં હતા તે મરણ પામ્યા.

4 ત્રીજા સ્વગર્દૂતે પોતાનો પ્યાલો નદʍઓ પર તથા પાણીના ઝરાઓ પર રેડયો, અને
પાણી લોહʍ થઈ ગયા. 5 મેં પાણીના સ્વગર્દૂતને બોલતાં સાંભƄો કે, 'તમે ન્યાયી છો,
તમે જે છો અને જે હતા, પɵવત્ર ઈƈર, કેમ કે તમે અદલ ન્યાયǓૂકાદાઓ કયાર્ છે;
6 કારણ કે તેઓએ તમારા સંતોǙું તથા પ્રબોધકોǙું લોહʍ વહેવડા˹ું, અને તમે તેઓને
લોહʍ પીવાને આપ્Ǟું છે; તેઓ તેને માટે લાયક છે.' 7 યજ્ઞવેદʍમાંથી એવો અવાજ મેં
સાંભƄો કે, 'હા,ઓસવર્સમથર્ પ્રǜુ ઈƈર, તમારા ન્યાયǓુકાદા સત્ય તથા ન્યાયી છે.'

8 ચોથા સ્વગર્દૂતે પોતાનો પ્યાલો Ǥૂરજ પર રેડયો; એટલે તેને આગથી માણસોને
બાળʌ નાખવાની શƖક્ત આપવામાં આવી; 9 તેથી માણસો આગની આંચથી દાઝ્યા.ં
ઈƈર,જમેનેઆઆફતો પર અɵધકાર છે, તેમના નામની ɵવરુદ્ધ દભુાર્ષણ કરʍ તેઓએ
તેમને મɴહમા આપ્યો નɴહ અને પસ્તાવો કયƪ નɴહ.

10 પાંચમા સ્વગર્દૂતે પોતાનો પ્યાલો ɺહʋસક પǢુના રાŤાસન પર રેડયો; અને તેના
રાŤ પર અંધારપટ છવાયો; અને તેઓ પીડાને લીધે પોતાની જીભોને કરડવા લાગ્યા,
11અને પોતાની પીડાઓને લીધે તથા પોતાનાં Ǒુમડાંઓને લીધે તેઓએસ્વગર્ના ઈƈરની
ɵવરુદ્ધ દભુાર્ષણ કǞુƯ; પણ પોતાનાં કામોનો પસ્તાવો કયƪ નɴહ.

12 પછʍ છઠ્ઠા સ્વગર્દૂતે પોતાનો પ્યાલો મોટʍ નદʍ એટલે Ǟુફે્રɵતસ પર રેડ્યો અને તેǙું
પાણી Ǥુકાઈ ગǞુ,ંએમાટે કે ǚૂવơથી જે રાજાઓઆવનાર છે તેઓનો રસ્તો તૈયાર થાય.
13 ત્યારે પેલા અજગરના મોંમાંથી, ɺહʋસક પǢુના મોંમાંથી તથા જૂઠાં પ્રબોધકના મોંમાંથી
નીકળતા દેડકા જવેા ત્રણ અǢુદ્ધ આત્મા મેં જોયા; 14 કેમ કે તેઓ ચમત્કાɳરક ɵચƏો
કરનારા દƉુાત્માઓ છે, કે જઓે આખા દɴુનયાના રાજાઓ પાસે જાય છે એ માટે કે
સવર્સમથર્ ઈƈરના મહાન ɳદવસની લડાઈને સારુ તેઓ તેઓને એકત્ર કરે. 15 જુઓ
ચોરની જમે હુʣ આǡું છુʣ , જે જાǑૃત રહે છે, અને પોતાનાં વƍ એવાં રાખે છે કે પોતાને
ɴનવર્ƍ જવેા ન ચાલǡું પડ,ેઅને તેની શરમજનક પɳરƖ˺ɵત ન દેખાય, તે આશીવાર્ɳદત
છે. 16 ત્યારે ɴહȇૂ ભાષામાં 'આમાƯગેદન' કહેવાતી જગ્યાએ, તેઓએ તેઓને એકત્ર
કયાƯ.

17 પછʍ સાતમાં સ્વગર્દૂતે પોતાનો પ્યાલો વાતાવરણમાં રેડયો, એટલે
ભƖક્ત˺ાનમાંના રાŤાસનમાંથી મોટʍ વાણી એǡું બોલી કે, સમાપ્ત થǞુ;ં 18 અને
વીજળʌઓ, વાણીઓ તથા ગજʤનાઓ થયા;ં વળʌ મોટો ધરતીકʣ પ થયો. તે એવો
ભયંકર તથા ભારે હતો કે માણસો ǚૃથ્વી પર ઉત્પƂ થયાં ત્યારથી એના જવેો કદʍ થયો
નહોતો. 19 મોટા નગરના ત્રણ ભાગ થઈ ગયા, અને રાƊોનાં શહેરો નƉ થયાં; અને
ઈƈરને મોટા બેɶબલોનની યાદ આવી, એ માટે કે તે પોતાના સખત કોપના દ્રાક્ષરસનો
પ્યાલો તેને આપે.

20 ટાǚુઓઅદ્રશ્ય થઈગયા,અને પહાડોનો પŷો લાગ્યો નɴહ. 21અનેઆકાશમાંથી
આશરે વીસ વીસ ɳકલોગ્રામનાં કરા માણસો પર પડ્યા અને કરાની આફતને લીધે
માણસોએ ઈƈરને શ્રાપ આપ્યો કેમ કે તે આફત અɵતશય ભારે હતી.
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17
ઘણાં પાણી પર બેઠેલી ગɷણકાને સજા

1જે સાત સ્વગર્દૂતોની પાસે તે સાત પ્યાલા હતા, તેઓમાંનો એક આ˸ો અને તેણે
મારʍ સાથે બોલતાં કɄંુ કે, 'અહʏઆવ,અને જે મોટʍ વારાંગના ઘણાં પાણી પર બેઠેલી
છે, તેને જે ɶશક્ષા થવાની છે તે હુʣ તને બતાǡું. 2 તેની સાથે દɴુનયાના રાજાઓએ
˸ɷભચાર કયƪ છે અને તેના ˸ɷભચારના દ્રાક્ષરસથી ǚૃથ્વીના રહેનારા ચકǓૂર થયા
છે.'

3 પછʍ તે મને આત્મામાં અરણ્યમાં લઈ ગયો;અને એક ɳકરમજી રʣગના ɺહʋસક પǢુ
પર એકƍી બેઠેલી મેં જોઈ; તે પǢુ ઈƈરǙું અપમાન કરનારાં નામોથી ભરેǟું હǖું,અને
તેને સાત માથાં ને દસ ɼશʋગડાં હતા.ં 4 તે ƍીએ જાંǛુડા તથા ɳકરમજી રʣગનાં વƍ
પહેરેલાં હતાં અને તે સોનાથી તથા ǝૂલ્યવાન રત્નો તથા મોતીથી શણગારેલી હતી,
અને તેના ˸ɷભચારના ɵધŚારપાત્ર કૃત્યોથી તથા અǢુદ્ધતાથી ભરેલો સોનાનો પ્યાલો
તેના હાથમાં હતો. 5 તેના કપાળ પર એક મમર્જનક નામ લખેǟું હǖું, એટલે, 'મહાન
બાɶબલોન, ગɷણકાઓની તથા ǚૃથ્વીના ɵધŚારપાત્ર બાબતોની માતા.'

6 મેં તેં ƍીને સંતોǙું લોહʍ તથા ઈǤુના સાક્ષીઓǙું લોહʍ પીધેલી જોઈ. તેને જોઈને
મને ઘણું આƅયર્ થǞુ.ં 7 સ્વગર્દૂતે મને ǚૂȭું કે, 'ǖું કેમ આƅયર્ પામે છે? એ ƍીનો,
અને સાત માથાં તથા દસ ɼશʋગડાવાǠું ɺહʋસક પǢુ કે, જનેાં પર તે બેઠેલી છે, તેનો મમર્
હુʣ તને સમજાવીશ.'

8 જે ɺહʋસક પǢુ તેં જોǞુ,ં તે હǖું અને નથી; અને તે અનંતઊંડાણમાં નીકળવાǙું
તથા નાશમાં જવાǙું છે અને ǚૃથ્વી પરના રહેનારાંઓ કે જઓેનાં નામ ǤૃɵƉના મંડાણથી
જીવનǚુસ્તકમાં લખેલાં નથી, તેઓજે ɺહʋસક પǢુ હǖું અને નથી અને આવનાર છે, તેને
જોઈને આƅયર્ પામશ.ે

9આનો ǐુલાસો જ્ઞાની મન કરે. જે સાત માથાં છે તે સાત પહાડ છે, તેઓ પર ƍી
બેઠેલી છે; 10અને તેઓ સાત રાજા છે; તેમાંના પાંચ પડ્યા છે, એક જીવંત છે, અને
બીજો હજી Ǥુધી આ˸ો નથી; જયારે તે આવશે ત્યારે થોડʌવાર તેને રહેશે.

11 જે ɺહʋસક પǢુ હǖું અને નથી, તે જ વળʌ આઠમો રાજા છે, અને તે સાતમાંનો
એક છે; તે નાશમાં જાય છે.

12જે દસ ɼશʋગડાં તેં જોયાં છે તેઓ દસ રાજા છે, તેઓ હજી Ǥુધી રાŤ પામ્યા
નથી; પણ ɺહʋસક પǢુની સાથે એક ઘડʌભર રાજાઓના જવેો અɵધકાર તેઓને મળે છે.
13 તેઓ એક મતના છે, અને તેઓ પોતાǙું પરાક્રમ તથા અɵધકાર ɺહʋસક પǢુને સોંપી
દે છે. 14 તેઓ હલવાનની સાથે લડશે અને હલવાન તેઓને જીતશે કેમ કે તેઓ મહાન
પ્રǜુ તથા રાજાઓના રાજા છે;અને તેમની સાથે જઓે છે,એટલે તેડાયેલા, પસંદ કરેલા
તથા ɵવƈાǤુ છે તેઓ પણજીતશ.ે

15 તે મને કહે છે કે, જે પાણી તે જોǞું છે, Ťાં તે વારાંગના બેઠʍ છે, તેઓ લોકો,
સǝુદાય, રાƊો તથા ભાષાઓ છે.

16તેં જે દસ ɼશʋગડાં તથા પǢુ તે જોયાં તેઓ તે વારાંગનાનો દ્વષે કરશે, તેને પાયમાલ
કરʍને તેને ઉઘાડʌ કરશે તેǙું માંસ ખાશે અને આગથી તેને બાળʌ નાખશ.ે 17 કેમ કે તેઓ
ઈƈરની ઇચ્છા ǚૂરʍ કરે,એક ɵવચારના થાય,અને ઈƈરનાં વચનો ǚૂરાં થાય ત્યાં Ǥુધી
તેઓ પોતાǙું રાŤ ɺહʋસક પǢુને સોંપે એǡું ઈƈરે તેઓના મનમાં ǝૂȪું છે.
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18જે ƍીને તેં જોઈ છે, તે તો જે મોટુʣ શહેર દɴુનયાના રાજાઓ પર રાજ કરે છે તે
છે.

18
બાɶબલોનǙું પતન

1 એ પછʍ મેં બીજા એક સ્વગર્દૂતને સ્વગર્થી ઊતરતો જોયો; તેને મોટો અɵધકાર
મળેલો હતો; અને તેના ગૌરવથી ǚૃથ્વી પ્રકાɶશત થઈ. 2 તેણે ઊંચા અવાજે કɄું કે,
'પȴું રે, પȴું, મોટુʣ બાɶબલોન પȴુ.ં અને તે દƉુાત્માઓǙું ɴનવાસ˺ાન તથા દરેક
અǢુદ્ધ આત્માǙું અને અǢુદ્ધ તથા ɵધŚારપાત્ર પક્ષીનો વાસો થǞું છે. 3 કેમ કે તેના
˸ɷભચારને લીધે રેડાયેલો કોપરૂપી દ્રાક્ષારસ સવર્ દેશના લોકોએ પીધો છે; દɴુનયાના
રાજાઓએ તેની સાથે ˸ɷભચાર કયƪ છે, અને વેપારʍઓ તેના ǚુષ્કળ મોજશોખથી
ધનવાન થયા છે.

4 સ્વગર્માંથી બીજી એક વાણી એǡું કહેતી મેં સાંભળʌ કે, 'હે મારા લોકો, તમે તેના
પાપના ભાગીદાર ન થાઓ,અને તેના પર આવનારʍ આફતોમાંની કોઈ પણ તમારા પર
નઆવે. 5 કેમ કે તેનાં પાપ સ્વગર્ Ǥુધી પહોંચ્યા છે,અને ઈƈરે તેના દરુાચારોને યાદ કયાર્
છે. 6જમે તેણે બીજાઓને ભરʍ આપ્Ǟું તેમ તેને પાછુʣ ભરʍ આપો,અને તેની કરણીઓ
પ્રમાણે તેને બમણું જ આપો; જે પ્યાલો તેણે મેળવીને ભયƪ છે તેમાં તેને માટે બમણું
મેળવીને ભરો.

7 તેણે પોતે જટેલી કʍʁતʋ મેળવી અને જટેલો મોજશોખ કયƪ તેટલો ત્રાસ તથા પીડા
તેને આપો; કેમ કે તે પોતાના મનમાં કહે છે કે, હુʣ રાણી થઈને બેઠʍ છુʣ . હુʣ ɵવધવા નથી,
અને હુʣ રુદન કરનારʍ નથી; 8એમાટે એક ɳદવસમાં તેના પરઆફતો એટલે મરણ, રુદન
તથા દકુાળઆવશે,અને તેને અɶŜથી બાળʌ નંખાશે; કેમ કે પ્રǜુ ઈƈર કે જમેણે તેનો
ન્યાય કયƪ, તે સમથર્ છે.

9 દɴુનયાના જે રાજાઓએતેની સાથે ˸ɷભચાર તથા ɵવલાસ કયƪ, તેઓજયારે તેમાં
લાગેલી આગનો ǘુમાડો જોશ,ે ત્યારે તેઓ તેને માટે રડશ,ે અને ɵવલાપ કરશે, 10અને
તેની પીડાની બીકને લીધે દૂર ઊભા રહʍને કહેશે કે, 'અરેરે,અરેરે! મોટુʣ બાɶબલોન નગર!
બળવાન નગર! એક ઘડʌમાં તને કેવી ɶશક્ષા થઈ છે.'

11 ǚૃથ્વી પરના વેપારʍઓ પણ તેને માટે રડે છે અને ɵવલાપ કરે છે, કેમ કે હવેથી
કોઈ તેમનો સામાન ખરʍદનાર નથી; 12સોǙુ,ં રૂǚું, ɹકʋમતી રત્નો, મોતીઓ,બારʍક શણǙું
કાપડ,જાંǛુડા રʣગનાં, રેશમી અને ɳકરમજી રʣગનાં વƍ; તથા સવર્ જાતનાં Ǥુગંધી કાƉ,
હાથીદાંતની, ǝૂલ્યવાન કાƉની, ɵપŷળની, લોખંડની તથા સંગેમરમરની સવર્ જાતની
વસ્ǖુઓ; 13વળʌ તજ, તેજાના, ǘૂપદ્ર˸ો,અŷર, લોબાન, દ્રાક્ષારસ, તેલ, ઝʍણો મેંદો,
અનાજ તથા ઢોરઢાંક, ઘેટા,ં ઘોડા, રથો, ચાકરો તથા માણસોના પ્રાણ, એ તેમનો માલ
હતો.

14તારાજીવનાં ઇƖચ્છત ફળ તારʍ પાસેથી જતા રƑાં છે,અને સવર્ Ǥુંદર તથા ɹકʋમતી
પદાથƪ તારʍ પાસેથી નાશ પામ્યા છે,અને હવેથી તે કદʍ મળશે જ નɴહ.

15એ વસ્ǖુઓના વેપારʍ કે જઓે તેનાથી ધનવાન થયા, તેઓ તેની પીડાની બીકને
લીધે રડતા તથા શોક કરતા દૂર ઊભા રહʍન,ે 16 કહેશે કે, 'અરેરે! બારʍક શણનાં,
જાંǛુડા તથા ɳકરમજી રʣગનાં વƍથી વેɵƉત, અને સોનાથી, રત્નોથી તથા મોતીઓથી
અલંકૃત મહાન નગરને હાયહાય!' 17 કેમ કે એક પળમાં એટલી મોટʍ સંપɶŷ નƉ થઈ
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છે. અને સવર્ નાǐુદા, સવર્ ǝુસાફરો, ખલાસીઓ અને દɳરયાઈ માગơ વેપાર કરનારા દૂર
ઊભા રƑા છે,

18અને તેઓએ તેમાં લાગેલી આગનો ǘુમાડો જોઈને Ǜૂમ પાડતાં કɄું કે,આમોટા
નગરજǡેું બીજુʣ કǞું નગર છે?' 19તેઓએપોતાનાં માથાં પર ǘૂળ નાખી,અને રડતાં તથા
ɵવલાપ કરતાં મોટે સાદે કɄું કે, 'અરેરે! અરેરે! જે મોટા નગરની સંપɶŷથી સǝુદ્રમાંનાં
સવર્ વહાણના માɵલકો ધનવાન થયા,એકક્ષણમાં ઉજ્જડ થǞું છે.' 20ઓસ્વગર્,સંતો,
પ્રેɳરતો તથા પ્રબોધકો, તેને લીધે તમેઆનંદ કરો, કેમ કે ઈƈરે તેની પાસેથી તમારો બદલો
લીધો છે.'

21 પછʍ એક બળવાન સ્વગર્દૂતે મોટʍ ઘંટʍના પડ જવેો એક પથ્થર ઊંચકʍ લીધો
અને તેને સǝુદ્રમાં નાખીને કɄંુ કે, 'તે મોટા નગર બાɶબલોનને એ જ રʍતે ઝપાટાથી
નાખી દેવામાં આવશ.ે અને તે ફરʍ કદʍ પણ જોવામાં નɴહ આવે. 22 તથા વીણા
વગાડનારા, ગાનારા, વાંસળʌ વગાડનારા તથા રણɼશʋગડુʣ વગાડનારાઓનો સાદ ફરʍ
તારામાં (નગરમા)ંસંભળાશે નɴહ;અને કોઈ પણ˸વસાયનો કોઈ કારʍગર ફરʍ તારામાં
દેખાશે નɴહ અને ઘંટʍનો અવાજ તારામાં ફરʍ સંભળાશે નહʏ;

23દʍવાǙું અજવાǠું તારામાં ફરʍ પ્રકાશશે નɴહઅને વર તથા કન્યાનોઅવાજતારામાં
ફરʍ સંભળાશે નહʏ! કેમ કે તારા વેપારʍઓ ǚૃથ્વીના મહાન ǚુરુષો હતા. તારʍ જાદુ
ɳક્રયાથી સવર્ દેશમાંના લોકો ǜુલાવામાં પડ્યા. 24અને પ્રબોધકોǙું, સંતોǙું તથા ǚૃથ્વી
પર જઓે મારʍ નંખાયા છે, તે સઘળાǙું લોહʍ પણ તેમાંથી જȴું હǖું.'

19
1 તે પછʍ સ્વગર્માં મોટા સǝૂદાયના જવેી વાણી મેં મોટે અવાજે એમ કહેતી સાંભળʌ

કે 'હાલેǟુયા, ઉદ્ધાર આપણા તથા ઈƈરથી છે; મɴહમા તથા પરાક્રમ તેમના છે.'
2 કેમ કે તેમના ન્યાયǓુકાદા સત્ય તથા યથાથર્ છે; કેમ કે જે મોટʍ વારાંગનાએ પોતાના
˸ɷભચારથી ǚૃથ્વીને ભ્રƉ કરʍ, તેનો તેમણે ન્યાય કયƪ છે અને તેની પાસેથી પોતાના
સેવકોના લોહʍનો બદલો લીધો છે.

3 તેઓએ ફરʍથી કɄું કે, 'હાલેǟુયા, તેનો (વારાંગનાનો) ǘુમાડો સદાસવર્કાળ ઉપર
ચઢે છે.' 4 રાŤાસન પર બેઠેલા ઈƈરની ભજન કરતાં ચોવીસ વડʌલોએ તથા ચાર
પ્રાણીઓએ દʣડવત કરʍને કɄું, 'આમીન, હાલેǟુયા.'

હલવાનǙું લŜજમણ
5 રાŤાસનમાંથી એવી વાણી થઈ કે, 'આપણા ઈƈરના સવર્ સેવકો, તેમનો ડર

રાખનારા, નાના તથા મોટા, તમે તેમની સ્ǖુɵત કરો.'
6 મોટા સǝુદાયના જવેી, ઘણાં પાણીના પ્રવાહ જવેી તથા ભારે ગજʤનાઓના જવેી

વાણીને એમ કહેતી મેં સાંભળʌ કે, હાલેǟુયા; કેમ કે પ્રǜુ આપણા ઈƈર જે સવર્સમથર્
છે તે રાજ કરે છે.

7આપણેઆનંદ કરʍએઅને તેમને મɴહમાઆપીએ; કેમ કે હલવાનના લŜનો ɳદવસ
આ˸ો છે,અને તેમની કન્યાએપોતાને તૈયાર કરʍ છે. 8તેજસ્વી Ǣુદ્ધ તથા બારʍક શણǙું
વƍ તેને પહેરવા આપ્Ǟું છે, તે બારʍક વƍ સંતોના ન્યાયીપણાને દશાર્વે છે.

9સ્વગર્દૂતે મને કɄું કે, 'ǖું એમલખ કે હલવાનના લŜજમણને સારુજઓેને ɴનમંત્રેલા
છે તેઓઆશીવાર્ɳદત છે,' તે મને એમ પણ કહે છે કે, 'આતો ઈƈરના સત્ય વચનો છે.'
10 હુʣ તેમને ભજવાને હુʣ તેમના પગે પડ્યો, પણ તેમણે મને કɄંુ કે, 'જોજ,ે એǡું ન કર,
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હુʣ તારો અને ઈǤુની સાક્ષી રાખનારા તારા ભાઈઓમાંનો એક સાથી સેવક છુʣ ; ઈƈરǙું
ભજન કર; કેમ કે ઈǤુની સાક્ષી તો પ્રબોધનો આત્મા છે.'

ƈેત ઘોડા પર રાજાઓના રાજા તથા પ્રǜુઓના પ્રǜુ
11 પછʍ મેં સ્વગર્ ઊઘડǟેું જોǞુ,ં અને જુઓ, એક સફેદ ઘોડા ઉપર જે બેઠેલા છે તે

'ɵવƈાǤુ તથા સત્ય' છે,અને તેઓ પ્રમાɷણકતાથી ન્યાય તથા લડાઈ કરે છે. 12અɶŜની
જ્વાળા જવેી તેમનીઆંખો છે,અને તેમના માથા પર ઘણાં ǝુગટ છે;જનેાં પર એǡું નામ
લખેǟું છે કે જે તેમના ɶસવાય બીજુʣ કોઈ જાણǖું નથી. 13 લોહʍથી છʣ ટાયેલો ઝભ્ભો
તેમણે પહેયƪ છે; તેમǙું નામ 'ઈƈરનો શ˷' છે.

14 સ્વગર્નાં સૈન્ય તે ƈેત ઘોડા પર સફેદ તથા Ǣુદ્ધ બારʍક શણનાં વƍો પહેરʍને
તેમની પાછળ પાછળ ચાલ્યા. 15 તેમના મોમાંથી ધારવાળʌ તલવાર નીકળે છે;એ માટે
કે તેનાથી ɵવદેશીઓને તે મારે, અને લોખંડના દʣ ડથી તેઓ પર તે સŷા ચલાવશે! અને
સવર્સમથર્ ઈƈરના ભારે કોપનો દ્રાક્ષકુʣ ડ તે ǐૂંદે છે. 16 તેમના ઝભ્ભા પર તથા તેમની
જાંઘ પર એǡું લખેǟું છે કે 'રાજાઓનો રાજા તથા પ્રǜુ.'

17 મેં એક સ્વગર્દૂતને Ǥૂયર્માં ઊભો રહેલો જોયો, અને તેણે આકાશમાં ઊડનારાં
સવર્ પક્ષીઓને મોટે અવાજે હાંક મારʍ કે, 'તમેઆવો અને ઈƈરના મોટા જમણને સારુ
ભેગા થાઓ; 18એસારુ કે રાજાઓǙું,સેનાપɵતઓǙું,ǢૂરવીરોǙું, ઘોડાઓǙું,સવારોǙું,
સ્વતંત્ર તથા દાસોǙુ,ં નાના તથા મોટાǙું માંસ તમે ખાઓ.”

19 પછʍ મેં ɺહʋસક પǢુ, દɴુનયાના રાજાઓ તથા તેઓનાં સૈન્યને ઘોડા પર બેઠેલાની
સામે તથા તેમના સૈન્યની સામે લડવાને એકઠા થયેલા મેં જોયા. 20 ɺહʋસક પǢુ પકડાǞું,
અને તેની સમક્ષ જે જૂઠાં પ્રબોધકે ચમત્કાɳરક ɵચƏો દેખાડʌને ɺહʋસક પǢુની છાપ
લેનારાઓને તથા તેની ǝૂʁતʋની ઉપાસના કરનારાઓને ભમા˸ા હતા તેને પણ તેની સાથે
પકડવામાં આ˸ો. એ બƂેને ગંધકથી બળનારʍ અɶŜની ખાઈમાં જીવતા જ ફેંકવામાં
આ˸ા.

21 અને જઓે બાકʍ રƑા તેઓને ઘોડા પર બેઠેલાના મોમાંથી જે તલવાર નીકળʌ
તેનાથી મારʍ નાખવામાં આ˸ા;અને તેઓના માંસથી સઘળાં પક્ષી ǖૃપ્ત થયાં.

20
એક હજાર વષર્

1 મેં એક સ્વગર્દૂતને સ્વગર્થી ઊતરતો જોયો, તેની પાસે અનંતઊંડાણની ચાવી હતી,
અને તેના હાથમાં મોટʍ સાંકળ હતી. 2 તેણે પેલા અજગરને જે ઘરડો સપર્, દƉુ તથા
શેતાન છે, તેને પકડ્યો. અને હજાર વષર્ Ǥુધી તેને બાંધી રા˵ો. 3 અને તેણે તેને
અનંતઊંડાણમાં ફેંકʍને તે બંધ કǞુƯ,અને તેને સીલ કǞુƯ,એમાટે કે તે હજાર વષર્ ǚૂરાં થતાં
Ǥુધી તે ફરʍ લોકોને ǜુલાવે નɴહ; ત્યાર પછʍ થોડʌવાર Ǥુધી તે છૂટો કરવામાં આવશ.ે

4 પછʍ મેં રાŤાસનો જોયાં અને તેઓ પર જે લોકો બેઠેલા હતા તેઓને ન્યાય
કરવાǙું સોંપવામાં આ˹ું;અને જઓે ઈǤુની સાક્ષીને લીધે તથા ઈƈરના વચનને લીધે
મારʍ નંખાયેલા હતા તથા જઓેએ ɺહʋસક પǢુની તથા તેની ǝૂʁતʋની ઉપાસના કરʍ ન
હતીઅને પોતાના કપાળ પરઅથવા પોતાના હાથ પર તેની છાપ લગાવી ન હતી તેઓના
આત્માઓને [મેં જોયા]ં;અને તેઓસજીવન થયાઅને ɶખ્રસ્તની સાથે હજાર વષર્ રાŤ
કǞુર્.

5 મરણ પામેલાંઓમાંના જે બાકʍ રƑા, તેઓ તે હજાર વષર્ ǚૂરાં થયાં ત્યાં Ǥુધી
સજીવન થયાં નɴહ. એ જ પહેǟું મરણોત્થાન છે. 6 પહેલા મરણોત્થાનમાં જનેે ભાગ
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છે તે આશીવાર્ɳદત તથા પɵવત્ર છે; તેવાઓ પર બીજા મરણનો અɵધકાર નથી, પણ
તેઓ ઈƈરના તથા ɶખ્રસ્તનાં યાજક થશે અને તેમની સાથે હજાર વષર્ રાજ કરશે.

શેતાનનો પરાજય
7જયારે તે હજાર વષર્ ǚૂરાં થશે ત્યારે શેતાનને તેના બંધનમાંથી ǝુક્ત કરવામાંઆવશે.

8 અને તે ǚૃથ્વી પર ચારે ǐૂણામાં રહેતા લોકોન,ે ગોગ તથા માગોગને ગેરમાગơ દોરʍને
લડાઈને સારુ તેઓને એકઠા કરવાને બહારઆવશ;ે તેઓની સં˵ા સǝુદ્રની રેતી જટેલી
છે.

9 તેઓ ǚૃથ્વીની આખી સપાટʍ પર ગયા અને તેઓએ સંતોની છાવણીને તથા ɵપ્રય
શહેરને ઘેરʍ લીǘુ;ં પણ સ્વગર્માંથી અɶŜઊતયƪ અને તેઓનો સંહાર કયƪ. 10શેતાન જે
તેઓને ભમાવનાર હતો, તેને અɶŜ તથા ગંધકની ખાઈમા,ંŤાં ɺહʋસક પǢુ તથા જૂઠો
પ્રબોધક છે, ત્યાં ફેંકʍ દેવામાં આ˸ો. ત્યાં રાતɳદવસ સદાસવર્કાળ Ǥુધી તેઓ પીડા
ભોગવશ.ે

હજાર વષર્ પછʍનો ન્યાયǓુકાદો
11પછʍ મેં મોટા સફેદ રાŤાસનને તથા તેના પર જે બેઠેલા હતા તેમને જોયા, તેમની

સન્ǝુંખથી ǚૃથ્વી તથા આકાશ જતા રƑા.ં અને તેઓને માટે કોઈ ˺ાન મȻું નɴહ.
12 પછʍ મેં ǝૂએલાંન,ે મોટાં તથા નાનાં સવર્ને ઈƈરની સમક્ષ ઊભા રહેલાં જોયાં; અને
ǚુસ્તકો ઉઘાડવામાંઆ˸ાં,અને બીજુʣ ǚુસ્તકજેજીવનǙું છે તે પણઉઘાડવામાંઆ˹ું.
અને તે ǚુસ્તકોમાં જે જે લ˶ું હǖું તે પરથી ǝૃત્Ǟુ પામેલાંનો તેઓની કરણીઓ પ્રમાણે,
ન્યાય કરવામાં આ˸ો.

13 સǝુદ્રે પોતાનામાં જે ǝૃત્Ǟુ પામેલાં હતાં તેઓને પાછા આપ્યા,ં અને મરણે તથા
હાદેસે પણ પોતાનામાં જે ǝૃત્Ǟુ પામેલાં હતા,ં તેઓને પાછા આપ્યા;ં અને દરેકનો ન્યાય
તેની કરણી પ્રમાણે કરવામાં આ˸ો. 14 ǝૃત્Ǟુ તથા હાદેસ અɶŜની ખાઈમાં ફેંકાયાં.
અɶŜનીખાઈએજબીજુʣ મરણ છે. 15જે કોઈǙું નામજીવનǚુસ્તકમાં નોંધાયેǟું જણાǞું
નɴહ તેને અɶŜની ખાઈમાં ફેંકʍ દેવામાં આ˸ો.

21
નǡું આકાશ અને નવી ǚૃથ્વી

1 પછʍ મેં નǡું આકાશ તથા નવી ǚૃથ્વી જોયા,ં કેમ કે પ્રથમǙું આકાશ તથા પ્રથમની
ǚૃથ્વી જતા રƑાં હતા; અને સǝુદ્ર પણ રƑો ન હતો. 2 મેં પɵવત્ર નગર, નǡું
યરુશાલેમ, ઈƈરની પાસેથી સ્વગર્માંથી ઊતરǖું જોǞુ,ં અને જમે કન્યા પોતાના વરને
સારુ શણગારેલી હોય તેમ તે તૈયાર કરેǟું હǖું.

3 રાŤાસનમાંથી મોટʍ વાણી એમ કહેતી મેં સાંભળʌ કે, 'જુઓ, ઈƈરǙું રહેઠાણ
માણસોની સાથે છે,અને ઈƈર તેઓની સાથે વસશે,અને તેઓ તેમના લોકો થશ,ેઅને
ઈƈર પોતે તેઓની સાથે રહʍને તેઓના ઈƈર થશે. 4તે તેઓનીઆંખોમાંǙું દરેકઆંǤુ
ǟૂછʍ નાખશે; હવે મરણ, શોક, રુદન કે વેદના ફરʍથી થશે નɴહ. જૂની વાતો જતી રહʍ
છે.'

5 રાŤાસન પર જે બેઠેલા છે, તેમણે કɄું કે, 'જુઓ, હુʣ સઘǠું નǡું બનાǡું છુʣ .'
ફરʍથી તે કહે છે કે, 'ǖું લખ, કેમ કે આ વાતો ɵવƈસનીય તથા સાચી છે.' 6 તેમણે મને
કɄું કે, 'તે ǚૂરʍ થઈ ગઈ છે. હુʣ આલ્ફા તથાઓમેગા, શરૂઆત તથા અંત છુʣ . હુʣ ǖૃɵષતને
જીવનનાં પાણીના ઝરામાંથી મફત જળઆપીશ.
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7જેજીતે છે તે તેઓનો વારસો પામશે,અને હુʣ તેમનો ઈƈર થઈશ,અને તેઓ મારા
બાળકો થશ.ે 8 પણ બીકણો, અɵવƈાસીઓ, દજુʤનો, હત્યારાઓ, ˸ɷભચારʍઓ,
તાંɵત્રકો, ǝૂʁતʋǚૂજકો તથા સઘળા જૂઠુʣ બોલનારાઓન,ે અɶŜ તથા ગંધકથી બળનારʍ
ખાઈમાં ફેંકવામાં આવશ.ે એજ બીજુʣ મરણ છે.”

નǡું યરુશાલેમ
9 જે સાત સ્વગર્દૂતોની પાસે સાત પ્યાલા હતા, તે સાત છેલ્લી આફતોથી ભરેલા

હતા તેઓમાંનો એક સ્વગર્દૂત મારʍ પાસે આ˸ો ને મને કɄું કે, 'અહʏ આવ, અને જે
કન્યા હલવાનની પત્ની છે તેને હુʣ તને બતાવીશ.' 10 પછʍ તે મને આત્મામાં એક મોટા
તથા ઊંચા પહાડ પર લઈ ગયો, અને ઈƈરની પાસેથી સ્વગર્થી ઊતરǖું પɵવત્ર નગર
યરુશાલેમ મને બતા˹ું.

11તેમાં ઈƈરǙું ગૌરવ હǖું,અને તેǙું તેજઅɵત ǝૂલ્યવાન રત્નજǡેુ,ંએટલે યાસɵપસ
પાષાણ જે સ્ફɳટક સમાન ɴનમર્ળ હોય,એના જǡેું હǖું. 12તેનો દʍવાલ મોટો તથા ઊંચો
હતો અને જનેે બાર દરવાજા હતા, અને દરવાજા પાસે બાર સ્વગર્દૂતો ઊભેલા હતા.
(દરવાજા) પર ઇઝરાયલનાં બાર કુળોનો નામો લખેલાં હતા.ં 13 ǚૂવર્માં ત્રણ દરવાજા,
ઉŷરમાં ત્રણ દરવાજા, દɶક્ષણમાં ત્રણ દરવાજા અને પɸƅમમાં ત્રણ દરવાજા હતા.

14 નગરના કોટના પાયાના બાર પથ્થર હતા,અને તેના પર હલવાનના બાર પ્રેɳરતોનાં
બાર નામ હતા.ં 15મારʍ સાથે જે સ્વગર્દૂત બોલતો હતો, તેની પાસે નગર, દરવાજાઅને
કોટǙું માપ લેવાની સોનાની લાકડʌ હતી.

16નગર સમચોરસ હǖું તેની જટેલી લંબાઈ હતી તેટલી જ તેની પહોળાઈ હતી. તેણે
લાકડʌથી નગરǙું માપ લીǘું. તો તે બે હજાર ચારસો ɳકલોɵમટર થǞું. નગરની લંબાઈ,
ઊંચાઈસરખી હતી. 17તેણે તેના કોટǙું માપ લીǘુ,ં તે માણસના માપ,એટલે સ્વગર્દૂતના
માપ પ્રમાણે ગણતાં એક્સો Ǔુંમાળʌસ હાથ હǖું.

18 તેના કોટની બાંધણી યાસɵપસની હતી; અને નગર સ્વચ્છ કાચનાં જǡેું Ǣુદ્ધ
સોનાǙું હǖું. 19નગરના કોટના પાયા દરેક પ્રકારના ǝૂલ્યવાન પાષાણથી Ǥુશોɷભત હતા;
પહેલો પાયો યાસɵપસ, બીજો નીલમ, ત્રીજો માણેક, ચોથો લીલમ, 20 પાંચમો અકʍક,
છઠ્ઠો લાલ, સાતમો ǖૃણમɷણ, આઠમો ɵપરોજ, નવમો પોખરાજ, દસમો લસɷણયો,
અɵગયારમો શɴન, બારમો યાકૂત.

21 તે બાર દરવાજા બાર મોતી હતા, તેઓમાંનો દરેક દરવાજો એક એક મોતીનો
બનેલો હતો. નગરનો માગર્ પારદશર્ક કાચ જવેા Ǣુદ્ધ સોનાનો બનેલો હતો. 22 મેં
તેમાં ભƖક્ત˺ાન જોǞું નɴહ, કેમ કે સવર્સમથર્ પ્રǜુ ઈƈર તથા હલવાન એ જ ત્યાǙું
ભƖક્ત˺ાન છે.

23 નગરમાં Ǥૂયર્ કે ચંદ્ર પ્રકાશ આપે એવી જરૂર નથી. કેમ કે ઈƈરના ગૌરવે તેને
પ્રકાɶશત કǞુƯ છે, અને હલવાન તેનો દʍવો છે. 24 ǚૃથ્વીની સવર્ પ્રજા તેના પ્રકાશમાં
ચાલશે. અને દɴુનયાના રાજાઓ પોતાનો વૈભવ તેમાં લાવે છે. 25 ɳદવસે તેના દરવાજા
કદʍ બંધ થશે નɴહ ત્યાં રાત પડશે નɴહ.

26 તેઓ સવર્ પ્રજાઓનો વૈભવ તથા કʍʁતʋ તેમાં લાવશે; 27અને જે કʣઈ અǢુદ્ધ છે,
અને જે કોઈ ɵધŚારપાત્ર તથા અસત્યǙું આચરણ કરે છે તેઓ તેમાં પ્રવેશી શકશે નɴહ.
જઓેનાં નામ હલવાનના જીવનǚુસ્તકમાં લખેલાં છે તેઓ જ પ્રવેશ પામી શકશ.ે
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22
1 સ્ફɳટકના જવેી ચળકતી, જીવનનાં પાણીની નદʍ, ત્યારે તેણે મને ઈƈરના તથા

હલવાનના રાŤાસનમાંથી વહેતી નગરના માગર્ વચ્ચે બતાવી. 2એનદʍના બંને ɳકનારા
પર જીવનǙું ǡૃક્ષ હǖું, તેને બાર પ્રકારનાં ફળ લાગતાં હતા;ં દર માસે તે નવાં ફળઆપǖું
હǖું;અને તે ǡૃક્ષ નાં પાંદડાં સવર્ પ્રજાઓને નીરોગી કરવા માટે હતા.ં

3 ત્યાં કદʍ કોઈ શાપ થનાર નથી, પણ તેમાં ઈƈરǙું તથા હલવાનǙું રાŤાસન થશે,
અને તેમના સેવકો તેમની સેવા કરશે, 4 તેઓ તેમǙું મોં ɴનહાળશે. અને તેઓનાં કપાળ
પર તેમǙું નામ હશે. 5 ફરʍથી રાત પડશે નɴહ; તેઓને દʍવાના અથવા Ǥૂયર્ના પ્રકાશની
જરૂર નથી, કેમ કે પ્રǜુ ઈƈર તેઓ પર પ્રકાશ પાડશે, અને તેઓ સદાસવર્કાળ રાŤ
કરશે.

ઈǤુǙું ǚુનરાગમન
6 તેણે મને કɄું કે, 'એ વાતો ɵવƈસનીય તથા સાચી છે; અને પ્રǜુ જે પ્રબોધકોના

આત્માઓના ઈƈર છે તેમણે જે થોડા સમયમાં થવાǙું છે તે પોતાના સેવકોને બતાવવા
સારુ પોતાના સ્વગર્દૂતને મોકલ્યો છે. 7 જુઓ, હુʣ થોડʌવારમાં આǡું છુʣ ,આǚુસ્તકમાંના
ભɵવષ્યવચનો જે પાળે છે તે આશીવાર્ɳદત છે.'

8જણેે એ સાંભȻું તથા જોǞું છે તે હુʣ યોહાન છુʣ ;અનેŤારે મેં સાંભȻું ને જોǞુ,ં
ત્યારે જે સ્વગર્દૂતે મને એ ɶબના બતાવી, તેǙું ભજન કરવા હુʣ તેનીઆગળ નમ્યો. 9પણ
તેણે મને કɄું કે, 'જોજ,ેએમ ન કર, હુʣ તો તારો તથા તારા સાથી પ્રબોધકોનો ભાઈઓ
અને બહેનો તથા આ ǚુસ્તકની વાતોને પાળનારાનો સાથી સેવક છુʣ ; ǖું ઈƈરǙું ભજન
કર.'

10 તેણે મને કɄું કે, 'આ ǚુસ્તકમાંના ભɵવષ્ય વચનોને સીલથી બંધ ન કર, કેમ કે
સમય પાસે છે. 11 જે અન્યાયી છે તે હજી અન્યાય કયાર્ કરે, જે મɵલન છે તે હજુ
મɵલન થતો જાય, અને જે ન્યાયી છે તે ન્યાયી કૃત્યો કયƪ કરે, અને જે પɵવત્ર છે તે
પɵવત્ર થતો જાય.

12 જુઓ, હુʣ થોડʌવારમાં આǡું છુʣ , અને દરેકǙું જǡેું કામ હશે તે પ્રમાણે તેને ભરʍ
આપવાનો બદલો મારʍ પાસે છે. 13 હુʣ આલ્ફા તથાઓમેગા, પ્રથમ તથા છેલ્લો,આરʣભ
તથા અંત છુʣ .

14 જીવનનાં ǡૃક્ષ પર તેઓને હક મળે અને તેઓ દરવાજામાં થઈને નગરમાં પ્રવેશ
કરે તે માટે જઓે પોતાનાં વƍ ધોવે છે તેઓ આશીવાર્ɳદત છે. 15 કૂતરા, તાંɵત્રકો,
˸ɷભચારʍઓ, હત્યારાઓ, ǝૂʁતʋǚૂજકો તથા જઓે અસત્ય ચાહે છે અને આચરે છે,
તેઓ બધા નગરની બહાર છે.

16 મેં ઈǤુએ મારા સ્વગર્દૂતને મોકલ્યો છે કે તે ɵવƈાસી સǝુદાયને સારુ આ સાક્ષી
તમને આપ.ે હુʣ દાઉદǙું ǝૂળ, સંતાન તથા પ્રભાતનો ઉજ્જવળ તારો છુʣ .

17 આત્મા તથા કન્યા બંને કહે છે કે, 'આવો;' અને જે સાંભળે છે તે એમ કહે કે,
'આવો,'અને જે ǖૃɵષત હોય. તે આવ;ે જનેી ઇચ્છા હોય તે જીવનǙું જળ મફત લે.

ઉપસંહાર
18આ ǚુસ્તકમાંના ભɵવષ્યવચનો જે કોઈ સાંભળે છે તેને હુʣ સોગન દઈને કહુʣ છુʣ ,

'જો કોઈ તેઓમાં વધારો કરશે તો તેના પર ઈƈરઆǚુસ્તકમાં લખેલીઆફતો વધારશે;
19અને જો કોઈઆભɵવષ્યવચનના ǚુસ્તકનાં વચનોમાંથી કʣઈ પણ રદ કરશે, તો ઈƈર
તેનો ભાગજીવનનાં ǡૃક્ષમાંથી તથા પɵવત્ર નગરમાંથી,જમેનાં ɵવષે આ ǚુસ્તકમાં લખેǟું
છે તેમાંથી કાઢʍ નાખશે.'
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20જેઆ વાતોની સાક્ષી આપે છે તે કહે છે કે, 'હા, થોડʌવારમાં આǡું છુʣ .' આમીન,
'ઓપ્રǜુ ઈǤ,ુઆવો.'

21 પ્રǜુ ઈǤુની કૃપા સંતો પર હો,આમીન.
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